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ÖN SÖZ 

Tarihi milattan önceye kadar uzanan Farsça çeşitli milletler aracılığı ile geniş bir 

coğrafyaya yayılmıştır. Kuşkusuz bu milletler arasında Türkler ve Türklerin Orta 

Asya, Anadolu ve Balkanlara kadar geniş bir coğrafyada kurduğu devletler başta 

gelmektedir. Nitekim günümüzde İran edebiyatının önde gelen eserleri arasında yer 

alan birçok kitap Gazneli ve Selçuklu sultanlarının himayesi ile kaleme alınmış; 

Osmanlı Devleti (1299-1923) döneminde de Farsça ilgi görmeye devam ederek 

Farsçanın sınırları Türkler vasıtasıyla Balkanlar ve Afrika’ya kadar genişlemiştir. Bu 

ilgi neticesinde özellikle Anadolu’da miladi on üçüncü yüzyıldan itibaren Farsçanın 

bir yabancı dil olarak öğrenilmesi ve öğretilmesi amacıyla Türkçe açıklamalı Farsça 

manzum ve mensur sözlükler, dil bilgisi kitapları, şerhler, Farsça okuma kitapları ve 

konuşma kılavuzları gibi pek çok eser telif edilmiştir. Bu eserler ile ilgili birtakım 

çalışmalar yapılmıştır. 

Bu çalışmalarda Anadolu’da yazılan Farsça eserlerin tercüme ve şerhleri ile sözlükler 

üzerinde durulmuştur. Ancak dil bilgisi kitaplarına dair çalışmalar sınırlı kalmış; 

müstakil olarak telif edilen Farsça dil bilgisi kitaplarının miktarı ve mahiyeti tam 

anlamıyla ortaya konmamıştır. “Anadolu Sahasında Yazılmış Farsça Dil Bilgisi 

Kitapları” adlı çalışmamızda, Anadolu’da uzun süre bilim ve edebiyat dili olarak 

kullanılan Farsçanın öğretimine yönelik Farsça dil bilgisi kitaplarının, risalelerin 

tespiti yapılıp bu tespitler üzerinden Farsça gramer yazıcılığının Anadolu’daki seyrinin 

ortaya konması ve eserlerin muhteva ve usul yönünden incelenmesi amaçlanmıştır.  Bu 

eserlerin tespitiyle Anadolu’da yabancı dil öğretimine, takip edilen yöntemlere ve dil 

bilgisi kitaplarının içeriklerine yönelik önemli bir kaynak ve aynı zamanda Farsça 

dilbilgisi çalışmalarına dair kapsamlı bir bibliyografya ortaya konmuş olacaktır. 

Çalışmanın araştırma ve tespit safhasında, yazma ve matbu hâlde olan dil bilgisi 

kitapları ve risalelerin tespiti amacıyla yazmalar.gov.tr, Milli Kütüphane, İBB Atatürk 

Kitaplığı ve İSAM gibi sanal kütüphane katalogları ve Ankara Üniversitesi Dil ve 

Tarih-Coğrfaya Fakültesi Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu,  Eski Harflerle Basılmış 

Farsça Dilbilgisi Kitapları Kataloğu, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yazma Eserler 

Kataloğu, Fars Dili ve Edebiyatı ile İlgili Bazı Sözlük ve Gramerler, Farsça Grameri 

Üzerine Bir Bibliyografya Denemesi ve Türkiye’de Basılmış Farsça Eserler, Çeviriler 

ve İran’la İlgili Yayınlar Bibliyografyası gibi basılı kataloglar ve yayınlar taranmış; 

èOåmÀnlı Müellifleri, Sicill-i èOåmÀnì ve Son Asır Türk Şairleri gibi biyografik 
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kaynaklarda ve Latìfì’nin Teõkiretü’ş-ŞuèarÀ’sı ve diğer Türkçe tezkirelerde Farsça dil 

bilgisine dair eser kaleme alan ve Farsça dersleri veren müelliflerin biyografileri 

incelenerek muhtevaca bu çalışmaya dâhil olabilecek eserler belirlenmiştir. 

İncelemeler esnasında isim benzerliğinden dolayı bazı katalog ve kütüphane 

kayıtlarında Farsça dil bilgisi kitabı olarak kayıtlı eserlerin, gerçekte konuşma 

kılavuzu, okuma kitabı, sözlük, ya da imla ve inşa konularına dair eserler, bazılarının 

da eser isminden hareketle farklı konu ve alanlara hasredilmiş Farsça dil bilgisi 

kitaplarının olduğu görülmüştür. Kütüphane kayıtlarında, basılı kaynaklarda ve 

yayınlarda içeriği Farsça gramerine ait gösterilen yazma ve matbu kitap ve risaleler 

arasında inceleme neticesinde gramere dair olmadığı tespit edilenler çalışmaya dâhil 

edilmemiştir. Ayrıca içerisinde dil bilgisine dair bir bölüm ihtiva eden sözlükler ve dil 

bilgisine dair pek çok bilgi barındıran Sÿdì’nin Şeró-i GülistÀn’ı gibi şerhler de 

çalışmaya dâhil edilmemiştir. Ayrıca kaynaklardan, ilgili çalışmalardan ve 

yayınlardan tespit edilen on adet matbu Farsça dil bilgisi kitabının nüshası tüm 

araştırmalara rağmen bulunamamıştır. Bu eserlerin listesi ikinci bölümde verilmiştir. 

Araştırmalar ve tespitler sonucunda ulaşılan eserler ve risaleler, tertip ve 

muhtevalarına göre değerlendirilerek; bölüm ve başlıklar bu eserlerin ortak ve benzer 

özelliklerine göre oluşturulmuştur. 

Çalışma bir giriş ve iki bölüm hâlinde düzenlenmiştir. Giriş kısmında önce genel 

anlamda gramerin tarihsel seyri hakkında kısaca bilgi verilmiş; Hindistan, İran ve 

Anadolu sahalarında Farsça dil bilgisine dair yapılan çalışmalar tarihsel seyir 

içerisinde ele alınmıştır. Birinci bölümde araştırmalar sonucunda tespit edilen yirmi 

yedisi yazma, seksen dördü matbu olmak üzere toplamda yüz on bir eser şekil, dil, usul 

ve içerik özellikleri dikkate alınarak tasnif edilmiş; şekil ve muhtevaca ortak özellik 

taşıyan eserlerin isimleri listelenmiştir. İkinci bölümde tespit ettiğimiz dil bilgisi 

kitapları yazma, emsile ve matbu olarak üç başlık altında toplanmış ve bu başlıklar 

altında yer alan eserler telif tarihlerine göre kronolojik sıralamayla tanıtılmıştır. İkinci 

bölümün sonunda nüshası bulunamayan eserlerin listesi ile yeni harflerle telif edilmiş 

bazı Farsça dil bilgisi kitaplarının tanıtımına da kısaca yer verilmiştir.  

Tanıtımlarda dil bilgisi kitabının adı, telif tarihi ve yazarı bir başlık hâlinde verilmiştir. 

Başlıktan sonra eser genel özellikleriyle kısaca tanıtılarak yazar hakkında bilgilere yer 

verilmiştir. Yazara dair bilgilerden sonra yazma hâlde olan kitabın değerlendirmeye 

esas alınan nüshasının nüsha tavsifi yapılmış, matbu hâlde olan kitaplarda ise dil bilgisi 
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kitabının görülen baskısının künye bilgisi verilmiştir. Bu tanıtımlarda sırasıyla dil 

bilgisi kitabının adı, yazarı, telif tarihi, yazılış amacı, düzeni, içeriği, kaynakları, 

nüshaları veya baskıları ve esere dair yayımlar konusunda bilgi verilmeye çalışılmıştır. 

Son olarak, yazma hâlde olan dil bilgisi kitaplarının değerlendirmeye esas alınan 

nüshalarının başı ve sonu varsa itmam ve ferağ kayıtları, tespit edilebilen diğer 

nüshaları verilmiştir. Her bir dil bilgisi kitabının tanıtımında esere dair genel bir 

değerlendirme yapılmıştır. Zaman zaman tanıtılan bazı dil bilgisi kitaplarında, eserin 

önemini de ortaya koymak adına tanım, eleştiri, konu örnekleri ya da konuların ele 

alınış şekli gibi örneklere yer verilmiştir. Matbu eserlerden yapılan alıntılarda eserin 

metnine ait dizgi hataları düzeltilerek aktarılmış ancak hatalı olduğunu düşündüğümüz 

Türkçe karşılıklar ? işareti ile belirtilmiştir. Dil bilgisi kitaplarının metninden 

alıntılanan bilgilerde, görülen nüshanın yapraklarına ya da baskının sayfalarına 

gönderme yapılmıştır.   

Bu çalışmanın tez konusu olarak seçilmesinde yol gösterici olan ve her aşamasında 

ilgisini ve desteğini bir an olsun esirgemeyen saygıdeğer hocam Prof. Dr. Yusuf Öz’e 

hassaten teşekkür eder; lisans eğitimimden itibaren üzerimde emeği geçen ve katkıda 

bulunan ikinci danışmanım kıymetli hocam Prof. Dr. Hicabi Kırlangıç’a; her daim 

değerli bilgileri ve tecrübeleri ile yol gösteren muhterem hocam Prof. Dr. Adnan 

Karaismailoğlu’na ve maddi ve manevi desteğini her an yanımda hissettiğim 

meslektaşım ve kıymetli eşim Dr. Öğr. Üyesi Fatma Kopuz Çetinkaya’ya sonsuz saygı 

ve şükranlarımı sunarım. Bu çalışmanın alana katkı sağlaması ve eksiklerinin 

bağışlanması dileğiyle. 

         Gökhan Çetinkaya 

         Kırıkkale-2021 
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ÖZ 

Çetinkaya, Gökhan, “Anadolu Sahasında Yazılmış Farsça Dil Bilgisi Kitapları”, 

Doktora Tezi, Kırıkkale, 2021. 

Türkçe ile tarih boyunca karşılıklı etki içerisinde bulunan Farsça, bizim kültürümüzde 

ve edebiyatımızda önemli bir yer tutmaktadır. Türkçe ve Farsçanın bu denli iç içe 

olmasının en önemli sebepleri bu topraklarda yaşayan şair ve ediplerin hem Türkçe 

hem de Farsça olarak muhtelif konularda pek çok eser kaleme almış olmaları ve 

Anadolu’da Farsçanın Arapça ile birlikte ikinci dil olarak öğretilmesidir. Anadolu’da 

Farsçanın ve Farsça olarak telif edilen eserlerin gördüğü ilgi neticesinde Farsçanın 

öğretilmesi amacıyla gerek Türkçe gerekse Farsça ya Arapça olarak, manzum ve 

mensur sözlükler, dil bilgisi kitapları, konuşma kılavuzları ve Farsça okuma kitapları 

telif edilmiştir. Anadolu’da ilk örneklerini Arapça-Farsça sözlüklerde gördüğümüz 

Farsçanın öğretimine dair ilk çalışmalar, on dördüncü yüzyıldan itibaren Farsçanın 

öğretilmesi amacıyla hazırlanmış Farsça-Türkçe sözlükler ile devam etmiştir. Bu 

sözlüklerde genellikle ezber yoluyla dil bilgisi kaidelerini öğretmek amaçlanmış ve 

daha çok türeme bilgisi üzerinde durulmuştur. On altıncı yüzyılda Farsça-Türkçe 

sözlüklerin giriş kısımlarında genellikle muhtasar olarak değinilen Farsça dil bilgisi 

konuları yeterli görülmemiş müstakil olarak Farsça dil bilgisi kurallarını anlatan 

kitaplara ihtiyaç duyulmuştur. Farsça dil bilgisine dair müstakil olarak telif edilmiş ilk 

eserlerde Farsça dil bilgisi konuları genellikle isim, fiil ve harf başlıkları altında ele 

alınmış; sıklıkla Arapça dil bilgisi terimlerinden yararlanılmış ve Arapça fiil çekim 

usulleri ile tertip yöntemleri tercih edilmiştir. Bu kitapların büyük bir kısmında Farsça 

dil bilgisi konu ve kuralları Türkçe ve Arapça anlatılmış, birkaçında Farsça, 

bazılarında ise hem Türkçe hem Farsça izah edilmiştir. Sayıca az olan bu eserlerin 

muhatapları genellikle küçük çocuklar olmuştur. On dokuzuncu yüzyıldan itibaren 

Farsça, Osmanlı Devleti’nde açılan yeni eğitim kurumlarının müfredatında yer almış 

ve bu sebeple bu okulların müfredatına göre çok sayıda Farsça dil bilgisi kitabı 

hazırlanmıştır. Öğrencilere belli başlı eserleri okuyup anlayacak düzeyde Farsça 

öğretmek amacıyla hazırlanmış bu dil bilgisi kitapları dil öğretiminde yeni 

yöntemlerin gelişmesiyle yerini soru-cevap, diyalog, tercüme, tahlil gibi alıştırmalar 

ile tüm dil becerilerini öğretmeyi amaçlayan kitaplara bırakmıştır.  

Bu çalışmada Anadolu’da Farsçanın öğretiminde önemli bir yeri olan müstakil olarak 

yazılmış Farsça dil bilgisi kitapları üzerinde durulmuştur. Böylelikle hem Farsça dil 
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bilgisi kitaplarının Anadolu’daki tarihi seyri tespit edilmiş hem de müderrislerin hangi 

usul ve yöntemlerle Farsçayı yabancı dil olarak Anadolu insanına öğrettikleri ortaya 

konulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Farsça, Anadolu, Farsçanın Öğretimi, Farsça Dilbilgisi Kitapları 
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ABSTRACT 

Çetinkaya, Gökhan “Persian Grammar Books Written in Anatolia”, Phd Thesis, 

Kırıkkale, 2021. 

 

Persian, which has been in mutual influence with Turkish throughout history, has an 

important place in our culture and literature. The most important reasons why Turkish 

and Persian are so intertwined are that poets and scholars living in these lands have 

written many works on various subjects in both Turkish and Persian in Anatolia, 

Persian is taught as a second language along with Arabic. As a result of the interest in 

Persian and works written in Persian in Anatolia, poetic and prose dictionaries, 

grammar books, speech guides and Persian reading books were written in order to 

teach this language in Turkish, Persian or Arabic. The first studies on the teaching of 

Persian, the first examples of which we see in Arabic-Persian dictionaries in Anatolia, 

continued with Persian-Turkish dictionaries in the fourteenth century. In these 

dictionaries, it is aimed to teach grammar rules by memorization and the knowledge 

of derivation is emphasized. In the sixteenth century, Persian grammar subjects, which 

are generally briefly mentioned in the introductions of Persian-Turkish dictionaries, 

were not considered sufficient, and a need arose for books describing the rules of 

Persian grammar. In the first independently written works on Persian grammar, Persian 

grammar topics were generally discussed under noun, verb and letter titles; Arabic 

grammar terms were used frequently and Arabic verb conjugation methods and 

arrangement methods were preferred. In the majority of these books, the topics and 

rules of Persian grammar are explained in Turkish and Arabic, in some of them in 

Persian, and in some both in Turkish and Persian. The addressees of these few works 

were generally small children. Starting from the nineteenth century, Persian has been 

included in the curriculum of new educational institutions opened in the Ottoman 

Empire, and for this reason, many Persian grammar books have been prepared 

according to the curricula of these schools. In these books, the grammar books 

prepared to teach Persian to the level that students can read certain works, have been 

replaced by the books that aim to teach all language skills with exercises such as 

question and answer, dialogue, translation and analysis. 

In this study, the Persian grammar books, which have an important place in the 

teaching of Persian in Anatolia, are focused on. Thus, both the historical course of the 

Persian grammar books in Anatolia has been determined and it has been tried to be 
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revealed by which methods and schools the professors taught Persian as a foreign 

language to Anatolian people. 

Keywords: Persian, Anatolia, Teaching Persian, Persian Grammar Books. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

Uzun ünlüler:ی، ا، آ: À;  و: ÿ;  ی: ì 

Kısa ünlüler:  

َ-: a,e; ِ-: ı,i; ُ-:o, ö, u, ü 

Ünsüzler: 

 ء ب پ ت ث ج چ ح خ د ذ ر ز ژ س ش

ş s j z r õ d ò ó ç c å t p b é 

 

 ص ض ط ظ ع غ ف ق ڭ/ک گ ل م ن و ه ی

y h v n m l g k,ğ, 

ñ 

ú f à, 

ğ 

è ô ù ø, 

d 

ã 

           

Yukarıda verilen transkripsiyon işaretlerinden farklı olarak: 

a) Farsça òÀne, nÀme, zÀde; Arapça abd ve dìn gibi kelimelerle kurulu adlar bitişik 

yazılmıştır. kitÀbòÀne, MìrzÀzÀde, ferhengnÀme, èAbdullÀh ve äalÀóaddìn gibi.  

b) Çalışmada tanıtılan eser adlarında Türkçe telaffuz ve ünlü uyumu dikkate 

alınmış; eser adlarındaki Farsça tamlama yapısı ünlü uyumuna göre -ı, -yı ya 

da -i, -yi şeklinde gösterilmiştir. GülistÀn-ı ÚavÀèid, Gencìne-yi Hüner, 

ÒulÀãa-yı RehnümÀ-yı FÀrisì gibi.   

c) Osmanlı dönemi kurum adlarında yalnızca düzeltme işareti kullanılmıştır. 

Mekteb-i Sultânî, Mekâtîb-i Umûmiyye Nezâreti, Dârülfünûn gibi. 

d) Türkçe kelimelerde hece sonunda yer alan غharfi ğ harfi ile gösterilmiştir. 

olmağla, anlayacağı, bildirmeğe gibi. 

e) Türkçe kelimelerde iki ünlü arasında kalan kef harfi ğ ile yazılmıştır. Eyledigi 

değil, eylediği gibi. 
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KISALTMALAR 

AKM :   Atatürk Kültür Merkezi 

AÜ :  Ankara Üniversitesi 

bk.  :   Bakınız 

C. :   Cilt 

çev. :  Çeviren 

doğ. :  Doğum Tarihi 

DTCF :  Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Fak. :  Fakülte(si) 

haz. :   Hazırlayan 

hk. :  Hicri kamerî 

hş. :  Hicri şemsî 

İHK  :  İl Halk Kütüphanesi 

İA :  İslam Ansiklopedisi 

İBB :  İstanbul Büyükşehir Belediyesi 

İSAM :  İslam Araştırmaları Merkezi 

İÜ :  İstanbul Üniversitesi 

Ktp. :  Kütüphane(si) 

m. :  Miladi 

MEB :  Millî Eğitim Bakanlığı 

MÖ :  Milattan önce 

MÜ :   Marmara Üniversitesi 

nr. :  Numara 

ö.  :  Ölüm Tarihi 

r. :  Rumî 

s. :  Sayfa 
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S. :  Sayı 

SBE :  Sosyal Bilimler Enstitüsü 

TDK :  Türk Dil Kurumu 

TDVİA:  Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

tlf. :   Telif tarihi 

TTK :  Türk Tarih Kurumu 

vr. :  Varak 

Yay. :  Yayınevi 

YEK :  Yazma Eser Kütüphanesi 

yp. :  Yaprak  

yy :  Yüzyıl 
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GİRİŞ 

 

FARSÇA DİL BİLGİSİ ÇALIŞMALARININ TARİHSEL SEYRİ 

Dil bilgisi, “insan kafasındaki düşünceyi söze ve söz bütününe dönüştüren dili, bilimsel 

ölçüler içinde anlatan, o dilin anlaşılması ve kullanılması için gerekli yöntem ve 

kuralları bir sistem yapısı içinde öğreten bilim dalı”1 veya “dilin kullanışında 

yerleşmiş kurallara göre dili meydana getiren sesleri, şekilleri, sözcükleri, yapı ve dizi 

işlem yollarını, yöntemlerini, sözcük sınıflarını, çekimlerini, cümledeki görev ve 

bağıntılarını düzenli olarak inceleyen bilim”2 şeklinde tanımlanmaktadır. Bu 

bağlamda dil bilgisi, “ses bilgisi (fonetik), şekil ve görev bilgisi (morfoloji), dizi ve 

sözcük grupları bilgisi, sözcük yapısı bilgisi ve söz dizimi bilgisi (sentaks), anlam 

bilgisi (semantik), sözcük bilgisi (leksikoloji), deyim bilgisi, kaynak ve kök bilgisi 

(etimoloji), dilin tarihi, yazımı (imla) ve üslup bilgisini” içine alır.3 

Günümüzde birçok dilde kullanılan gramer sözcüğünün esas anlamı Yunancada “yazı” 

demek olan “gramma” köküne dayandırılmaktadır ve bundan Yunanca “grammatike”, 

Latince “grammatica”, Fransızca “grammaire”, İngilizce “grammar” ve Almanca 

“grammatik” sözcükleri türetilmiştir.4 Araplar, Batı kaynaklı gramer terimi yerine 

naóiv (sözdizimi bilimi)5, ãarf (tasrif, çekim, büküm)6, ve úavÀèid (kurallar, kaideler) 

terimlerini kullanmışlardır. Farsçada Arapçanın da etkisiyle başlangıçta ãarf, naóiv ve 

úavÀèid terimleri kullanılmış; MìrzÀ Óabìb-i İãfahānì’nin Destÿr-i Suòen (tlf. 

1289/1872) adlı dil bilgisi kitabı ile birlikte Farsçada dil bilgisi anlamına gelen 

“destÿr” kelimesi de bu ilmin terminolojisine eklenmiştir. Türkçede ise Farsçada 

olduğu gibi Arapçanın etkisiyle Cumhuriyet döneminin ilk yıllarına kadar ãarf, naóiv 

ve úavÀèid terimleri tercih edilmiş; Cumhuriyetin ilanından (1923) sonra dil bilgisi ve 

gramer terimleri kullanılmıştır. Türkçede, Osmanlı döneminde Aómed Cevdet’in 

 
1 Zeynep Korkmaz, Dil Bilgisi Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara, 2017, s. 113. 
2 Agop Dilaçar, “Gramer: Tanımı, Adı, Kapsamı, Türleri, Yöntemi, Eğitimdeki Yeri ve Tarihçesi”, 

Belleten 1971, TDK Yayınları, Ankara, 1989, s. 83. 
3 Agop Dilaçar, “Gramer: Tanımı, Adı, Kapsamı, Türleri, Yöntemi, Eğitimdeki Yeri ve Tarihçesi”, s. 

83. 
4 Agop Dilaçar, “Gramer: Tanımı, Adı, Kapsamı, Türleri, Yöntemi, Eğitimdeki Yeri ve Tarihçesi”, s. 

83. 
5 Daha fazla bilgi için bk: İsmail Durmuş, “Nahiv”, TDVİA, C. 32, İstanbul, 2006, s. 300-306; Selami 

Bakırcı-Kenan Demirayak, Arap Dili Grameri Tarihi (Başlangıçtan Günümüze), Fenomen Yayınları, 

Erzurum, 2019, s. 15-34. 
6 Daha fazla bilgi için bk: Hulusi Kılıç, “Sarf”, TDVİA, C. 36, İstanbul, 2009, s. 136-137; Bakırcı-

Demirayak, Arap Dili Grameri Tarihi s. 189-211. 
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ÚavÀèid-i èOåmÀniyye ve Medòal-i ÚavÀèid, Aómed CevÀd Emre’nin LisÀn-ı 

èOåmÀnì: äarf u Naóv, Şemseddìn SÀmì’nin Nev-Uãÿl äarf-ı Türkì; Cumhuriyet 

yıllarında ise Tahsin Banguoğlu’nun Ana Hatlarıyla Türk Dilinin Grameri ve Zeynep 

Korkmaz’ın Türkiye Türkçesi Grameri gibi eser adlarında bu terimler kullanılmıştır. 

Dil bilgisi, eski devirlerden itibaren doğu ve batı toplumlarının ilgilendiği bir ilim 

dalıdır. Dil bilgisi ile meşgul olan ilk toplum Mısırlılar ve Sümerler olmuştur.7 Çin’de 

de dil bilgisine dair ilk çalışmalar yapılmıştır. Fakat bu çalışmaların hepsi ilkel 

teşebbüslerle sınırlı kalmıştır.  Doğuda eski din kitaplarını, batıda ise eski edebiyat 

anıtlarını doğru anlamak zorunluluğu şekil ve harfler ile yazıya aktarılmış dinî 

metinlerin, anıt ve yazıtların dilini iyi bilen kişileri, bu dile ait kelime ve anlamların 

öğretilmesine yönelik birtakım faaliyetlerde bulunmaya sevk etmiştir. Bu faaliyetler 

zamanla dilin kurallarını tespit etme çalışmalarına evrilmiştir. Bu bakımdan gramere 

dair ilk eserler Hintliler, Yunanlar, Romalılar ve Araplar tarafından yazılmıştır.8 MÖ 

V ya da IV. yüzyılda yaşadığı varsayılan Hint gramercisi PÀnini, bugüne kadar 

gelebilmiş AshtÀdhyÀyì adıyla manzum bir gramer kitabı yazmıştır.9 Batıda gramerle 

ilgili ilk çalışmalar daha ziyade felsefe ve retorik etrafında şekillenmiş ve gramerle ilk 

ilgilenen kişiler filozoflar olmuştur.10 Nitekim Yunanlılarda gramerin temelini atan ilk 

isim olarak Aristo (MÖ 384-322) gösterilmektedir.11 Aristo, Yunancadaki kelime 

türlerini isim, fiil ve harf şeklinde tasnif etmiştir.12 Bu tasnif Arapça sarf ve nahiv 

kitaplarında da esas alınmış; Arapça üzerinden Farsça ve Türkçe dil bilgisi kitaplarında 

da kullanılmıştır.13 Yunanlıların Mısır’da, İskenderiye’de kurdukları İskenderiye 

Okulu MÖ III. ve II. yüzyıllarda Yunan metinleri üzerine yoğunlaşmış ve bunun yanı 

sıra dil bilgisi alanında önemli çalışmalar yapmıştır.14 Bu okulun öğrencilerinden olan 

Dionysios Thraks MÖ II. yüzyılda Teknē grammatikē (Gramer sanatı) adıyla 

 
7 Agop Dilaçar, Dil, Diller ve Dilcilik, TDK Yayınları, Ankara, 1968, s. 187. 
8 Agop Dilaçar, “Gramer: Tanımı, Adı, Kapsamı, Türleri, Yöntemi, Eğitimdeki Yeri ve Tarihçesi”, s. 

123; 
9. Eser hakkında daha fazla bilgi için bk: Ali Küçükler, “Hint-Avrupa Diline Bir Katkı: PÀnini 

Dilbilimi”, Doğu-Batı Düşünce Dergisi, Sayı 61, Mayıs, Haziran, Temmuz 2012, s. 267-268. 
10 Faruk Z. Terek, Eski Çağda Dilbilgisi Araştırmaları, İÜ Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1961, 

s. 3. 
11 Agop Dilaçar, “Gramer: Tanımı, Adı, Kapsamı, Türleri, Yöntemi, Eğitimdeki Yeri ve Tarihçesi”, s. 

123. 
12 Faruk Z. Terek, Eski Çağda Dilbilgisi Araştırmaları, s. 16; Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana 

Çizgileriyle Dilbilim, TDK Yayınları, Ankara, 2015, s. 18. 
13 Muóammed RıøÀ BÀùınì, NigÀhì TÀze be Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì, Neşr-i ÁgÀh, TahrÀn, 1385 hş./2006, 

s. 11.  
14 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, s. 18. 
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Avrupa’daki düzenli ilk dil bilgisi kitabını yazmıştır.15 Teknē grammatikē, Yunancanın 

yıllarca model grameri olarak kullanılan bir eser olmuştur. Dionysios Thraks, kelime 

türlerini isim, fiil, sıfat-fiil, harf-i tarif (articulus), zamir, edat, zarf ve bağ şeklinde 

sekiz gruba ayırmıştır16. Romalılarda ise Marcus Terentius Varro (MÖ I. yüzyıl) De 

lingua latina17 adlı eseriyle Latincenin yirmi dört bölümlü ilk gramerini ortaya 

koymuştur.18 

Arap gramerine dair ilk çalışmalar İslamiyet’in ilk dönemlerine kadar geriye 

gitmektedir. Fetihler neticesinde kitleler hâlinde İslâm’a giren ve ana dili Arapça 

olmayan unsurlarla Arapların karışması sonunda Kur’Àn-ı Kerìm’in hatalı okunması 

daha da yaygınlaşmış; Kur’Àn’ın doğru okunup anlaşılması zorunluluğu ve Arapçayı 

tahriflerden koruma ihtiyacı gramerle ilgili çalışmaların başlamasına zemin 

hazırlamıştır.19 Nitekim Arapçanın gramerine dair ilk çalışma Kur’Àn’da kelime 

sonlarının harekelenmesi suretiyle Ebÿ’l-Esved ed-Düelì (ö. 69/688)20 tarafından 

yapılmıştır.21 Buna rağmen nahiv tarihçileri arasında Arap gramerinin ilk temsilcisinin 

kim olduğuna dair muhtelif görüş ve rivayetler mevcuttur.22 Yaygın olan görüş Arapça 

gramerine dair ilk çalışmanın VII. yüzyılda Hz. èAlì’nin işaretiyle Ebÿ’l-Esved ed-

Düelì tarafından yapıldığıdır.23 Bir rivayete göre Hz. èAlì, Ebÿ’l-Esved ed-Düelì’ye 

kelime çeşitleriyle tanımlarını kapsayan bir sayfayı vermiş ve Aristo’daki üçlü esasa 

göre “aksâmü’l-kelâm”ı (söz bölükleri: isim, fiil, harf ve emsile) ona öğreterek bu esas 

üzerine Arapçanın dil bilgisini geliştirmesini istemiştir.24 Arap gramerine dair ilk 

 
15 Eser hakkında daha fazla bilgi için bk: Faruk Z. Terek, Eski Çağda Dilbilgisi Araştırmaları, s. 60-

62. 
16 Faruk Z. Terek, Eski Çağda Dilbilgisi Araştırmaları (Gramerin Doğuşu), s. 60; Muóammed RıøÀ 

BÀùınì, NigÀhì TÀze be Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì, s. 18. 
17 Eser hakkında daha fazla bilgi için bk: Faruk Z. Terek, Eski Çağda Dilbilgisi Araştırmaları 

(Gramerin Doğuşu), s. 67-71. 
18 Agop Dilaçar, “Gramer: Tanımı, Adı, Kapsamı, Türleri, Yöntemi, Eğitimdeki Yeri ve Tarihçesi”, s. 

123.  
19 M. Nihad Çetin, “Arap”, TDVİA, C. 3, İstanbul, 1991, s. 296; Mehmet Yavuz, “Gramer Çalışmalarını 

Başlatan Amiller ve İlk Çalışmalar (II./VIII. Asrın Sonuna Kadar)”, Nüsha, Yıl III, Sayı 10, 2003, s. 

120; İsmail Durmuş, “Nahiv”, TDVİA, C. 32, İstanbul, 2006, s. 300; Ignae Goldziher, Klasik Arap 

Literatürü, (çev. Rahmi Er, Azmi Yüksel), Vadi Yayınları, Ankara, 2012, s. 100. 
20 Bilgi için bk: Tevfik Rüştü Topuzoğlu, “Ebü’l-Esved ed-Düelî”, TDVİA, C. 10, İstanbul, 1994, s. 

311-313. 
21 M. Nihad Çetin, “Arap”, s. 296; 
22 Bu görüş ve rivayetler hakkında bk: Bakırcı-Demirayak, Arap Dili Grameri Tarihi s. 22-33. 
23 M. Nihad Çetin, “Arap”, s. 296; Ignae Goldziher, Klasik Arap Literatürü, s. 100; Bakırcı-Demirayak, 

Arap Dili Grameri Tarihi s. 25. 
24 CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, Muúaddime-yi LuġatnÀme-yi DihòudÀ, DÀnişgÀh-i 

TahrÀn, 1377 hş./1998, s. 115;èAbdurresÿl ÒayyÀmpÿr, Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì, İntişÀrÀt-i Tebrìz, 

Tebrìz, 1344 hş./1966, s. 8; Agop Dilaçar, “Gramer: Tanımı, Adı, Kapsamı, Türleri, Yöntemi, 

Eğitimdeki Yeri ve Tarihçesi”, s. 124; İsmail Durmuş, “Nahiv”, s. 300. 
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çalışmanın Ebÿ’l-Esved tarafından yapıldığı görüşünü, onun biyografisine yer veren 

İbn Kuteybe’nin eş-Şièr ve’ş-ŞuèerÀ ve İbnu’n-Nedìm’in el-Fihrist gibi en eski 

kaynaklarda nahivle ilgili ilk çalışmaları yapan dilci olarak tanıtılması 

desteklemektedir.25 Fakat Carl Brockelmann ve èAlì Ekber DihòodÀ gibi son dönem 

şarkiyatçı ve dilcileri Ebÿ’l-Esved’in gramer ile ilgili çalışmalarına dair görüş ve 

rivayetleri efsane kabilinden saymaktadır.26 Daha sonraları Arap gramerciliğinin 

yayılma merkezi Irak olmuş ve orada Basra ve Kûfe şehirlerinde birbiriyle münakaşa 

hâlinde olan iki ayrı ekol ortaya çıkmıştır.27 Basra ekolünün28 büyük dilcilerinden 

İmam Òalìl b. Aómed’in (ö. 178/792) öğrencisi İran asıllı olan Sìbeveyhi (ö. 

180/796)29 Arap gramerine dair zamanımıza ulaşan ilk hacimli eseri kaleme almıştır.30 

el-KitÀb adlı bu eseriyle Sìbeveyhi, kendi dönemine kadar dağınık bir durumda olan 

dil bilgisi kurallarını bir araya getirme başarısını göstermiştir.31 Sìbeveyhi’nin çağdaşı 

olan ve Kûfe ekolünün32 kurucusu kabul edilen èAlì b. Óamza el-KisÀéì33 (ö. 189/804) 

de bu dönemde Arapçanın gramerine dair önemli çalışmalar yapmıştır.34 el-KisÀéì de 

Sìbeveyhi gibi İran asıllıdır. Sìbeveyhi ve el-KisÀéì’den sonra ZeccÀc (ö. 311/923) ve 

onun öğrencisi Ebÿ èAlì-yi FÀrsì (ö. 377/987) Arapça dil bilgisine dair eser telif 

etmişlerdir. èAbdulúÀhir el-CürcÀnì (ö. 474/1081)35 de birçok eseriyle ve özellikle de 

el-Cümel adlı eseriyle bu çalışmalara katılmıştır.36 Özetle Arapça dil bilgisi alanında 

yapılan ilk çalışmalar hicri ilk asırda başlamış; İslamiyet’in yaygınlık kazanması ve 

İslamiyet’i seçen Arap olmayan toplumların Arap dilini öğrenme gereksinimleri 

Arapça gramerine dair yapılan çalışmaların artmasına sebep olmuştur.  Böylelikle 

 
25 İbn Kuteybe èAbdullÀó b. Muslìm, eş-Şièr ve’ş-ŞuèerÀ, I, Beyrut, 1983, s. 729; İbnu’n-Nedìm, el-
Fihrist, Beyrut, 1398/1978, s. 61. 
26 Carl Brockelmann, Geschicte der Arabischen Litteratur, I, Leiden, 1943, s. 72; èAlì Ekber DihòodÀ, 

LuàatnÀme, I, s. 611-612. 
27 Selami Bakırcı-Kenan Demirayak, Arap Dili Grameri Tarihi (Başlangıçtan Günümüze), Fenomen 

Yayınları, Erzurum, 2019, s. V. 
28 Carl Brockelmann, GAL, I, s. 158-177; M. Nihad Çetin, “Arap”, TDVİA, C. 3, s. 296; Bakırcı-

Demirayak, Arap Dili Grameri Tarihi s. 35-46. 
29 Carl Brockelmann, GAL, I, s. 160; Nihad Çetin, “Sibeveyhi” İA, C. 10, MEB Yayınları, İstanbul, 

1980, s. 578-585; Mehmet Reşit Özbalıkçı, “Sîbeveyhi”, TDVİA, C. 37, İstanbul, 2009, s. 130-134. 
30 M. Nihad Çetin, “Arap”, s. 296. 
31 Müellif ve eser hakkında bilgi için bk: Mehmet Reşit Özbalıkçı, “Sîbeveyhi”, TDVİA, C. 37, İstanbul, 

2009, s. 130-134. 
32 Carl Brockelmann, GAL, I, s. 177-203; Bakırcı-Demirayak, Arap Dili Grameri Tarihi s. 47-52. 
33 Hayatı ve eserleri hakkında daha fazla bilgi için bk: Tayyar Altıkulaç, “Kisâî Ali b. Hamza”, TDVİA, 
C. 26, İstanbul, 2006, s. 69-70. 
34 Selami Bakırcı-Kenan Demirayak, Arap Dili Grameri Tarihi, s. 48. 
35 Hakkında bilgi için bk: Nasrullah Hacımüftüoğlu, “AbdülkÀhir el-Cürcânî”, TDVİA, C. 1, İstanbul, 

1988, s. 247-248. 
36 Nazif Şahinoğlu, Farsça Grameri, s. XXXII. 
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Arapça dil bilgisi kuralları sarf ve nahiv şeklinde tasnif edilerek sistematik bir temele 

oturtulmuştur.37  

Başta Sìbeveyhi ve el-KisÀéì olmak üzere Arapça dil bilgisine dair yapılan çalışmaların 

çoğu İran asıllı gramerciler tarafından ortaya konmuştur. İran asıllı gramerciler daha 

ziyade Arapça grameri konusuna yoğunlaşmış ve ana dilleri olan Farsçanın dil 

bilgisine dair çalışmaları göz ardı etmişlerdir.38 Farsça dil bilgisine dair yazılan ilk 

eserler daha çok bu dili öğrenmek için çaba sarf eden Türkler ve Hintliler tarafından 

yazılmıştır.39  

a) Hindistan Sahası 

Tarihi milattan önceye kadar uzanan Farsça çeşitli milletler aracılığı ile geniş bir 

coğrafyaya yayılmış ve rağbet görmüştür. Kuşkusuz bu milletler arasında Türkler ve 

Türklerin Orta Asya, Anadolu ve Balkanlara kadar geniş bir coğrafyada kurduğu 

devletler en ön saflarda yer almıştır. Nitekim V./XI. yüzyılın başlarında bir Türk 

devleti olan Gazneliler40 döneminde (963-1086) özellikle de Gazneli Sultan Mahmud 

(998-1030) devrinde Farsça Hindistan sahasına taşınmış ve daha sonra da pek çok 

İranlı şair ve edibin Hindistan’a göç etmesine sebep olan Moğol saldırıları sebebiyle 

bu bölgede daha da yaygınlık kazanmıştır.41 Gazneli Mahmud’un Hint alt kıtasına 

düzenlediği sayısız sefer neticesinde bu bölge İslam dinine mensup olan Gazne 

Devleti’nin egemenliği altına girmiştir. Bu fetihler neticesinde Hindistan’a ilk defa, 

sekizinci asrın ikinci yarısında Araplar tarafından getirilmiş olan İslam dini daha da 

yaygınlık kazanmış42 ve Farsçanın bu topraklarda uzun süre siyasî, dinî ve edebî dil 

olarak varlığını sürdürmesinin yolu açılmıştır. Gazne Devleti’nin yıkılışı ile 

Hindistan’da Gurlular43 (1000-1215), Delhi Sultanlığı44 (1206-1526), Ludîler45 (1451-

1526), Behmenî Sultanlığı46 (1347-1527), Babürlüler47 (1526-1858) gibi Türk asıllı 

 
37 CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 118. 
38 CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 120. 
39 CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 120; ÕebihullÀh äafÀ, Tarìò-i EdebiyÀt der İrÀn, 

V/I, İntişÀrÀt-i Firdevs, TahrÀn, 1366 hş./1987, s. 394. 
40 Gazneliler hakkında daha fazla bilgi için bk: Erdoğan Merçil, Gazneliler Devleti Tarihi, 
TTKYayınları, Ankara, 2007; Erdoğan Merçil, “Gazneliler” TDVİA, C. 13, İstanbul, 1996, s. 480-484. 
41 Ebÿ’l-ÚÀsım RÀdfer, “Der Ámedì ber ZebÀn ve EdebiyÀt-i FÀrsì der Şibh-i ÚÀrre-yi Hind u PÀkistÀn”, 

Mecelle-yi TÀrìò-i EdebiyÀt, PÀyiz ve ZimistÀn 1392 hş./2013, ŞomÀre 73, s. 184. 
42 Khalıq Ahmad Nizami, “Hindistan, Din”, TDVİA, C. 18, İstanbul, 1998, s. 85. 
43 Bilgi için bk: Iqtidar Husain Siddiqui, “Gurlular”, TDVİA, C. 14, İstanbul, 1996, s. 207-211.  
44 Bilgi için bk: Naimur Rahman Farooqi, “Delhi Sultanlığı”, TDVİA, C. 9, İstanbul, 1994, s. 130-132. 
45 Bilgi için bk: Iqtidar Husain Siddiqui, “Ludîler”, TDVİA, C. 27, Ankara, 2003, s. 217-218. 
46 Bilgi için bk: Enver Konukçu, “Behmenî Sultanlığı”, TDVİA, C. 5, İstanbul, 1994, s. 353-354. 
47 Daha fazla bilgi için bk: Enver Konukçu, “Babürlüler”, TDVİA, C. 4, İstanbul, 1991, s. 400-404. 
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devletler hüküm sürmüştür. Kurulan tüm bu devletler Fars dili ve edebiyatının 

Hindistan’daki banisi olmuşlar ve saraylarında Farsça konuşan şair ve yazarları 

himaye ederek Farsçanın bu topraklarda altın devrini yaşamasına vesile olmuşlardır. 

Babürlüler devrinde Fars dili ve edebiyatı en parlak dönemini yaşamıştır.48 Nitekim 

bu dönemde özellikle CelÀleddìn Muóammed Ekber ŞÀh49 (1556-1605) zamanında 

Farsça konuşan ve yazan şair ve yazarların sayısının Babürlüler ile çağdaş olan İran 

coğrafyasındaki Safevî Devleti’ndeki (1501-1736) şair ve yazarların sayısı ile 

mukayese edilemeyecek kadar fazla olduğu öne sürülmektedir.50 Muóammed Taúì 

(Meliku’ş-şuèarÀ) BahÀr bu durumu şöyle izah etmektedir: “Delhi’de İran’ın ikinci 

sarayı olarak adlandırılan belki de asli sarayı olan büyük bir saray ortaya çıktı, öyle ki 

Delhi’deki sarayda Fars dili ve edebiyatına ilgi İsfahan’daki saraydan daha fazlaydı. 

İsfahan’daki sarayda padişahlar ve devlet erkanı Türkçe konuşuyordu fakat Delhi’de 

saray ahalisinin hepsi Farsça konuşuyordu. O dönemde Farsça Hindistan’da ilim ve 

edebiyat dili sayılmaktaydı ve büyük bir önem arz etmekteydi ancak İsfahan’da asla 

Farsça bu derece ilgi ve itibar görmemiştir.”51 

Meliku’ş-şuèarÀ BahÀr’ın da işaret ettiği üzere Farsçanın İran sahasından daha ziyade 

Hindistan sahasında daha fazla ilgi görmesi pek çok İranlı şair, edip ve bilginin 

İran’dan Hindistan’a göç etmesine sebep olmuş; bu hareketlilik Hindistan sahasında 

muhtelif konularda özellikle tarih, edebiyat, tasavvuf, sözlük ve dil bilgisine dair 

eserlerin telif ve tercümesine zemin hazırlamıştır.52 

Farsçanın Hindistan sahasında bu denli yaygınlık kazanması ve pek çok eserin telif 

edilmesi o bölgede yaşayan halk tarafından Farsçanın öğrenilmesi zaruretini 

doğurmuştur.53 Bu bakımdan ana dili Farsça olmayan bu coğrafyada yaşayan 

toplumlar için Farsça dil bilgisine dair eserlerin yazılması yönünde bir eğilim 

olmuştur. Bu yönelim neticesinde Hindistan sahasında ilk olarak Farsçanın öğrenimi 

ve öğretimine katkıda bulunması düşüncesiyle Farsça sözlüklerin giriş kısımlarında 

Farsça ve Farsça grameri hakkında temel bilgiler verilmiştir. Bu sözlüklerden ilki 

 
48 Ebÿ’l-ÚÀsım RÀdfer, “Der Ámedì ber ZebÀn ve EdebiyÀt-i FÀrsì der Şibh-i ÚÀrre-yi Hind u PÀkistÀn”, 

s. 189. 
49 Bilgi için bk: Enver Konukçu, “Ekber Şah”, TDVİA, C. 10, İstanbul, 1994, s. 542-544. 
50 Şefeúat CihÀn Òotek, Destÿr-nivìsì der Şibh-i ÚÀrre-yi Hind u PÀkistÀn, DÀnişgÀh-i TahrÀn, 1376 

hş./1998, s. 5. 
51 Muóammed Taúì BahÀr, Sebk ŞinÀsì, C. III, İntişÀrÀt-i Emìr Kebìr, TahrÀn, 1380 hş./2002, s. 257. 
52 Ebÿ’l-ÚÀsım RÀdfer, “Der Ámedì ber ZebÀn ve EdebiyÀt-i FÀrsì der Şibh-i ÚÀrre-yi Hind u PÀkistÀn”, 

s. 190; Ebÿ’l-ÚÀsım RÀdfer, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì der KişverhÀ-yi Hind u PÀkistÀn”, CostÀrhÀ-yi 
Edebì, PÀyìz-ZimistÀn 1369 hş./1991, ŞomÀre 90-91 s. 540. 
53 ŞehriyÀr Naúavì, “Ferheng-nivìsì der Hind u PÀkistÀn”, ArmaàÀn, 1339 hş./1960, ŞomÀre 5-6, s. 172. 
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Muóammed b. Şeyò LÀd-i Dihlevì tarafından yazılan Müéeyyidü’l-FuøalÀ’dır.54 

925/1519 yılında yazılan Müéeyyidü’l-FuøalÀ, Farsça, Arapça ve Türkçe olmak üzere 

yaklaşık yirmi bin madde içeren Farsça açıklamalı bir sözlüktür. Müellif “der beyÀn-ı 

úavÀèid-i taãrifÀt-ı FÀrsì” başlığı altıda Farsça dil bilgisi konularına yer vermiştir.55 Dil 

bilgisi konularına yer veren diğer bir sözlük Farsçanın Hindistan sahasında yazılmış 

ilk kapsamlı sözlüğü kabul edilen Ferheng-i CihÀngìrì’dir. İran asıllı dilcilerden olan 

CemÀleddìn Óuseyn b. Faòruddìn Óasan Íncÿ-yi ŞìrÀzì (ö. 1035/1626) tarafından 

yazılmıştır. Íncÿ-yi ŞìrÀzì, önce Deken sultanlarının sarayında, daha sonra 994/1586 

yılında CelÀleddìn Muóammed Ekber ŞÀh’ın sarayında resmî görevlerde 

bulunmuştur.56 Ferheng-i CihÀngìrì, içerisinde on iki “Àyìn” olan bir mukaddime, 

ikinci harfler esas alınarak alfabetik olarak sıralanmış yirmi dört bab ve bir hâtime 

kısmından oluşmaktadır.57 Eserin on iki Àyìnden oluşan mukaddime kısmı Farsça 

gramerine ayrılmış ve her Àyìnde bir konu ya da birbiriyle ilişkili konular işlenmiştir. 

Her Àyìn bir dil bilgisi konusuna ayrılmıştır. Birinci Àyìnde İran bölgesine Fars 

denmesinin izahı ve Farsçanın lehçeleri; ikinci Àyìnde Farsçanın mahiyeti; üçüncü 

Àyìnde Farsça alfabe ile dÀl ve õÀl harfleri arasındaki fark; dördüncü Àyìnde sözlüğün 

kaç bölümden oluştuğuna dair bilgi; beşinci Àyìnde harfler arasındaki fark; altıncı 

Àyìnde harflerin başta, ortada ve sondaki şekilleri; yedinci Àyìnde zamirler; sekizinci 

Àyìnde edat ve bağlaçlar; dokuzuncu Àyìnde isim ve fiillerin sonuna gelip farklı bir 

anlam türeten son ekler; onuncu Àyìnde kelimelerin başında ve sonunda gelen ekler; 

on birinci Àyìnde imla ve on ikinci Àyìnde sayılar işlenmiştir.58 Bu sözlüğün giriş kısmı 

Farsça dil bilgisi konuları hakkında içerdiği önemli ve detaylı bilgiler sebebiyle 

sonraki dönemlerde yazılan sözlüklerin müellifleri tarafından da örnek alınmış ve bazı 

bölümleri iktibas edilmiştir.59 Hindistan sahasında yazılan ve giriş bölümünde Farsça 

gramerine yer veren Farsçanın önemli sözlüklerinden birisi de BurhÀn-ı ÚÀùıè adlı 

sözlüktür. Muóammed Óuseyn Òalef-i Tebrìzì tarafından 1062/1652 yılında 

tamamlanarak KutubşÀhiler Devleti sultanlarından èAbdullÀh Úuùb-ŞÀh b. SulùÀn 

 
54 ÕebihullÀh äafÀ, Tarìò-i EdebiyÀt der İrÀn, V/I, s. 395. 
55 Sözlük hakkında daha fazla bilgi için bk: Aãàar DÀdbih, “TÀrìò-i Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, TÀrìò-i 
CihÀn-i İrÀn, C. 15, Merkez-i DÀéiretu’l-MeèÀrif-i Bozorg-i İslÀmì, TahrÀn, 1394 hş./2015, s. 85; Yusuf 

Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, TDK Yayınları, Ankara, 2010, s. 317-318. 
56 Yazar için bk: ÕebihullÀh äafÀ, Tarìò-i EdebiyÀt der İrÀn, V/I, s. 376-377. 
57 ÕebihullÀh äafÀ, Tarìò-i EdebiyÀt der İrÀn, V/I, s. 379; LuġatnÀme-yi DihòudÀ, Muúaddime, s. 201; 

Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 38. 
58 Sözlük hakkında daha fazla bilgi için bk: ÕebihullÀh äafÀ, Tarìò-i EdebiyÀt der İrÀn, V/I, s. 395; 

Mihìn BÀnÿ äanìè, Seyrì der Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì, KetÀb SerÀ, TahrÀn,1371 hş./1992 s. 45-69. 
59 Nimet Yıldırım, “Farsça Gramerinin Tarihi Seyri”, Akademik Araştırmalar Dergisi, Yıl 1, Sayı 2, 

Güz 1996, s. 181. 
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Muóammed Úuùb-ŞÀh’a (1020-1083/1612-1672) ithaf edilmiştir. BurhÀn-ı ÚÀùıè, uzun 

bir giriş bölümü ile, yirmi dokuz “goftÀr”dan oluşmaktadır. Giriş bölümü “fÀéide” 

başlıklı dokuz fasıldan ibarettir. “FÀéide” başlıkları altında Ferheng-i CihÀngìrì’nin 

mukaddimesindeki gibi Farsçanın kısa bir tarihçesi ve mahiyeti, Farsçanın alfabesi, 

Farsça harflerin birbirine dönüşmesi ve dÀl ve õÀl harfleri arasındaki fark, zamirler, 

edat, bağlaç, ön ek ve son ekler ile Farsçanın imlasına dair konular ele alınmıştır.60 

Mukaddimesinde Farsça dil bilgisi konularına yer veren diğer bir sözlük de Ferheng-i 

Reşìdì’dir. Bu sözlük BurhÀn-ı ÚÀùıè’dan iki yıl sonra yani 1064/1654 yılında telif 

edilmiştir. Müellifi èAbdürreşìd b. èAbdulàaffÿr Óuseyn TetÀvì’dir. Sözlüğün 

mukaddimesinde zamir, edat, bazı ön ek ve son ekler gibi dil bilgisi konularına yer 

verilmiştir.61 Fransız gezgin Jean Chardin Ferheng-i Reşìdì’nin mukaddimesini 

Avrupa’da ilk Farsça dil bilgisi kitabı olarak tercüme etmiş ve 1846 yılında 

yayınlamıştır.62 Görüldüğü üzere Hindistan sahasında gramere dair ilk çalışmalara 

Farsça sözlüklerin giriş kısımlarında yer verilmiş; müstakil olarak yazılmış ilk Farsça 

dil bilgisi kitapları ya da risaleleri hicri XII. yüzyılın ilk çeyreği miladi XVII. yüzyılın 

sonlarında telif edilmiştir. Müstakil olarak Hindistan sahasında yazılan ilk Farsça dil 

bilgisinin hangi eser olduğu hakkında muhtelif görüşler vardır. Óasan ÓÀc Seyyid 

CevÀdì, Destÿr-nivìsì der Şibh-i ÚÀrre adlı çalışmasında bu sahada yazılan ilk dil 

bilgisi kitabı olarak èAbduããamed Zinde ÙÀhir-i MÿltÀnì tarafından 1111/1699 yılında 

telif edilen Uãÿl-i FÀrisì adlı eserin adını zikretmiş, diğer bazı kaynaklarda63 da bu 

bilgi tekrar edilmiştir. Şefeúat CihÀn Òotek ise Destÿr-nivìsì der Şibh-i ÚÀrre-yi Hind 

u PÀkistÀn isimli çalışmasında ilk Farsça dil bilgisi kitabının 1206/1791’de MìrzÀ 

Muóammed Óasan Úatìl (ö. 1233/1817-18) tarafından yazılan Şeceretü’l-EmÀnì adlı 

eser olduğu64  görüşündedir.  

 
60 Eser hakkında daha fazla bilgi için bk: BurhÀn-ı ÚÀùıè, ön söz, s. 79-158; ÕebihullÀh äafÀ, Tarìò-i 
EdebiyÀt der İrÀn, V/I, s. 384-386; LuġatnÀme-yi DihhudÀ, Muúaddime, s. 201-215; Mihìn BÀnÿ äanìè, 

Seyrì der Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì, s. 71-76; Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı, (haz. Mürsel Öztürk, 

Derya Örs), TDK Yayınları, İstanbul, 2009, s. XI-XLIX; Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe 
Sözlükler, s. 38-40. 
61 Sözlük hakkında daha fazla bilgi için bk: Ferheng-i Reşìdì, ön söz, s. 11-15; ÕebihullÀh äafÀ, Tarìò-
i EdebiyÀt der İrÀn, V/I, s. 38-388; Ásya KÀzerÿnì-èAùÀ Muóammed RÀdmeneş, “Ferheng-i Reşìdì ve 

Muèarrif-i NusòehÀ-yi Án”, Ayìne-yi MirÀå, ŞomÀre 58, 1395 hş./2016, s. 267-288;  
62 Ferheng-i Reşìdì, ön söz, s. 11-12. 
63 Óasan ÓÀc Seyyid CevÀdì, Destÿr-nivìsì der Şibh-i ÚÀrre, İntişÀrÀt-i Merkez-i TaóúìúÀt-i FÀrsì İrÀn 

ve PÀkistÀn, İslÀmÀbÀd, 1372 hş./1993. s. 9; ÕülfiúÀr RahnumÀyì-yi Òurremì, Gosterde-yi Destÿr-
pejÿhì-yi ZebÀn-i FÀrsì der İrÀn ve Şibh-i ÚÀrre (Hind u PÀkistÀn), İntişÀrÀt-i Umìd-i Mihr, TahrÀn, 

1385 hş./2006, s. 78; Aãàar DÀdbih, “TÀrìò-i Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 87. 
64 Şefeúat CihÀn Òotek, Destÿr-nivìsì der Şibh-i ÚÀrre-i Hind u PÀkistÀn, s. 12. 
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Bahsi geçen eserlere ilave olarak on sekizinci yüzyıldan itibaren Hindistan sahasında 

müstakil olarak Farsça dil bilgisine dair çok sayıda eser yazılmıştır. Bu eserlerin en 

meşhurları RisÀle-yi èAbdulvÀsiè (tlf. 1137/1723); CÀmièu’l-ÚavÀéid (tlf. 1185/1771); 

Muntaòabu’n-Naóv (tlf. 1216/1801); Cevheru’t-Terkìb (tlf: 1235/1819); äafvetu’l-

MaãÀdır (tlf. 1256/1840); Taóúìúu’l-ÚavÀnìn (tlf:1262/1845); Uãÿl-i Berceste (tlf. 

1264/1885); ÇehÀr GulzÀr (tlf. 1273/1856); BehÀr-i èUlÿm (tlf. 1285/1869) Eşrefu’l-

ÚavÀnìn (tlf. 1293/1876); Destÿr-i Suòen (tlf. 1296/1879) ve Nehcü’l-Edeb (tlf. 1919) 

adlı kitaplardır.65   

Bu eserlerden ilki olan RisÀle-yi èAbdulvÀsiè, 17. yüzyılın sonları ile 18. yüzyılın 

başlarında Babürlü hükümdarı Evrengzìb (1657-1707) döneminde yaşadığı bilinen 

èAbdulvÀsiè  HÀnsevì Óuseynì tarafından yazılmıştır. Eserin tespit edilen en eski 

nüshası 1150/1771 yılına aittir. Bu eser Destÿru’l-èAmel ve ÚavÀèid-i ZebÀn-i FÀrisì 

adlarıyla da bilinmektedir. 66 CÀmièu’l-ÚavÀéid, NevÀziş èAlì ÒÀn ŞeydÀ tarafından 

1185/1771 yılında bir mukaddime, “fÀéide” başlıklı beş ve “úÀnÿn” başlıklı üç bölüm 

ile bir hâtime şeklinde telif edilmiştir. Muntaòabu’n-Naóv, Emìr Óaydar Óuseynì  

BilgrÀmì tarafından 1216/1801 yılında tamamlanmış ve 1269/1852 yılında 86 sayfa 

olarak neşredilmiştir. Manzum Farsça dil bilgisi kitaplarından olan Cevheru’t-Terkìb, 

ŞÀhcihÀn Pÿrì’nin eseridir ve toplamda 375 beyitten oluşmaktadır. Muóammed 

Muãùafa ÒÀn tarafından yazılan ve ÁmedennÀme adıyla da bilinen äafvetu’l-MaãÀdır, 

1256/1840 yılında Kanpur’da 32 sayfa olarak neşredilmiştir. Ağırlıklı olarak Farsça 

mastar ve fiil konularını içeren bir eserdir. Taóúìúul-ÚavÀnìn, Óayran mahlaslı Óacı 

Muóammed tarafından 1262/1845 yılında telif edilmiş ve 1255 yılında Bombay’da 

basılmıştır. Seyyid Muóammed èAbdulóaú ÙÀlib-pÿrì tarafından kaleme alınan Uãÿl-

i Berceste de Hindistan sahasında yazılmış muteber Farsça dil bilgisi kitapları arasında 

gösterilmektedir.67 ÇehÀr GulzÀr, NiåÀrì olarak da bilinen Mevlevì NiåÀr èAlì 

tarafından 1273/1856 yılında telif edilmiştir ve “gulzÀr” başlıklı dört bölümden 

oluşmaktadır. Eserin birinci bölümünde Farsça dil bilgisi konuları ele alınmıştır. 

BehÀr-i èUlÿm diğer bir manzum Farsça dil bilgisi kitabıdır. Mìndÿ LÀl tarafından 

 
65 Hindistan sahasında yazılan Farsça dil bilgisi kitapları hakkında daha geniş bilgi için bk: Óasan ÓÀc 

Seyyid CevÀdì, Destÿr-nivìsì der Şibh-i ÚÀrre; Şefeúat CihÀn Òotek, Destÿr-nivìsì der Şibh-i ÚÀrre-yi 
Hind u PÀkistÀn; ÕülfiúÀr RahnumÀyì-yi Òurremì, Gosterde-yi Destÿr-pejÿhì-yi ZebÀn-i FÀrsì der İrÀn 
ve Şibh-i ÚÀrre (Hind u PÀkistÀn); Ebÿ’l-ÚÀsım RÀdfer, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì der KişverhÀ-yi Hind 

u PÀkistÀn”, s. 540-570. 
 
67 Şefeúat CihÀn Òotek, Destÿr-nivìsì der Şibh-i ÚÀrre-yi Hind u PÀkistÀn, s. 21. 
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kaleme alınmıştır. Eşrefu’l-ÚavÀnìn, Seyyid Eşref èAlì GülşenÀbÀdì olarak da anılan 

Mevlevì Seyyid èAbdülfettÀó tarafından 1293/1876 yılında telif edilmiştir. Bu eserde 

konuların işlenişi kendisinden önce yazılan dil bilgisi kitapları ile benzer olsa da eser 

pek çok Farsça dil bilgisi konusunu bir araya getirmesi bakımından önem arz 

etmektedir. LisÀnü’l-èAcem adıyla da bilinen Destÿr-i Suòen’in müellifi MìrzÀ Óasan 

b. Muòammed Taúì-yi ÙÀleúÀnì’dir. Destÿr-i Suòen, bir mukaddime ve “destÿr” 

başlıklı dört bölümden oluşmaktadır. Destÿr-i Suòen’in kendisine has dil bilgisi 

terimleriyle kendisinden önce ve sonra yazılan Farsça dil bilgisi kitapları arasında özel 

bir yeri vardır.68 Nehcü’l-Edeb, Mevlevì Muóammed Necm Necmu’l-àanì ÒÀn 

RÀmpÿrì tarafından telif edilmiştir.  Lucknov şehrinde 1919 yılında 822 sayfa olarak 

neşredilmiştir. Hindistan sahasında neşredilen en hacimli Farsça dil bilgisi 

kitaplarından birisidir. Müellif, eserde Farsça dil bilgisi konularını Arapça sarf ve 

nahiv kurallarına tatbik ederek ele almıştır.69 Buraya kadar zikredilen eserlerin tümü 

Farsça açıklamalıdır.70 Ayrıca Hindistan sahasında Urduca ve İngilizce açıklamalı 

olarak yazılmış dil bilgisi kitapları da mevcuttur. Matthew Lumsden tarafından yazılan 

A Grammar of The Persian Language (Kalküta, 1810), Seyyid èAbdüllaùìf tarafından 

yazılan The Universal Anglo-Persian Grammar (Bombay, 1887) ve D. C. Philot 

tarafından yazılan Higher Persian Grammar (Kalküta, 1919) adlı eserler İngilizce; 

ÓÀfıô èAlÀéeddìn b. ÓÀfıô BahÀéeddìn tarafından yazılan BenÀ-yi FÀrsì (tlf. 

1261/1835), Şeyh Ôuhÿr èAlì b. Óekìm èİnÀyet tarafından yazılan Keåretu’l-FevÀéid 

(tlf. 1275/1859) ve telif tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte CemÀleddìn adında 

bir şahıs tarafından yazılan ÇehÀr DÀniş (tlf. 19. yy.) adlı eserler de Urduca 

açıklamalıdır. 

Hindistan sahasında manzum ve mensur olarak çoğunluğu Farsça olmakla beraber 

Urduca ve İngilizce açıklamalı yazılan Farsça dil bilgisi kitaplarında Arapça sarf ve 

nahiv geleneği esas alınmıştır. Bu eserlerin genelinde Arapçanın da etkisiyle kelime 

türleri isim, fiil ve harf olmak üzere üç gruba ayrılmış ve Arapça dil bilgisi 

terimlerinden yararlanılmıştır. RisÀle-yi èAbdulvÀsiè, ÇehÀr GulzÀr, Destÿr-i Suòen, 

 
68 CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 131. 
69 CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 132-133. 
70 Bu eserler hakkında daha fazla bilgi için bk: Óasan ÓÀc Seyyid CevÀdì, Destÿr-nivìsì der Şibh-i ÚÀrre, 
s. 74-102; Şefeúat CihÀn Òotek, Destÿr-nivìsì der Şibh-i ÚÀrre-yi Hind u PÀkistÀn, s. 12-26; Ebÿ’l-

ÚÀsım RÀdfer, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì der KişverhÀ-yi Hind u PÀkistÀn”, s. 540-570;èAlì Ekber 

Aómedì-yi DÀrÀnì, Ebÿõer İsfendiyÀrì, “ÚavÀèid-i ZebÀn-i FÀrsì-yi èAbdu’lvÀsiè-yi HÀnsevì”, 

HemÀyiş-i Gird-HemÀyì-yi Beynelmilelì-yi Encumen-i Tervìc-i ZebÀn ve Edeb-i FÀrsì, DÀnişgÀh-i 

Urÿmiye, (8-10 Ekim 2019), Urÿmiye, s. 262-276;  
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Muntaòabu’n-Naóv ve A Grammar of The Persian Language bu türden eserlere birer 

örnektir. Kelime türleri bazı dil bilgisi kitaplarında isim, zamir, sıfat, fiil ve fiil türleri 

şeklinde beş gruba ayrılmış; bazılarında bunlara harf bahsi de eklenerek kelime türleri 

altı grupta değerlendirilerek bunlara dair kurallar izah edilmiştir.71 

b) İran Sahası 

I/VII. asrın ilk yarısında Halife èÖmer (13-23/634-644) zamanında başlayan ve ilk 

Emevi halifesi MuèÀviye (41-60/661-680) dönemine kadar süren Arap fetihleri 

neticesinde İran’ın son imparatorluğu olan Sasani İmparatorluğu (226-651) ortadan 

kalkmış ve bu süre zarfında Fars, Horasan, Rey, Sistan ve Maveraünnehir bölgelerinin 

tümü Arapların egemenliği altına girmiştir. Böylelikle İran coğrafyası İslamiyet ile 

tanışmıştır. İslam dinini kabul eden İranlılar, İslam ve onun kutsal kitabı KurÀn’ın dili 

olan Arapçaya büyük bir önem atfetmiştir. Bu ilgi ve değer neticesinde zamanla 

Arapça İran’da yaygın bir şekilde kullanılmış; İranlı bilginler ve edipler eserlerini 

Arapça kaleme almayı tercih etmişlerdir. Arapçanın bu denli hızla yaygınlaşması; ilim 

ve edebiyat mahfillerinde büyük önem kazanması Arapçayı öğrenme ve öğretme 

çabasının artmasına vesile olmuştur.72 Öyle ki ana dili Farsçaya gerekli önemi 

vermeyen İranlı bilginler Arap diline dair yaptığı çalışmalar ile büyük bir üne 

kavuşmuş; Arap gramerine dair zamanımıza ulaşan ilk hacimli eser olan el-KitÀb İran 

asıllı Sìbeveyhi tarafından yazılmıştır.73 Daha ziyade Arapça grameri konusuna 

yoğunlaşan İran asıllı gramerciler ana dilleri olan Farsçanın dil bilgisine dair 

çalışmaları göz ardı etmişlerdir.74 İranlılar kendi ana dillerinin kurallarını tespit ve izah 

eden bir esere ihtiyaç duymadıklarından uzun bir süre Farsça gramerine dair bir eser 

yazma çabası içine girmemişlerdir. İranlı araştırmacılar, Farsça dil bilgisine dair ilk 

çalışmalara edebî sanatlar ile ilgili yapılan çalışmalarda ve sözlüklerin giriş 

kısımlarında yer vermişlerdir. Nitekim İran sahasında Farsça dil bilgisini konu alan ve 

günümüze kadar ulaşan ilk eser Şemseddìn Muóammed b. Úays-i RÀzì’nin (ö. 

633/1236’dan sonra)75 VII./XIII. yüzyılın ilk yıllarında telif ettiği el-Muècem fi 

MeèÀyir-i EşèÀri’l-èAcem adlı eseridir. Aruz, kafiye, bedî‘ ilmi ve şiir tenkidine dair 

 
71 Şefeúat CihÀn Òotek, Destÿr-nivìsì der Şibh-i ÚÀrre-yi Hind u PÀkistÀn, s. 9. 
72 èİnÀyetullÀh FÀtióì NejÀd, “ZebÀn ve EdebiyÀt-i èArab der İrÀn”, DÀnişnÀme-yi CihÀn-i İslÀm, C. 16, 

s. 692-693; CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 120. 
73 JìlÀ ÒÀncÀnì, “Sibeveyh ve Ser-ÀàÀz-i Destÿr-nivìsì-yi ZebÀn-i èArabì”, ZebÀn-şinÀòt, PejÿhişgÀh-i 
èUlÿm-i İnsÀnì ve MuùÀlaèÀt-i Ferhengì, ŞomÀre 2, 1389/2010, s. 40. 
74 CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 120. 
75 Hakkında bilgi için bk: Mustafa Çiçekler, “Şems-i Kays”, TDVİA, C. 38, İstanbul, 2010, s. 508. 
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en önemli eserlerden biri olup Arapça yazılmıştır. İki bölümden oluşan eserde birinci 

bölüm aruz ilmine, ikinci bölüm kafiye ve şiire ayrılmıştır. Eser, esas itibarıyla bir dil 

bilgisi kitabı olmamakla beraber kafiye ve şiir konusunun yer verildiği ikinci bölümde 

“edevÀt” ve “óurÿf-i maèÀnì” başlıkları altında maãdar, ãıfat-ı fÀèilì, ãıfat-ı mefèÿlì, 

ãìàa-yı taføìl, óurÿf-i rÀbıùa ve iåbÀt, edevÀt-ı liyÀúat, ittiãÀf, muşÀbehet, óarf-i taãàìr, 

øamìr, èalÀmet-i duÀè, óarf-i muøÀriè, óarf-i taèaccub gibi gramere dair konuları da 

içermektedir.76 Hindistan sahasında telif edilen Ferheng-i CihÀngìrì, BurhÀn-ı ÚÀùıè, 

Ferheng-i Reşìdì’de olduğu  gibi sözlüklerde Farsça gramere dair bilgiler verme usulü, 

İran sahasında telif edilen Ferheng-i Encümen-ÀrÀ-yi NÀãırì adlı sözlükte de devam 

etmiştir. Bu sözlük, RıøÀ Úulì ÒÀn HidÀyet (ö. 1288 hk./1871) tarafından 1284 

hk./1867’de telif edilmiştir.  Beş bölümden oluşan sözlüğün giriş kısmında “arÀyiş” 

başlıklı on iki fasılda mastar, isim, fiil, zamir ve edatlar gibi muhtelif Farsça dil bilgisi 

konuları işlenmiştir.77 İran sahasında edebî sanatlara dair eserlerde ve sözlüklerin giriş 

kısımlarında değinilen gramer konuları haricinde İranlı edipler bir müddet Farsça 

gramerine ilgi göstermemişlerdir. Miladî XIX. yüzyılın sonlarına doğru diğer ülkeler 

ile özellikle de Avrupa ile İranlıların münasebetinin artması neticesinde Tebriz’de 

matbaanın tesisi, 1852’de Tahran Darülfünûnu’nun kurulması, modern eğitim vermeyi 

amaçlayan ilk ve orta dereceli okulların açılması gibi yenilikler olmuştur. Bu yenilikler 

telif ve tercüme faaliyetlerini hızlandırmış, üniversite ve ilk ve orta dereceli okullar 

için ders kitapları yazılmaya başlanmıştır.78 Böylelikle Farsça gramerine dair müstakil 

çalışmalar da ortaya çıkmaya başlamıştır. Nitekim on dokuzuncu yüzyılda müstakil 

olarak yazılan ilk eser èAbdulkerìm b. Ebÿ’l-ÚÀsım EyrevÀnì’nin ÚavÀèid-i äarf u 

Naóv-i FÀrsì adlı kitabıdır. CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì” adlı 

makalesinde bu eserle ilgili şu ifadelere yer vermiştir: “Son yüzyılda yeni usulle Farsça 

dil bilgisine dair eser yazan ilk müellifin arayışında olan ve bu amaçla araştırma yapan 

kimseler benim bildiğim kadarıyla ÓÀc Muóammed Kerìm ÒÀn KirmÀnì’den daha da 

öteye gidememişlerdi. Ben de ta ki tesadüfen Tebrìz’de basılan ve telif tarihi Kerìm 

ÒÀn KirmÀnì’nin kitabından daha önce olan bir kitapla karşılaşıncaya kadar ilk 

müellifin o olduğunu düşünüyordum.  Bu sebepten son yüzyılda telif edilen ilk Farsça 

 
76 Eser hakkında bilgi için bk: Mihìn BÀnÿ äanìè, Seyrì der Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì, s. 15-32; CelÀleddìn-

i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 126; Aãàar DÀdbih, “TÀrìò-i Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 84. 
77 Sözlük hakkında daha fazla bilgi için bk: LuġatnÀme-yi DihòudÀ, Muúaddime, s. 220; Mihìn BÀnÿ 

äanìè, Seyrì der Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì, s. 181-236; Ebÿ’l-ÚÀsım RÀdfer, “Naúdì ber Ferheng-i 
Encümen-ÀrÀ-yi NÀãırì”, KohennÀme-yi Edeb-i FÀrsì, ŞomÀre-yi evvel, 1393 hş./2014, s. 1-30.  
78 Mehmet Kanar, Çağdaş İran Edebiyatının Doğuşu ve Gelişmesi, İletişim Yayınları, İstanbul, 1999, s. 

48-49; Aãàar DÀdbih, “TÀrìò-i Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 89. 
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dil bilgisi kitabı olarak bu eseri kabul ediyorum ve onu Farsça gramerine dair ilk eser 

adıyla tanıtıyorum.”79 HumÀéì, ÚavÀèid-i äarf u Naóv-i FÀrsì adlı eseri daha genel 

ifadeyle XIII./XIX. yüzyılda yazılan ilk eser kabul etmiş ve bu adla eseri tanıtmıştır. 

Fakat Hindistan ve Anadolu sahasını saymazsak İran sahasında telif edilmiş ilk eser 

olarak kabul etmek mümkündür. ÚavÀèid-i äarf u Naóv-i FÀrsì, taş baskı olarak 

Tebriz’de basılmış ve eserin sonuna 1262 hk./1845 tarihi düşülmüştür. Bu tarihin telif 

ya da baskı tarihi olduğuna dair kesin bir bilgi yoktur. Dört bölümden oluşan bu eserde 

gramer konuları yer yer şahit beyitlerle örneklendirilmiştir.80 İran sahasında yazılan 

diğer bir eser ÓÀc Muóammed Kerìm ÒÀn KirmÀnì’nin äarf u Naóv-i FÀrsì adlı 

kitabıdır. Bu eserin telif tarihi 1275 hk./1858’dir. Yazarın kitabı yazmaktaki temel 

amacı Arapça gramerini anlatmak olmasına rağmen yer yer bazı bölümlerde Farsça 

grameri ile ilgili konuları da ele almıştır.81 Yirminci yüzyılda da Farsça gramerine dair 

önemli eserler kaleme alınmıştır. Bunlardan ilki MìrzÀ èAlì Ekber ÒÀn NÀôımu’l-

eùıbbÀ’nın ZebÀn-Àmÿz-i FÀrsì adlı kitabıdır. 1316 hk./1898 yılında telif edilmiştir. Bu 

kitap esasında Arapça dil bilgisi kaidelerini öğretmek amacıyla hazırlanmıştır fakat 

kitabın genelinde Farsça gramerine dair kural ve kaidelere daha fazla yer verilmiştir.82 

Yirminci yüzyılda yazılan diğer bir önemli eser ise İran’ın son asırda yetişmiş önde 

gelen dilcilerinden olan MìrzÀ èAbdülèazìm ÒÀn Úarìb (ö. 1344 hk./1926) tarafından 

telif edilmiştir. Úarìb, Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì adlı eserini üç devre hâlinde hazırlamış 

ve pek çok kez çeşitli matbaalar tarafından neşredilen bu eser uzun yıllar okullarda 

ders kitabı olarak okutulmuştur. MìrzÀ èAbdülèazìm Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì’yi Avrupa 

dillerinin gramerlerini anlatan kitapları da inceleyerek telif etmiş ve eserinde MìrzÀ 

Óabìb-i İãfahānì’nin Destÿr-i Suòen adlı eserinde izlediği yolu takip etmiştir.83 Bu 

dönemde yazılmış önemli eserler arasında son olarak èAbdurrahìm HumÀyÿnferruò’un 

Destÿr-i CÀmiè-i ZebÀn-i FÀrsì adlı eserini de anmak yerinde olacaktır. 1324 hş./1945 

yılında ilk defa neşredilen bu eser hem gramer kurallarının detaylı bir şekilde ele 

alınması hem de verilen örneklerin fazla olması bakımından dikkat çekmektedir.84 Son 

dönemde Farsça grameri ile ilgili olarak daha kapsamlı ve modern bir dil yaklaşımı ile 

 
79 CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 128. 
80 CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 128. 
81 Eser hakkında bilgi için bk: Mihìn BÀnÿ äanìè, Seyrì der Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì, s. 89-114; 

CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 128-129. 
82 Eser hakkında bilgi için bk: Mihìn BÀnÿ äanìè, Seyrì der Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì, s. 252-259; 

CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 131. 
83 CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 131-132. 
84 Nimet Yıldırım, “Farsça Gramerinin Tarihi Seyri”, s. 183. 
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hazırlanmış eserler ortaya konmuştur. Bunlar arasında Muóammed Muèìn’in TÀrìò-i 

Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì, İsm-i Cins, Maèrife ve Nekre, İsm-i Maãdar ve ÓÀãıl-ı Maãdar, 

Müfred ve Cemè, İøÀfe; Muóammed CevÀd Meşkÿr’un DestÿrnÀme Der äarf u Naóv-

i ZebÀn-i PÀrsì, Pervìz NÀtil-i ÒÀnlerì’nin TÀrìò-i ZebÀn-i FÀrsì ve ZebÀn-şinÀsì ve 

ZebÀn-i FÀrsì; Aómed ŞifÀéì’nin MebÀnì-yi èİlmì-yi Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì; Óusrev 

Ferşìdverd’in Destÿr-i İmrÿz; èAbdurresÿl ÒayyÀmpÿr’un Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì; 

Aómed-i Gìvì-Óasan-i Enverì’nin Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì I-II; Muóammed CevÀd 

Şerièat’ın Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì; Muósin Ebÿ’l-ÚÀsımì’nin TÀrìò-i ZebÀn-i FÀrsì, ve 

Destÿr-i TÀrìòì-yi ZebÀn-i FÀrsì ve Muóammed RıøÀ Baùınì’nin Tovãìf-i SÀòtemÀn-i 

Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì adlı eserleri gösterilebilir. 

Hindistan, İran sahası ve ileride değinilecek olan Anadolu sahası dışında Çin’de, 

Kahire ve Bağdat gibi şehirlerde Farsça gramerine dair yazılmış ve ilkler arasında 

sayılması gereken eserler de mevcuttur.  Bu eserlerden ilki Gırnatalı meşhur dil âlimi 

Ebÿ ÓayyÀn el-Endelüsì’nin (ö. 745/1344)85 Manùıúu’l-Òurs fi LisÀni’l-Furs adlı 

eseridir. Ebÿ ÓayyÀn, 654/1256 yılında Gırnata şehrinde doğmuş; çocukluk yıllarını 

burada geçirdikten sonra bilgisini artırmak için doğuya seyahat ederek İskenderiye, 

Kahire, Medine, Mekke, Dımaşk ve Bağdat gibi devrin önemli ilim merkezlerinde 

dersler almıştır. Eğitimini tamamladıktan sonra Mısır’a dönerek ders verme ve telif ile 

meşgul olmuştur. Türkçe, Farsça, Habeşçe ve Himyerî dillerini de bilen, bu dillere dair 

eserleri olan Ebÿ ÓayyÀn daha çok Arap dili ve grameri alanlarında ün yapmış, 

nahivde Basra mektebinin görüşlerini benimsemiş ve bu mektebin öncülerinden 

Sìbeveyhi’nin güçlü bir savunucusu olmuştur.86 Onun Farsça gramerine dair yazdığı 

Manùıúu’l-Òurs fi LisÀni’l-Furs adlı eseri Farsça dil bilgisi kaidelerini bir araya getiren 

ilk dil bilgisi kitaplarından birisidir. Arapça olarak yazılmıştır. Fakat Manùıúu’l-Òurs 

fi LisÀni’l-Furs’ün adı ve muhtevasına dair bilgimiz olmakla beraber nüshası 

günümüze kadar ulaşmamıştır.87 Eserin tam olarak nerede telif edildiğine dair kesin 

bir bilgi mevcut değildir fakat müellifin hayatının büyük bir kısmını Kahire’de 

geçirdiği ve eserlerinin çoğunu burada telif ettiği göz önüne alınırsa bu eserin de 

Kahire’de telif edilmiş olma ihtimali gerçeğe daha yakındır. Ebÿ ÓayyÀn’ın Türk dili 

bakımından ayrı bir önemi vardır. O, Türk dilinin en eski gramer kitaplarından biri 

 
85 Müellif hakkında bilgi için bk: Mecdud Mansuroğlu, “Ebu Hayyân”, İA, C. 4, s. 30-32; Mahmut 

Kafes, “Ebû HayyÀn el-Endelüsî”, TDVİA, C. 10, İstanbul, 1994, s. 152-153. 
86 Mahmut Kafes, “Ebû HayyÀn el-Endelüsî”, s. 152. 
87 Mihìn BÀnÿ äanìè, Seyrì der Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì, s. 33; CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i 

FÀrsì”, s. 127. 
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olan ve daha sonra Doğu’da yazılan benzeri eserlere kaynaklık eden KitÀbü’l-İdrÀk li-

LisÀni’l-EtrÀk’ı88 kaleme almıştır. Hindistan ve İran sahası dışında müstakil olarak 

yazılan ve günümüze kadar ulaşan diğer Farsça dil bilgisi kitabı İbn MühennÀ’nın (ö. 

682/1283) Óilyetü’l-İnsÀn fi Óalbeti’l-LisÀn adlı eseridir. Tam adı Ebÿ’l-Faøl 

CemÀleddìn Aómed b. Muóammed b. MühennÀ el-Óillì olan İbn MühennÀ, VII./XIII. 

yüzyılda yaşamış Iraklı dil âlimidir. İbn MühennÀ Luàati adıyla da bilinen Óilyetü’l-

İnsÀn fi Óalbeti’l-LisÀn’ın miladi XIII. yüzyılın ikinci yarısında Merâga veya 

Bağdat’ta yazıldığı tahmin edilmektedir.89 Üç bölüm hâlinde tertip edilen eser, Arapça 

olarak yazılmıştır ve Farsça, Türkçe ve Moğolca dillerini konu alan bir sözlük ve dil 

bilgisi kitabıdır.90 Birinci bölüm Farsça, ikinci bölüm Türkçe ve üçüncü bölüm 

Moğolcaya ayrılmıştır. Eserin Farsçaya ayrılan kısmı, dil bilgisi kurallarının anlatıldığı 

bir giriş ve yirmi sekiz bölümden meydana gelmektedir.91 En eski Farsça dil bilgisi 

kitaplarından bir diğeri de MinhÀcu’ù-Ùaleb adlı eserdir. Bu eser Muóammed b. Óekìm 

Zeynemì tarafından 1070/1660’da Çin’de telif edilmiştir. Muóammed CevÀd 

Şerièat’ın bu eser hakkında verdiği bilgilere göre92 eserin telif edilme amacı Çin’de 

ana dili Farsça olmayanlara Farsçayı öğretmektir. Farsça açıklamalı olarak yazılan bu 

eser iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde kuralsız fiillerin tasrifi, mastar, mazi, 

müstakbel ve emir zaman ve kipleri ile bunların türeme bilgileri, ism-i fail, ism-i meful 

ve sıfat bahisleri; ikinci bölümde edat ve bağlaçlara yer verilmiştir. 

c) Anadolu Sahası 

1040 yılında Dandanakan Savaşı’nda Gaznelilerin yenilerek yerini Büyük Selçuklu 

Devleti’ne bırakmasının ardından Fars edebiyatı ve kültürünün hâmiliği yine Türklerin 

elinde kalmıştır. Fars dili ve edebiyatı; Semerkand, Buhara, Nişabur, Bağdat, İsfahan, 

 
88 Eser hakkında daha fazla bilgi için bk: Hayati Develi, “Kitâbü’l-İdrâk”, TDVİA, C. 26, Ankara, 2002, 

s. 108; Ünal Aldemir, “Nüshaları Işığında Kitâbü’l-İdrâk li-Lisâni’l-Etrâk”, Türk Dili Araştırmaları 

Yıllığı-BELLETEN, Sayı 67 (Haziran), 2018, s. 65-86.  
89 Mustafa Erkan, “İbn Mühennâ”, TDVİA, C. 20, İstanbul, 1999, s. 218; Mustafa S. Kaçalin, Óilyetü’l-
insÀn fi Óalbeti’l-lisÀn, TDK Yayınları, Ankara, 2016, s. 12. 
90 Eserin birinci bölümü P. M. Melioransky tarafından O Turetskon Yazıke, KitÀb-i TercümÀn-i FÀrsì 
ve Türkì ve Moàolì adıyla (Saint Petersburg, 1900) ve tamamı Kilisli Rıfat Bilge tarafından İbn 
MühennÀ Lüàati, KitÀbu Óilyetü’l-insÀn fi Óılbetü’l-lisÀn adıyla (İstanbul 1340/1924) ve Mustafa S. 

Kaçalin tarafından Óilyetü’l-İnsÀn fi Óalbeti’l-LisÀn adıyla (Ankara, 2016) yayınlanmıştır. Ayrıca bk: 

Hasan Eren, “İbn Mühennâ Lügati Hakkında” Türk Dili ve Tarihi Hakkında Araştırmalar I, Ankara, 

1950 s. 127-158; Süleyman Tülücü, “İbn Mühanne Sözlüğü ve Bu Sözlükte Kadın ve Kadın Akrabalık 

Adları İçin Kullanılan Sözler”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 

Erzurum, 1995, s. 155-165; Mustafa Erkan, “İbn Mühennâ”, TDVİA, C. 20, İstanbul, 1999, s. 218-219. 
91 Eserin birinci bölümü hakkında bilgi için bk: Mihìn BÀnÿ äanìè, Seyrì der Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì, s. 

36-44. 
92 Eser hakkında daha fazla bilgi için bk: Muóammed CevÀd Şerièat, “MinhÀcu’ù-Ùaleb Yekì ez 

Kohenterìn DestÿrhÀ-yi ZebÀn-i FÀrsì”, Mecelle-yi Áyende, ŞomÀre 7-8, 1359 hş./1980, s. 581-587. 



16 
 

Merv gibi önemli ilim ve irfan merkezlerine sahip olan, Nizâmiye Medreseleri gibi 

devrin üniversiteleri olarak niteleyebileceğimiz devlet gözetiminde köklü bir eğitim 

kurumunun kurucusu, pek çok âlim ve edibin hâmisi Büyük Selçuklu Devleti (1040-

1308) döneminde en büyük gelişim devrini yaşamıştır. Günümüzde İran edebiyatının 

önde gelen eserleri arasında yer alan birçok kitap Selçuklu sultanlarının himayesinde 

kaleme alınmıştır.93  

Tıpkı Gazneli sultanlarının yaptığı gibi Büyük Selçuklu sultanları da kendi 

hükümranlıklarının hududunu genişletirken Farsçanın da Türkistan’dan Anadolu 

sınırlarına kadar yayılımına aracı olmuşlardır.94 Fars yazı dili ve edebiyatı Selçuklular 

devrinde altın çağını yaşamış; Muèizzì, Enverì, ÒÀúānì ve NiôÀmì gibi şairler Fars 

edebiyatının en güzel örneklerini vermiştir.95 1071 yılında Büyük Selçuklu hükümdarı 

Sultan Alparslan Malazgirt Muharebesi’nde Bizans İmparatoru IV. Romanos 

Diogenes’i yenilgiye uğratmış, böylelikle bir yandan Anadolu’nun kapılarını Türklere 

açarken diğer taraftan Farsçanın da bu coğrafyaya taşınmasına vesile olmuştur. Bu 

fetihten sonra Anadolu’ya doğru yoğun bir göç olmuş, Türkmen boyları ile İranlı 

göçmenler de Anadolu’ya yerleşmeye başlamıştır. Dilleri, kültürleri, gelenek ve 

görenekleriyle göç eden İranlılar, Anadolu’daki dil ve kültür çeşitliliğini artırmış, 

bunun doğal bir sonucu olarak da Türkçenin ve Türkmen kültürünün yanı sıra, Farsça 

ve Fars kültürü de Anadolu topraklarında yer edinmeye başlamıştır.96  

Büyük Selçuklu Devleti’nin yıkılmasından sonra kaynaklarda SelÀcıka-yı Rÿm 

(SelcukiyÀn-ı Rÿm) adıyla geçen97 ve Süleyman Şah tarafından kurulan Anadolu 

Selçuklu Devleti (1075-1308) halefi olduğu bu devletin mirasına sahip çıkarak Farsça 

ile olan münasebetini devam ettirmiştir. Bu yoğun ilginin sebebi muhakkak Selçuklu 

sultanlarının ve vezirlerinin şair ve ediplere değer vererek onları gözetip korumuş ve 

 
93 Adnan Karaismailoğlu, “Karahanlı, Gazneli ve Selçuklu Devletlerinin Edebî Faaliyetlerdeki 

Etkinliği”, Klasik Dönem Türk Şiiri İncelemeleri, Akçağ Yayınları, Ankara, 2001, s. 60-75; Osman G. 

Özgüdenli, “Büyük Selçuklu Sultanlarına Ait Farsça Şiirler”, Marmara Türkiyat Araştırmaları 

Dergisi, Cilt 1, Sayı 2, Sonbahar 2014, s. 39-67. 
94 Muóammed b. èÖmer er-RÀduyÀnì, TercümÀnü’l-BelÀàa, haz. Ahmet Ateş, İstanbul, 1949, s. 44; 

Mehmet Fuat Köprülü, Türk Edebiyat Tarihi-I, Alfa Yayınları, İstanbul, 2016, s. 244. 
95 Ahmet Yaşar Ocak, “Selçuklular-Dinî, İlmî, Fikrî ve Tasavvufî Hayat”, TDVİA, C. 36, İstanbul, 

2009, s. 376. 
96 Faruk Sümer, “Anadolu’ya Yalnız Göçebe Türkler mi Geldi?”, Belleten, C. XXIV, Sayı 96, 1960, s. 

593; Muóammed Emìn RiyÀhì, Osmanlı Topraklarında Fars Dili ve Edebiyatı, çev. Mehmet Kanar, 

İnsan Yayınları, İstanbul, 1995, s. 22. 
97 Faruk Sümer, “Anadolu Selçukluları”, TDVİA, C. 36, İstanbul ,2009, s. 380. 
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kendilerinin de Farsça şiirler kaleme almış olmalarıdır.98 Türk hükümdarları kendi 

toprakları dışında yaşayan şair, yazar ve bilim adamlarını teşvik etmişler; kendilerine 

ithaf edilen eserlere karşılık çeşitli hediyeler göndermişlerdir.99 Rukneddin Süleyman 

b. Kılıçarslan (ö. 600/1204), kendisi Farsça şiirler yazdığı gibi, kendisini “Úaãìde-yi 

Nÿniyye”sinde İskender-i æÀnì” diye öven Ôahìr-i FÀryÀbì’ye büyük ihsanlarda 

bulunmuş;100 RÀvendì, RÀóatu’ã-äudÿr ve Áyetü’s-Sürÿr adlı Selçuklu tarihine dair 

eserini Gıyaseddin Keyhusrev’e  (ö. 677/1278) ithaf etmiştir.101 Selefleri gibi ilme ve 

sanata hürmetkar olan, hususi meclisinde daima âlimler ve şairler bulunduran 

Alaeddin Keykubad zamanında (1220-1237) Moğol saldırıları karşısında Harizm, 

Horasan, Fars coğrafyasından birçok âlim, edip, müverrih ve mutasavvıf göç ederek 

Selçuklu idaresindeki Anadolu topraklarına sığınmış; bu da Farsçanın Anadolu’da 

daha da revaç kazanmasına sebep olmuştur.102 Nitekim Farsça, Anadolu Selçukluları 

devrinde konuşma ve halk edebiyatı dili olarak yaşayan Türkçe yanında, uzun müddet 

yazışma dili olarak kullanılmıştır.103 

Moğol hamlesi sırasında, pek çok İranlı âlim, edip, mutasavvıf ve müverrih münferit 

olarak veya gruplar hâlinde o dönemde önemli ve ihtişamlı bir kültür coğrafyası hâline 

gelmiş olan Anadolu’ya göç etmiştir.104 Bu şahıslardan bazıları bizzat Selçuklu 

hükümdarları tarafından Anadolu’ya davet edilmiştir. Onlar, bu coğrafyada ilim ve 

edip sever Selçuklu sultanları ve vezirlerinin himayesine girerek Farsça yazılmış 

edebî, ilmî ve tarihî eserlerin bu topraklarda hayat bulmasına vesile olmuşlardır.105  

Anadolu’ya gelen bu önemli şahsiyetler arasında, MevlÀnÀ’nın tesiri hem yaşadığı 

dönem hem de kendisinden sonra kurumsallaşan Mevlevî tekkeleri vesilesiyle başka 

bir güce sahip olmuştur.106 Halk ve saray ahalisi tarafından ilgi gören hatta II. 

 
98 Mehmet Fuat Köprülü, Türk Edebiyat Tarihi-I, Alfa Yayınları, İstanbul, 2016, s. 275; Halil İnalcık, 

Has Bağçede èAyş u Tarab: Nedimler, Şairler ve Mutrîbler, Türkiye İş Bankası Yayınları, İstanbul, 

2015, s. 66. 
99 Adnan Karaismailoğlu, Klasik Dönem Türk Şiiri İncelemeleri, , s. 64; Veyis Değirmençay, Farsça 

Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri, Atatürk Üniversitesi Yayınları, Erzurum, 2013, s. 6. 
100 Selim Kaya, “Süleyman Şah II”, TDVİA, C. 38, İstanbul, 2010, s. 108. 
101 Muhammed b. Ali b. Süleyman er-Râvendî, Râhat-üs-Sudur ve Âyet-üs-Sürur, I. Cilt, haz. Ahmet 

Ateş, TTK, 1999, Ankara, s. XVII. 
102 Mehmet Fuat Köprülü, Türk Edebiyat Tarihi-I, s. 275; FÀùime Muderrisì, “ZebÀn u Edeb-i PÀrsì der 

ÁsyÀ-yi äaàìr”, NÀme-yi FerhengistÀn, BahÀr 1384 hş./2005, Sayı 25, s.74. 
103 Ahmet Ateş, “Hicri VI-VIII. (XII-XIV.) Asırlarda Anadolu’da Farsça Eserler”, Türkiyat Mecmuası, 

C III, s. 94. 
104 Osman Turan, Selçuklular Tarihi ve Türk-İslam Medeniyeti, Ötüken Yayınları, İstanbul, 2003, s. 

337. 
105 FÀùime Muderrisì, “ZebÀn u Edeb-i PÀrsì der ÁsyÀ-yi äaàìr”, s.74. 
106 Daha geniş bilgi için bkz: Abdülbaki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, İnkılâp Yayınevi, 

İstanbul, 2006, s. 302-312; Ş. Barihüda Tanrıkorur, “Mevleviyye” TDVİA, C. 29, 2004, s. 468-475. 
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Gıyaseddìn Keyhusrev (ö. 643/1246), IV. Rukneddin Kılıçarslan (ö. 664/1266), II. 

İzzeddin Keykavus (ö. 677/1278) gibi Selçuklu sultanları tarafından büyük bir hürmet 

gören MevlÀnÀ’nın eserlerini Farsça olarak yazması, o dönemde Anadolu’da Farsçaya 

olan ilginin artmasına sebep olmuştur.107  

Anadolu Selçuklu Devleti’nin yıkılmasından sonra oluşan Anadolu Beyliklerinde de 

şair, edip ve âlimlere gösterilen ilgi devam etmiş, özellikle Germiyanoğulları 

Beyliği’nin himayesinde pek çok şair mensur ve manzum olarak Farsça eser telif 

etmişlerdir.108  

Türklerin kurduğu en uzun ömürlü ve karasal olarak sınırlarının en geniş olduğu devlet 

olan Osmanlı Devleti (1299-1923) döneminde de Farsça ilgi görmeye devam etmiş, 

Farsçanın sınırları bu dönemde Balkanlar ve Afrika’ya kadar genişlemiştir. Fatih 

Sultan Mehmed (835-886/1432-1481), Sultan II. Bâyezıd (852-918/1448-1512) (886-

918/1481-1512), Cem Sultan (864-900/1459-1494), Yavuz Sultan Selim (872-

926/1467-1520), Kanuni Sultan Süleyman (900-974/1494-1566), II. Selim (974-

982/1566-1574) ve III. Murad (982-1003/1574-1595) gibi daha birçok hükümdar ve 

şehzade bizzat Farsça şiirler yazmış, hatta Farsça divan ya da divançeler tertip 

etmişlerdir.109 

Farsça Anadolu Selçukluları döneminden itibaren özellikle Arapça öğretiminde 

kullanılmıştır. Farsça eser telifinin artmasıyla birlikte Anadolu’da yaygınlaşarak bilim 

ve edebiyat dili olarak Arapçanın önüne geçmiş110 ve bazı medreselerde eğitim dili 

olmuştur.111 Nitekim, Anadolu’da yaşayan ilim ehli için Farsça Arapçadan daha kolay 

ve anlaşılır bir dil olarak görülmüştür.112 Anadolu’da yazılmış ilk Arapça-Farsça 

sözlük olan ÚÀnÿnu’l-Edeb’in müellifi Óubeyş b. İbrÀhim et-Tiflisì, Arapça 

kelimelerin anlamları Farsça açıklandığında ilim öğrenenlerin bunları daha çabuk 

anlayacağı düşüncesi ile eserini Farsça açıklamalı olarak yazmıştır.113 Tiflisì’den sonra 

Germiyanlı şair Aómedì’nin MirúÀtü’l-Edeb ve Aómed-i DÀèì’nin èUúÿdü’l-CevÀhir’i 

 
107 FÀùime Muderrisì, “ZebÀn ve Edeb-i PÀrsì der ÁsyÀ-yi äaàìr”, s. 74. 
108 Mehmet Fuat Köprülü, Türk Edebiyat Tarihi-I, s. 439; Gökhan Çetinkaya, Osmanlı Devleti’nde 

Tercüme ve Farsçadan Yapılan Tercümeler”, Tezkire Dergisi, Sayı 63, 2018, s. 66. 
109 Osmanlı döneminde Farsça şiir yazan Osmanlı şairleri hakkında bk: Veyis Değirmençay, Farsça 

Şiir Söyleyen Osmanlı Şairleri. 
110 Agah Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, s. 8; BedièullÀh Debìrì NejÀd, 

“Selçuklular Devrinde Kültürel Durum”, çev. Mürsel Öztürk, Erdem Dergisi, C. III, S. 8, s. 487. 
111 Ahmet Ateş, “Hicri VI-VIII. (XII-XIV.) Asırlarda Anadolu’da Farsça Eserler”, s. 135; Agah Sırrı 

Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, s. 8. 
112 Ahmet Ateş, “Hicri VI-VIII. (XII-XIV.) Asırlarda Anadolu’da Farsça Eserler”, s. 134. 
113 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 49. 
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gibi Anadolu’da Arapça-Farsça sözlükler yazılmıştır. Anadolu’da bu denli ilgi gören 

hatta Arapça metinlerin izahında dahi kullanılan114 Farsçanın bir yabancı dil olarak 

öğrenilmesi ve öğretilmesi amacıyla pek çok eser telif edilmiştir. İlk örneklerini 

Arapça-Farsça sözlüklerde gördüğümüz Farsçanın öğretimine dair çalışmalar, Farsça-

Türkçe sözlükler ile devam etmiştir. Karamanoğlu Mehmed Bey’in Türkçeyi 4 Mayıs 

1278’de resmî dil ilan etmesiyle Türkçenin Arapça ve Farsça karşısında geçerlilik 

kazanmaya başladığı on üçüncü yüzyılın sonlarında ve Anadolu Selçuklu Devleti’nin 

parçalanması ile ortaya çıkan Anadolu Beylikleri hükümdarlarının Arapça ve 

Farsçadan Türkçeye tercüme faaliyetlerini desteklediği on dördüncü yüzyılda115 

Farsçanın öğretimine yönelik Farsça-Türkçe sözlükler hazırlanmaya başlanmıştır. İlk 

Farsça-Türkçe sözlüklerin giriş bölümlerinde, daha önce Anadolu’da Arapça için 

hazırlanan sözlüklerin Farsça karşılıklı olmalarına işaret edilerek Arapça-Farsça 

sözlüklerin kullanılması ve Arapça kelimelerin anlamlarının bilinmesi için önce 

Farsçanın öğrenilmesi gerektiği ifade edilmiş ve Farsça dil bilgisi konularına yer 

verilmiştir.116 Anadolu sahasında yazılmış ilk mensur Farsça-Türkçe sözlükler, on 

dördüncü yüzyılın sonları ile on beşinci yüzyılın ilk yıllarında kaleme alınmıştır.117 

Tespitlere göre Anadolu sahasında yazılmış ilk Farsça-Türkçe manzum sözlük Tuófe-

yi ÓüsÀmì (tlf. 802/1399) ile mevcut ilk mensur sözlük MiftÀóu’l-Edeb (tlf. 803/1400-

1) aynı yıllarda yazılmıştır.118 Bu iki sözlükte de Farsça dil bilgisi konularına yer 

verilmiştir. ÓusÀm b. Óasan el-Konevì tarafından telif edilen Tuófe-yi ÓüsÀmì, Farsça 

bir giriş ile yirmi kıta ve bir hâtimeden oluşmaktadır. Üç yüz beyitten oluşan sözlüğün 

on beş beyitlik on üçüncü kıtasında Farsça fiillere yer verilmiş ve altmış iki fiilin 

mastar hâli nazmedilmiştir.119 Müellif ayrıca Tuófe-yi ÓüsÀmì,’nin mukaddimesinde 

bu eserinden önce Hediyyetü’l-İòvÀn adıyla Farsça için bir eser yazmış olduğuna işaret 

ederek Tuófe’yi başka bir tarzda yazma isteğiyle nazmen kaleme aldığını 

belirtmektedir.120 Müellifin verdiği bu bilgiye göre Hediyyetü’l-İòvÀn’ın Tuófe’den 

önce yani 14. yüzyılın son çeyreğinde yazılmış mensur bir sözlük olduğu tahmin 

edilebilir. Fakat günümüze kadar ulaşmış bir nüshası tespit edilemediğinden eserin 

 
114 Ahmet Ateş, “Hicri VI-VIII. (XII-XIV.) Asırlarda Anadolu’da Farsça Eserler”, s. 134. 
115 Agah Sırrı Levend, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, (Tarih Boyunca Türk Dili), Cilt II, TTK 

Yayınları, Ankara, 2016, s. 332-333. 
116 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 49. 
117 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 56. 
118 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 56. 
119 Sözlük hakkında daha fazla bilgi için bk: Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 

79-82. 
120 Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 81. 
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içeriğine dair bir bilgiye sahip değiliz. Muùahhar b. Ebì ÙÀlib-i LÀdiúì’nin MiftÀóu’l-

Edeb adlı mensur sözlüğü ise eğitim yaşına gelmiş çocuklara Farsça temel gramer 

kaidelerini öğretmek ve onların Farsça konuşmaya olan isteklerine cevap vermek 

adına yazılmıştır. İki bölüm hâlinde düzenlenmiş olan sözlüğün birinci bölümü Farsça 

fiillere ikinci bölümü isimlere ayrılmıştır. Birinci bölümün baş kısmı Farsça dil bilgisi 

konularına ayrılmış ve “óurÿf” başlığı altında edatlar, çokluk ve zamirlere dair kurallar 

Farsça anlatılmıştır. Fiillerin sonunda da ilgili kurallar ve fiil çekim örnekleri 

verilmiştir.121On beşinci yüzyılda Farsça-Türkçe sözlük yazımı artarak devam etmiş 

ve bu sözlüklerin pek çoğunda Tuófe-yi ÓüsÀmì ve MiftÀóu’l-Edeb’de olduğu gibi 

Farsça dil bilgisi konularına yer verilmiştir. On beşinci yüzyılda Farsça dil bilgisi 

konularına yer veren manzum ya da mensur olarak telif edilen Farsça-Türkçe 

sözlüklerin en meşhurları Uúnÿmu’l-èAcem122 (tlf. 807/1404), MüfredÀt (tlf. 

824/1421)123, Baórü’l-ĠarÀyib (tlf. 850/1446)124, Tuófetü’l-HÀdiye  (tlf. 864/1460’dan 

önce), Luàat-ı Óalìmì (tlf. 859-872/1455-1468 arası), eã-äıóÀóu’l-èAcemiyye (tlf. 

850-877/1446-1473 arası), Miftaóu’l-Lüàa (tlf. 896/1491), Vesiletü’l-MaúÀãıd ilÀ 

Aóseni’l-MerÀãıd (tlf. 903/1498) ve CÀmièu’l-FÀris (tlf. 905/1499)’dir. Farsça dil 

bilgisi konuları Tuófe-yi ÓüsÀmì, MüfredÀt, Tuófetü’l-HÀdiye, Miftaóu’l-Lüàa, 

Vesiletü’l-Maúaãıd ilÀ Aóseni’l-MerÀãıd’da Türkçe, MiftÀóu’l-Edeb, Uúnÿmu’l-

èAcem, Baórü’l-ĠarÀyib’de Farsça ve eã-äıóÀóu’l-èAcemiyye’de Arapça ve 

CÀmièu’l-FÀris’de hem Arapça hem Türkçe açıklamalı olarak izah edilmiştir. Bu 

sözlüklerde genellikle ezber yoluyla dil bilgisi kaidelerini öğretmek amaçlanmış ve 

türeme bilgisi üzerinde durulmuştur. Fiil çekimleri, mastar, çokluk kuralları, zamirler 

ve edatlar gibi Farsça dil bilgisine dair konular bazen satır altı açıklamalarla kısaca 

bazen de örneklerle ayrıntılı biçimde ele alınmıştır. Fiil çekimlerinde, genellikle 

“kerden” ya da “dÀnisten” fiilleri tercih edilmiş; bu fiillerin geçmiş ve geniş zaman 

köklerinden yapılan türetmeler, Arapçadaki fiil çekim usulleri ve sırası esas alınarak 

etken ve edilgen şekilde çekimlenmiştir. On altıncı yüzyılda da Farsça-Türkçe sözlük 

yazımı devam etmiş; bu sözlüklerde de dil bilgisi konularına yer verilmiştir. Bu 

 
121 Daha fazla bilgi için bk: Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 82-84. 
122 Daha fazla bilgi için bk: Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 85-88. 
123 Daha fazla bilgi için bk: Abdülbaki Çetin, “Ahmed-i Dâî’nin Farsça Öğretmek Amacıyla Yazdığı 

Bir Eser: Müfredât”, SÜ Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S. 20-Güz, 

Konya, 2006, s. 113-128; Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 88-89. 
124 Daha fazla bilgi için bk: Charles E. Faroe, Lütfullah Halimi’nin Bahrü’l-Garaib’i, Yayınlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Ankara Ü, SBE, Ankara, 1991; Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe 

Sözlükler, s. 94-100. 
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kitaplardan ilki Aḥmed b. İshāk Baḳḳālì-yi Úayṣerì tarafından yazılan ve Farsça-

Türkçe olarak tertip edilmiş bir sözlük ve Farsça açıklamalı bir dil bilgisi kitabı olan 

TÀcuér-Ruéÿs ve èİzzu’n-Nufÿs’dur. Bu sözlüğün telif tarihi konusunda kesin bir bilgi 

yoktur. Bilinen tek nüshası Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi, R-1673 

numarada 962/1554 yılı kayıtlıdır. Fakat eserin 940/1534 yılından önce telif edilmiş 

olduğunu gösteren deliller bulunmaktadır. 940/1534 yılından önce yazıldığı tahmin 

edilen KemÀl PaşazÀde’nin ÚavÀèid-i Fürs adındaki Farsça dil bilgisi kitabında 

TÀcuér-Ruéÿs kaynak gösterilmiş ve adı açıkça zikredilmiştir. Bu sebeple TÀcuér-

Ruéÿs’un Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi’nde 940/1534 yılı olarak görülen bu kaydın 

eserin istinsahına ait bir kayıt olacağı açıktır. ÕebihullÀh äafÀ ise TÀcuér-Ruéÿs’un telif 

tarihinin Uúnÿmu’l-èAcem’in telif tarihi olarak belirttiği 898/1493 yılından önce 

olması gerektiğini ve ŞÀmilü’l-Lüàa (tlf. 910/1504) ve Tuófe-yi ŞÀhidì (tlf. 921/1515) 

adlı sözlüklerden de önce olduğunu125 öne sürmüş ancak savına bir delil 

göstermemiştir. Bu bilgilerden yola çıkarak TÀcuér-Ruéÿs’un on beşinci yüzyılın 

sonları ile on altıncı yüzyılın başlarında yazıldığı düşünülmelidir. Eserin müellifi 

Aḥmed b. İshāk Baḳḳālì-yi Úayṣerì, Farsça olarak kaleme aldığı giriş kısmında 

“isimler, fiiller ve çekimleri öğretmek için Arap dilindeki araştırmacıların birtakım 

deliller göstererek kurallar koyduğu açıktır. Onların dışındakiler de bu yüzden Arapça 

kelimelerden faydalandılar. Arapça dışında, Fars, Türk, Arap ve diğerleri 

birbirlerinin dilinden istifade etmeyi kolaylaştırmak için dil bilgisi kitabı yazmaya 

meyletmemiştir” sözleriyle Farsça dil bilgisine dair yazılan kitapların azlığından ve 

Farsça dil bilgisi kaidelerinin daha çok Arapça kelime ve terkipler vasıtasıyla 

anlatıldığından yakınarak Arapça anlatımlı bu eserlerin yeterince yararlı olmadığını; 

kendisinin bu eksikliği gidermek adına TÀcuér-Ruéÿs’u telif ettiğini belirtmiştir. Beş 

bölümden oluşan eserde sırasıyla esmÀ-yı õevÀt, esmÀ-yı maèÀnì, iştiúÀú, maãdar-ı 

mezìdun fìh ve úavÀèid ve óurÿf başlıkları altında dil bilgisi konuları işlenmiştir. 

Farsça açıklamalı bu eserde yer yer bazı kelime ve izahların satır altlarında Türkçeleri 

yazılmıştır. On altıncı yüzyılda Farsça dil bilgisi konularına yer veren diğer manzum 

ya da mensur Farsça-Türkçe sözlükler ise ŞÀmilü’l-Lüàa (tlf. 910/1504), Tuófe-yi 

ŞÀhidì (tlf. 921/1515), äıóÀóu’l-èAcem (tlf. 1532’den önce), MüşkilÀt-ı ŞÀhnÀme (tlf. 

954/1547), Lüàat-ı NièmetullÀh (tlf. 957/1550), CÀmièu’l-Fürs (tlf. 971/1563)’dür. Bu 

sözlüklerde de on beşinci yüzyılda yazılan sözlüklerde olduğu gibi daha ziyade Farsça 

 
125 ÕebihullÀh äafÀ, Tarìò-i EdebiyÀt der İrÀn, C. IV, s. 116. 
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fiillerin çekimleri üzerinde durulmuş, öğrencilere dil bilgisi kurallarının ezberletilmesi 

yoluyla Farsçanın öğretilmesi hedeflenmiştir. Sözlüklerin ilk bölümlerinde Farsça 

öğrenenlerin daha çok konuşmaya meyilli olmalarından dolayı Farsça fiiller 

sıralanmış; gramere dair bilgilerde de yine fiil bahsine genişçe yer verilmiştir.  

On altıncı yüzyılda Farsça-Türkçe sözlüklerin giriş kısımlarında genellikle muhtasar 

olarak değinilen Farsça dil bilgisi konuları yeterli görülmemiş müstakil olarak Farsça 

dil bilgisi kurallarını anlatan kitaplara ihtiyaç duyulmuştur. Bunun en önemli 

sebeplerinden biri on dördüncü yüzyıldan itibaren Osmanlı’da eğitimin 

kurumsallaşması ve medrese yapılanmasıdır. Osmanlıların ilk bir buçuk asır içinde 

İznik, Bursa ve Edirne’de kurduğu medreseler126 sayesinde bilgiye, ilme erişmek 

mümkün hâle gelmiş ve Fatih Sultan Mehmed döneminde kurulan Medâris-i Semaniye 

yani Sahn-ı Seman medreseleri127 ile eğitim geleneği oluşmaya başlamış ve Osmanlı 

Devleti genelinde hiyerarşik bir düzene sokulmuştur.128 Fatih’ten sonra tahta geçen 

Osmanlı sultanları da gelenek hâlini alan medrese tesisini devam ettirmişler; kurulan 

bu Sultaniye medreseleri başta olmak üzere, zamanla örgün eğitim kurumlarının 

yaygınlaşmasıyla Farsça öğretimi de bu kurumların başlangıç ve orta düzey 

müfredatında yer almıştır. Medrese, tekke, zaviye, dârü’l-mesnevî, mevlevîhâne, vakıf 

gibi kurumlarda, cami ve konak benzeri mekanlarda tahsil görenler Farsçanın 

sözlüğüne ihtiyaç duydukları gibi, gramerine dair eserlere de ihtiyaç duymuşlardır. 

Ancak gramere dair bilgilerin sözlükler içerisinde yer alması nedeniyle sözlüğün 

tamamının istinsah edilmesinin maliyeti artırması ve zaman alması gibi sebeplerle 

muhtasar ve müstakil dil bilgisi kitaplarının ve risalelerinin yazılmasına gereksinim 

duyulmuştur. Tespitlere göre Anadolu’da Farsça gramerine dair yazılan ilk eser äabÀyì 

Òayreddìn’in Farsça öğrenmek isteyenlerin yararlanması için telif ettiği èAvÀmil-i 

Fürs adlı risalesidir. Eserin telif tarihi konusunda kesin bir kayıt olmamakla birlikte 

äabÀyì’nin ölüm tarihi olarak tahmin edilen 918-934/1512-1528 yıllarından önce telif 

edildiği söylenebilir. Türkçe açıklamalı olarak yazılan èAvÀmil-i Fürs’de dil bilgisi 

konularından ziyade Farsça edat, bağlaç ve ekler konusu ve çeşitli edebi sanatlar 

 
126 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiye Teşkilâtı, TTK Yayınları, Ankara, 2014, s. 4. 
127 Daha fazla bilgi için bk: İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin İlmiye Teşkilâtı, s. 9-13; 

Cevat İzgi, Osmanlı Medreselerinde İlim, Küre Yayınları, İstanbul, 2019, s. 38. 
128 Miri Shefer-Mossensohn, Osmanlı’da Bilim: Kültürel Yaratı ve Bilgi Alışverişi, çev. Kübra Oğuz, 

Türkiye İş Bankası Yayınları, İstanbul, 2019, s. 78; Hasan Akyol, “Osmanlı Devleti’nde Eğitim-

Öğretim-Kuruluşundan İlk Yenileşme Hareketlerine Kadar (1299-1789)-, Türk Eğitim Tarihi El 

Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara, s. 100. 
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işlenmiştir. Anadolu sahasında müstakil olarak yazılan diğer bir eser de KemÀl 

PaşazÀde’nin RisÀle-yi YÀiye ve ÚavÀèid-i Fürs adlı risaleleridir. RisÀle-yi YÀiye, 

Farsçada kelime sonlarına gelen “ya” (ی) harfinin anlam ve görevlerinin ele alındığı 

bir risale olup Türkçe yazılmıştır. KemÀl PaşazÀde, RisÀle-yi YÀiye’nin 

mukaddimesinde Farsçayı iyi derecede bilen bir topluluk ile beraber bulunduğu sırada 

Farsçada kelime sonlarına eklenen “ya” ( ی) harfi hakkında bir münazara olduğunu ve 

o topluluktan birisinin bu ye harfinin vahdet, nisbet, hitap, tenkir ve masdariyet olmak 

üzere beş türü olduğunu söylediğini; kendisinin de buna itiraz ederek “ya” harfinin 

daha fazla görev ve anlamı olduğu cevabını vererek bunu ispat etmek için RisÀle-yi 

YÀiye’yi telif ettiğini şu sözlerle ifade etmiştir: 

“Bu ãaóÀyıf-ı pür leùÀyifun tesvìdine dÀèì-yi bÀèiå ve maømÿn-u meknÿnunda 

müdemmec ve müderrec olan èavÀrif-i maèÀrifüñ temhìdine sebeb-i óÀdiå ol idi ki 

erbÀb-ı faøl ve aãóÀb-ı maèrifetten bir cemÀèatle ki meydÀn-ı Fürsüñ fÀrisleri idiler, 

luàat-ı FÀrisì Àòir-i kelimeye lÀóıú olan óarf-i yÀnuñ òuãÿãunda münÀôara oldu. EånÀ-

yı muóÀverede óÀøırlardan birisi ol maènÀları beş nevèe ki vaódet ve nisbet ve òiùÀb 

ve tenkìr ve maãdariyyedür munóaãırdur dedi. Faúìr eyüttüm ondur belki ondan 

ziyÀdedür. Andan ãoñra maãdariyyeye meõkÿr óarfüñ maèÀnìsinden degildür dedim. 

Bu daèvÀya maènÀ ùaleb ettiler…Pes ol cemÀèatüñ ki òulÀãa-yı nÀs idiler vech-i iòlÀã 

üzerine iltimÀsları bÀèiå olup taúrìr olunan maúÀle tertìb ve teõhìb oldu.” 

KemÀl PaşazÀde’nin telif sebebine dair verdiği bu değerli bilgiler Anadolu’da 

Farsçanın gramerine dair ne denli bir ilgi ve alakanın olduğunu da ortaya koymaktadır. 

KemÀl PaşazÀde’nin Farsça dil bilgisine dair kaleme aldığı diğer eseri de ÚavÀèid-i 

Fürs’dür. Eser, Arapça olarak yazılmıştır. KemÀl PaşazÀde, bu eserini Farsça 

öğrenmek isteyenler için yazdığını ve muhteva itibariyle Farsça öğrenenlere yeterli 

olacağını, ayrıca kuralları da beyitler ile örneklendirdiğini ifade etmiştir. Eserde dil 

bilgisi konuları Arapça gramer yazımı geleneğinde olduğu gibi isim, fiil ve harf başlığı 

altında ele alınmıştır. On altıncı yüzyılın başlarında yazılan ilk eserlerden sonra Farsça 

dil bilgisine dair müstakil eserlerin telifi, Farsça-Türkçe sözlük yazımına oranla çok 

az olsa da devam etmiştir. Manzum Farsça-Türkçe sözlük olarak türünün en iyi örneği 

kabul edilen Tuófe-yi ŞÀhidì’nin müellifi ŞÀhidì İbrÀhìm Dede’nin oğlu ÓüsÀm 

Efendi’nin ÚavÀèid-i Fürs adlı risalesi bunun bir örneğidir. Kuralları mesnevi tarzında 

yazılmış 403 beyitte Türkçe izah eden ÚavÀèid-i Fürs, 957/1550 yılında müellif henüz 

on iki yaşındayken yazılmıştır. Tespitlere göre bu eser Anadolu sahasında müstakil 
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olarak yazılan ilk manzum dil bilgisi kitabıdır. On altı, on yedinci ve on sekizinci 

yüzyıllarda Farsça dil bilgisine dair müstakil hâlde telif edilen eser sayıca azdır. Bunun 

nedeni gramere dair bilgilerin daha çok sözlüklerde yer alması ve Farsçanın 

öğretiminde bu sözlüklerden ve BostÀn, GülistÀn ve PendnÀme gibi ahlakî ve tasavvufî 

eserlerden yararlanılmasının etkili olmasıdır. Nitekim onsekizinci yüzyılda Osmanlı 

medreselerinin müfredat programına dair yazılan İbrÀhim Óaúúı’nın Tertìb-i èUlÿm129 

ve Nebì EfendizÀde’nin (ö. 1200/1785-1786) Úaãìde fi’l-Kütübi’l Meşhÿre fi’l-

èUlÿm130 adlı eserlerde Farsçanın öğretiminde dair verdiği bilgiler bu duruma ışık 

tutmaktadır. Tertìb-i èUlÿm’da İbrÀhim Óaúúı Arapça sarf kurallarını öğrenirken 

Farsçanın da öğrenilmesini ve bunun da önce  manzum sözlüklerden Tuófe-yi ŞÀhidì 

ve NiãÀbu’ã-äıbyÀn’ın okunması ve ardından da Feriduddìn-i èAùùÀr’ın PendnÀme’si; 

nahiv öğrenirken de èAbdüllatif İbn Melek’in Luàat-ı Ferişteoğlu adlı manzum 

Arapça-Türkçe sözlüğü, Saèdì’nin GülistÀn ve BostÀn ile DìvÀn-ı ÓÀfıô’ın okunmasını 

önermiş; Nebì EfendizÀde ise Úaãìde fi’l-Kütübi’l-Meşhÿre fi’l-èUlÿm’unda Farsça 

öğrenmek için başlangıçta Tuófe-yi ŞÀhidì ve PendnÀme; ilerlemek için DìvÀn-ı ÓÀfıô 

ve son olarak da Manùıúu’ù-Ùayr’ın okunmasını tavsiye etmiştir.  

Tertìb-i èUlÿm: 

äarf ile oku FÀrsì luàÀtı 

Bil ŞÀhidì’yi iç Àb-ı hayÀtı 

Andan NisÀb-ı ãıbyÀn bulursun 

Genc-i luàÀta mÀlik olursun 

èAùùÀr Pend’in óıfz eyle candan 

AòlÀú èilmin hoş öğren andan 

Naóv ile oku FÀrsì Ferişte 

Seyr it GülistÀn hem BostÀn işte 

DìvÀn-ı ÓÀfıô bil anla rÀzı 

 
129 Eser hakkında daha ayrıntılı bilgi içiz bk: Cevat İzgi, Osmanlı Medreselerinde İlim, s. 83-92; Ömer 

Özyılmaz, Osmanlı Medreslerinin Eğitim Programları, Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2002, s. 

47-192; Şükran Fazlıoğlu, “Taèlîm ve İrşâd Arasında: Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın Medrese Ders 

Müfredatı”, Dîvân İlmî Araştırmalar Dergisi, S. 18, 2005, s. 115-173. 
130 Eser hakkında ayrıntılı bilgi içiz bk: Cevat İzgi, Osmanlı Medreselerinde İlim, s. 83-92; Ömer 

Özyılmaz, Osmanlı Medreslerinin Eğitim Programları, s. 30-37; Şükran Fazlıoğlu, “Nebi Efendi-

zÀde’nin Úaãìde fi el-kutub el-meşhÿre fi el-èulÿm’una Göre Bir Medrese Talebesinin Ders ve Kitap 

Haritası”, Kutadgubilig Felsefe-Bilim Araştırmaları Dergisi, Sayı: 3, Mart 2003, s. 191-221. 
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Oldur óaúìúì oldur mecÀzì131 

Úaãìde fi’l-Kütübi’l-Meşhÿre fi’l-èUlÿm: 

بدان حافظ  فارسی  در  انتها  بخواهی   گر 

 
 

بخوا  بخوان  هگر  پند  با  شاهدی  را  فارسی   ی 

 132منظق الطیرش تمام از واقفش تحصیل کنی 

 
 

رسی  عطار  خواجه  فیض  ز  باید  ترا   گر 

  

Farsçayı öğrenmek istersen Pend ile ŞÀhidì oku 

Farsçada ilerlemek istersen ÓÀfıô oku 

Feyz almak istersen èAùùÀr’dan 

Manùıúu’ù-Ùayr’ını ona tümüyle vakıf olandan tahsil et  

Ancak on sekizinci yüzyılın son çeyreğinden itibaren Farsçanın gramerine dair eser 

telifinin çok arttığı görülmektedir. Araştırmalar neticesinde on altıncı yüzyılda 

yazılmış on bir, on yedinci yüzyılda yazılmış iki ve on sekizinci yüzyılda yazılmış on 

bir eser tespit edilmiştir. Verilen bu sayıların dışında emsile tarzında yazılmış risaleler 

de mevcuttur. Bunlar Emåile ve ÚavÀèid-i FÀrisiyye, ÚavÀèidü’l-Fürs, el-Emåiletü'l-

FÀrisiyye, el-Emåiletü’l-Muòtelife, el-Emåiletü’l-Muòtelife fi’l-FÀrisì, RisÀletü’l-

ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye, RisÀle fi BeyÀni’ã-äarfi’l-FÀrisì gibi isimler taşıyan ve 

çoğunluğu 850-877/1446-1473 yılları arasında telif edilen es-äıóÀóu’l-èAcemiyye133 

adlı Farsça-Türkçe sözlüğün “el-ÚavÀèid ve’l-emåile” başlıklı Farsça fiil çekimlerinin 

işlendiği bölümün müstakil biçimde çoğaltılmış hâli olan kitaplardır. İçerik olarak çok 

az farklılıkların görüldüğü bu risalelerde şahıs, zaman ve yapı üzerine kurgulanmış fiil 

çekimleri işlenmiştir. Çalışmamızın ikinci bölümünde geniş bir şekilde tanıtılacak olan 

ve çoğu yazma hâlindeki Farsça dil bilgisine dair müstakil olarak telif edilmiş ilk grup 

eserler olarak niteleyebileceğimiz bu eserler göz önüne alındığında bu yüzyıllarda 

Farsça dil bilgisine dair telif edilen eserlerin yaygınlık kazanmadığı görülmektedir. 

Farsça dil bilgisine dair bu ilk grup müstakil kitap ve risalelerde daha çok Arapça sarf 

ve nahiv geleneğinin ve Arapça gramer terminolojisinin etkisi görülmektedir. Bu 

eserlerde Farsça dil bilgisi konuları genellikle isim, fiil ve harf başlıkları altında ele 

 
131 İbrÀhim Óaúúı, Tertìb-i èUlÿm (İstanbul Üniversitesi, Merkez Kütüphanesi, nr. Ty. 3727/1), 

1165/1752, yp. 4a-4b. 
132 Nebi EfendizÀde, Úaãìde fi’l-Kütübi’l Meşhÿre fi’l-èUlÿm, Köprülü Kütüphanesi III. Kısım, nr. 

720/29, yp. 172b. 
133 Eser hakkında daha geniş bilgi için bk: Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 109-

115. 
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alınmış; sıklıkla Arapça dil bilgisi terimlerinden yararlanılmış ve Arapça fiil çekim 

usulleri ile tertip yöntemleri tercih edilmiştir. Bu kitapların büyük bir kısmında Farsça 

dil bilgisi konu ve kuralları Türkçe ve Arapça anlatılmış, birkaçında Farsça, 

bazılarında ise hem Türkçe hem Farsça izah edilmiştir. Bahsi geçen Farsça dil bilgisi 

kitapları, medreselerde, tekke ve zaviyelerde, dârü’l-mesnevî ile mevlevîhânelerde134, 

camilerde,135 18. yüzyıldan itibaren okul işlevi de gören kütüphanelerde136 eğitim 

gören, özel ders alan; on dokuzuncu yüzyıldan sonra da özellikle sıbyan 

mekteplerinde137 tahsil gören küçük yaştaki çocuklara (sıbyan) ve eğitime yeni 

başlayanlara (mübtedi) GülistÀn, BostÀn, Meånevì ve ÓÀfıô DìvÀn’ı, BahÀristÀn ve 

PendnÀme gibi ahlakî, edebî ve tasavvufî eserleri okuyup anlayacak derecede Farsça 

öğretmek amacıyla yazılmışlardır.138 Bu sebeple işlenen konular muhtasar olarak ele 

alınmış ve örnekler sınırlı tutularak kuralların izahında MevlÀnÀ, Saèdì, èAùùÀr, ÓÀfıô, 

Emìr Òusrev-i Dihlevì, KemÀl-i Óocendì, MollÀ CÀmì gibi şairlerin şiirlerinden şahit 

beyitler nakledilmiştir. 

Osmanlı Devleti ve toplumu 19. yüzyılın sonundan itibaren hem kültürel ve toplumsal 

hem de teknik ve bilimsel açıdan önemli bir değişim süreci geçirmiştir.139 Tanzimat 

Fermanı’nın 3 Kasım 1839’da ilanı özellikle de 17 Mart 1857’de Maârif-i Umûmiyye 

Nezâreti’nin140 kurulması ile birlikte, eğitim alanındaki yenilikler hız kazanmış; hem 

daha önce kurulmuş olan askerî meslek yüksek okullarına öğrenci hazırlamak, 

modernleştirilmekte olan devlet ve hükûmet kurumlarında çalışacak memurlar 

yetiştirmek, hem de toplumun tarım, ticaret ve sanayi hayatını bilimsel ve teknik 

esaslara göre yeniden canlandırmak amacıyla ilk, orta ve yüksek dereceli birçok örgün 

eğitim kurumu açılmış;141 ve ayrıca bu okullara gerekli kitapları hazırlamak için 

 
134 Osman Nuri Ergin, Türk Maarif Tarihi, C. 1-2, Eser Matbaası, İstanbul, 1977, s. 154-155; Gökhan 

Çetinkaya, “Mevlevî Şahsiyetler Tarafından Yazılan Farsça Dil Bilgisi Kitapları”, s. 260-261. 
135 Ömer Demircan, Dünden Bugüne Türkiye’de Yabancı Dil, Remzi Kitabevi, İstanbul, 1993, s. 30; 

Hasan Akyol, “Osmanlı Devleti’nde Eğitim-Öğretim-Kuruluşundan İlk Yenileşme Hareketlerine Kadar 

(1299-1789)-, s. 145-150. 
136 Miri Shefer-Mossensohn, Osmanlı’da Bilim: Kültürel Yaratı ve Bilgi Alışverişi, s. 83. 
137 Osman Nuri Ergin, Türk Maarif Tarihi, s. 85. 
138 Saime İnal Savi, “Anadolu’da Farsça Gramer Çalışmaları”, IV. Millî Selçuklu Kültür ve Medeniyeti 

Semineri Bildirileri, 25-26 Nisan 1994, Selçuk Üniversitesi Yayınları, Konya, 1995, s. 123. 
139 Ali Akyıldız, “Osmanlılar-Modern Dönem”, TDVİA, C. 33, İstanbul, 2007, s. 506. 
140 Maârif-i Umûmiyye Nezâreti hakkında daha fazla bilgi için bk: Teyfur Erdoğdu, “Maèârif-i 

Umûmiyye Nezâreti Teşkilatı”, Ankara Üniversitesi SBF Dergisi, C. 51, S. 1, s. 183-247. 
141 Hasan Ali Koçer, Türkiye’de Modern Eğitimin Doğuşu ve Gelişimi (1773-1923), MEB Basımevi, 

İstanbul, 1970, s. 6; Ahmet Çelik, Tanzimat’tan Günümüze Türkiye’de Farsça Öğretimi., 
Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2005, s. 86. 
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Encümen-i Dâniş kurulmuştur.142 Tesis edilen bu eğitim kurumlarında Farsça daha 

yoğun bir şekilde yer almaya başlamış; birer ikişer açılan orta ve yükseköğretim 

kurumlarının neredeyse tamamında okutulan iki yabancı dilden biri olmuştur. Nitekim 

ortaöğretim kurumlarından rüşdiye,143 idadî ve sultanîlerin; yükseköğretim 

kurumlarından Mülkiye Mektebi’nin ve Dârülfünûn’un; meslekî ve teknik eğitim 

kurumlarından da öğretmen okullarının programlarına, daha açıldıkları tarihten 

itibaren Farsça dersleri konmuştur.144  

Tanzimat Dönemi’nde Farsçanın yoğun bir şekilde bu okulların zorunlu olarak 

müfredatında yer alması, LisÀn-ı èOåmÀnì adıyla Türkçenin bu okulların eğitim 

programlarında yer almaya başlamasıyla eş zamanlıdır.145 Bunun en önemli sebebi 

Farsçadan yoğun bir şekilde kelime, terkip ve terimin girdiği Türkçenin öğretiminin, 

daha kolay ve daha etkin bir şekilde yapılabilmesi isteğidir. Öyle ki hem Osmanlı 

Türkçesinin gramerine dair eser telif eden hem de Farsça gramerine dair eser yazan 

müellifler Türkçenin daha iyi idrak edilebilmesi için Arapça ile Farsça öğrenmenin 

gerekliliği üzerinde sıklıkla durmuşlardır.  Manastırlı Meómed Rıfèat, Arapça, Farsça 

ve Osmanlı Türkçesi’nin sarf ve nahiv kurallarını ele aldığı eseri olan ÒÀce-yi LisÀn-ı 

èOåmÀnì’nin giriş kısmında “bundan otuz úırú sene muúaddemine gelinceye úadar 

lisÀn-ı èOåmÀnìde pek çok FÀrisì ve èArabì kelimelerle terkìpler úarışıp úalmış ve bu 

sebebe mebnì lisÀn-ı èOåmÀnìniñ lÀyıúıyla taóãìli için èArabìniñ ãarf ve naòviyle 

úavÀèid-i FÀrisì taèallüme mecbÿriyet gelmişdir ve bu lüzÿm mecbÿriyetiyle 

mekteplerimizde èArabì ãarf ve naòviyle úavÀèid-i FÀrisìniñ tedrìsine devam olunduğu 

gibi…”146 sözleriyle mekteplerde Farsça tedrisatın ne maksatla yer aldığına ve 

sürdürüldüğüne işaret etmiştir. Aómed Cevdet Paşa ve KeçecizÀde FuèÀd Paşa’nın 

birlikte kaleme aldıkları ve Türk dilinin ilk Türkçe yazılmış dil bilgisi kitabı kabul 

edilen147ÚavÀèid-i èOåmÀniyye’nin giriş kısmında “lisÀnımıza alınan úavÀèid-i 

èArabiyye ve FÀrisiyye taèyìn ve beyÀn olunmamış olduğundan onları bilmek için 

 
142 Hasan Ali Koçer, Türkiye’de Modern Eğitimin Doğuşu ve Gelişimi (1773-1923), s. 61. 
143 Rüşdiye mekteplerinin müfredatında yer alan Farsça dersleri hakkında bk: Uğur Ünal, II. Meşrutiyet 
Öncesi Osmanlı Rüşdiyeleri, TTK Yayınları, Ankara, 2015 s. 30-35; Ayşegül Altınova Şahin, Osmanlı 
Devleti’nde Rüşdiye Mektepleri, TTK Yayınları, Ankara, 2018, s. 236-270.  
144 Ömer Demircan, Dünden Bugüne Türkiye’de Yabancı Dil, s. 64; Ahmet Çelik, Tanzimat’tan 
Günümüze Türkiye’de Farsça Öğretimi, s. 324; Mustafa Çiçekler, “Tanzimat Sonrası Türkiye’de Farsça 

Eğitimi”, Name-yi Aşina, Yıl:6, S. 15-16, 2004, s. 85-90. 
145 Ahmet Çelik, Tanzimat’tan Günümüze Türkiye’de Farsça Öğretimi, s. 324. 
146Manastırlı Meómed Rıfèat, ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì, Kasbar Matbaası, 1311/1893, s. 10. 
147 Ahmet Cevdet Paşa-Fuat Paşa, Kavâ’id-i Osmaniyye, haz. Nevzat Özkan, TDK Yayınları, Anakara, 

2000, s. 29; Murat Küçük, “Tanzimat Dönemi Osmanlı Eğitiminde Dil Bilgisi Kitaplarının Yeri”, 
Osmanlı’da Dil ve Edebiyat, Mahya Yayıncılık, İstanbul, 2018, s. 171. 
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cemìè-yi úavÀèid-i èArabiyye ve FÀrisiyyeyi taóãìl lÀzım geldiği miåilli işbu iki lisÀnıñ 

úaèideleri şìve-yi lisÀn-ı èOåmÀniyye ittibÀèla baèøı mertebe taàyìr olunduğundan 

ãÿret-i istièmÀllerini öğrenmek ve aãl-ı esÀs-ı lisÀn olan Türkçeniñ úavÀèidi daòi nÀ-

maøbÿù olduğundan onları bellemek daòi keåret-i mümÀrese ile taóãìl-i meleke etmeğe 

tavaúúuf ediyor”148 sözleriyle, Türkçede kullanılan Arapça ve Farsça gramer 

yapılarının tam olarak tespit edilip bunların izah edilmemiş olmadığını ifade ederek 

Arapça ve Farsça gramer konularının öğrenilmesi ve öğretilmesi gerekliliğinden 

hareketle bu iki dilin Osmanlı Türkçesinde yer aldığı kadarıyla öğretilmesini tavsiye 

etmiştir. Luàat-ı NÀcì adındaki sözlüğün müellifi ve devrin önemli şair ve 

yazarlarından olan Muèallim NÀcì, Muèallim Feyøì’nin Uṣūl-i Fārisì adlı eseri için 

yazdığı tanıtım yazısında “bizce lisÀn-ı FÀrisìniñ taóãìliniñ derece-yi ehemmiyetini 

göstermek için bu lisÀnı lüzÿmu úadar bilmeyenlerimiziñ èOãmÀnlıcaya lÀyıúıyla vaúıf 

olmadıúlarını söylemek kÀfidir”149 sözleriyle Farsça öğrenmenin önemine vurgu 

yaparak Farsçayı yeteri kadar bilmeyenlerin Türkçeye de tam anlamıyla vakıf 

olamayacaklarını belirtmiştir. Meómed KÀnì, Gülşen-i FÀrisì adlı Farsça dil bilgisi 

kitabının ön sözünde Osmanlı Türkçesinin Çağatayca ile birlikte Arapça ve Farsçadan 

alınma kelime ve deyimler barındırması nedeniyle Osmanlı Türkçesinin daha iyi 

konuşulup yazılabilmesi, konuşma ve yazının belagat ve fesahat unsurları katılarak 

güzelleştirilmesi için Arapça ve Farsçanın öğretilmesinin gerekli görülmesi üzerine 

Maârif Nezâreti tarafından okulların ders programlarına Arapça ve Farsça derslerinin 

konulduğunu şu sözlerle ifade etmiştir: “LisÀn-ı èOåmÀnìniñ esÀsen Çağatayca ile 

birçok èArabì ve FÀrisì kelimÀt ve ıãùılÀóÀttan teşkìl edildiği naãıl ÀzÀde-yi teõkÀr ise 

èOåmÀnlı nÀm-ı celÀlet-ittisÀmı óilye-bend-i iftiòÀrı olanlar veyÀòud bu lisÀn-ı 

bedìèü’l-beyÀnı taóãìle heveskÀr bulunanlarıñ nuùú u imlÀ, şièr u inşÀda óüsn-i taúrìr, 

kitÀbet, feãÀóat, selÀseti óÀéiz olmaları bi-úadri’l-óÀce bu lisÀnlarıñ taóãìline vÀbeste 

bulunduğu öylece ÀşikÀr olup MaèÀrif NeôÀret-i celìlesince mekÀtib-i èOåmÀnìyye 

proàramlarına meõkÿr lisÀnlarıñ muótaãaran ãarf, naóiv, taùbìúÀt úısımlarınıñ şu 

óikmete mebnì idòÀl úılınmış idiği pedidÀrdır.”.150 Farsça tedrisiyle meşgul diğer 

müellifler de Farsçanın Osmanlı Türkçesi için önemli ve tamamlayıcı bir unsur 

olduğuna ve bu itibarla Farsça bilmenin bir zorunluluk olduğuna dikkat çekmişlerdir. 

 
148 Aómed Cevdet Paşa ve KeçecizÀde FuèÀd Paşa, ÚavÀèid-i èOåmÀniyye, Taş Baskı, İstanbul, 

1267/1851 s. 3-4. 
149 Aómed Feyøì, èİlÀveli Uãÿl-i FÀrisì, A. Asaduryan Şirket-i Mürettibiye Matbaası, İstanbul, 

1307/1289, mukaddime. 
150 Meómed KÀnì, Gülşen-i FÀrisì, Mahmud Bey Matbaası, İstanbul, 1313/1895, s. 2. 
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Muóammed Naèìm Fraşirì ḲavÀèid-i Fārisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn adlı eserinde Farsça 

ile Osmanlı Türkçesinin münasebetini ve Osmanlılar için Farsça öğrenmenin elzem 

oluşunu şu sözlerle dile getirmiştir: “LisÀn-ı FÀrisì èOåmÀnìniñ mürekkeb olduğu 

elsine-yi åelÀåeden biri olmağla o lisÀnıñ bir cüzéì meåÀbesinde bulunduğundan, lisÀn-

ı èOåmÀnìyi tekmìl bilmek için lisÀn-ı FÀrisìyi daḫi bilmege teveḳḳuf eyler. BinÀéen-

èaleyh lisÀn-ı FÀrisìniñ taḥṣìli èOåmÀnlılar için lÀbüddür.”151 Feyøì Efendi, Uṣūl-i 

Fārisì adlı eserinde “BeyÀna óÀcet olmadığı vechle lisÀn-ı FÀrisì Türkçeniñ erkÀn-ı 

aãliyesinden olmakla Türkçeyi gereği gibi öğrenmek FÀrisìden ber vech-i maùlÿb kesb-

i maèlÿmÀt etmeğe mütevaúúıfdır. Bu ãÿretde FÀrisìniñ taèallüm ve taòãìline rağbet 

etmemek Türkçeyi mühimsememek demek olur ki menÀfiè-i óaúìúasından bu derece 

àÀfil bir şaòãıñ vücÿdu taãavvur olunamaz.”152 sözleriyle Farsçayı Türkçenin temel ve 

asıl unsurlarından sayarak Türkçeyi gereği gibi öğrenmenin Farsçayı bilmeye bağlı 

olduğunu, Farsçaya karşı ilgisiz kalmanın Türkçeyi ihmal etmek anlamına geleceğini 

ifade etmiştir. Osmanlı Türkçesinin elsine-yi selâse tabir edilen Türkçe, Arapça ve 

Farsça unsurlardan müteşekkil bir dil olduğu; Farsça öğrenmenin bir anlamda Osmanlı 

Türkçesini öğrenmek olacağı görüşü Farsça dil bilgisine dair yazılan kitaplarda pek 

çok kez tekrar edilmiştir.   

I. Meşrutiyet dönemini de içine alan II. Abdülhamid devrinde (1876-1909) eğitim 

alanında önemli gelişmeler olmuştur. II. Abdülhamid döneminde ilk ve orta öğretim 

alanında, Tanzimat devrinde yapılan kanunların uygulanması ve eksiklerin giderilmesi 

üzerinde durularak bu seviyede eğitim veren okulların yeni usullerle eğitim veren 

okullara dönüştürülmesine hız verilmiş; Mekteb-i Mülkiyye, Mekteb-i Hukûk, Sanâyi-

i Nefîse Mektebi, Hendese-yi Mülkiyye, Dârülmuallimîn-i Âliye, Maliye Mektebi, 

Ticaret Mektebi, Halkalı Ziraat Mekteb-i Âlîsi, deniz ticareti, orman ve lisan, dilsiz ve 

âmâ mektepleriyle Dârülmuallimât ve kız sanayi mektepleri, fen ve edebiyat 

fakültelerinden oluşan Dârülfünûn gibi eğitim kurumları açılmıştır.153 Bu yüksek 

okullara öğrenci yetiştirmek üzere ilk ve orta öğretime de önem verilerek 1878 

yılından itibaren rüşdiye ve idadîlerin ıslahına ve yenilerinin açılmasına başlanmış; 

 
151 Muóammed Naèìm Fraşirì, ḲavÀèid-i FÀrisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn, Şirket-i Mürettibiye Matbaası, 

İstanbul, 1303/1885, s. 3. 
152 Aómed Feyøì, èİlÀveli Uãÿl-i FÀrisì, s. 2. 
153 Cevdet Küçük, “Abdülhamid II”, TDVİA, C. 1, İstanbul, 1988, s. 221. 
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nitekim rüşdiyelerin sayısı 250’den 600’e, idadîlerin sayısı 5’ten 104’e çıkmıştır.154 

Eğitim sistemindeki bu yeniliklere ilave olarak II. Abdülhamid yayın çalışmalarını 

bizzat desteklediği için kitap, dergi ve gazete sayısında büyük artışlar olmuş;155 bu 

dönemde telif edilen pek çok Farsça dil bilgisi kitabının müellifi, eserlerinde 

kendisinden övgü ile söz ederek onun döneminde maârif-i milliyenin oluştuğu ve 

himayesinde pek çok kitabın telif edildiğini ifade etmiştir. Farsçanın yaygın olarak 

yeni kurulan eğitim kurumlarının müfredatında yer alması ve matbaanın da etkin bir 

şekilde kullanılması ve II. Abdülhamid’in yayın çalışmalarını bizzat desteklemesi gibi 

sebeplerle 19. yüzyılın ortalarından itibaren Farsça dil bilgisine dair pek çok kitap telif 

edilmiş ve telif edilen bu kitapların da mükerrer baskıları yapılmıştır. Özellikle 19. 

yüzyılın ortalarından itibaren basılan Farsça dil bilgisi kitapları talebelerin ihtiyaçları 

ya da mekteplerin müfredatı dikkate alınarak hazırlanmıştır. Bu kitaplardan ilki 

Mekâtîb-i Umûmiyye nâzırı Aómed KemÀl Efendi tarafından 1264/1848 yılında 

hazırlanan Taèlìm-i FÀrisì adlı eserdir. Taèlìm-i FÀrisì, rüşdiye mekteplerinde Farsça 

öğrenen öğrenciler için hazırlanan ders notlarının, onlara kolaylık sağlaması amacıyla 

bir araya getirilmesi ile meydana gelmiştir. Batı ile münasebetin arttığı bu dönemde 

Anadolu sahasında Farsçanın öğretiminde yeni bir arayış içine girilmiş ve çeşitli 

Avrupa şehirlerine giderek onların eğitim yöntemlerini inceleme fırsatı bulan KemÀl 

Efendi Taèlìm-i FÀrisì’de kelimeden cümleye giden ve kelimeyi cümle içerisinde 

kullanma becerisini kazandırmaya yönelik bir yöntem kullanmayı tercih etmiştir. Bu 

usul rüşdiyelerin ders programında “tertìb-i cedìd üzere úavÀèid-i èArabiye ve 

FÀrisiye” şeklinde yer almıştır.156 Taèlìm-i FÀrisì’den dört yıl sonra yani 1269/1853 

yılında telif edilen MesÀéil-i Deriyye adlı eserde Yÿsuf ØiyÀuddìn, daha önceki dil 

bilgisi kitaplarında alıştırma kısımlarının olmayışını bir eksiklik olarak görmüş ve 

Farsça dil bilgisi kaidelerini soru-cevap şeklinde anlatarak bu eksikliği gidermek 

istemiştir.  Farsça dil bilgisi kitaplarının tertip ve düzenindeki eksikliği eleştirenlerden 

birisi de MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì’dir. İran asıllı olan ve Türkiye’de daha çok MìrzÀ 

Óabìb Efendi ve Óabìb Efendi ismiyle anılmış olan MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì, İstanbul’a 

geldiğinde toplumun Farsçaya olan rağbetini görmüş; Farsça öğretmek için derli toplu 

 
154 Abdülhamid devri eğitim sistemi hakkında daha fazla bilgi için bk: Bayram Kodaman, Abdülhamid 

Devri Eğitim Sistemi, TTK Yayınları, Ankara, 1999; Togay Seçkin Birbudak, “Meşrutiyet ve Milli 

Mücadele Yıllarında Eğitim”, Türk Eğitim Tarihi El Kitabı, s. 173-190. 
155 Cevdet Küçük, “Abdülhamid II”, s. 221. 
156 Bayram Kodaman, Abdülhamid Devri Eğitim Sistemi, s. 93; Ayşegül Altınova Şahin, Osmanlı 

Devleti’nde Rüşdiye Mektepleri, s. 236. 
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bir dil bilgisi kitabının olmadığını fark ederek bu alanda ilk eseri olan Destÿr-i Suòen’i 

telif etmiştir. O, Destÿr-i Suòen’in giriş kısmında Farsçaya olan ilgiyi ve Farsça dil 

bilgisine dair yazılan kitaplardaki eksikliği şu sözlerle ortaya koymuştur: 

“Bendeniz Óabìb-i İãfahÀnì, memleketimden ayrılarak İstanbul’a geldim; burada bir 

müddet Farsça ve Arapça eğitimi ile meşgul oldum. Eğitim ile meşgul olduğum sırada 

Türk bilgin ve ediplerin Farsçaya çok ilgi ve alaka gösterdiğini ama Farsçayı 

öğretmek için tam bir dil bilgisi kitabının olmadığını gördüm. Farsça bilenler ana 

dilleri olması sebebiyle bu işe el atmamış ve Farsça öğrenenler de dil bilgisi 

konusunda söylenenlerden başka bir şey görmemişler. Ne yazık ki görüldüğü üzere 

böylesine eski ve hoş bir dil, bir düzene tabi tutulmamış ve bu yüzden kimse onu okuma 

yazmaya rağbet edememiş. Bu nedenle bir kitap kaleme aldım.”157 

Destÿr-i Suòen, 1289/1872 yılında Óabìb-i İãfahÀnì tarafından Farsça açıklamalı 

olarak yazılmış ve Farsçada “gramer, dil bilgisi” anlamına gelen “destÿr” adıyla 

isimlendirilen ilk dil bilgisi kitabı olmuştur. Destÿr-i Suòen, gerek tertip gerek içerik 

bakımından Farsça dil bilgisi hakkında daha önce yazılmış olan kitaplardan oldukça 

farklı ve zengindir. Óabìb-i İãfahÀnì, Destÿr-i Suòen’de yeni bir arayış içine girmiş; 

Farsça gramerini Arapça gramer terimlerinden arındırarak Arapça dil bilgisi 

kitaplarının tertip usulünü terk etmiştir. İranlı dil bilimci CelÀleddìn-i HumÀéì, 

“Destÿr-i ZebÀn-i Farsì” adlı makalesinde Óabìb-i İãfahÀnì hakkında şu ifadeleri 

kullanmıştır: “Óabìb-i İãfahÀnì, “destÿr” kelimesini Farsça dil bilgisi kitabı adında 

kullanan ilk kişidir. O, Farsça gramerini Arapçadan ayırarak Arapçayı taklit ve 

tercümeden kurtarmıştır. Özetle, müstakil olarak Farsçanın usul ve kaidelerini 

derleyen ilk kişi Óabìb-i İãfahÀnì’dir.”158  

Galatasaray Sultanîsi’nde ve Darüşşafaka’da Farsça müderrisliği yapmış olan Óabìb 

Efendi, Destÿr-i Suòen’den sonra Destÿrçe  (tlf. 1293/1876), DebistÀn-ı PÀrsì (tlf. 

1308/1890), RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 1309/1891), ÒulÀãa-yı RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 

1309/1891) adlarıyla Farsça dil bilgisine dair dört eser daha yazmıştır. Hepsi 19. 

yüzyılın son çeyreğinde İstanbul’da neşredilen bu kitaplardaki İãfahÀnì’nin Farsça 

kelime türlerini tasnif, konuları ele alış yöntemi, tanımlar ve kullandığı terimler genel 

 
157 Óabìb-i İãfahÀnì, Destÿr-i Suòen, İzzet Efendi Matbaası, İstanbul, 1289/1872, s. 2. 
158 CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, s. 130. 
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kabul görmüş ve kendisinden sonra telif edilen Farsça dil bilgisi kitaplarında çokça 

kullanılmıştır. 

Anadolu sahasında Farsça dil bilgisine dair önemli eserler telif etmiş olan diğer bir 

İran asıllı müellif de Óabìb-i İãfahÀnì’nin çağdaşı olan ve Muèallim Feyøì adıyla 

bilinen Aómed Feyøì Efendi’dir. Muèallim Feyøì ömrünün büyük bir kısmını Farsça 

öğretmeye adamış ve bu alanda pek çok eser telif etmiştir. Onun, Farsça dil bilgisine 

dair yazdığı ilk eser Taèlìm-i Suòan’dır. Muèallim Feyøì, Taèlìm-i Suòan’ın ön 

sözünde daha önce Farsça için yazılmış dil bilgisi kitapları hakkında muhtasar ve 

kullanışlı olmadıkları değerlendirmesinde bulunmuş; muhtasar ve yararlı bir gramer 

kitabı hazırlama noktasında bazı dostlarının teşviki ve desteğiyle böyle bir kitap yazma 

görevini üstlendiğini ifade etmiştir. Muèallim Feyøì’nin Uãÿl-i FÀrisì (tlf. 1297/1881), 

Muòtaãar Uãÿl-i FÀrisì (tlf. 1307/1890), Ḳand-ı PÀrsì (tlf. 1310/1892), ZebÀn-ı FÀrisì 

(tlf. 1321/1903) adlı eserleri de vardır. O, Anadolu sahasında Farsça dil bilgisine dair 

yazılan en önemli eserler arasında gösterilen bahsi geçen kitaplarda uygulamayı ön 

planda tutmuş ve dil bilgisi konularını kelimeden cümleye giden ve kelimeyi cümle 

içerisinde kullanma becerisini kazandırmaya yönelik bir yöntem olan terkîb-i kelâm 

usulü ile ders başlıkları altında çeşitli okulların müfredat programlarına göre ele 

almıştır. Farsça öğrenen öğrencilerin sadece dil bilgisi kuralları ile yetinmeyip 

alıştırma yaparak konuları daha iyi idrak etmesine olanak sağlamak için ele alınan her 

dil bilgisi konusundan sonra sunulan sözlük kısmı ve Farsçadan Türkçeye ya da 

Türkçeden Farsçaya tercüme gibi alıştırmaları da eserine dâhil etmiştir. 

Yabancı dil öğretiminde klasik yöntemlerin sorgulanarak yeni yöntem arayışına 

girildiği on dokuzuncu yüzyılda Aómed KemÀl Efendi, Yÿsuf ØiyÀuddìn, Óabìb-i 

İãfahÀnì ve Muèallim Feyøì’nin Farsça dil bilgisi konularını işleyiş yöntemleri pek çok 

müellif tarafından benimsenerek örnek alınmış ve modern usullerin devreye girdiği bu 

yeni metotlar daha sonra telif edilen Farsça dilbilgisi kitaplarına da yansımıştır. 

Nitekim bazı dil bilgisi kitaplarının adlarına “yeñi uãÿl”, “ùarz-ı nevìn”, “tertìb-i cedìd” 

gibi eserin modern anlayışla hazırlandığını gösterir tanımlamalar da dâhil edilmiştir.  

Bu anlayış neticesinde pek çok müellif, kendisinden önce yazılan Farsça dil bilgisi 

kitaplarını inceleyerek onlarda gördüğü eksikliği gidermek ve daha yararlı bir kitap 

yazma isteği içerisinde olmuştur. Böylelikle başlangıçta fiil çekimleri veya bazı 

gramer kurallarını öğrencilere ezberletmek ve bu vesileyle öğrencilerin belli başlı 

eserleri okuyacak düzeye gelecek kadar Farsça öğretmek için hazırlanmış dil bilgisi 
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kitapları zamanla yerini soru-cevap, diyalog, tercüme, tahlil gibi alıştırmalar ile tüm 

dil becerilerini öğretmeyi amaçlayan kitaplara bırakmıştır. Diğer bir ifadeyle 19. 

yüzyılın ikinci yarısından harf inkılabına kadar olan dönemde hazırlanan ve neşredilen 

Farsça dil bilgisi kitapları kuralların kuru kuru anlatıldığı bir kitap olmanın dışına 

çıkmıştır. Ayrıca bu dönemde Farsçanın öğretimi için sözlükler ve dil bilgisi kitapları 

da yeterli görülmemiş; öğrencilerin yazılı metinler üzerinde öğrendiklerini 

pekiştirmesi ve Farsçayı gündelik hayat içinde de kullanabilmeleri adına FÀrisì 

Tekellüm RisÀlesi (tlf. 1845), RehnümÀ-yı MuúÀleme-yi FÀrisì (tlf. 1884) ve FÀrisice 

Konuşalım (tlf. 1906) gibi adlarla konuşma kılavuzları159 ve Rehber-i FÀrisì (tlf. 

1912), Berlits-i FÀrisì (tlf. 1912) ve ZebÀn-Àmÿz-i Berlìç (tlf. 1917) gibi adlarla okuma 

kitapları tarzında yardımcı kitaplar da telif edilmiştir.  

Ancak 19. yüzyılda yazılmış dil bilgisi kitaplarının tamamı modern yöntemlerle 

kaleme alınmamıştır.  Çocukların Farsça dil bilgisi kaidelerini ezber yoluyla 

öğrenmeleri amacıyla 1897 yılında Naômu’l-Ferìd’i nazmeden Aómed Remzì 

Akyürek eski geleneği takip etmiştir. Akyürek gibi son dönem mevlevîlerinden olan 

ve 1910-1919 yılları arasında postnişinlik makamında da bulunan Veled Çelebì, LisÀn-

ı FÀrisì’de kelime ve cümle tahliline yer vermiştir. İlk yazılan kitaplarda ise dil bilgisi 

konuları Farsça manzum ve mensur metinlerden yapılan seçkilerle pekiştirilmek 

istenmiştir. ÙÀhirü’l-Mevlevì, ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì’de dil bilgisi konularını Farsça 

manzum ve mensur metinlerle pekiştirmenin Farsça öğretiminde daha yararlı olacağını 

savunarak MevlÀnÀ, Saèdì, MollÀ CÀmì gibi şairlerin eserlerinden bir seçki ilave 

ederek şiirden hiç kopmayan Mevlevî kültürünü eserine yansıtmış; ØìyÀ Şükun 

Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì’nin “ÀòlÀúì ÀåÀr-ı muntaòabe” başlıklı ikinci bölümünde 

Farsça manzum-mensur metinlerden bir seçki ilave etmiş; Aómed CevÀd da iki bölüm 

hâlinde hazırladığı LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv’in ilk bölümünde dil bilgisi 

konularını alıştırma, diyalog, tercüme ve sözlük gibi uygulamalar ile anlatarak eserinin 

ikinci bölümüne çeşitli Farsça mensur-manzum metinlerden seçki eklemiştir. Bazı 

müellifler ise diyalog, alıştırma, tercüme gibi modern uygulamalardan yararlanmakla 

birlikte eğitimin bir parçası olan ezber geleneğini terk etmemişlerdir. Örneğin Óüseyin 

DÀniş dört bölümden oluşan Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì’de her dersin sonuna “mükÀleme” 

 
159 Bahsi geçen konuşma kılavuzları hakkında daha fazla bilgi için bk: Gökhan Çetinkaya, Anadolu’da 

Farsça Öğretimi için Yazılmış Bir Konuşma Kılavuzu: Fârisî Tekellüm Risâlesi”, Nüsha, Yıl:XVIII, S. 

47, 2018, s. 171-190. 
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başlığı altında verdiği Farsça diyalogların muallimler tarafından öğrencilere 

ezberletilmesini istemiştir. 

1923’de Cumhuriyet’in ilanına kadar Farsça çeşitli örgün eğitim kurumlarının 

müfredatlarında yer almış; Cumhuriyet’in ilanından sonraki birkaç yılda da öğretimi 

sürdürülmüştür. Cumhuriyet’in ilanından sonraki birkaç yıl, Farsça açısından oldukça 

sancılı geçmiş; Arapça ve Farsçanın okutulup okutulmaması konusu tartışılmış ve 

nihayet 1928 yılında Arapçayla birlikte Farsça da orta dereceli okulların ders 

programlarından çıkarılmıştır.160 Bununla birlikte, Farsça, kültür ve eğitim 

hayatımızdan tamamen çekilip gitmemiş; Cumhuriyet döneminde de Türkiye’nin 

büyük üniversitelerinde art arda açılan Fars Dili ve Edebiyatı kürsülerinde lisans, 

yüksek lisans ve doktora düzeyinde öğretimi devam etmiştir. 

Bu kürsülerde eğitim gören öğrenciler için de yeni harflerle Farsça dil bilgisine dair 

kitaplar yazılmıştır. Ahmet Ateş ve Tahsin Yazıcı tarafından İmam Hatip okullarında 

ders kitabı olarak okutulmak üzere hazırlanmış Farsça Dilbilgisi; Ahmet Ateş ve 

Abdulvehhab Tarzi’nin birlikte hazırladığı ve klasik Farsçanın öğretimine yönelik olan 

Farsça Grameri, İsmail Bangi’nin Farça Dilbilgisi adlı eseri, Mürsel Öztürk 

tarafından üniversite öğrencilerine yönelik yazılan Farsça Dilbilgisi, M. Nazif 

Şahinoğlu tarafından telif edilen ve Farsça gramerine dair son dönemde ülkemizde 

yazılan en kapsamlı eserlerden biri olan Farsça Grameri Sarf ve Nahiv; Nimet 

Yıldırım tarafından kaleme alınan Farsça Dilbilgisi ve Hasan Çiftçi’nin Uygulamalı 

Farsça Grameri Farsçanın gramerine dair son dönemde yazılan en önemli 

kitaplardandır. 

 

 

 

 

 

 

 
160 Ahmet Çelik, Tanzimat’tan Günümüze Türkiye’de Farsça Öğretimi, s. 325. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

FARSÇA DİL BİLGİSİ KİTAPLARININ ŞEKİL, DİL, USUL VE İÇERİK 

ÖZELLİKLERİ  

1.1.Şekil Özellikleri 

Anadolu sahasında yazılan dil bilgisi kitapları şekil olarak incelendiğinde pek çok 

eserin mensur olarak telif edildiği görülmektedir. Nitekim çalışmada emsile kitapları 

dışında tespit edilen toplam yüz on bir eserin sadece üçü manzum olarak kaleme 

alınmıştır. Tespit edilen bu mensur eserlerin yirmi iki adedi bugün yazma hâlde, seksen 

iki adedi ise matbu; manzum eserlerin ise sadece birisi yazma diğer ikisi ise matbu 

hâlde neşredilmiştir. Bu bilgiler dikkate alındığında Farsça-Türkçe manzum 

sözlüklerin Farsça öğretiminde gördüğü yoğun ilginin dil bilgisi kitaplarına sirayet 

etmediği ve gerekli izahların yapılmasını ve örneklendirmeleri kısıtlayacağı, bu 

itibarla beklenen faydayı sağlamayacağı düşüncesiyle tercih edilmediği ortadadır. 

Manzum dil bilgisi kitaplarından ilki Tuófe-yi ŞÀhidì’nin müellifi ŞÀhidì İbrÀhìm 

Dede’nin oğlu ÓüsÀm Efendi’nin ÚavÀèid-i Fürs adlı risalesidir. Kuralları mesnevi 

tarzında yazılmış 403 beyitte Türkçe izah eden ÚavÀèid-i Fürs, 957/1550 yılında 

müellif henüz on iki yaşındayken yazılmıştır. Yazma hâlde olan ÚavÀèid-i Fürs’ten 

sonra on dokuzuncu yüzyıla kadar manzum olarak bir eser telif edilmemiştir. Tespit 

edilebilen ikinci örnek ise Aómed Remzì Akyürek tarafından 1897 yılında telif 

edilmiştir. Akyürek, Naômu’l-Ferìd adını verdiği eserini çocukların Farsça dil bilgisi 

kaidelerini ezber yoluyla öğrenmeleri amacıyla nazmetmiştir.118 beyitten ibaret olan 

bu eser 1316/1900 yılında Kasbar Matbaası tarafından neşredilmiştir. Bu türün 

yirminci yüzyılın başında nazmedilen diğer manzum dil bilgisi kitabı da Meómed èÁùıf 

İbnü’l-Óamdì’nin èIkdu’l-LeÀlì adlı eseridir. Mesnevi tarzında ve 340 beyitten ibaret 

olan èIkdu’l-LeÀlì, ilk defa Maârif Nezâreti celilesinin 20 Rebiülevvel 1323 ve 11 

Haziran 1321 tarihli ve 177 numaralı ruhsatıyla Şirket-i Mürettibiyye Matbaası 

tarafından yayınlanmıştır. 

1.1.1. Mensur Dil Bilgisi Kitapları 

1.1.1.1.Yazma Hâlde Olanlar 

1) èAvÀmil-i Fürs (tlf. 918-934/1512-1528’den önce) 

2) èAvÀmil-i Fürs (tlf. 931/1524) 

3) RisÀle-yi YÀiye (tlf. 940/1534 öncesi) 

4) ÚavÀèid-i Fürs (tlf. 940/1534’den önce) 
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5) Menbaèu’l-ÚavÀèid ve Mecmaèu’l-FevÀéìd (tlf. 955/1547’den önce) 

6) TÀcuér-Ruéÿs ve èİzzu’n-Nufÿs (tlf. 962/1554) 

7) RisÀle li Øabùi’l-MuøÀriè min LisÀni’l-èAcem (tlf. 965/1558) 

8) RisÀle (tlf. 16. yy.) 

9) RisÀle (tlf. 16. yy.) 

10) èUmdetü’l-Edìb fì Taèlìm ve’t-Teédìb (ÚavÀèid-i FÀrisiyye) (tlf. 985/1577) 

11) Ḳavāèid-i Deriyye (tlf. 1085/1674 öncesi) 

12) ÚavÀèid-i Fürs (tlf. 1120/1708’den önce) 

13) RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1129/1716) 

14) RisÀle-yi ÚavÀèid-i KelimÀt-ı FÀrisì (tlf. 1134/1721) 

15) MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye (tlf. 1157/1744 öncesi) 

16) el-FevÀéidü'l-ḤiãÀriyye fi Şerói'l-MefÀtìóu’d-Deriyye (tlf. 1157/1744) 

17) MebÀdì-yi FÀrisì (tlf. 1161/1748) 

18) Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet (tlf.1167/1754) 

19) Tercüme-yi Şeróu MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye (tlf. 

1173/1760) 

20) ÚavÀèid-i Fürsiyye (tlf.1182/1768-69) 

21) Şeró-i MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye (tlf. 1199/1784) 

22) MiftÀóu’l-MefÀtìói’d-Deriyye (tlf.18. yy.) 

23) İksìr-i FÀrisì (tlf. 18. yy.)  

24) Taèrìf-i EfèÀl-i FÀrisì (tlf.18.yy. ) 

25) Taãrìf-i FÀrisì (tlf. 18.yy.) 

26) SuòanistÀn (tlf. 1307/1890) 

1.1.1.2.Matbu Hâlde Olanlar 

1) Ferìdetü’d-Dürriyye fì ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf.1207/1792) 

2) ḲavÀèid-i FÀrisiyye (tlf.1251/1835) 

3) Taèlìmu’l-FÀrisì/Taèlìm-i FÀrisì (tlf.1264/1848) 

4) Şeró-i KavÀèid-i FÀrisiyye (tlf: 20 Receb 1265/11 Haziran 1849) 

5) Teẕkiretü’l Müştaḳḳāt (tlf. 1265/1849) 

6) TasrìfÀtu’l-FÀrisiyye (tlf.1267/1851) 

7) Tuḫfetu’s-SuèadÀi’l-Veysì (tlf. 1268/1852) 

8) Mesāéil-i Deriyye (tlf: 1269/1853) 

9) Netìcetü’l-ḲavÀèid (tlf. 1269/1853) 

10) Gencìne-yi Hüner (tlf. 1273/1856) 
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11) Tefşire-yi Fārisì (tlf. 1281/1864) 

12) Dürerü’l-Ḳavāèidi’l-Fārisì (tlf. 1285/1868) 

13) Dürer-i Faḫrì (tlf. 1288/1871) 

14) ḲavÀèid-i FÀrisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn (tlf. 1288/1871) 

15) Güzìde-yi Ḳavāèid-i Fārisì (tlf. 1289/1873 

16) Destūr-i Suḫen (tlf. 1289/1872) 

17) GülzÀr-ı ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1289/1872) 

18) Taèlìm-i Suḫan (tlf. 1292/1875) 

19) Destūrçe (tlf. 1293/1876) 

20) Gevher-i Sencìde (tl. 1295/1878) 

21) Ṣarf-ı FÀrisì (tlf. 1296/1879) 

22) Maòzen-i ḲavÀèid (tlf. 1298/1880) 

23) Tenbìhu’ã-äıbyÀn (tlf: 1298/1880) 

24) Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1299/1882) 

25) Ḳavāèid-i Fārisiyye-yi Selìmiyye (tlf. 1299/1882) 

26) Uṣūl-i Fārisì (tlf. 1299/1882) 

27) İcmāl-i Ḳavāèid (tlf. 1300/1883) 

28) FÀrisì ḲavÀèidi (Zübde) (tlf. 1300/1883) 

29) Müfìd Ḳavāèid (tlf. 1300/1883) 

30) ŞevÀhid-i ḲavÀèid (tlf. 1300/1883) 

31) Cemāl-i İcmāl (tlf. 1304/1887) 

32) èİlāveli Uṣūl-i Fārisì (tlf. 1304/1887) 

33) Maşrıú-ı ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1306/1889) 

34) Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì [Birinci Sene] (tlf. 1306/1889) 

35) Muḫtaṣar Uṣūl-i Fārisì (tlf. 1307/1890) 

36) NevbÀve-yi ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf.1307/1890) 

37) Zübde-yi äarf-ı FÀrisì (tlf. 1307/1890) 

38) Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì [İkinci Sene] (tlf. 1308/1891) 

39) Debistān-ı Pārsì (tlf. 1308/1890) 

40) Muèallim-i FÀrisì (tlf. 1308/1891) 

41) Numūne-yi ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1308/1892) 

42) TedrìsÀt-ı FÀrisiyye (tlf. 1308/1891) 

43) Zübdetü’l-ḲavÀèid (tlf. 1308/1891) 

44) ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1309/1892) 
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45) Rehnümā-yı Fārisì (tlf. 1309/1891) 

46) Ḫulāṣa-yı RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 1309/1891) 

47) Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì (tlf. 1309/1892) 

48) Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì (tlf. 1309/1892) 

49) Ġurerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye (tlf. 1310/1893) 

50) Ḳand-ı PÀrsì (tlf. 1310/1892) 

51) Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1310/1893) 

52) ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì, èİlm-i äarf-ı FÀrisì ve Naóv-i FÀrisì (tlf. 1311/1893) 

53) GülistÀn-ı ÚavÀèid (tlf. 1311/1893) 

54) SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1311/1893) 

55) Ġonçe-yi ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1312/1894) 

56) Gülşen-i FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

57) MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì yÀḫud BurhÀn-ı Teraḳḳì (tlf. 1313/1896) 

58) Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

59) Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

60) Rehber-i ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1314/1896) 

61) èArÿsÀn-ı FevÀéid der GülistÀn-ı ÚavÀèid (tlf: 1316/1898) 

62) Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1316/1898) 

63) MièyÀr-ı ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1318/1900) 

64) Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1322/1905) 

65) Ùarz-ı Nevìn Taèlìm-i FÀrisì (tlf. 1322/1904) 

66) Lisān-ı Fārisì (tlf. 1323/1905) 

67) Āmūzgār-ı Pārsì (tlf. 1323/1905-1324/1906) 

68) Zebān-ı Fārisì (tlf. 1323/1905) 

69) SūéÀlli ve CevÀplı Feẕleke-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye (tlf: 1324/1908) 

70) Destāvìz-i Fārisì-ḫānān (tlf:1325/1907) 

71) Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì (tlf. 1325/1909) 

72) Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì (tlf. 1326/1908) 

73) LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv (tlf. 1327/1909) 

74) Mebde-yi Taóãìl-i FÀrisì (tlf. 1328/1910) 

75) ÁàÀz-ı FÀrisì (tlf. 1329/1911) 

76) FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv (tlf. 1329/1913) 

77) FÀrisì LisÀnı (tlf. 1329/1913 sonrası) 

78) Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1329/1913) 
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79) Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1329/1911) 

80) Yeñi Uãÿl FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv (tlf. 1330/1914) 

81) Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1331/1915) 

82) Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1338/1922) 

1.1.2. Manzum Dil Bilgisi Kitapları 

1.1.2.1.Yazma Hâlde Olanlar 

1) ÚavÀèid-i Fürs (tlf: 957/1550) 

1.1.2.2.Matbu Hâlde Olanlar 

1) Manẓūm Ḳavāèid-i Fārisì: Naômu’l-Ferìd (tlf:1315/1897)  

2) èIkdu’l-LeÀlì (tlf: 1323/1905) 

1.2. Dil Özellikleri 

Anadolu sahasında müstakil olarak yazılan ilk Farsça dil bilgisi kitapları Osmanlı 

medreselerinin hiyerarşik bir düzene sokulduğu on beşinci yüzyılın sonları ile on 

altıncı yüzyılın başlarında telif edilmiştir. Osmanlı medreselerinde verilen derslerde 

okutulan kitapların Arapça olmasından dolayı yazı dilinde de ağırlıklı olarak 

Arapçadan yararlanılmıştır. Nitekim medrese talebelerinin ilk olarak Arapça sarfa dair 

olan Emåile ve BinÀu’l-efèÀl, Maúãÿd ve èİzzì; nahve dair olan el-èAvÀmil, el-MisbÀh 

ve el-ÚÀfiye kitaplarını161 okuması gelenek hâlini almıştı.162 İşte bu sebeple Farsça dil 

bilgisine dair yazılan ilk eserleri kaleme alan müelliflerin muhatapları genel olarak iyi 

derecede Arapça bilen medrese eğitimi görmüş öğrencilerdir. Anadolu’da ilk Farsça 

gramer yazarları bu öğrencilerin zihinlerinde yerleşik olan Arapça gramer 

terimlerinden farklı terim kullanarak karışıklığa sebebiyet vermemek ve Arapça dil 

bilgisi terimlerini, fiil çekim usulleri ve teşkil yöntemlerini kullanarak Farsça dil 

bilgisini daha kolay öğretmek maksadıyla eserlerini Arapça açıklamalı olarak 

hazırlamışlardır. Nitekim KemÀl PaşazÀde, İsóaú Óocası Aómed GüzelóisÀrì, 

MìrzÀzÀde SÀlim Efendi ve Muãùafa b. Ebÿ Bekr es-SìvÀsì gibi müellifler Farsça dil 

 
161 Bu kitaplar hakkında daha fazla bilgi için bk: Dursun Hazer, “Osmanlı Medreselerinde Arapça 

Öğretimi ve Okutulan Ders Kitapları”, Gazi Üniversitesi Çorum İlahiyat Fakültesi Dergisi, Yıl: 2002, 

S. I, s. 284-292. 
162 Agah Sırrı Levend, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, (Tarih Boyunca Türk Dili), Cilt II, s. 341; 

Ömer Demircan, Dünden Bugüne Türkiye’de Yabancı Dil, s. 28; Ali Benli, Osmanlı Döneminde 

Arapça Öğretiminde Başlangıç Kitabı Emsile’nin Serüveni”, Osmanlı’da Dil ve Edebiyat, Mahya 

Yayıncılık, İstanbul, 2018, s. 126; Dursun Hazer, “Osmanlı Medreselerinde Arapça Öğretimi ve 

Okutulan Ders Kitapları”, s.283. 
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bilgisine dair yazdığı eserlerini Arapça açıklamalı olarak yazmayı tercih etmişlerdir. 

Fakat aynı dönemde Türkçe açıklamalı olarak yazılan Farsça dil bilgisi kitaplarının 

sayısı da azımsanmayacak derecededir. Çoğunluğu yazma hâlde olan ve on altı, on 

yedi ve on sekizinci yüzyıllarda telif edilmiş olan bu eserlerde ise muhataplar 

genellikle küçük yaştaki çocuklar olduğu için Farsça dil bilgisi kitaplarının müellifleri 

eserlerini Türkçe açıklamalı olarak yazmayı tercih etmişlerdir. LÀlì Aómed Çelebi 

Türkçe açıklamalı eseri Menbaèu’l-ÚavÀèid ve Mecmaèu’l-FevÀéìd’in (tlf. 

955/1547’den önce) giriş kısmındaki “èilm-i èArabìyle ve èilm-i FÀrisiyle furÿèa ve 

uãÿle menúÿlÀtdan ve maèúÿlÀtdan olan èulÿmuñ ve funÿnuñ taóãìline ùÀlib ve rÀàib 

olan mübtedìler içun bir risÀle taórìr etdüm.” sözleri ile eserini Arapça ve Farsça 

öğrenmek isteyen başlangıç seviyesindeki öğrenciler için hazırladığını ifade etmiştir. 

İbrÀhim Óaúúı ise ÚavÀid-i Fürsiyye’sini (tlf. 1182/1768-69) Seyyid Reşìd adlı oğluna 

hediye etmiştir. KemÀl PaşazÀde, Farsça dil bilgisine dair diğer bir eseri olan RisÀle-

yi YÀiye’yi Türkçe olarak telif etmiş; äabÀyì Òayreddìn, Keşfì Meómed Çelebi, 

ÓüsÀm Efendi, Şevkì Yÿsuf b. èAbdullÀh Edirnevì, Şemseddìn SivÀsì, NeşÀùì Aómed 

Dede Edirnevì ve FÀiø CÀbìzÀde Óalìl Efendi gibi Farsça dil bilgisine dair eser veren 

ilk grup müellifler Türkçe açıklamalı olarak eserlerini kaleme almışlardır. Fakat yine 

de bu eserlerde konu ve bölüm başlıkları ile seçilen dil bilgisi terimleri Arapça ağırlıklı 

olmuştur. Daha sonraları èAbdullÀh äalÀóaddìn èUşşÀúì, KemÀl PaşazÀde’nin 

ÚavÀèid-i Fürs ve Muãùafa b. Ebÿ Bekr es-SivÀsì’nin MefÀtìhu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-

ÚavÀnìni’d-Deriyye adlı Arapça yazılmış dil bilgisi kitaplarını, Farsça dil bilgisi 

kurallarının Arapça olarak ve Arapça gramer terimleri kullanılarak anlatılmasının bazı 

sorunları ortaya çıkardığını ifade ederek Türkçeye tercüme etmiştir. Mecmaè-i Fenn-i 

ÔarÀfet (tlf. 1167/1754) adlı bu eserde äalÀóaddìn èUşşÀúì yabancı dil öğretiminde 

yabancı dilin kurallarının ana dilde anlatılmasının daha yararlı olacağı görüşünü dile 

getirmiştir. MurÀd Naúşbendì, Muãùafa b. Ebÿ Bekr es-SivÀsì’nin MefÀtìhu’d-

Deriyye’sini bazı ilave konular olması ve güç anlaşılır olması hasebiyle başlangıç 

seviyesindeki Farsça öğrenmeye istekli olan öğrencilere kolaylık sağlaması için 

izahları ile önce Türkçeye tercüme etmiş ve Türkçesinde de yer alan bazı ibarelerin 

Arapça olmaları sebebiyle güç anlaşılacağını ve faydalı olmayacağını gerekçe 

göstererek eseri yeniden Farsça olarak yazmıştır. Meómed MurÀd Naúşbendì’nin 

KavÀèid-i FÀrisiyye adlı kitabının Farsça olarak yazılan bölümü ise Meómed Tevfìú 

tarafından Türkçe olarak şerh edilmiştir. Dolayısıyla müellifler arasında Farsça 
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gramerinin Farsça mı yoksa Türkçe mi anlatılması konusunda görüş ayrılığı olduğu ve 

bu görüş ayrılığının on beşinci yüzyıla kadar sürmüş olduğu görülmektedir. 

On beşinci yüzyıldan on dokuzuncu yüzyıla kadar olan dönemde Farsça açıklamalı 

kitapların sayısı oldukça azdır. Bunun en önemli sebeplerinden birisi yukarıda 

äalÀóaddìn èUşşÀúì’nin Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet’te zikrettiği yabancı dil öğretiminde 

yabancı dilin kurallarının ana dilde anlatılmasının daha yararlı olacağı görüşünün 

gramerciler arasında genel kabul görmesidir. Nitekim bu görüş Gevher-i Sencìde’de 

“ibÀret-i mündericeniñ lisÀn-ı èOåmÀnì üzere olmasıdır çünkü her muḫÀùaba bilmedigi 

yabancı bir lisÀn ile ḫiùÀb revÀ görülemeyeceğinden yaènì ùalebeye ḳavÀèid-i 

mevżūèayı henüz mażbūùu olmamış bir lisÀn ile ḳavÀèidi tefhìme çalışmaḳ maùlūb ve 

mültezim olan taḥṣìli teéḫìr ve bu ṣūret bir emr-i düşvÀr ve èasìr demek olacağı 

bedìhìdir.”163 ifadesiyle ve ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì’de “ve çünkü bir ùÀlip evvelen 

lisÀn-ı mÀder-zÀdı üzere úavÀèid görür de muaòòaran diğer lisÀn úavÀèidini okursa onu 

pek úolay anlayacağından faúìr de bu müùÀlaèaya mebnì evvelen úavÀèid-i Türkì ve 

baèdehu úavÀèid-i èArabiyye ve baèdehu úavÀèid-i FÀrisìyi yazıp onlardan ãoñra da 

taùbiúÀt ve imtizÀç cihetlerini göstermek ùarìúini evlÀ gördüm.”164 sözleriyle tekrar 

edilmiştir. Diğer bir sebebi de genelde müelliflerin Türkçe konuşan kişiler olmasıdır. 

Nitekim ileriki yüzyıllarda görüleceği üzere Farsça açıklamalı dil bilgisi kitabı telif 

eden müelliflerin büyük bir çoğunluğu İran asıllıdır ve ana dilleri Farsçadır. 

Tespitlerimize göre on dokuzunccu yüzyıla kadar olan dönemde TÀcuér-Ruéÿs ve 

èİzzu’n-Nufÿs, MebÀdì-yi FÀrisì ve Taèrìf-i EfèÀl-i FÀrisì ile Meómed MurÀd 

Naúşbendì’nin KavÀèid-i FÀrisiyye adlı kitabının Farsça olarak yazılan bölümü 

haricinde Anadolu sahasında Farsça açıklamalı olarak hazırlanmış dil bilgisi kitabı 

mevcut değildir. TÀcuér-Ruéÿs ve Taèrìf-i EfèÀl-i FÀrisì’de ise Farsça açıklamaların 

satır altı Türkçe çevirileri yapılmıştır. 

Tanzimat Fermanı’ndan (1839) sonra Osmanlı Devleti’nde ilk, orta ve yüksek dereceli 

birçok örgün eğitim kurumunun açılmasıyla Türkçe, LisÀn-ı èOåmÀnì adıyla bu eğitim 

kurumlarının müfredatında ağırlıklı olarak yer almaya başlamış ve öğretim dili Türkçe 

olmuştur. Bu eğitim kurumlarında Arapça ve Farsça derslerinde de kaidelerin 

çocuklara Türkçe olarak belletilmesi ve Arapça ya da Farsça açıklamalı olan kitaplar 

 
163 Meḥmed äÀliḥ-Meḥmed Sìret-Meḥmed ÒÀliṣ, Gevher-i Sencìde, Mekteb-i Fünûn-i Harbiye-yi 

Şahâne Matbaası, İstanbul, 1295/1878, s. 8. 
164 Manastırlı Meómed Rıfèat, ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì, s. 10. 
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yerine Türkçe açıklamalı kitaplardan yararlanılması tercih edilmiştir.165 Bu eğilim 

nedeniyle 19. yüzyılın ikinci yarısından harf inkılabına (1928) kadar olan dönemde 

Arapça açıklamalı Farsça dil bilgisi kitabı telif etme anlayışı tamamen terkedilmiş; az 

sayıdaki Farsça açıklamalı dil bilgisi kitapları da genellikle MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì, 

Muèallim Feyøì, Muóammed Óuseyn b. Mesèÿd-i EnãÀrì,èAbdülmecìd ŞirvÀnì, ĠulÀm 

Óuseyn-i KÀşif gibi İran asıllı müellifler tarafından kaleme alınmıştır. Sadece 

mevlevîlik müntesibi olan Aómed Remzì Akyürek Manôÿm ÚavÀèid-i FÀrisì: 

Naômu’l-Ferìd adlı manzum dil bilgisi kitabını Farsça olarak nazmetmiş; ḤÀfıô 

İbrÀhìm Gülzār-ı Ḳavāèid-i Fārisì adlı eserini Farsça açıklamalı olarak kaleme almış, 

ikinci cildinde de aynı eseri Türkçeye tercüme etmiştir. Bu dönemde çoğu rüşdiye, 

idadî ve sultanîlerin ve yükseköğretim kurumlarının müfredatına göre hazırlanan ve 

neşredilen Farsça dil bilgisi kitapları büyük oranda Türkçe açıklamalı olarak 

yazılmıştır. Fakat Türkçe açıklamalı olarak yazılan ve çoğu alıştırma, diyalog, tercüme 

gibi modern yöntemlerle hazırlanmış Türkçe açıklamalı dil bilgisi kitaplarında Arapça 

dil bilgisi terimlerinden istifade edilmeye devam etmiştir.   

1.2.1. Farsça Açıklamalı Dil Bilgisi Kitapları 

1) TÀcuér-Ruéÿs ve èİzzu’n-Nufÿs (tlf. 962/1554) 

2) MebÀdì-yi FÀrisì (tlf. 1161/1748) 

3) Gencìne-yi Hüner (tlf. 1273/1856) 

4) Destÿr-i Suòen (tlf. 1289/1872) 

5) Tenbìhu’ã-äıbyÀn (tlf: 1298/1880) 

6) Gencìne-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1299/1882) 

7) FÀrisì ÚavÀèidi (Zübde) (tlf. 1300/1883) 

8) DebistÀn-ı PÀrsì (tlf. 1308/1890) 

9) Manẓūm Ḳavāèid-i Fārisì: Naômu’l-Ferìd (tlf.1315/1897)  

10) Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1329/1913) 

1.2.2. Arapça Açıklamalı Dil Bilgisi Kitapları 

1) ÚavÀèid-i Fürs (tlf. 940/1534’den önce) 

2) RisÀle li Øabùi’l-MuøÀriè min LisÀni’l-èAcem (tlf. 965/1558) 

3) ÚavÀèid-i Fürs (tlf. 1120/1708’den önce) 

 
165 Kerim Açık, “Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Kadar Olan Dönemde Rüşdiye, İdadi ve Sultani 

Mekteplerindeki Arapça Derslerinin Yabancı Dil Öğretimi Açısından Değerlendirilmesi”, Ekev 

Akademi Dergisi, Yıl: 20, S. 65, 2016, s. 320. 
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4) RisÀle-yi ÚavÀèid-i KelimÀt-ı FÀrisì (tlf. 1134/1721) 

5) MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye (tlf. 1157/1744 öncesi) 

6) el-FevÀéidü'l-ḤiãÀriyye fi Şerói'l-MefÀtìóu’d-Deriyye (tlf. 1157/1744) 

7) Şeró-i MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye (tlf. 1199/1784) 

8) MiftÀóu’l-MefÀtìói’d-Deriyye (tlf.18. yy.) 

1.2.3. Türkçe Açıklamalı Dil Bilgisi Kitapları 

1) èAvÀmil-i Fürs (tlf. 918-934/1512-1528’den önce) 

2) èAvÀmil-i Fürs (tlf. 931/1524) 

3) RisÀle-yi YÀiye (tlf. 940/1534 öncesi) 

4) Menbaèu’l-ÚavÀèid ve Mecmaèu’l-FevÀéìd (tlf. 955/1547’den önce) 

5) ÚavÀèid-i Fürs (tlf. 957/1550) 

6) RisÀle (tlf. 16. yy.) 

7) RisÀle (tlf. 16. yy.) 

8) èUmdetü’l-Edìb fì Taèlìm ve’t-Teédìb (ÚavÀèid-i FÀrisiyye) (tlf. 985/1577) 

9) Ḳavāèid-i Deriyye (tlf. 1085/1674 öncesi) 

10) RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1129/1716) 

11) Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet (tlf.1167/1754) 

12) Tercüme-yi Şeróu MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye (tlf. 

1173/1760) 

13) ÚavÀèid-i Fürsiyye (tlf.1182/1768-69) 

14) İksìr-i FÀrisì (tlf. 18. yy.)  

15) Taãrìf-i FÀrisì (tlf.18. yy.) 

16) Ferìdetü’d-Dürriyye fì ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1207/1792) 

17) Taèlìmu’l-FÀrisì/Taèlìm-i FÀrisì (tlf. 1264/1848) 

18) Teẕkiretü’l-Müştaḳḳāt (tlf. 1265/1849) 

19) TasrìfÀtu’l-FÀrisiyye (tlf.1267/1851) 

20) Tuḫfetu’s-SuèadÀi’l-Veysì (tlf. 1268/1852) 

21) MesÀéil-i Deriyye (tlf. 1269/1853) 

22) Netìcetü’l-ÚavÀèid (tlf. 1269/1853) 

23) Tefşire-yi FÀrisì (tlf. 1281/1864) 

24) Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì (tlf. 1285/1868) 

25) Dürer-i Faḫrì (tlf. 1288/1871) 

26) ÚavÀèid-i FÀrisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn (tlf. 1288/1871) 
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27) Güzìde-yi ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1289/1873) 

28) Taèlìm-i Suḫan (tlf. 1292/1875) 

29) Destÿrçe (tlf. 1293/1876) 

30) Gevher-i Sencìde (tlf. 1295/1878) 

31) Ṣarf-ı FÀrisì (tlf. 1296/1879) 

32) Maòzen-i ḲavÀèid (tlf. 1298/1880) 

33) ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi Selìmiyye (tlf. 1299/1882) 

34) Uṣūl-i FÀrisì (tlf. 1299/1882) 

35) İcmÀl-i ÚavÀèid (tlf. 1300/1883) 

36) Müfìd ÚavÀèid (tlf. 1300/1883) 

37) ŞevÀhid-i ÚavÀèid (tlf. 1300/1883) 

38) CemÀl-i İcmÀl (tlf. 1304/1887) 

39) èİlÀveli Uṣūl-i FÀrisì (tlf. 1304/1887) 

40) Maşrıú-ı ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1306/1889) 

41) Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì [Birinci Sene] (tlf. 1306/1889) 

42) Muḫtaṣar Uṣūl-i FÀrisì (tlf. 1307/1890) 

43) NevbÀve-yi ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf.1307/1890) 

44) SuòanistÀn (tlf. 1307/1890) 

45) Zübde-yi äarf-ı FÀrisì (tlf. 1307/1890) 

46) Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì [İkinci Sene] (tlf. 1308/1891) 

47) Muèallim-i FÀrisì (tlf. 1308/1891) 

48) Numūne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf.1308/1892) 

49) TedrìsÀt-ı FÀrisiyye (tlf. 1308/1891) 

50) Zübdetü’l-ÚavÀèid (tlf. 1308/1891) 

51) ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1309/1892) 

52) RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 1309/1891) 

53) ÒulÀãa-yı RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 1309/1891) 

54) Muèallim-i ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1309/1892) 

55) Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì (tlf. 1309/1892) 

56) Ġurerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye (tlf. 1310/1893) 

57) Úand-ı PÀrsì (tlf. 1310/1892) 

58) Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1310/1893) 
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59) ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì, èİlm-i äarf-ı FÀrisì ve Naóv-i FÀrisì (tlf. 

1311/1893) 

60) GülistÀn-ı ÚavÀèid (tlf. 1311/1893) 

61) SÿéÀlli CevÀplı ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1311/1893) 

62) Ġonçe-yi ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1312/1894) 

63) Gülşen-i FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

64) MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì yÀḫud BurhÀn-ı Teraḳḳì (tlf. 1313/1896) 

65) Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

66) Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

67) Rehber-i ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1314/1896) 

68) èArÿsÀn-ı FevÀéid der GülistÀn-ı ÚavÀèid (tlf. 1316/1898) 

69) Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1316/1898) 

70) MièyÀr-ı ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf: 1318/1900) 

71) Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1322/1905) 

72) Ùarz-ı Nevìn Taèlìm-i FÀrisì (tlf.1322/1904) 

73) èIkdu’l-LeÀlì (tlf. 1323/1905) 

74) LisÀn-ı FÀrisì (tlf.1323/1905) 

75) ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì (tlf. 1323/1905-1324/1906) 

76) Zebān-ı Fārisì (tlf. 1323/1905) 

77) SūéÀlli ve CevÀplı Feẕleke-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1324/1908) 

78) DestÀvìz-i FÀrisì-òÀnÀn (tlf.1325/1907) 

79) Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì (tlf. 1325/1909) 

80) Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì (tlf. 1326/1908) 

81) LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv (tlf. 1327/1909) 

82) Mebde-yi Taóãìl-i FÀrisì (tlf. 1328/1910) 

83) ÁàÀz-ı FÀrisì (tlf. 1329/1911) 

84) FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv (tlf. 1329/1913) 

85) FÀrisì LisÀnı (tlf. 1329/1913 sonrası) 

86) Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1329/1911) 

87) Yeñi Uãÿl FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv (tlf. 1330/1914) 

88) Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1331/1915) 

89) Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1338/1922) 
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1.2.4. Farsça-Türkçe Açıklamalı Dil Bilgisi Kitapları 

1) Taèrìf-i EfèÀl-i FÀrisì (tlf. 18.yy.) 

2) ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf.1251/1835) 

3) GülzÀr-ı ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1289/1872) 

1.3. Usul ve İçerik Özellikleri 

1.3.1. Emsile Tertibine Göre Hazırlanan Kitaplar 

“Emåile” kelimesi “örnekler, misaller” anlamına gelen bir terimdir. Bu isim özellikle 

Osmanlı medreselerinde Arapça derslerinde ilk okutulan ve ezberletilen “el-Emåile” 

adlı eser ile Arapça kelimelerin çekim kılavuzu olarak hazırlanan sarf kitabı şeklinde 

bir anlam kazanmıştır. 15. yüzyıldan itibaren medreselerde okutulan ve müellifi 

meçhul olan bu eserde166 yardım etmek anlamındaki “naãara” (نصر) fiilinin sülÀsì 

mücerredinden türeyen fiil ve isimlerin “muótelif” ve “muùùarid” çekim örnekleri yer 

alır ve bu sebeple “el-emåiletü’l-muòtelife” ve “el-emåiletü’l-muùùaride” olmak üzere 

ikiye ayrılır. “el-Emåiletü’l-muòtelife”, mÀøì, muøÀriè, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, caód, 

nefy, emir, nehy ve benzerleri olarak; “el-emåiletü’l-muùùaride” ise fiil ve isimlerin 

zamirlere göre çekiminden kaynaklanan ve yapısını değiştirmeyen sigalar şeklinde 

açıklanmaktadır.167 el-Emåiletü’l-muòtelife’de “naãara”nın sülÀsì mücerredinden 

türeyen en işlek fiil ve isim kalıpları tanıtılmıştır. Sayısı yirmi dört olan bu sigaların 

temelini on siga oluşturmaktadır. Fiilde mÀøì, muøÀriè, emir ve nehiyden ibaret dört, 

isimde ise maãdar, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i Àlet 

olmak üzere altı siga asıldır. BinÀé-ı merre, binÀé-ı nevè, ism-i taãàìr ve ism-i mensÿb 

maãdara dahilken mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil ve ism-i taføìl ism-i fÀèile dahildir.168 Bu 

sigalar işlerlik sırasına göre karışık şekilde dizilmiştir. Burada fiillerin adı, zamanı, 

etken-edilgen (mÀèlÿm-mechÿl), eril-dişil (müõekker-müéenneå), tekil-ikil-çoğul 

(müfred-teåniye-cemè), olumlu-olumsuz hâlleri, şahsı ve anlamı; isimlerin adı, türü, 

tekil-ikil-çoğul, eril-dişil hâlleri gösterilmiş ve öğrencilere kolaylık sağlaması için bu 

çekimlerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. el-Emåiletü’l-muùùaride ise bu yirmi dört 

kalıp teker teker ele alınarak şahıslara; fiilse etken-edilgen durumuna göre her siganın 

anılan biçimde ayrıntılı tanıtımları ile çekimleri yapılmıştır.169 

 
166 Dursun Hazer, “Osmanlı Medreselerinde Arapça Öğretimi ve Okutulan Ders Kitapları”, s. 286. 
167 Ali Benli, Osmanlı Döneminde Arapça Öğretiminde Başlangıç Kitabı Emsile’nin Serüveni”, 

Osmanlı’da Dil ve Edebiyat, s. 130. 
168 Ali Benli, Osmanlı Döneminde Arapça Öğretiminde Başlangıç Kitabı Emsile’nin Serüveni”, 

Osmanlı’da Dil ve Edebiyat, s. 130. 
169 İsmail Durmuş, “el-Emsile”, TDVİA, C. 11, İstanbul, 1995, s. 166. 
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Emsile geleneğinden Farsça dil bilgisi kitaplarında da yararlanılmıştır. Daha önce 

Arapça öğrenmiş öğrencilerin zihinlerinde yerleşik olan Arapça gramer terimlerinden 

farklı terim kullanarak karışıklığa sebebiyet vermemek ve onlara Farsça dil bilgisini 

daha kolay öğretmek için Arapça dil bilgisi terimleri, fiil çekim usulleri ile tertip 

yöntemleri tercih edilmiş; Farsçanın dil bilgisi de bu terimlere göre uyarlanmıştır. Hem 

sözlüklerin içerisinde yer alan es-äıóÀóu’l-èAcemiyye gibi eserlerde Farsça dil bilgisi 

konularının işlendiği kısımlarda hem müstakil olarak yazılan Farsça dil bilgisi 

kitaplarında benzer tertip ve usulden yararlanılmıştır. Farsça dil bilgisi kitaplarında 

çoğunlukla Arapçada “yardım etmek” anlamına gelen “naãara” fiiline karşılık olarak 

Farsçada “yapmak, etmek” anlamına gelen “kerden “( کردن) fiili çekimlenmiştir. “el-

Emåiletü’l-muòtelife” başlığı altında yapılan bu çekimlerde, mÀøì-yi şuhÿdì, muøÀriè, 

maãdar, ism-i fÀèil, ism-i mefèūl, mÀøì-yi menfì, muøÀriè-i menfì, nefy-i óÀl, muøÀriè-

i menfì-yi teékìd, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır, ism-i zamÀn, 

ism-i mekÀn, ism-i Àlet, binÀé-ı merre, binÀé-ı nevè, ism-i taãàìr, ism-i mensÿb, 

mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil, ism-i taføìl ve fièl-i taèaccub zaman ve kiplerinde III. tekil 

şahıs; “el-emåiletü’l-muùùaride” başlığı altında sırasıyla III. tekil-çoğul, II. tekil-çoğul 

ve I. tekil-çoğul olarak tüm şahıslarda; manası ve zamanı, etken ve edilgen hâli 

belirtilerek örneklendirilmiştir. Müõekker (eril) ve müéenneå (dişil) ile teåniye (ikil) 

ve cemè (çoğul) arasında Farsçada fark olmadığı için çekimler fiillerde altı çekim 

üzerinden yapılmıştır. Fiil ve isim çekimlerinde, zaman ve şahıs ekleri ayrıntılı olarak 

Arapça ibarelerle açıklanmış ve fiilin Türkçe karşılığı verilmiştir. Ayrıca fiil ve isim 

çekimlerine Arapçadaki fiil çekim sıralanışı esas alınarak III. tekil şahıstan 

başlanılmıştır. Kütüphane kayıtlarında Emåile ve ÚavÀèid-i FÀrisiyye, ÚavÀèidü’l-

Fürs, el-Emåiletü'l-FÀrisiyye, el-Emåiletü’l-Muòtelife, el-Emåiletü’l-Muòtelife fi’l-

FÀrisì, RisÀletü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye, RisÀle fi BeyÀni’ã-äarfi’l-FÀrisì gibi isimlerle 

pek çok eser kayıtlıdır. Arapça anlatımlı olan bu risalelerin çoğunluğunun telif tarihi 

ve müellifine dair bilgi mevcut değildir. Bu eserlerin hemen hemen hepsi 850-

877/1446-1473 yılları arasında telif edilen es-äıóÀóu’l-èAcemiyye adlı Farsça-Türkçe 

sözlüğün “el-ÚavÀèid ve’l-emåile” başlıklı kısmının müstakil biçimde çoğaltılmış 

hâlidir. Genellikle on beş, on altı ve on yedinci yüzyıllarda tertip edilen Farsça emsile 

kitaplarının ilk örnekleri olan bu eserler müstakil bir risale şeklinde hazırlanmıştır ve 

çoğu yazma hâlindedir. Farsça emsile risaleleri de Arapça derslerinde ilk okutulan ve 

ezberletilen emsile kitapları gibi Farsça öğreniminde başlangıç kitabı gibi düşünülerek 

hazırlanmış ve bu risalelerde öğrencilere türeme bilgisinin ezber yoluyla belletilmesi 
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amaçlanmıştır. Bu risalelerin belirtilen yüzyıllarda rağbet gördükleri ve Farsça 

öğrenmek ve öğretmek isteyenler tarafından çoğaltıldıkları anlaşılmaktadır. Ayrıca 

emsile bölümlerine on altıncı yüzyıldan itibaren müstakil olarak telif edilen Farsça dil 

bilgisi kitaplarında da yer verildiği görülmektedir. Bu eserlerden ilki LeÀlì’nin 

Menbaèu’l-ÚavÀèid ve Mecmaèu’l-FevÀéìd adlı eseridir. Türkçe açıklamalı bu eserde 

emsile kısmı ayrı bir bölüm hâlinde verilmiştir. Emsile kısmına yer veren müstakil 

eserlerin bir diğeri de ÓüsÀm Efendi’nin ÚavÀèid-i Fürs adlı manzum dil bilgisi 

kitabıdır. Burada fiil çekimleri “der emåile-yi muùùaride” başlığı altında on dokuz beyit 

ile gösterilmiştir. Eser manzum olarak emsile kısmına yer vermesi bakımından dikkat 

çekmektedir. Bu eserlerden sonra da İbrÀhim Óaúúı, Vaóyì SüleymÀn, Manastırlı 

İsmÀèil Óaúúı, MurÀd Naúşbendì, SüleymÀn Veysì, Yÿsuf ØiyÀuddìn ve Óaãan äubóì 

gibi müellifler eserlerinde emsile kısımlarına yer vermişlerdir. Bu eserlerin ortak 

özelliği Farsça öğrenimine yeni başlayan çocuklar için yazılmış olmalarıdır.  

Müellifler işlediği konuların emsile kısımlarındaki tasrifler ile daha iyi pekişeceği 

düşüncesiyle bu kısımları eserlerine dâhil etmişlerdir. Nitekim Tuòfetu’s-SuèadÀi’l-

Veysì’nin müellifi SüleymÀn Veysì, eserinin mukaddimesinde ahlak ve tasavvuf 

içerikli Farsça edebî eserlerin okunup anlaşılması amacıyla Farsçaya dair pek çok dil 

bilgisi kitabı yazıldığını fakat bu kitaplarda emsile konusunun eksik olduğunu, 

gramere dair kitaplarda Farsça emsile konusuna yer verilmesinin Farsça öğrenmeye 

talipli olanlar için daha yararlı olacağını şu sözlerle ifade etmiştir:  

“BÀ òuãÿã esrÀr-ı ilÀhì ve maèÀrif-i nÀ-mütenÀhì ekåeri yÀ zebÀn-ı FÀrisìyle beyÀn 

olunmuş olmağla lisÀn-ı FÀrisiye müteèallıú nice nice úavÀèid tertìb ve teélìf olunmuş 

ise de baèøı mertebe òÀùıra òuùÿr ederdi ki kelimÀt-ı mütenevvièanıñ emåile-yi 

muòtelife ve emåile-yi muùùarideleri beyÀn oluna mübtedìlere ve ùalib-i zebÀn-ı FÀrisì 

olanlara óaylice fÀéide ve pür-eåer olmuş olurdu.” 170 

Çoğu on dokuzuncu yüzyılda telif edilen Farsça dil bilgisi kitaplarındaki emsile 

bölümlerinde Arapça dil bilgisi terimleri sıklıkla kullanılmış; Arapçadaki fiil çekim 

usulleri esas alınarak III. tekil-çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs 

sıralaması ile fiiller çekimlenmiş ve ism-i zamÀn (هنگام کردن), ism-i mekÀn (کردنگاه), 

ism-i Àlet (آلت کردن), binÀé-ı merre ( یکبار کردن), binÀé-ı nevè (دگر گونه کردن), ism-i taãàìr 

) ve ism-i taføìl (کردنک) تر کننده )) konularında Arapça tasrif geleneği takip edilmiştir. 

 
170 SüleymÀn Veysì, Tuòfetu’s-SuèadÀi’l-Veysì, Tophâne-yi Âmire İstihkâm Alayları Litografya 

Destgâhları: İstanbul, 1271/1854, s. 2-3. 
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Fakat bazen kimi eserlerde “kerden” fiili yerine farklı fiillerin çekimlendiği göze 

çarpmaktadır. Örneğin Maòzen-i ḲavÀèid’de “maãdar-ı basìtiñ emåile-yi muòtelifesi” 

başlığı altında  خواندن mastarı; “maãdar-ı mürekkebiñ emåile-yi muòtelifesi” başlığı 

altında birleşik mastar olan بر داشتن mastarı çekimlenmiştir. Bazen de ( کردن) fiili yerine 

 gibi farklı fiillerin örnek verildiği görülmektedir. Nitekim (کشیدن) ve (خواستن) ,(دانستن)

Óaãan äubóì’nin Gencìne-yi Hüner adlı eserinde (دانستن); Meḥmed äÀliḥ, Meḥmed 

Sìret ve Meḥmed ÒÀliṣ’in birlikte hazırladığı Gevher-i Sencìde’de (خواستن), 

Manastırlı İsmÀèil Óaúúı’nın MebÀdì-yi FÀrisì’sinde (کشیدن) fiillerinin çekimlerine yer 

verilmiştir. Bazı eserlerde ise emsile kısımlarının sonunda öğrencilerin çekim 

kurallarını tatbik etmeleri amacıyla birkaç Farsça mastar Türkçe karşılıkları ile 

verilmiştir.  

Emsile Bölümlerine Yer Veren Müstakil Farsça Dil Bilgisi Kitapları 

1) Menbaèu’l-ÚavÀèid ve Mecmaèu’l-FevÀéìd (tlf: 955/1547’den önce) 

2) ÚavÀèid-i Fürs (tlf: 957/1550) 

3) RisÀle (ZÀdì) (tlf: 16. yy.) 

4) MebÀdì-yi FÀrisì (tlf: 1161/1748) 

5) ÚavÀid-i Fürsiyye (tlf:1182/1768-69) 

6) Ferìdetü’d-Dürriyye fì ÚavÀèid-i FÀrisiyye, (tlf.1207/1792) 

7) ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf.1251/1835) 

8) Tuòfetu’s-SuèadÀi’l-Veysì (tlf: 1268/1852) 

9) MesÀéil-i Deriyye (tlf: 1269/1853) 

10) Gencìne-yi Hüner (tlf: 1273/1856) 

11) Gevher-i Sencìde (tlf: 1295/1878) 

12) Maòzen-i ḲavÀèid (tlf: 1298/1880) 

13) ŞevÀhid-i ḲavÀèid (tlf: 1300/1883) 

14) Ġurerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye (tlf: 1310/1893) 

15) Numÿne-yi KavÀèid-i FÀrisì (tlf: 1310/1893) 

16) Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf: 1322/1905) 

17) SuòanistÀn (tlf: 1307/1890) 

1.3.2. Şerh/Tercüme Yoluyla Telif Edilen Kitaplar 

Anadolu sahasında telif edilen Farsça dil bilgisi kitaplarının dili genellikle Arapça, 

Türkçe ve Farsça olmuştur. Bazı müellifler Farsça öğretiminde okunan ya da okutulan 

Arapça veya Farsça yazılmış dil bilgisi kitaplarını öğrencilere daha yararlı olacağı 



50 
 

düşüncesiyle Türkçeye tercüme etme ya da Türkçe şerh etme gereği görmüşlerdir. Bu 

düşünceyle şerh edilen ilk eser CÀbìzÀde’nin RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye adlı 

eseridir. èOåmÀnlı Müellifleri ile CÀbìzÀde üzerine yapılan çalışmalarda bu eser 

ÚavÀèid-i Deriyye’nin şerhi olarak gösterilse de171 eserin içerisinde NeşÀùì’nin adı 

geçen kitabının şerhi olduğuna dair bir bilgi kayıtlı değildir. Fakat CÀbìzÀde, eserin 

giriş kısmında “merhum üstadımız” diye andığı NeşÀùì Efendi’nin ÚavÀèid-i Deriyye 

adlı kitabını “maúbÿl, müsellem ve àÀyet iòtiãÀr” ifadesiyle değerlendirmiş ve 

ÚavÀèid-i Deriyye’de yer alan bazı kaide ve izahları çıkarmak, gerekli gördüğü 

yerlerde de ilaveler yapmak suretiyle kaynak aldığını ifade etmiştir. Hem bu bilgi göz 

önüne alındığında hem de iki eser karşılaştırıldığında RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye 

için tam bir şerh demek mümkün olmasa da ÚavÀèid-i Deriyye’nin tashih edilerek 

sadeleştirilmiş versiyonu demek mümkündür. Anadolu sahasında şerh olarak telif 

eserlerden ilki el-FevÀéidü'l-ḤiãÀriyye fi Şerói'l-MefÀtìóu’d-Deriyye’dir. 1157/1744 

yılında telif edilen eser MuãùafÀ b. Ebÿ Bekr es-SivÀsì’ye ait MefÀtìóu’d-Deriyye fì 

İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye adlı eserin Muóammed b. Ebÿ Bekr el-Úayãerì el-ḤiãÀrì 

tarafından yazılmış Arapça şerhidir. Daha sonra MefÀtìóu’d-Deriyye, èAbdullÀh Necìb 

b. Muóammed b. ŞaèbÀn tarafından Şeró-i MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-

Dürriyye (tlf. 1199/1784), Muóammed NihÀlì tarafından MiftÀó-ı MefÀtìóu’d-Deriyye 

(tlf. 18. yy.) adıyla Arapça olarak şerh edilmiştir. Ebÿ’l-èİãme Muãùafa İãÀmeddìn 

ÜsküdÀrì el-İstÀnbÿlì, ise Ebÿ Bekr es-SivÀsì’ye ait MefÀtìóu’d-Deriyye’siniTercüme-

yi Şeróü MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye (tlf. 1173/1760) adıyla 

Türkçe olarak şerh etmiştir.  

Anadolu’daki telif-tercüme eserlerden bir diğeri ise èAbdullÀh äalÀóaddìn èUşşÀúì’nin 

Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet adlı kitabıdır. Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet, KemÀl PaşazÀde’nin 

ÚavÀèid-i Fürs ve Muãùafa b. Ebÿ Bekr es-SivÀsì’nin MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-

ÚavÀnìni’d-Dürriyye adlı Arapça yazılmış dil bilgisi kitaplarının Türkçeye tercüme 

edilerek hazırlanmış hâlidir. Müellif bu iki eseri kaynak olarak almış ve ikisinin 

tercümesiyle yeni bir eser hazırlamıştır. äalÀóaddìn èUşşÀúì, Mecmaè-i Fenn-i 

ÔarÀfet’in mukaddimesinde ÚavÀèid-i Fürs ve MefÀtìóu’d-Deriyye’de Farsça dil 

bilgisi kurallarının Arapça olarak ve Arapça gramer terimleri kullanılarak anlatıldığı 

 
171 Bursalı Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. III, Matbaa-yı Âmire, İstanbul, 1333/1915, s. 264-

265; Özgür Kıyçak, “Câbî-zâde Halîl Fâ’iz’in Türkçe Şiirleri”, s. 1866; Ali Yörür, “Câbî-zâde Halîl 

Fâ’iz Efendi’nin Râmî Mehmed Paşa’ya Sunduğu Bahâriyye’si”, s. 203.  
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ve bunun da bazı sorunları ortaya çıkardığını; bu sebeple bu iki eserde işlenen konu ve 

kuralların Türkçe anlatılmasının daha yararlı olacağı düşüncesiyle Türkçeye tercüme 

ettiğini ifade etmiştir. Fakat äalÀóaddìn èUşşÀúì’nin kaynak aldığı bu iki eser 

incelendiğinde Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet’in büyük bir kısmının KemÀl PaşazÀde’nin 

ÚavÀèid-i Fürs adlı eserinin Türkçeye tercümesi olduğu görülecektir.  

Anadolu sahasında Arapçadan tercüme edilen diğer bir eser Meómed MurÀd 

Naúşbendì’nin KavÀèid-i FÀrisiyye’sidir. MurÀd Naúşbendì, Murad Molla 

Tekkesi’nde verdiği Farsça dersleri sırasında MefÀtìóu’d-Deriyye’yi pek çok kez 

incelediğini ancak bu risalede bazı ilave konuların varlığı ve güç anlaşılır olması 

hasebiyle başlangıç seviyesindeki Farsça öğrenmeye istekli olan öğrencilere uygun 

olmadığını gerekçe göstererek Türkçeye tercüme etmiştir. Daha sonra ise Türkçesinde 

de yer alan bazı ibarelerin Arapça olması sebebiyle güç anlaşılacağı ve yararlı 

olmayacağı gerekçesiyle Farsça olarak yeniden yazmıştır. Özetle KavÀèid-i FÀrisiyye, 

MefÀtìóu’d-Deriyye’nin Türkçe ve Farsça tercümesidir diyebiliriz. KavÀèid-i 

FÀrisiyye’nin Farsça olarak yazılan bölümü ise Meómed Tevfìú tarafından Türkçe 

olarak şerh edilmiş ve Şeró-i KavÀèid-i FÀrisiyye adıyla neşredilmiştir.  

Tercüme hâlinde hazırlanan Dürer-i Faḫrì, GülzÀr-ı ÚavÀèid-i FÀrisì, Numÿne-yi 

KavÀèid-i FÀrisì, SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì adlı kitaplar da Farsçadan Türkçeye 

tercüme edilen eserlerdir. Óalìl Faḫrì tarafından hazırlanan Dürer-i Faḫrì, Ḥasan 

Ṣubóì’nin Gencìne-yi Hüner adlı Farsça açıklamalı dil bilgisi kitabının Türkçe 

tercümesi ve şerhi olarak hazırlanmış bir dil bilgisi kitabıdır. Müellif, tercümesinde 

Gencìne-yi Hüner’e ait Farsça ibare ya da cümleyi parantez içerisinde vererek önce 

Türkçeye tercüme etmiş daha sonra alıntılanan kısımda geçen kelimeleri gramer 

özellikleri, görevleri ve anlam bakımından kısaca izah etmiştir. ḤÀfız İbrÀhim’in eseri 

olan GülzÀr-ı ḲavÀèid-i FÀrisì’de ise farkı bir usul karşımıza çıkmaktadır. Bu eserde 

müellif birinci ciltte dil bilgisi konularını Farsça anlatmış; “Tercüme-yi Gülzār-ı 

Ḳavāèid-i Fārisì” adındaki ikinci ciltte ise eserin birinci cildini olduğu gibi Türkçeye 

tercüme etmiştir. Meómed Esèad Dede’nin Numÿne-yi KavÀèid-i FÀrisì adlı eserinde 

de benzer bir uygulama görülmektedir. Meómed Esèad Dede, eserin giriş kısmında 

daha önce Farsça yazdığı eserini dostlarının, bilhassa muallimlerin Türkçe neşrini 

talep etmeleri üzerine tercüme ettiğini ifade etmiştir. Anadolu sahasında Farsçadan 

Türkçeye tercüme edilen diğer bir eser de SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì’dir. Eser, 

èÖmer el-FÀrūk tarafından rüşdiye mekteplerinde okutulmak üzere soru-cevap 

şeklinde hazırlanmıştır. Müellif “mekÀtib-i rüşdiyelerde ḲavÀèid-i FÀrisiyye için 
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tedrìs buyurulmaḳta olan RisÀleèyi sÿéÀlli cevÀplı Türkçe tercüme eyledim.”172 

sözleriyle rüşdiye mekteplerinde okutulan bir risaleyi soru-cevap şeklinde Türkçeye 

tercüme ederek eserini telif ettiğini belirtmiş fakat tercümeye esas aldığı esere dair bir 

bilgi vermemiştir.  

Anadolu sahasında ilk örneklerini on sekizinci yüzyılda gördüğümüz şerh ve tercüme 

şeklinde telif edilen Farsça dil bilgisi kitapları dikkate alındığında Arapça açıklamalı 

yazılan Farsça dil bilgisi kitaplarının özellikle de Muãùafa b. Ebÿ Bekr es-SivÀsì’nin 

MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye adlı kitabının ön planda olduğunu 

söylemek mümkündür. Nitekim burada da görüldüğü üzere Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet 

ve ḲavÀèid-i FÀrisiyye, MefÀtìhu’d-Deriyye’nin tercümesidir. On dokuzuncu yüzyılda 

ise bu tercüme ve şerhlerin hemen hemen hepsinin Farsça anlatımlı eserler üzerinden 

yapılmış olduğu görülmektedir. Aşağıdaki listede yer alan Şeró-i KavÀèid-i FÀrisiyye 

ve Dürer-i Faḫrì adlı eserler şerh, diğerleri ise tercüme yoluyla telif edilmişlerdir 

ḲavÀèid-i FÀrisiyye, GülzÀr-ı ḲavÀèid-i FÀrisì, Numÿne-yi KavÀèid-i FÀrisì ve SÿéÀlli 

CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì ise tercüme şeklinde hazırlanmış Farsça dil bilgisi kitabı 

özelliğinde karşımıza çıkmaktadır.  

1) RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1129/1716) 

2) el-FevÀéidü'l-ḤiãÀriyye fi Şerói'l-MefÀtìóu’d-Deriyye (tlf. 1157/1744) 

3) Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet (tlf.1167/1754) 

4) Tercüme-yi Şeróu MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye (tlf. 

1173/1760) 

5) Şeró-i MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye (tlf. 1199/1784) 

6) MiftÀóu’l-MefÀtìói’d-Deriyye (tlf.18. yy.) 

3) ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf.1251/1835) 

4) Şeró-i KavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1265/ 1849) 

5) Dürer-i Faḫrì (tlf. 1288/1871) 

6) GülzÀr-ı ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1289/1872) 

7) Numÿne-yi KavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1308/1892) 

8) SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1311/1893) 

 
172 èÖmer el-FÀrūk, SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì, Matbaa-yı Âmire: İstanbul, 1311/1893, s. 3. 
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1.3.3. Sarf ve Nahiv Kitapları 

Sözlük anlamı “çevirmek, döndürmek” olan sarf kelimesi terim olarak kelime bilgisi 

morfoloji;173 sözlük anlamı “yönelmek, izini takip etmek” olan nahiv174 ise terim 

olarak söz dizimi, sentaks anlamlarını ihtiva etmektedir. Sarf ve nahiv terimleri daha 

çok Arapça gramerinin iki temel kaynağı olarak kabul edilmiş; sarf, fiilin kökü ve 

çekimleri, isim ve sıfatların türetimi, bunların çoğul ve müenneslerinin yapılışları gibi 

konuları ihtiva eden ve kelimelerin şekilleriyle ilgili olan ilim; nahiv ise kelimelerin 

sentaksı olan cümle bilgisine dair ilim olarak tarif edilmiştir.175 Sarf ve nahiv şeklinde 

iki gruba ayrılan Arap gramerinin yöntemi Türkçe ve Farsça gramerine dair yazılan 

eserlere de sirayet etmiş; Türkçe ve Farsça grameri de sarf ve nahiv şeklinde bir ayrıma 

tabi tutularak anlatılmıştır. Farsça dil bilgisi kitabı müellifleri de sarf ve nahiv ilminin 

ne olduğuna dair izahlarda bulunmuşlardır. Meómed CemÀleddìn, Muóìù-i Uãÿl-i 

FÀrisì’de, sarfı “lisÀn-ı FÀrisìyi doğruca okuyup yazmaú fennidir” olarak 

tanımlanmış; kapsam ve amacını da “èilm-i ãarf-ı FÀrisìniñ mevøÿè yaènì baóiå ettiği 

şey kelimÀt, kelÀm, edevÀttır yaènì kelimÀtıñ iştiúÀú ve istièmÀl ve kelÀmıñ ùarz-ı terkìb 

ve edevÀtıñ kelimÀta rabù ve ilóÀúı beyÀndan èibÀrettir” ve “èilm-i ãarf-ı FÀrisìniñ 

àÀyeti yaènì bu èilmi taóãìlden àaraø ve fÀéide lisÀn-ı FÀrisìyi sehv ve òaùÀdan sÀlim 

olaraú okuyup yazmaú ve kelimÀt ve edevÀtınıñ, ãÿret-i terkìb ve edÀ ve istièmÀllerìni 

bi-óaúúın taèallüm etmektir.”176  sözleriyle tanımlamıştır. MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì’de ise 

sarf, “FÀrisìde lisÀnını doğru söyleyip yazmaú ve maènÀsını añlamak için kelimeleriñ 

aãlını ve imlÀsını bildiren bir èilimdir”177; nahiv “FÀrisì kelimelerden terkìbler, 

cümleler, fıúralar, maúÀleler yaparaú efhÀm-ı merÀm etmeniñ uãulünü bildiren 

úavÀèidiñ heyéet-i mecmÿèasına naóv-i FÀrisì denir”178 şeklinde tanımlanmıştır. 

Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì’de sarf, “FÀrisì lisÀnını doğru söyleyip yazmaú fennidir. 

Yazılan ve söylenilen laúırdılara kelÀm denilir ki kelimelerden ve kelimeler de óurÿf-

i heceden yapılırlar”179; nahiv ise “kelÀmıñ terkìb ve teélìfinden baóåedilen bir 

èilimdir”180 şeklinde tarif edilmiştir.  

 
173 İsmail Durmuş, “Nahiv”, s. 300. 
174 Hulusi Kılıç, “Sarf”, s. 136. 
175 Selami Bakırcı-Kenan Demirayak, Arap Dili Grameri Tarihi, s. 15. 
176 Meómed CemÀleddìn, Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì, Matbaa-yı Âmire, İstanbul, 1327/1911, s. 10. 
177 ḪÀcezÀde Aḥmed Cevdet, MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì, Malumât Matbaası, İstanbul, 1313/1896, s. 4. 
178 ḪÀcezÀde Aḥmed Cevdet, MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì, s. 51. 
179 RÀşid, Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì, Mekteb-i Fünûn-ı Harbiyye-yi Şâhâne Matbaası, İstanbul, 

1316/1898, s. 4. 
180 RÀşid, Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì, s. 64. 
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Anadolu sahasında yazılan dil bilgisi kitaplarının genelinde öncelikli olarak sarf 

konularına yani daha ziyade fiil ve türeme bilgisi konularına ağırlık verilmiştir. Bunun 

en önemli sebebi Farsça dil bilgisi kitaplarının genellikle başlangıç seviyesindeki 

Farsça öğrenen öğrencilere hitap etmesi ve konuların sınırlı tutulmuş olmasıdır. 

Nitekim, Naèìm Fraşirì, ḲavÀèid-i Fārisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn adlı Farsça dil bilgisi 

kitabında “her lisÀnıñ vÀsıùa-yı taḥṣìli ṣarfdır ve ṣarf mübtedìlere maḫṣūṣ olmağla 

teshìlÀt-ı muḳtażiye medÀr olabilecek ṣūret ve tertìbde bulunması lÀzımadandır.”181 

sözleriyle herhangi bir dili öğrenirken en önemli aracın sarf bilgisi olduğunu 

vurgulamış ve bunun da başlangıç seviyesindeki öğrencilerin düzeyine göre olması 

gerektiği görüşünü dile getirmiştir. Feyøì Efendi ise Muòtaãar Uṣūl-i Fārisì’nin 

mukaddimesinde Uṣūl-i Fārisì ve èİlÀveli Uṣūl-i FÀrisì adlı eserlerinde hem sarf hem 

de nahiv kısmı mevcut olduğu için bu iki eserin başlangıç düzeyinde Farsça öğrenenler 

tarafından ağır karşılandığını, bu sebeple Muòtaãar Uṣūl-i Fārisì adlı sadece sarf 

konularını içeren bu eserini birinci sınıf öğrencileri için hazırladığını belirtmiştir. 

Bazı Farsça dil bilgisi kitaplarında özellikle de modern öğretim kurumları ile 

öğrencilerin seviyesine göre hazırlan kitaplarda Farsça dil bilgisi konuları daha 

ayrıntılı olarak işlenerek cümle bilgisi ve terkip konularına da yer verilmiştir. Hem sarf 

hem de nahiv konularına yer veren Farsça dil bilgisi kitaplarından ilki èAbdülmecìd 

ŞirvÀnì’nin Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye adlı kitabıdır. Farsça açıklamalı olan bu 

eserde müellif “der beyÀn-i kelÀm” başlığı altında cümle konusuna değinmiş; cümleler 

cumle-yi fièiliyye, cumle-yi ismiyye ve cumle-yi şarùiyye başlıkları altında üç grupta 

incelemiştir. Sarf ve nahiv konularına yer veren diğer bir dil bilgisi kitabı ÚavÀèid-i 

FÀrisiyye-yi Selimiyye’dir. Müellif Aḥmed Óamdi ŞirvÀnì eserinin muhtevasını 

“mesÀéil-i ãarfiyye ve naóviyyesini cÀmiè ve her úÀèide tekellüm-i ãıbyÀna medÀr 

olacaú ãÿrette taùbìúÀtı müştemil” sözleriyle özetlemiştir. ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi 

Selimiyye’de nahiv kısmında cümle konusu daha ayrıntılı ele alınmış ve cümle 

bahsinde cümle-yi iòbÀriyye, cümle-yi inşÀiyye, cümle-yi aãliyye, cümle-yi lÀóiúa gibi 

cümle türlerine dair terimler ilk defa bu eserde kullanılmıştır. Feyøì Efendi de Uṣūl-i 

Fārisì ve èİlÀveli Uṣūl-i FÀrisì adlı dil bilgisi kitaplarında hem sarf hem de nahiv 

konularına kısaca değinmiştir. Sarf ve nahiv konularına en ayrıntılı olarak değinen 

kitaplardan ilki ise Manastırlı Meómed Rıfèat’ın ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì’sidir. Bu 

 
181 Muóammed Naèìm Fraşirì, ḲavÀèid-i FÀrisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn, Şirket-i Mürettibiye Matbaası, 

İstanbul, 1303/1885, s. 3. 
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eserde Meómed Rıfèat, Arapça, Farsça ve Osmanlı Türkçesi’nin sarf ve nahiv 

kurallarını bir arada fakat ayrı bölümler hâlinde ele almıştır. ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì 

‘de Farsça sarfa dair konular “èİlm-i äarf-ı FÀrisì” başlığı altında birinci cildinin 

dördüncü kitabında; nahiv konuları ise “Naóv-i FÀrisì” başlıklı ikinci cildin üçüncü 

kitabında ayrı bölümler içerisinde işlenmiştir. Müellif Farsçanın nahvini “elfÀô-ı 

FÀrisiyye ile lisÀn-ı FÀrisìde müstaèmel elfÀô-ı èArabiyyeniñ maènÀ-yı aãliyyeleri 

èitibÀrıyla ve lisÀn-ı FÀrisìniñ şive-yi maòãÿãuna rièÀyetle terkìb-i kelÀm úavÀèidini 

beyÀn eden fenne naóv-i FÀrisì tesmiye olunur”182 şeklinde tanımladıktan sonra bu 

bölümde cümle ve terkip konularına yer vermiştir. Askerî rüşdiyelerde okutulan 

Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì ve FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv ile rüşdiye ve idadî 

mekteplerinde okutulan Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì ve Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì’de de Farsça 

dil bilgisi konuları sarf ve nahiv şeklinde iki bölüme ayrılarak ele alınmıştır. Bu eserler 

hazırlanırken öğrencilerin seviyeleri ve bahsi geçen okulların müfredatları dikkate 

alınmıştır. Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì’de dil bilgisi konuları “ders” başlıkları altında 

işlenirken FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv’in birinci kısmının yani sarf kısmının askerî 

rüşdiyelerin ikinci yılında, ikinci kısmının yani nahiv kısmının da üçüncü yılında 

okutulması gerektiği kaydı düşülmüştür. Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì rüşdiye mekteplerinin 

ikinci ve üçüncü, idadî mekteplerinin birinci ve ikinci senesinde; Destÿr-i ZebÀn-ı 

FÀrisì ise rüşdiye ve idadî mekteplerinin birinci senelerinde okutulan Farsça 

derslerinin müfredatlarına göre hazırlanmıştır. Bahsi geçen bu eserlerde sarf 

konularının yanı sıra nahiv konuları da ayrıntılı olarak ele alınmış; Türkçeden 

Farsçaya, Farsçadan Türkçeye tercümeler, tercüme için verilmiş Farsça metinlerde 

geçen kelimelerin anlamlarının verildiği sözlük kısmı, diyalog, soru-cevap gibi 

alıştırmalar ile pekiştirilmek istenmiştir. Ayrıca LisÀn-ı FÀrisì, FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv, 

FÀrisì LisÀnı ve Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì’de sarf ve nahiv bakımından cümle tahlillerine 

yer verilmiştir. Bu çalışmada Farsça sarf ve nahiv konularını içeren on altı eser 

tanıtılmıştır. Bu eserler telif yılına göre şöyle sıralanmaktadır: 

1) Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye (tlf.1299/1882) 

2) ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi Selimiyye (tlf. 1299/1882) 

3) Tenbìhu’ã-äıbyÀn (tlf: 1298/1880) 

4) Uṣūl-i Fārisì (tlf. 1299/1882) 

5) èİlÀveli Uṣūl-i FÀrisì (tlf. 1304/1887) 

 
182 Manastırlı Meómed Rıfèat, ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì, Naóv-i FÀrisì, Kasbar Matbaası, İstanbul, 

1311/1893, s. 3. 
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6) ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì (tlf. 1311/1893) 

7) Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

8) MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1313/1896) 

9) Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1316/1898) 

10) Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1322/1905) 

11) LisÀn-ı FÀrisì (tlf.1323/1905) 

12) Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì (tlf. 1324/1908) 

13) Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì (tlf. 1325/1909) 

14) FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv (tlf. 1329/1913) 

15) Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1329/1913) 

16) FÀrisì LisÀnı (tlf. 1329/1913 sonrası) 

17) Yeñi Uãÿl FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv (tlf. 1330/1914) 

1.3.4. Yeni Usul Üzerine Hazırlanan Kitaplar 

Tanzimat Fermanı’nın ilanı ile eğitim alanında yenileşme arayışları başlamış; bu 

yenileşme hareketleri neticesinde ortaöğretimde rüşdiye, idadî ve sultanîler; 

yükseköğretimde Mülkiye Mektebi ve Dârülfünûn gibi yeni okullar açılmıştır. Açılan 

bu okullarda ezber ve takrir gibi geleneksel eğitim yöntemleri terkedilerek; müfredat 

ve öğretim yöntemlerinde yenilik arayışı içine girilmiştir. Bu arayış neticesinde, ders 

araç ve gereçlerinden Farsça dil bilgisi kitaplarında kullanılan terimlere, konuların 

düzenlenişine, anlatım ve örneklendirmelere kadar pek çok değişiklik yapılmıştır. Dil 

öğretiminde yaşanan bu anlayış ve yöntem değişikliği “uãÿl-i cedìd” ya da “uãÿl-i 

cedìde” adlarıyla Farsça dil bilgisi kitaplarının içeriklerinde tatbik edildiği gibi 

adlarına da yansıtılmıştır. Osmanlı Devleti’nin ilk resmî gazetesi olan Taúvìm-i 

VekÀyiè’nin 1 Mart 1849’da yayınlanan sayısında uãÿl-i cedìd “uãÿl-i taósìliyenin 

tarìú-i sehl ve ÀsÀnìsi yani eùfÀlin ùÿl müddet mekteplerde kalmayıp sürèat-ı taóãìl-i 

èilm ü kemÀl eylemelerine bir uãÿl-i óasene ittihaz olunması” şeklinde tarif edilmiştir. 

Bu ifadeden de anlaşılacağı üzere bu yöntem ve anlayış “kolaylıkla, kısa süre zarfında 

ve etkili bir biçimde” öğretim yapmayı amaçlamaktaydı. Bu amaçla sınıf ve şubelerin 

oluşturulması düşüncesi ortaya çıkmış; böylece eskiden bir öğretmen ve yardımcısı 

tarafından öğrencilerle tek tek ilgilenilerek yapılan ferdi öğretim yerine sınıf ve şubeler 

açılarak örgün öğretim sistemine geçilmiştir. Tanzimat devri eğitimcilerinden Selìm 

SÀbit Efendi, Türkiye’de yazılan ilk öğretim metodu kitabı olan RehnümÀ-yı 

Muèallimìn adlı eserinde bu hususu “uãÿl-i cedìde” başlıklı kısımda “sene-yi taóãìliye 
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èadedince şÀgirdÀn ãınıflara tefrìú olunup ãınıflar daòi bir ùaúım şuèbelere ayrılarak 

her ãınıfa bir nefer ãınıf başı ve her şuèbeye daòi fevúindeki veyÀòud evvel şuèbede 

mümÀz olan şÀkirdlerden bir nefer müõÀkereci taèyìn úılınır ki mektebiñ intiôÀm ve 

inøibÀùı işbu ãınıf başılar vasıùasıyla tesvìye ve dersler daòi müõÀkereciler ile 

şÀgirdÀna tehiyye ettirildikten ãoñra muèallim bunları şuèbe şuèbe óuøÿruna celp 

ederek biõõÀt kendisi taèlìm ve tedrìs eder”183 şeklinde ifade etmiştir. Mekâtib-i 

Umûmiyye nâzırı KemÀl Efendi de bu yöntemin oluşumu ve gelişimine katkı sağlayan 

önemli simalardan birisi olmuştur.184 Nitekim KemÀl Efendi, padişahın izniyle 

Avrupa’ya giderek İngiltere, Belçika, Fransa ve Almanya’nın eğitim sistemlerini bir 

sene boyunca yerinde inceleme fırsatı bulmuştur. Avrupa’daki eğitim öğretimi ve 

okulların durumunu inceleyerek bilhassa rüşdiye mektepleri için sıra, kara tahta, 

öğretmen kürsüsü, harita ve küre gibi ders araç-gereçleri ile tarih, coğrafya derslerinin 

müfredata konulması gibi pek çok yenilikle beraber geri dönmüştür.185  

“Uãÿl-i cedìde” ile eğitim verilen ilk öğretim kurumları rüşdiyeler olmuştur.  İlki 

devrin Mekâtib-i Umûmiyye nâzırı KemÀl Efendi’nin girişimiyle 25 Şubat 1847’de 

Davutpaşa’da açılan rüşdiye mekteplerinde Arapça, Farsça, hesap, coğrafya gibi 

dersler uãul-i cedìdeye göre okutulmuştur.186 KemÀl Efendi, bu yöntem ile Arapça, 

Farsça, hesap ve coğrafya derslerinde başarı elde etmiştir. 1848’de rüşdiyelerden yirmi 

kadar çocuk sınava tabi tutulmuş; henüz sekiz yaşında olan bu çocuklara Arapça fiil 

çekimleri, sonra Farsçadan bazı cümleler okutturulup anlamları sorulmuş ve 

öğrencilerin konuşmaya epeyce yetenek kazandığı görülmüştür. Coğrafya ve hesaba 

dair sorulan sorulara da doğru cevaplar verme başarısı göstermişlerdir.187  

Osman Nuri Ergin, Türk Maarif Tarihi adlı eserinde KemÀl Efendi’nin göstermiş 

olduğu bu başarısı hakkında, Cevdet Paşa’ya atfen kızı Fatma Aliye Hanım’dan şöyle 

bir hatırat nakletmiştir:  

 
183 Selìm SÀbit Efendi, RehnümÀ-yı Muèallimìn, İstanbul, 1299/1881, s 7-8. 
184 Yahya Akyüz, Türk Eğitim Tarihi, Pegem Akademi, Ankara, 2018, s. 206; Süleyman Akyürek, 

Tanzimat Dönemi İlköğretim Okullarında Usul-i Cedid Hareketi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Erciyes Üniversitesi, SBE, Kayseri, 1998, s. 32. 
185 Yahya Akyüz, Türk Eğitim Tarihi, s. 208; Ayşegül Altınova Şahin, Osmanlı Devleti’nde Rüşdiye 

Mektepleri, s. 114; İbrahim Caner Türk, “Osmanlı Devleti’nde Öğretim Yöntemlerinin Gelişimi”, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, S. 3, Bahar 2009 s. 276. 
186 Ayşegül Altınova Şahin, Osmanlı Devleti’nde Rüşdiye Mektepleri, s. 112. 
187 Osman Nuri Ergin, Türk Maarif Tarihi, Eser Matbaası, İstanbul, 1977, s. 444-445; Bayram 

Kodaman, Abdülhamid Devri Eğitim Sistemi, s. 92; Yahya Akyüz, Türk Eğitim Tarihi, s. 206. 
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“Kemâl Efendi tayin olunduğu memuriyetin ehli, faal ve hamiyetkâr bir zat 

olduğundan numune olmak üzere Davut Paşa Mektebi’ni, Mekteb-i Rüşdiye’ye ittihaz 

ederek orada usul-i cedide üzere Arabî, Fârisî, hesap ve coğrafya okutturarak az vakit 

içinde şakirdana bazı ulûmun mebadisini ala vechi’l-ihtisar talim ile 1264/1847 

senesinde bunları huzur-i hümayunda imtihan ettirdi. Bu usul-i talim herkes 

tarafından beğenildi bu mektebe dört mektep daha ilave olundu.”188 

Rüşdiye mekteplerinde elde edilen bu başarı sıbyan mektepleri ile idadî mekteplerine 

de sirayet etmiş, eğitim-öğretim faaliyetlerinin bu eğitim kurumlarında da yeni usulle 

yürütülmesi çabası içine girilmiştir. 

KemÀl Efendi kendisinin tesis ettiği Davutpaşa’da açılan rüşdiye mektebinde bizzat 

Arapça ve Farsça hocalığı yapmış ve Farsça derslerinde okutulmak üzere Taèlìm-i 

FÀrisì adındaki kitabı hazırlamıştır.189 Taèlìm-i FÀrisì’nin mukaddimesinde Farsça 

öğretimi için de yeni bir yöntem geliştirdiğini ve bu yöntemle öğrencilerin üç dört 

aylık bir süre sonunda bir sene boyunca Farsça eğitimi görmüşçesine gelişme 

gösterdiklerini; bunun üzerine bu dersler sırasında öğrencilere verilen ders notlarının 

bir araya getirilmesi suretiyle de eserinin ortaya çıktığını ifade etmiştir. Taèlìm-i FÀrisì, 

Farsça öğretimine önemli katkıda bulunmuş; daha sonra yazılan pek çok eserde 

Taèlìm-i FÀrisì’de uygulanan yöntem esas alınmıştır.  

Nitekim Aómed Midóat Efendi (1844-1912) TercümÀn-ı Ḥaúìúat’ın 2380. nüshasında 

ve ayrıca Muèallim Feyøì’nin èİlÀveli Uṣūl-i Fārisì adlı eserinin başında yayınlanan 18 

Ramazan 1306/18 Mayıs 1889 tarihli “Klasik Bir Kitap” başlıklı yazısında “ErbÀb-ı 

tedrìse maèlÿm olduğu üzere mekÀtib-i rüşdiyemiziñ mebÀdì-yi teésìsinden beri 

èOåmanlı şÀgirdÀnı için lisÀn-ı FÀrisìniñ taèallümü øımnında fÀøıl-ı şehìr KemÀl Paşa 

meróÿmuñ Taèlìm-i FÀrisì’si yegÀne úlasiú kitabımız idi.”190 diyerek rüşdiye 

mekteplerinin kuruluşundan beri Farsçanın tedrisi için KemÀl Paşa’nın Taèlìm-i FÀrisì 

adlı eserinin başlıca kaynak olduğunu belirterek bu eserin önemini ortaya koymuştur. 

KemÀl Paşa’nın Taèlìm-i FÀrisì’si Farsça dil bilgisine dair yazılan kitaplara öncü 

olmuş ve uyguladığı öğretim usulü çeşitli okulların müfredatında yer alan Farsçanın 

öğretiminde de yeni usullerin denenmesine zemin hazırlamıştır. Zamanla Farsça 

öğretimi üzerine KemÀl Paşa’nın eserinde getirdiği yenilikler de yeterli görülmeyerek 

 
188 Osman Nuri Ergin, Türk Maarif Tarihi, s. 444; Fatma Aliye, Ahmet Cevdet Paşa ve Zamanı, Bedir 

Yayınları, İstanbul, 1995, s. 54. 
189 Ayşegül Altınova Şahin, Osmanlı Devleti’nde Rüşdiye Mektepleri, s. 113. 
190 Aómed Feyøì, èİlÀveli Uãÿl-i FÀrisì, s. 4. 
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KemÀl Paşa’dan sonra gramer kitabı yazanlar bu usule farklı yenilikler getirmişler 

hatta bazı müellifler yeni yöntem ve anlayışla hazırlanmış bu eserleri eleştirmişlerdir. 

Bazı müellifler gramer kitabında alıştırma olmayışını eksiklik olarak görmüşlerdir. 

Nitekim Yÿsuf ØiyÀuddìn, Mekteb-i Maârif-i Adliye’de ders kitabı olarak okutulan 

Taèlìm-i FÀrisì’de alıştırma kısımlarının olmayışını bir eksiklik olarak görmüştür. Bu 

eksikliği gidermek amacıyla MesÀéil-i Deriyye (tlf. 1269/1853) adlı kitabı 

hazırlamıştır.  Yÿsuf Øiyauddìn, MesÀéil-i Deriyye’de Farsça dil bilgisi kaidelerini 

soru-cevap şeklinde ele almış ve eserin sonunda bu eserden nasıl yararlanılacağına dair 

şu uyarılarda bulunmuştur.  Bu açıklamalara göre Taèlìm-i FÀrisì adlı risaleyi okumaya 

başlayan başlangıç seviyesindeki bir öğrenciye her gün dersten sonra muallim 

tarafından MesÀéil-i Deriyye’den birkaç soru verilip ertesi gün öğrencilerden cevabı 

istenmiş ve ileriki safhalarda bu soru-cevap alıştırmalarını öğrencilerin kendi 

aralarında yapmaları salık verilmiştir. Bu şekilde temel düzeydeki bir öğrenci Taèlìm-

i FÀrisì’nin son babına geldiğinde başta edatlar olmak üzere mastarlar, fiillerin muzari 

köklerini öğrenip şahıslarla çekimini yapabilecek düzeye erişerek Farsça divanları 

okumaya başlayacağı öngörülmüştür.  

èOåmÀn Òayrì, Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì (tlf. 1285/1868) adlı eserinin manzum giriş 

kısmında yer alan aşağıdaki beyitte önceki dil bilgisi kitaplarını üslup olarak tenkit 

etmiştir. Bunların çoğunun şahit beyitler ve örneklendirmelerden yoksun olduğunu şu 

beyitle değerlendirmiştir: 

Bulunmuş vÀúıèan nice úavÀèid 

Olunmuş ekåeri terk-i şevÀhid191 

İran’dan ayrılarak İstanbul’a gelen ve burada Farsça ve Arapça eğitimiyle meşgul olan 

MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì, Farsça gramerine dair bir eser yazmaya karar verdiğinde 

mevcut gramer kitaplarını incelemiş ve bunların tekrardan ibaret ve aynı zamanda 

konu itibarıyla eksik ve düzensiz olduklarına Destÿr-i Suòen’in (tlf. 1289/1872) 

girişinde işaret etmiştir. 

Muèallim Feyøì, Taèlìm-i Suòan’ın (tlf. 1292/1875) giriş kısmında “zebÀn-ı şìrìn-

beyÀn FÀrisìden daòi uãÿl ve úavÀèid-i mühimmesini óÀéiz ve óÀvì ùarz-ı cedìd 

muòtaãar ve müfìd henüz bir risÀleniñ sÀóil-res ôuhÿr olamaması dìde-yi teéessüfle 

 
191 èOåmÀn Òayrì, Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì, Terakki Matbaası, İstanbul, 1285/1868, s. 3. 
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görülmekte idi.”192 sözleriyle Farsça için yazılmış dil bilgisi kitapları hakkında 

muhtasar ve kullanışlı olmadıkları değerlendirmesinde bulunmuş; Uṣūl-i Fārisì’nin 

(tlf. 1299/1882) mukaddimesinde ise ““maèlÿm ola ki işbu risÀleden maúãad bil-cümle 

òÀhişmendÀnı ve òÀããaten mekteb-i SulùÀnì’de òidmet-i tedrìsiyeleriyle mebÀhì 

olduğum şÀgirdÀnı FÀrisì tekellüme alıştırmaú olup bu daòi terkìb-i kelÀm uãÿlünü 

öğrenmekle mütevaúúıf olduğundan…”193 diyerek bu eserini Farsça öğrenmeye istekli 

olan öğrencilere özellikle de Mekteb-i Sultânî’de Farsça derslerine girdiği 

öğrencilerine Farsça konuşma yetisi kazandırmak için hazırladığını ve bunun da 

terkîb-i kelâm usulü ile mümkün olacağını belirtmiştir. Muèallim Feyøì’nin burada 

bahsettiği terkîb-i kelâm usulü KemÀl Paşa’nın Taèlìm-i FÀrisì adlı kitabındaki gibi 

kelimeden cümleye giden ve kelimeyi cümle içerisinde kullanma becerisini 

kazandırmaya yönelik bir yöntemdir.  

Maârif-i Umûmiyye Nezâreti mektubî kalemi memuru ve Gencìne-yi Hüner adlı 

Farsça dil bilgisi kitabının müellifi olan LebìbzÀde Óaãan äubóì Gevher-i Sencìde’nin 

(tlf. 1295/1878) baskısı için yazdığı tanıtım yazısında Farsçaya dair yazılmış eserlerin 

ediplerce ilgiyle ve takdirle karşılandığı ve Farsça öğretimine dair eserlerin 

önemsendiğini vurguladıktan sonra bu amaçla yazılmış kitaplarda kaidelerin uzun 

uzadıya olmasından ve eserde seçilen usulün karmaşık olmasından dolayı zihinleri 

zorladığı ve öğrenmeyi güçleştirdiğini söyleyerek usul eleştirisi yapmıştır.194  

Aḥmed Óamdi ŞirvÀnì, ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi Selìmiyye (tlf. 1299/1882), adlı 

eserinde “şÀkirdlere meleke ve rusūḫ gelmek için isimler ve maṣdarlar okunduğu 

zaman yalñız onlar ile iktifÀ olunmayaraḳ ḫÀricden birçok isim ve maṣdarlar ve 

ḳavÀèide muteèallıḳ bir ùÀḳım emåileler daḫi yazdırılmalıdır gÀh FÀrisì bir kelÀm veya 

bir lafẓıñ maènÀsı ve gÀh Türkçe bir kelÀm veya ismiñ FÀrisìsi sūéÀl ve FÀrisì 

èibÀrelerde bulunan ṣarf ve naḥive dÀéir şeyler ṣorularaḳ taḫlìl ve terkìb 

ettirilmelidir.”195 sözleriyle kitabı okuturken takip edilmesi gereken yöntem ile ilgili 

tavsiyelerde bulunulmuştur.  

Beşiktaş Rüşdiye Mektebi Farsça müderrislerinden olan Hüseyin Şefik, Müfìd ÚavÀèid 

(tlf. 1300/1883) adlı eserinde Farsça dil bilgisine dair Arapça, Farsça ve Türkçe olarak 

 
192 Aómed Feyøì, Taèlìm-i Suòan, 1292/1875, s. 2. 
193 Aómed Feyøì, Uṣūl-i Fārisì, 1299/1882, s. 4. 
194 Meḥmed äÀliḥ-Meḥmed Sìret-Meḥmed ÒÀliṣ, Gevher-i Sencìde, s. 2. 
195 Aḥmed Óamdi ŞirvÀnì, ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi Selìmiyye, Matbaa-yı Osmâniyye, İstanbul, 

1302/1884, s. 56. 
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pek çok kitabın yazıldığını fakat bu kitapların bazılarının çok ayrıntılı bazılarının ise 

çok muhtasar olduklarından okulların programlarına uygun olmadıklarına ayrıca 

emsile ve şahit beyitler içermediiklerine dair eleştiride bulunmuştur. 196 

Aómed RÀsim, Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì (tlf. 1306/1889) adlı kitabının birinci sene 

başlıklı ilk cildinde dil bilgisi konularını soru-cevap şeklinde işlemiştir. MesÀéil-i 

Deriyye’den sonra Farsça dil bilgisi konularının soru-cevap yöntemiyle ele alındığı bu 

eserde Aómed RÀsim, Fransa’da rağbet görmüş olan Larive ve Fleury gramerlerini 

esas almıştır. Hazırlık, birinci, ikinci ve üçüncü yıl dil bilgisi şeklinde dereceli olarak 

telif edilen Larive ve Fleury serisi gramer kitaplarında tarifler ve açıklamalar 

numaralandırılarak verilmiş ve başlangıç kitabı da soru-cevap şeklinde hazırlanmıştır. 

Aómed RÀsim de bu yöntemleri olduğu gibi Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’nin birinci 

senesine uyarlamıştır. Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì öncesinde de tariflerin ve açıklamaların 

numaralandırması usulü pek çok Farsça dil bilgisi kitabında görülmektedir. Bu 

kitaplardan ilki Muóammed Naèìm Fraşirì’nin ḲavÀèid-i Fārisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn 

(tlf. 1288/1871) adlı eseridir. Bu usulü daha sonra MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì, Destÿr-i 

Suòen, Destÿrçe, DebistÀn-ı PÀrsì ve RehnümÀ-yı FÀrisì’de; Ḫācezāde Aḥmed Cevdet, 

MirÀt-i LisÀn-ı FÀrisì ve FÀrisì LisÀnı adlı eserlerinde devam ettirmiştir. Bu usul 

Cumhuriyet’ten sonra Latin harfleriyle yazılmış Farsça dil bilgisi kitaplarına da sirayet 

etmiştir. Ahmed Ateş’in Farsça Grameri ve Nazif Şahinoğlu’nun Farsça Grameri adlı 

kitaplarında da dil bilgisi kaideleri numaralandırılmıştır. 

Aómed RÀsim, Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì (tlf. 1308/1891) adlı eserinin ikinci senesinde 

ise Farsçanın öğretilmesi için öncelikle ders kitaplarının uygulamalı ve teorik olması 

ayrıca öğreticilerin de becerikli olması gerektiği üzerinde durmuş; dolayısıyla dil 

bilgisi kitaplarının alıştırma, yazma, tercüme, mukayese, inceleme, ezber gibi 

uygulamaları içermesinin önemini vurgulamıştır. 

Ders kitaplarının uygulamalı ve teorik olması gerektiği yönündeki görüşlerini Óabìb 

Efendi RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 1309/1891) ve Meómed CemÀleddìn Muóìù-i Uãÿl-i 

FÀrisì (tlf. 1326/1908) adlı eserlerinde savunmuşlardır. Óabìb Efendi’ye göre, yabancı 

bir dilin öğretilmesi için èamelì (pratik/uygulamalı usul), ve naôarì (teorik usul) olmak 

üzere iki yol vardır. Bunlardan èamelì usul, dilin bütün inceliklerini öğretme, tam 

anlamıyla anlama ve yazma becerisi kazandırma noktasında yeterli değildir. Habib 

 
196 Hüseyin Şefik, Müfìd ÚavÀèid, Mihran Matbaası, İstanbul, 1300/1883, s. 2. 



62 
 

Efendi bu usulün dil öğretiminde yetersiz kalan yönüne “bu ùariú uãÿl lisÀna muùÀbıú 

taórìr ve taúrìre ve ifÀde ve istifÀdeye kÀfì değildir” 197 sözleriyle işaret etmiştir. 

Meómed CemÀleddìn de dil öğretiminde takip edilen bu iki temel usule değinmiştir. 

Mehmed Cemaleddin’e göre èamelì usul, öğrenilen dil ile ilgili konuşma kitaplarının 

okunması ve ezberlenmesi ile ya da o dili konuşan kişilerin arasında bulunarak onlarla 

sohbet ederek bir dili uygulamalı olarak öğrenme; “naôarì” usul bir lisanın çeşitli dil 

bilgisi kaidelerini görerek hem sözlü hem de yazılı olarak bir dili teorik olarak 

öğrenmedir. “èAmelì” usul, bazı durumlarda dil öğrenmek için elverişli olmasına 

rağmen bir dili yazma, tahlil ve ifadede kâfi değildir.198 

Meómed CemÀleddìn, Óabìb Efendi ile Farsçanın öğretiminde “èamelì” usulü dilin 

bütün inceliklerini öğretmede yetersiz olacağı görüşünde hemfikir olsa da Óabìb 

Efendi’nin RehnümÀ-yı FÀrisì ve Feyøì Efendi’nin ZebÀn-ı FÀrisì adlı eserlerine dair 

bazı eleştirilerde bulunmuştur. Ona göre RehnümÀ-yı FÀrisì ve ZebÀn-ı FÀrisì’de 

işlenen konuların ve verilen örneklerin düzensiz, türeme bilgisi konusundaki izahların 

eksik ve edat bahsine de yeterince yer verilmemiştir. Bu sebeplerle de bu iki eser her 

ne kadar kullanışlı ve yararlı olsa da eğitim esnasında bazı güçlükler doğurmaktadır.199 

ĠulÀm Óuseyn-i KÀşif de rüşdiye ve idadî mekteplerinin birinci sınıflarında 

okutulmak üzere hazırladığı Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì’nin (tlf. 1323/1913) girişinde 

kendisinden önce yazılmış dil bilgisi kitaplarını özellikle de Óabìb-i İãfahÀnì ve 

Muèallim Feyøì’nin gramer kitaplarını genel bir değerlendirmeye tabi tutmuştur. 

Yazılan dil bilgisi kitaplarının alıştırma ve ödev kısımları olmaksızın telif edildiği ve 

bu durumda da bir dilin gramerini öğrenmenin güç olacağını belirtmiş; kendisi de bu 

eksikliği fark ederek Farsça gramerini anlaşılır ve kolay bir üslup ile ele alarak 

öğrencilerin konuları pekiştirmesine yardımcı olmak amacıyla çeşitli alıştırma ve 

ödevlerle Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì’yi dört kısım hâlinde tertip ettiğini belirtmiştir.200  

Óüseyin DÀniş dört bölümden oluşan Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì’nin birinci bölümünde 

Farsça dil bilgisi, konularına yer vermiş ve kitabı okutacak öğretmenlere bazı 

tavsiyelerde bulunmuştur. Bu tavsiyelerde öncelikle dil bilgisi kaidelerinin 

öğretmenler tarafından öğrencilere açıklanması ve açıklanan konuların gerek kitapta 

 
197 Óabìb-i İãfahÀnì, RehnümÀ-yı FÀrisì, Matbaa-yı Osmâniyye: İstanbul, 1309/1891, s. 4. 
198 Meómed CemÀleddìn, Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì, Matbaa-yı Âmire, İstanbul, 1327/1911, s. 5-6. 
199 Meómed CemÀleddìn, Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì, s. 6. 
200 ĠulÀm Óuseyn-i KÀşif, Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì, Şems Matbaası, İstanbul, 1329/1913, s. 4. 
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yer alan gerekse başka kitaplardan verilecek örneklerle pekiştirmesinin önemini işaret 

etmiştir. Daha sonra ise her dersteki Farsça metinlerin Türkçeye ve Türkçe metinlerin 

Farsçaya sözlü ve yazılı olarak tercüme ettirilmesi ve bu metinleri diyalog şeklinde 

öğrencilere okutmalarını istemiştir. Son olarak da her dersin sonundaki “mükÀleme” 

başlığı altındaki diyalogların öğrencilere ezberletilmesini; böylelikle öğrencilerin 

öğrendikleri kelimelerle cümle kurabilecekleri ve yavaş yavaş konuşabileceklerini 

belirtmiştir.201 

Farsçanın daha kalıcı bir şekilde öğretilmesi amacıyla yeni usulleri benimseyen 

öğreticiler, daha çok müderrisler hazırladıkları eserlerde gramer kaide ve kuralları 

dışında Türkçe-Farsça ya da Farsça-Türkçe metinlere özellikle de diyalog metinlerine 

ve çeviri faaliyetlerine yönelik alıştırmalara ve manzum-mensur metinlere de 

eserlerinde yer vermişlerdir. Bu içerikte olan kitapların Farsça öğrenimi ve öğretimini 

kolaylaştıracağını öne sürmüşlerdir.  

Dürerü’l-Ḳavāèidi’l-Fārisì’de (tlf. 1285/1868) “medÀr-ı tekellüm-i FÀrisì” başlıklı 

üçüncü bölümde okuma parçaları Türkçe tercümeleri ile birlikte verilmiştir. Aḥmed 

Óamdi ŞirvÀnì, ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi Selìmiyye (tlf. 1299/1882), adlı eserinin 

sonunda “óikÀyet” ve “óikmet” başlıkları altında mensur olarak çeşitli eserlerden 

seçilen metinler ilave etmiştir. Meómed Emìn, Muèallim-i FÀrisì (tlf. 1308/1891) adlı 

kitabında Farsça dil bilgisi konularını alıştırma, diyalog, tercüme gibi uygulamalarla 

işlemiş ve ayrıca “metn-i ders” ve “óikÀyÀt” başlıkları altında Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin 

GülistÀn ve BostÀn adlı eserlerinden seçilen mensur ve manzum metinler vermiştir. 

Verilen bu metinler ve hikâyelerin tercümesi istenerek öğrencilere metinlerle ilgili 

sorular da yöneltilmiştir.  Meómed Esèad, Numÿne-yi KavÀèid-i FÀrisì’nin (tlf. 

1308/1892) sonunda “zeyl-i numÿne-yi úavÀèid” başlığı altında Sa‘dì-yi ŞìrÀzì’nin 

BostÀn ve GülistÀn, MevlÀnÀ’nın Meånevì, NiôÀmì-yi Gencevì’nin Óamse, Ferìduddìn-

i èAttÀr’ın Manùıúu’ù-Ùayr, ÒÀfıô-ı ŞìrÀzì, MollÀ CÀmì ve äÀéib-i Tebrìzì’nin 

DìvÀn’larından, èÖmer Òayyam’ın rubailerinden on altı sayfalık bir seçki yapmıştır. 

Gülşen-i FÀrisì’de (tlf. 1313/1895) “maḳÀlÀt-ı pìr-i HerÀt” başlıklı ÒÀce èAbdullÀh-i 

EnsÀrì’nin eserlerinden yapılan seçki; “goftÀr-i LoúmÀn Óekìm” ve “neãÀyih-i diger” 

adlı pasajlardan oluşan “neãÀyió-i óükemÀ” başlıklı ahlaki öğütler içeren Farsça bir 

bölüm ve “neãÀyih-i manôÿme” başlığı altında èAttÀr’ın PendnÀme ve Saèdì’nin 

GülistÀn ve BostÀn’ından bölümlere ve MollÀ CÀmì’nin MirÀtü’l-èAúÀéid ve 

 
201 Óüseyin DÀniş, Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì, Úısm-ı evvel, Matbaa-yı Âmire, İstanbul, 1331/1915, s. 3.  
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Lüccetü’l-EsrÀr kasidelerine yer verildiği kısım eklenmiştir. Bedros Õeki GarebedyÀn, 

Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1313/1895)’de Farsçayı öğrenmek için 

eskiden olduğu gibi GülistÀn ve BostÀn gibi eserleri baştan sona okutmanın öğrenci 

için faydalı olmadığını ve bunun yerine çeşitli kitaplardan seçki yapılmak suretiyle 

okutulması hâlinde daha isabetli olacağını işaret etmiştir. Bu amaçla da kendisinin 

GülistÀn, BostÀn, BahÀristÀn, TÀrìò-i NigÀristÀn gibi eserlerden seçki yaptığını; ahlakî 

hüviyetteki bu metinlerin altlarında “müfredÀt” adlı kısımlar içerisinde Farsçası ile 

birlikte Türkçe karşılıklarının ve ayrıca yararlı olabilecek bazı diğer bilgilerin de 

sunulduğunu ifade etmiştir. 

ÙÀhirü’l-Mevlevì, ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì’nin (tlf. 1323/1905-1324/1906) birinci kısmında 

dil bilgisi konularını ele almış ve ikinci kısmında MevlÀnÀ, Saèdì-yi ŞìrÀzì, MollÀ 

CÀmì gibi şairlerin eserlerinden seçki yapmıştır. O, bu eserini hazırlarken yabancı dil 

öğretimindeki yeni yaklaşımları dikkate almış ve eserin telifinde izlediği gayeyi 

“söyletmekten çok anlatmak” ifadesiyle açıklamıştır. Bu kitabı okutacak hocaların 

birinci kısımda öğrettikleri dil bilgisi konularını ikinci kısımdaki manzum ve mensur 

olarak verilmiş metinlerle pekiştirmesinin Farsça öğretiminde daha yararlı olacağını 

tavsiye etmiştir. ØìyÀ Şükun da Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì (tlf. 1325/1909) adlı 

kitabında dil bilgisi kaidelerinin, kural, örnek ve alıştırmalardan ziyade Farsça 

manzum ve mensur metinler üzerinde tatbik edilmesinin dil öğretiminde yararlı 

olacağı düşüncesiyle eserinde “ÀòlÀúì ÀåÀr-ı muntaòabe” başlığı altında ahlakî 

muhtevaya sahip Farsça metinlere yer vermiştir. Aómed CevÀd iki bölüm hâlinde 

hazırladığı LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv’in (tlf. 1327/1909) ilk bölümünde 

dil bilgisi konularını alıştırma, diyalog, tercüme ve sözlük gibi uygulamalar ile 

anlatmış, ikinci bölümünde muntaòabÀt” başlığı altında büyük bir çoğunluğu Saèdì-yi 

ŞìrÀzì’nin BostÀn ve GülistÀn adlı eserlerinden seçilmiş olan Farsça mensur-manzum 

metinlerden seçki eklemiştir. Aómed CevÀd, zaman zaman seçilen bu metinlerde 

geçen kelimelerle ilgili izahlar yapmış ve Muèallim-i FÀrisì’de olduğu gibi verilen 

hikâyelere dair Farsça sorular sorarak öğrencilerden sorulara cevap vermesini 

istemiştir. Óüseyin DÀniş dört bölümden oluşan Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì’nin üçüncü 

bölümünde Firdevsì, Saèdì, Enverì, ÓÀúÀnì, CÀmì, Muóteşem-i KÀşÀnì, èÖrfì-yi ŞìrÀzì, 

Kelìm-i KÀşÀnì, HÀtıf-i İãfahÀnì, NiôÀmì-yi Gencevì, èAlì Ekber DihòodÀ ve MurtaøÀ 

ÒÀn-ı Ferheng gibi Farsça şiir söylemiş klasik ve çağdaş şair ve yazarların 

eserlerindeki manzum-mensur parçalardan bir seçki yapmış ayrıca şair ve yazarlar 
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hakkında kısaca bilgi vermiştir. ÙÀhir NÀdì, Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1338/1922) 

adlı kitabının ikinci bölümünde “güldeste-yi óikÀyÀt-ı muùÀyabÀt” başlığı altında 

çeşitli Farsça manzum ve mensur metinlerden seçki yapmıştır. 

Bahsi geçen eserler, müelliflerin görüş ve eleştirileri dikkate alındığında başlangıçta 

fiil çekimleri veya bazı gramer kurallarını öğrencilere ezberletmek için muhtasar 

olarak hazırlanan ve ele alınan konuların şahit beyitler ile örneklendirildiği Farsça dil 

bilgisi kitapların yerini çeşitli okulların müfredatına göre hazırlanan ve terkib-i kelâm, 

soru-cevap, diyalog, tercüme, alıştırma gibi uygulamalardan da yararlanıldığı dil 

bilgisi kitapları yer almıştır.  

Yeni usullerle telif edilen Farsça dil bilgisi kitaplarında dil bilgisi konuları “ders” 

başlıkları altında daha ayrıntılı olarak işlenmiş ve “taèlìm”, “vaôìfe”,  “mümÀrese” ve 

“temrìn” başlıkları altında alıştırma; “luàat” başlığı altında verilen alıştırmalarda 

geçen kelimelerle ilgili bir lugatçe; “muóÀvere” ve mükÀleme” başlıkları altında 

diyalog; “óarfiyyen tercüme” ya da “tercüme” başlıkları altında metinlerin Farsçadan 

Türkçeye veya Türkçeden Farsçaya tercümesi; Farsçası ve Türkçe karşılıkları verilen 

kelimelerle terkip ve cümle oluşturma; bazı cümleleri tahlil etme; “eséile” başlığı 

altında hikâye ve metinlerle ilgili sorular gibi metnin iyice anlaşılmasına dair çok 

yönlü uygulamalarla işlenmiştir. Hatta bazı kitaplarda alıştırmalarda boşluklara uygun 

kelime ya da sıfatlarla doldurulması gibi günümüzde de sıklıkla kullanılan 

yöntemlerden yararlanılmıştır. Müellifler hazırladıkları dil bilgisi kitaplarında 

matbaanın yaygınlık kazanması ve gelişmesi sayesinde şema, tablo ve şekillerden 

yararlanmış, dipnot ve yazıları birbirinden ayıran işaretlerden istifade edilmiştir. Bu 

da dil bilgisi kitaplarına bahsi geçen modern uygulamalara ilave olarak görsel açıdan 

da zenginlik kazandırmıştır. 

Yukarıda değinilen yöntem ve anlayışlarla hazırlanmış Farsça dil bilgisi kitapları 

içerik özelliklerine göre tasnif edilerek aşağıdaki başlıklar altında kronolojik olarak 

sıralanmıştır. 

1.3.4.1.Soru-Cevap Yöntemiyle Hazırlananlar 

1) MesÀéil-i Deriyye (tlf. 1269/1853) 

2) Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì [Birinci Sene] (tlf. 1306/1889) 

3) Zübde-yi äarf-ı FÀrisì (tlf. 1307/1890) 

4) Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì (tlf. 1309/1892) 

5) SÿéÀlli CevÀplı úavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1311/1893) 
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6) Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

7) Ùarz-ı Nevìn Taèlìm-i FÀrisì (tlf. 1322/1904) 

8) SūéÀlli ve CevÀplı Feẕleke-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1324/1908) 

1.3.4.2.Diyalog, Tercüme, Soru-Cevap Gibi Alıştırma İçerenler 

1) Maòzen-i ḲavÀèid (tlf. 1298/1880) 

2) ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi Selìmiyye (tlf. 1299/1882) 

3) Uṣūl-i FÀrisì (tlf. 1299/1882) 

4) èİlÀveli Uṣūl-i FÀrisì (tlf. 1304/1887) 

5) Maşrıú-ı ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1306/1889) 

6) Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì [Birinci Sene] (tlf. 1306/1889) 

7) Zübde-yi äarf-ı FÀrisì (tlf. 1307/1890) 

8) Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì [İkinci Sene] (tlf. 1308/1891) 

9) Muèallim-i FÀrisì (tlf. 1308/1891) 

10) TedrìsÀt-ı FÀrisiyye (tlf. 1308/1891) 

11) Zübdetü’l-ḲavÀèid (tlf. 1308/1891) 

12) ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1309/1892) 

13) RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 1309/1891) 

14) ÒulÀãa-yı RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 1309/1891) 

15) GülistÀn-ı ÚavÀèid (tlf. 1311/1893) 

16) Ġonçe-yi ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1312/1894) 

17) Gülşen-i FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

18) Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

19) Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

20) èArÿsÀn-ı FevÀéid der GülistÀn-ı ÚavÀèid (tlf. 1316/1898) 

21) Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1316/1898) 

22) Ùarz-ı Nevìn Taèlìm-i FÀrisì (tlf.1322/1904) 

23) ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1323/1905) 

24) DestÀvìz-i FÀrisì-òÀnÀn (tlf.1325/1907) 

25) LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv (tlf. 1327/1909) 

26) Mebde-yi Taóãìl-i FÀrisì (tlf. 1328/1910) 

27) ÁàÀz-ı FÀrisì (tlf. 1329/1911) 

28) FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv (tlf. 1329/1913) 

29) FÀrisì LisÀnı (tlf. 1329/1913 sonrası) 
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30) Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1329/1911) 

31) Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1329/1913) 

32) Yeñi Uãÿl FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv (tlf. 1330/1914) 

33) Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1331/1915) 

34) Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1338/1922) 

1.3.4.3.Farsça Manzum-Mensur Metinler ve Türkçe Tercümelerini İhtiva 

Edenler 

1) Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì (tlf. 1285/1868) 

2) ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi Selìmiyye (tlf. 1299/1882) 

3) Muḫtaṣar Uṣūl-i FÀrisì (tlf. 1307/1890) 

4) NevbÀve-yi ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf.1307/1890) 

5) Muèallim-i FÀrisì (tlf. 1308/1891) 

6) Numūne-yi ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf.1308/1892) 

7) Zübdetü’l-ḲavÀèid (tlf. 1308/1891) 

8) Gülşen-i FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

9) Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

10) LisÀn-ı FÀrisì (tlf.1323/1905) 

11) ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì (tlf. 1323/1905-1324/1906) 

12) Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì (tlf. 1325/1909) 

13) LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv (tlf. 1327/1909) 

14) FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv (tlf. 1329/1913) 

15) Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1329/1911) 

16) Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1329/1913) 

17) Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1331/1915) 

18) Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1338/1922) 

1.3.5. Eğitim Öğretim Amaçlı Hazırlanan Kitaplar 

Başlangıçta Farsça dil bilgisi kitapları daha çok medreselerde, tekke ve zaviyelerde, 

dârü’l-mesnevî ile mevlevîhânelerde, camilerde, okul işlevi de gören kütüphanelerde 

okutulmak üzere telif edilmiştir. 19. yüzyıldan itibaren ise rüşdiye, idadî ve sultanî 

Darüşşafaka, Mekteb-i Maârif-i Adliye, Numune-yi Terakkî, Rehnümâ-yı Füyûzât, 

Mekâtib-i Rüşdiye-yi Askerîye ve Dârülfünûn gibi okulların programlarında Farsça 

dersleri konmuş ve bu okullarda Farsça öğretimiyle meşgul olan muallimler müfredata 

uygun Farsça gramer kitapları yazmışlar ya da ders notlarını zamanla kitap hâline 

getirerek neşretmişlerdir. Bu kitapların genellikle baskı kapaklarında ya da 
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mukaddime kısımlarında hangi okulun müfredatına ve sınıfına göre hazırlandığı notu 

düşülmüştür. Müellifler eserlerini hazırlarken mekteplerin müfredat programını 

dikkate almış ve her haftaya bir ders gelecek şekilde konuları “ders” başlıkları altında 

işlemiştir. 

1.3.5.1.Rüşdiye Mektepleri İçin Yazılanlar 

II. Maómÿd devrinde, sıbyan okullarının yetersiz olduğu anlaşılınca, bunların ıslahı 

yoluna gidilmiş ve 1838 yılında bu okulların üstünde sınıf-ı sânî okullarının açılmasına 

karar verilmiştir. Daha sonra bu sınıf-ı sânî okullarının adı “rüşdiye” olarak 

değiştirilmiştir. 1845 yılına kadar rüşdiyelerin ilkokul ya da orta dereceli okul olduğu 

konusu netliğe kavuşmamış; 1845’de toplanan Muvakkat Maârif Meclisi’nde 

rüşdiyeler sıbyan okullarının üstünde, Dârülfünûn’a öğrenci yetiştiren orta dereceli 

okul hüviyetini kazanmıştır. Bu şekilde görev ve durumları tespit edilen rüşdiye 

mekteplerinin 1846’da Mekâtib-i Umûmiyye Nezâreti’nin kurulmasıyla açılmasına 

başlanmıştır.202 Zamanla yaygınlaşan rüşdiye mekteplerinin müfredatında Farsça 

başlangıçtan itibaren yer almış; fakat önceleri rüşdiyelerde daha çok Türkçenin daha 

kolay ve daha etkin bir şekilde öğretilmesine yardımcı olması için öğretilen Farsça 

derslerinde Tuhfe-yi Vehbì ve GülistÀn gibi eserler okutulmuştur.203  KemÀl Efendi, 

kendisi de bizzat hocalık yaptığı Farsça derslerinde uãul-i cedìde yöntemini 

uygulamaya başlamış ve bu usulle Taèlìm-i FÀrisì adlı Farsça dil bilgisi kitabını 

hazırlamıştır. Taèlìm-i FÀrisì, uzun yıllar rüşdiye mekteplerinde kaynak kitap olarak 

kullanılmış, sonraları modern yöntemlerle rüşdiyelerin müfredatına uygun olarak 

Farsça dil bilgisi kitapları hazırlanmıştır. Bunlar kronolojik sırasıyla şu kitaplardır: 

1) Taèlìmu’l-FÀrisì/Taèlìm-i FÀrisì (tlf.1264/1848) 

2) ÒulÀãa-yı RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 1309/1891) 

3) LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv (tlf. 1327/1909) 

4) Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1329/1913) 

5) FÀrisì LisÀnı (tlf. 1329/1913 sonrası) 

6) ÁàÀz-ı FÀrisì (tlf. 1329/1911) 

 

 

 
202 Bayram Kodaman, Abdülhamid Devri Eğitim Sistemi, s. 91. 
203 Ayşegül Altınova Şahin, Osmanlı Devleti’nde Rüşdiye Mektepleri, s. 98; Ahmet Çelik, 

Tanzimat’tan Günümüze Türkiye’de Farsça Öğretimi, s. 102. 
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1.3.5.2.İdadiye Mektepleri İçin Yazılanlar 

Tanzimat sonrasında Osmanlı Devleti’nde mevcut yüksek eğitim veren askerî ve sivil 

okullara öğrenci yetiştirmek üzere bu okulların bünyesinde bir ya da iki sene gibi kısa 

süreli hazırlık sınıfları kurulmuş ve bu hazırlık sınıflarına “idadî” adı verilmiştir. İdadî 

sözcüğünün bir ortaöğretim kurumunun adı olarak benimsenmesi ve bağımsız 

ortaöğretim kurumları olarak açılması ise Maârif-i Umûmiyye Nizâmnâmesi’nin 

yürürlüğe girdiği 1869 yılından sonra gerçekleşmiştir.204 Zaman zaman haftalık ders 

saati sayısında artma veya azalma meydana gelmişse de Farsça idadîlerde 1892 

yılından sonra uygulanan programlarda da yer almaya devam etmiştir.205 İdadiye 

mekteplerindeki Farsça derslerinde başlangıçta Tuhfe-yi Vehbì, GülistÀn, BahÀristÀn 

gibi eserlerden yararlanılmış;206 fakat Maârif-i Umûmiyye nâzırı Zühdü Paşa’nın 

idadiye mekteplerindeki Farsça derslerinde yardımcı olacak ve kaidelerini uygulamalı 

olarak gösterecek tarzda bir risale yazılmasını istemesi üzerine MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì, 

RehnümÀ-yı FÀrisì adlı eserini hazırlamıştır. İdadiye mekteplerinin müfredatına göre 

hazırlanan diğer eserler de Aómed CevÀd’ın LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv ve 

ĠulÀm Óuseyn-i KÀşif’in Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì adlı eserleridir. MìrzÀ Óabìb-i 

İãfahÀnì’nin RehnümÀ-yı FÀrisì’si sadece idadiye mekteplerine, LisÀn-ı FÀrisì 

Mükemmel äarf u Naóv ve Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì ise hem rüşdiye hem de idadiye 

mekteplerine yönelik hazırlanmış eserlerdir.  

1) RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 1309/1891) 

2) Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1329/1913) 

3) LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf ve Naóv (tlf. 1327/1909) 

1.3.5.3.Sultânî Mektepler İçin Yazılanlar 

Sultânî adı, Galatasaray’da gerçek anlamıyla kurulan ilk liseye verilmiş olan “Mekteb-

i Sultânî” deyimiyle ortaya çıkmış ve daha sonra 1869’da Maârif-i Umûmiyye 

Nizâmnâmesi’nde ortaöğretim basamağının üst sınıflarını teşkil etmek üzere vilayet 

merkezlerinde açılması düşünülen okullara da sultanî adı verilmiştir.207 Bu okulların 

programı kısm-ı âdî ve kısm-ı âlî olmak üzere iki kısımdan oluşan ve rüşdiyelerden 

sonra 6 yıllık bir süreyi kapsayacak şekilde düzenlenmiştir. Farsça sultânî mekteplerin 

 
204 Bayram Kodaman, Abdülhamid Devri Eğitim Sistemi, s. 114; Faik Reşit Unat, Türkiye’de Eğitim 

Sisteminin Gelişmesine Tarihî Bir Bakış, s. 45. 
205 Ahmet Çelik, Tanzimat’tan Günümüze Türkiye’de Farsça Öğretimi, s. 117. 
206 Ahmet Çelik, Tanzimat’tan Günümüze Türkiye’de Farsça Öğretimi, s. 121. 
207 Faik Reşit Unat, Türkiye’de Eğitim Sisteminin Gelişmesine Tarihî Bir Bakış, s. 47. 
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hem birinci hem de ikinci devresinin programında yer almış ve bu dersler için dil 

bilgisi kitapları hazırlanmıştır. Bu eserler şunlardır: 

1) Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1329/1911) 

2) Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1331/1915) 

3) Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1338/1922) 

1.3.5.4.Darüşşafaka Mektebi İçin Yazılanlar 

Darüşşafaka Mektebi’nin 12 Haziran 1873’de açılış töreni yapılmış ve açılıştan üç gün 

sonra eğitime başlanmıştır. Başlangıçta üç yıl şeklinde hazırlanan okulun ilk 

müfredatında ikinci sınıfta Farsça dersi konmuş; 1875 yılında uygulamaya konulan ve 

sekiz yıllık öğretim süresini kapsayan programda ise, Farsçaya 2, 3 ve 4. sınıflarda 

okutulan dersler arasında yer verilmiştir.208 Bu okulda verilen derslerde önceleri 

KemÀl Efendi’nin Taèlìm-i FÀrisì adlı kitabından yararlanılmış; 1880-1895 yılları 

arasında Darüşşafaka’da Farsça hocası olarak görev olan Óabìb Efendi, 

Darüşşafaka’da Farsça dersleri için Destÿrçe  (tlf. 1293/1876) adıyla bir dil bilgisi 

kitabı hazırlamıştır. 

1.3.5.5.Maârif-i Adliye Mektebi İçin Yazılanlar 

Maârif-i Adliye Mektebi, daha çok devlet dairelerine memur yetiştirmek üzere açılmış 

bir eğitim-öğretim kurumudur.209  İlki Sultan Ahmet Camii’nde 1839 yılında açılan bu 

okulda üç yıllık bir eğitim programı oluşturulmuştur.210 Bu okulun programında 

kesintisiz olarak yer alan Farsçanın öğretimine özel bir önem verilmiştir. Okulun 

programında “Farisi hocaları Vehbi Tuhfe’sinden Gülistan’a kadar Cuma günleri 

hariç her gün ders verecek… kabiliyetli olan öğrencilere mantık ve meâni ve 

Farsça’da Hafız ve Şevket divanları okutulacak”211ifadeleriyle Farsça eğitiminin 

kapsam ve hedefi vurgulanmıştır. Ayrıca bu okulda başlangıç seviyesindeki 

öğrencilere Farsça edatların ve dil bilgisi kurallarının öğretilmesi için KemÀl 

Efendi’nin Taèlìm-i FÀrisì adlı kitabı okutulmuş;212 Yÿsuf Øiyauddìn, Mekteb-i 

Maârif-i Adliye’de görev yaptığı dönemde burada verilen Farsça ders notlarını 

 
208 Ahmet Çelik, Tanzimat’tan Günümüze Türkiye’de Farsça Öğretimi, s. 147. 
209 Hasan Ali Koçer, Türkiye’de Modern Eğitimin Doğuşu ve Gelişmesi, s. 43. 
210 Faik Reşit Unat, Türkiye’de Eğitim Sisteminin Gelişmesine Tarihî Bir Bakış, s. 42; Ayşegül 

Altınova Şahin, Osmanlı Devleti’nde Rüşdiye Mektepleri, s. 96. 
211 Osman Nuri Ergin, Türk Maarif Tarihi, s. 398; Altınova Şahin, Osmanlı Devleti’nde Rüşdiye 

Mektepleri, s. 98. 
212 Yÿsuf Øiyauddìn, MesÀéil-i Deriyye, s. 3. 
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düzenleyerek bu okulda okutulmak üzere MesÀéil-i Deriyye (tlf. 1269/1853) adlı 

Farsça dil bilgisi kitabını hazırlamıştır. 

1.3.5.6.Askerî Okullar İçin Yazılanlar 

Osmanlı Devleti’nde askerî eğitim sahasında önemli adımlar atılmış; Bahriye, Berriye 

Mühendishaneleri ile Tıbbiye ve Harbiye mektepleri açılmıştır. Bu mekteplerin idadî 

sınıflarına öğrenci vermesi için de 1864’te Mahrec-i Mekâtib-i Askerîye adında genel 

bir askerî rüşdiye mektebi açılmıştır.213 1875 yılından itibaren de Mahrec-i Mekâtib-i 

Askerî adlı eğitim kurumu kapatılmış ve yerine, başta İstanbul olmak üzere önemli il 

merkezlerinde askerî rüşdiyeler açılmıştır. Açılanların beklentilere cevap vermesi 

üzerine, sonraki yıllarda askerî rüşdiyelerin sayısı artmış hem İstanbul’da hem İstanbul 

dışında yeni askerî rüşdiyeler açılmıştır. Farsça, sivil rüşdiyelerde olduğu gibi, askerî 

rüşdiyelerde de açıldıkları tarihten itibaren kesintisiz olarak okutulan derslerden biri 

olagelmiştir.214 Bu okullarda verilen Farsça derslerine mahsus kitaplar hazırlanmıştır. 

Bu eserlerden birisi Gevher-i Sencìde’dir. Gevher-i Sencìde (tlf. 1295/1878), Meḥmed 

äÀliḥ-Meḥmed Sìret-Meḥmed ÒÀliṣ adındaki ordu mensubu üç şahıs tarafından 

Mekâtib-i Askerîye nazırı İbrÀhìm Ethem Paşa’nın (1835-1905) desteği ve isteğiyle 

MekÀtib-i Rüşdiye-yi Askerîyelerde okutulmak üzere hazırlanmıştır. Diğer eserler de 

Fatih Askeri Rüşdiyesi Farsça hocalarından Maôharuddìn BaàdÀdì tarafından Askerî 

Rüşdiye mekteplerinde okutulmak üzere hazırlanan Maòzen-i ḲavÀèid (tlf. 

1298/1880); Kocamustafapaşa Askerî Rüşdiyesi Farsça hocalarından Meḥmed èÁrif 

tarafından hazırlanan Zübdetü’l-ḲavÀèid (tlf. 1308/1891) ve Askerî mekteplerin ikinci 

ve üçüncü senelerinde okutulmak üzere Ḫācezāde Aḥmed Cevdet tarafından telif 

edilen FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv’dir (1329/1913). 

1.3.5.7.Dârülmuallimîn Mektebi İçin Yazılanlar 

Osmanlı Devleti’nde, modern eğitimin gelişmesinde karşılaşılan en büyük 

güçlüklerden birisi öğretmen yetiştirme konusu ve öğretmen eksikliği olmuş; bu 

eksiklik uzun yıllar boyunca medrese mezunlarının öğretmen yapılmasıyla 

giderilmiştir.215 Yeni okulların açılması ve eğitimde modernleşme hareketleriyle 

öğretmen yetiştirme konusunda da önemli adımlar atılmış; nitekim 16 Mart 1848’de 

KemÀl Efendi’nin gayretleriyle İstanbul Fatih’te ilk öğretmen okulu olan 

 
213 Ayşegül Altınova Şahin, Osmanlı Devleti’nde Rüşdiye Mektepleri, s. 161. 
214 Ahmet Çelik, Tanzimat’tan Günümüze Türkiye’de Farsça Öğretimi, s. 107. 
215 Bayram Kodaman, Abdülhamid Devri Eğitim Sistemi, s. 145. 
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Dârülmuallimîn açılmıştır.216 Modern eğitim ve öğretimde öğretmenin rolü anlaşılmış 

olmasına rağmen, açılan ilk Dârülmuallimîn haricinde başka bir öğretmen okulu 

açılamamıştır. Fakat 1862’den sonra sıbyan mektepleri ibtidaî olarak yeniden 

teşkilatlandırılınca bu okulların öğretmen ihtiyacını karşılamak üzere 1868’de iki 

yıllık bir Dârülmuallimîn-i Sıbyan açılmıştır.217 Bu şubenin açılmasıyla ilk açılan 

okula 1868’de Dârülmuallimîn-i Rüşdî adı verilmiştir. Medrese dışında bilimsel ve 

sistematik olarak öğretmen yetiştirmenin yanında usûl-i cedîde olarak adlandırılan 

yeni öğretim yöntemlerinin geliştirilip öğretmenler aracılığıyla yaygınlaştırılması 

amaçlanan bu okullarda Arapça, Farsça ve matematik derslerine ayrı bir önem 

verilmiştir. Nitekim bu okula alınacak öğrencilerde iyi derecede Arapça, Farsça ve 

matematik bilmeleri şartı aranmış ve Farsça derslerine okulun müfredatında yer 

verilmiştir.218 Bu derslerde okutulmak üzere İstanbul Dârülmuallimîni’nde Farsça 

hocası olarak görev yapan Vidìnì Rüstem tarafından Güzìde-yi ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 

1289/1873) adıyla bir Farsça dil bilgisi hazırlanmıştır. 

1.3.5.8.Rehnümâ-yı Füyûzât Mektepleri İçin Yazılanlar 

Rehnümâ-yı Füyûzât, İstanbul’da 1904 yılında açılan özel okullardan birisidir. Okulun 

müfradatı ve verilen eğitim hakkında yeterli bilgi yoktur. Fakat ÙÀhirü’l-Mevlevì’nin 

Rehnümâ-yı Füyûzât mekteplerinde Farsça dersi verdiği219 ve dersler için DestÀvìz-i 

FÀrisì-òÀnÀn (tlf. 1325/1907) adında bir Farsça dil bilgisi kitabı yazdığı bilinmektedir.  

1.3.5.9.Numûne-yi Terakkî Mektebi İçin Yazılanlar 

1884 yılında Meómed NÀdir Bey tarafından İstanbul’da kurulan özel okullardan 

birisidir. Kurulduğu yıllarda sadece erkek öğrencilere ibtidaî ve rüşdiye mektepleri 

seviyesinde eğitim veren Numûne-yi Terakkî Mektebi’ne sonraki yıllarda kız 

öğrenciler de kabul edilmiştir. Zamanla idadî sınıfları da açılmıştır.220 Numûne-yi 

Terakkî Mektebi’nde Farsça öğretimine de özel önem verilmiş; Mevlevîlik müntesibi 

ve mesnevîhân olan Meómed Esèad Dede bu okulda uzun yıllar Farsça hocalığı yapmış 

 
216 Faik Reşit Unat, Türkiye’de Eğitim Sisteminin Gelişmesine Tarihî Bir Bakış, s. 56; Bayram 

Kodaman, Abdülhamid Devri Eğitim Sistemi, s. 145; Ayşegül Altınova Şahin, Osmanlı Devleti’nde 

Rüşdiye Mektepleri, s. 63. 
217 Bayram Kodaman, Abdülhamid Devri Eğitim Sistemi, s. 145; Ayşegül Altınova Şahin, Osmanlı 

Devleti’nde Rüşdiye Mektepleri, s. 64. 
218 Ayşegül Altınova Şahin, Osmanlı Devleti’nde Rüşdiye Mektepleri, s. 65. 
219 Âlim Kahraman, “Tâhirülmevlevî”, TDVİA, C. 39, 2010, s. 407; Yakup Şafak-Yusuf Öz, Feridun 

Nâfiz Uzluk’a Gönderilen Mevlevî Mektupları, Tekin Kitabevi, Konya, 2007, s. 14. 
220 Faik Reşit Unat, Türkiye’de Eğitim Sisteminin Gelişmesine Tarihî Bir Bakış, s. 155. 
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ve Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1308/1892) adındaki Farsça dil bilgisi kitabını bu 

okullarda okutulmak üzere kaleme almıştır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

  

DİL BİLGİSİ KİTAPLARININ TANITIMI 

2.1. Yazma Hâlde Olan Dil Bilgisi Kitapları 

2.1.1. èAvÀmil-i Fürs (tlf. 918-934/1512-1528’den önce) 

äabÀyì Òayreddìn (XV.-XVI. yy.) 

Farsçadaki edat, bağlaç, ön ek ve son ekler hakkında yazılmış Türkçe açıklamalı bir 

kitaptır.  

Müellif hakkında kaynaklarda ve biyografi kitaplarında çok fazla bilgi kayıtlı 

olmamakla birlikte mevcut bilgilere göre adı Òayreddìn mahlası äabÀyì’dir. Doğum 

tarihi kesin olmamakla beraber Edirne’de doğduğu bilinmektedir. XV. yüzyılın ilk 

yarısı ile XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış olup II. BÀyezìd dönemi şairleri 

arasında gösterilmiştir. äabÀyì’nin ölüm tarihine dair kesin bir kayıt yoktur ancak 918-

934/1512-1528 yılları arasında olduğu tahmin edilmektedir. Hakkında bilgi veren 

kaynaklarda iyi derecede Farsça bildiği ve aruz ilminde mahir olduğu üzerinde 

durularak, Türkçe ve Farsça şiirler yazdığı belirtilmiştir.221 äabÀyì’nin Feriduddìn-i 

èAùùÀr’ın PendnÀme adlı eserinin tercümesi olan äırat-ı Müsùaúìm, Arnavut Koca 

DÀvud Paşa’nın Bosna Beylerbeyliği döneminde yaptığı savaşların anlatıldığı 

GazÀvÀtnÀme ve yine èAùùÀr’ın Teõkiretü’l-EvliyÀ adlı eserinde Veysel Úaranì’yi 

anlattığı bölümün tercümesi olan MenÀúıb-ı Üveyse’l-Úaranì adlı eserleri 

mevcuttur.222 Hayatı hakkındaki bilgi veren tezkirelerde ve yapılan çalışmalarda 

èAvÀmil-i Fürs’e dair bilgi verilmemiştir. 

Nüsha: Manisa İl Halk Ktp. 45 Hk 5297/4 

Şemseli ve zencirekli kahverengi meşin cilt içerisinde; 215x155 (145x85) mm. ölçülerinde; talik hat ile 

suyolu filigranlı kâğıda 17 satır olarak yazılmıştır. Eser, 126 varaktan ibaret nüshanın 115b-126b 

yaprakları arasındadır. Eserin müellifi kütüphane kaydında sehven eş-Şeybani olarak yazılmıştır. 

èAvÀmil-i Fürs hem Türkçe hem Farsça olarak yazılmış mensur ve manzum bir giriş 

kısmı ile başlamaktadır (yp. 115b-116b). Türkçe olarak yazılan mensur kısımda 

müellif eserin adı ve telif sebebine dair bilgi vermiştir. Bu bilgilere göre müellif, 

 
221 Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. II, s. 375; Mustafa İsen, Künhü’l-AhbÀr’ın Tezkire Kısmı, 

AKM Yayınları, Ankara 1994, s. 93; Rıdvan Canım, Laùìfì, Teõkiretü’ş-ŞuèarÀ ve Tabãıratu’n-NuôemÀ 

(İnceleme-Metin), AKM Yayınları, Ankara, 2000, s. 351. 
222 Eserleri için bk: Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. II, s. 375; Kadir Atlansoy, Sabayi Sırat-ı 
Müstakim, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Uludağ Ü., SBE., Bursa, 1987; Rüstem Kavaklık, On 
Beşinci Yüzyıl Şairi Sabâyî ve Divançesi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Ü., SBE, 

İstanbul, 2008.  
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Farsça öğrenmek isteyenlerin yararlanması için bu eseri telif etmiş ve èAvÀmil-i Fürs 

adını vermiştir (yp. 1b). 

“LisÀn-ı FÀrisìde mübtedìye ÀsÀn olsun deyü bir nice ãarf-ı zebÀn-ı èAceme heves 

idenlere èayÀn olmağıçün vüsè-i ùÀúatçe beyÀn idüp èAvÀmil-i Fürs deyü ad virdüm ùÀ 

ki ùÀlibÀn-ı nev-hevesgere istifÀde óÀãıl olup duèÀ-yı òayra sebep ola” 

Mukaddime ya da eserin sonunda telif tarihine dair açık bir bilgi verilmemiştir ancak 

müellifin ölüm tarihi olarak tahmin edilen 918-934/1512-1528 yıllarından önce telif 

edildiği söylenebilir.  

èAvÀmil-i Fürs’de bab ya da bölüm başlığı olmaksızın edat, bağlaç ve ekler anlatılmış; 

her bir edat veya bağlaç ya da ekin anlamı için şahit beyitler verilmiştir. Edat, bağlaç 

ve eklerin başına (بعده) ibaresi, şahit beyitlerin başında da (بیت) başlığı kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Eser, äabÀyì’nin “óarf-i yÀ” hakkındaki şu yedi beyitlik gazeli 

ile başlamaktadır (yp. 116b): 

 نه زیبد جز تو کس را پادشاهی    جانم پادشاهی   ر تختشها د

 دارد از تو داغ پادشاهی که   نمی دزدد دلم را کس ز خالت 

 ندیدم چون تو زیبا پادشاهی    همه خوبان عالم را بدیدم 

 ر دیگر پادشاهی ببملک گ  رقیبت شاه شهر جان من گفت 

 تو می کردی بجانم پادشاهی   شور تن بود معدوم کدمی کین 

 چرا بی مهری ای مه پادشاهی   ودی گر وفا بودی بخوبان ب چه

 همین باشد بعاشق پادشاهی   صباییجفای دوست از جان کش 

Nüshada yukarıdaki gazel metninde geçen “ya” harfi ve türleri kırmızı mürekkeple 

kelimelerin satır altlarına kaydedilmiştir. Bu kayıtlara göre, birinci beytin ilk 

mısraında yer alan (پادشاهی) kelimesindeki “ya”, yÀ-yı muòÀùab; ikinci mısraındaki 

 yÀ-yı nisbet; üçüncü beyitteki (پادشاهی) yÀ-yı maãdariyye; ikinci beyitteki (پادشاهی)

 yÀ-yı istifhÀm; beşinci beyitteki (پادشاهی) yÀ-yı vaódet; dördüncü beyitteki (پادشاهی)

جفای  ) yÀ-yı temannÀ ve yedinci beyitteki (بودی ) yÀ-yı óikÀye; altıncı beyitteki (کردی )

 yÀ-yı iøÀfet görevinde kullanıldığı belirtilmiştir. Manzumenin devamında (دوست

“mÿy” gibi bünyesinde “ya” harfi olan kelimeler ve bu kelimelerdeki “ya” harfinin 

hazfına dair bilgiler verilmiştir.  
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“Ya” harfine dair izahların devamında sırasıyla   ب، را، بر، در، بار، باز، آن، چون، همچون، از

بهر، بو که، از، می، همی، ش، اند، ها، ان، وش، سان، وار، هم، بس، تر، مر، تا، که، جز برای، از بهر،    

edat, bağlaç, ön ek ve son eklerinin hem sözcük anlamları ile hem de edat olarak 

kullanımlarına değinilmiş; her bir anlam için birer şahit beyit verilmiştir.  

Eserde sıfat-fiil konusuna da yer verilmiş ve sıfat-fiil yapan ekler گر، زرگر، آهنگر، شیوه

کنان،  زان، باغبان، دربان، پاسبان، کار کم، جلو کن، عشوه کن، جلوه  ستمگر، آینده، دونده، دوان، خرامان، و

کنان  örnekleri ile altı farklı sıfat-fiil türetimi gösterilmiş ve şahit beyitler عشوه 

verilmiştir (yp. 123a-123b). 

Son olarak “maúãÿd-u óaúìúì oldur ki zebÀn-ı FÀrisìde bir nesne var ki aña mecÀz 

derler her ki añı añladı FÀrisìden óaôôı tÀmı oldı. Ekåer-i müteèaccimÀn anı fehm 

idemezler zìrÀ ki añlaması òaylìce müşkildir” açıklamasından sonra Farsçadaki mecaz 

ve kinaye konusuna değinilmiştir (yp. 125b). Burada رفتن yerine شدن ya da  ترک جان

گفتن  yerine کردن جان   ”kullanımı; “filan sıvıştı” ya da mecazen “başını alıp gitti ترک 

anlamına gelen  فلان سر خود کرد ibaresinin esasında gerçek anlamının “kendi başına etti”; 

mecazen “sıvıştı” anlamındaki  کرد زاغ   ibaresinin “karga ayağına etti” gibi bir  پای 

anlamının olduğu; hÀ-yı àayr-i melfÿôéun ( رونده  آینده، ) örneklerinde olduğu gibi 

kelimenin sonuna gelip kinaye anlamı kattığı ya da miktar ve zaman gösterdiği (   یک

 .şeklinde kullanıldığı anlatılmıştır (سیاۀ چشم، سبزۀ بوستان ) veya renk için (ساله

èAvÀmil-i Fürs, dil bilgisi konularından ziyade Farsça edat, bağlaç ve ekler konusunun 

ve çeşitli edebi sanatların işlendiği bir kitap olma özelliğini taşımaktadır. Müellif, 

mukaddime kısmında eseri hakkında övücü pek çok Farsça şiire yer vermiştir. 

Mesnevi, kıta, rubai nazım türlerinde olan bu şiirler ve beyitler müellifin kendisine 

aittir.  

Eserde edat, bağlaç ve eklerin kullanımı şahit beyitlerle örneklendirilmiştir. Müellif 

bu beyitleri başta kendisi olmak üzere Saèdì ve èAùùÀr gibi şairlerin şiirlerinden 

derlemiştir. Bu eserden äabÀyì’den “yÀr-ı muètÀdım ve kendü üstÀdımdur” diye 

bahseden öğrencisi Keşfì Meómed Çelebi büyük oranda istifade etmiş; kendi eserine 

de èAvÀmil-i Fürs adını vermiştir.  

Baş: yp. 115b 

یه آسان اولسون دیو بر  لسان فارسیده مبدی  بعد  بسم الله المیسر والعمین هو الرزاق ذوالقوه المتین ... اما

 نجه صرف زبان عجمه هوس ایدنلره عیان اولمغچون وسع طاقتچه بیان ایدوب... 

Son: yp. 126b 
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بو دکلو  حقیقتنه مطلع اولدی نمونه اچون اکلاینه  كما حصل هر که فارسیده معنای مجازی فهم ایتدی فارسین

 التوّفیق. و بالله الاشاره مثال بسدر العارف یکفیه 

Ferağ kaydı: yp.126b 

 کم صبایئ دعائ خیر ایله یاد ایلیه  لمده خدا شاد ایلیه ا اول عزیزی ایکی ع

 رحمت الحکم خطاسن اصلاح ایدوب و عیبن دخی دامن عفو ایله ستر ایلیه والله اعلم بالصواب.

2.1.2. èAvÀmil-i Fürs (tlf. 931/1524) 

Keşfì Meómed Çelebi (ö. 931/1524) 

Bu eser dibace ve manzum hâtime kısımları ile içeriğe eklenmiş iki üç konu dışında 

äabÀyì’nin èAvÀmil-i Fürs adlı Farsçadaki edat, bağlaç, ön ek ve sok ekler hakkında 

yazdığı kitabının tertip ve muhteva itibarıyla bir kopyasıdır. 

Keşfì Meómed Çelebi, Sekbânbaşı ve Amasya valisi olan Óıøır Ağa’nın oğludur. 

Meşhur münşi TÀcizÀde Caèfer (ö. 1515) ve Saèdì Çelebilerin yanında yetişen Keşfì, 

Trabzon valiliği sırasında ŞehzÀde Selìm’in hizmetine girmiş; onun padişahlığı 

zamanında divan kâtibi, Mısır seferinde sır kâtibi ve 926/1519 yılında Anadolu 

defterdarı olarak görev almıştır. Yavuz Sultan Selim’in vefatıyla (926/1520) 

hamisinden mahrum kalmış; sayısız iyiliğini gördüğü ve èAvÀmil-i Fürs’ü ithaf ettiği 

Yeniçeriler Kâtibi Muãùafa Çelebi’nin himayesine girmiştir. Keşfì, èAvÀmil-i Fürs’ü 

telif ettiği yıl olan 931/1524’de vefat etmiştir. Şair, âlim ve ahlak sahibi bir zat olduğu 

ifade edilen Meómed Çelebì şiirlerinde Keşfì mahlasını kullanmıştır. Onun en önemli 

eseri BÀà-ı Firdevs-i ĠuøÀt ve RavzÀ-yı Ehl-i CihÀd adını verdiği ve 1514’te yazmaya 

başlayıp 1521’de tamamladığı SelimnÀme’sidir. İçerisinde kaside, gazel, mesnevi gibi 

manzum parçalar da barındıran bu eser Yavuz Sultan Selim’in tahta çıkışından (24 

Nisan 1512) ölümüne (22 Eylül 1520) kadar olan olayları anlatmaktadır.223  

Nüsha: Süleymaniye Ktp. Ayasofya No: 4188. 

Kenarları kahverengi deri cilt içerisinde; 195x110 (120x60) mm. ölçülerinde; nesih hat ile 15 satır 

olarak yazılmıştır. 30 varaktan ibaret nüshanın 1b-24a arasında yer alır. Dibacesi tezhipli, ilk iki sayfa 

çerçevelidir. 

 
223 Hayatı ve eserleri hakkında daha fazla bilgi için bk: Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. III, s. 

82; Şerafettin Severcan, Keşfi'nin Selim-Namesi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Erciyes 

Üniversitesi, SBE, Kayseri, 1988; Abdurrahman Sağırlı, Keşfi Mehmet Çelebi Selim-name veya Bağ-ı 
Firdevs-i Guzat ve Ravza-i Ehl-i Cihad, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İÜ, SBE, İstanbul, 1993; 

Ahmet Uğur, “Selimnâme”, TDVİA, C. 36, İstanbul, 2000, s. 400-401. 
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èAvÀmil-i Fürs, diğer dil bilgisi kitaplarına nazaran uzun bir hamd ü sena (yp. 1b-2a) 

ve devamında eserin adı, telif sebebi, ithaf ve muhtevasına dair bilgilerin verildiği uzun 

bir dibace kısmına sahiptir (yp. 2a-5b). Uzun zamandır Farsçanın kurallarına dair bir 

eser yazma niyetinde olan Keşfì Meómed Çelebì, eserini Farsçayı yeni öğrenenlerin 

ve Farsça divanları okumak isteyenlerin istifadesine sunmak ve eserini ezberleyenlerin 

hayır dualarını almak için kaleme almış ve dibace kısmında eserin telif sebebini şu 

sözlerle beyan etmiştir: 

“Ġaraø bu muúaddemÀtdan ve netìce bu taãaddìèÀtdan oldur ki gÀh gÀh òÀùır-ı èÀùıra 

òuùÿr iderdi ki zebÀn-ı FÀrisiye ùÀlib olan mevzÿn-úad ve şìrìn-güftÀrlara ve devÀvìn-i 

èAcem müùÀlaèa kılmağa rÀàıb olan gülgÿn-òadd ü rengìn-ruòsÀrlara ÀsÀn u rÿşen ve 

vÀøıó u mubeyyen olmağıçün ‘aúl-ı derrÀkıñ ve fikr  ü idrÀkıñ mütaóammil oldukça bi-

úaderi’l-vüsaè ve’ù-ùÀúati bir úÀèide-yi laùìf ve bir uslÿb-i şerìf taórìr ve taúrìr úılam ki 

her kişi iõèÀn úıla ve mübtedìye ÀsÀn ola. Şöyle ki óıfô idüp müstefìd olanlar bir maèÀnì 

gencòÀnesine yol bulanlar bu faúìr-i derdmend-i bì-miúdÀrı ve bu óakìr-i müstemend-

i perìşÀn-rÿzgÀrı duèÀ-yı òayrla yÀd ve rÿh-ı revÀnını şÀd úılarlar” (yp. 2b-3a). 

 Keşfì yukarıdaki ifadelerini aşağıdaki iki beyitte şöyle özetlemiştir: 

Ey bu uslÿb-ı laùìfi seyr iden 

Òaôô idüp çün kendün üstÀd idesin 

Keşfì-yi bìçÀreye de luùf idüp 

Bir duèÀ-yı òayrıla yÀd idesin (yp. 3a) 

Keşfì, bu eserini “yÀr-ı muètÀdım ve kendü üstÀdımdur” dediği äabÀyì’nin “óarf-i yÀ” 

beyanında yazdığı bir gazelinden hareketle yazdığını ifade etmektedir. äabÀyì 

Farsçada “ya” harfi, çeşitleri ve görevlerini Farsça bir gazelde anlatmıştır. äabÀyì bu 

gazeli TÀcizÀde Caèfer Çelebì adına yazmış ve şerh etmiştir.  äabÀyì bu gazel ve 

şerhini Keşfì’ye de hediye etmiştir. Ancak äabÀyì’nin bu gazel ve şerhine bir isim 

verip vermediği ya da bir risale hâline getirip getirmediği, Keşfì’ye hediye edilen bu 

gazel ve şerhin daha önce tanıtılan èAvÀmil-i Fürs olup olmadığı bilinmemektedir. 

Keşfì ismini vermediği bu risaleyi hediye olarak almış ve sahiplenmiştir (yp. 3b-4b). 

Dibacede verilen bilgilere göre Keşfì, bu kitabı Fars edebiyatının muteber kitaplarında 

ve eski müderrislerin derslerinde ve şerhlerinde kullandıkları şahit beyitlerden 

derlemiş ve eserine alacağı maddeleri bu beyitlerden seçmiştir. Maddeleri harf sırasına 

göre düzenlemiş; madde başı yapılan her harfte ve kelimede olan kinaye, mecaz ve 
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istiare sanatlarını eskilerin görüşleri ile ve birer Farsça şahit beyit vererek anlatmıştır. 

äabÀyì’nin “óarf-i yÀ” beyanında yazdığı gazeli de alan müellif eserine èAvÀmil-i Fürs 

adını vermiştir: 

“Bu kitÀb-ı müsteùÀbı ve òiùÀb-ı pür-ãevÀbı derc idüp ve nìce ãanÀyiè-i laùìfe ve 

bedÀyiè-i naôìfe òarc idüp kitÀb-ı muèteberiyye-yi AècÀmdan maóal maóal istiòrÀc 

idüp ve üstÀd-ı selefiñ eşèÀr ve mecÀz yüzünden istièmÀl ettikleri elfÀôı cemè idüp 

óurÿf-i teheccì üzerine her óarfde olan kinÀyeye ve mecÀza istişhÀd içün úudemÀ 

kelimÀtından ve ekÀbir-i AècÀm ebyÀtından ve meõkÿr MevlÀnÀ äabÀyì ebyÀtında 

vÀúıè olan ve bu faúìriñ öz iòtirÀèından ãÀdır ve ôuhÿr bulan ebyÀtından birer beyt 

yazup ve meõkÿr meróÿmuñ evvel yedi beyit àazeli maèanìsini ki yuúarıda õikr 

olunmuştur teyemmünen ve teberrüken kitÀbıñ ibtidÀsında åebt idüp bu küstÀòÀne 

ıùnÀba irtikÀb gösterilüp èAvÀmil-i Fürs diye ad virdüm.” (yp. 5a-5b). 

Dibacede telif tarihine dair bir kayıt düşülmemiş ise de hâtimede yer alan aşağıdaki 

dört beyitlik kıtada eserin 931/1524 yılında yazıldığı tarih beytinde söylenmiştir: 

KeşfiyÀ raómet ÀñÀ kim, eyleyüp úasd-ı åevÀb 

Bir duèÀ-yı òayrıla geh geh bizi yÀd eyliye 

Hem baña vü hem äabÀyì rÿóuna iòlÀãıla 

FÀtióa iósÀn edüben rÿóumuz şÀd eyliye 

Ger òaùÀsı varise ıãlÀó úıla luùf idüp 

Setr idüp èaybını bu vìrÀnı ÀbÀd eyliye 

Ger su’Àl olursa ne tÀriòde oldu tamÀm 

Hicretì dokuz yüz otuz birde ièdÀd eyliye (yp. 24a) 

Müellif her ne kadar giriş kısmında eserini kendisinin telif ettiğini ifade etmiş olsa da 

bu eser mukaddime ve sondaki hÀ-yı àayr-i melfÿôéun ( رونده  آینده، ) örneklerinde olduğu 

gibi kelimenin sonuna gelip kinaye anlamı kattığı ya da miktar ve zaman gösterdiği 

( ساله  یک ) veya renk için (سیاۀ چشم، سبزۀ بوستان) şeklinde kullanımının anlatılması (yp. 

23b) haricinde äabÀyì’nin èAvÀmil-i Fürs adlı eseri ile birebir aynıdır.  

Baş: yp.  1b-2a 

ثقلینه که )...( اما بعد اصحاب بلاغته رازق    کر بی انقضا اول خالق کونینه ومیا من حمد بی انتها و محاسن ش

در که جنس حیواندن امتیاز انسان ادراک و اذعان و نطق و بیانله  و ارباب فصاحته گُن گبی روشن و مبین

 در... 
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Son: yp. 24a 

 کفیه الاشاره و بالتوّفیق.در العارف یلر انلاره نمونه بو دکلو مثال بساما انلر که مجازی فهم ایده

Ferağ kaydı: yp.24a 

   هجرتی طقوز یوز اوتوز برده اعداد ایلیه  گر سوال اولورسه نه تاریخده اولدی تمام 

Diğer nüshaları: 

Millet Ktp., Ali Emiri Koleksiyonu, Kavaid 190; Hacı Selimağa Ktp. Kemankeş 592; 

Manisa İHK, 45 Hk 5866/5; Konya Bölge YEK, 42 Kon 2879; İBB Atatürk Kitaplığı, 

Bel Yz K1024. 

2.1.3. RisÀle-yi YÀiye (tlf. 940/1534 öncesi) 

KemÀl PaşazÀde Şemseddìn Aómed b. SüleymÀn (ö. 940/1534 

Farsçada kelime sonlarına gelen ( ی) harfinin anlam ve görevlerinin ele alındığı Türkçe 

yazılmış bir risaledir. 

Müellifin asıl adı Aómed, lakabı Şemseddìn’dir. Şehzade Bâyezıd’e (II. Bâyezıd) 

lalalık yapan büyükbabası KemÀl Paşa’ya nisbetle KemÀl PaşazÀde ve İbn KemÀl 

adlarıyla bilinir. 3 Zilkade 873/15 Mayıs 1469’da Tokat’ta dünyaya gelmiştir.  Babası 

SüleymÀn Çelebi İstanbul’un fethine katılmış, bir dönem Amasya muhafızlığı ve 

Tokat sancak beyliği görevlerinde bulunmuş bir asker, annesi İran’dan gelip Tokat’a 

yerleşen Fatih Sultan Mehmed dönemi kazaskerlerinden Küpelioğlu Muóyiddìn 

Meómed’in kızıdır. Kur’Àn-ı Kerìm’i ezberledikten sonra Amasya ulemâsından Arap 

dili ve edebiyatı, mantık ve Farsça öğrenimi gören KemÀl PaşazÀde önce askerî sınıfa 

girmiş ve atlı bölük sipahisi olarak II. Bâyezıd’in seferlerine katılmıştır. 897/1492 

yılında Arnavutluk seferindeki bir mecliste Tokatlı Müderris MollÀ Lüùfì’ye (ö. 

900/1495) gösterilen saygıdan etkilenerek ordudan ayrılmış ve ilmiye sınıfına 

geçmeye karar vermiştir. Bu karardan sonra ilk olarak 911/1505 yılında Edirne’deki 

Ali Bey (Taşlık) Medresesi müderrisliğine atanmış ve Osmanlı tarihi yazmakla 

görevlendirilmiştir. Daha sonra bir müddet İstanbul’daki Sahn-ı Semân Medresesi ve 

Edirne’deki Sultan Bayezid Medresesi’nde ders vermiştir. KemÀl PaşazÀde, 921/1515 

yılında Edirne kadılığına atanmış, kısa bir süre sonra 14 Şâban 922/12 Eylül 1516’da 

Anadolu kazaskerliğine getirilmiştir. Anadolu kazaskerliği görevindeyken Yavuz 

Sultan Selim’in Mısır seferine katılmıştır. Sefer dönüşünde 925/1519’da Edirne 

Dârülhadis müderrisliğine; Kanuni Sultan Süleyman döneminde de 932/1526 yılında 
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Şeyhülislamlığa getirilmiştir. Bu görevdeyken 2 Şevval 940/16 Nisan 1534’de vefat 

etmiştir. 

Hayatı boyunca üç padişahın dönemine tanık olan ve onların sevgi ve saygısını 

kazanan KemÀl PaşazÀde hadis, tefsir, fıkıh gibi dinî ilimler başta olmak üzere tarih, 

edebiyat, felsefe, dil ve tıp alanlarında eser vermiş çok yönlü bir âlimdir. Birçok ilme 

olan vukufu ve bu alanlarda verdiği eserlerle XVI. yüzyılın ilk yarısında Osmanlı ilim 

ve kültürünün en büyük temsilcilerinden biri olarak görülen KemÀl PaşazÀde Arapça, 

Farsça ve Türkçe olarak 300’ü aşkın eser kaleme almıştır. 17 Safer 933/13 Kasım 1526 

Mohaç seferi dönüşüne kadar zamanı kapsayan TÀrìó-i èÁl-i èOåmÀn adındaki kitabı, 

Yÿsuf u ZüleyhÀ mesnevisi, DìvÀn’ı ve Saèdì’nin GülistÀn’ına nazire olarak yazılan 

NigÀristÀn ve eş anlamlı, eş sesli ya da zıt anlamlı Farsça kelimelerin kullanım 

farklılıklarını ve manalarını gösteren sözlüğü DeúÀyıúu’l-HaúÀyıú ve Farsçanın dil 

bilgisine dair Arapça olarak yazdığı ÚavÀèidü’l-Fürs onun en önemli eserleridir. 224 

Nüsha: İstanbul Edebiyat Fakültesi Ktp. 491.5 

Vişneçürüğü renginde, deri kaplı çehar kuşe yaldız cetvelli, yaldız şemseli bir cilt içerisinde 164 

varaktan ibaret nüshanın 1b-21b arasındadır. Ser-levha tezhipli, 116x202 mm ölçülerinde; 19 satır olup 

talik hat ile yazılmıştır. 1b-2a yaldız çerçevelidir. Başlıklar kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Ferağ 

kaydı yoktur. Nüshanın 24b-162b arasında DeúÀyıúu’l-HaúÀyıú yer almaktadır. 

RisÀle-yi YÀiye, kısa bir mukaddime ile başlamaktadır (yp. 1b-2a). KemÀl PaşazÀde 

bu mukaddime kısmında RisÀle-yi YÀiye’nin telif sebebine vesile olan hadiseden 

bahsetmektedir. Hadise özetle şöyledir. KemÀl PaşazÀde, Farsçayı iyi derecede bilen 

bir topluluk ile beraber bulunduğu sırada Farsçada kelime sonlarına eklenen ya ( ی) 

harfi hakkında bir münazara olmuş ve orada hazır bulunanlardan birisinin bu ya 

harfinin vahdet, nisbet, hitap, tenkir ve masdariyet olmak üzere beş türü olduğunu 

söylemiştir. KemÀl PaşazÀde de buna itiraz ederek ya harfinin daha fazla anlamı 

olduğu cevabını vermiştir. O mecliste hazır bulunanlar da kendisinden bunun izahını 

istemiş ve o da bunun üzerine bu risaleyi kaleme almıştır: 

“Bu ãaóÀyıf-ı pür leùÀyifun tesvìdine dÀèì-yi bÀèiå ve maømÿn-u meknÿnunda 

müdemmec ve müderrec olan èavÀrif-i maèÀrifüñ temhìdine sebeb-i óÀdiå ol idi ki 

 
224 Yazar ve eserleri hakkında daha fazla bilgi için bk: Atsız, “Kemal Paşaoğlu’nun Eserleri”, Şarkiyat 

Mecmuası, VI, İstanbul, 1966, s. 71; Şerafettin Turan, “Kemalpaşazâde”, TDVİA, C. 25, İstanbul, 2002, 

s. 202-204; İlyas Çelebi, “Kemalpaşazâde”, (Eserleri), TDVİA, C. 25, İstanbul, 2002, s. 245-247; 

Mustafa Çiçekler, “Kemal Paşazade ve Nigaristan’ı”, Yayınlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 

Üniversitesi, İstanbul, 1994; Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s 148-153. 
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erbÀb-ı faøl ve aãóÀb-ı maèrifetten bir cemÀèatle ki meydÀn-ı Fürsüñ fÀrisleri idiler, 

luàat-ı FÀrisì Àòir-i kelimeye lÀóıú olan óarf-i yÀnuñ òuãÿãunda münÀôara oldu. EånÀ-

yı muóÀverede óÀøırlardan birisi ol maènÀları beş nevèe ki vaódet ve nisbet ve òiùÀb 

ve tenkìr ve maãdariyyedür munóaãırdur dedi. Faúìr eyüttüm ondur belki ondan 

ziyÀdedür. Andan ãoñra maãdariyyeye meõkÿr óarfüñ maèÀnìsinden değildür dedim. 

Bu daèvÀya maènÀ ùaleb ettiler…Pes ol cemÀèatüñ ki òulÀãa-yı nÀs idiler vech-i iòlÀã 

üzerine iltimÀsları bÀèiå olup taúrìr olunan maúÀle tertìb ve teõhìb oldu.” (yp. 1b-2a). 

KemÀl PaşazÀde, konunun başlangıcında “maèlÿm olsun ki luàat-ı FÀrisìde Àòir-i 

kelimeye lÀóiú olan óarf-i yÀ üç cinsdir. Bir cinsi daòı mebÀnìdendür ve bir cinsi de 

óurÿf-i maèÀnìdendür ve bir cinsi de óurÿf-i zevÀéiddendür” (yp. 2a) diyerek ilk olarak 

kelime sonuna gelen ( ی) harfini üç gruba ayırmıştır. Óurÿf-i mebÀnì, “şol óarflerdür 

ki besÀìù-i kelimÀt ki vesÀìt-i beyÀn-ı maèÀnìdür anlardan mürekkeb olur binÀ-yı serÀ-

yı terkìb ol edÀtlarla ãÿret-i tertìb bulur ol óarfler de müstaúil vaøèı başúa delÀlet olmaz 

belki mevøÿè olan lafô-ı dÀllıñ cüzleri vaúıè olurlar نای ve نی gibi” (yp. 2a); óurÿf-i 

maèÀnì, “şol óarflerdür ki besÀìù-i kelimÀtıñ terkìbinde dÀòil degildür vaøèda ve 

delÀletde àayra tabèiyyetleri yoktur belki anlaruñ daòı müstaúil vaøèları ve başúa 

delÀletleri vardur نا ve نی gibi óarf-i nefydür” (yp. 2a) ve óurÿf-i zevÀìd “şol óarflerdür 

ki àaraø ve anlaruñ ìrÀdından maènÀya delÀlet degildür belki fÀéide izdiyÀd-ı taósìn-i 

lafø ve suhÿlet-i telaffuødur” (yp. 2a-3b) şeklinde tanımlanmıştır.  Daha sonra óurÿf-i 

mebÀnì ve óurÿf-i maèÀnì’ sırasıyla óiùÀb (3a-4a), vaãfiyyet (4a-5b), nisbet (5b-13b), 

vaódet (13b), ibhÀm (13b-16b), taèlìú (16b-17b), meéÀl (17b-18a), nefy (18a-20b) ve 

efrÀd (20b-21a) olmak üzere dokuz gruba ayrılmış; kendi içinde vaódet bir; nisbet, 

ibhÀm ve taèlìú üç gruba ayrılmıştır. Son olarak óurÿf-i zevÀìd (21a-21b) ile birlikte 

 harfinin yirmi adet anlam ve görevi olduğu ifade edilmiştir. Bu anlam ve görevlerin (ی)

her biri sırasıyla örnekler ve şahit beyitler eşliğinde işlenmiştir. Şahit beyitler NiôÀmì-

yi Gencevì, Firdevsì, MevlÀnÀ ve KemÀl-i Òocendì’nin eserlerinden seçilmiştir. 

“Kemâl Paşazâde’nin Farsçadaki Yâ Harfine Dair Bir Eseri: Yâiyye Risâlesi” adlı 

makalede bu risale muhteva açısından değerlendirilmiş ayrıca metni de verilmiştir.225 

 

 

 
225 Ahmet Tanyıldız, Oğuzhan Şahin, “Kemâl Paşazâde’nin Farsçadaki Yâ Harfine Dair Bir Eseri: 

Yâiyye Risâlesi” Hikmet Akademik Edebiyat Dergisi, Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan Özel Sayısıi Yıl 4, 

Aralık 2018, s. 336-370. 
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Baş: yp. 1b 

تمهیدنه    كاولان عوارف معارف   و مدمج  مدرج  ندهونتسویدنه داعی باعث و مضمون مک  كبو صحایف پر لطایف

 . ..فارسلری ایدیلر كجماعتله که میدان فرسارباب فضل و اصحاب معرفتدن بر  سبب حادث اول اولدیکه 

Son: yp. 21b 

 آخرنده واقع اولمشدر حرف زائددر ضرورة شعر ایچون کلوبدر. 

Diğer Nüshaları:  

Raşit Efendi YEK., Râşid Ef. Eki 892/2, yp. 104b-122a (972/1564);226 Nuruosmaniye 

Yazma Eser Ktp., 34 Nk 4750/2; Manisa İl Halk Ktp., 45 Hk 2750/2, yp. 101b-119b, 

45 Hk 1692/9, yp. 128b-151a; Milli Ktp., 60 Hk 25/19, yp. 193b-205a; Milli Ktp., 06 

Mil Yz A 4774, yp. 1b-8b; Milli Ktp., 18 Hk 483/6, yp. 72b-88b; Milli Ktp., 06 Mil 

Yz A 9139/2, yp. 97b-118b, Milli Ktp. 06 Mil Yz A 2978/5, yp. 82b-104b, 

(1099/1687); Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Ktp., 148/II, yp. 101a-116a, 420/VI, yp. 

40b-53a;227 Süleymaniye Yazma Eser Ktp., 34 Sü-Tarlan 184/1, yp. 1b-16b; Balıkesir 

İl Halk Ktp., 10 Dur 90/2, yp. 13b-29b.228 

2.1.4. ÚavÀèid-i Fürs (tlf. 940/1534’den önce) 

KemÀl PaşazÀde Şemseddìn Aómed b. SüleymÀn (ö. 940/1534) 

Eser, Arapça olarak yazılmıştır. Eserin mukaddimesinde müellifin adına dair bir kayıt 

yoktur. Ancak incelemeye esas aldığımız nüshanın başında kırmızı mürekkeple “hÀõÀ 

risÀletü kÀfiyetü fì úavÀèidi’l-FÀrisiyye li-İbn-i KemÀl Paşa” ve temmet kaydında da 

“İbn-i KemÀl Paşa” kayıtlarından eserin KemÀl PaşazÀde’ye ait olduğu görülmektedir. 

Tespit edilen yazma nüshaları da KemÀl Paşa adına kayıtlıdır.   ÚavÀèid-i Fürs, èAlì b. 

Muóammed el-ÇÀlì’nin NiôÀmü’l-KelÀm adlı eserinin 1269/1853 yılı baskısının 

sonuna eklenerek basılmıştır. Eserin müstakil baskısı yapılmadığı için burada yazma 

olarak değerlendirilmiştir.  

Nüsha: Milli Ktp., 06 Mil Yz A 2978/4 

Kenarları kahverengi meşin, üzeri ebru kâğıt kaplı cilt içerisinde; 200x130 (140x70) mm. ölçülerinde; 

ay filigranlı kâğıt üzerine nesih hat ile 15 satır olarak yazılmıştır. Metin mecmuanın 63b-81a 

arasındadır. Başlıklar kırmızıdır.  

 
226 Ali Rıza Karabulut, Râşid Efendi Yazma Eserler Kataloğu, 1. Cilt, Mektebe Yayınları, Ankara, 

1995, s. 18. 
227 Ankara Üniversitesi DTCF Yazmalar Kataloğu, II/1, 2008, s. 87, 331. 
228 Nüshaları için ayrıca bk: Atsız, “Kemalpaşoğlu’nun Eserleri”, s. 79; Ahmet Tanyıldız, Oğuzhan 

Şahin, “Kemâl Paşazâde’nin Farsçadaki Yâ Harfine Dair Bir Eseri: Yâiyye Risâlesi” s. 343-344. 
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Eserin başında kısa bir mukaddime yer alır (yp. 63b).  Mukaddimede hamd ü sena 

ibarelerinden sonra eserin tertibi ve muhtevasına değinilmiştir. Bu mukaddimede 

eserin adı ÚavÀèidü’l-Fürs olarak kayıtlıdır: 

 ... وسمیتها لاشتمالها علی بیان قواعده قواعد الفرس  

İncelemeye esas alınan nüsha KÀfiye fi’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye, bazı nüshalar da RisÀle 

fì ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye, ÚavÀèid-i Fürs ve ÚavÀèidü’l-FÀrisiyye adlarıyla kayıtlıdır. 

Eserin telif tarihine dair bir bilgi tespit edilememiştir. Ancak müellifin ölüm tarihi olan 

940/1534 yılından önce yazıldığı söylenebilir. Nüshalar arasında en eski tarihli olanı 

Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 5866/6 numarada kayıtlı nüsha 1045/1634 yılında 

istinsah edilmiştir.  

Müellif eseriyle ilgili olarak, bu risalesini Farsça öğrenmek isteyenler için yazdığını 

ve eserinin muhteva itibariyle Farsça öğrenenlere yeterli olacağını ayrıca kuralları da 

beyitler ile örneklendirdiğini ifade etmiştir. Eser dört bölüm hâlinde tertip edilmiş; 

“bÀbu’l-evvel fì aóvÀli’l-ism” başlıklı birinci bölümde isim, “bÀbu’å-åÀnì fì aóvÀli’l-

fièl” başlıklı ikinci bölüm fiil, ““bÀbu’å-åÀliå fì aóvÀli’l-óarf” başlıklı üçüncü bölüm 

edat ve bağlaçlar konusuna ayrılmış; “bÀbu’r-rÀbiè fì taèdÀdi’l-ism tercümetihu bi’t-

Türkiyye” başlıklı dördüncü bölümde çeşitli isimlere ve Türkçe karşılıklarına yer 

verilmiştir. Müellif eserin dört bab hâlinde düzenlendiğini söylemiş ise de (yp. 64a) 

risalede bazı kelimeler ve Türkçe karşılıklarını içeren ve bir lugatçe olduğu anlaşılan 

dördüncü bab esere dâhil edilmemiştir.  

Birinci bapta isim ve zamir konusuna yer verilmiştir (yp. 64a-72a). Bu bapta 

“øamìru’l-bÀriz” başlıklı fiillere eklenen kişi ekleri; هست، است، نیست ile kurulan isim 

cümleleri ve isim cümlesinin ögeleri, “øamìru’l-muttaãılÀti’l-bÀriz” başlığı altında 

bitişik şahıs zamirleri anlatılmıştır. Bu kısımdan sonra dil bilgisi konuları fasıl 

başlıkları altında işlenmiştir. 

Birinci fasılda “aóvÀlu’l-muøÀf fi’l-FÀrisiyye” başlığı altında tamlama konusu; ikinci 

fasılda “esmÀu’l-mutaøemminet li-maèna óarfu’l-istifhÀm” başlığı altında ( چه،    ،که

 soru zamirleri ve “cemèu’l-esmÀ fi’l-FÀrisiyye” başlığı altında (چون، کدام، کجا، چند، کی

Farsça isimlerde çoğul konusu işlenmiş; örnekleri ve şahit beyitleri verilmiştir (yp. 

64a-68a).  

“Faãl fì teròìm” başlıklı üçüncü fasılda ( ز -پا/از- یبگو/پا-فتاد/بگوی -افتادن)  örneklerinde 

olduğu gibi Farsça kelimelerdeki bazı harflerin hazfedilmesi (yp. 68b-69a); “taãàìru’l-
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ism” başlıklı dördüncü fasılda (اینک دخترک،   ,küçültme eki (ک) örnekleri ile (کردنک، 

(  غمناک،  دردناک) örnekleri ile (ناک) son eki ve (سپهرآسا، مهرآسا) örnekleri ile teşbih edatı 

olan (آسا) son eki (yp. 69a); “faãlu’l-muømirÀt” başlıklı beşinci fasılda ayrı ve bitişik 

şahıs zamirleri anlatılmıştır (69a-70b). Altıncı fasılda isim türlerine ayrılmış (yp. 70b-

72a); isimler somut (ism-i èayn) ve soyut (ism-i maènÀ) olarak iki gruba ayrılmıştır. 

Devamında mastar konusuna yer verilmiştir. Mastarlar, mazi köklerinin son harflerine 

göre  مصدر دالی (d’li mastar) ve  مصدر تائی   (t’li mastar) olarak ikiye ayrılmış; mastarlarda 

olumsuzluk (ندانستن); çoğul olma durumları ( آموختنها); yeterlik kipi ( آموختن  توان  می );  

geçmişte gelecek zaman (خواست دانستن، خواستند دانستن، خواستی دانستن); gelecek zaman 

دانستن) خواهیم  دانستن،  خواهم  دانستن،  خواهید  دانستن،  خواهی  دانستن،  خواهند  دانستن،   ;(خواهد 

gereklik kipi (می باید بردن); geçişsiz fiilleri geçişli fiile çevirmeye dair kurallar (  رسیدن

رسانیدن «  ) örnekleri ile gösterilmiştir . 

İkinci bapta fiil konusu ele alınmıştır (yp. 72a-77a). Fiiller mÀøì, emir ve mustaúbel 

olmak üzere üç fasılda anlatılmıştır. Birinci fasılda geçmiş zaman konusu ele alınmıştır 

(yp. 72a-74b). Bu fasılda ilk olarak geçmiş zaman kökünün tespiti gösterilmiş; di’li 

geçmiş zaman (...آموختند، آحوختی), miş’li geçmiş zaman ( اش  اند، کردهکرده ), miş’li geçmiş 

zamanın hikâyesi ( بودند  کرده ،  بود  کرده  ), şimdiki ve geniş zamanın hikâyesi (می آموخت), 

şimdiki ve geniş zamanın rivayeti ( اندمی آموخته، می آموخته  ) ve yeterlik kipinin çekimi 

دانست) توان  ) gösterilmiştir. Ayrıca (می  گفتیمششگفت گفتمش،  گفتیدش،  گفتندش،گفتیش،   ، ) 

şeklinde fiillere eklenen nesne ya da tümleç görevli bitişik şahıs zamirlerinin çekimi 

de verilmiştir. Fiillerin şahıslara göre çekimleri yalnızca di’li geçmiş zamanda 

gösterilmiş, çekim örneklerinde III. tekil-çoğul, II. tekil-çoğul, I. tekil-çoğul sırası 

gözetilmiştir. İkinci fasılda emir konusuna yer verilmiştir (yp. 74b-75a). Emir kökünün 

tespiti ile ilgili kurallar belirtilmiş ( بخواه، بده، مخُسب، مخواه، مده،،  بخُسب ) gibi örneklerle 

emir kipinin olumlu ve olumsuz kullanımlarına işaret edilmiştir. “Faãl fì mustaúbel” 

başlıklı üçüncü fasılda geniş zaman ve şimdiki zaman konusu örnekler ve şahit 

beyitlerle işlenmiştir (yp. 75a-75b). Daha sonra sırasıyla emr-i àÀéib ( باید که بکند، باید

) ism-i fÀèil ;(که بخواهد کننده پیمان شکن، غکننده،  تواناگان،  دانا،  کنان،  مزه زنان، ستایش  ); ism-i 

mefèÿl ( آموزنده،  کرده ندارنده  گی،آموختهخواسته،  گی،  ); ism-i zamÀn ve mekÀn (  ،وقت کردنی 

جایکردن ی  ) ve ism-i taføìl ( شنوندهخواننده ترتر،  ) örnekleriyle ve şahit beyitlerle izah 

edilmiştir (yp. 75b-77a).  

“AóvÀlu’l-óarf” başlıklı üçüncü bapta edatlar ma‘Ànì (از، ب); istiånÀ (  ،لیک مگر،  جز، 

) taèlìl ;(اگر، گر، ور، ار) şarù ;(لیکن، ، برای، زیرابهر ); nefy (نه، نا، بی); nidÀ ( ای); taãdìú (آری); 
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istifhÀm (آیا); teşbìh (چو); terdìd (یا); taòãìã (را); intihÀu’l-àÀyet (تا); tekåìr (بسی); taúlìl 

وا) başlıkları altında; ayrıca yÀyu’l-efrÀdì adıyla birlik yası  ve (بسا)  ekleri şahit (فا، 

beyitlerle anlatılmıştır (yp. 77a-81a). 

ÚavÀèid-i Fürs’de dil bilgisi konuları isim, fiil ve harf başlığı altında muhtasar olarak 

ele alınmıştır. İsim ve fiil konusunda izahlara daha çok yer verilmiş; edatlar ise sadece 

şahit beyitlerle gösterilmiştir. Dil bilgisi kurallarının izahında MevlÀnÀ, Saèdì, èAùùÀr, 

ÓÀfıô, Emìr Òusrev-i Dihlevì, KemÀl-i Óocendì, MollÀ CÀmì gibi şairlerin şiirlerinden 

şahit beyitler nakledilmiş ve şairi de belirtilmiştir. Eserde TÀcuér- Ruéÿs ve èİzzu’n-

Nufÿs ve MiftÀóu’l-Edeb adlı eserlerin adı zikredilmiş; özellikle ism-i fÀèil konusunda 

adı geçen eserlere atıfta bulunulmuştur.  

Baş: yp.  63b 

والسلام علی رسوله محمد  ة  بسم... الحمدلله الذی منحنی من تواتر نعمائه تدوین قواعدالفرس بکرمه و الطافه والصلو 

قواعد الفارسیه و  علی  ة  مشتمل  ةالادب وبعد فهذه رسالله و اصحابه البانین مبانی  آسید العرب والعجم والعرب و على  

 ... ة لسان الفارسیة لمن حفظها بمعرفة مکتفی

Son: yp. 81a 

ادخل علی کردن یکون بمعنی گشادن و قس علیه تصتر فاتها و اعلم ان فا    واداشتن یعنی ورای داشتن وا اذ

 والله اعلم.لا علی المصدر وافعل لانهما ... بمعنی الحدوث او وا لایدخل 

Ferağ kaydı: yp. 81a 

الی المولی الفاضل الکامل الشهیر بابن    ةبقواعد الفرس المنسوب  ة  الموسومة  المرغوب  ةالمقبول  ةتمت الرسال

 کمال پاشا الوزیر. 

Diğer nüshaları: 

Milli Ktp., 06 Mil Yz A 4819/1, yp. 1b-19b (1182/1768); 06 Mil Yz A 8375, yp. 4b-

16b (1184/1770); 06 Mil Yz A 8773/3, yp. 28b-39a; 06 Mil Yz A 4831/2, yp.15b-26b 

(1084/1673); Manisa İl Halk Ktp., 45 Hk 5866/6, yp. 67b-76a (1045/1634); Çorum 

Hasan Paşa İl Halk Ktp., 19 Hk 2830/3, yp. 66b-86b; İstanbul Millet Ktp., 34 Ae 

Lügat 35/5, yp. 10-24; Süleymaniye Yazma Eser Ktp., 34 Sü-Tarlan 72/8, yp. 66a-

72a, 34 Sü-Tarhan 184/3, yp.115b-119a; Köprülü Yazma Esr Ktp., 34 Ma 438 

(1207/1792); DTCF Ktp., 404/IV, yp. 118b-152b  (1166/1752); 229  Türk Dil Kurumu 

Ktp., Yz A 266/1, yp. 1b-13a.230  

 
229 Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu, II/1, 2008, s. 302. 
230 Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu, s. 262. 
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Bu eser ayrıca èAlì b. Muóammed el-ÇÀlì’nin NiôÀmü’l-KelÀm adındaki şiir 

ıstılahlarına dair Arapça açıklamalı eseri ile birlikte ÚavÀèid-i Fürsiyye adıyla 

1269/1853 yılında Kayolzade Yahya Hariri Matbaasında neşredilmiştir.  

2.1.5. Menbaèu’l-ÚavÀèid ve Mecmaèu’l-FevÀéìd (tlf. 955/1547’den önce) 

Seyyid Aómed b. Muãùafa es-SÀruhÀnì el-LeÀlì (ö. 971/1563) 

Arapça ve Farsça sarf kurallarına dair olup başlangıç seviyesindeki öğrenciler için 

Türkçe olarak yazılmıştır. 

Asıl adı Muãùafa olan müellif XVI. yüzyılda yaşamış bir âlimdir. Kaynaklarda adı LÀlì 

Aómed Çelebi231, LÀlì Aómed Efendi232 şeklinde kayıtlı olup mahlası da LeÀlì ve LÀlì 

şeklinde zikredilmektedir. Doğum yerinden dolayı da SÀruhÀnì nisbesi ile 

anılmaktadır. LeÀlì’nin hayatı ve eserleri hakkında en geniş bilgi èOåmÀnlı 

Müellifleri’nde mevcuttur. Burada verilen bilgilere göre Manisa’nın Saruhan 

beldesinde doğan LÀlì Aómed Efendi, KemÀl PaşazÀde’nin yetiştirdiği öğrencilerden 

biridir. Eğitimini tamamladıktan sonra hocasının da rıza ve teşvikiyle kadılık görevine 

başlamış ve çeşitli illerde bu görevi yürütmüştür. 971/1563’de Amasya kadısı olarak 

görev yaptığı sırada vefat etmiştir. LeÀlì, fıkıh, kelam, dil ve edebiyat alanlarında eser 

yazmıştır. Arapça ve Farsçayı da iyi derecede bilen müellif Arapçanın ve Farsçanın 

gramerine dair eserler de kaleme almış; çeşitli konularda Arapçadan tercüme ve şerhler 

yapmıştır. Ayrıca bu dillerde şiir yazdığı da bilinmektedir.233  

Nüsha: Beyazıt Devlet Ktp. 34 Dev Mer 454-19121/2. 

Sırtı meşin, mıklebli bir cilt içerisinde; 210x140 (150x80) mm. ölçülerinde; kül rengi filigranlı kâğıt 

üzerine nesih hat ile 17 satır olarak yazılmıştır. Metin mecmuanın 39b-58b arasındadır. Başlıklar 

kırmızıdır. Ferağ kaydı yoktur.  Eser, Mecmaèu’l-ÚavÀèid ve Menbaèu’l-FevÀéìd adıyla kayıtlıdır. 

Nüsha sondan eksiktir. Mecmuanın 1b-38a arasında müellifin diğer bir eseri olan el-ÚÀnÿnu’l-èAvÀmil 

ve BurhÀnu’l-MesÀéil adlı eseri vardır.  

Eserin başında kısa bir mukaddime yer alır (yp. 39b).  Bu mukaddime kısmında müellif 

kendi adını Seyyid Aómed b. Muãùafa eş-Şehìr bi-LeéÀlì şeklinde zikretmiş ve eserinin 

 
231 Meómed SüreyyÀ, Sicill-i èOåmÀnì, C. IV/I, Matbaa-yı Âmire, İstanbul, 1308/1891, s. 102. 
232 Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. I, s. 384. 
233 Müellif ve eserleri hakkında daha fazla bilgi için bk: Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. I, s. 

384; Meómed SüreyyÀ, Sicill-i èOåmÀnì, C. IV/I, s. 102; Hüseyin Kılınçarslan, Ahmed b. Mustafa es-
Saruhânî el-Lâlî’nin Kavânînu’s-Sarf Adlı Eserinin Edisyon Kritiği ve Tebyîzi, Yayınlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, Dokuz Eylül Ü., SBE, İzmir, 2007, s. 9-15; Ali Benli, “Leâlî Ahmed Çelebi”, TDVİA, 
Ek.2, TDV Yayınları, İstanbul, 2016, s. 150-151; Süleyman Tülücü, Bahattin Abak, “Seyyid Ahmed b. 

Mustafa es-Saruhânî el-Leâlî ve Şerhu’l-Emsile Adlı Eseri”, Erzincan Üniversitesi SBE Dergisi, XI-I, 

2018, s. 141-154. 



88 
 

telif sebebine değinmiştir. Mukaddimedeki bilgilere göre bu risale müellifin 

dostlarının isteği ve desteğiyle Arapça ve Farsça öğrenmek isteyen başlangıç 

seviyesindeki öğrenciler için yazılmıştır. İçerisinde hem Arapça hem de Farsçanın 

kaide ve kurallarının anlatıldığı bu eseri okuyan öğrenciler güçlük çekmeden 

kolaylıkla Arapça ve Farsçayı öğrenebileceklerdir.  

“Bu èabd-i müfteúir ilÀ’llÀhi’l-müteèÀlì Seyyid Aómed b. Muãùafa eş-Şehìr bi-LeéÀlì 

ÀóbÀb u ÀãóÀbdan ve iòvÀn u òullÀndan ve ekÀbir u ÀèyÀndan baøı kimesneleriñ iltimÀsı 

ve ilóÀóı ile iúdÀmı ve ibrÀmı ile èilm-i èArabì ile ve èilm-i FÀrisi ile furÿèa ve uãÿle 

menúÿlÀtdan ve maèúÿlÀtdan olan èulÿmuñ ve funÿnuñ taóãìline ùÀlib ve rÀàıb olan 

mübtedìler içün bir risÀle taórìr etdüm. İçinde nice úavÀèid ve fevÀéìd õikr eyledüm ki 

bu risÀleyi oúuyup øabù iden ve óıfô eyleyen mübtedìler èArabìden ve FÀrisìden olan 

èulÿma ve funÿna şurÿè ettiklerinde ziyÀde baãìret óÀãıl olup şurÿè ettikleri èilmiñ 

taóãìlinde èusret çekmeyüp ÀsÀn vechle taóãìl iderler.”  

Telif sebebinden sonra eserin tesmiyesine dair bilgi verilmiştir. Bu bilgilere göre eser, 

iki bab hâlinde tertip edilmiş; birinci bab Arapça, ikinci bab Farsça dil bilgisi 

konularına ayrılmıştır ve Menbaèu’l-ÚavÀèid ve Mecmaèu’l-FevÀéìd adı verilmiştir: 

“Ve bu risÀleye Menbaèu’l-ÚavÀèid ve Mecmaèu’l-FevÀéìd deyü ad virdüm. (…) Ve 

bu risÀleyi iki bÀb üzerine úıldum. Evvelki bÀb èilm-i èArabìye müteèallıú olan úavÀèid 

ve fevÀéìd beyÀnındadır. İkinci bÀb FÀrisì èilmine müteèalliú olan úavÀèid ve fevÀéìd 

beyÀnındadur.” 

Eserin telif tarihine dair bir bilgi tespit edilememiştir. Ancak mecmuanın 1b-38a 

arasında müellifin diğer bir eseri olan el-ÚÀnÿnu’l-èAvÀmil ve BurhÀnu’l-MesÀéil adlı 

eserinin tahrir tarihi 955/1547 olarak kaydedilmiştir. Bu kayıttan hareketle Menbaèu’l-

ÚavÀèid ve Mecmaèu’l-FevÀéìd’in 955/1547 yılından önce yazıldığı söylenebilir. 

 Eserin Arapça dil bilgisi konularına ayrılmış “el-bÀbu’l-evvel fi úavaèidil-èilmi’l-

èArabì ve fevÀéìdihi” başlıklı birinci babı (yp. 39b-48b) iki fasla ayrılmıştır. Babın 

başında Arapça, Türkçe ve Farsçaya özgü mastar yapıları, fiillerin mazi ve müstakbel 

kalıpları, ism-i fâil, ism-i mefûl yapıları, mazi, muzari ve müstakbel gibi temel 

zamanlar ile emir kipleri ve olumsuz çekimleri üzerinde durularak her üç dilin kendine 

özgü farklılıklarına değinilmiştir. Bu babın “el-faãlu’l-evvel” başlıklı (yp. 41a-41b) 

birinci kısmında “el-ısùılÀóÀtu’ã-ãarf” başlığı altında önce sarf ilminde kullanılan 

hareke, sükûn, tenvîn, teşdîd, med, müteharrik gibi her üç dilde kullanılan kırk iki ortak 
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gramer terimi sıralanmış ve satır altlarına Türkçe karşılıkları yazılmıştır. Babın 

devamında “el-emåiletü’l-muòtelife” başlığı altında temel fiil kalıpları verilmiş ve fiil 

çekimleri gösterilmiş (yp. 41b-45b), Arapçada muzari fiillere gelen zâid harfler 

gösterilmiş ve fiil türleri işlenmiştir. Arapça zamir ve türleri, ism-i işaret ve zarf bu 

kısımda yer alan diğer konulardır (yp. 45b-48b). Arapça fiillerde kullanılan zâid 

harfler, fiil çeşitleri, zamir, ism-i işaret ve zarf konuları Arapça anlatılmıştır. 

“el-bÀbu’å-åÀnì fi úavaèidi’l-èilmi’l-èFÀrisì ve fevÀéìdihi” başlıklı ikinci bapta ise 

Farsça dil bilgisi konuları bir mukaddime ve on fasıl içerisinde işlenmiştir (yp. 48b-

58b).   

“EvvelÀ bilgil ki kelime üç úısımdur isimdir, fièldir ve óarfdir” şeklinde başlayan 

mukaddime kısmında Farsça kelimeler isim, fiil ve harf şeklinde üç gruba ayrılmış; 

isimler de ism-i müştaú ve àayr-i müştaú/ism-i cÀmid olarak ikiye ayrılmıştır. İsm-i 

müştaú konusuna ism-i fÀèil (کننده), ism-i mefèÿl ( دهر ک ), ãıfat-ı müşebbehe ( دانا), maãdar 

 dâhil edilmiş; bunun dışındaki isimler ism-i cÀmid olarak kabul edilmiştir. Daha (کردن)

sonra fièl de mÀøì, muøÀriè, emir ve nehy şeklinde dört gruba ayrılarak her biri kısaca 

izah edilerek örneklendirilmiştir (yp. 49a). 

“el-Faãlu’l-evvel fi’l-fièlu’l-mÀøì” başlıklı birinci fasılda geçmiş zaman konusuna yer 

verilmiştir (yp. 49b). Bu fasılda ilk olarak geçmiş zaman kökünün tespitine dair 

kurallar anlatılmış ve کردن fiilinin di’li geçmiş zamanda tüm şahıslarda olumlu ve 

olumsuz olarak çekimi gösterilmiştir. “el-Faãlu’å-åÀliå fi’l-fièlu’l-muøÀriè” başlıklı 

ikinci fasılda mastarların kurallı ve kuralsız oluşlarına göre geniş zaman köklerinin 

tespitine dair kurallar anlatılmıştır (yp. 49b-51b).  

Üçüncü fasıl emir konusuna ayrılmıştır (yp. 51b-52a). Bu fasılda emr-i óÀøır ve emr-i 

àÀìbin iştikakı anlatılmış; emr-i óÀøır için   کن، شو، بکُن، بشو، گوبکُن ve emr-i àaéib için 

کنید،بکُنید شناساد،  داناد،  بِرَساد،   örnekleri verilmiştir. Dördüncü fasılda ise emir بکُناد، 

kipinin olumsuz çekimleri gösterilmiştir (yp. 52a-52b).  

Beşinci fasılda ise fiillerde meçhul ve malum konusu ele alınmıştır (yp. 52b-53a). Fièl-

i mÀøì (کرده شد), caód-ı muùlaú (کرده نشد), fièl-i muøÀriè ( ده شود کر ), nehy-i muøÀriè (  کرده

 nehy-i àÀéib ,(کرده مشو) nehy-i óÀøır ,(کرده بشود) emr-i àÀéib ,(کرده شو ) emr-i óÀøır ,(نشود

مشود) سوزانیدن، ) ;meçhul çekimleri örneklerle gösterilmiş (کرده  رسانیدن،  جهانیدن، 

 örnekleri ile geçişsiz fiillerin geçişli yapılmasına (taèdiyye) (افروزانیدن، دارانیدن، گزرانیدن 

dair kurallar anlatılmıştır.  
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“el-Faãlu’s-sÀdis fi emåile-yi muḫtelife ve’l- muùùaride” başlıklı altıncı fasılda fiil 

çekim örnekleri verilmiştir (yp. 53a-55a). “Emåile-yi muḫtelifeti’l-FÀrisiyye” başlığı 

altında  کردن fiilinin mÀøì (کرد), muøÀriè ( کند), maãdar ( کردن), ism-i fÀèil (کننده), ism-i 

mefèÿl (کرده), caód-ı muùlaú (نکرد), caód-ı mustaàraú (هنوز نکرد), nefy-i óÀl (نمی کند), 

nefy-i istiúbÀl ( نکند), teèkìd-i nefy-i istiúbÀl (هر آیینه نکند), emr-i àÀéib (کند), nehy-i àÀéib 

 ,(آلت کردن) ism-i Àlet ,(کردنگاه) ism-i mekÀn ,(مکن) nehy-i óÀøır ,(کن) emr-i óÀøır ,(مکند)

binÀé-ı merre ( کردن  یکبار ), binÀé-ı nevè ( کردن  گونه  دیگر ), ism-i taføìl ( تر کننده ), ism-i taãàìr 

mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil ,(کردنک) کننده ) (  بغایت  , fi‘l-i ta‘accub ( عجب چه  کرد،  عجب  چه 

 fiilinin کردن  çekimleri; “emåile-yi muùùaridetu’l-FÀrisiyye” başlığı altında ise. (کننده

tüm zamanlarda şahıslara göre çekimi yapılmıştır.  

Yedinci fasılda ism-i fÀèil ve ãıfat-ı müşebbehe konusu (yp. 55a-56b) ve sekizinci 

fasılda ism-i mefèÿl konusu (yp. 56b-57a) işlenmiştir. İsm-i fÀèil için (  ،دارنده کننده، 

گر، شتربان، دربان، بادبان،ششناسنده، علمدار، حق شناس، خرِ بار بَر، شیرِ مردم دَر، زرگر، کَف );  ãıfat-

ı müşebbehe için ( نایانگویا، بینا، گویان، نالان، دا ) ve ism-i mefèÿl için de ( گان کرده، شده، کرده ) 

örnekleri verilmiştir. 

Dokuzuncu fasılda “aúsÀmu’l-maãdar” başlığı altında mastar konusuna yer verilmiştir 

(yp. 57a-58a). Farsça mastarlar iki kısma ayrılmıştır. İlk  grupta, sonunda nÿn-i 

maãdariye olup (کردن، شدن) gibi mastar anlamı taşıyan fiiller; ikinci grupta ise óÀãıl-ı 

maãdar ( ر، رفتارتاگف ), ism-i maãdar ( ، کوشش، نالشروش ) ve maãdar-ı mürekkeb ( آهنگ  -آهنگیدن

آوازیدن  دشنامیدن -کردن؛  شدن؛  نگاهیدن-آواز  دادن؛  داشتن-دشنام  نگاه  ) ile fiillerde malum  ve çoğul 

konuları işlenmiş; fiillerin (دانستها، شناختنها) şeklinde mastar hâllerinin sonuna (ها) eki 

getirilerek çoğul yapıldıkları belirtilmiştir.  

Onuncu fasılda ise “ãìàau’l-maãÀdır” başlığı altında (ا) harfi ile başlayan elli beş adet 

mastar yazılmış fakat Türkçeleri verilmemiştir (yp. 58a-58b). Değerlendirmeye esas 

aldığımız nüsha sondan eksik olduğu için elif ve diğer harflerde ne kadar fiilin madde 

başı yapıldığı bilinmemektedir.  

Menbaèu’l-ÚavÀèid ve Mecmaèu’l-FevÀéìd, hem Arapça hem Farsça dil bilgisi 

konularını ele alması bakımından diğer Farsça dil bilgisi kitaplarından ayrılmaktadır. 

Ayrıca bu dönemde yazılan Farsça dil bilgisi kitapları Arapça olarak yazılmış olmasına 

rağmen bu risale Türkçe olarak kaleme alınmıştır. Müellif Arapça ya da Farsçayı 

öğrenmeye yeni başlayan öğrenciler için dil bilgisi konularını muhtasar ve sade bir 

şekilde ele almıştır. Diğer dil bilgisi kitaplarının aksine örneklerde şahit beyitlerden 
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yararlanılmamış; çocuklar için az ve akılda kalıcı örnekler verilmiştir. Eserde baplara 

giriş yapılırken “bilgil ki” ifadesi kullanılmıştır. Farsça dil bilgisi terimlerinde ve fiil 

çekimlerinde Arapçanın emsile ve sarf geleneği örnek alınmıştır. 

Baş: yp. 39b 

ثال )...( و بعد بو عبد مفتقر الی الله المتعالی سید احمد بن مصطفی الشّهیر  بسم... الحمدلله الذّی زیّن اذهان المبدئین بالم 

التماسی و الحاحی ایله اقدامی و ابرامی    ك لرن بعضی کمسنهیاندو اعبر  بلألی احباب و اصحابدن و اخوان و خلاندن و اکا

 یه ....یه و علم فارسی ایله علم عربی 

Son: yp. 58b 

 اغالیدن   اغاشیدن  اغوشیدن  اغوشتن 

Diğer nüshaları: Düstÿr-i FÀrisì adıyla: Milli Ktp. Adnan Ötüken İHK., 06 Hk 3765/3. 

(Baştan ve sondan eksik). 

2.1.6. ÚavÀèid-i Fürs (tlf. 957/1550) 

ÓüsÀm Efendi 

Bu risale Farsça dil bilgisi kuralları ile ilgili Türkçe olarak yazılmış bir manzumedir. 

Eser içerisinde kitabın ismi müellif tarafından açıkça belirtilmediği için kütüphane 

kayıtlarında Manôÿme-yi ÚavÀèid-i Fürs, Tuhfe-yi ÓüsÀmì ve ÚavÀèid-i Fürs gibi 

farklı adlarıyla kayıtlıdır. 

ÓüsÀm Efendi hakkında detaylı bir bilgiye ulaşılamamış; sadece èOåmÀnlı 

Müellifleri’nde Tuófe-yi ŞÀhidì’nin müellifi ŞÀhidì İbrÀhìm Dede’nin oğlu olduğu ve 

Fars dili kurallarını anlatan bir eser yazdığı bilgisi verilmiştir.234 

Nüsha: Milli Ktp., 06 Mil Yz A 3682/1 

Ciltsiz ve 46 varak bir nüshanın 25b-33a arasında yer alır. 230x110 (210x80) mm ölçülerinde 26 satır 

şeklinde koç filigranlı bir kâğıt üzerine nesih hat ile yazılmıştır. Söz başları ve duracaklar kırmızıdır. 

Şirazesi dağılmıştır.   

ÚavÀèid-i Fürs, 957/1550 yılında müellif on iki yaşındayken yazılmıştır ve bu husus 

eserin sonundaki şu beyitle belirtilmiştir: 

Bu kitÀbı on iki yaşında söyledi ÓüsÀm 

Kim ùoúÿz yüz elli yedi idi tÀrìò ey hümÀm  

Dibace veya hâtime kısımları mevcut değildir. Müellif eserin adı, telif sebebi ve 

muhtevası hakkında bilgi vermemiş; sadece eserin telif tarihini düştüğü beyitte 

 
234 Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. I, s. 94. 
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eserinden bu kitap diye bahsetmiştir. ÚavÀèid-i Fürs, 403 beyitten oluşmaktadır. 

Eserde dil bilgisi konuları Farsça yazılmış başlıklarla belirtilmiş ve manzumenin vezni 

de söylenmiştir. Mesnevi şeklinde yazılan eserde hafif bahrinin “fâ’ilâtün mefâilün 

feilün”; remel bahrinin “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün”; seri bahrinin “mufteilün 

mufteilün failün”, hezec bahrinin “mefaîlün mefaîlün mefaîlün mefaîlün” ve recez 

bahrinin” mufteilün mefâilün mufteilün mefâilün “vezinleri kullanılmıştır. “RisÀle-yi 

ÚavÀèid-i Fürs-i ÓüsÀm” başlığı altındaki on üç beyit içerisinde önce kelime fiil, harf 

ve isim olarak üç kısma ayrılmıştır. Daha sonra isimler müştaú ve àayr-i müştaú; 

müştaú olanlar ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe ve ism-i maãdar olarak dört 

kısma; fiil ise mÀøì, muøÀriè, emir ve nehy olarak dört gruba ayrılmıştır. MÀøì ve 

muøÀriè fiiller müåbet ve menfì olarak iki kısma; emir emr-i óÀøır ve emr-i àÀéib ve 

nehy de nehy-i óÀøır ve nehy-i àÀéib olarak iki şekilde gruplandırılmıştır (yp. 25b).  

Eserde yer alan diğer konu başlıkları ve beyit sayıları şöyledir: “Der úÀide-yi iştiúÀú-ı 

mÀøì” (yp. 25b) beş beyit, “der beyÀn-ı iştiúÀú-ı muøÀriè” (yp. 25b-26b) elli sekiz 

beyit, “der beyÀn-ı iştiúÀú-ı emr-i óÀøır” (yp. 26b-27a) beş beyit, “der beyÀn-ı iştiúÀú-

ı emr-i àÀéib” (yp. 27a) on iki beyit, “der beyÀn-ı iştiúÀú-ı nehy-i óÀøır” (yp. 27a) iki 

beyit, “der beyÀn-ı iştiúÀú-ı nehy-i àÀéib” (yp. 27a) dört beyit, “der beyÀn-ı iştiúÀú-ı 

mechÿl” (yp. 27a-27b) altı beyit, “der beyÀn-ı iştiúÀú-ı ãıfat-ı müşebbehe” (yp. 27b) 

yedi beyit, “der beyÀn-ı maådar” ve “der beyÀn-ı úÀide-i maådar” (yp. 27b-28a) on beş 

beyit ve “der úÀide-yi maãdar-ı lÀzım ve müteèaddì” (yp. 28a) dört beyit.  

“Der emåile-yi muùùaride” başlığı altında on dokuz beyit ile Farsçadaki fiil çekim ekleri 

gösterilmiş (yp. 28a); devamında başlıklar altında yine fiil çekimleri ile ilgili şu 

konulara yer verilmiştir: “ÚÀide-yi emåile-yi muùùaride-yi muøÀriè” (yp. 28a-28b) on 

beş beyit; “emåile-yi muùùaride-yi emr-i óÀøır” (yp. 28b) dört beyit, “emåile-yi mÀøì-i 

maèlÿm ve mechÿl” (yp. 28b) beş beyit, “emåile-yi muøÀriè-i maèlÿm” (yp. 28b) yedi 

beyit, “emåile-yi caód-i maèlÿm” (yp. 28b) üç beyit, “emåile-yi caód-i mechÿl” (yp. 

28b) üç beyit, “emåile-yi nefy-i maèlÿm” (yp. 29a) dört beyit, “emåile-yi nefy-i 

mechÿl” (yp. 29a) iki beyit, “emåile-yi emr-i óÀøır-ı mechÿl” (yp. 29a) iki beyit, 

“emåile-yi emr-i àÀéib-i maèlÿm ve mechÿl” (yp. 29a) beş beyit, “emåile-yi nehy-i 

óÀøır-ı maèlÿm ve mechÿl” (yp. 29a) üç beyit, “emåile-yi nehy-i àÀéib-i maèlÿm ve 

mechÿl” (yp. 29a) dört beyit, “emåile-yi ism-i fÀèil” (yp. 29a) iki beyit, “emåile-yi 

ãıfat-ı müşebbehe” (yp. 29b) “üç beyit, “emåile-yi ism-i mefèÿl” (yp. 29b) üç beyit ve 

“emåile-yi ism-i fÀèil, mefèÿl ve ãıfat” (yp. 29b) beş beyit.  
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Daha sonra “úÀèide-yi cemè-i maãdar” başlığı altında on beş beyit içerisinde 

mastarların sonuna gelen eklerden olan liyakat ya’sı ve bu eki almış liyakat bildiren 

sıfatların کردنیها ve گفتنیها örneklerinde olduğu gibi Farsça çoğul ekleriyle çoğul 

yapılmaları anlatılmıştır (yp. 29b-30a). “Der úÀèide-yi ism-i mekÀn” başlığı altında 

 ekleri ile yapılan mekân adları; “der úÀèide-yi ism-i zamÀn” başlığı ستان، گاه، زار، دان

altında گاه eki ile yapılan zaman adları ve “úÀide-yi ism-i taãàìr” başlığı altında ک eki 

ile yapılan küçültme adları işlenmiştir (yp. 30a-30b). Son olarak edat, bağlaç, ön ek ve 

son ek konusuna geçilmiştir. Sırasıyla   ،ا، ب، ت، ج، د، را، ز، س، ک، م، ن، و، ه، ی، ها، یا، بر

 .edat, bağlaç, ön ek ve son ekleri ele alınmıştır (yp. 30b-33a) تر، مر، هر، جز، در

Bu eser hakkında Tolga Elbirlik tarafından Celal Bayar Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü bünyesinde“Tuhfe-i Hüsâmî (16. Yüzyıl) Çeviriyazı ve Dil Ögelerinin 

İncelenmesi” başlıklı yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. 

Baş: yp. 25b 

 فعله و حرفه و دخی اسمه   ●   منقسمدر اوچ قسمه  کلمه 

 مشتق و داخی غیر مشتقدر... ●  اسم هم ایکی نوع اوزره اولور●

Son: yp. 33a 

  ایکی عالمده اکا ایله عطالر بی شمار سه طوغری ای پروردگار اوقورنظمی هر که بو 

 کیم طقوز یوز اللی یدی ایدی تاریخ ای همام  بو کتابی اون ایکی یاشنده سویلادی حسام 

Diğer nüshaları: 

Milli Ktp., 06 Mil Yz A 8773, yp. 11a-27b; Manisa İHK, 45 Ak Ze 5835/7; TDK Ktp. 

494; Konya Bölge Yazma Eserler Ktp., 15 Hk 160/1, yp. 1b-14a; Atıf Efendi Yazma 

Eser Ktp., 34 Atf 2817/48, yp. 220-224. 

2.1.7. TÀcuér-Ruéÿs ve èİzzu’n-Nufÿs (tlf. 962/1554) 

Aḥmed b. İshāk Baḳḳālì-yi Úayṣerì  

Farsça-Türkçe olarak tertip edilmiş bir sözlük ve Farsça açıklamalı bir dil bilgisi 

kitabıdır. Farsça açıklamaların Türkçeleri satır altlarında verilmiştir. Nisbesinden 

Kayserili olduğu anlaşılan Aḥmed b. İshāk Baḳḳālì tarafından kaleme alınmış ve 

itmam kaydına göre (yp.54a) 962/1554 yılında yazılmıştır. Kaynaklarda ve 

tezkirelerde yazar hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılmamıştır. 
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Nüsha: Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi, R-1673. 

Vişneçürüğü renginde, deri kaplı çehar kuşe yaldız cetvelli, yaldız şemseli bir cildi vardır. 212x155 mm 

ölçülerinde; 62 varaktan ibaret olup her varak 7 satır olarak düzenlenmiştir. Nesih hat ile yazılmıştır. 

Başlıklar kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 30b, 31a, 36b, 37a sayfaları boştur ve 36b ve 37a 

sayfasında metinde eksiklik olduğu görülmüştür.  

TÀcuér-Ruéÿs’un telif tarihi konusunda kesin bir bilgi yoktur. Tespit edilen tek yazma 

nüshası Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi, R-1673 numarada kayıtlı olup 

metnin sonunda 962/1554 yılı kayıtlıdır. Fakat eserin 940/1534 yılından önce telif 

edilmiş olduğunu gösteren deliller bulunmaktadır. 940/1534 yılından önce yazıldığı 

tahmin edilen KemÀl PaşazÀde’nin ÚavÀèid-i Fürs’ünde TÀcuér-Ruéÿs kaynak 

gösterilmiş ve adı açıkça zikredilmiştir. Bu sebeple TÀcuér-Ruéÿs’un Gazi Hüsrev Bey 

Kütüphanesi’nde 940/1534 yılı olarak görülen bu kaydın eserin istinsahına ait bir kayıt 

olacağı açıktır. ÕebihullÀh äafÀ ise TÀcuér-Ruéÿs’un telif tarihinin Uúnÿmu’l-

èAcem’in telif tarihi olarak belirttiği 898/1493 yılından önce olması gerektiğini ve 

ŞÀmilü’l-Lüàa (910/1504) ve Tuófe-yi ŞÀhidì (921/1515) adlı sözlüklerden de önce 

yazıldığını235 öne sürmüş ancak savına bir delil göstermemiştir. Bu bilgilerden yola 

çıkarak TÀcuér-Ruéÿs’un on beşinci yüzyılın sonları ile on altıncı yüzyılın başlarında 

yazıldığı düşünülmelidir. 

Eser bir mukaddime (yp.1b-3b) ve beş bölüm olarak tertip edilmiştir. Birinci bölümde 

esmÀ-yı õevÀt (somut isimler, yp. 3b-29b), ikinci bölümde esmÀ-yı maèÀnì (mastarlar, 

29b-38a), üçüncü bölümde iştiúÀú (türeme, yp. 38a-46b), dördüncü bölümde maãdar-

ı mezìdun fìh (artırılmış/bileşik mastarlar, yp. 46b-50a) ve beşinci bölümde úavÀèid 

(dil bilgisi), ism-i õÀt ve ism-i maèÀnì’nin çoğul hâlleri ve bazı şahıs ekleri ile 

kullanımı ve óurÿf (edatlar, yp. 50a-54a) konusu ele alınmıştır. 55a-61b sayfaları 

arasında ise zeyl olarak Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin GülistÀn adlı eserinin dibace kısmından 

bazı beyitler satır altlarında Türkçesiyle birlikte esere eklenmiştir. 

Eserin mukaddimesi Farsça olarak kaleme alınmış; birbiriyle anlam ilişkisi olan 

kelime öbeklerinin satır altlarında Türkçe anlamları yazılmıştır. Bu kısımda yazar, 

hamd ü sena ifadesinden sonra kendi ismini ve eserin adını zikretmiş; eserin telif 

sebebi, düzen ve içeriğine dair şu bilgileri vermiştir: 

 
235 äafÀ, Tarìò-i EdebiyÀt der İrÀn, IV, s. 116; 
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معلوم است که محققان ادب در لغات عرب استقراء و تتبع را دلیل گرفته قوانین نهاده اند که بدان اسما و …

در می یابند و غیر ایشان نیز بسبب آن از الفاظ عرب مستفید و محظوظ می گردند و   تصرفات آنافعال و م

هیچکس را داعیه آن باعث نگشته است که در غیر تازی قاعده نهد تا فرس و ترک وتازی و غیر ایشان بر  

البقالی    بن اسحاق  لغات احمدسبیل تسهیل از زبان یکدیگر بهره مند شوند. پس منقح این کلمات و مصحح این  

تامل نمود و قواعد از آن خوبتر و مضبوطترکه    السنه  القیصری سقاه الله ماء الیقین بالصالحین در اصطلاحات 

در لسان عرب نهاده اند یافت بوسع قدرت در آن فن کلمه یی چند از اسما و افعال و حروف از آنچه بخاطر  

ید آن فواید زبان فارس نیز مذه  وضع کرد تا موا  النفوسعزوس و  ؤالرآمد بقلم آورده جریده یی موسوم بتاج  

در  باب دوم  در اسماء ذوات  باب اول  سازد. مشتمل بر پنج باب    هبطریق تحقیق دریع  یابد وصبی مبتدی آنرا

تدقیق،  در قواعد و حروف. بنظر  باب پنجم در مصدر مزید فیه باب چهارم در اشتقاق باب سوم اسماء معانی 

د آید این ضعیف شده باشد  هتب اسما و غیر آن نگاه داشته هر چه از این کلیمات شااولا و مرترتیب حروف و  

ر   (yp. 2a-3b) انشالله تعالی.  درد گبقیدِ قلم آرد مُثاب و مُدخَّ

(İsimler, fiiller ve çekimleri öğretmek için Arap dilindeki araştırmacıların birtakım 

deliller göstererek kurallar koyduğu açıktır. Onların dışındakiler de bu yüzden Arapça 

kelimelerden faydalandılar. Arapça dışında, Fars, Türk, Arap ve diğerleri 

birbirlerinin dilinden istifade etmeyi kolaylaştırmak için dil bilgisi kitabı yazmaya 

meyletmemiştir. Bu kelimeleri ve sözcükleri düzenleyip yazan Aḥmed b. İshāk Baḳḳālì-

yi Úayṣerì (Hak Teâla ona salih kişileri tanıma fırsatı verdi) dil terimleri üzerine 

düşünüp Türkçede ve Arapçada daha güzel konmuş kuralları ve kaideleri tespit ederek 

gücüm yettiğince bu teknik üzere isimler, fiiller ve edatlardan akla geleninden 

birkaçını yazdım. Yeni başlayan çocukların Fars dilinden lezzet almaları ve onu tahkik 

yoluyla idrak etmeleri için TÀcuér-Ruéÿs ve èİzzu’n-Nufÿs adıyla isimlendirdim. Bu 

kitap beş baptan oluşur. Birinci bab esmÀ-yı õevÀt, ikinci bab esmÀ-yı maèÀnì üçüncü 

bab iştiúÀú dördüncü bab maãdar-ı mezìdun fìh beşinci bab úavÀèid ve óurÿf 

hakkındadır. Araştırılarak harf sırasıyla ve ardından isimler sıralanarak, ayrıca 

isimler dışında olanlar da dikkate alınarak bu kelimelerden bendenizin hatırına 

gelenlerden ne yazılmış ise inşaallah sevabı ve hayrı olur.)  

I. bölümde öncelikle esmÀ-yı õevÀt konusunun tanımı ve izahı şu ifadelerle yapılmıştır:  

ل تغییر کند بزَیاده  )اسم ذات آنست که مُقَّید نباشد بَحُدوث یعنی دلالت نکند برَ معنی  زمانی و اگر از وَ  ضع اوََّ

ل درو باقی نماند همچو آب و آتش که اگر مَد را از آن بیَاندازند معنی آبی و آتشی از آن  یا بنُقصان معنی   اوََّ

و اسم ذات بَسه   در بابش ذکر رود   ...برود بخلاف اسم معنی که بهََر نوع متغیر کند معنی اول که از آن نرود

 ( yp. 3b-4bمرتبه مرضوع گشت.
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(İsm-i õÀt bir şeye bağlı olmayan ve bir olay ve zamana işaret etmeyen kelimedir. Her 

bir türü değişen ve ilk anlamı değişmeyen ism-i maèÀnìnin aksine ism-i õÀtın eğer ilk 

hâli artarak ya da azalarak değişirse ilk anlamını kaybeder. Àb (su) ve Àteş gibi. Eğer 

meddi atarlarsa Àb (su) ve Àteş (ateş) anlamını yitirir. Aksine ism-i maèÀ her türe 

dönüşür ve ilk anlamını kaybetmez – babında zikredilecektir. İsm-i õÀt üç gruba 

ayrılır.) 

Farsçada yer almayan dokuz harf  )َِتخََذُ صَضَظُ طَعق( zikredilerek somut isimler üç gruba 

ayrılmıştır. Birinci grupta sırasıyla ص، غ، ف، ک، ل، م، ن،  ، ، ش)ا، ب، ت، ج، خ، د، ر، ز، س

ی( ه،   harfleri ile başlayan 1604 adet Arapça ve Türkçede olmayan somut isim و، 

verilmiş, Türkçeleri altlarına yazılmıştır. Bazı isimler sayfa kenarlarına yazılmıştır. 

Ayrıca yeri geldikçe ف الیف جایز است مثلا سیاه سیه و راه ره و گاه  هر جا که بعد از الف ها بود خز

 gibi sonu hâ-yı melfûz ile biten kelimelerde hâ’dan önce gelen elifin (yp.14b) گه

hazfıyla kısaltılmış hâlleriyle kullanılan kelimelere de işaret ederek tahfif hususuna 

değinmiştir (3b-21a).   

Örnek: آستانه: eşik, آتشدان: ocaú, بارانی:  yağmurluú, بالا شِکَم ,uzun boylu :بلُنَد   iç :پیچش 

aàrı; تنُدی در کوه: uçurum, ترُا: sana; چاشتگاه: kuşluú, چهار هزار: dört bin; خنده: gülüş;   َدُختر

سیاه    ,bıldırcın :سَمانه  ,úuyumcu :زَرگَر ,boyacı :رَنگزَن ;mektebòÀne :دبیرسستان ,gelin :زَن

  .çiyan vs :صدپا ,úara yaàız :چَرده

İkinci grupta  Farsça ve Türkçede kullanılan ortak kelimeler ilk harfleri esas alınarak 

alfabetik sırayla ز، س ر،  د،  ج، خ،  ه، ی(    غ،  ع،  ،، ش )ا، ب، ت،  و،  ن،  م،  ل،  ف، ک،   tertip 

edilmiştir. Burada ،تخم ترازو،  پنجشنبه،  پتُپرَست،  بازار،  آواره،  خرما،    آبدست،  جُوالدِز،  جامدان، 

مِناره، نخُود،  دانشمند، دَرزی، روا، زَردالو، سرباز، شُترُمُرغ، علمدار، غُوغا، فرَشته، کوشه، کیسه، لقَلقَ،  

یار ویران،   ;gibi Türkçe ve Farsçadaki 333 adet müşterek somut isim verilmiş همان، 

Türkçe karşılıkları verilmeyip satır altlarına ف harfi kısaltmasıyla “maèrÿf” ibaresi 

yazılmıştır (yp.21a-25a). 

Üçüncü grupta Arapça asıllı olup Farsça ve Türkçede ortak kullanılan isimler ilk 

harflerine göre alfabetik olarak sıralanmıştır. Bu grupta  ،باغ، بشارت، تصریف اقلیم،  آدم، 

سل، غَلبَه، جراحت، جَنَّت، حافظ، خراج، دعا، رکوع، زُمُرّود، ساقی، سلطان، شاهین، شمع، صحبت، طاقت، ع

ورق، هلاق، یاسمین    ،فسدُق، قلم، کافور، لاجورد، مَجروح، مخراب، مَزبلَه، نافه، نبَات، وَشاق  gibi 411 

adet kelime yer almaktadır. Bu kelimelerin Türkçe karşılıkları yazılmamış yine    ف  

kısaltması yazılmıştır (yp.25a-29b). 
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II. bölümde esmÀ-yı maèÀnì ve emir-i muòÀùab konusu işlenmiştir. Müellif ism-i 

maèÀnì konusunu şöyle izah etmiştir: 

»اسم معنی مصدر را گویند. مصدر آنست که از آن چیزی بدََر آید و بهََر نوعی که تغیر کنند بزیاده یا بنقصان  

معنی اولین  ازو زایل نشود و آن دو نوع است: یکی مجرد آن است که لفظ مقصود دهد همچو شدن  و کردن.  

م بکنند معنی مقصود بدهد. آن کلیمه خواه در دوم مزید فیه آن انست که در اول مصدر مجرد یک کلیمه ض

در این باب ذکر رفت جهت  نفس خود معنی دهد و خواه نه. همچو در یافتن و گرد کردن. و امر مخاطب را  

-yp.29b) آنکه مستقبل را پارسی از امر مخاطب می گیرند. چنانکه باقی افعال را از مصدر و پس از هر.«

30a)  

(İsm-i maèÀnì diye mastara derler. Mastar, kendisinden bir şey türeyen ve artarak veya 

eksilterek değiştirilen her bir türünde ilk anlamı yok olmayan kelimedir ve o iki türdür. 

Birincisi mücerrettir (asıl mastar). Mastarın söyleme amacını verir şoden ve kerden 

gibi. İkincisi mezîdun fih’dir (birleşik mastar). Asıl mastarın önüne bir kelime eklerler 

ve böylece istenilen anlamı verir. O eklenen kelime bir anlam verse de vermese de. 

der yÀften ve gird kerden gibi. Ve Farsçada emir-i muòaùabı gelecek zaman içine 

aldıkları için bu bapta emr-i muòaùab zikr olundu. Nitekim kalan fiilleri mastardan 

alırlar.) 

Bu açıklama kısmından sonra müellif 230 adet etken ve edilgen basit mastarı emrin 

tekil ikinci şahıs çekimi ve Türkçeleri ile birlikte öptürmek » öptür  بوسانیدن « ببُسُان :  / 

atmaú »at : انداختن « بیِنَداز   şeklinde geçissiz fiilerin geçişli, geçişli fiillerin de ettirgen 

hâllerini vermiştir (31a-38b). 

III. bölümde iştiúÀú (türeme) konusu ele alınmış ve sekiz kısma ayrılmıştır. Birinci 

kısım fièl-i mÀøì (mazi de alt bölümlere ayrılmıştır), ikinci kısım fièl-i mustaúbel, 

üçüncü kısım caód, dördüncü kısım nefy, beşinci kısım emr, altıncı kısım nehy, yedinci 

kısım ism-i fÀèil ve sekizinci kısım ism-i mefèÿl konusuna dairdir (yp. 38a-46b). 

IV. bölümde maãdar-ı mezìdun fìh (artırılmış/bileşik mastar) konusu ele alınmış ve 

burada basit ve ağırlıklı olarak birleşik fiiller ilk harflerine göre “el-elfiyye”, “el-

bÀéiyye” ve “et-tÀéiyye” gibi başlıklar altında از دم داشتن (óürmet tutmaú),  دادن  پاداش 

(èıvaø virmek), تا کردن (úatlamaú yaènì bükmek) tarzında toplam yüz seksen dokuz fiil 

Türkçe karşılıklarıyla birlikte verilmiştir (yp.46b-50a). 

V. bölümde úavÀid (dilbilgisi), ism-i õÀt ve ism-i maèÀnì’nin çoğul hâlleri ve bazı şahıs 

ekleri ile kullanımı ve óurÿf (edatlar) konusu ele alınmıştır (yp. 50a-54a). Bu bölümde 

müellif öncelikle geçişli fiilleri, geçişsiz fiile çevirmenin kaidelerinden bahsetmiştir. 
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Müellif geçişli bir fiile ا eklemek mümkün olduğunda ا ile aksi hâlde geçişli mastarın 

önüne دادن fiili eklenip mazi ve muzari zamanlarda çekimlenerek yapılacağını ifade 

etmiştir. 

Örnek:   رسیدن « رسانیدن 

ده زادن  –دهد زادن  –زادن « داد زادن   (doğuruverdi- doğuruverir- doğuruver)    

Devamında ism-i õÀt ve ism-i maèÀnì’nin çoğul yapılmasından bahsetmiştir. İsm-i 

õÀt’ın canlı varlıklar için  ekleri ile çoğul yapıldığını, ism-i ها cansız varlıklar için   ان  

maèÀnì’nin ise çoğulu olmadığını fakat sonuna yÀ-yı maãdariyet getirilerek کردنی، شدنی 

(olmaúlıú, etmeklik) anlamı verdiğini; ayrıca bu yâ’nın ismin sonuna eklendiğinde ise 

  .mastar manası verdiğini ifade etmiştir (yp.51a-52a) (aúlıú, úızıllıú) سپیدی، سرخی

Son olarak ism-i õÀt ve ism-i maèÀnì’nin sonuna ش harfi eklendiğinde øÀmìr-i àÀéib 

(III. tekil şahıs), ت eklenirse øamìr-i muóÀùab (II. tekil şahıs) ve م eklenirse zamìr-i 

nefs-i mütekellim (I. tekil şahıs) anlamı verdiği zikredilmiş, òurÿf başlığı altında ise  

یا ی،  را،  در،  تر،  تا،  بی،  بهر،  برای،  برَ،  با،  ب،  اند،  است،   edatları anlamları ile birlikte از، 

verilmiştir (52a-54a). 

TÀcuér-Ruéÿs’un en önemli özelliklerinden birisi satır altı Osmanlı Türkçesi 

tercümesi; Farsça kelimeler ve Farsça, Türkçe ve Arapça müşterek kelimeler ile 

Farsça-Türkçe ortak kelimelere dair üç ayrı fihrist içermesidir. Bu kitabın hedef kitlesi 

mukaddimede başlangıç seviyesindeki çocuklar olarak belirtilmiş ve bu sebeple 

konular muhtasar olarak sade bir üslupla işlenmiştir. 

Müellif mukaddime kısmında kendinden önce dil bilgisine dair kitaplar yazıldığını 

ifade etmiş olmasına rağmen eser içerisinde yararlandığı kaynaklara dair bir bilgi 

vermemiştir.  

Baş: yp. 1b 

وهم به حد مركز آن نرسد و ثنایي كه اضعاف اعداد از عدّ آن   م. حمدي كه احاطت قصورالرحیالرحمناللهبسم

والطبع المستقیم را معلوم است كه محققان ادب در لغات، استقراء و تتبع  الفهم السلیم  اما بعد ذي  …قاصر آید 

و غیر ایشان نیز به سبب آن  یابند  اند كه بدان اسماء و افعال و متصرفات آن درميرا دلیل گرفته قوانین نهاده

 …گردنداز الفاظ عرب مستفید و محظوظ مي 

Son: yp. 53b-54a 

(، تا )دِكَن(، تر )رق(، در )اچ، اچنده(، را )اسمك ربودر(، كِ )جق یا جغز و  از )دَن(، است )دُر(، اند )لردُر 

 .جك یا جكز( ، ي )برِ( مثل روزي )بر گون(، یا )یه(
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İtmam kaydı: 54a 

 . 962بعون الله الملک الوهاب وصلی الله علی سیدنا محمد و اله اجمعین تاریخ  لکتابتمت ا

Diğer nüshaları: 

TÀcuér-Ruéÿs’a Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Mikrofilmler Fihristi ve 

Paris Milli Kütüphanesi Farsça Yazma Nüshalar Fihristi’nde yer verilmiş, nüsha 

tanıtımında eserin mukaddime kısmına da yer verilmiş ve muhtevasından 

bahsedilmiştir.236 

2.1.8. RisÀle li Øabùi’l-MuøÀriè min LisÀni’l-èAcem (tlf. 965/1558) 

Yazarı bilinmiyor 

Arapça açıklamalı Farsça dil bilgisi kitabıdır. Nüshaları farklı müelliflere nispet 

edilmektedir. 

Nüsha: Milli Ktp. 06 Hk 4619 

Şemseli, zencirekli, mıklebli, taba rengi meşin mukavva cilt içerisindedir. 178x115 (114x64) mm. 

ölçülerinde; 15 satır olup kartal filigranlı kâğıda Meómed Óilmi tarafından nestalik hat ile yazılmıştır. 

Risâle, 104 varaktan ibaret muhtelif gramer risalelerini muhtevi mecmuanın 71b-84b arasında yer alır. 

Metin kırmızı mürekkeple çift cetvel ile çevrelenmiştir. Başlıklar kırmızıdır. Kütüphane kaydında 

ÚavÀèid-i FÀrisì adıyla kayıtlıdır.  

Eserin Arapça yazılmış mukaddimesinde “LisÀnü’l-èAcem” ibaresi yer aldığından 

bazı nüshaları kütüphane ve kataloglarda LisÀnü’l-èAcem adıyla, bazı nüshaları da 

RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye adıyla kayıtlıdır. Müellifi kesin olarak bilinmemektedir. 

Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 2978/4 numaralı nüsha KemÀl PaşazÀde adına kayıtlıdır. 

Nüshanın cetvel ve kırmızı kalemle çizilmiş serlevhasında ise “risÀletün li’l-fÀøıl es-

Sürÿrì raómete” ibaresi vardır. Bu ibare risalenin Baórü’l-MaèÀrif yazarı Muãlióuddìn 

Sürÿrì’ye (ö. 969/1562) nispet edildiğini göstermekle birlikte Farsçai ile çok yakın 

alakası olan ve bu dile vukufiyeti bilinen Sürÿrì’nin böyle bir risalesi bilinmemektedir. 

Dolayısıyla bu ibarenin mecmuayı oluşturan kişi tarafından yazılmış olduğunu 

söylemek daha doğru olacaktır. 

Eserin başında hamd ü sena ve kısa bir giriş kısmı mevcuttur. Burada müellif Farsça 

fiillerin muzari halleri üzerine kendisine sorulan sorulardan hareketle mevcut 

kitaplardan konu ile ilgili bir derleme yaptığını ifade etmiştir (yp. 71b). Risalenin 

 
236 E. Blochet, Catalogue des Manuscrits Persans De La Bibliotheque Naionale, s. 228-228; Muhammed 

Taúì DÀniş Pejÿh, Fihrist-i MìkrofilmhÀ-yi KetÀbòÀne-yi Merkezì-yi DÀnişgÀh-i TehrÀn, s. 636. 
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görülen nüshalarında eserin adına ve müellifine dair herhangi bir kayıt yoktur. Atıf 

Efendi 2849/1 numarada kayıtlı nüshanın ferağ kaydında eserin istinsahının 29 

Rebiülahir 965/18 Şubat 1558 tarihinde tamamlandığı kayıtlıdır: 

ر بعد العشا فی تاریخ سنه خمسه و ستین و قد وقع الفراغ من تسوید هذه النسخ فی اواخر شهر ربیع الآخ 

  965ة والله اعلم سنه تسعمائ

Yalnızca yukarıdaki kayıttan hareketle bu eserin 965 yılında ya da bu yıldan önce 

yazıldığını söylemek mümkündür. Eser hakkındaki bilgilerimiz bu tespitlerden 

ibarettir.  

Eserde ilk olarak Farsça mastarlar ele alınmıştır (yp. 71b-76a). Mastarlar, mazi 

köklerinin son harflerine göre d’li mastar ve t’li mastar olarak ikiye ayrılmış; d’li 

mastarlar, d’den önce ()یارنو  kısaltmasıyla da gösterilerek ا، و، ی، ر، ن gelen mastarlar 

olmak üzere; t’li mastarlar ise t’den önce خسشف( خ، س، ش، ف( harfi gelen mastarlar 

olarak kendi içerisinde gruplandırılmıştır. Bu mastarlar, bünyesindeki harf sayısına 

göre rubÀiè, òümÀsì, südÀsì, sebÀèi ve åemÀnì olarak tasnif edilmiş; her biri için liste 

hâlinde yüze yakın mastar örnek verilmiştir (yp. 71b-74a). Devamında kural dışı 

mastarlar (شدن، آمدن، زدن، تم زدن، ستدن), birleşik mastarlar (  ،اغوش کردن، جاه کندن، پاک کردن

زدن کردینها) çoğul hâlleri ,(عطسه  کرد) gereklik ;(کردنها،  باید  کرد،   emir kipinin ;(بایست 

sonuna eklenerek mastar anlamı veren şìn-i maãdariyye (روش  ve fiilin mazi (دانش، 

kökünün sonuna eklenerek mastar anlamı veren (ار) eki (گفتار، رفتار); mastarların ayrı 

ve bitişik şahıs zamirleri ile kullanımı (کردنش، کردن او)  örneklerle işlenmiştir (yp. 74a-

76a). Daha sonra fiiller mÀøì, (yp. 76a-77b), muøÀriè (yp. 77b-78b) ve emir (yp. 79a-

79b) olmak üzere üç gruba ayrılarak bunların köklerinin tespiti ve iştikakına dair 

kurallar izah edilmiştir. MÀøì ve muøÀriè zamanlarda fiillerin kurallı ve kural dışı 

türeme bilgisi gösterilirken III. tekil şahıs esas alınmıştır. Ayrıca geçmiş zamanda 

yeterlik (کردن توانست  می  کردن،  کردن،  ) gereklik ,(توانسن   ve geçmişte gelecek (بایست 

zamana ( کردنمی   خواست  ) ve geniş zamanda gereklik ( دانستن دانستن، شاید   yeterlik ,(باید 

( دانست نتواند  ) ve gelecek zaman (دانستن  zaman ve kiplerine dair birkaç örnek (خواهد 

verilerek Türkçe karşılıkları da yazılmıştır.  Emir bahsinden sonra sırasıyla ism-i fÀ‘il,  

ism-i mefèÿl, ism-i zamÀn ve mekÀn,  ism-i Àlet, binÀé-ı nevè, binÀé-ı merre,  fi‘l-i 

ta‘accub, ism-i tasàìr konuları anlatılmıştır. Burada “ism-i fÀ‘il” bahsine ãıfat-ı 

müşebbehe ve ism-i taføìl dâhil edilmiştir (yp. 80a-81a). Son olarak “el-emåiletü’l-

muòtelife” (yp.81a-81b) ve “el-emåiletü’l-muùùaride” (yp. 81b-84b) başlıkları altında 

 .fiili örnek verilerek bütün zaman ve kiplerin şahıslara göre çekimi gösterilmiştir (کردن)
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Risale, Arapça sarf ve nahiv geleneği esas alınarak hazırlanmıştır. Arapça açıklamalı 

olarak yazılan bu eserde gereklik, yeterlik kiplerine yer verilmiş ve verilen örneklerin 

Türkçe karşılıklarının yazılmış olması eserin önemli bir özelliğidir.  

Baş: yp. 71b 

نی  د... وبعد فقد سئالنی من خلاة والسلام علي محموالکلام والصلوبسم... الحمدلله الذی زین بنی آدم بالنطق  

 ...ةفائقة  المکرم لضبط المضارع من لسان العجم قاعد

Son: yp. 84b 

کن نهی حاضر مفرد مذکر مخاطب یا مونث مخاطبه معناسی ایلمه مکنید للتثنیه والجمع معناسی حاضر منهی ال

 تم الکتاب بعون الله الملک الوهاب.  كایلم

Diğer nüshaları: 

RisÀle li Øabùi’l-MuøÀriè min LisÀni’l-èAcem adıyla: Milli Ktp. 06 Mil Yz A 4830/1, 

06 Mil Yz A 2727/7, yp. 105b-119a; Kastamonu İHK, 37 Hk 800/2, yp. 44b-65b. 

LisÀnü’l-èAcem adıyla: Milli Ktp. 06 Mil Yz A 2978/4, yp. 49b-63a. 

RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye adıyla: Milli Ktp. Samsun İHK., 55 Hk 1069/2, yp. 12a-

28a (1213/1798).  

ÚavÀèid-i FÀrisiyye ve’t-Türkiyye adıyla: Atıf Efendi YEK. 34 Atf 2849/1, yp. 1b-

30a, (965/1558) [Baş kısmı eksiktir]. 

Risāla fi êabù al-muêÀriè adıyla: Arabic and Persian Manuscripts in the Birnbaum 

Collection, Toronto, M1/IV.  

2.1.9. RisÀle (tlf. 16. yy.) 

Şevkì Yÿsuf b. èAbdullÀh Edirnevì (16 yy.) 

Farsça dil bilgisi kurallarının muhtasar olarak ele alındığı Türkçe açıklamalı bir 

risaledir. 

Müellif hakkında kaynaklarda ve biyografi kitaplarında çok fazla bilgi kayıtlı 

olmamakla birlikte mevcut bilgilere göre XV. yüzyılın ikinci yarısı ile XVI. yüzyılın 

ilk çeyreğinde yaşamıştır. Asıl adı Yÿsuf olup Edirnelidir.  Kâtip Şevkì mahlasıyla 

tanınan müellif, Edirne’de yaşlı bir kadın tarafından büyütülmüş ve öğrenim görmesi 

sağlanmıştır. Eğitimini tamamladıktan sonra Manisa’ya gitmiş, burada II. Bayezid’in 

(1447-1512) oğullarından Şehzade Mahmud’a divan kâtibi olmuştur. Onun 
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ölümünden sonra ise II. Bayezid’e divan kâtipliği yapmıştır.237 Doğum ve ölüm tarihi 

kesin olarak bilinmemektedir. Hakkında bilgi veren kaynaklarda iyi bir hattat olduğu 

üzerinde durularak; Türkçe ve Farsça şiirler yazdığı ve tertip edilmiş divanı ile TÀrìó-

i Ál-i èOåmÀn adlı bir eseri olduğu belirtilmiştir.238 Meómed TÀhir ayrıca onun 

èAvÀmil-i FÀrisì adında bir eser telif ettiği bilgisini de vermiştir.239 Muhtemelen bahsi 

geçen eser incelemeye aldığımız eserdir.  

Nüsha: Milli Ktp. 06 Mil Yz FB 458/3 

Sırtı yıpranmış deri, kâğıt kaplı cilt içerisindedir. 198x135 (132x80) mm. ölçülerinde 25 satır şeklinde 

çapa filigranlı kâğıda talik hat ile yazılmıştır. Muhtelif Farsça emsile risalelerini ve Camièul-FÀris adlı 

sözlüğü muhtevi mecmuanın 164b-167b arasında yer alır. Kütüphane kaydında KitÀb-ı Naóv-i FÀrisì 

adıyla kayıtlıdır.  

Eserin başında hamd ü sena ifadeleriyle başlayan kısa bir mukaddime yer alır (yp. 

164b). Müellif bu kısımda adını Yÿsuf b. èAbdullÀh Edirnevì el-meşhÿr bi-Şevkì 

şeklinde anarak büyük şairlerin divanlarını mütalaa etme şerefine nail olduğunu; 

edindiği bilgileri ve incelikleri bu risalesiyle Farsça öğrenme arzusunda olanlara 

aktarmak suretiyle gençlerin de istifade etmelerini arzu ettiğini ifade etmiştir:  

“Çün kemterìn-i ÀãóÀb-ı dÀniş ve kihterìn-i erbÀb-ı bìniş Yÿsuf b. èAbdullÀh Edirnevì 

el-meşhÿr bi-Şevkì yesserallÀhu aèmelehu şeref-i müùÀlaèa-yı devÀvìn-i şuèerÀ-yı èÀlì 

ve mekÀtibe-yi dürer-bÀr-ı sevÀlif-i ehÀlì birle müşerref ve tetebbuè-ı revÀn esÀsıyla 

muàtenim olur ve nükÀt-ı óilye-yi iòtiãÀr ve zìver-i ìcÀz birle ÀrÀste ve pìrÀste úılam tÀ 

kim nev-cevÀnlar ki ùÀlib-i belÀàÀt ve rÀàıb-ı feãÀóat dururlar bu muóaõõaran tek 

cemÀl-i kemÀlinüñ müşÀhedesiyle rÿólarına rÀóat óÀãıl olup ferÀsıò-ı ùuruf-i Fürsì úaùè 

etmekde ercül-i ùabèları rÀcil olmayup diledim ki server-i ferrÀsÀn-ı sinò olalar ve 

bihi’l-èavn.” (yp. 164b). 

Eserin mukaddimesinde ve içerisinde risalenin adına ve telif tarihine dair bir kayıt 

mevcut değildir. 

Risalenin “bilmek gerekdür kim” sözüyle başlayan gramer kısmında önce kelimenin 

tanımı yapılmıştır. Farsça kelimeler isim, fiil ve edat şeklinde üç gruba ayrılmış ve 

 
237 Rıdvan Canım, Edirne Şairleri, Akçağ Yayınları, Ankara, 1995, s. 71. 
238 Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C.3, s. 139; Riyâzî Muhammed Efendi, Riyâzü’ş-Şu’arâ, (haz. 

Namık Açıkgöz), Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 195; Sehî Beg, Heşt Bihişt (haz. Haluk 

İpekten, Günay Kut, Mustafa İsen, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey), Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Ankara, 2017, s. 100. 
239 Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C.3, s. 139. 
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eser bu çerçevede tertip edilmiştir. Eserde ilk olarak isim konusuna yer verilerek (yp. 

164b); isimler, ism-i müştaú ve ism-i cÀmid olarak ikiye ayrılmıştır. İsm-i müştaú 

konusuna ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe dâhil edilmiş; bunlar hakkında 

herhangi bir bilgi ya da örnek verilmemiştir. Hemen sonrasında fiil bahsine geçilmiş; 

fiiller mÀøì, muøÀriè, emr ve nehy olmak üzere dört gruba ayrılmıştır. Fièl-i mÀøì, fièl-

i muøÀriè, emr-i óÀøır, emr-i àÀéib, nehy-i óÀøır, nehy-i àÀéib, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, 

ãıfat-ı müşebbehe konularının türeme bilgisi kısaca izah edilmiştir (yp. 164b-165b). 

“Faãl-ı fi beyÀni’l-emåiletü’l-muùùaride” başlığı altında ( کردن) fiilinin fièl-i mÀøì, fièl-i 

muøÀriè, emr-i óÀøır, emr-i àÀéib, nehy-i óÀøır, nehy-i àÀéib, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl 

konularının malum-meçhul tüm şahıslarla çekimi gösterilmiştir (yp. 165b-166b). 

“Faãl fi ãìàai’l-maãÀdır” başlığı altında mastar konusu ele alınmıştır (yp. 166b). Farsça 

mastarlar sonunda nÿn-i maãdariye olup (کردن، شدن) gibi mastar anlamı taşıyan fiiller; 

emr-i óÀøırın sonuna ش harfi eklenerek (روش)   ya da mazi fiilin sonuna ار eki eklenerek 

) ;yapılan ism-i maãdar (گفتار) کردن-آگاهیدن  آگاه  ) şeklinde yapılan maãdar-ı mürekkeb 

şeklinde gruplandırılmış ve (جنبیدن -)جنبانیدن  örneğinde olduğu gibi geçişsiz fiillerin 

geçişli kılınması anlatılmıştır. Devamında “ism-i cÀmid” başlığı altında türememiş 

isimler üzerinde durulmuş ve bu bahiste ayrı ve bitişik şahıs zamirleri anlatılmıştır (yp. 

166b). Son olarak ،است، اند، ا، ب، ت، ی، ین، گین edat, bağlaç ön ek ve son eklerinin görev 

ve kullanımları; سفید-سپید  örneğinde olduğu gibi kelime ve isimlerdeki harf değişimleri 

gösterilmiştir. Risale, dÀl ve zÀl harfleri arasındaki farkın anlatıldığı bir rubai ile 

tamamlanmıştır (yp. 167a-167b). Müellifin Ôahìr-i FÀryÀbì’nin adını zikrederek rubai 

adıyla naklettiği bu manzume farklı şairlere de isnad edilmektedir. 

Bu risalede Farsça dil bilgisi konuları kısaca ele alınmıştır. Müellif dil bilgisi 

konularını isim, fiil ve edat şeklinde üç gruba ayırmış; bu kelime türlerine dair kurallar 

ayrıntıya girilmeksizin anlatılmıştır.  

Baş: yp. 164b 

ل پادشاه ارض و سما اوزنه اولسونکم ... اما بعد چون کمترین اصحاب  اف شکر و ثنا اوحمد و دعا و اصن 

دواوین    دانش و کهترین ارباب بینش یوسف بن عبدالله الادرنوی المشهور بشوقی یسر الله اماله شرف مطالعۀ

 شعرای عالی ... 

Son: yp. 167b 

 این نزد افاضل مبهمست یاد گیر از من که   در میان فارسی فرقی میان دال و ذال
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 پیش ازو در لفظ مفرد گر صحیح ساکنست      دال خوان آنرا که باقی جمله ذال معجمست 

İtmam kaydı: yp. 164b 

 تم بعون الله الملک الوهاب. 

Diğer nüshaları: RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye adıyla: H. Selim Ağa YEK, Kemankeş 

000592, vr. 14-20. 

2.1.10. RisÀle (tlf. 16. yy.) 

ZÀdì  

Eser ZÀdì adında bir şahıs tarafından yazılmış Türkçe açıklamalı bir dil bilgisi kitabı, 

aynı zamanda konuşma kılavuzu amacıyla hazırlanmış ve içerisinde lugatçe de 

bulunan bir risaledir.  

Müellif hakkında tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgi 

bulunamamıştır. Fakat 16. yüzyılda yazılmış olan Pervâne Bey Mecmuası’nda 

“Naôìre-yi ÓallÀc ZÀdì” ibaresiyle biri Şeyóì diğeri de Nevèì’nin gazeline nazire 

olarak yazılmış ZÀdì’ye ait iki gazel bulunmaktadır.240 ZÀdì adlı bir müellif tarafından 

yazılmış olan bu risalenin 16. yüzyıl şairlerinden ÓallÀc ZÀdì’ye ait olabileceğini 

söylemek mümkündür. ZÀdì bu risalesini Óıøır BÀlì adındaki oğlunun Farsça 

öğrenmesi için yazmıştır. Yine bu risalesinin sonunda  “mühimmÀt adlu bir mufaããal 

risÀlemiz vardur anda tesvìd olınmışdur” şeklindeki kayıttan (yp. 29b) ZÀdì’nin 

MühimmÀt adlı Farsça eklere ve edatlara dair bir risalesinin olduğunu öğreniyoruz. 

Nüsha: İBB Atatürk Kitaplığı, Bel Yz K 1024 01 

Taba rengi meşin mukavva cilt içerisindedir.  195x130, 160x80 mm. ölçülerinde 23 satır olarak talik 

hat ile yazılmıştır. Risâle, 62 varaktan ibaret muhtelif gramer ve aruz risalelerini muhtevi mecmuanın 

17a-29b arasında yer alır. Başlıklar surh ve madde başları kırmızı keşidelidir. Nüsha kütüphane 

kaydında Emåile-yi Muòtelife el-FÀrisiyye adıyla kayıtlıdır. 

Eser dört bölüm hâlinde tertip edilmiştir. Birinci bölümde fiil çekimlerine, ikinci 

bölümde konuşmaya yönelik cümle ve diyaloglara, üçüncü bölümde türeme bilgisine 

ve dördüncü bölümde edat ve bağlaçlara yer verilmiştir. Risalenin başında yer alan 

kısa mukaddimesinde risalenin telif sebebi ve tertibi hususunda aşağıdaki bilgiler 

verilmiştir: 

 
240 Pervâne b. Abdullah, Pervâne Bey Mecmuası, haz. Kâmil Ali Gıynaş, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 2017, s. 576 ve s. 2663; Yunus Kaplan, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, (Erişim: 

09.05.2020.) http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zadi-hallac-zadi,  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/zadi-hallac-zadi
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“İmdi bu maúÀlÀtı taórìr ve bu kelimÀtı taúrìrden murÀd baèøı uãÿl-i luàÀt ve istièmÀl-

i èibÀrÀt beyÀn olunmaúdur ki ol ùÀlib-i èilm-i èÀlì yaènì oğlum Óıøır BÀlì’ye PÀrsì 

zebÀn-ı an olup ve bunuñ sebebi ile niceler taóãìl-i maèrifet idüp ãÀóib-i devlet olalar 

ve bu faúìr ZÀdì èaleyhi èinÀyetü’l-bÀrì dÀòi òayr ile yÀd olunup bÀd olunmaya. Bu 

risÀleyi dört faãl üzerine tertìb eyledim. Faãl-ı evvel emåile-yi muòtelife ve muùùaride 

uslÿbunca ve faãl-ı åÀnì be-ùarìú-i tekellüm ve faãl-ı åÀliå beyÀn-ı õikrü’l-maãÀdır ve’l-

esmÀdur èale’l-ıùlÀú faãl-ı rÀbiè emåile-yi àarìbedir be-úÀnÿn-i óarf.” (yp. 17a-17b). 

Eserin adı risalenin başında “kitÀb-ı emåile-yi Àòar” şeklinde kayıtlı ise de bu kaydın 

mecmuayı derleyen tarafından yazıldığı açıktır. Metin içerisinde risalenin özel adına 

dair bir kayıt düşülmemiştir. Müellif risalenin tertibine dair bilgi verirken “bu risÀle” 

ibaresini kullanmıştır. Eserin telif tarihine dair bir kayıt mevcut olmadığı gibi 

mecmuada yer alan ve aynı kalemle yazılmış diğer Farsça grameri ve aruza dair 

risalelerin sonunda bir tarih kaydı mevcut değildir. Ancak risalenin Tuófetu’l-èUşşÀú, 

MiftÀó-ı ZebÀn-ı FÀrsì gibi konuşma kılavuzu mahiyetindeki kitapçıkların revaçta 

olduğu 16. yüzyılda yazılmış olduğunu söyleyebiliriz.241 

Risalenin “emåiletü’l-muòtelife ve muùùaride” başlıklı birinci faslında, Farsça 

mastarların, zaman ve kiplerin genel yapılarına kısaca değinilmiş; (دانستن) maãdarı 

mÀøì, muøÀriè-yi óÀl, nefy-i óÀl, muøÀriè-i mustaúbel, muøÀriè-i menfì, ism-i mefèÿl, 

edÀt-ı istiúbÀl, ism-i fÀèil-i müåbet, ism-i fÀèil-i menfì, ism-i mefèÿl, emr-i óÀøır, nehy-

i óÀøır, caód-ı mustaàraú konuları III. tekil-çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-

çoğul şahıs sıralaması ile çekimlenmiş ve Türkçeleri altlarına yazılmıştır (yp. 18a-

20a). Bu kısımda mastarların ( دانستنیها،ندانستن، ندانستنها، ندانستنی،    دانستن، دانستنها، دانستنی،

 tekil ve çoğul hâlleri ile olumlu-olumsuz hâlleri gösterilmiştir. Konunun (ندانستنیها  

devamında otuza yakın mastar muzari kökleri ile birlikte verilmiştir (yp. 20a-21a).  

İkinci bölüm konuşma ve sözlük kısmından ibarettir (yp. 21a-24a). Müellif bu 

bölümde “Ey ferzend-i ercumend!” ibaresiyle söze başlamıştır. Farsça yazdığı bu giriş 

kısmında lisan bilmenin ve lisan aracılığıyla ilim öğrenmenin ve marifet kesbetmenin 

faziletlerinden bahsederek bu kısmı yazmadaki amacına değinmiştir. Müellif dört beş 

varaktan ibaret risalesinin bu kısmını tekrarla okuyanların başlangıç düzeyinde bir 

seviyeye erişeceklerini ve Farsçayı kolayca öğrenebileceklerini söyleyerek bu amaçla 

 
241Yusuf Öz, “Tuófetu’l-UşşÀú eåerì telìf şode be menôÿr-i Àmÿzeş-i zebÀn-i FÀrsì be TurkÀn” Nüsha, 
18 (46), 2018, s. 1-14. DOI: 10.32330/nusha.420946; Gökhan Çetinkaya, “Anadolu’da Farsça Öğretimi 

için Yazılmış Bir Konuşma Kılavuzu: Fârisî Tekellüm Risâlesi”, Nüsha, 18 (47), 2018, s. 171-190. DOI: 

10.32330/nusha.481058. 
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bu bapta Farsça konuşmalarda sıklıkla kullanılan sözleri öğretmek istediğini, bu 

risaleyi okuyanların pek çok yarar sağlayacaklarını ifade etmiştir. 

... اما این بنده میخواهد که علی طریق الاجمال یک دو سه چهار پنج کاغد باشد تا پیوسته میخوانند بعون  

نی برو حاصل میشود. باب: هر سخنی که میان خدای تعالی بفهم مبتدی نزدیکتر باشد و زبان پارسی بآسا

های بسیار و  تا که از خواندن و یاد داشتن این رساله را خایدهافتد او را یاد کنیم  مصاحبت پارسی بسیار می

 . (yp.21b)شود میهای بی شمار پیدا عایده

Yukarıdaki sözlerin devamında önce (بدان) (بخوان) ve ( کن  فهم  نیکی ) “bil”, “oku”, “güzel 

anla” gibi fiilden ibaret emir kipinde söylenmiş ifadelere yer verilmiş daha sonra  برُُو

)قوکشولاریکله گان مرنجان  گان نیکو کن همسایهبا همسایه)حجه وار اگر قادر اولرسک(،    بحج اگر قادر باشی 

)طفرو  راست بگو  رحمتندن نومید اولمه(،    ك)الله ید مباش  از رحمت خدای نوم،  ننجتمه(  كایو لول و قوکشولار

ك  )بزومیله سزان ما و شما یاری و برادری و دستی هست  یمطوت(،  ك اشغه  )غضب   خشم را فرو کن سویله(،  

 gibi nispeten uzun cümlelere geçilmiştir. İkinci اراکیزده یارلک و برادرلک و دوستلوک وار که(،

bölümün tertibinde önce Farsça sonra Türkçe kelime ya da cümle şeklinde bir usul 

tercih edilmiştir. Bu bölümün daha sonraki baplarında soru-cevap şeklinde cümlelere, 

fiil çekimlerine yer verilmiştir.  

Üçüncü bölüm lugatçe kısmından ibarettir (yp. 24a-29a). Bu bölümde kelimeler 

konularına göre tasnif edilerek, semavî isimler, yer ve gök cisimleri adları, erkek ve 

kadın uzuvları adları ve bu uzuvlara dair sıfatlar, meslek ve hayvan isimleri, sayılar ve 

basit ve birleşik mastarlar sıralanmış ve Türkçe karşılıkları yazılmıştır.  

Dördüncü bölümde ise (ستان) son eki ile yapılan  هندوستان  gibi bazı mekan عربستان، 

adları verilmiş ve “risÀle cüzéiyyedde õikr olunmaú òilÀf-ı èÀdet olacağu içün 

yazılmadu bu meõkÿrÀt ÀóvÀlini mühimmÀt adlu bir mufaããal risÀlemiz vardur anda 

tesvìd olınmışdur” şeklinde bir ifade ile müellif edat ve bağlaç konusuna MühimmÀt 

adlı eserinde geniş bir şekilde değindiği için burada ayrıntıya girmediğini belirtmiştir 

(yp. 29a). 

Bu risale hem Farsça dil bilgisi konularını hem de konuşmaya dönük cümleleri ve 

sözlük kısmını içermesi bakımından dikkate değer bir eserdir. Dört bölüm hâlinde 

düzenlenen bu eserde dil bilgisi konularında ağırlıklı olarak fiil çekimleri üzerinde 

durulmuş; fiil çekimlerinde Arapça emsile geleneği örnek alınmıştır. 

Baş: yp. 17a 

بسم... الحمدلله العلی الکبیر الولی النصیر... اما بعد امدی بو مقالاتی تحریر و بو کلماتی تقریردن مراد بعضی  

 ل لغات و استعمال عبارات بیان اولنمقدر... اصو
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Son: yp. 29a-29b 

جهان خواجه  که  اولنمشدر  اسوید  آندن  واردر  جامیرسالمز  ملا  و  مردن  اولنمشدر  نقل  الله  رحمها  اد دن 

 سه اندن طلب اولنه. اولنور

İtmam kaydı: yp. 29b 

 علی من النبی له لعده   تم الاوراق بعون الله الملک الخلاق و الحمدلله وحده و الصلوه

Diğer nüshaları: Tespit edilemedi.  

2.1.11. èUmdetü’l-Edìb fì Taèlìm ve’t-Teédìb (ÚavÀèid-i FÀrisiyye) (tlf. 985/1577) 

Şemseddìn SivÀsì (ö. 1006/1597) 

èUmdetü’l-Edìb fì Taèlìm ve’t-Teédìb, Türkçe açıklamalı mensur bir risaledir. Eserde 

Farsça edat ve harflerin görevleri açıklanmaktadır. 

Halvetiyye tarikatının Şemsiyye kolunun kurucusu âlim ve şair olan Şemseddìn SivÀsì 

926/1520’de Tokat’ın Zile kasabasında doğmuştur. Adı Aómed, künyesi Ebÿ’å-åenÀ, 

lakabı Şemseddìn, şiirde kullandığı mahlası Şemsì’dir. Esmer olduğu için Kara Şems 

lakabıyla meşhur olmuştur. Şemseddìn SivÀsì yedi yaşında Zile’de başladığı tahsilini 

İstanbul’da tamamlamış ve burada Sahn medreselerinden birinde müderris olarak 

görev almıştır. İstanbul’dan ayrılıp hac vazifesini yerine getirmek üzere Hicaz’a 

gitmiş, hac dönüşü Zile’ye yerleşerek halka vaaz vermeye ve öğrenci okutmaya 

başlamıştır. Halvetî büyüklerinden Şeyò Mecdüddìn-i ŞirvÀnì’ye intisap ederek on yıl 

kadar onun hizmetinde bulunmuştur. Şeyhinden hilafet aldıktan sonra kendisi de irşad 

faaliyetlerine başlamıştır. Sivas valisi Hasan Paşa’nın daveti üzerine Meydan 

Camii’nde vaaz vermek için Sivas’a yerleşmiş ve orada kendisi için yaptırılan dergâha 

yerleşerek pek çok talebe ve mürit yetiştirmiş, halkın teveccühünü kazanmıştır. Ünü 

İstanbul’a kadar ulaşan SivÀsì, Sultan III. Mehmed ile Eğri Seferi ve Haçova Meydan 

Muharebesi’ne katılmış tekrar Sivas’a dönerek Rebiyülevvel 1006/Ekim 1597’de 

vefat etmiştir.242 

Şemseddìn SivÀsì, çoğu dinî, tasavvufî sahada olmak üzere manzum ve mensur yirmi 

dört eser yazmıştır. Bu eserlerden on ikisi manzum, on ikisi mensurdur. Manzum 

eserlerinin tamamı Türkçe olup mensur eserlerinden ikisi Arapça, diğerleri 

Türkçedir.243 SivÀsì, Farsça grameri hakkında bir risale yazmış, İbretnümÀ adıyla 

 
242 Yusuf Yıldırım, Şemseddin Sivasî Külliyatı Umdetü’l-Edîb fî Ta‘lîm ve’t-Tedîb ve es-Safâyih fî 
Tercümeti’l-LevÀyih, Sivas Belediyesi Yayınları, Sivas, Eylül  2017, s. 9-11; Hasan Aksoy, “Şemseddin 

SivÀsî”, TDVİA, C. 38, İstanbul, 2010, s. 523-526 
243 Yusuf Yıldırım, Şemseddin Sivasî Külliyatı, s. 16. 
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Feriduddìn-i èAùùÀr’ın İlÀhinÀme adlı eserini tercüme etmiştir. Bu eserler onun 

Farsçaya hakimiyetini ve alakasını göstermektedir.244 

Nüsha: Milli Ktp. 06 Mil Yz A 4884/3 

Zencirekli, yıpranmış koyu bordo meşin bir cilt içerisinde 27b-31b arasındadır. 205x152 (150x90) mm 

ölçülerinde, 15 satır olarak harf filigranlı bir kâğıt üzerine nesih hat ile 1215/1800’de yazılmıştır. 

Başlıklar ve ara başlıklar kırmızıdır. Yapraklar rutubet lekelidir. Eser, ElfÀô-ı Müfrede-yi FÀrisì adıyla 

kayıtlıdır.   

Risalenin mukaddime veya diğer bölümlerinde eserle ilgili bir isim 

zikredilmemektedir. Ancak müellif MenÀúıb-ı İmÀm-ı èAzÀm adlı mesnevisinin 

sonunda yazdığı eserleri zikrederken bu eseri aşağıdaki beyitte: 

Biri de èUmde der-elfÀô-ı Fürs'e 

Olupdur muótaãarca aòõ u óabse245 

“èUmde” lafzının bu esere işaret ettiği ve bu risalenin kaynaklara èUmdetü’l-Edìb fì 

Taèlìm ve’t-Teédìb adıyla geçtiği anlaşılmaktadır. Ayrıca bu eser kaynaklarda ve 

kütüphane kayıtlarında RisÀle-yi BeyÀn-ı ZebÀn-ı FÀrisì, Emåile-yi FÀrisiyye, RisÀle fì 

MüfredÀti FÀrisiyye Meşrÿhati bi’t-Türkiyye, ElfÀô-ı Müfrede-yi FÀrisì, ÚavÀèid-i 

FÀrisì, ÚavÀèid-i FÀrisiyye gibi isimlerle de kayıtlıdır.  

Eserin başında hamd ü sena ifadelerinin de bulunduğu kısa bir mukaddime yer alır (yp. 

27b-28a). Müellif bu kısımda adını Şemseddìn SivÀsì şeklinde anarak eserin telif 

sebebi ve muhtevasına dair bilgiler vermiştir. Şemseddìn SivÀsì, Farsçayı tam olarak 

öğrenmek isteyen kişilerin Farsçaya ait yeterince kelime öğrendikten sonra edat, harf 

ve bağlaçları da bilmesi gerektiğini vurgulamış; bu gereklilik sebebiyle de kendisinin 

daha önce bu konuda yazılmış eserleri inceleyerek bu eseri muhtasar bir şekilde 

hazırladığını beyan etmiştir: 

“Ey piser-i men -esèadukellÀh bilgil ki zebÀn-ı FÀrs’ı ãıóóatle bilmek murÀd iden 

kimsenüñ evvelÀ elfÀô-ı müfredesinde maèÀnìsin bildikden ãonra edÀt içün yÀ àayrı 

àaraø ecliçün dÀòil olan óurÿf bilmek ehemm-i mühimmÀtdan olmağın işbu èabd-i kÀêì 

aènì Şemseddìn SivÀsì (…) bu bÀbda olan kütüb-i mütedÀvileden mevÀrid-i istièmÀlin 

 
244 Eserleri ve hayatı hakkında daha fazla bilgi için bk: Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. I. s. 

205-207; Hasan Aksoy, Şemseddin Sivâsî, Hayatı, Eserleri ve Mevlidi: Tenkitli Neşir, Yayınlanmamış 

Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi SBE, İstanbul, 1984, s. 1-60; Yusuf Yıldırım, Şemseddin Sivasî 
Külliyatı, s. 9-23. 
245 Yusuf Yıldırım, Şemseddin Sivasî Külliyatı, s. 34. 
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ve keyfiyyet-i óÀlin -mehmÀ emken- tetebbuè idüp èalÀ ùarìúi’l-iòtiãÀr óurÿf-i hecÀ 

tertìbiyle silk-i beyÀna getürdi.” (yp. 27b-28a). 

İncelemeye esas alınan nüshada eserin telif tarihi konusunda bir kayıt mevcut değildir. 

Çorum İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 5432/2 numaralı nüshada ise telif tarihi olarak 

985/1577, istinsah tarihi olarak da 997/1588 yılı kayıtlıdır.246 Bu kaydı esas alarak 

eserin 985/1577 yılında telif edildiğini söyleyebiliriz.  

Risalede Farsça kelimelere eklenen ekler ile edatlar alfabetik sırayla “bÀbu’l-elif”, 

“bÀbu’l-bÀ, bÀbu’t-tÀ, bÀbu’l-cìm, bÀbu’l-òÀ, bÀbu’d-dÀl, bÀbu’r-rÀ, bÀbu’z-zÀ, bÀbu’ş-

şìn, bÀbu’l-fÀ, bÀbu’l-úÀf, bÀbu’l-kef, bÀbu’l-mìm, bÀbu’n-nÿn, bÀbu’l-vÀv, bÀbu’l-hÀ 

ve bÀbu’l-yÀ” şeklinde on yedi başlık altında işlenmiştir. Her bâbda harfin anlamı ve 

kelime içindeki görevi üzerinde durulmuş, ardından ilgili kaidelere dair örnekler 

verilmiştir.  

“Ey nÿr-i dìde-yi men ÀgÀh olàıl ki” şeklinde bir hitap cümlesi ile başlayan birinci 

bapta kelimelerin ortasına ve sonuna eklenen elif ve hemzenin kullanılışı (yp. 28a); 

“bÀbu’l-bÀ” başlıklı ikinci bapta muzari fiillerin başında gelecek zaman ifade eden ve 

edat ve zarf görevinde kullanılan ب harfi (yp. 28a-28b); bÀbu’t-tÀ” başlıklı üçüncü 

bapta (جانت، دیدمت) şeklinde isim ve fiillerin sonuna eklenerek iyelik ve meful görevi 

gören  ت harfi; te ve elif harfinin birleşmesiyle oluşan ve sayma kelimesi ve bağlaç 

görevinde kullanılan تا (yp. 29a); “bÀbu’l-cìm” başlıklı dördüncü bapta ( بنفشچ-بنفشه ) 

örneğinde olduğu gibi sonu güzel he ile biten Farsça kelimelerin sonuna eklenerek o 

kelimeyi Arapçalaştırdığı ifade edilen  ج harfi; چ ile  ه harflerinin birleşimi ile 

oluşturulan چه soru zamiri (yp. 29a); “bÀbu’l-òÀ” başlıklı beşinci bapta (خواب، استخوان) 

kelimelerinde olduğu gibi Farsçada vÀv-ı maèdÿle olarak bilinen ve telaffuz edilmeyen 

 harfi (yp. 29a); “bÀbu’d-dÀl” başlıklı altıncı bapta dÀl ve (خ) harfinden önce gelen (و)

õÀl arasındaki fark (yp. 29b); “bÀbu’r-rÀ” başlıklı yedinci bapta tahsis ve yemin 

bildiren (را) edatı (yp. 29b; “bÀbu’z-zÀ” başlıklı sekizinci bapta (از) edatı (yp. 29b); 

“bÀbu’ş-şìn” başlıklı dokuzuncu bapta  ( ش) ve (شان) bitişik şahıs zamirleri (yp. 29b); 

“bÀbu’l-fÀ” başlıklı onuncu bapta ( سپید-سفید ) ile ( وام-فام ) örneklerindeki gibi Farsçada 

 sesine dönüşmesi (yp. 29b-30a); “bÀbu’l-úÀf” başlıklı on birinci bapta و ve پ sesinin ف

Farsçada sonu güzel he ile biten kelimelerin Arapçada ( بورق -بیدق/بوره -پیاده ) şeklinde 

kullanılması (yp. 30a); “bÀbu’l-kef” başlıklı on ikinci bapta küçültme eki olan (ک) harfi 

 
246 Yusuf Yıldırım, Şemseddin Sivasî Külliyatı, s. 36. 
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(yp. 30a); “bÀbu’l-mìm” başlıklı on üçüncü bapta fiillerin başına eklenerek olumsuzluk 

ifade eden ve birinci tekil şahıs eki olan (م) harfi (yp. 30a); “bÀbu’n-nÿn” başlıklı on 

dördüncü bapta mastar alameti olan ve fiillerin başında olumsuzluk eki görevinde 

kullanılan (ن) harfi (yp. 30a); “bÀbu’l-vÀv” başlıklı on beşinci bapta atıf görevinde 

kullanılan و ve vÀv-ı maèdÿle (yp. 30b-31a); “bÀbu’l-hÀ” başlıklı on altıncı bapta sonu 

güzel he ile biten kelimelerin ek almaları durumundaki yazım kuralları (yp. 31a-31b) 

ve “bÀbu’l-yÀ” başlıklı on yedinci bapta kelime sonlarında birlik, hitap, masdariyet ve 

nispet için kullanılan ی  harfi (yp. 31b) örnekler eşliğinde işlenmiştir. 

èUmdetü’l-Edìb fì Taèlìm ve’t-Teédìb adıyla bilinen bu risalede Farsçanın tüm dil 

bilgisi kurallarına değinilmemiş, sadece eklendiği kelimenin anlamını ve görevini 

değiştiren harf, bağlaç ve edatlar ele alınmıştır. Ele alınan konular kısaca, sade ve 

anlaşılır bir üslup ile anlatılmıştır. Konular zaman zaman Arapça sarf ve nahiv 

kuralları ile kıyaslanmış ve örnek olarak verilen bazı kelimelerin Arapça karşılıkları 

verilmiştir. Bu da eserin muhatap aldığı kitlenin belirli düzeyde Arapça bildiğini ortaya 

koymaktadır. Eserde baplara giriş yapılırken kullanılan “ey piser-i men”, “ey nÿr-ı 

dìde-yi men ÀgÀh olàıl ki” gibi ifadeler, müellifin eserini kendi çocukları ya da Farsça 

öğrenmek isteyen diğer çocuklar için yazdığını ortaya koymaktadır.  

Müellif giriş kısmında “bu bÀbda olan kütüb-i mütedÀvileden mevÀrid-i istièmÀlin ve 

keyfiyyet-i óÀlin (..) tetebbuè idüp”diyerek kendisinden önce bu konuda yazılmış 

eserleri incelediğini belirtmesine rağmen risale içerisinde herhangi bir kaynak 

zikretmemiştir. Risale, Yusuf Yıldırım tarafından hazırlanan Şemseddin Sivasî 

Külliyatı èUmdetü’l-Edìb fì Taèlìm ve’t-Teédìb ve es-Safâyih fî Tercümeti’l-LevÀyih 

adlı çalışmada geniş bir şekilde tanıtılmış ve transkriptli metni de verilmiştir. 

Baş: yp. 27b. 

الله بلکل که زبان فارسمی صمحتله  كمن اسمعدبسمم... حمد و سمپاس اول ایزد بی زواله سمزادر که )...( ای پسمر  

 سنده معانیسین بلدکدن صکره...اولا الفاظ مفردهك بلمک مراد ایدن کمسن

Son: yp. 31b. 

الله علی سمیدنا محمد و مد یا عمرو آمد ددکلری کبی و صملیآطف ایچوندر مثلا زید  و معناسمنه علفظ فرسمده ا

 اله و صحابه اجمعین تمت.
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Diğer nüshaları: 

Süleymaniye Ktp., Fatih, 5359, yp. 43a-47a; Süleymaniye Ktp., Fatih Güneren, 2, yp. 

308b-311b. RisÀle-yi BeyÀn-ı ZebÀn-ı FÀrisì adıyla: Çorum Hasan Paşa İHK, 19 Hk 

5432/2, yp. 15b-17b. Emåile-yi FÀrisiyye adıyla: Çorum Hasan Paşa İHK, 19 Hk 

1863/3, yp. 20b-27b. RisÀle fì MüfredÀti FÀrisiyye Meşrÿhati bi’t-Türkiyye adıyla: 

Mısır Milli Ktp. Türkçe Yazmaları, S 4365, vr. 27-30. ÚavÀèid-i FÀrisì adıyla: 

Süleymaniye Ktp., Aşir Efendi, 417, vr. 293-296. ÚavÀèid-i FÀrisiyye adıyla: 

Süleymaniye Ktp., H. Hüsnü Paşa, 763, vr. 24-25.247 

2.1.12. Ḳavāèid-i Deriyye (tlf. 1085/1674 öncesi) 

NeşÀùì Aómed Dede Edirnevì (ö. 1085/1674) 

Ağırlıklı olarak fiile dair konuları işleyen Türkçe açıklamalı bir gramer kitabı olup 

Edirneli şair NeşÀùì Aómed Dede tarafından yazılmıştır.  

XVII. asrın büyük şairi NeşÀùì’nin hayatı hakkında kaynakların verdiği bilgiler 

oldukça sınırlıdır. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte XVII. asrın 

başlarında doğduğu tahmin edilmektedir. Edirne doğumlu olup asıl adı Aómed’dir. 

NeşÀùì gençliğinde iyi bir tahsil görmüş; Arapça ve Farsçayı en iyi şekilde öğrenmiştir. 

Çocukluk yıllarını Edirne’de geçiren NeşÀtì, daha sonra Gelibolu’ya giderek devrinin 

Mevlevî büyüklerinden olan Şeyò Meómed Efendi’den dersler almış ve ona intisap 

etmiştir.  NeşÀùì, 1081/1670 tarihinde Edirne Muradiye Mevlevîhânesi şeyhliğine 

atanmıştır. Şeyhlik makamında ancak dört yıl kalabilmiş ve 1085/1674 yılında vefat 

etmiştir. Kabri Muradiye Camii avlusundadır. NeşÀùì’nin kuşkusuz en önemli eseri, 

içinde kasideler, gazeller, rubailer bulunan DìvÀn’ıdır. Şairin DìvÀn’ından başka Óilye-

yi EnbiyÀ, Edirne Şehrengizi, Şeró-i ÚaãÀìd-i èÖrfì (Şeró-i MüşkilÀt-ı èÖrfì) adlı 

eserleri de mevcuttur.248  

Nüsha: Milli Ktp. 06 Mil Yz A 4831/3  

Gömme şemseli, zencirekli, sırtı kahverengi meşin, üzeri bordo meşin bir cilt içerisinde; 

205x125(153x70) mm. ebadında; 27b-34b yaprakları arasında, 21 satır olup suyolu filigranlı kâğıda, 

1683/1095yılında Seyyid b. Meómed b. BilÀl tarafından talik hatla istinsah edilmiştir. Söz başları ve 

cetveller kırmızı yazılmıştır.  Yapraklar rutubet lekelidir.  

 
247 Nüshaları için bk: Yusuf Yıldırım, Şemseddin Sivasî Külliyatı, s. 33-34. 
248 Eserleri ve hayatı hakkında bilgi için bkz: Rıdvan Canım, Edirne Şairleri, s. 313-318; Bayram Ali 

Kaya, “Neşâtî”, TDVİA, C. 33, İstanbul, 2007, s. 18-19; EsrÀr Dede, Teõkire-yi ŞuèarÀ-yi Mevleviyye, 

haz. İlhan Genç, AKM Yayınları, Ankara, 2000, s. 484-491. 
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Eser kütüphane kayıtlarında ve kataloglarda Terceme-yi RisÀle-yi ÚavÀ‘id-i Fürs, 

RisÀle-yi ÚavÀ‘id-i Fürs, ÚavÀèid-i Dürriyye RisÀle-yi ÚavÀ‘id-i Deriyye, ÚavÀèid-i 

Deriye, ÚavÀèidü’d-Dürriyye fi’l-Luàati’l-FÀrisiyye ve Emåile-yi FÀrisì gibi birkaç 

farklı isimle kayda geçmiştir. İncelemeye esas alınan nüsha da kütüphane kayıtlarında 

Terceme-yi RisÀle-yi ÚavÀ‘id-i Fürs adıyla kaydedilmiş olmasına rağmen eserin 

içerisinde ÚavÀèid-i Derriyye ismi zikredilmiş ve herhangi bir eserin tercümesi 

olmadığı anlaşılmıştır.  

ÚavÀ‘id-i Deriyye’nin NeşÀùì’ye aidiyeti tartışmalıdır. Eser ilk defa UşşÀúizÀde 

İbrÀhim Efendi ve Şeyóì Meómed Efendi’nin ŞaúÀyıú zeyillerinde zikredilmiştir.249 

ÚavÀ‘id-i Deriyye, Muãùafa äafÀyì Efendi250 ve Seyyid Meómed RızÀ251 gibi 

tezkireciler tarafından NeşÀtì’nin eserleri arasında zikredilmemiş olsa da Sicill-i 

èOåmÀnì252 ve èOåmÀnlı Müellifleri 253 gibi kaynaklarda NeşÀtì’ye nispet edilmiştir.254 

İncelemeye esas aldığımız nüshada ise ön söz kısmında NeşÀtì  ismi geçmektedir.  

ÚavÀèid-i Deriyye, bir mukaddime ve üç bölümden oluşur. İlk bölümde fiil, ikinci 

bölümde isim, üçüncü bölümde ise edatlar ve bağlaç konuları ele alınmıştır. Eser, 

Osmanlı Türkçesi ile yazılmış bir ön söz ile başlar. Burada hamd ü sena kısmından 

sonra açıkça NeşÀùì olarak yazarın ismi ve ÚavÀèid-i Deriyye şeklinde eserin adı 

zikredilmiş ayrıca eserin telif sebebi açıklanmış, tertip ve muhtevasına değinilmiştir. 

Müellif bazı dostlarının isteğiyle bu işe giriştiğini, daha önce Farsça dil bilgisi ile ilgili 

birtakım eserlerin telif edildiğini fakat hepsinin bir düzen içerisinde olmadığını ve 

dostlarının isteğini kırmayarak kendisinin üç bölümden müteşekkil olan bu kitabı 

yazdığını ön söz kısmında ifade etmektedir:  

“Bu faúìr-i óaúìr NeşÀùì-yi pür-taúãìrden baèøı yÀrÀn-ı ãadÀúat-èünvÀn iltimÀs 

eyleyüp, gül-berg-i ricÀyı dÀmen-i niyazla bu resme niåÀr eylediler ki nükte-şinÀsÀn 

daúÀyıú-ı Fürs teliflerinde her biri münÀsebetle birer mikdÀr úavÀèìd-i Fürsden 

yazmışlar lÀkin tertìb üzere kaleme getürmemişler. Öyle olıcaú óuãÿlünü ricÀ eyleriz 

deyü farù-ı òÀhişle niyÀzmend oldukları eclinden èalÀ-úadri’-l-imkÀn bu vechle taórìre 

 
249 Şeyòì Meómed Efendi, VaúÀyièul-FuøalÀé C I-III (Şakaik-i Nu’maniye ve Zeyilleri- III-IV), haz. 

Abdülkadir Özcan, Çağrı Yayınları, İstanbul, 1989, s. 569.  
250 Muãùafa äafÀyì Efendi, Teõkire-yi äafÀyì, haz. Pervin Çapan, Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

Yayınları, Ankara, 2005, s. 595-598. 
251 Zehr-i MÀar-zÀde Seyyid Mehmed RızÀ, Rızâ Tezkiresi, haz. Gencay Zavotçu, Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2017, s. 122. 
252 Meómed SüreyyÀ, Sicill-i èOåmÀnì, C. I, s. 221. 
253 Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. II, s. 445. 
254 Bayram Ali Kaya, “Neşâtî”, s. 19. 
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ÀàÀz idüp, üç faãl üzere mebnì úılındı. Faãl-ı evvel der beyÀn-ı iştiúÀú-ı efèÀl ez yek 

dìger, faãl-ı åÀnì der beyÀn-ı iştiúÀú-ı esmÀ, faãl-ı åÀliå der beyÀn-ı óurÿf-i müstaèmele 

ve edevÀt-ı mütedÀvile… bu risÀle-yi raènÀya úavÀèid-i deriyye deseler sezÀdır.” (yp. 

27b)  

Mukaddimede “temhìd” başlığı altında kelime konusuna değinilmiş, kelime fiil, isim 

ve edatlar olarak üçe ayrılmıştır. Fiil; mÀøì, muøÀriè, emir ve nehy olarak dörde, isim; 

müştÀú ve àayr-i müştÀú (ism-i cÀmid) olarak ikiye, türemiş kelimeler ism-i faèil, ism-

i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe ve ism-i maãdar olarak dörde ayrılmış, her biri için örnek 

verilmiştir (yp. 27b-28a). 

I. bölümde konular “der iştiúÀú-ı efèÀl ez yek dìger”, “der iştiúÀú-ı fièl-i muøÀri”, “der 

iştiúÀú-ı emr-i óÀøır”, “emr-i àÀéib” ve “nehy-i àÀéib” başlıkları altında toplanmıştır 

(yp. 28a-29a).  

Müellif, “der iştiúÀú-ı efèÀl-i yek dìger” başlığı altında Farsların iştikak (türeme) 

konusunda ihtilafa düştüklerini; bazılarının iştikakta mazi kökü, bazılarının ise mastarı 

esas aldıklarına işaret etmiş ve Sÿdì-yi Bosnevì’nin (ö. 1007/1599) Şeró-i GülistÀn’da 

bu konu hakkındaki görüşlerine yer vermiştir (yp. 28a).  

“Der iştiúÀú-ı fièl-i muøÀriè” başlığı altında; muzari kökün mastardan müştak olduğu 

ifade olunarak konu ile ilgili üç kaide beyan edilmiştir. Birinci kaidede muzari kök ile 

gelecek zaman kökünün müşterek olduğu, önüne می eki geldiğinde óÀl (şimdiki 

zaman), ب eki geldiğinde istiúbÀl (gelecek zaman) anlamı verdiği ifade edilmiştir. 

İkinci kaidede muzari fiilin başına gelen ve óarf-i istiúbÀl olan ب (bÀ-yı meksÿre)”nin 

her zaman meksÿr (kesreli) okunmayacağı, o fiilin öncesi mazmum olursa veya 

öncesinde şefe (dudak) harflerinden bir harf olursa  بکُند و بمُاند fiillerinde olduğu gibi  

 edatının mazmum (ötreli) okunacağı anlatılmıştır. Müellif muzari kökün başına ب

gelen    ب edatının telaffuzuna dair ihtilaf konusunda da Sÿdì’nin Şeró-i BostÀn’daki 

konu ile ilgili görüşünü aynen nakletmiştir. Üçüncü kaidede ise; muzari kökleri hemze 

ile başlayan fiillerde bÀ-yı meksÿre (óarf-i istiúbÀl) kullanımı ve imlası anlatılmıştır 

(yp. 28b). 

“Der iştiúÀú-ı emr-i óÀøır” başlığı altında ise emr-i óÀøırın ve emr-i àÀéib’in yapımı ve 

çekimi anlatılmıştır. Dua kipi emr-i àÀéib’in ikinci türü olarak değerlendirilmiştir. 

Müellif konuyu Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin BostÀn’ından naklettiği şahit beyitlerle 

örneklendirmiştir (yp. 29a). 
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II. bölüm isim konusuna ayrılmıştır (yp. 29a-30b). “Der iştiúÀú-ı esmÀ” ana başlığı 

altında (yp. 29a) sırasıyla ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe, ism-i maãdar, 

ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i taãàìr, isimlerde çokluk ve lÀzım ve müteèaddì 

konuları anlatılmış; konular şairi zikredilerek yer yer şahit beyitlerle 

örneklendirilmiştir. Müellif bu bölümde de ihtilaflı konularda Sÿdì-yi Bosnevì, KemÀl 

PaşazÀde ve LüùfullÀh Óalìmì’den izahlar  ve kaideler nakletmiş ve Saèdì’den beyitleri 

örnek olarak vermiştir. Konular kısaca izah edilmiş, örnekleri verilmiş ve varsa 

konunun istisnaları ve kuralla ilgili imla hususiyetleri belirtilmiştir. Farsça örneklerin 

Türkçe karşılıkları gerek görüldüğü yerlerde yazılmıştır.  

NeşÀtì’nin bu bölümde yer alan ism-i fail konusundaki izahı, dönemin gramer 

kitaplarında yer alan tanımlardan farklı olması bakımından dikkate değerdir. Konuyu 

kolay anlaşılır kılmak adına yapıldığını düşündüğümüz bu izah şöyledir: “İsm-i fÀèil, 

muøÀrièiñ cemèinden müştÀúdır. MeåelÀ: دانند، شناسند ki cemè-i muøÀrièdir, Àòirlerine 

birer hÀ-yı resmì ziyÀde eyleyüp: داننده، شناسنده desek ism-i fÀèil olur.” (yp. 29a) 

Eserin genelinde olduğu gibi bu bölümde de konu başlıkları Farsça olup sırasıyla 

şöyledir: 

Faãl-ı dovvom der iştiúÀú-ı esmÀ (yp. 29a), ism-i fÀèil (yp. 29a), der iştiúÀú-ı ism-i 

mefèÿl (yp. 29a), der iştiúÀú-ı ãıfat-ı müşebbehe (yp. 29a), farú der meyÀn-ı ãıfat-ı 

müşebbehe ve mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil (yp. 29b), der iştiúÀú-ı ism-i maãdar (yp. 29b), 

der úÀèide-yi ism-i zamÀn (yp. 30a), der úÀèide-yi ism-i mekÀn (yp. 30a), der úÀèide-

yi ism-i taãàìr (yp. 30a), der úÀèide-yi cemè (yp. 30b) ve farú der meyÀn-ı lÀzım ve 

müteèaddì (yp. 30b). 

Eserin “der maèÀnì-yi óurÿf-i müstaèmele ve edevÀt-ı mütedÀvile” başlıklı üçüncü 

bölümü (yp. 30b-34b), edatlara ayrılmış ve بجز، جز، با، )ب( به، اند، است، در، از edatlarının 

kullanım şekilleri ve kelimeye kazandırdıkları anlamları anlatılmıştır. Aynı bölümde 

، هم، اگرو، که، چون، تا ,edatlarının را، در، بر  bağlaçlarının,   همی، می çekim eklerinin, همزه 

harfinin ve وار son ekinin kullanımıyla kelime ve cümleye kattığı anlamlar hakkında 

bilgi verilmiş; yer yer şahit beyitlerle örneklendirilmiştir. Müellif yine ihtilaflı 

konularda öncelikle Sÿdì Efendi ve KemÀl PaşazÀde’nin izahlarından istifade etmiştir. 

Ancak hemzenin kullanımı konusunda Sÿdì’nin “hemze ancaú tevessül içün gelür” 

beyanına katılmayarak, onun bu hususta hataya düştüğünü ifade etmiştir (yp. 33b). 
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Bu bölümün sonunda “muóÀkeme” başlığı altında (yp. 34a-34b), atıf vÀvının kullanım 

şekli ve özellikle telaffuzu hususunda Seyyid èAlizÀde ile Sürÿrì Efendi’nin 

görüşlerini değerlendirmiştir. 

Saime İnal Savi, Taãóìó-i Yekì ez Mutÿn-i Destÿrì bÀ Õikr-i Muúaddime-yi KÀmil 

DerbÀre-yi TÀrìò ve Teóavvul-i Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì der èOåmÀnì ve Turkiye adıyla 

hazırlamış olduğu doktora tezinin içerisinde ÚavÀèid-i Deriyye’nin edisyon-kritikli 

neşrini ve Farsçaya tercümesini yapmıştır.255 Savi, çalışmasında eserin neşri için dört 

ayrı nüsha kullanmıştır.  

ÚavÀ‘id-i Deriyye’de sırasıyla fiil, isim ve edat konuları ele alınmıştır. Eser Osmanlı 

Türkçesi ile yazılmış olsa da başlıkların isimlendirilmesinde Farsça tercih edilmiştir.  

Müellif, iştikak (türeme), ism-i mastar, çoğul eki ها’nın sonu hâ-yı resmî (ه)  ile biten 

kelimelerdeki imlası, muzari kökün başına gelen ب edatının telaffuzu, hemzenin 

kullanımı, atıf vavının kullanım şekli ve telaffuzu, تا edatının manası ve kullanımı 

benzeri ihtilaflı konularda Sÿdì-yi Bosnevì, Sürÿrì, KemÀl PaşazÀde, Óalìmì ve Seyyid 

èAlizÀde gibi şarih ve dilcilerin eserlerindeki görüşlerine nakil ve alıntı yoluyla yer 

vermiştir. Konulara verdiği örnek beyitlerde ise çok sayıda şairden yararlanmış, Nevèì-

yi ÒabÿşÀnì, Selìm-i TahrÀnì ve Óekìm ŞifÀì-yi İãfahÀnì gibi ismine sıklıkla 

rastlanmayan şairlerden de beyitler nakletmiştir. 

Konuların izahında Sa‘dì-yi ŞìrÀzì’nin BostÀn’ı, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì’nin DìvÀn’ı, 

MevlÀnÀ’nın Meånevì’si, Firdevsì’nin ŞahnÀme’sinden; Emir Óusrev-i Dihlevì, Óekìm 

ŞifÀì-yi İãfahÀnì, MirzÀ Muóammed Úulì Big, Selìm-i TahrÀnì, èÖrfì-yi ŞìrÀzì, 

SelmÀn-i SÀvecì, TÀlib-i Ámulì, ve Nevèì-yi ÒabÿşÀnì gibi şairlerden şahit beyitler 

göstermiş ve ayrıca bazı dil bilgisi konularında Muãlióuddìn Muãùafa Sürÿrì’nin  (ö. 

969/1562) Şeró-i GülistÀn, Sÿdì-yi Bosnevì’nin (ö. 1007/1599) Şeró-i GülistÀn ve 

Şeró-i BostÀn, KemÀl PaşazÀde’nin (ö. 940/1534) RisÀle-yi YÀiye ve DeúÀyıúu’l-

óaúÀyıú, LüùfullÀh Óalìmì’nin (ö. XV. yy’ın sonları) Baórü’l-ĠarÀyib adlı 

eserlerindeki konu ile ilgili izahlarına yer vererek değerlendirmelerde bulunmuştur. 

 

 

 
255 Saime İnal Savi, Taãóìó-i Yekì ez Metÿn-i Destÿrì bÀ Õikr-i Muúaddime-yi KÀmil DerbÀre-yi TÀrìò 

ve Teóavvul-i Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì der èOåmÀnì ve Turkiye, Yayınlanmamış Doktora Tezi, 

1348/1969, Tahran, s. 103-148. 
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Baş: yp. 27b 

هایه اول فیاض واهب العطایه که درون علمایی لمعات عربیتله رخشنده و پرتاب و دل ظرفا و عرفایی  حمد بی ن

   زلال فرسله فرخنده و شاداب ایلدی. 

Son:  yp. 34b             

ایدوب وَر دیرلر    واو عاطفه داخل اولمق لازم کلسه اولنده همزۀ مفتوحه حذف ایدوب واوی مفتوح تلفظ  ...

 مقامنه قایم اولدوغیچوندر.  كمفتوحهن ۀقاعده کلیّه اوزره همز  بونده و امثالنده

İtmam ve ferağ kaydı: yp. 34b 

الفقیر الضعیف السید رحمت الله شریف ابن السیدّ بلال غفرباسم  تمت الحروف بِعون الله الملک الرؤف عن ید 

عشرَ من شهرِ ربیع الآخرِ لسنة خَمْسَ وتسعونَ وألف من الحجرة في محمیة     الله الکبیر المتعالِ فی الیومِ ثانی

 .هیقسطنطین 

Diğer nüshaları:  

ÚavÀèid-i Dürriyye adıyla: 

Köprülü Yazma Eser Ktp., 34 Ma 439; Atıf Efendi Yazma Eser Ktp., 34 Atf 2050/2. 

Emåile-yi FÀrisì adıyla: 

TDK Ktp., Yz A333/3, 212b-228a256  

ÚavÀèid-i FÀrisì adıyla: 

İstanbul Ü. Ktp., 491.5-1, vr. 153-162 

ÚavÀèid-i Deriyye adıyla: 

Köprülü Yazma Eser Ktp., 439, 5 vr; İstanbul Millet Ktp., 34 Ae Manzum 663/2; 34 

Ae Farsça 103/3, yp. 9-15; İstanbul Ü. Ktp., XX(1893781.1), yp. 30-39; 

XX(1894708.1), yp. 46b-58a; XX(1891653.1), yp. 16b-27a; İstanbul Topkapı Sarayı, 

H. 1678, yp. 1b-13a; Ankara Ü. DTCF. Ktp., 404/II, yp. 73b-95a (1166/1752)257; Milli 

Ktp., 06 Mil Yz A 3554/21, yp. 183b-185b; Mısır Milli Ktp., Mecâmî Türkî Talat 

69, yp. 1-17; Sarf ve Nahvi Türkî Talat 8, 10 vr.; Mecâmi Türkî Talat 74, yp. 110-

122; Almanya Milli Ktp., MS.or.oct.986, yp. 182a-188b. 

RisÀle-yi ÚavÀ‘id-i Deriyye adıyla: 

 
256 Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu, haz. Müjgan Cunbur, Dursun Kaya, 

Niyazi Ünver, Hacı Yılmaz, TDK Yay., Ankara, 1999, s. 259. 
257 Ankara Üniversitesi DTCF Yazmalar Kataloğu, II/1, 2008, s. 301. 
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Milli Ktp., 06 Mil Yz A 4884/2, yp. 17b-27a 

ÚavÀèidü’d-Deriyye fi ÚavÀèidi’l-LisÀni’l-FÀrisì li’t-Türkiyye adıyla: 

Milli Ktp., 06 Hk 4439/2, yp. 39b-52a.258 

ÚavÀèidü’d-Dürriyye fi’l-Luàati’l-FÀrisiyye adıyla: 

Süleymaniye Ktp. Hamidiye 843, yp. 61-71 (1155/1743); Süleymaniye Ktp. Hafid 

Efendi 297; Süleymaniye Ktp. Hacı Mahmud Efendi 6115, yp. 30-38 (1071/1661); 

Süleymaniye Ktp. Fatih 522; Süleymaniye Ktp. Carullah 1709; Süleymaniye Ktp. 

Aşir Efendi 428; Süleymaniye Ktp. Nazif Paşa 1446; Süleymaniye Ktp. Reşid Efendi 

849; Beyazıd Devlet Ktp. 4627, yp. 133b-140b;   

2.1.13. ÚavÀèid-i Fürs (tlf. 1120/1708’den önce) 

İsóaú Óocası Aómed GüzelóisÀrì (ö. 1120/1708) 

Eser, Arapça olarak yazılmıştır. Eserin mukaddimesinde müellifin adına dair bir kayıt 

yoktur. Ancak incelemeye esas aldığımız nüshanın çiçek motifli serlevhasının cetvelli 

başlıklı kısmında “ÚavÀèidü’l-Fürs li-MevlÀnÀ Aómed Efendi el-èArìf İsóaú ÓÀcesi” 

şeklinde kırmızı mürekkeple yazılmış ve ferağ kaydında da “Aómed Efendi el-medèuvv 

İsóaú ÓÀcesi” eserin İsóaú Óocası adıyla bilinen Aómed Efendi’ye ait olduğu 

kaydedilmiştir. 

Asıl adı Şemseddìn Aómed olan İshaú Óocası Aómed GüzelóisÀrì, XVII. yüzyılın 

ikinci yarısı ile XVIII. yüzyılın başlarında yaşamış bir âlimdir. Aydın’ın Sobuce 

köyünde doğmuş; eğitim için İran’a giderek uzun süre Şirvan’da kalmıştır. Bu sebeple 

èAcem Aómed lakabıyla da anılmıştır. İran’dan döndükten sonra Bursa’ya gitmiş ve 

burada Sadrazam KöprülüzÀde FÀøıl Aómed Paşa’nın tezkirecisi İsóaú Efendi’nin özel 

hocası olunca İsóaú Hocası adıyla şöhret bulmuştur. İsóaú Efendi, Yıldırım, İshak 

Paşa, Hudâvendigâr ve Murâdiye (Bursa) medreselerinde müderrislik yapmış; 1703’te 

getirildiği Bursa Murâdiye Medresesi müderrisliği sırasında 10 Şâban 1120/25 Ekim 

1708’de vefat etmiştir. Türkçe şiirlerinde Aómedì, Farsça şiirlerinde ÓºÀce mahlasını 

kullanan İshaú Óocası’nın astronomi, tıp, matematik, dil, edebiyat, belagat, tasavvuf, 

hadis, tefsir, mantık gibi muhtelif alanda bazıları şerh, tercüme ve haşiye olmak üzere 

otuzdan fazla eseri vardır. Onun en önemli eseri Zemaòşerì’nin Muúaddimetü’l-Edeb 

 
258 Yazma nüshaları hakkında bilgi için bk: Saime İnal Savi, Taãóìó-i Yekì ez Mutÿn-i Destÿrì bÀ Õikr-

i Muúaddime-yi KÀmil DerbÀre-yi TÀrìò ve Teóavvul-i Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì der èOåmÀnì ve Turkiye, 

s. 104-105. 
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adındaki lugata dair eserine AúsÀ’l-Ereb fi Tercemeti Muúaddimetü’l-Edeb adıyla 

yaptığı tercümesidir.259 

Nüsha: Türk Dil Kurumu Ktp., Yz A 123/2 

Sırtı ve kenarları meşin, mıklepli, soluk ebru kâğıt kaplı bir cilt içerisinde; Şeyh İbrÀhim SelÀmì’nin 

talik hattıyla 220x165 (165x75) mm. ölçüsünde, 19 satırlı 51b-69a yaprakları arasında, harf ve aslan 

filigranlı kâğıda 1211/1796 Cemaziyülevvelinde yazılmıştır. Mihrabiye ve ilk iki cetvel, söz başları ve 

noktalar kırmızı mürekkepledir.  

Eserin başında kısa bir mukaddime yer alır (yp.51b).  Mukaddimede hamd ü sena 

ibarelerinden sonra eserin muhtevası ve tertibine dair kısaca bilgi verilmiştir. Müellif, 

bu kısa mukaddimede ÚavÀèidü’l-Fürs adını verdiği eserini Farsçanın dil bilgisi 

kaidelerini öğrenmek isteyen herkesin ihtiyaç duyduğu bir risale olarak tarif etmiş ve 

dil bilgisi konularının isim, fiil ve harf sırasıyla üç bölüm içerisinde işlendiğini ifade 

etmiştir. İncelemeye esas alınan nüsha ÚavÀèidü’l-Fürs, bazı nüshaları da RisÀle-yi 

ÚavÀèid-i FÀrisì ve ÚavÀèid-i FÀrisiyye adlarıyla kayıtlıdır. ÚavÀèidü’l-Fürs’ün telif 

tarihine dair bir bilgi tespit edilememiştir. Ancak müellifin ölüm tarihi olan 1120/1708 

yılından önce yazıldığı söylenebilir.  

Eserin birinci babında isim ve isim türünden değerlendirilen zamir ve mastar konusu 

işlenmiştir (yp. 51ba-60b). Bu bapta “øamìru’l-bÀriz” başlıklı fiillere eklenen kişi 

ekleri; هست، است، نیست ile kurulan isim cümleleri, isim cümlesinin ögeleri ve tamlama 

konusu işlenmiştir (yp. 51a-53a).  

Bu kısımdan sonra dil bilgisi konuları fasıl başlıkları altında işlenmiştir. Birinci fasılda 

“elfÀôu’l-mutaøamminet li-maènÀi’l-istifhÀm” başlığı altında ( کجا،    ،که کدام،  چه، چون، 

 soru zamirleri (yp. 53a-54b); ikinci fasılda ayrı ve bitişik şahıs zamirlerinin (چند، کی

( زد، زدت، از ایشان، از وی، غلامش، غلام ایشان  او را زد ، ترا ) örneklerinde olduğu gibi bazı 

edatlarla ve tamlama şeklinde kullanımları (yp. 54b-55a); “esmÀu’l-işÀre” başlıklı 

üçüncü fasılda işaret zamirleri (yp. 55a-55b); dördüncü fasılda mazi köklerinin son 

harflerine göre مصدر دالی (d’li mastar) ve  مصدر تائی   (t’li mastar) olarak ikiye ayrılarak 

Farsça mastarlar (yp. 55b-57b); beşinci fasılda ism-i fÀèil ( کننده، نازنده، کنندگان) (yp. 57b-

58a); altıncı fasılda ism-i mefèÿl (کردگان نازیده،   yedinci fasılda ;(yp. 58a-58b) (کرده، 

ãıfat-ı müşebbehe (دانا، بینا) (yp. 58b-59b); sekizinci fasılda ism-i taføìl ( ترتر، دانندهنندهک ) 

 
259 Hayatı ve eserleri hakkında bilgi için bk: Reşat Öngören, “İshak Hocası”, TDVİA, C. 22, İstanbul, 

2000, s. 533-534; Nesrin Sofuoğlu, “İshak Hocası Ahmed Güzelhisârî’nin Hayatı, Eserleri ve Edebî 

Kişiliği” Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 2014/1, S. 39, s. 73-98. 
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(yp. 59b-60a); dokuzuncu fasılda ism-i zamÀn ve mekÀn (  دانستن، جای گاه، هنگام  کردن 

 ,(آلت دانستن، آلت دانستنها، آلتهای دانستن) Àlet ,(دانستن، کردن گاهها، هنگام دانستنها، جایای دانستن

binÀé-ı nev (یکبار کردن، باری کردن), binÀé-ı merre (یک گونه کردن) ve ism-i taãàìr ( ،کنندیک

 konuları işlenmiş, örnek (yp. 60a-60b) (دانندیک، خواجیک، خواجکک، دخترک، غلامچه، کوچه

ve şahit beyitleri verilmiştir.  Dördüncü ve dokuzuncu fasıllarda işlenen konularda 

verilen örneklere ilave olarak “ittiãÀlü’ø-øamìru’l-merfÿèu’l-muttaãıl, ittiãÀlü’ø-

øamìru’l-menãÿbu’l-muttaãıl, ittiãÀlü’ø-øamìru’l-menãÿbu’l-munfaãıl, ittiãÀlü’ø-

øamìru’l-mecrÿru’l-muttaãıl” alt başlıklarında konunun ayrı ve bitişik şahıs zamirleri 

ya da bazı edatlarla çekimleri gösterilmiştir. Örneğin ism-i fÀèil konusunda “ittiãÀlü’ø-

øamìru’l-merfÿèu’l-muttaãıl” başlığı altında ( ایشان زنندگان،  ایشان  زننده،  وی  زننده،  او 

زنندهزننده شما  زننده،  تو  زنندهاند،  من  زنندهاید،  ما  ایمام،  ), “ittiãÀlü’ø-øamìru’l-menãÿbu’l-

muttaãıl” başlığı altında ( ات،  اش، زننده ایشان را، زننده ترا، زنندهننده وی را، زنندهو را، ززننده ا

را   ما  زننده  مرا،  زننده  را،  شما   ittiãÀlü’ø-øamìru’l-menãÿbu’l-munfaãıl” başlığı“  ;(زننده 

altında ( ه، ترا زننده، شما را زننده، من را زننده، ما را زننده او را زننده، ایشان را زنند ), “ittiãÀlü’ø-

øamìru’l-mecrÿru’l-muttaãıl” başlığı altında ( ،تو زنندۀ  شان،  زنندۀ  ایشان،  زنندۀ  او،  زنندۀ 

ما  زننده زنندۀ  من،  زنندۀ  زنندۀتان،  شما،  زنندۀ  ات،  ) ayrı ve bitişik şahıs zamirlerinin iyelik 

bildiren tamlama içerisinde kullanımları gösterilmiştir.  

İkinci bab fiil konusuna ayrılmıştır (yp. 60b-64b). Fiil konusu, mÀøì, muøÀriè, emru’l-

óÀøır, emru’l-àÀéib ve fièlu’t-taèaccub başlıklı fasıllar içerisinde ele alınmıştır. Her bir 

zaman ve kipin teşkil yöntemi, meçhul ve olumsuz hâlleri ve tasrifi örneklerle 

gösterilmiştir.  

“BÀbu’å-åÀliå fì’l-óarf” başlıklı üçüncü bapta ise bazı edat ve bağlaçlar anlatılmıştır 

(yp. 64b-69a). Burada sırasıyla ilãÀú, muãÀbaóet, muøÀf, sebeb, úasem, zÀéide ( ب); 

ayrılma (از); intihÀu’l-àÀyet (تا); şart (،لیکن، لیک، ولی، اگر، ور); taèlìl ( ،بهر، برای، زیرا، که

بسی، بسا،  ) tekåìr ;(آیا) istifhÀm ;(آری، بلی) taãdiú ;(ای) nidÀ ;(کاشکی، کاش ) temennì ;(چه

) istiånÀ ;(یا) terdìd ;(بس مگر،  حاش ); teóaõõìr (هان); tenbìh (هین); nefy (نه، نا، بی، نی); taóãiã 

 görevindeki edat ve ekleri şahit beyitlerle (مر) taóúìú ;(چو، چون، آسا، وش، وار) teşbìh ;(را)

anlatılmıştır. 

Bu eser, ele alınan dil bilgisi konularının sıralanışı, tertibi ve işlenişi, verilen örnek ve 

şahit beyitler bakımından KemÀl PaşazÀde’nin ÚavÀèid-i Fürs adlı dil bilgisi kitabıyla 

büyük oranda benzerlik göstermektedir. Konular KemÀl PaşazÀde’nin ÚavÀèid-i 

Fürs’ünde olduğu gibi isim, fiil, harf şeklinde sıralanarak baplar içerisindeki fasıllar 

da aynen tekrar edilmiş, konular benzer şekilde anlatılmış ve kuralların izahında 
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MevlÀnÀ, Saèdì, èAùùÀr, ÓÀfıô, Emìr Òusrev-i Dihlevì, KemÀl-i Óocendì, MollÀ CÀmì 

gibi şairlerin şiirlerinden aynı şahit beyitler nakledilmiştir. Ancak ism-i fÀèil, ism-i 

mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe, ism-i zamÀn ve mekÀn ve ism-i taføìl konularını KemÀl 

PaşazÀde fiil bahsinde işlemiş olmasına rağmen İsóaú Óocası isim başlığı altında 

anlatmış; ism-i işÀre, ism-i Àlet, binÀé-ı nev binÀé-ı merre konularını da ilaveten eserine 

dâhil etmiştir. Ayrıca isim konusunda verilen örneklerin bazı edat ve zamirlerle 

çekimlenmesi de bu esere özgü bir özelliktir. 

Baş: yp. 51b 

علی محمد  و آله اجمعین و بعد فهذه رساله فیها یحتاج الیه کلُّ من یرُِدُ ة  الصلو   الحمدالله ربّ العالمین و

 معرفه قواعد الفرس و هو ثلثه اشیاء...  

Son: yp. 68b-69a 

 اگر دولت دهد یاری امیرم را به بینم من

 م بزیر پا به آید مر مرا آن دم سر انداز

 قد تم هذه الرقیم بحرمه من له العزّ و الشرف. 

Ferağ kaydı: yp. 69a 

بقواعد الفرس المنسوبة الی المولی احمد افندی المدعو باسحق   المرغوبة المسمیة  قد تم تحریر هذه الرساله

السید محمد سعید  سی رحمه  ألله تعالی رحمه واسعة من ید عبد الفقیر المحتاج الی رحمة رب القدیر  خواجه

سنة فی یوم التاسع و العشرین فی شهر جمادی الاولی فی شهور  العریف شیخ ابراهیم سلامی حفظت عن النحو  

 الله. ةرحم 1211سنه 

Diğer nüshaları: 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Ktp., 19 Hk 2830/1, yp. 1b-22b; İ.Ü. Ktp.  NEKTY01939.  

2.1.14. RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1129/1716) 

FÀiø CÀbìzÀde Òalìl Efendi (1085-1134//1674-1722) 

RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye, Farsça dil bilgisi kaidelerinin fiil, isim ve edat olmak 

üzere üç bölüm hâlinde ele alındığı Türkçe açıklamalı Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

FÀiø CÀbìzÀde Òalìl Efendi, 1085/1674’de İstanbul’da doğmuştur. Adı bazı 

kaynaklarda Òalìl bazı kaynaklarda da Meómed olarak geçmektedir. CÀbìzÀde 

Muãùafa Efendi’nin oğlu olduğu için kendisi de CÀbìzÀde Òalìl Efendi adıyla meşhur 

olmuştur. Orta Câmii ders-i âmı BostÀn äÀlió Efendi, Kara Òalìl Efendi, MestcizÀde 

èAbdullÀh Efendi’den ders alan Òalìl Efendi pek çok konuda bilgi sahibi bir 
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şahsiyettir. Ayrıca NeşÀùì Dede’den de Farsça dersleri almıştır. Özellikle astronomi ve 

matematik ilimlerine ilgi duymuştur. Bibliyografik kaynaklarda aşırı zeki olduğundan 

anlamsız hayallere dalarak şuurunu kaybettiği ve Yedikule yakınlarındaki evinde 11 

Cemâziyelevvel 1134/27 Şubat 1722’de kendini astığı ifade edilmiştir.260  

FÀiø CÀbìzÀde Òalìl Efendi, astronomi, matematik gibi konularda eser ve risaleler telif 

etmiş; bazı risaleleri şerh etmiş ve kaside, gazel ve rubai türünde şiirlerini bir divanda 

toplamıştır. Şiirlerinde “FÀiø” mahlasını kullanmış ve bu mahlas adıyla birlikte anılır 

olmuştur.261 

Nüsha: Milli Ktp. 06 Mil Yz A 3273/2 

Ebru kâğıt bir cilt içerisinde 17 varaktan ibaret nüshanın 5b-14b arasındadır. 200x125 (175x75) mm 

ölçülerinde; 29 satır olup nesih hat ile suyolu filigranlı kâğıda yazılmıştır. Metin altın yaldızlı çerçeve 

içine alınmıştır. Başlıklar ve sözbaşları kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. İstinsah tarihi 1151/1738’dir. 

Nüshanın başında 1b-5a arasında “el-emåiletü’l-muótelife” başlığı altında (کردن) fiili örneği ile Farsça 

fiil çekimleri gösterilmiştir.  

RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye, Osmanlı Türkçesi ile yazılmış bir ön söz ile başlar (yp. 

5b-6a). Önsözde hamd ü senadan sonra açıkça FÀiø olarak yazarın ismi zikredilmiş 

ayrıca eserin telif sebebi açıklanarak tertip ve muhtevasına değinilmiştir. Müellif, giriş 

kısmında risalesini ilim camiasından bazı dostlarının ricasıyla yazdığını; eserin 

tertibinde de “merhum üstadımız” diye andığı NeşÀùì Efendi’nin ÚavÀèid-i Deriyye 

adlı eserini kaynak aldığını ifade etmiştir. Ayrıca “maúbÿl, müsellem ve àÀyet iòtiãÀr” 

ifadesiyle değerlendirdiği ÚavÀèid-i Deriyye’de yer alan bazı kaide ve izahları 

çıkarmak gerekli gördüğü yerlerde de ilaveler yapmak suretiyle bu eserini telif ettiğini 

belirtmiş, eserin muhtevası hakkında şu bilgileri vermiştir: 

“Bu faúìr yaènì FÀiz-i pür-taúãìrden baøı iòvÀn-ı maèÀrif -èunvÀn  iltimÀs idüp meróÿm 

üstÀdımız NeşÀùì Efendiniñ RisÀle-yi Deriyyesi gerçi maúbÿl ve müsellemdür lÀkin 

àÀyet iòtiãÀr üzere olup nice levÀzım terk olunmağıla lüzÿmu olanlar taórìr ve tertìb 

 
260 Meómed SüreyyÀ, Sicill-i èOåmÀnì, C. II, s. 507-508; Mustafa Safâyî Efendi Tezkire-yi Safâyî, 
İnceleme-Metin-İndeks, haz. Pervin Çapan, AKM Yay., Ankara, 2005, s. 487; Sadık Erdem, Râmiz ve 
Âdâb-ı Zurafâsı (İnceleme-Tenkitli Metin-İndeks-Sözlük), AKM Yay., Ankara,1994, s. 233-324; 

Adnan İnce, Tezkiretü’ş-Şu‘arâ Sâlim Efendi, AKM Yay., Ankara, 2005, s. 534; Meómed ÙÀhir, 
èOåmÀnlı Müellifleri, C. III. s. 264-265; Özgür Kıyçak, “Câbî-zâde Halîl Fâ’iz’in Türkçe Şiirleri”, Tarih 
Okulu Dergisi, Yıl 12, Sayı XLIII, Aralık 2019, s. 1862-1908; Ali Yörür, “Câbî-zâde Halîl Fâ’iz 

Efendi’nin Râmî Mehmed Paşa’ya Sunduğu Bahâriyye’si” Hikmet-Akademik Edebiyat Dergisi, Yıl 5, 

Sayı 10, Bahar 2019, s. 201-210. 
261 Eserleri hakkında bilgi için bk: Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. III., s. 264-265; Özgür 

Kıyçak, “Câbî-zâde Halîl Fâ’iz’in Türkçe Şiirleri”, s. 1866; Ali Yörür, “Câbî-zâde Halîl Fâ’iz 

Efendi’nin Râmî Mehmed Paşa’ya Sunduğu Bahâriyye’si”, s. 203-204.  
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olunup fehm-i mübtedìye taúrìb olunmaú evlÀ ve ÀórÀdur dimelerüyle iltimÀsların 

úabÿl idüp bu gÿne taføìl ve tertìb olunup” (yp. 5b-6a). 

CÀbìzÀde Òalìl Efendi, yine giriş kısmında bu risalesini Sultan III. Ahmed (ö. 

1149/1736) döneminde kaleme alarak divan şairi, hattat ve devlet adamı èİzzet èAlì 

Paşa’ya262 ithaf etmiştir. Müellif eserinde Farsça dil bilgisi konularını ilk bölümde fiil, 

ikinci bölümde isim, üçüncü bölümde ise edatlar ve bağlaçlar olmak üzere üç bölümde 

ele almıştır (yp. 6a). 

èOåmÀnlı Müellifleri ile CÀbìzÀde üzerine yapılan çalışmalarda bu eser ÚavÀèid-i 

Deriyye’nin şerhi olarak gösterilse de263 eserin içerisinde NeşÀùì’nin adı geçen 

kitabının şerhi olduğuna dair bir bilgi kayıtlı değildir. RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye’de 

işlenen dil bilgisi konuları, konuların sıralanışı ve tasnifi, alt başlıklar, konulara verilen 

şahit beyitler NeşÀùì’nin ÚavÀèid-i Deriyye adlı eseri ile birebir örtüşmektedir. Fakat 

eserin giriş kısmında da ifade edildiği üzere müellif gerekli gördüğü yerlerde konuların 

izahına ilavelerde bulunmuş bezen de fazla gördüğü kısımları eserine dâhil etmemiştir. 

Örneğin mazi fiillerin iştikakına dair bölümde (yp. 6b) konuyu daha muhtasar bir 

şekilde anlatmış; NeşÀùì, Sÿdì-yi Bosnevì’nin ilgili konu hakkındaki görüşlerine yer 

vermesine rağmen CÀbìzÀde bu görüşleri ilgili konuda nakletmemiştir. Ayrıca 

“iştiúÀú-ı emr-i óÀøır” (yp. 8a) ve “lafô-ı est ve end” (11b) başlıklı konularda olduğu 

gibi bazı kuralların izahlarında da ilavelerde bulunmuş; konulara verilen örneklerde 

bazı değişiklikler yapmıştır.   

NeşÀùì’nin ÚavÀèid-i Deriyye’sinde ihtilaflı konularda Sÿdì-yi Bosnevì, Sürÿrì, KemÀl 

PaşazÀde, Óalìmì ve Seyyid èAlizÀde gibi şarih ve dilcilerden yapılan alıntılar 

CÀbìzÀde Óalìl Efendi’nin eserinde de aynen yer almıştır. NeşÀùì’nin eserinde yer alan 

Sa‘dì-yi ŞìrÀzì, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, MevlÀnÀ, Firdevsì, Selìm-i TahrÀnì, èÖrfì-yi ŞìrÀzì, 

SelmÀn-i SÀvecì TÀlib-i Ámulì ve Nevèì-yi ÒabÿşÀnì gibi şairlerden verilen şahit 

beyitler RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye’de tekrar edilmiştir. 

 

 

 
262 Nurettin Albayrak, “İzzet Ali Paşa”, TDVİA, C. 23, İstanbul, 2001, s. 556-557. 
263 Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. III., s. 264-265; Özgür Kıyçak, “Câbî-zâde Halîl Fâ’iz’in 

Türkçe Şiirleri”, s. 1866; Ali Yörür, “Câbî-zâde Halîl Fâ’iz Efendi’nin Râmî Mehmed Paşa’ya 

Sunduğu Bahâriyye’si”, s. 203.  
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Baş: yp. 5b 

پر تقصیردن بعض    فائضیعنی  بسم... شکر و سپاس و حمد بی قیاس اول مالک ملک )...( اما بعد بو فقیر  

 ایدوب... ن معارف عنوان التماساخوا

Son: yp. 14b 

مابعدی ساکندر فتحله تلفظه سبب محل محاکمده تحفیف اولنان قاعده   كور ورنه وز درلر بونلرده دخی واو

 مقامنه قائم اولدوغی ایچوندر تمت الرساله.  كناوزره همزۀ مفتوحه کلیه

İstinsah kaydı: yp. 14b 

ی آخر رسالته بللفظ الترکی بو رساله مختصره سنه تسع و عشرین مرحوم ف فائض الة قال مصنف هذه الرسال

سی گذران ایدن و دولتلو عنایتلو  ده اوصاف شریفهو الف تاریخنده بو محلده تمام اولوب دیباجۀ رساله  ةو مائ

 حضور عالیلرنه همچو برگ سبز درویشانه نهاده قلندی. كولی النعم قائمقام علی پاشا حضرتلرینی

Diğer nüshaları: 

Milli Ktp. 06 Mil Yz A 3255/4, yp. 50a-63a (1170/1756).  

2.1.15. RisÀle-yi ÚavÀèid-i KelimÀt-ı FÀrisì (tlf. 1134/1721) 

MìrzÀzÀde SÀlim Efendi (ö. 1156/1743) 

Farsça dil bilgisi kaidelerinin Arapça olarak anlatıldığı muhtasar bir risaledir. 

Tezkire yazarı, divan şairi ve hattat SÀlim Efendi Cemâziyelâhir 1099/Nisan 1688’de 

İstanbul’da doğmuştur. Asıl adı Meómed olup Şeyhülislâm MirzÀ Muãùafa Efendi’nin 

oğludur. Siyavuş Paşa Medresesi ve Süleymaniye Dârülhadisi gibi İstanbul’un çeşitli 

medreselerinde müderrislik yapmıştır.  Bir müddet Selânik ve Galata kadılığı yapmış, 

Serez, Trabzon, Mekke ve Bolu gibi çeşitli şehirlerde memurluk görevini yürütmüş, 

bir süre Anadolu ve Rumeli kazaskerliği yapmıştır. SÀlim Efendi, 1156/1743’de 

İstanbul’da vefat emiştir. Devrinin önemli hattatları ve tezkire yazarları arasında olan 

SÀlim Efendi aynı zamanda divan şiirinin bütün türlerinde şiir yazmıştır. Onun en 

önemli eseri Teõkire-yi SÀlim adlı dört yüz yirmi üç şairin biyografisini verdiği 

tezkiresidir. Türkçe-Arapça-Farsça sözlüğü de olduğu kaynaklarda 

zikredilmektedir.264 

Nüsha: Çorum Hasan Paşa İHK, 19 Hk 1859/2 

 
264 Müellif ve eserleri hakkında daha fazla bilgi için bk: Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. II, s. 

355-356; Hüseyin Güfta, “Salim”, TDVİA, C. 36, İstanbul, 2009, s. 46-47; Adnan İnce, Tezkiretü’ş-
şuarâ Sâlim Efendi, s. 1-26. 
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Sırtı kahverengi bez, üzeri desenli kâğıt kaplı mukavva cilt içerisinde;  220x170 (160x90) mm. 

ölçülerinde dağ filigranlı kâğıt üzerine nestalik hat ile 21 satır olarak yazılmıştır. Metin mecmuanın 29a-

30b arasındadır. Telif tarihi 1134/1721 olarak kayıtlıdır. 

Eser kısa bir mukaddime ile başlar (yp. 29a). Bu mukaddimede hamd ü sena ve 

müellifin ve babası Şeyhülislam MìrzÀ Muãùafa Efendi’nin ismi zikredilmektedir.   

Risalenin mukaddime veya diğer bölümlerinde eserle ilgili bir isim 

zikredilmemektedir. Ancak incelemeye esas alınan nüshanın başında “hÀõÀ risÀletün 

ÚavÀèid-i KelimÀt-ı FÀrisì” kaydı mevcuttur. Bu başlık yazısı ile nüshanın metin yazısı 

aynı yazı karakterleriyle yazılmıştır. Dolayısıyla bu unvanın sonradan yazıldığını 

söylemek yanlış olacaktır. Bu itibarla eserin adı ÚavÀèid-i KelimÀt-ı FÀrisì’dir. 

Kütüphane kaydında da aynı isim yer almaktadır. Eserin telif ve istinsah tarihine dair 

bilgi ise ferağ kaydında verilmiştir. Bu kayıtta risalenin SÀlim MìrzÀzÀde’nin 

kalemiyle 1134/1721 yılı Rebiulevvel ayının aydınlık bir gecesinde bir saat içerisinde 

yazıldığı bilgisi verilmiştir. Nüshası ise 1151/1739 yılı Zilhicce ayı salı günü istinsan 

edilmiştir.  

Mukaddime kısmından sonra Farsça kelimeler isim, fiil ve edat şeklinde üç gruba 

ayrılmış ve eser bu çerçevede tertip edilmiştir. Eserde ilk olarak isim konusuna yer 

verilmiştir (yp. 29a). İsimler, ism-i müştaú ve ism-i cÀmid olarak ikiye ayrılmıştır. 

İsm-i müştaú konusuna ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe dâhil edilmiş; 

bunlar hakkında herhangi bir bilgi ya da örnek verilmemiştir. Hemen sonrasında fiil 

bahsine geçilmiş; fiiller mÀøì, muøÀriè, emr ve nehy olmak üzere dört gruba ayrılarak 

örnekler eşliğinde kısaca izah edilmiştir (yp. 29a-30a). Fiil bahsinde isimlerde ve 

fiillerde çokluk konusu da işlenmiştir. Edat kısmında ise ayrı ve bitişik şahıs zamirleri 

ele alınmıştır (yp. 30b). 

ÚavÀèid-i KelimÀt-ı FÀrisì, muhtasar olarak yazılmış bir eserdir. Konular isim, fiil ve 

edat başlıkları altında çok kısa ve ayrıntıya girilmeksizin işlenmiştir. Konuların 

işlenişinde az sayıda örnek verilmiştir. 

Baş: yp. 29a 

سیدنا و مولانا المحقق الفاضل و مدقق الکامل قاضی قضاة الاسلام   هذا رساله قواعد کلمات فارسیه لحضرة

 و فعل و ادات... ة الانام معدن الفضل والکلم .... اعلم ان کلمات الفارسیه ثلثه اقسام اسم اولا اولا
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Son: yp. 30b 

و ما لما فوقه و الواو الغائب المفرد و ایشان لما فوقه و تو اللمخاطب    وحدهاما المنفصله فمنها من المتکلم  

 المفرد و شما لما فوقه.

Ferağ kaydı: yp. 30b 

 تعالی. چکیده قلم شکسته رقم سالم میرزا زاده است که در یک ساعتی رقم کرده بود  له بعون اللهتمت الرسا

فی    در ربیع الاول قد وقع الفراغ من تحریر هذه الرساله  الشریفه  1134فی سنه    غای ورادر شبی از شبه 

 ر الله له ذنبهلظهر غفو فی ا یالف فی شهر ذی الحجه الشریفه فی یوم الثال ة و سنه احدی و خمسین و مائ

2.1.16. MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye (tlf. 1157/1744 öncesi) 

Muãùafa b. Ebÿ Bekr es-SìvÀsì (ö. 1240/1825) 

Muãùafa b. Ebÿ Bekr es-SivÀsì tarafından yazılmış Arapça açıklamalı Farsça dilbilgisi 

kitabıdır.  

Devrinin önemli âlimlerinden olan Muãùafa b. Ebÿ Bekr Sivas’ta doğmuştur. Eğitimini 

tamamladıktan sonra Mısır’a gitmiş ve orada vali katipliği görevinde bulunmuştur. 

1240/1825 yılında Mısır’da vefat etmiştir. 265 

Nüsha: Milli Ktp. 06 Mil Yz A 629/1 

Ciltsiz; desenli kâğıt içerisinde 17 varaktan ibaret nüshanın 2a-8a arasında yer alır. 220x165 (157x87) 

mm ölçülerinde; 23 satır olup talik hat ile üzüm salkımlı taç filigranlı kâğıda yazılmıştır. Metin kırmızı 

çizgili çerçeve içine alınmıştır. Başlıklar ve sözbaşları kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. 1166/1752 

yılında istinsah edilmiştir. 8b-17a arasında Surÿrì’nin Şeró-i MuèammeyÀt-ı CÀmì adlı eseri vardır.  

Eserin başında kısa bir mukaddime yer alır (yp. 2a).  Mukaddimede müellif hamd ü 

sena ibarelerinden sonra Farsça olarak pek çok önemli eserin yazıldığını ve bu eserleri 

anlamak için Farsçanın kurallarını öğrenmek gerektiğini; Farsçayı öğrenmekle bu 

dilde yazılmış önemli eserlerin okunup anlaşılabileceğini belirtmiştir. Müellif eserin 

ismini MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye şeklinde kaydetmiştir (yp. 

2a). Ancak eser isminin imlasında herhangi bir hareke kullanılmamış الدریّه lafzında 

sadece (ی) harfi üzerine şedde konulmuştur. Kaynaklarda da eser isminin farklı 

okunduğu görülmektedir. Kütüphane kayıtlarında eser ismi MefÀtìóu’d-Deriyye fì 

İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Deriyye ve MefÀtìóu’d-Dürriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Deriyye 

adlarıyla kayıtlıdır. Bazı çalışmalarda da MefÀtìóu’d-Dürriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-

 
265 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-èÁrifìn EsmÀu’l-Müellifìn ve ÁåÀru’l-Muãannifìn, C. I, (haz. 

Kilisli Rıfat Bilge, İbnülemin Mahmud Kemal İnal, Avni Aktuç), MEB Yayınları, Ankara, 1951, s. 455; 

Mehmet Yavuz, Arap Gramerine Dair Eser Yazan Osmanlı-Türk Alimleri (XVI-XIX. Asırlar), Cantay 

Yay. İstanbul, 2008, s. 327. 
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Deriyye şeklinde zikredilmiştir.266 Bu eser üzerine yazılmış şerhlerde de eserin ismi 

üzerinde durulmuştur. Ebÿ’l-İãme Muãùafa İãÀmeddìn ÜsküdÀrì el-İstÀnbÿlì (ö. 1788) 

şerhinde eserin isminde yer alan MefÀtìóu’d-Deriyye terkibindeki ( ىر) kelimesini 

“kapıya mensup” anlamına gelen başına harf-i tarif ve sonuna nisbet yası alarak 

Arapçalaşmış bir kelime olduğunu ve bununla BehrÀm-ı Gÿr’un sarayında 

yazışmalarda kullanılan Deri Farsçası tabir edilen Farsçanın kastedildiğini söylemiştir. 

Aynı zamanda nisbet yasından dolayı bu kelimenin bir taife ismi, bir dağ ve muhiti ya 

da bir şehir ismi olabileceğine işaret etmiştir. Eser ismindeki “fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-

Dürriyye” ibaresinde geçen (ىر) kelimesini “øamm-i dÀl, teşdìd-i rÀ ve yÀ-yı nisbet-i 

müşeddede-yi èArabì” ile ( هدُرٌیّ  ) şeklinde okuyarak kelimenin “dürre mensup” ve 

“parlak” anlamlarını taşıdığını açıklamıştır.  Eserin adının “MefÀtìóu’d-Deriyye nÀm 

risÀlemiz dürer miåÀl olan úavÀnìn ve úÀvÀèidiñ iåbÀtında olucudur”  anlamına 

geldiğini kaydetmiştir.267 èAbdullÀh Necìb, Muóammed NihÀlì ve Muóammed 

Úayãerì’nin bu esere yazdığı Arapça şerhlerde de aynı bilgiler mevcuttur.268 Bu 

şerhlerdeki izahlara dayanarak biz de bu eserin ismini MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-

ÚavÀnìni’d-Dürriyye ismi altında değerlendirdik. 

MefÀtìóu’d-Derriye’nin telif tarihi konusunda kesin bir bilgi yoktur. Fakat 1157/1744 

yılında Muóammed b. Ebÿ Bekr el-Ḥalebì Úayãerì el-FevÀéidü'l-ḤisÀriyye fi Şerói'l-

MefÀtìóu’d-Deriyye adıyla MefÀtìóu’d-Derriye’yi şerh edilmiştir.  Bu bilgiden yola 

çıkarak MefÀtìóu’d-Deriyye’nin 1157/1744’ten önce yazıldığı kesindir.  

Kitabın sonunda ise müstensih, müellifin adı ibn-i Ebÿ Bekr es-SìvÀsì Muãùafa 

şeklinde anarak MefÀtìóu’d-Derriye’nin daha önceki dil bilgisi kitaplarındaki usul 

üzere yazıldığını ve bunlardan farklı olarak eserin başına bir emsile kısmı eklediğini 

söylemiş ve istinsah tarihini de 1166/1752 olarak belirtmiştir (yp. 8a).  

 
266 Saime İnal Savi, “Anadolu’da Farsça Gramer Çalışmaları”, s. 123; Orhan Başaran, Fars Dili ve 

Edebiyatı ile İlgili Bazı Sözlük ve Gramerler, Atatürk Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fak. Yayınları, 

Erzurum, 2000, s. 36. 
267 Ebÿ’l-İãme Muãùafa İãÀmeddìn ÜsküdÀrì el-İstÀnbÿlì, Tercüme-yi Şeróü MefÀtìóu’d-Deriyye fì 

İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye, Süleymaniye YEK, Ragıp Paşa, nr. 001156, vr. 8a-9b. 
268 èAbdullÀh Necìb b. Muóammed b. ŞaèbÀn, Şeró-i MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-

Dürriyye, Süleymaniye YEK, Hacı Mahmud Efendi, nr.05773, vr. 149b-150a; Muóammed NihÀlì’nin 

MiftÀó-ı MefÀtìóu’d-Deriyye, Giresun İHK, nr. 28 Hk 3526, vr. 5b-6a; Muóammed b. Ebÿ Bekr el-

Ḥalebì Úayãerì’nin el-FevÀéidü'l-ḤisÀriyye fi Şerói'l-MefÀtìóu’d-Deriyye, Süleymaniye YEK, Hacı 

Mahmud Efendi, nr.006114, vr. 3b-4a. 
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Eserde dil bilgisi konuları “bÀbu’l-maãdar” (yp. 2a-2b), “bÀbu’l-mÀøì” (yp. 2b-3a), 

“bÀbu’l-muøÀriè” (yp. 3a-5a), “bÀbu’l-óurÿfi’l-maèÀnì” (yp. 5a-6b) ve “bÀbu’l-

úavÀèid-i şettÀ” (yp. 6b-8a) ana başlıklar altında beş bapta işlenmiştir.  

“BÀbu’l-maãdar” başlığı altında Farsça fiiller mazi köklerinin son harflerine göre   مصدر

-olarak ikiye ayrılmış, d’li mastarlar maṣdar (t’li mastar)   مصدر تائی ve (d’li mastar) دالی

ı dÀlì-yi yÀéì,  maṣdar-ı dÀlì-yi elifì, maṣdar-ı dÀlì-yi rÀì, maṣdar-ı dÀlì-yi nūnì ve 

maṣdar-ı dÀlì-yi vÀvì; t’li mastarlar maṣdar-ı taéì-yi ḫÀì,  maṣdar-ı taéì-yi sìnì, maṣdar-

ı taéì-yi şìnì ve maṣdar-ı taéì-yi fÀì  şeklinde tasnif edilmiştir. Ayrıca mastarlar 

bünyesindeki harf sayısına göre mastarına rubÀèì (دیدن), òümÀsì (پریدن), südÀsì (ارزیدن), 

sebÀèì (پرستیدن) ve åemÀnì (ارامیدن) şeklinde de gruplandırılmıştır.   

“BÀbu’l-mÀøì” başlığı altında mastarların mazi kökleri kurallı ve kuralsız olmak üzere 

iki gruba ayrılmış ve her iki grupta fiilin di’li geçmiş zaman çekimlerinde fiillere gelen 

kişi zamirleri gösterilmiştir.  

“BÀbu’l-muøÀriè” başlığı altında d’li ve t’li mastarların kurallı ve kuralsız oluşlarına 

göre muzari köklerinin tespitine dair kurallar anlatılmıştır. Fiillerin geniş zaman 

köklerinin tespitine dair kurallar verildikten sonra yine aynı başlık altında sırasıyla 

emru’l-àÀéib (yp. 4a), nehyu’l- àÀéib (yp. 4a), emru’l-óÀøır (yp. 4a), nehyu’l-óÀøır (yp. 

4b), ismu’l-fÀ‘il (yp. 4a), ãıfatu’l-müşebbehe (yp. 4a), ismu’z-zamÀn ve mekÀn (yp. 

4b), ismu’l-Àlet (yp. 5a), binÀu’l-merre ve binÀu’n-nevè (yp. 5a), ismu’t-tasàìr (yp. 5a), 

ismu’l-mensÿb (yp. 5a), ismu’t-tafêìl (yp. 5a), fi‘lu’t-ta‘accub (yp. 5a) alt başlıklarıyla 

dil bilgisi konuları ele alınmıştır. Bu konuların her birinin türeme bilgisi gösterilmiş 

ve örnekleri verilmiştir.  

Emr-i àÀéibin بداند که  باید  کناد،   örneklerinde olduğu gibi çekimlenmelerine ve بداند، 

kullanımlarına dair bilgiler verilmiş; nehy-i àÀéibin نداند ve مکناد şeklinde emr-i àÀéib 

çekiminin başına olumsuzluk eki olan ن ya da م ekleri getirilerek yapıldığı anlatılmıştır.  

Emr-i óÀøır (بدانید مکن) nehy- i óÀøır ,(بدان،  ) ism-i fÀ‘il ;(مدان،  بحشنده،  داننده ); ãıfat-ı 

müşebbehe ( رمان،  گویان، دانا، شناساريال خندان، گِروْبان، سگوان، کفشگر، باغبان، فرمان، بردارندۀ ف 

دانستنگاه، هنگام دانستن، جای دانستن، گلستان، خواندنی  ) vb.; ism-i zamÀn ve mekÀn (دولت خانه

دیگر ) binÀé-ı merre ;(یکبار دانستن)binÀé-ı nevè ;(آلت دانستن ) ism-i Àlet ;(وقت، نمودنی جای

دانستن غلامچه) ism-i tasàìr ;(گونه  خواجکک،  خواجیک،  دوخترک،   ism-i mensÿb ;(پسرک، 

) ism-i taføìl ;(دانستنی، شیرازی، خوشناک، خطرمند، هنرور، شتربان  ) ترتر، دانستهداننده ) ve fi‘l-i 

ta‘accub (ایا دانست دانستن،  دانستن، چه عجب   örneklerle anlatılmıştır. İsm-i mensÿb (زهی 
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bahsinde ayrıca ( سا) nisbet edatının (عمبرسا، مُشک سا) örneklerindeki gibi teşbih edatı 

olarak da kullanıldığı belirtilmiştir.  

BÀbu’l-óurÿfi’l-ma‘Ànì” başlıklı dördüncü bapta nida ve taaccüp edatı olarak hemze 

ve (ا) harfinin görevlerine değinerek anlatılmış;  ب، ت، ز، ش، ک، م، ن، و، ه، ی harflerinin 

görevleri ve kullanımına dair kurallar örnekleri verilerek gösterilmiştir. Konunun 

devamında (تا) bağlacının sebep, amaç, şart ve sürerlik görevinde kullanılması (   آمدم تا

 gibi (ترا ببینم/ رفتم تا بمکه/ بخدا تا تو نیایی من نیایم/ تا درین گلۀ گوسفندی هست نه نشیند اجل ز قصابی

cümlelerle izah edilmiştir. Ayrıca eserde (ج) harfi için de bir başlık açılmış; Farsça 

asıllı olup Arapçada da kullanılan ve Arapçalaşarak ses değişimine uğrayan kelimeler 

üzerinde durularak ( بابونج-بنفشج پیاده -بنفشه/  لجام-بابونه/  لگام - بیدق/  ) örnekleri verilmiştir 

(yp. 6a). Eserin sonunda “úavÀ‘id-i şettÀ” başlıklı beşinci bapta dokuz adet “faãl” 

başlığı içerisinde bitişik ve ayrı şahıs zamirleri iyelik bildiren tamlama kuralları ve 

telaffuzları Arapça ile kıyaslanarak anlatılmış; geçişli-geçissiz fiiller işlenmiş; 

sonunda (ی) harfi olup bir öncesi (ا) ve (و) harflerinden biri olan kelimelerin (  ،پای، جای

موی  örneklerinde olduğu gibi yazılışları üzerinde durulmuş; dÀl ve õÀl harfi  (روی، 

arasında fark örneklerle gösterilmiş; Farsçadaki Arapçaya özgü harflere işaret edilmiş; 

ism-i işÀret ve ism-i mevsÿl konularına yer verilmiş; soru kelimeleri ve bazı edatlar 

sıralanmış ve son olarak da sayılara değinilmiştir.  

MefÀtìóu’d-Deriyye, Anadolu sahasında Farsça dil bilgisine dair yazılan ilk eserlerden 

birisidir. Yazma nüshalarının çokluğundan da anlaşılacağı üzere bu eserden 

Anadolu’da Farsçanın öğretiminde yoğun bir şekilde istifade edilmiş; daha sonra pek 

çok müellif Farsçanın gramerine dair telif ettiği eserlerde MefÀtìóu’d-Deriyye’den 

yararlanmıştır. Meómed MurÀd Naúşbendì, bu eseri ÚavÀèid-i FÀrisiyye adıyla hem 

Türkçe hem de Farsçaya tercüme etmiş; èAbdullÀh äalÀóaddìn èUşşÀúì, kaynaklarda 

MefÀtìóu’d-Deriyye Şerói diye de kayıtlı olan MecmÀè-i Fenn-i ÔarÀfet adlı Farsça dil 

bilgisi kitabını telif ederken bu eseri kaynak olarak kullanmıştır. Ebÿ’l-èİãme Muãùafa 

İãÀmeddìn ÜsküdÀrì el-İstÀnbÿlì’nin (ö. 1788) Tercüme-yi Şeróü MefÀtìóu’d-Deriyye 

fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye ve èAbdullÀh Necìb b. Muóammed b. ŞaèbÀn’ın (ö. 

1804) Şeró-i MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye, Muóammed 

NihÀlì’nin MiftÀó-ı MefÀtìóu’d-Deriyye ve Muóammed b. Ebÿ Bekr el-Ḥalebì 

Úayãerì’nin el-FevÀéidü'l-ḤisÀriyye fi Şerói'l-MefÀtìóu’d-Deriyye adıyla bu eseri şerh 
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etmişlerdir.269 Ayrıca SiyÀhizÀde èAli Efendi’nin de MefÀtìóu’d-Deriyye’yi şerh ettiği 

bilgisi mevcuttur fakat  SiyÀhizÀde’ye atfedilen bu eser tesipt edilememiştir.270  

Farsça dil bilgisi kaidelerinin Arapça olarak anlatılmış olması da ayrıca dikkate değer 

bir husustur. Müellif eserin sonunda MefÀtìóu’d-Deriyye’nin daha önceki dil bilgisi 

kitaplarındaki usul üzere yazıldığını söylemiştir. Eserde Farsça dil bilgisi kaidelerinin 

Arapça iştikak terimleri ve tertibi esas alınarak işlendiği görülmektedir.  

Baş: yp. 2a 

الجم الذی اخلص الانسان بالنطق من عالم  ...  اد والعجبسم... سبحان  الحق علت  ماء  فلما کان غالب اسرار 

باللغ  ةکلمانه مصنوع العارفین  البهی  ةالفارسی  ةعلی السن  الفاظهم  لاجرم    ةو کانت ضوابطها مفاتیح معانی 

ة والىرس حتي وقف العلیه. ان یتعلّم اوّلا قواعد الفرس و ان یطالع ثانیا فی کتبهم بالقراء  ةجری علی ذی الهم

 ةدریة في اثبات القوانین الولاخطل )...( وسمیتها بمفاتیح الدریَّ  بلاخطاداتهم راعلي تمام مف

Son: yp. 8a 

الُِّفه مفاتیح الفرس علی الصبق النهج الاقدم و قبلها رتبتُ امثل الفرس علی وفق الطبع   ةبفضل الله و عونه 

اب من الفقیر خادم الفقراء ابن ابی  القدم لیکوناهدیتین لا ولی الالباب وجعلهما الله تعلی لهم مفتاح کلمات الاقط

 قدتمه مفتاح الفرس   ةواله الطهر ةو علی رسوله الصلا ةبکر السیواسی مصطفی الله الحمد فی الاولی والاخر

Diğer nüshaları: 

Milli Ktp., 06 Mil Yz A 5131/1, yp. 1b-12a, 06 Mil Yz A 4169/3, yp. 14b-34a, 06 Mil 

Yz A 3263/2, yp. 17b-28b, (1231/1815), 06 Mil Yz A 2688/5, yp. 68b-77b, 06 Mil Yz 

A 1750, vr. 1-26, 06 Mil Yz A 1340/19, 06 Mil Yz A 914/3, yp. 132b-144b 

(1201/1786),  06 Mil Yz A 9239/6, yp. 49b-51b, 06 Mil Yz A 9447/5, yp. 38a-47a, 06 

Mil Yz A 8773/1, yp. 1b-10b, 06 Mil Yz A 9082/2, yp. 57b-65b, (1296/1878), 06 Mil 

Yz A 2362/1, yp. 1b-15b, 06 Mil Yz A 7116/7, yp. 83b-94a (1193/1779), 06 Mil Yz 

A 9648/12, yp. 111a-122b; AÜ DTCF Ktp., 87/I, yp. 1b-14a, 404/III, yp. 97b-117b, 

331/II, yp. 21a-35b271; Atıf Efendi Yazma Eser Ktp., 34 Atf 2801/2; İstanbul Millet 

Ktp., 34 Ae Arabi 3070/9, vr. 92-102, 34 Ae Arabi 3392/2, vr. 7-19, 34 Ae Arabi 

3396/5, vr. 55-66, 34 Ae Arabi 3523/2, vr. 12-17, 34 Ae Arabi 4021/9, vr. 99-104; 

Konya Bölge Yazma Eserler Ktp. 42 Kon 4549, 42 Kon 3675/3, 32 Hk 2032/3, yp. 

57b-63a, 32 Yalvaç 162/10, yp. 117a-125a (1203/1788); İstanbul Ü. Nadir Eserler 

 
269 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve Şerh Geleneği, İstanbul 

Üniversiteis, SBE, İstanbul. 2011, s. 1123-1124. 
270 Reda Hamada, Siyâhîzâde Alîefendi ve Gülşen-i Ahbâradlı Pend-i Attâr Tercümesi, 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Yıldız Teknik Üniversitesi, SBE, İstanbul, 2014, s. 30. 
271Ankara Üniversitesi DTCF Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu, I, s. 263; II/1, s. 49, 301-302.  
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Ktp., vr. 1-10, NECTY05818, (1209/1795), NECTY03997/02, yp. 7b-21a 

(1193/1779); Köprülü Yazma Eser Ktp., 34 Ma 436/3, vt. 28-36; Afyon Gedik Ahmet 

Paşa İHK, 03 Gedik 17759/1, yp. 1b-14b, 03 Gedik 17774; Balıkesir İHK, 10 Hk 

133/3, yp. 19b-32b, 10 Hk 231/3, yp. 31b-41a; Ankara Adnan Ötüken İHK, 06 Hk 

3916, vr. 50 (1256/1839), 06 Hk 4599/2, yp. 19b-30b, 06 Hk 1413, vr. 10 (1242/1825), 

06 Hk 4619/4, yp. 87b-100b, 06 Hk 1823, 06 Hk 4752, yp. 101v-110a (1167/1753), 

06 Hk 2004/4, yp. 77b-88a, 06 Hk 2335, vr. 11, 06 Hk 1552/1, yp. 1b-8a, 06 Hk 

2570/1, vr. 12; Manisa İHK, 45 Ak Ze 1820/9, yp. 223b-240b, 45 Hk 2993/25, yp. 

261b-265a, 45 Hk 5843/12, yp. 125-131a, 45 Ak Ze 6548/6, yp. 64b-69b, 45 Hk 

1953/2, yp. 8b-25a; Çorum Hasan Paşa İHK, 19 Hk 23278/4, yp. 125b-132a, 19 Hk 

12980/1, yp. 1b-10b, 19 Hk 5459/2, yp. 6b-13b, 19 Hk 2858/1, yp. 1b-12a, 19 Hk 

12935/5, yp. 53b-63a; Amasya Beyazıt İHK, 05 Bal 168/8, yp. 194b-209b 

(1161/1747), 05 Ba 1775/6, yp. 93b-104b (1200/1784), 05 Ba 1551/7, yp. 75b-85a 

(1178/1763), 05 Ba 954/3, yp. 51b-58b, 05 Ba 1751/2, yp. 54b-61b, 05 Ba 892/1, yp. 

1b-10a (1166/1752); Elâzığ İHK, 23 Hk 58/3, yp. 93b-102a; Çankırı İHK, 18 Hk 

580/3, yp. 24b-32a; Adana İHK, 01 Hk 436/4, yp. 107b-132b (1275/1857); Tokat İHK, 

60 Hk 18/6, yp. 132b-144b; Diyarbakır İHK, 21 Hk 1645/20, yp. 123a-132b, 21 Hk 

958/8, yp. 178a-182a (1246/1829); Kastamonu İHK, 37 Hk 1451/4, yp; İBB Atatürk 

Kitaplığı, OE_Yz_1353, vr. 19 (1187/1773), Bel_Yz_K_0568_01, yp. 1b-6b 

(1249/1833); Diyanet İşleri Başkanlığı YEK, 004228-I, 004105-XI, 004920-III, 

005051-XI, 004339-V, 003594-XVI, 003180-IX, 004227, 003512-I, 002453-II, 

001965, 001682-VI, 002325-I. 

ÚavÀèid-i FÀrisì adıyla: Samsun İHK, 55 Hk 369/9, yp. 87b-94b; RisÀletü'l-

ÚavÀèidi'l-FÀrisiyye adıyla: Amasya Beyazıt İHK, 05 Bal 190/15, yp. 241b-245a, 05 

Ba 913/8, yp. 53b-58a; RisÀle-yi ÚavÀèidi'l-FÀrisiyye adıyla: Amasya Beyazıt İHK, 

05 Ba 1612/2, yp. 14b-21b, 05 Ba 913/9, yp. 58b-62b; RisÀletü’ã-äarfi’l-FÀrisì adıyla: 

İstanbul Millet Ktp., 34 Ae Arabi 3392/3, vr. 20-28. 

2.1.17. el-FevÀéidü'l-ḤiãÀriyye fi Şerói'l-MefÀtìóu’d-Deriyye (tlf. 1157/1744) 

Muóammed b. Ebÿ Bekr el-Úayãerì el-ḤiãÀrì 

MuãùafÀ b. Ebÿ Bekr es-SivÀsì’ye ait MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-

Dürriyye adlı eserin Muóammed b. Ebÿ Bekr el-Úayãerì el-ḤiãÀrì tarafından yazılmış 

Arapça şerhidir.  
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Kaynaklarda ve tezkirelerde yazar hakkında herhangi bir bilgiye rastlanılmamıştır. 

İsminin eserin mukaddimesinde zikredildiği üzere Muóammed b. Ebÿ Bekr el-Úayãerì 

el-ḤiãÀrì ve nisbesinden dolayı da Kayserili olduğu anlaşılmaktadır. 

Nüsha: Diyanet İşleri Başkanlığı YEK, 003180-IV. 

Şemseli, zencirekli, koyu kahverengi yumuşak meşin cilt içerisinde yer alır. 85x145 140x200 mm 

ölçülerinde; 25 satır olup nestalik hat ile nohudi renkte filigransız kâğıt üzerine yazılmıştır.  Eser 

mecmuanın 24a-53b arasında yer alır. 1207/1793 yılında İstanbul’da Sultan Abdülhamid Medresesi’nde 

Aómed b. Ḥüseyin tarafından istinsah edilmiştir. Eserde konu başlıkları, fasıllar ve bazı kelimeler 

kırmızı mürekkeple yazılmış ve şerh edilecek cümlelerin üzerine kırmızı mürekkeple keşide çekilmiştir. 

Eserin başında kısa bir mukaddime yer alır (yp. 24a).  Mukaddimede müellif hamd ü 

sena ibarelerinden sonra kendi ismini es-Seyyid Muóammed b. Ebÿ Bekr el-Úayãerì 

el-ḤiãÀrì şeklinde anmıştır. MefÀtìóu’d-Deriyye’nin müderris ve talebeler arasında 

rağbet gören bir eser olduğuna işaret ederek kendisinin de tahsil görenlerin MefÀtìóu’d-

Deriyye’den istifadesini artırmak gayesiyle bu eseri şerh ettiğini ve eserine el-

FevÀéidü'l-ḤiãÀriyye fi Şerói'l-MefÀtìóu’d-Deriyye adını verdiğini; eseri şerh ederken 

güç ve anlaşılması zor olan kelime ve ibareleri çeşitli Farsça eserlerden, sözlüklerden 

ve şerhlerden yararlanarak açıkladığını belirtmiştir. el-FevÀéidü'l-ḤiãÀriyye, itmam 

kaydında verilen bilgilere göre 23 Cemâziyelevvel 1157/4 Temmuz 1744 tarihinde 

Kayseri’de telif edilmiştir. Müellif MefÀtìóu’d-Deriyye’yi mukaddime kısmından 

eserin sonuna kadar şerh etmiştir. MefÀtìóu’d-Deriyye metnine ait kelime ve cümleler 

kırmızı keşide ile belirlenmiştir. Bazı sayfaların derkenarlarına sahha kayıtları 

düşülmüş ve muhtelif kaynaklardan nakledilmiş izahlar yazılmıştır. 

Baş: yp. 24a 

اللغات ... وبعد فیقول    ةبالمعانی و نقا ظ والعبارات و زین ازهاننا  ... الحمدلله الذی احسن السنننا بالالفا بسم

الدارین الرب  الغنی القدیر السید محمد بن ابو بکر القیصری الحصاری سلمه فی    ربه  العبد الفقیر الی رحمة

 بین اولی الالباب...  مقبولة ةالباری لما کان کتاب مفاتیح الدری

Son: yp. 53b 

الزمان   طیمقدار تنش یعل  یان رقص  یفلا تنسب بنقصبیان للمعانی  فتوراً و وهنا فی ال ثم لئن ادرکت فی نظمی

   باجةیالد یذا فنبکما اعتذرت 

İtmam kaydı: yp. 53b 

الفقیر المذنب الجانی السید محمد  العبد  اضیالب یوقد استراح من کمد الانتهاض لنقل هذا الشرح من السواد ال

الثالث والعشرون من جماذی  السبت    وم ی  یف   الباریعصمه فی الدارین رب    و بکرالقیصری الحصاری ابن اب
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قیصریه حماها الله عن الآفات و البلیة الهم اغفرلنا    ة و الف فی حصن بلد  ةالاول سنه سبع و خمسون و مائ

وسلام   نیراحمارحم ال  ای ولاستاذنا و لشرکائنا و لتلامیذنا ولاحبائنا و الاخواننا الذین سبقونا بالایمان برحمتک  

 ی المرسلین و الحمد لله رب العالمین. عل

Ferağ kaydı: yp. 53b 

من له العز    من هجرةتین و الف  أمفی سنه سبع و    الشریفة المرغوبة  حةالنسوقد وقع الفراغ من تحریر هذه  

 والشرف احمد بن حسین الساکن بمدرسة سلطان عبدالحمید احسن الله بلطفه اللطیف. 

Diğer nüshaları: Hacı Selim Ağa Ktp., Hüdai Efendi, 1608; Milli Kütüphane, 06 Mil 

Yz A 7302;  Çorum Hasan Paşa İHK, 19 Hk 23278/5, vr. 133b-154b, 19 Hk 5459/3, 

15b-53b; Süleymaniye YEK, Hacı Mahmud Efendi, 6114, Fatih, 5312, Bağdatlı 

Vehbi, 2046; Diyanet İşleri Başkanlığı YEK, 003594-XVII, 004369, 003180-IV, 

006165-VII, 002005-I; Kütahya Vahid Paşa Kütüphanesi, 43 Va 2210, 43 Va 2209; 

Atıf Efendi YEK, 34 Atf 2193; Trabzon İHK, 61 Hk 383; Milli Kütüphane, 06 Mil Yz 

A 9657/3, 13b-31b. 

2.1.18. MebÀdì-yi FÀrisì (tlf. 7 Şaban 1161/2 Ağustos 1748) 

İsmÀèil b. Òalìl ManÀstırì (18. yy.) 

Birinci kısmı Farsça dil bilgisine, ikinci kısmı aruz ve edebi sanatlara dair kuralların 

anlatıldığı Farsça açıklamalı bir risaledir.  

Nisbesinden Manastırlı olduğu anlaşılan İsmÀèil b. Òalìl hakkında kaynaklarda 

bibliyografik bir bilgiye ulaşılamamıştır. Eserin gerek mukaddimesinde gerekse 

hâtimesinde eser ve müellifine dair kısa kayıtlar dışında yazara dair bilgiler oldukça 

azdır. Yine de bu bilgiler ışığında İsmÀèil b. Òalìl, Farsça bilgisini öncelikle Sÿdì’nin 

tercüme ve şerhlerine borçludur. Farsça risaleler ve şiirler okuyarak Farsça bilgisini 

ilerletmiş ve Farsça tekellüme alaka duymuştur. İsmÀèil b. Òalìl, İstanbul’da Şehzâde 

Camii’nde görevli ve burada talebe yetiştiren Giritli Òalìl Efendi’den dersler almıştır. 

Eserin telifinde 1156/1743 yılında Manastır’a müftü olarak atanan Giritli Òalìl 

Efendi’nin ısrar derecesinde bir teşviki olmuştur. Müellifin ifadesine göre eser, 

Farsçaya ilgi duyanların talebi üzerine, hocaların, talebelerin ve özellikle Giritli Òalìl 

Efendi’nin ısrarları ve teşviki sonucunda tamamlanmıştır. Müellif İstanbul’da iken bir 

ara Óakìm Çelebi Zaviyesi’nde ikamet etmiştir. Ancak vefat yılına dair bir bilgimiz 

yoktur, ancak XVIII. yüzyılda yaşamış olduğu söylenebilir. 

 

 



133 
 

Nüsha: Süleymaniye Ktp. Hamidiye No: 843. 

Rika hat ile 19 satır olarak yazılmıştır. Eser, mecmuanın 71b-109b arasında yer alır. Başlıklar kırmızıdır. 

Müstensihi èOåmÀn b. Aómed’dir. 7 Şaban 1161/2 Ağustos 1748’de Beyazıt Medresesi’nde istinsah 

edilmiştir. 

MebÀdì-yi FÀrisì, kütüphane kayıtlarında Manastırlı İsmÀèil Óaúúı (1846-1912) adına 

kaydedilmiştir. MebÀdì-yi FÀrisì’nin Manastırlı İsmÀèil Óaúúı tarafından yazıldığı 

bilgisi yanlıştır. Bu yanlış bilgi İsmÀèil Óaúúı hakkında yapılan çalışmalarda da tekrar 

edilmiştir.272èOåmÀnlı Müellifleri’nde MebÀdì-yi FÀrisì İsmÀèil Óaúúı’nın eserleri 

arasında anılmamaktadır. İsmÀèil Óaúúı’nın yaşadığı dönem ve bu eserin istinsah 

edildiği tarih göz önüne alındığında bu bilginin doğru olamayacağı açıktır. Bu 

karışıklık isim benzerliğinden kaynaklanmış olmalıdır. MebÀdì-yi FÀrisì, İsmÀèil b. 

Òalìl ManÀstırì tarafından telif edilmiştir. 

Eserin başında kısa bir mukaddime yer alır (yp. 71b-72a).  Bu mukaddime kısmında 

müellif adını İsmÀèil b. Òalìl ManÀstırì şeklinde kaydetmiş; Sÿdì-yi Bosnevì’nin 

tercümeleri ve çeşitli Farsça divan ve risalelerini okuyarak Farsçasını geliştirdiğini 

ifade etmiştir. Esere MebÀdì-yi FÀrisì adını vermiş ve üç bölüm hâlinde düzenlemiştir. 

“Kısm-ı evvel der beyÀn-ı úavÀèid-i PÀrsì” başlıklı birinci kısımda dil bilgisi konuları, 

“úısm-ı devvom der beyÀn-ı úavÀèid-i şièr” başlıklı ikinci kısımda şiir ve aruza dair 

kurallar ve “òÀtime” başlıklı üçüncü kısımda da edebi sanatlar ve kafiye konularını 

işlediği bilgisini vermiştir. 

“ÚavÀèid-i PÀrsì” başlıklı birinci kısımda dil bilgisi konuları üç bab içerisinde 

işlenmiştir (yp. 72a-88a). Birinci bab “der beyÀn-ı iştiúÀú” (yp. 72a-80a), ikinci bab 

“der beyÀn-ı aóvÀl-ı terkìb ve elfÀô-ı müstaèmele der Àn” (yp. 80a-86b) ve üçüncü bab 

“der beyÀn-ı aóvÀl-i resm-i òaùù” (yp. 86b-88a) başlığını taşımaktadır. Bu baplar da 

kendi içerisinde fasıllara ayrılmıştır.  

Türeme bilgisine ayrılan birinci bab da iki fasla ayrılmıştır. Birinci fasıl “der beyÀn-ı 

ùarìú-i iştiúÀú be nezd-i Sÿdì” (yp. 72a-78b) ikinci fasıl “der beyÀn-ı ùarìú-i iştiúÀú be 

nezd-i cumhÿr” (yp. 79a-80a) başlığını taşımaktadır. Birinci fasılda yer alan türeme 

konusu Sÿdì-yi Bosnevì’nin görüşlerine göre anlatılmıştır. Burada öncelikle mastar 

 
272 Nazif Ay, Manastırlı İsmail Hakkı’nın İslâm Düşüncesindeki Yeri, Yayınlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, MÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1995, s. 14-17; Salih Sabri Yavuz, “Manastırlı İsmâil 

Hakkı” TDVİA, C. 27, İstanbul, 2003, s. 563-564; Esra Çetiner, Manastırlı İsmail Hakkı Efendi ve 

Fusûlü’t-Teysîr Fî Usûli’t-Tefsîr Adlı Eseri: İnceleme ve Metin, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa, 2019, s. 6-20. 
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konusuna yer verilmiştir. Farsça mastarların alametinin nÿn-i sÀkine olduğu ve ondan 

önce de ya dÀl-i meftÿóa ya da tÀ-yi meftÿóa geldiği; bunların da úıyÀsì ve àayr-i úıyÀsì 

şeklinde iki gruba ayrıldığı belirtilmiştir. Devamında mastardan mÀøì (کشید), caód-ı 

muùlaú (نکشید), caód-ı mustaàraú (هنوز نکشید), ism-i mefèÿl (کشیده), muøÀriè (کشد), ism-

i fÀèil (کشنده), nefy-i óÀl (نمی کشد), nefy-i istiúbÀl (نکشد), nefy-i óÀl ve istiúbÀl ( هر آینه

 emr-i óÀøır ,(نکشاد، کو مکش) nehy-i àÀéib ,(کشاد، کشد گو، باید که کشد) emr-i àÀéib ,(نمی کشد

) ism-i mekÀn ve zamÀn ,(مکش) nehy-i óÀøır ,(کش) ی جای، کردنگاه، هنگام  ت، خوردنکردنی وق 

گلستانرفتن، جای نشستن، زمستان، نمازگاه،   ), ism-i Àlet (آلت کردن), binÀé-ı merre ( کردن   یکبار ), 

binÀé-ı nevè ( کردن  یکگونه ), ism-i mensÿb ( زیستن هنرمند،  آموختین،  زدنی،  ناک، جامی، 

غمگینشناختن نازنین،  ور،  ), ãıfat-ı müşebbehe/ãìàa-yı mubÀlaàa (  ،خدمتکار کشان،  گویان، 

) ism-i taføìl ,(باغبان  ترتر، کشیدنکننده ), ism-i taãàìr (کردنک، پسرک، سراچه) ve fi‘l-i ta‘accub 

 .zaman ve kiplerinin türeme bilgisi örneklerle anlatılmıştır (چه عجب کرد، آیا کند، زهی کننده)

Daha sonra fiillerin meçhul olma durumları (yp. 73a), ayrı ve bitişik şahıs zamirleri 

(yp. 73b-74b), isimlerde çokluk (74b) ve imlaya dair bazı hususlara (75a) yer 

verilmiştir. “Emåile-yi muótelife” başlığa altında (کشیدن) fiili tüm zaman ve kiplerde 

III. tekil şahış çekimi (yp. 75a) “emåile-yi muùùaride” başlığı altında (yp.75a-78b) ise 

tüm zaman ve kiplerin türeme bilgisi malum-meçhul ve geçişli-geçişsiz durumları ile 

birlikte daha geniş bir şekilde ele alınarak yine (کشیدن) fiilinin tüm şahıslarla çekimi 

gösterilmiştir. İkinci fasılda ise mastarlar genel kabul gördüğü şekliyle dÀlì ve tÀéì 

olarak iki gruba ayrılmış; dÀlì mastarlar “maãdar-ı elifì, rÀì, nÿnì, zÀéì”, mìmì” 

şeklinde öncesinde ()یارنو  harfleri gelen beş; tÀéì mastarlar da “tÀéì-yi òÀéì, sìnì, şìnì 

ve fÀì” şeklinde dört başlıkta incelenmiş ve kısaca türeme konusuna da değinilmiştir 

(yp. 79a-80a). Müellif burada türeme konusunda mastar ya da fiillerin başında bÀ-yı 

zÀéide geldiğinde yaygın olan tercihin vÀv, mìm ya da yÀ maømÿm (ötreli) olursa bÀ-

yı zÀéidenin maømÿm okunması diğerlerinin meksÿr okunmasından yana olduğunu 

belirtmiş kendisinin türeme konusunda daha faydalı gördüğünden Sÿdì’nin görüşünü 

tercih ettiğini beyan etmiştir. 

“Der beyÀn-ı aóvÀl-i terkìb ve elfÀô-ı müstaèmele der Àn” başlıklı ikinci bapta üç fasıl 

içerisinde terkip konusuna yer verilmiştir. Birinci fasılda “der beyÀn-ı ièrÀb” başlığı 

altında iki unsurlu izafet terkipleri (yp. 80a-81b); “der beyÀn-ı elfÀô-ı müfrede” başlıklı 

ikinci fasılda şart (اگر، گر، ار، ور); teşbìh ( ، گونان، مانند، چون، وش، سا، فامسان، بس ); taèlìl 

لیکن، ولی، اما، گرنه، گرنی،  ) istidrÀk ,(الّا، جز، غیر) istiånÀ ,(بهر، از بهر، برای، از برای، پی از پی)

با،  ) ãıla ,(و، نیز، هم) èatf ,(چه، کجا، کو، چند، کدام) istifhÀm ,(آری، بلی) icÀb ,(ار نه، ورنه، ورنی 
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اندر، براز، در،   ), nefy ( بینه، نی، نا،   ), tekåìr (سا، بسی، بسیار), taúlìl ( پاسی، برخی), istiàrÀú 

هیهات، دریغا، دردا،  ) teóessür ,(نزد، نزدیک، پیش، بر) haøret ,(الا، هان) tenbìh ,(هم، همه، همگان)

) taèaccub ,(حسرتا ارکاللهچه عجب، زهی، آیا، الله اکبر، سبحانالله، بارکالله، تب ), nidÀ ( ای), tevessül 

 edatları ve ism-i işÀret, ism-i (می، همی، در، بر، باز، فرو، فرا) teékìd ve taóúìú ,(ا، ب، ت)

mevsÿl ve esmÀ-yı èaded konuları şahit beyitlerle birlikte anlatılmıştır (yp. 81b-85b). 

“Der beyÀn-ı elfÀô-ı mürekkebe” başlıklı üçüncü fasılda birleşik isimlere yer 

verilmiştir (yp. 85b-86b). 

“Der beyÀn-ı aóvÀl-i ism” başlıklı üçüncü bapta ise kelime içerisindeki harflerin 

değişimi, dönüşümü ve hazf edilmesi gibi Farsçadaki bazı imla kurallarına 

değinilmiştir (yp. 86b-88a).  

MebÀdì-yi FÀrisì’nin “der beyÀn-ı úavÀèid-i şièr” başlıklı ikinci kısmında iki bab 

içerisinde şiire dair ıstılahlar, aruz ve kafiye konularına yer verilmiştir (yp.88a-105b). 

“Der beyÀn-ı ıãùılÀóÀt-ı şièr ve eczÀ-yi Àn” başlıklı birinci bab üç fasıldan oluşmaktadır. 

Birinci fasılda “der beyÀn-ı ıãùılÀó-ı şièr” başlığı altında şiirin tanımı ve müfred, 

meånevì, úıùèa, àazel, úaãìde, tercìè-i bend, terkìb-i bend, müsammaù gibi nazım türleri 

(yp. 88a-89b); “der beyÀn-ı eczÀ-yı şièr” başlıklı ikinci fasılda aruz vezinleri ve 

bahirleri anlatılmış (yp. 89b-100b) ve “der beyÀn-ı úavÀèid-i taúùìè” başlıklı üçüncü 

fasılda verilen şahit beyitlerle aruz vezinleri uygulamalı olarak gösterilmiştir 

(yp.101b-101b). “Der beyÀn-ı úavÀèid-i úÀfiye ve envÀè-i Àn” başlıklı ikinci bapta ise 

şahit beyitler eşliğinde kafiye konusu ve türleri uygulamalı olarak anlatılmıştır (yp. 

101b-105b). Hâtime kısmında ise “der beyÀn-ı ãınÀyiè-i şièr ve úabÀyió-i vey” başlığı 

altında tecnìs-i tÀm, tecnìs-i nÀúıã, tecnìs-i zÀéid, tecnìs-i mürekkeb, tecnìs-i mükerrer, 

tecnìs-i muùarraf, iştiúÀú-ı naôìr, secè-i mütevÀzì, secè-i muùarraf, reddü’l-èacuz èale’ã-

ãadr, reddü’l-èacuz èale’l-èacuz, teøÀd, istièÀre, murÀèÀt-ı naôìr, ihÀm, teşbìh-i muùlaú, 

teşbìh-i meşrÿù, teşbìh-i tesviye, óaşv-i melìó, irsÀl-i meåel, cemè, tefrìú, taúsìm, 

maúlÿb, maúlÿb-i kül, maúlÿb-i müneccaó, maúlÿb-i müstevì, isnÀd gibi edebi sanatlar 

anlatılmıştır (yp. 105b-109b). Müellif bu aruza ve edebî sanatlara dair kısımlarda 

Vaóìd-i Tebrìzì’nin eserinden istifade etmiş, Vaóìd-i Tebrìzì’nin yazılarından özetle 

aktardığını da hâtime kısmında (yp. 109a-109b) ifade etmiştir.  

MebÀdì-yi FÀrisì, hem Farsça dil bilgisi konularının hem de şiir ve edebi sanatlara dair 

konuların anlatılması bakımından farklı bir eserdir. Eserde müellif Sÿdì-yi 

Bosnevì’nin görüşlerine yer vermiş özellikle türeme bilgisi konusunda onun 
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görüşlerini kendisi de makbul saymıştır. Konular sade ve anlaşılır bir üslup ile 

işlenmiş, şahit beyitler ile örneklendirilmiştir.  

Baş: yp: 71b 

کمپ گدای  این  بعد    ... که  را  آن خدای صاحب عنایت  بی غایت  منت  و  بن خلیل  بسم... سپاس  اسمعیل  ایه 

ودی و از شکر مذاکره رسائل قواعد  مات سخواه است که چون از قند مطالعه ترجمناستری چنین معذرت  

 شعر و فارسی طوطی طبعم پرورش یافت... 

Son: yp:109b  

یق  رساله که خواند شاید که ز هر نوع از قواعد و اشعار دیده باشد و در عبارت پارسی گشاده دیده ولله التوف 

الدارین لمؤلفها و مقرئها و قارئها و    ة  السعاد  ةعلی نبیه وآله. اللهم اجعلها وسیل  ةو الحمدلله اتمامه والصلو

 کاتبها و باعثها و داعیهم و داعی والدیهم و اساتیدهم برحمتک یا الرحم الراحمین. 

Ferağ kaydı: yp. 109b 

الیه فی المدرسه الجلیلة البایزید   له لوالدیه و احسن الیها و تم بعونه تعالی من ید عثمان بن احمد النبذی غفر الله 

 . 1161شعبان سنه   7الباری فی   ولی افیض علیه رحمة

Diğer nüshaları: İBB Atatürk Kitaplığı, Bel Yz K 0012; İstanbul Millet Ktp. 34 Ae 

Farsça 969 (1270/1853); AÜ DTCF Ktp., 162/I.  

2.1.19. Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet (tlf. 1167/1754) 

èAbdullÀh äalÀóaddìn èUşşÀúì (1117-1197/1705-1783) 

Türkçe olarak yazılan bu eser KemÀl PaşazÀde’nin ÚavÀèid-i Fürs ve Muãùafa b. Ebÿ 

Bekr es-SivÀsì’nin MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye adlı Arapça 

yazılmış dil bilgisi kitapları Türkçeye tercüme edilerek hazırlanmış tercüme-telif bir 

eserdir.  

Halvetî-Uşşâkî şeyhi, âlim ve şair èAbdullÀó äalÀóaddìn èUşşÀúì, 1117/1705’de bugün 

Yunanistan sınırları içinde bulunan Kesriye’de (Kastorya) doğmuştur. Asıl adı 

èAbdullah äalÀhaddìn, mahlası äalÀóì’dir ve daha çok äalÀóì-yi èUşşÀúì diye tanınır.  

Ayrıca ismi kaynaklarda ve kendi eserlerinde AbdullÀó äalÀóaddìn, AbdullÀó äalÀóì, 

äalÀóì Dede, äalÀóì èAbdì Efendi ve èAbdì Efendi gibi farklı isimlerle de geçmektedir. 

Eğitimine memleketinde başlayan äalÀóaddìn èUşşÀúì, öğrenimini tamamlamak için 

İstanbul’a gitmiştir. İstanbul’da bir müddet Bâbıâli’de Tahvil Kalemi’ne devam 

ettikten sonra Hekimoğlu èAlì Paşa’nın hizmetine girmiş ve èAlì Paşa’nın görevi 

dolayısıyla onunla beraber birçok yere seyahat etmiştir. Paşa ile çıktığı bir Edirne 

seyahati sırasında tanıştığı Halvetî-Uşşâkî tarikatının Cemâliyye kolunun pîri ve 
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Edirnekapı Savaklar’daki Hırâmî Ahmed Paşa Tekkesi şeyhi CemÀleddìn èUşşÀúì ile 

tanışmış ve ona intisap etmiştir.  Daha sonra Fatih Âşık Paşa mahallesinde bulunan 

Tâhir Ağa Tekkesi’nin postnişinliğine getirilmiş; vefat edinceye kadar bu görevi 

sürdürmüştür. äalÀóaddìn èUşşÀúì, 29 Muharrem 1197/4 Ocak 1783’de vefat etmiş ve 

Tâhir Ağa Tekkesi’nin haziresine defnedilmiştir. Türkçenin yanı sıra Arapça ve Farsça 

dillerine vakıf olan äalÀóì, dil, edebiyat, dini ilimler ve tasavvuf gibi pek çok alanda 

telif, tercüme ve şerh mahiyetinde eser kaleme almıştır. Onun eserlerinin sayısı tam 

olarak tespit edilememiş, hakkında bilgi veren tezkirelerde farklı sayılar ifade 

edilmiştir. äalÀóì, sadece Farsçanın gramerine dair bir eser kaleme almamış; RıyÀøu’l-

ÚavÀèid ÓıyÀøu’l-FevÀéid adıyla Óamìdì nispesiyle bilinen èÖmer b. Maómÿd el-

Belhì’nin Farsça MaḳÀmÀt-ı Óamìdì’sini; Muóammed PÀrsÀ’nın BahÀeddìn 

Naúşibend’in sohbetlerinden derlediği eserine Şeró-i RisÀle-yi Kudsiyye adıyla şerh 

yazmış; MevlÀnÀ CelÀleddìn-i Rÿmì, èÖrfì-yi ŞirÀzì, Emìr Òusrev-i Dihlevì, Enverì, 

HÀkÀnì, Ebÿ Saèìd-i Ebÿ’l-Òayr gibi şairlerin şiirlerinden bazılarını şerh etmiş; 

Muóammed PÀrsÀ’nın RisÀle-yi Vücÿd ve Vahìd-i Tebrìzì’nin İlm-i èArÿz ve KÀfiye 

adlı Farsça eserlerini tercüme etmiştir.273 

Nüsha: Milli Ktp., 06 Mil Yz A 2662 

Ciltsiz; 41 varaktan oluşan bir nüshadır. 202x113 (142x63) mm ölçülerinde; 19 satır olup nesih hat ile 

suyolu filigranlı kâğıda yazılmıştır. Metin kırmızı çizgili çerçeve içine alınmıştır. Başlıklar ve sözbaşları 

kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Sayfa kenarlarında metin içerisinde verilen Farsça şiirlerin 

tercümeleri kırmızı mürekkeple “tercüme” ibaresi ile manzum olarak verilmiştir. 1181/1767 yılında 

istinsah edilmiştir. Müstensihi bilinmemektedir. Eser, Tercüme-yi MefÀtìhu’d-Deriyye adıyla kayıtlıdır. 

Mukaddimede eserin adına dair bir kayıt düşülmemiş ise de eserin “naôm li-

mütercimihi” başlıklı hâtimesinde yer alan aşağıdaki beyitlerde müellif eserin isminin 

Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet olduğunu söylemiş ve adını da yalnızca äalÀóì olarak 

zikretmiştir: 

Bi-óamdillÀh ki te’lìf-i mütercem 

İrişdi luùf-i Óaúú ile kemÀle 

 

Dinildi Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet 

MuvÀfıú olduğıçün vaãf-ı óÀle 

 
273 Hayatı ve eserleri hakkında daha fazla bilgi için bk: Mehmet Akkuş, èAbdullÀh SalÀóaddìn-i èUşşÀúì 
(SalÀóì)’nin Hayatı ve Eserleri, MEB, Ankara, 1998; Resul Arıcı, Salâhî'nin Tasavvufî Şiir Şerhleri, 
Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Ü., SBE, İstanbul, 2006; Semih Ceyhan, "Salâhî 

Efendi", TDVİA., C. 36, İstanbul,.2009, s. 17-19.   
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Eåerden bir duèÀdır çünki maúãÿd 

Dirìàı lÀyıú olmaz ehl-i óÀle 

 

Ümìdim müstefidÀn-ı zamÀne 

äalÀóìye duèÀ ide havÀle  (yp.42b) 

Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet’in mukaddime kısmında eserin ÚavÀèid-i Fürs ve 

MefÀtìhu’d-Deriyye’nin bir tercümesi olduğuna işaret edildiğinden bu ifade dikkate 

alınarak eser, kaynaklarda ve kütüphane kayıtlarında Tercume-yi MefÀtìóu’d-Deriyye, 

ÚavÀèid-i FÀrisì, Şerh-i ÚavÀèid-i FÀrisiyye ve MefÀtìó-i Deriyye ve MefÀtìó-i Deriyye 

Şerhi gibi isimlerle de kayıtlıdır. Eser, 1167/1754 yılında yazılmış ve telif tarihi de 

eserin “nazm li-mütercimihi” başlıklı manzum hâtimesinin sonunda rakam ile “sene 

1167” şeklinde kaydedilmiş ayrıca aşağıdaki beyit ile tarih düşürülmüştür: 

 م اولسون مقالهجواهر ایله تاریخ        زواهر ایله ختدی الفاظ   

 İkinci mısrada geçen noktalı harflerin ebcet hesabına göre toplamı 1167 yılını 

vermektedir.  

Eser Arapça olarak yazılmış hamd ü sena ibareleri ile başlamaktadır. Devamında 

Türkçe olarak yazılmış kısa bir mukaddime mevcuttur (yp. 1b). Müellif, mukaddimede 

öncelikle Farsçanın öğrenilmesinin önemini ve Farsçayı öğrenmek için öncelikle 

gramer kurallarının öğrenilmesi gerektiğini belirttikten sonra eserin telif sebebi ve 

tertibi hakkında bilgi vermiştir. Burada verilen bilgilere göre ÚavÀèid-i Fürs ve 

MefÀtìóu’d-Deriyye adlı dil bilgisi kitaplarında Farsça dil bilgisi kuralları Arapça 

olarak ve Arapça gramer terimleri kullanılarak anlatılmış ve bu da bazı sorunları ortaya 

çıkarmıştır. Bu sebeple bu iki eser kaynak olarak seçilmiş; ortak konular ile farklı ve 

ihtilaflı hususlar dikkate alınarak konu ve kuralların Türkçe anlatılmasının daha yararlı 

olacağı düşüncesiyle Türkçeye tercüme edilmiştir. Konular kelime, isim ve harf 

şeklinde tertip edilmiştir.  

“ZebÀn-ı FÀrisì üzre mütercem olmaúdan nÀşì, lisÀn-ı FÀrisìnüñ taèallümü ehemm ve 

úavÀèidinüñ taóãìli aúdem olmağın ÚavÀèid-i Fürs ve MefÀtìh-i Deriyye nÀm 

kitÀplarda úavÀnìn ve øavÀbıùı lisÀn-ı èArabì üzere cemè ve taãnìf olunup, lÀkin 

beynehümÀda baèøı mesÀéil-i iştiúÀúiyyede ittifÀú ve baèzında iòtilÀfları olmaúla nefè-

i Àm olsun içün lisÀn-ı Türkì üzere beynleri cemè ve teélìf olunup kelime, isim ve 

óarfden èibÀret olmağın èale’t-tertìb beyÀnlarına şurÿè olundu.” (yp. 1b-2a). 
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Eser, üç bölüm hâlinde tertip edilmiş ve bölümlere bÀb denmiştir. “BÀb-ı evvel aóvÀl-

i isim beyÀnındadır” başlıklı birinci bab isim konusuna (yp. 2a-16b), “bÀb-ı åÀnì aóvÀl-

i fièl” başlıklı ikinci bab fiil konusuna (yp. 16b-30b), “bÀb-ı åÀliå ÀóvÀlu’l-óurÿf” 

başlıklı üçüncü bâb edat ve bağlaç konusuna ayrılmıştır (yp. 30b-42b). Baplar 

içerisinde işlenen konularda da “faãl” başlığı kullanılmıştır. 

Birinci bapta isim, zamir ve mastar konularına yer verilmiştir (yp. 2a-16b). İsim 

“ezmene-yi åelÀseniñ birine muúÀrin olmaúsızın nefsinde bir maènÀya delÀlet eyleye 

ve andan iòbÀr caéiz ola” şeklinde tanımlanmış; devamında fiillere eklenen kişi ekleri; 

 ,ile kurulan isim cümleleri, isim cümlesinin ögeleri ve tamlama konusu هست، است، نیست

( چه، چون، کدام، کجا، چند، کی  ،که ) soru zamirleri ve Farsça isimlerde çoğul konusu işlenmiş; 

örnekleri ve şahit beyitleri verilmiştir (yp. 2a-9b). Bu kısımdan sonra dil bilgisi 

konuları fasıl başlıkları altında işlenmiştir. “Faãlu’t-teròìm” başlıklı birinci fasılda 

Farsça kelimelerdeki bazı harflerin hazfedilmesi (yp. 9b-10b); “muømirÀt” başlığı 

altında ayrı ve bitişik şahıs zamirleri (11b-12b); “esmÀ-yı işÀrÀt” başlığı altında işaret 

zamirleri (yp. 12b); “esmÀ-yı mevãÿlÀt” başlığı altında چه، او که، آنکه، آنکس، آنانکه، آن

  .belgisiz zamirleri (yp. 12b) anlatılmıştır اینان که

İkinci fasılda isim türleri ve mastar konusu işlenmiştir (yp. 12b-16b). İsimler somut 

(ism-i èayn) ve soyut (ism-i maènÀ) olarak iki gruba ayrılmış; ism-i èayn için  مرد، اسب 

ve ism-i maènÀ için آمدن  fiilleri örnek olarak verilmiştir. Devamında mastar دانستن، 

konusuna yer verilmiştir. Mastarlar, ilk olarak mazi köklerinin son harflerine göre d’li 

mastar ve t’li mastar olarak ikiye ayrılmış; d’den önce  یارنو( ) ا، و، ی، ر، ن  harfleri gelen 

mastarlar olarak; t’li mastarlar ise t’den önce خسشف( خ، س، ش، ف( harfi gelen mastarlar 

olarak kendi içerisinde gruplandırılmış ve devamında birleşik mastarlara yer 

verilmiştir. Sıfatın sonuna eklenen yÀ-yı maãdariyye ( نیکی، بدی); emir kipinin sonuna 

eklenerek mastar anlamı veren şìn-i maãdariyye (دانش، روش) ve fiilin mazi kökünün 

sonuna eklenerek mastar anlamı veren (ار) eki (رفتار  .örneklerle işlenmiştir (گفتار، 

Mastar konusunda son olarak mastarlarda olumsuzluk ( ندانستن); çoğul olma durumları 

) yeterlik kipi ;(آموختنها) آموختن   توان  می ); geçmişte gelecek zaman (دانستن  ;(خواست 

gereklik (باید بردن  (رسیدن « رسانیدن) geçişsiz fiilleri geçişli kılmaya dair kurallar ;(می 

örnekleri ile gösterilmiştir.  

İkinci bapta fiil konusu fasıl alt başlıkları altında ele alınmıştır (yp. 16b-30b). Birinci 

fasılda geçmiş zaman konusu ele alınmıştır (yp. 16b-21a). Bu fasılda ilk olarak geçmiş 

zaman kökünün tespitine dair kurallar anlatılmış ve bu köklere kişi eklerinin 
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getirilmesi gösterilmiştir. Geçmiş zaman mÀøì-yi muùlaú ve mÀøì-yi muúayyed olmak 

üzere iki gruba ayrılmıştır. MÀøì-yi muùlaú yani di’li geçmiş zaman “şol mÀøìdir ki 

maènÀsı úurb ve baèìd ve mutavassıùùan bir şey ifade eylemeye” şeklinde 

tanımlanmıştır. MÀøì-yi muúayyed ise üç gruba ayrılmıştır. Birincisi “úurb ile 

muúayyed olan mÀøì” yani miş’li geçmiş zaman ( کردهکرده اش  اند،  ); ikincisi baèì ile 

muúayyed olan mazi yani şimdiki ve geniş zamanın hikâyesi (می آموخت) ve üçüncüsü 

mutavassıù ile muúayyed olan mÀøì yani geniş zamanın rivayeti ( اندمی آموخته، می آموخته ) 

olarak anlatılmıştır. “Faãl-ı mustaúbel” başlıklı ikinci fasılda geniş zaman ve şimdiki 

zaman konusu örnekler ve şahit beyitlerle işlenmiştir (yp. 21a-24b).  Yine fasıl 

başlıkları altında emr-i àÀéib (باید که بکند، گو بدان); nehy-i àÀéib (نباید که کند، گو مدان); emr-

i óÀøır (بکن باور  مخواه) nehy-i óÀøır ;(بدان،  ) ism-i fÀèil ;(مدان،  دانندهدا گان،ننده،  ); vaãf-ı 

terkìbì ( خانه، شهنشاه پیمان شکن، غمزه زنان، خوناب، دولت ); ãıfat-ı müşebbehe (دانا، بینا، گویان); 

ism-i mefèÿl ( گی، ندارنده  گی،آموختهخواسته، آموزنده،  کرده ); ism-i zamÀn ve mekÀn (  کردنی

) ism-i Àlet ;(وقت، کردنی جای دانستنآلت   ); binÀé-ı nevè(یکبار دانستن); binÀé-ı merre (  دیگر

دانستن سیمین) ism-i mensÿb ;(گونه  ) ism-i taføìl ;(دردناک،  ترداننده ) ve ve fi‘l-i ta‘accub 

( دانست) ایا  دانستن،  عجب  چه  دانستن،  زهی   konuları örnekleriyle ve şahit beyitlerle izah 

edilmiştir (yp. 24b-30b).  

“BÀb-ı åÀliå ÀóvÀlu’l-óurÿf” başlıklı üçüncü bapta edat ve bağlaçlara yer verilmiştir 

(30b-42b). Edatlar “óurÿf-i ma‘Ànì” ve “óurÿf-i teheccì” olarak iki gruba ayrılmıştır. 

“Óurÿf-i ma‘Ànì” olarak   ،نا، نی، ای، وی، ا، آری،  از، ب، بر، جز، اگر، اندرون، بهر، برای، زیرا، نه

چ ایا،  ها،  و بلی،  فا،  ی،  بسا،  را،  با،  کاشکی،  یا،  تا،  او،   edat, bağlaç ve eklerin görev ve 

kullanımları şahit beyitlerle örneklendirilmiştir (yp. 30b-38b).“Óurÿf-i teheccì” olarak 

da Farsçada yer alan harfler, Farsçaya özgü olanlar ile Arapçaya özgü olanlar şeklinde 

tasnif edilerek bir anlam ve görev üstlenen harfler hakkında bilgi verilmiştir (yp. 38b-

41b). Bu bapta son olarak “faãl-ı esmÀ-yı èadÀd” başlığı altında sayılar ele alınmıştır 

(yp. 41b-42b). 

èAbdullah äalÀhaddìn, Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet adlı eserini incelerken mukaddime 

kısmında da ifade ettiği üzere KemÀl PaşazÀde’nin ÚavÀèid-i Fürs ve Muãùafa b. Ebÿ 

Bekr es-SivÀsì’nin MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye adlı dil bilgisi 

kitaplarından istifade etmiştir. Kaynak olan bu iki eser incelendiğinde Mecmaè-i Fenn-

i ÔarÀfet’in büyük bir kısmının KemÀl PaşazÀde’nin ÚavÀèid-i Fürs adlı eserinin 

Türkçeye tercümesi olduğu görülebilir. Nitekim müellif Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet’de 

dil bilgisi kaidelerini isim, fiil ve harf şeklinde üç gruba tasnif ederek ele almıştır. Bu 
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başlıklar altındaki fasıllarda işlenen alt başlıklar ile birlikte konulara verilen örnekler 

ve şahit beyitler de ÚavÀèid-i Fürs ile büyük oranda benzerlik göstermektedir. Ancak 

ÚavÀèid-i Fürs’den farklı olarak birinci bapta ism-i cemè başlığı altında çoğul konusu 

daha ayrıntılı anlatılmış ve farklı örnekler verilmiş (yp. 9a); mastar bahsine yÀ-yı 

maãdariyye, şìn-i maãdariyye, ( ار) eki dâhil edilmiş; ism-i taãàìr konusuna yer 

verilmemiştir. İkinci bapta ise fiil bahsinde geçmiş zaman mÀøì-yi muùlaú ve mÀøì-yi 

muúayyed olarak iki gruba ayrılmış; ism-i fÀèil içerisinde değerlendirilen vaãf-ı terkìbì 

ve ãıfat-ı müşebbehe konuları ayrı fasıllar içerisinde anlatılmış ve emr-i óÀøır, nehy-i 

óÀøır, ism-i Àlet, binÀé-ı nevè, binÀé-ı merre, ism-i mensÿb ve fi‘l-i ta‘accub konuları 

da bu baba dâhil edilmiştir. Üçüncü bapta ise “óurÿf-i me‘Ànì” bahsi ÚavÀèid-i Fürs’de 

olduğu gibi aktarılmış; “óurÿf-i teheccì” başlığı altında Farsçanın alfabesi ve “esmÀ-

yı èadÀd” başlığı altında sayılar konusu ilave edilmiştir.  

MefÀtìhu’d-Deriyye kitabı dikkate alındığında ise müellifin bu eserden daha az oranda 

yararlandığı söylenebilir. Çünkü MefÀtìhu’d-Deriyye’de dil bilgisi konuları sırasıyla 

maãdar, mÀøì, muøÀriè, óurÿfi’l-maèÀnì ve úavÀèid-i şettÀ başlıkları altında işlenmiş ve  

Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet’de ise bu sıralama ve tasnif esas alınmamıştır. Müellif 

MefÀtìhu’d-Deriyye’den daha çok ÚavÀèid-i Fürs’de eksik olan izahlarda ve konulara 

verdiği örneklerde ve verdiği şahit beyitlerde yararlanmıştır.  

Tüm bu bilgiler göz önüne alındığında Mecmaè-i Fenn-i ÔarÀfet’in telif eser olmaktan 

ziyade KemÀl PaşazÀde’nin ÚavÀèid-i Fürs adlı dil bilgisi kitabının tercümesi olduğu 

ve konuların zeylinde MefÀtìhu’d-Deriyye’den de yararlandığını söylemek 

mümkündür. 

“Salâhî’nin Mecma-i Fenn-i Zarâfet Adlı Farsça Grameri” adlı makalede bu risale 

muhteva ve nüshaları açısından değerlendirilmiştir.274 

Baş: yp.  1b 

سیدنا محمد سید    یعلّمنا ما لم نعلم والهمنا من علمه ما لم نفهم  والصلوة والسلام عل  ی الحمدلله الذبسم...  

 وزره مترجم اولمقدن ناشی ...الهیه برحکم زبان فارسی ا)...( بعده غالبا اسرار  العرب والعجم

Son: yp. 42b 

 
274 Adem Uzun, Salâhî’nin Mecam-i Fenn-i Zarâfet Adlı Farsça Grameri”, Nüsha, Yıl: XX, Sayı: 50, 

Haziran, 2020 s. 141-164. 
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اوزرینه قیاس اولنه   بدئی بیکدن اون بیکه دکدر و اون بیکک بدئی یوز بیکه دکدر باقیسی بونک  الوفک  ... و

 والله تعالی. 

Ferağ kaydı: yp.42b    

   هدراز اتمه نتیجه ویر مأل مفید و محتصردر چونکه مطلوب

 1167زواهر ایله حتم اولسون مقاله   اط جواهر ایله تاریخ  الف دی 

İstinsah kaydı: yp.42b 

 عن ماه صفر الخیر  1181حرّره سنه 

Diğer nüshaları: 

Tercüme-yi MefÀtìóu’d-Deriyye adıyla: 

Milli Ktp., 06 Mil Yz A 2646, (1167/1753); İstanbul Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, 

3721. 

MefÀtìóu’d-Deriyye Tercümesi adıyla: DTCF Ktp. Mustafa Con A 404/I, yp. 1b-72a 

(1167/1754).  

ÚavÀèid-i FÀrisì adıyla:  İstanbul Millet Ktp., 34 Ar Kavaid 163, 38 vr. (1167/1753);  

İstanbul Millet Ktp., 34 Ar Kavaid 164. 

Şerh-i ÚavÀèid-i FÀrisiyye ve MefÀtìó-i Deriyye adıyla:  İBB Atatürk Kitaplığı, Bel Yz 

K0232-02, (1201/1786). 

MefÀtìó-i Deriyye Şerhi adıyla: Süleymaniye Yazma Eser Ktp., 402, (1196/1782). 

2.1.20. Tercüme-yi Şeróu MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye (tlf. 

1173/1760) 

Ebul-èİãme MuãùafÀ èİãÀmuddìn Üsküdarì el-İstanbulì (ö. 1788) 

MuãùafÀ b. Ebÿ Bekr es-SivÀsì’nin MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye 

adlı kitabının Türkçe şerhidir.  

Müellifin tam ismi èİãÀmuddìn MuãùafÀ b. èAbdullÀh b. Selìm b. Ḥüseyin b. Ḥasan b. 

Muóammed el-Ḥüseynì en-Naúşibendì el-Üsküdarì, meşhur adı èİãÀm-ı Üsküdarì’dir. 

Doğum tarihi konusunda kesin bilgi yoktur. Üsküdar’da doğmuştur. Nakşibendî tarikatına 

mensuptur. Çeşitli medreselerde müderrislik yapmış, 1788 yılında Üsküdar’da vefat 

etmiştir. MuãùafÀ èİãÀmuddìn, yaşadığı dönemin önemli âlimlerinden birisidir. Dil, 

belâgat, dinî ilimler konularında pek çok telif, tercüme ve şerh özelliğinde eseri 

mevcuttur. Şerh ve telif eserlerinin çoğunu Arapça yazmıştır. Farsçadan yaptığı 

Türkçe tercüme ve şerhleri de mevcuttur. MefÀtìóu’d-Deriyye haricinde ŞÀhidì 

İbrÀhìm Dede’nin manzum Farsça-Türkçe sözlüğü Tuhfe-yi ŞÀhidì’ye 1163 (1750) 
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yılında yazdığı Gülşen-i ŞÀhidì275 adlı şerhi ve Ḥusrev-i Dihlevì’nin bir beytinin şerhi 

olan Şeró-i Beyt-i Ḥusrev-i Dihlevì adlı bir risalesi de vardır.276 

Nüsha: Süleymaniye YEK, Ragıp Paşa, 1156. 

Vişneçürüğü renginde, deri kaplı çehar kuşe yaldız cetvelli bir cilt içerisinde 62 varaktan ibaret nüshanın 

1b-58a arasında yer alır. Ser-levha tezhipli; 23 satır olup talik hat ile yazılmıştır. Başlıklar kırmızı 

mürekkeple belirlenmiştir. Metin, yaldızlı çerçeve içine alınmıştır. Müellif hattıdır. 23 Şaban 1173 

tarihinde yazılmıştır.  

Eserin başında kısa bir mukaddime yer alır (yp. 1b-2a).  Mukaddimede müellif hamd 

ü sena ibarelerinden sonra “Şeyòü’z-zamÀn SìvÀsì-yi cihÀnuñ òÀme-yi güher-feşÀn-ı 

taèbìrlerinden münòariù-i silk-i taúrìr olan MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-

Dürriyye nÀm risÀlesin Türkì lisÀn ile şerò ve beyÀn olunması óisÀn-ı ùabè-ı suòen-

şinÀsÀn-ı yÀrÀn olmağın beõl-i úudret-i èÀcizÀne ile kilk-i ùurfe-nigÀrı fersude ve der-

kÀr eyledim” (yp. 1b) ifadeleriyle MefÀtìóu’d-Deriyye’yi Türkçe olarak şerh ettiğini 

belirtmiştir. Mukaddime kısmından sonra şerhe geçilmiş; müellif MefÀtìóu’d-

Deriyye’den alıntıladığı kısımları kırmızı mürekkeple yazmış ve ayrıca üzeri kırmızı 

keşide ile de belirlemiştir. Müellif MefÀtìóu’d-Deriyye’yi mukaddime kısmından 

itibaren şerh etmeye başlamıştır. Eseri kelime kelime bazen de ibareler hâlinde şerh 

etmeyi tercih etmiştir.  

Baş: yp. 1b 

گر ع ارباب سخن و متکلم ساز اصحاب دهن... اما بعد شاهد دلربای معرفت قواعد دَریه شیوهاوُل مُبدِ حمد و ثنا  

یه خریدار  مرقات بلند پایه و متاع گران قدر فارسیانواع فنون ادبیّه در بالا خانه رفیع الجناب سخن گویان  

 اولان ...

Son: yp. 58a 

نک   یه مخصوصدر دنیا و آخرتنده اوُل الله تعالییر حمدالله تعالد اوغلی مصطفی ك اول فقیر ابو بکر سیواسین

 سی اوزرینه صلات اولسون. آل طاهره رسولی اوزرینه صلات و اوُل رسولک

Ferağ kaydı: yp. 58a 

 
275 Şerh için bk. Yusuf Öz, Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri, s. 67-70. 
276 Hayatı ve eserleri hakkında bilgi için bk: Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. I, s. 369-370; 

Meómed SüreyyÀ, Sicill-i èOåmÀnì, C. III, s. 471;  Esèad Meómed Efendi, Esad Mehmed Efendi ve 
Bağçe-yi Safâ-Endûz’u İnceleme-Metin, hz. Rıza Oğraş, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59393,esad-

mehmed-efendi-bagce-i-safa-enduzpdf.pdf?0, s. 145; Sadık Yazar, “Mustafa İsâmeddîn Efendi’nin 

Şerhleri ve Şerh Usulü”, Amasya Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, C. 1, S. 1, Haziran 2017, s. 97-

126; Gökhan Demir, Et-Tansîsü’l-Muntazar Fî Şerh-i Ebyâti’t-Telhîs ve’l-Muhtasar (Transkripsiyonlu 
Metin-İnceleme), Yayınlanmamış Doktora Tezi, Karadeniz Teknik Üniversitesi SBE, Trabzon, 2016. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59393,esad-mehmed-efendi-bagce-i-safa-enduzpdf.pdf?0
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59393,esad-mehmed-efendi-bagce-i-safa-enduzpdf.pdf?0
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ل  تم بالخیر و عم علی یدی الفقیر الی ربه المنیر ابوالعصمه و ابولمعصوم مصطفی عصام الدین عصمهم فی ک

ن من شعبان المعظم سنه ثلث و سبعین و مائه و الف. بلع مقابله مع اصله عن  الثالث والعشریآن و حین فی  

1194 

Diğer nüshaları: 

Çorum Hasan Paşa İHK, 19 Hk 12935/1, 1b-42a; Süleymaniye YEK, Yazma 

Bağışlar, 003385. 

2.1.21. ÚavÀèid-i Fürsiyye (tlf. 1182/1768-69) 

İbrÀhim Óaúúı (ö. 1194/1780) 

Farsça dil bilgisine dair Türkçe açıklamalı mensur bir eser olan ÚavÀid-i Fürsiyye 

İbrÀhim Óaúúı tarafından yazılmıştır.  

MÀrifetnÀme adlı eseriyle tanınan âlim, sufî ve şair İbrÀhim Óaúúı, 2 Muharrem 

1115/18 Mayıs 1703’de Erzurum’un Hasankale ilçesinde doğmuş, 1194/1780’de 

Tillo’da vefat etmiştir. Babası Derviş èOåmÀn Efendi, annesi Şerìfe Óanife Hanım’dır.  

İbrÀhim Óaúúı’nın MÀrifetnÀme haricinde Türkçe, Arapça ve Farsça şiirlerden oluşan 

İlÀhinÀme adlı divanı, Mecmÿèatü’l-İrfÀniyye, Mecmÿèatü’l-İnsÀniyye, Mecmÿèatü’l-

MaèÀnì, Kenzü’l-Fütÿó ve Sefìnetü’r-Rÿó adlı eserleri de vardır.277  

Nüsha: Milli Ktp. 06 Mil Yz FB 555/3 

Sırtı ve sertabı bordo meşin, mıklebli ebru kâğıt kaplı mukavva cilt içerisinde 93 varaktan ibaret 

nüshanın 8a-26a arasındadır. 158x100 (124x73) mm ölçülerinde; 15 satır olup nesih hat ile yazılmıştır. 

Metin çerçeve içine alınmıştır. Başlıklar ve cetveller kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Kütüphane 

kayıt fişinde mecmua içerisinde yer alan eserlerin müellif hattı ile yazılı olduğu kayıtlıdır. Serlevhada 

“bu risÀle-yi úavÀèid-i FÀrisiyyedir ki Óaúúı’dan dostlarına hediyyedir” yazısı yer alır.  

İbrÀhim Óaúúı, bir mukaddime, dört bab ve bir hâtimeden ibaret eserine ÚavÀid-i 

Fürsiyye adını vermiş ve bu eserini Seyyid Reşìd adıyla andığı oğluna hediye etme 

maksadıyla telif etmiştir: 

“Bir muúaddime ve dört bÀb ve bir òÀtime niøÀmıyla ve ÚavÀid-i Fürsiyye nÀmıyla bir 

risÀle buluna ve Seyyid Reşìd oàlumuza hediyye úılına” (yp. 8b). 

Ayrıca her bab başında babın muhtevasını işaret ettikten sonra “ey benim Seyyid Reşìd 

oğlum maèlÿmun olsun ki” cümlesini tekrar etmiştir. 

 
277 Müellif hakkında bilgi için bk: Mustafa Çağrıcı, “İbrahim Hakkı”, TDVİA, C. 21, İstanbul, 2000, s. 

305-311. 
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Bu risalenin yazımı 1182/1768-69 yılında tamamlanmış ve telif tarihi eserin sonunda 

yer alan temme kaydında belirtilmiştir. Ayrıca “àaúfeb” ibaresiyle ebced hesabıyla 

tarih düşülmüştür. Yine bu kayıtta eserin ismi “ÚavÀid-i FÀrisiyye” olarak 

belirtilmiştir (yp. 26a). Müellif eserini telif etmeden önce Farsça dersler vermiş ve bu 

derslerde Luàat-ı Óalimì, Luàat-ı NimetullÀh, Luàat-ı Ferheng-i Şuèÿrì, GülistÀn, 

BostÀn, DìvÀn-ı ÓÀfıô ve Şeró-i Sÿdì ve Surÿrì adlı eserleri okutmuştur. Farsça 

gramerine dair eser yazmak istediğinde ise KülliyÀt-ı Saèdì, KülliyÀt-ı èAùùÀr, KülliyÀt-

ı MollÀ CÀmì, DìvÀn-ı äÀib-i Tebrizì, DìvÀn-ı Şems ve Meånevì-yi MevlÀnÀ ve Óamse-

yi NiôÀmì adlı eserleri ayrıca incelemiş ve kurallar ve örnekleri bu belirtilen eserlerden 

derlemiştir (yp. 8a-8b).  

“Ey benim Seyyid Reşìd oğluma maèlÿm olsun ki” şeklinde başlayan mukaddime 

kısmında İbrÀhim Óaúúı, Arapça ve Farsçanın önemine, farklılıklarına değindikten 

sonra Farsçaya özgü harfleri anlatmıştır (yp. 8b-10b). Eserin birinci babı iştikak 

konusuna ayrılmıştır (10b-12a). Bu kısımda Farsça mastarlar “büyük maãdar” ve 

“küçük maãdar” diye ikiye ayrılmıştır. Müellif büyük ve küçük mastarı şöyle tarif 

etmiştir: “Maådar eger nÿnun ma-úabli dÀl olup Ànıñ maúabli yÀ olduysa ol büyük 

maãdardur کنیدن gibi ve eğer maãdaruñ nÿnu ma-úabli yÀsız dÀl olduysa yÀòud tÀ 

bulunduysa ol küçük maãdardur کردن ve  گفتن gibi” (yp 10b-11a). Bu izahtan sonra bu 

bapta mÀøì (رسید ) ism-i zamÀn ,(دانستن) maãdar ,(دانست،  وقت  خواندنی ), ism-i mekÀn 

( جای  نمودنی ), ism-i mefèÿl (دانسته), muøariè (آموزد), ism-i fÀèil (آموزنده), emir (آموز), 

nehyi (میاموز) zaman ve kiplerinin türeme bilgisine değinilmiştir. İkinci bab fiil 

çekimine ayrılmış ve babın muhtevasına “zebÀn-ı FÀrisìniñ taãrìf-i emåilesini bildirir” 

ibaresiyle işaret edilmiştir. Bu bölümde küçük mastar olarak adlandırılan کردن fiilinin 

çekimi fièl-i mÀøì (کرد), fièl-i muøariè  (کند), ism-i fÀèil ( کننده), ism-i mefèÿl (کرده), caód-

ı muùlaú ( نکرد), caód-ı mustaàraú (هرگز نکرد), nefy-i óÀl (نمی کند), nefy-i istiúbÀl (نکند),  

teékìd-i nefy-i istiúbÀl (هر آیینه نکند), emr-i àÀéib ( بکند، بکنند), nehy-i àÀéib ( نکند، نکنند), 

emr-i óÀøır (بکیند مکنید) nehy-i óÀøır ,(بکن،  وقتهای  ) ism-i zamÀn ,(مکن،  کردن،  یک وقت 

) ism-i mekÀn ,(کردن ک جای کردن، جاهای کردن ی ), ism-i Àlet (یک آلت کردن، آلتهای کردن),  bina‘-

ı nevè ( یک گونه کردن), binÀ‘-ı merre ( یکبار کردن), mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil ( کننده  بغایت ), 

ism-i taãàìr (کردنک),  ism-i mensÿb ( کردنی), ism-i taføìl ( ترکننده ), fièl-i taèaccub (   آیا

 gösterilmiş, her bir çekimin Türkçe karşılığı yazılmıştır (yp. 12a-15a). “LisÀn-ı (کردش

FÀrisìniñ øamÀéir ve ism-i işÀretini bildirir” şeklinde bir açıklama ile başlayan üçüncü 

bapta ayrı ve bitişik şahıs zamirleri fiil çekim ekleri ile (آن) ve (این) işaret zamirleri 
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anlatılmıştır (yp. 15a-17b). Dördüncü bab edat ve eklere ayrılmış; “kelimÀta daòil ve 

lÀóıú olan óurÿfu bildirir” başlığı altında elli beş adet edat, bağlaç, ön ek ve son ek 

işlenmiştir (yp. 17b-24a). Hâtime kısmında ise “iøÀfet-i erbaèa” başlığı altında 

tamlama konusu işlenmiştir (yp. 24a-26a). Tamlama türleri iøÀfet-i lÀmiyye, iøÀfet-i 

ãıfatiyye, iøÀfet-i teşbihiyye ve iøÀfet-i beyÀniyye adlarıyla dört grupta anlatılmış ve 

devamında vaãf-ı terkìbì başlığı altında birleşik sıfat konusu ele alınmıştır  

ÚavÀid-i Fürsiyye, muhtasar olarak yazılmış bir Farsça dil bilgisi kitabıdır. Dört bölüm 

hâlinde telif edilen bu eserde zaman ve kiplerin türeme bilgisi verilerek emsile 

kısmında bunların çekimleri gösterilmiş daha sonra zamirler, edat ve bağlaçlar ile 

birlikte tamlama ve birleşik sıfatlar işlenmiştir. ÚavÀid-i Fürsiyye’de dil bilgisi 

konuları kısaca izah edilmiş ve örnekler sınırlı tutularak şahit beyitlere yer 

verilmemiştir. Fiil çekimlerinde ve kullanılan dil bilgisi terimlerinde Arapça emsile ve 

sarf geleneği örnek alınmıştır. İsm-i zamÀn (یک وقت کردن، وقتهای کردن), ism-i mekÀn 

 ”ism-i Àlet konularının işlenişi ve mastarların “büyük mastar ,(یک جای کردن، جاهای کردن)

ve “küçük mastar” şeklinde tasrif edilmesi bu eserde dikkat çeken hususlardır.  

Baş: yp. 8a 

تقویم   احسن  انسان صورتن  نوع  اولسونکه جنس حیواندن  بر خدایه  اول  بی غایه  نهایه و شکر  بی  حمد 

 بعد بو فقیر حقیقی ابراهیم حقی دیر که ...ایلمشدر )...( اما 

 

 

Son: yp. 26a 

واو ایله بای عربیه ایله   بیش بای عربیه ایله زائد دیمکدر بس پای فارسیه ایله خلف کیرو دیمکدر و بس …

 دیمکدر والسلام فقط آنجق دیمکدر. بس بای عربیه ایله کفایت ایدر

İtmam kaydı: yp. 26a 

بالقواعد الفارسیه   ةواتم السلام تم تألیف رساله المسماة  لتمام و علی نبینا افضل الصّلا الحمدلله علی ا سلام  او

 ثمانین.  ن و اثنیة و فی تاریخ غَقفَب یعنی فی سنه الف و مأ

Diğer nüshaları: 

Erzurum İl Halk Ktp., 25 Hk 23892/9, Yaprak 68b-80a; Arkeoloji Müzesi Ktp., Said 

Paşa, nr. 576; Türk Dil Kurumu Ktp., Yz. A/252.278  

 
278 Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu, s. 260-261. 
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2.1.22. Şeró-i MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye (tlf. 1199/1784) 

èAbdullÀh Necìb b. Muóammed b. ŞaèbÀn (ö. 1804) 

MuãùafÀ b. Ebÿ Bekr es-SivÀsì’ye ait MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-

Dürriyye adlı eserin èAbdullÀh Necìb b. Muóammed b. ŞaèbÀn tarafından yazılmış 

Arapça şerhidir. 

èAbdullÀh Necìb, Antep’te doğmuştur. Mütercim Asım Efendi’nin hocasıdır. 

Ömrünün sonlarına doğru Medine’ye yerleşmiş ve 1219/1804’de orada vefat etmiştir.  

Müellifin mantık, tasavvuf ve kelam olmak üzere muhtelif alanlarda kaleme aldığı 

şerhleri mevcuttur.  Kenzü’l-VefÀ fi Şerói’ş-ŞifÀ, Şeróu’l-èArÀéis, Şeróu’r-RisÀleti’l-

Vaøèiyye müellifin yazmış olduğu şerhler arasındadır.279  

Nüsha: Süleymaniye YEK, Hacı Mahmud Efendi, nr, 5733, vr. 147-176. 

Nestalik hat ile 27 satır olarak yazılmıştır. Metin mecmuanın vr. 147b-176b arasındadır. Telif tarihi 

1199/1784 olarak kayıtlıdır. 

Eserin başında kırmızı mürekkeple “ŞifÀ-yı Şerìf şÀriói èAyıntÀbì Necìb èAbdullÀh 

Efendi meróÿmuñ MefÀtìóu’d-Deriyye şerói” yazılmıştır.  Eserin başında kısa bir 

mukaddime yer alır (yp. 147b).  Mukaddimede müellif hamd ü sena ibarelerinden 

sonra kendi ismini es-Seyyid èAbdullÀh en-Necìb b. es-Seyyid Muóammed b. ŞaèbÀn 

şeklinde anarak MefÀtìóu’d-Deriyye adlı eseri şerh ettiğini belirtmiştir. Bu kısa izahtan 

sonra eserin şerhine geçilmiştir. Müellif MefÀtìóu’d-Deriyye’yi mukaddime kısmından 

itibaren şerh etmeye başlamış; MefÀtìóu’d-Deriyye metnine ait kelime ve cümleler 

kırmızı keşide ile belirlenmiştir.  Bazı sayfaların derkenarlarına sahha kayıtları 

düşülmüş ve muhtelif kaynaklardan nakledilmiş izahlar yazılmıştır. Kaynaklardan 

alıntılanan izahlar “lÀ-minhu” kaydı ile belirtilmiştir. 

Baş: yp. 147b 

سبحان الذی اسری بعبده لیلا من المسجد الحرام الی المسجد الاقصی ... اما بعد فیقول البائی الفقیر الی توفیق  

نه الله تعالی فی ساحه مرضا  ربه الغنی القدیر السید عبدالله النجیب بن السید محمد بن السید شعبان اسکنهم

 ...  مفاتیخ الدریه  انت رسالهبالعفو والغفران لما ک

 

 
279 Hayatı ve eserleri için bk: èOåmÀnlı Müellifleri, C. I, s. 419; Fatma Miraç Tekeli, Abdullah Necip 

el-Ayıntabî'nin er-Risaletü'l-Vaz'iyyesi ve Şerhi (Tahkik ve İnceleme), Yayınlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, Marmara Üniversitesi, SBE, İstanbul, 2019. 
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Son: yp.147b  

... و فی بعض النسخ و الطاهره بالواوی التحیه الطاهره الحمد لله الذی بعزه و جلاله تتم الصالحات و منه   

 .الهدایه و التوفیق لنیل المرادات  

İtmam kaydı: yp.147b 

علی البیان الوافی التحقیق الکافی منجئ الفقیر المفتقر فی    ح الموجودالتسوید هذه الشرقد وقع الفراغ من  

السهله   و  المله  تعالی علی  محمد حشرهما الله  السید  بن  النجیب  بعبدالله  المدعو  الباطنیة  و  الظاهریة  الفاقة 

الف من   و تسعین و مائة و  تسعة  حرام من حجهیوم اثنین ثالی الشهر المحرم ال   فی الاخیر من لیلهة  الحنفی

 و سبحان ربنا رب العزة عما یصفون و السلام علی المرسلین. الاعوام 

Diğer nüshaları: Süleymaniye YEK, Hacı Mahmud Efendi,  6330; Manisa İHK, 45 

Hk 8044/3, yp. 149b-193a. 

2.1.23. MiftÀóu’l-MefÀtìói’d-Deriyye (tlf.18. yy.) 

Muóammed NihÀlì 

MuãùafÀ b. Ebÿ Bekr es-SivÀsì’nin MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-ÚavÀnìni’d-Dürriyye 

adlı kitabının Arapça şerhidir.  

Kaynaklarda ve tezkirelerde müellif Muóammed (Mehmed) NihÀlì hakkında 

biyografik bilgiye ulaşılamamakla birlikte Fetóu’l-MefÀtió280 ve el-Fetóu’r-RabbÀnì fi 

EsrÀri’l-MeèÀnì281 adlı eserlerin Muóammed NihÀlì adına kayıtlı olduğu tespit 

edilmiştir. Müellif şerh metninde kendi hakkında adını zikretme dışında bir bilgi de 

vermemiştir. Muóammed NihÀlì’nin on sekizinci yüzyıl divan şairi Meómed NihÀlì 

olup olmadığı hususunda fikir yürütmeye delil olacak bir bulguya da sahip değiliz.  

DìvÀnçe sahibi şair NihÀlì282, Divan-ı Hümâyun hâceganlarından olup 1186/ 1773 

yılında ölmüştür. 

Nüsha: Giresun İHK, 28 Hk 3526. 

Kenarları meşin bir cildi vardır. 213x150 (165x90) mm. ölçülerinde; 19 satır olup nesih hat ile sarı 

filigranlı kâğıt üzerine yazılmıştır. 42 varaktan ibarettir. Metin çerçeve içine alınmıştır. Başlıklar ve 

cetveller kırmızı mürekkeple belirlenmiştir. Şerh edilecek kelime ve cümlelerin üzeri kırmızı 

keşidelidir. 

 
280 Süleymaniye YEK, H. Hüsnü Paşa, nr. 743. 
281 Süleymaniye YEK, Hafid Efendi, nr. 313. 
282 Meómed NihÀlì hakkında bk: Meómed SüreyyÀ, Sicill-i èOåmÀnì, C. IV, s. 1255;  Esèad Meómed 

Efendi, Esad Mehmed Efendi ve Bağçe-yi Safâ-Endûz’u İnceleme-Metin, hz. Rıza Oğraş, 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59393,esad-mehmed-efendi-bagce-i-safa-enduzpdf.pdf?0, s. 181; 
Yunus Kaplan, “18. Yüzyıl Şairlerinden Nihâlî ve Dîvânçesi”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, S. 57, Konya, 2011, s. 57-109. 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/59393,esad-mehmed-efendi-bagce-i-safa-enduzpdf.pdf?0
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Eserin başında kısa bir mukaddime yer alır (yp. 1b).  Mukaddimede müellif hamd ü 

sena ibarelerinden sonra kendi ismini Muóammed en-NihÀlì şeklinde anmıştır. Eserin 

ismi derkenarda “eş-Şeróu MiftÀóu’l-MefÀtìói’d-Deriyye” olarak kaydedilmiştir. Telif 

tarihine dair bir bilgi mevcut değildir. Müellif mukaddime kısmında eseri şerh ederken 

güç ve anlaşılması zor olan kelime ve ibareleri çeşitli Farsça eserlerden, sözlüklerden 

ve şerhlerden yararlanarak açıkladığını belirtmiştir. MefÀtìóu’d-Deriyye metnine ait 

kelime ve cümleler kırmızı keşide ile belirlenmiştir. Bazı sayfaların derkenarlarına 

notlar düşülmüştür. 

Baş: yp. 1b 

و   عترف بالعجزم)...( و بعد فیقول ال ح و القلمولالحمد لله الذی علم الانسان مالم یعلم والهمه مکنون اسرار ال

محل القرب  لة  لما کانت بین اللغات حا     الفارسیة  ی ان اللغةمحمد النهال تعالی  مفتقر الی رحمة ربه الموالالعی  

 …حد الاعجاز

Son: yp. 42a 

ابی بکر    ای العقول وجعلهما الله تعالی لهم مفتاح کلمات الاقطاب من الفقیر مؤلف الرسالة خادم الفقراء ابن

ین  و علی اله الطاهر  ةالصلا   و علی رسولهة و الاولی  مصطفی والله الحمد فی الآخر  العلم  واسمهة  السیواسی بلد 

 تمت الکتاب بعونه تعالی. 

Diğer nüshaları: Süleymaniye YEK, Yazma Bağışlar, 590. 

2.1.24. İksìr-i FÀrisì (tlf. 18. yy.)  

FedÀì 

Farsça dil bilgisine dair Türkçe açıklamalı muhtasar bir dil bilgisi kitabıdır.  

Müellif hakkında kaynaklarda bir bilgiye ulaşılamamış; yalnızca bu eserin giriş 

kısmında ismini FedÀì olarak kaydetmiş ve Farsça ile uzun süredir meşgul olduğu 

bilgisini vermiştir. 

Nüsha: Milli Ktp. 06 Mil Yz A 3153/2. 

Sırtı siyah meşin, kapakları desenli muşamba kaplı mukavva cilt içerisinde; 205x150 (140x90) mm. 

ölçüsünde, 13b-15b yaprakları arasında, 21 satır olup sarı ince kâğıda, talik hat ile yazılmıştır. 

Sözbaşları kırmızıdır. Yapraklar rutubet lekeli, şirazesi dağınıktır.  

İksìr-i FÀrisì’nin başında Türkçe yazılmış kısa bir ön söz mevcuttur (yp. 13b). Müellif 

burada hamd ü senadan sonra açıkça FedÀì olarak ismini zikretmiş; on beş yıl boyunca 

Farsça öğrenme gayretinin bir ürünü olarak İksìr-i FÀrisì adıyla bu eseri kaleme 

aldığını mesnevi tarzında altı beyitlik girişte belirtmiştir: 
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“Baède óamd-i òudÀ vü naèt-ı resÿl 

Ola maèrÿø-i pìşgÀh úabÿl 

Keyledim ben FedÀì-yi ehl-i kemÀl 

Nìce yıl FÀrisìyi istióãÀl 

Bunu on beş senede buldum ben 

Cidd ü cehd ile eyledim rÿşen 

Bula kim úadrini bilüp ùÀlib 

Ola taóãìl cÀnıyla rÀàıb 

Koldu mÀnend-i silk-i dürr-i nefìd 

Ùarz-ı icÀz ile ziyÀd müfìd 

Çünki úıldım bu ùarz ile itmÀm 

Dedim İksìr-i FÀrisì aña nÀm” (yp. 13b). 

Eserde dil bilgisi konuları herhangi bir bab ya da bölüm içerisinde tasnife tabi 

tutulmaksızın sadece metin içerisinde konu başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmak 

suretiyle maãdar (yp. 13b), fièl-i mÀøì (yp. 13b), ism-i mefèÿl (yp. 13b), fièl-i muøÀriè 

(yp. 13b-14a), emr-i óÀøır (yp. 14a), ism-i fÀèil (yp. 14b), caód-ı muùlaú (yp. 14b), 

muùùaride-yi mÀøì (yp. 14b), muùùaride-yi muøÀriè (yp. 14b-15a), óurÿf-i maèÀnì (yp. 

15a-15b), øamÀéir (yp. 15b) ve esmÀ-yı işÀre (yp. 15b) sırasıyla işlenmiştir.  

“Der taèrìf-i maãdar” başlığı altında Farsça mastarlar ile dil bilgisi konularına 

başlangıç yapılmıştır (yp. 13b). Farsçadaki mastarlar, mazi köklerinin son harflerine 

göre d’li mastar ve t’li mastar olarak ikiye ayrılmış; d’li mastarlar, d’den önce   ،ا، و، ی

یارنو() ر، ن  harfleri gelen mastarlar olarak; t’li mastarlar ise t’den önce خ، س، ش، ف 

 harfi gelen mastarlar olarak kendi içerisinde gruplandırılmıştır.   Sonra fièl-i )خسشف(

mÀøì, ism-i mefèÿl, fièl-i muøÀriè, emr-i óÀøır, ism-i fÀèil, caód-ı muùlaú konularının 

türeme bilgisi örnekler eşliğinde gösterilmiştir. Muùùaride-yi mÀøì ve muùùaride-yi 

muøÀriè başlıkları altında (کردن) fiilinin geçmiş ve geniş zamanda tüm şahıslarda 

çekimi gösterilmiştir.  “Óurÿf-i maèÀnì” başlığı altında  و در،  از،  را،  ب،   edat ve ی، 

harflerinin görev ve kullanımları örneklerle gösterilmiştir. “ØamÀéir” başlığı altında 

ayrı ve bitişik şahıs zamirleri ve “esmÀ-yı işÀre” başlığı altında (آن) ve (این) işaret 

zamirleri işlenmiştir.  
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İksìr-i FÀrisì’de fiil konusuna ağırlık verilmiş; fiil çekimlerinde çekim şekli izah 

edilerek şahıslara göre çekimine ikişer örnek verilmiştir. Ayrıca bazı edatlar ile birlikte 

şahıs zamirleri kısaca ele alınmıştır. Bu bakımdan oldukça muhtasar bir dil bilgisi 

kitabıdır. 

Baş: yp. 13b 

 اوله معروض پیشگاه قبول    بسم... حمد خدا و نعت رسول  

 نیجه ییل فارسی استحصال      بن فدای اهل کمال  کابلدم

Son: yp. 15b 

 است ادات خبردر جمع انده کلور تمت.  ...چونکه من تمام کردم چونکه بن تمام ایدّم دیمک اولور اما

Diğer nüshaları: 

Mısır Milli Ktp., Mecâmi Fârisî 7, Lugat-ı Fârisî 22; Almanya Milli Ktp., 

Ms.or.oct.2778. 

2.1.25. Taèrìf-i EfèÀl-i FÀrisì (tlf. 18. yy.) 

èAbdurrahmÀn Óamìd b. ÓÀcı Óüseyin 

Eser yalnızca fiiller ve fiil çekimleri ile ilgili olup Farsçaya ilgi duyanların konuşma 

kabiliyetlerini geliştirmek ve Farsça konuşmak isteyenlerin taleplerini karşılamak 

maksadıyla yazılmış satır altı Türkçe tercümeli bir eserdir. Kaynaklarda 

èAbdurrahmÀn Óamìd b. ÓÀcı Óüseyin hakkında bilgi tespit edilememiştir. Eserin 

Farsça yazılmış kısa mukaddimesinde müellif adı ÓÀcı Óüseyin oğlu èAbdurrahmÀn 

Óamìd olarak kayıtlıdır.  

Nüsha: İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Ktp. NECTY05819 

Dikdörtgen şemseli, kenarsulu kahverengi meşin bir cildi vardır. 192x128 (138x76) mm. ölçülerinde 51 

varaktan ibaret olup her varak 18 satır olarak düzenlenmiştir. Metin aharlı kâğıt üzerine mavi 

mürekkepli çerçeve içerisine nesih hat ile yazılmıştır. Söz başları turuncu ile yazılmıştır. Duraklar 

turuncu ile yapılmıştır. Eser Taèrìf-i EfèÀl-i FÀrisì adıyla kayıtlıdır. 

Eser kısa bir Farsça mukaddime ile başlar (yp. 1b). Farsça mukaddime metni 

harekelenmiştir. Hamd ü sena ifadelerinden sonra müellif Farsça öğrenmek isteyenler 

için birkaç söz söylemek isterim diyerek eserinin telif sebebine kısaca değinmiş ve 

adını zikretmiştir. Ancak eserin adına dair bir kayıt düşmemiştir. 

گان پارسی  هبعد از اینها می خواهم که یک چند سُخن گویم از زبان پارسی و نوُیسم اگر خدا یاری کند چویند

اشد چونکه بیاموزند بدعاءِ خیر  ب عنهما یادگار  را ازین کمینۀ محتاج تر عبد بن حاجی حسین حمیدی عفا الله

 یاد کنند. 
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Esere dair yukarıdaki ifadelerin ibare ibare satır altı Türkçe karşılıkları da yazılmıştır. 

Müellif tarafından yapılmış satır altı tercümelerden aşağıdaki çeviri metni 

oluşturulmuştur. 

“Bunlardan ãoñra dilerim ki birúaç söz söyleyem. FÀrisì dilinden daòi yazam. Eger 

AllÀh yardım iderse FÀrsì isteyicilere bu muótÀcraú kemÀneden ÓÀcı Óüseyin oğlı 

èAbdurrahmÀn Óamìd yedindendir -èafv eylesün- yÀdigÀr ola. Çünki ögrenler òayır 

duèÀyla añalar” (yp.1b). 

Eserin tertibinde her bir fiil fasıl kabul edilmiş ve fasılda madde başı yapılan basit ya 

da birleşik fiilin bütün çekimleri gösterilmiş ve satır altlarına da çekimlerin Türkçe 

karşılıkları yazılmıştır. Çekimler zaman ve kiplere göre başlıklar altında 

yapılmamıştır. Madde başı fiilin çekimleri belli bir sıralama takip edilerek verilmiştir. 

Bazı fiillerde cümle örnekleri verilmiş ve bazen de madde başı fiiller kısa diyaloglarda 

kullanılmıştır. İlk fasla (دانستن) fiili ile başlanmış ve fasıl ve eser (افشاندن) fiili ile 

tamamlanmıştır. Eserde aşağıdaki yüz on iki fiil madde başı olarak yer almaktadır. Bu 

fiiller sırasıyla şöyledir: 

فرمودن، نمودن، رفتن، نشستن، بر خواستن، برُدن، آوردن، لسیدن،  دانستن، شناختن، آموختن، خواندن،  

چشیدن، پوشیدن، بوئیدن، دیدن، شنیدن، پسندیدن، گرفتن،  خوردن، فرو بردن، نوشیدن، خوابیدن، نبشتن،  

، پروردن، پذیرفتن، مالیدن، دوشیدن، لرزیدن، لغزیدن، گفتن، ترسیدن،  نگزیدن، بوسیدن، مکیدن، نگریست

سوختن،    انداختن، آسودن،  خُفتن،  شُستن،  رُبودن،  پیچیدن،  فریفتن،  گذاشتن،  گزشتن،  نهادن،  افکندن، 

ن، زیستن، مردن، کُشتن، گُشادن، خندیدن، گُماریدن، گُرستن، فرستن، سپردن، جفتیدن،  افروختن، کوفتن، زد

دن، پریدن، جَستن،  ، بایستن، شایستن، نواختن، رَستن، پیوستن، برُیدن، خراشیچاهیدن، افسودن، مانستن

ریختن، رُستن، جُستن، یافتن، فروختن، خریدن، دادن، کشیدن، سایدن، تراویدن، پرداختن، ریختن، خیسیدن، گ

راشیدن، پرسیدن، زایدن، شناویدن، آزمودن، ستیزیدن، یاوه شدن، پاینیدن، شوریدن، سُرفیدن، گُستردن، ت

ر کردن، گَزیدن، کاشتن، دِرَویدن، پرسیدن، نواختن، گُنجیدن،  کَندن، پوسیدن، زُدودن، پناهیدن، لابه کردن، باو

 آلودن، پاشیدن، افشاندن.  

Madde başı yapılan fiilin zaman ve kiplere, ayrıca şahıslara göre çekimleri verilmiş ve 

fiil kökünden yapılan türetmeler de gösterilmiştir. Eserin yöntemine örnek olması için 

 fiilinin eserdeki işlenişi ve satır altlarına yazılmış Türkçe karşılıkları aşağıda (خواندن)

verilmiştir. Satır altlarına kayıtlı Türkçe karşılıklar parantez içerisinde verilmiştir (yp. 

6a-8a ): 

(، ؟اوقتلریلر(، خوانیدند )اوقتدیلرخواندند )  (،اوقتدی (، خوانید )اوقدی(، خواند )اوقومق گرکخواندن می باید )

( )اوقدکمیخواندی  نخواندی  )اوقومدکمی(،  خوانیدی  )(اوقتدکمی(،  نخوانیدی  خوانیدید  اوقتمدکمی،   ،)
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(، اوقیدک(، خواندیم )اوقتمدم(، نخوانیدم )اوقمدم(، نخواندم )اوقتدم(، خوانیدم )اقودم(، خواندم )اوقتدکوزمی)

( )اوقتدقخوانیدیم  بخواند  )اوقیه(،  نخواند  )اوقومیه(،  بخوانیدد  )اوقوده(،  بخوانند  نخوانند  اوقیلر(،   ،)

(، می  اوقمیلوم(، نخوانیم )اوقیلوم(، بخوانیم )اوقتدم(، بخوانیدم )اوقمیم(، نخوانم )قیموا(، بخوانم )اوقومیلر)

(، می اوقورم(، می خوانم )اوقومزلرنند )(، نمی خوااوقرلر(، می خوانند )اوقومز(، نمی خواند )اوقورخواند )

(،  اوقیجی(، خواننده )اوقتمزم)  (، نمی خوانیدماوقودم(، می خوانیدم )اوقومزز(، نمی خوانیم )اوقورزخوانیم )

)خواننده نهاوقیجیلردراند  خواننده   ،)( خوانندهاوقیجیلردکلدراند   ،)( نهسناوقیجیی  خواننده  ی (، 

خوانندسندکلاوقیجی) )ه(،  )سزاوقیجیاید  خوانندۀاید  )سندکلاوقیجی(،  است  خواننده  (، دراوقیجی(، 

(، دکلوراوقیجیایم )(، خواننده نهیوزاوقیجیایم ) (، خوانندهدکلماوقیجی)  ام(، خواننده نهیماوقیجیام )خواننده

(، خواننده نبودم  ایدماوقیجیخواننده بودم )(،  دکل ایدیاوقیجیبود )  خواننده نه(،  ایدیاوقیجیخواننده بود )

(،  اوقیجیلرگان )(، خوانندهدکل ایدکاوقیجی(، خواننده نبودیم )ایدکاوقیجی(، خواننده بودیم )دکل ایدماوقیجی)

)خواننده )اوقیجیلرزگانیم  خوانده  خواندهاوقمش(،   ،)( )(،خواندهاوقمشلراند  نهسناوقمشی  خوانده  ی  (، 

(، خوانده نیست  اوقمشدر(، خوانده است )اوقمش دکلسزاید )(، خوانده نهسزاوقمشاید )(،خواندهناوقمش دکلس)

اوقمش ایم )(، خوانده نهاوقمشوزایم )(، خواندهاوقمش دکلم(، خوانده نیم )ماوقمشام )(،خواندهاوقمشدر دکلدر)

بود )دکلوز ایدی(، خوانده  نبود )اوقمش  ایدی(، خوانده  نبودم  اوقمشدمانده بودم )(، خواوقمامش  (، خوانده 

دکلدم) )اوقمش  بودیم  خوانده  )دماوقمش(،  نبودیم  ایدک (،خوانده  دکل  خواندهاوقمش   ،)( (،  شلراوقمگان 

افندم)وندم  (، ای خدااوقمشلرزگانیم )خوانده کتاب  (، کتاب می خوانم )نه اوقرسن(، چه می خوانی ) ای بنم 

استادت کیست )اوقورم ) کیمدر  كاستاد (،  از که می خوانی  اوقورسن(،  از فلان می خونم )کیمدن  فلاندن  (، 

ار اول که اله کنق آری )اش که بدست (، مردانه بایو دورش اوقومقده(، در خواندن خوب کوشش کن )اوقورم

(، همچون دنیاده دخی اخرتده(، در دنیا و اخرت )بوندن ایو کمال یوقدر(، از این بهتر کمال نیست )سنمره

اخرت را شاید )درایله است ) دنیا را و هم  آخرته یرر(، هم  دنیایه هم  اگر می خوهم  )ا(،  این زمان  اگر نی 

(، سنقورتله(، برهی )نادانلقدن(، از نادانانی )بکی اولرسن   كاول زمانان شوی )(، میر آن زمسن بو زماناوقیه

(، اکنون بهمت  سناکی جهانده شرمسار اولمیه (، در دو جهان شرمسار مباشی )نادان اولمه کهنادان مباش که )

(، هنوز ومهقداخی اوقومغی الدن  (، دیگر خواندن را از دست مگذار )همتکزده ایویم  كشمدی سیزشما نیکم )

سنده  میر مدرسه (، در مدرسۀ میر می خوانم )قنده شغل ایدرسن (، بکجا شغل می کنی )یمداخی شغلدهدر شغلم )

(، از تو بسیار  و لیکن بشیجک بلمزسن(، و لیکن چیزک نمی دانی )سنچوق اوقومشخوانده )(، بسیار  اوقورن

قچ ام )(، چند آزمودهاگر بکا انانمزسن صناای ) (، اگر مرا باور نمی کنی بیازمسندن چوق بلورممی دانم )

(،  سکا نیلرمه می کنم )(، ترا چوگر جاهلم(، وگر نادانم )اگر عاقلم(، اگر دانایم )جاهلسن(، نادانی )صنامشم

(، بعیب خود نگاه  سکا زیان داخی ایلمزم(، زیانت نیز نمی کنم )اگر امی ایلمزسم ایلمزسماگر سود نمی کنم )

(، ولی  زینمن قاقمه(، من طیره نمی شوم )شکری حقچون قاقمه(، بحق خدا طیره مشو )بنکه بق کندی عیکن )

 (. لك سلامت اوولی سن سوزتو گفتارت سلامت باش )

Eser Farsça öğrenmek isteyenler için pratik amaçlarla yazılmıştır. Yalnızca fiiller ve 

fiil çekimleri ile ilgili bir eserdir. 
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Baş: yp. 1b 

شکر و سپاس خدای را که آفرید همه آفریده را بیچون و بی چرا و درود آن نبی را که خلعت لولاک پوشید که بکسی  

 میسر نشد   

Son: yp. 51b 

آب می افشانم که سردی شوی لختی آسوده شوم از کرم طیره مشو زیرا که از خدا است بهر حال خشنود شو تا خدا  

 از تو خشنود باشد. 

2.1.26. Taãrìf-i FÀrisì (tlf.18. yy.) 

Yazarı bilinmiyor. 

Farsça dil bilgisine dair Türkçe açıklamalı olarak yazılmış muhtasar bir risaledir. 

Nüsha: Milli Ktp., Adana İHK, 01 Hk 200/3 

Çeharkuşe kahverengi meşin, çiçekli kâğıt kaplı, zencirekli, mıklebli bir cilt içerisine; 195x177-145x65 

mm. ölçülerinde, arma filigranlı kâğıt üzerine talik hat ile 23 satır şeklinde yazılmıştır. Müstensihi 

Muãùafa adında bir şahıstır. Mecmuanın 9b-12b arasında yer alır. Eser, kütüphane kaydında Taãrìf-i 

FÀrisì adıyla kayıtlıdır. 

Eserde mukaddime ya da hâtime kısmı mevcut değildir ve eserin müellifi, adı ve telif 

tarihine dair bir kayıt düşülmediği gibi tertibine dair bilgi de verilmemiştir. Eserin adı 

kütüphane kaydından alınmış ve aynı adla tanıtılmıştır. Nüshanın 11b yaprağında “el-

úısmu’r-rÀbiè fi’l-óurÿf ve maèÀnìhÀ” kaydı mevcuttur. Bu kayıttan eserde yer alan 

konuların dört başlık altında işlendiği anlaşılmaktadır. Ancak değerlendirilen nüshada 

bu başlık dışında herhangi bir konu başlığı tespit edilememiştir. 

Risalede ilk olarak mastarın tanımı yapılmış; dÀlì ve tÀì şeklinde ikiye ayrılan mastarlar 

mÀøì muøÀriè, müstaúbel ve emir köklerinin tespiti ve şahıslara göre çekimi 

gösterilmiştir (yp. 9b-10a). Devamında ism-i fÀèil (  شناسنده،  داننده)  , ism-i mefèÿl ( ،  دانسته

) ism-i taãàìr ,(شناخته یکخواجه،  دخترک ), isimlerde çokluk, ism-i mekÀn ( ،گلستان، لاله زار

 maèlÿm-mechÿl, ayrı ve bitişik şahıs zamirleri ,(صبحگاه) ism-i zamÀn ,(قلمدان

işlenmiştir (yp. 10b-11b). Son olarak edatlara ayrılan dördüncü kısımda   ،ی، ب، تا، را

ر، از بهر، نزد، پیش، اند، استی، گین، آن، اگر، به، در، تر، ای، می، ب از  gibi edat, bağlaç ön ek ve 

son ekler örneklerle birlikte anlatılmıştır (yp. 11b-12b). Konular anlatılırken “ismü’l-

fÀèil”, “ismü’l-mefèÿl” gibi konu başlığı Arapça ibareyle belirtilmiş, ilgili kural ve 

kaideler kısaca anlatılmış ve bir iki örnek verilmiştir. Bazen örnek kısa bir cümle 

hâlinde de verilmiştir. Örneklerin Türkçe karşılıkları yazılmıştır. 

Bu risalede fiil türleri, tasrif ve fiil köklerinden yapılan türetmelerin kaideleri kısaca 

anlatılmıştır. Ayrıca zamirlere ve edatlara yer verilmiştir.  



155 
 

Baş: yp 9b: 

 بسم... 

 اخری نون ماقبلی تا و دال و ذال مفتوحاتدر مثالی دانستن و آمدن کبی  كبلگل که فارسی لغتده مصدر

Son: yp 12b: 

که خاک   [؟  آذر]در یعنی ایدرلر ای بساایچون... اما کتابتده حذفی واجبدر مثلا مردست و نیکست بسا تعلیل  

 شده است الفن یایه قلب ایدوب بسی دخی دیرلر. تم الکتاب. 

Ferağ kaydı: yp 12b: 

 الکتاب فی یدالمصطفی 

Diğer nüshaları: Konya Bölge Yazma Eserler Ktp. Burdur İHK., 15 Hk 643/2, yp. 

95b-97b. 

2.1.27. SuòanistÀn (tlf. 1 Receb 1307/21 Şubat 1890) 

Óüseyin äabrì İbn eş-Şeyò ÓÀfıô èÖmer RecÀì el-èOåmÀncıkì (1841-1906) 

SuòanistÀn, müellifin ifadesine göre muhtelif eserlerden derleme bir Farsça dil bilgisi 

kitabıdır. Eserin tespit edilebilen ve değerlendirmeye esas aldığımız tek nüshası 

Ankara Milli Ktp. 06 Mil Yz A 2917 numarada RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye adıyla 

kayıtlı ise de metnin başında eser adı olarak “SuòanistÀn” ibaresi mevcuttur. Eserin 

adı olan bu kayıt siyah mürekkeple belirgin bir şekilde yazılmıştır, aynı zamanda 

defterdeki metnin de müellif hattı olduğuna dair kayıt düşülmüştür.  

Óüseyin äabrì Efendi, 20 Mayıs 1841’de Çorum’un Osmancık kazasında doğmuştur. 

İlk tahsiline Osmancık Sıbyan Mektebi’nde başlamış; sonrasında Osmancık müftüsü 

Meómed èİlmì Efendi ve Çorum müftüsü Aómed Feyøì Efendi gibi bazı hocalardan 

ders almıştır. Maddi sebeplerden dolayı tahsiline devam edememiş; çevresindeki âlim 

ve hocalardan istifade etmeye çalışmıştır. äabrì Efendi, 1 Ramazan 1277/13 Mart 

1861’de devlet memuriyetine girerek kırk yıldan fazla bir müddet devlet hizmetinde 

bulunmuş; emekliliğe ayrıldıktan kısa bir süre sonra 1323/1906’da Osmancık’ta vefat 

etmiştir. Müellif muhtelif sahalarda birçok eser telif etmiş fakat imkânsızlıklar 

sebebiyle eserlerini bastıramamıştır. Onun bilinen en önemli eserleri, kendi 

şiirlerinden müteşekkil DìvÀn’ı; Arapçanın öğretimine, lehçelerine ve kelimelerin 

doğru kullanımına dair olan Óıfôu’l-LisÀn, İslam tarihinin ilk dönemlerini ele alan 
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RisÀle-yi Keffü’l-LisÀn ve beşerî ve fizikî coğrafya, ilm-i nücûm, hendese ilmi ve 

çeşitli matematiksel hesaplama usulleri hakkındaki NevÀdirü’l-ÓükemÀ’dır.283  

Nüsha: Milli Ktp. 06 Mil Yz A 2917 

Sırtı kahverengi meşin, kapakları mavi kâğıt kaplı mukavva bir cilt içerisindedir. 210x170 (160x130) 

mm. ölçülerinde; 101 sayfadan ibaret olup her sayfa 15 satır olarak düzenlenmiştir. Rika hat ile 

yazılmıştır. Eser, kütüphane kaydında RisÀle-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye adıyla kaydedilmiştir. Zahriyede 

fihrist kısmı mevcuttur. Eser nüshanın 1-80 sayfaları arasında yer alır. Devamında sözlük ve Farsça ve 

Türkçe muntahap beyitler ve gazeller yer almaktadır. 

Eser kısa bir mukaddime ile başlamaktadır (s. 1). Burada müellif değerli kişilerin ilim 

öğrenimini kolaylaştırmak için pek çok eser ve risale telif ettiğini kendisinin de bundan 

hareketle daha önce yazılmış olan Farsça dil bilgisi kaidelerini muhtelif kitaplardan 

derleyerek bu eseri yazdığını ifade etmiştir: 

“Maèlÿm ola ki eslÀf-i kirÀm ÀòlÀf-ı õevì’l-iótirÀmıñ iktisÀb-ı èilm ve maèrifet 

eylemeleri emrinde yüsr ve suhÿleti mÿcib olmaú üzere nìce kütüb ve resÀéil teélìf ve 

yÀdigÀr-ı lÀ-yuóãa terk itmişlerdir (…) taùvìl-i muóil ve ıùnÀb-ı mumilden vÀreste ÀåÀr-

ı fuøalÀdan birer deste iltiúÀù iderek işbu úavÀèid-i FÀrisì risÀlesiniñ taórìrine úalem-i 

şikeste-raúam ile cür’et itdim.” (s. 1). 

Müellif ayrıca hâtime kısmında da eserin tertibi ve telif tarihine dair bilgiler verirken 

eserin farklı kaynaklardan derleme suretiyle yazıldığını “úavÀèid-i FÀrisiye dÀéir 

şimdiye kadar teélìf olunan kitÀplardan iltiúÀù ve intiòÀb ederek” ifadesiyle 

mukaddimedeki bilgiyi tekrar etmiştir. 

Hâtimedeki kayda göre eserin yazımı 1 Receb 1307 tarihinde tamamlanmıştır. Telif 

tarihine dair kaydın devamında müellif adını es-Seyid Óüseyin äabrì İbn eş-Şeyò 

ÓÀfıô èÖmer RecÀì el-èOåmÀncıkì şeklinde anmıştır (s. 101). 

Eserde konular kelime türü esas alınarak düzenlenmiştir. Farsça kelime türleri 

Muóammed Naèìm Fraşirì’nin ḲavÀèid-i Fārisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn adlı eserinde 

olduğu gibi isim, ãıfat, kinÀye, fièl, ôarf ve edÀt sırasıyla altı türe ayrılmıştır. 

İlk olarak isim konusuna yer verilmiştir (s. 2-6). Bu kısımda öncelikle ismin tanımı 

yapılarak isimler ism-i òÀã, ism-i èÀm olarak ikiye ayrılmıştır. İsimlerde kemiyyet 

konusu işlenerek isimlerde çokluk konusu anlatılmıştır. “AḥvÀl-i isim” başlığı altında 

 
283 Hayatı ve eserleri hakkında daha fazla bilgi için bk: Abdulhadi Uysal, “İsmi Unutulmuş Bir Müellif: 

Osmancıklı Hüseyin Sabri Efendi’nin Hayatı ve Eserleri” FSM İlmî Araştırmalar İnsan ve Toplum 

Bilimleri Dergisi, Sayı 10, Yıl 2017, s. 327-348. 
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Farsçadaki ismin hâlleri mücerred, mefèÿlün bih (ismin -i hâli), mefèÿlün ileyh (ismin 

-e hâli), muøÀfun ileyh (tamlayan hâli) olarak dörde ayrılarak anlatılmış, son olarak 

ismin hâlleri Türkçeleri ile birlikte topluca tablo içerisinde verilmiştir. 

“äıfat beyÀnındadır” başlıklı ikinci kısımda sıfat konusu ele alınmıştır (s. 7-12). 

Tanımı ve tarifi yapılan sıfatların kullanımları, mevsuf ve sıfatın durumları konusunda 

bilgi verilmiş; ismin hâlleri ile kullanımı gösterilmiştir. Sonrasında sayı sıfatları 

“esmÀ-yı aèdÀd” başlığı altında sıfatlar asıl, sıralama, kesir ve üleştirme sıfatları olmak 

üzere dört gruba ayrılarak işlenmiştir. Sıfat bahsinde son olarak “vaãf-ı terkìbì” başlığı 

altında bileşik sıfatlar anlatılmıştır. 

Farsça mastarlar sonu دن- ve تن- ile bitenler olarak ikiye ayrılmıştır. Sonra d’li 

mastarlar, d’den önce یارنو() ا، و، ی، ر، ن  harfleri gelen mastarlar olarak; t’li mastarlar 

ise t’den önce ف ش،  س،   harfi gelen mastarlar olarak kendi içerisinde )خسشف( خ، 

gruplandırılmış; tüm bu mastarların muøÀriè köklerinin tespiti ve Türkçe karşılıkları 

gösterilmiştir. Son olarak da kural dışı mastarlar anlatılmıştır (s. 13-23).  

 Daha sonra “emåiletü’l-muótelife” başlığı altında çoğunda (کردن) bazen de (آمدن) ve 

کند، کنی، کنند، کنید، کنم،  ) muøÀriè ,(کرد، کردی، کردند، کردید، کردم، کردیم)   fiilleri mÀøì (رفتن )

گیرندگان) ism-i fÀèil ,(زیستن) maãdar-ı tÀéì ,(رسیدن) maãdar-ı dÀlì ,(کنیم  ism-i ,(گیرنده، 

mefèÿl (کرده، کشتگان), mÀøì-yi caód-ı muùlaú ( کرد، نکردی، نکردند، نکردید، نکردم، نکردیمن  ), 

mÀøì-yi caód-ı mustaàraú ( ز نکردم، هرگز نکرد، هرگز نکردی، هرگز نکردند، هرگز نکردید، هرگ

) muøÀriè-i nefy-i óÀl ,(هرگز نکردیم  ,(  نمی کند، نمی کنی، نمی کنند، نمی کنید، نمی کنم، نمی کمیم

muøÀriè-i nefy-i istiúbÀl ( کند، نکنی، نکنند، نکنید، نکنم، نکنیمن ),  muøÀriè-i teékìd-i istiúbÀl-

i müåbet ( ه کنید، هر آینه کنم، هر آینه کنیمهر آینه کند، هر آینه کنی، هر آینه کنند، هر آین ), emr-i àÀéib 

 ,(مکن، مکنید) nehy-i óÀøır ,(بکن، بکیند) emr-i óÀøır ,(مکناد، مکنید) nehy-i àÀéib ,(بکند، کناد)

ism-i zamÀn ( هنگام رفتن), ism-i mekÀn (رفتنگه), binÀ‘-ı merre (یکبار کردن), bina‘-ı nevè 

کردن ) گونه  مورچه) ism-i taãàìr ,(آلتیم) ism-i Àlet ,(آمدنی) ism-i mensÿb ,(دیگر    ,(کردنک، 

mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil ( شادمانم  بغایت ),ism-i taføìl ( ترکننده ), edÀt-ı taèaccub (  ،عجب

الله الله  یارب،  وه،  تا،  آیا،   zaman ve kiplerinde çekimi yapılmış, çekimlerin (زهی،چه، 

Türkçeleri verilmiştir (s. 24-27). 

“EfèÀl-i FÀrisiyye” başlığı altında Farsçada fiiller; zamana bağlı olmaksızın bir olayı 

beyan eden aãl-ı fièl/maãdar, zata ve şahsa bağlı olarak bir olaya delalet eden õÀt-ı fièl 

ve zamana bağlı olmaksızın şahıs ile ilgili olan ferè-i fièl şeklinde üç ana başlıkta 

işlenmiştir. Fiiller anlam bakımında müteèaddì ve lÀzım olarak ikiye; müteèaddì de 
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öznesine göre maèlÿm ve mechÿl olarak tasnif edilmiş ve bunların çekimleri de 

gösterilmiştir (yp. 28-33).  

“Óurÿf-i maèÀnì daói iki úısımdır biri basìùe biri mürekkebedir” denilerek Farsçadaki 

bağlaç ve edatlar konusu ele alınmıştır (s. 34). Bu kısımda tek başına kullanıldıklarında 

anlam taşımayan ancak kelimeye birleştiğinde bir görev üstlenen harfler on iki adet 

olarak verilmiştir. Bunlar ی ، ش، ک، م، ن، و، ه،،  د، زا، ب، ت  harfleridir. Bu harflerin her 

birinin görev ve kullanımları anlatılmıştır (s. 34-50). 

است، اند، اگر، اندر، اندر، با،  بار، بان، بر، بی، تا، تر، چون، چه، دار، دان، در،  را،    آیا،آبا، ار، از،   

مند، می، نا، ناک، نه، نی، وا، وار، وند، ور،  ه، کدام، گر، گین، مگر،  زار،  زهی ، سار، ستان، فرو،  گار، گا

ورنه، ها، هست، هم، همچون، یار، آسا، وش، کده، بهر، از بهر، برای، از برای، جز، بجز، پی، لیکن، آما،  

 .edat, bağlaç ve ekleri  “edevÀt-ı FÀrisiyye” başlığı altında verilmiştir (s. 51-73) پس

“KinÀyÀt beyÀnında” başlıklı kısımda, øamìr, esmÀ-yı işÀre, ism-i mevãÿl ve 

mübhemÀt konuları işlenmiştir (s. 74-78). Zamirler; muømirÀt-ı munfaãıl, muømirÀt-ı 

muttaãıl olmak üzere ikiye ayrılmış; “esmÀ-yı işÀre” başlığı içerisinde  آن ve این işaret 

zamirleri; “ism-i mevãÿl” içerisinde   که، چه belgisiz zamirleri ve “mübhemÀt” başlığı 

altında  خویشتن خویش،  چند müşterek zamirleri ve خود،  کدامین،  کدام،  چه،  کیان،   soru که، 

zamirleri anlatılmıştır. Son olarak “kinÀye için miåÀller” başlığı altındaki tabloda bu 

bölümde işlenen bu konuların örnekleri verilmiştir. 

Bir sonraki bölümde ẓurūf-i zamÀn, ẓurūf-i mekÀn başlıkları altında Farsçadaki zaman 

ve mekân zarflarına örnek verilmiş; Farsçadaki Arapçaya mahsus olan harfler 

Eşrefeddìn èAlì’den ve “LÀ-edri” kaydıyla nakledilmiş kıtalar ile anlatılmış ve 

Farsçadaki bazı imla hususiyetlerine değinilmiştir (s. 79-80). 

“Bir úaç luàat” başlığı altında sözlük kısmı (s. 81-87) ve “ebyÀt-ı muntaóabe” başlığı 

altında (s. 90-99) Saèdì, MollÀ CÀmì, NiôÀmì, äÀéib-i Tebrìzì, Reşìduddìn VaùvÀù, 

èUnãurì, Ehli-yi ŞìrÀzì, KÀşifì, Necmeddìn Kübra gibi şairlerin Farsça beyitlerine yer 

verilmiştir. Lugatçe kısmında bazı tarihî şahsiyetlerin isimlerine de yer verilerek 

haklarında kısaca bilgi verilmiştir. 

SuòanistÀn, müellifin de ifade ettiği üzere muhtelif Farsça dil bilgisi kitaplarından 

derlenerek telif edilmiş bir eserdir. Müellifin eserin tertibinde hem Farsça kelimelerin 

tasrifi ve kullanılan dil bilgisi terimleri hem de konuların işlenişi bakımından 

Muóammed Naèìm Fraşirì’nin ḲavÀèid-i Fārisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn adlı eserinden 

daha çok yararlanmıştır. Müellif konuları ele alırken önce kuralları izah etmiş daha 
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sonra bu kuralların örneklerini tablolar içerisinde gösterme yolunu tercih etmiş; şahit 

beyitlerden çok sık yararlanmamıştır. Eserde diğer dil bilgisi kitaplarında “emåiletü’l-

muótelife” başlığı altında sadece III. tekil şahıs çekimine yer verilmiş olmasına rağmen 

bu eserde çekimler tüm şahıslarla çekimlenmiştir. 

Baş: s. 1 

عدود ... معلوم اوله که درود نا مکردگار و    لجناب پروردگار و صلات زاکیات بر رسولبسم... حمد بی شمار  

اکتساب علم و معرفت ایتملری امرنده یسر و سهولتی موجب اولمق اوزره    كاسلاف کرام اخلاف ذوی الاحترام

 و رسائل تألیف و یادگار  نیجه کتب 

 Son: s. 99 

 به پیری سستی خدا را کی پرستی   بکودکی بازی بجوانی  مستی  

لتقاط و انتخاب ایدرک اشبو رساله بیک اوچیوز یدی  قدر تألیف اولنان کتابلردن ایه دائر شمدیه  قواعد فارسیه

 غره سنده اتمام ایدلدی.  كسنه رجب شریف

Ferağ kaydı: s. 101 

صلی الله علی سیدنا و مولانا محمد وآله و صحبه اجمعین امین یا وبالله التوفیق نعم المولی و نعم الرفیق و  

بفمی و رقمت بقلمی و انا العبد  الفقیر السید حسین صبری ابن الشیخ حافظ عمر    معبد بحرمت سیدالامین قلت

 مانجکی عفی عنهما الباری. رجائی العث

2.2. Emsile Kitapları 

2.2.1. Arapça Açıklamalı Emsile Kitapları 

Farsça dil bilgisine dair Arapça açıklamalı “emsile” kitapları kütüphane kayıtlarında 

ve kataloglarda Emåile ve ÚavÀèid-i FÀrisiyye, ÚavÀèidü’l-Fürs, el-Emåiletü'l-

FÀrisiyye, el-Emåiletü’l-Muòtelife, el-Emåiletü’l-Muòtelife fi’l-FÀrisì, RisÀletü’l-

ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye, RisÀle fi BeyÀni’ã-äarfi’l-FÀrisì gibi isimlerle kayıtlıdırlar. Bu 

kitapların çoğunluğu 850-877/1446-1473 yılları arasında telif edilen es-äıóÀóu’l-

èAcemiyye284 adlı Farsça-Türkçe sözlüğün “el-úavÀèid ve’l-emåile” başlıklı Farsça fiil 

çekimlerinin işlendiği bölüm risale olarak müstakil biçimde çoğaltılmış ve çoğaltılan 

bu nüshaların başlarına yukarıda zikredilen adlardan biri yazılmıştır. Özel bir adı 

olmayan, bu Arapça açıklamalı emsilelerin metni, on beşinci yüz yıl ortalarında 

yazılan es-äıóÀóu’l-èAcemiyye adlı eserin emsile bölümüne ait olduğundan bunların 

da nüshalarında müellife dair bir kayıt mevcut değildir. Bazen de müstakil olarak 

yazılan RisÀle li Øabùi’l-MuøÀriè min LisÀni’l-èAcem, MefÀtìóu’d-Deriyye fì İåbÀti’l-

 
284 Eser hakkında daha geniş bilgi için bk: Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 109-115. 
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ÚavÀnìni’d-Dürriyye gibi Farsça dil bilgisi kitaplarında emsile kısımlarına bölüm 

olarak yer verilmiştir. Dolayısıyla tertip bakımından aynı olan bazı emsile nüshalarının 

içerikleri itibarıyla birbirinden farklı olanları da vardır. Örneğin Milli Kütüphane Yz 

A 9712/4 Emåiletü’l-Muótelife adıyla kayıtlı risalede olduğu gibi bazı risalelerin 

başına kısa bir hamd ü sena ibareleri ve sonuna da edat ve bağlaçlar bahsi eklenmiş ve 

fiil çekimlerinin altlarına “ کرد   (fi‘l-i mÀøì maèlÿm müfred müõekker ve müéenneå 

àÀéib àÀéibe maènÀsı eyledi” şeklinde Arapça terimlerle irab eklenmiş ve son olarak 

çekimin Türkçe karşılığı verilmiştir. Milli Kütüphane FB 458/1 numarada Emåiletü’l-

FÀrisiyye adıyla kayıtlı nüshada ise bazı risale ve Farsça gramerine dair muhtelif 

risaleleri ihtiva eden mecmualarda yer alan bazı emsile nüshaları da dil, tertip ve içerik 

olarak aynı olmakla beraber tenkit ve farklılıkları göstermek amaçlı derkenarlara 

düşülmüş Sürÿrì’den alıntılanan notların, bir kısmında da fiil çekimlerinin Türkçe 

karşılıklarının metne alınmasıyla farklılıklar oluşmuştur. İştikak ve çekim bilgilerini 

topluca ve sade bir şekilde veren bu risalelerin Farsça öğreniminde başlangıç kitabı 

gibi değerlendirilerek rağbet gördükleri ve Farsça öğrenmek ve öğretmek isteyenler 

tarafından çoğaltıldıkları anlaşılmaktadır.  

Arapça açıklamalı emsile risaleleri tertip ve muhteva olarak es-äıóÀóu’l-

èAcemiyye’nin “el-úavÀèid ve’l-emåile” başlıklı Farsça gramerine dair kısmına ait 

olduğundan bu bölümün tanıtılması uygun olacaktır. Bu bölümün tertip ve 

muhtevasına dair bilgiler adı geçen sözlüğün Ankara Milli Kütüphane Yz FB 33 

numarada kayıtlı Aómed b. Óıøır’ın talik hattıyla 4 Muharrem 904/22 Ağustos 1498 

istinsah tarihli nüshası285 üzerinden verilmiştir. 

2.2.1.1. el-ÚavÀèid ve’l-emåile 

es-äıóÀóu’l-èAcemiyye’nin “el-úavÀèid ve’l-emåile” başlıklı üçüncü bölümü Arapça 

bir giriş ile başlar. Bu giriş kısmında müellif Farsça gramer konularını Arapça izah 

etmesini Farsça bilmeyenler için daha yararlı olacağı düşüncesiyle izah etmiş ve şu 

bilgileri vermiştir: 

 
285 Salbek şemseli, siyah meşin cilt içerisindedir. 200x140 mm. ölçülerinde satır sayısı farklı olarak 

şeklinde krem rengi yılan filigranlı kâğıda yazılmıştır. 11+86 yapraktır. Başlıklar kırmızı mürekkeple 

belirlenmiş, Farsça kelimelerin Türkçe karşılıkları satır altlarına siyah mürekkeple kaydedilmiştir. Bazı 

yaprakların kenarlarında notlar vardır. 
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کذالک جعلنا ما یرادفه فی الفارسیّ   اعلم کما ان الصرفیون جعلوا الفعل و ما یشتق منه میزانا و وزنوا غیره به

 ةلیقاس علیه غیره مهما امکن. انما بینا بالعربی  ةمثلرج منه میزانا و بینا فیه القواعد و الاخی   و مااعنی کردن  

 (yp. 73b)نفع... ة  سی لا ینفع غیر العجم زیادارفاللان 

(Bil ki, dilcilerin fiil ve türemişleri için bir ölçü yaptıkları ve diğerlerini de onunla 

kalıplaştırdıkları gibi, biz de Farsçadaki karşılığından yani kerden (کردن) fiilinden bir 

ölçü çıkarıp diğerleriyle mümkün olduğunca kıyaslanması için kuralları, isim ve fiil 

çekim kalıplarını onunla açıkladık. Arapça anlattık çünkü Farsça açıklama İran asıllı 

olmayanlar için çok fayda vermez.) 

Bu açıklamadan sonra “el-emåiletü’l-muòtelife” başlığı altında (کردن) fiili    کرد (fi‘l-i 

mÀøì müfred àÀyib eyledi), کند (fièl-i muøÀriè müfred àÀyib eyler),  ,maãdar)   کردن   

eylemek),   کننده (ism-i fÀèil, edici), کرده (ism-i mefèÿl eylenmiş) نکرد (caód-ı mutlaú, 

eylemedi),هیچ نکرد (mubÀlaàa-yı caód, daòi eylemedi), نمی کند   (nefy-i óÀl eylemez), 

نکند   ,(nefy-i müstaúbel, eylemez) نکند آینه   teékìd-i nefy-i müstaúbel, elbette) هر 

eylemez), بکن   ,(nehy-i àÀéib, eylemesün) مکند   ,(emr-i àÀéib, eylesün)   کندب (emr-i óÀøır, 

eyle),   مکن (nehy-i óÀøır, eyleme sen),  کردن گاه (ism-i zamÀn ism-i mekÀn işleyecek 

zamÀn ve işleyecek mekÀn), آلت کردن   (ism-i Àlet, idicek Àlet),  ,binÀè-ı merre)  یکبار  کردن  

bir kere eylemek),  efèal-i taføìl)   ترکننده ,(binÀè-ı nevè, bir dürlü eylemek)   یک گونه کردن

eyleyicileriñ), یک  کننده  (ism-i taãàìr, idimcek), şeklinde III. tekil şahısta çekimi 

yapılmıştır (yp. 74a-74b). Fiil çekimlerinin manası ve zamanı, etken hâli belirtilmiş; 

zaman ve şahıs ekleri ayrıntılı olarak Arapça ibarelerle açıklanmış ve son olarak 

çekimin Türkçe karşılığı verilmiştir. 

“el-Emåiletü’l-muùùaride” başlığı altında ise mine’l-mÀøìi’l-maèlÿm, mÀøìu’l-mechÿl, 

el-óikÀye  ani’l-óÀli’l-mÀøiyye mine’l-maèlÿm, ve mine’l-mechÿl, lafô-ı est (است), lafô-

ı end ( دان  ), el-muøÀrièu’l-maèlÿm, el-muøÀrièu’l-mechÿl, el-maãdar, ismu’l-fÀèil, 

ismu’l-mefèÿl, mutlaú-ı caódi’l-maèlÿm, mutlaú-ı caódi’l-mechÿl, maèlÿm-i 

mubÀlaàatu’l-caód, mechÿl-i mubÀlaàatu’l-caód, maèlÿm-i nefyu’l-óÀl, mechÿl-i 

nefyu’l-óÀl, maèlÿm-i nefyü’l-müstaúbel, mechÿl-i nefyü’l-müstaúbel, maèlÿm-i 

teékìd-i nefyü’l-müstaúbel, mechÿl-i teékìd-i nefyü’l-müstaúbel, maèlÿm-i emrü’l-

óÀøır, mechÿl-i emrü’l-óÀøır, maèlÿm-i nehyü’l-óÀøır, mechÿl-i nehyü’l-óÀøır, 

maèlÿm-i emrü’l-àÀéib, mechÿl-i emrü’l-àÀéib, maèlÿm-i nehyü’l-àÀéib, mechÿl-i 

nehyü’l-àÀéib, ismu’z-zamÀn ve’l-mekÀn, ismu’l-Àlet, binÀèu’l-merre, binÀèu’n-nevè, 

fièlu’t-taèaccub ismu’t-taãàìr, ismu’t-taføìl, başlıklı zaman ve kiplerinin yapımı izah 
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edilerek III. tekil-çoğul, II. tekil-çoğul ve I. tekil-çoğul düzeninde çekimlenerek; satır 

altlarında Türkçe karşılığı verilmiştir (yp. 74b-86a). 

Baş: yp. 73b 

کذالک جعلنا ما یرادفه فی الفارسیّ   اعلم کما ان الصرفیون جعلوا الفعل و ما یشتق منه میزانا و وزنوا غیره به

 لیقاس علیه غیره مهما امکن... ةلمثلاعنی کردن یحرج منه میزانا و بینا فیه القواعد و ا

Son: yp. 86a 

العجمیه  نحو پسرک و دخترک و غیر هما و قد مر بسبب الانحصار فی الصیغتین مرارا. قد تمت الصحاح 

 بحسن التوفیق و التیسیر التی لابد منها لکل طالبا الفارسی من الصغیر و الکبیر. 

Ferağ kaydı: yp. 86a 

قه الله لمراضیه و جعل مستقبل عمره خیرا من  حمد بن حضر وفریره علی یدی الفقیر او قد وقع الفراغ من تح

 حامدا لله وحده والصلوه علی نبیه بعد. ةمآضیه فی یوم الاربع من شهر المحرم الحرام من اربع تسعمائ

Diğer nüshaları: 

Emåile ve ÚavÀèid-i FÀrisiyye adıyla: Milli Ktp., 06 Mil Yz A 122/3, 31b-40a; 

el-Emåiletü'l-FÀrisiyye adıyla: Afyon Gedik Ahmet Paşa İHK., 03 Gedik 

18184/26,136b-143a; Milli Ktp., 06 Mil Yz FB 458/1, yp. 1b-7b, (969/1562); 06 Mil 

Yz A 913/1, yp. 1b-6a; 55 Vezirköprü 669/1, yp. 1b-7a 1167 (1754). 

Emåile-yi FÀrisiyye adıyla: Adnan Ötüken İHK., 06 Hk 4599/3, yp. 31a-42a; Manisa 

İHK., 45 Hk 2993/13, yp. 131a-133b. 

RisÀle fi BeyÀni’s-äarfi’l-FÀrisì adıyla: Adnan Ötüken İHK. 06 Hk 2334 (a), yp. 1b-

7b, (1158/1744). 

el-Emåiletü’l-Muòtelife adıyla: Milli Ktp., 06 Mil Yz A 4739/1, yp. 1b-12b, 

(1194/1780). 

RisÀletü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye adıyla: Milli Ktp. 06 Mil Yz A 9712/4, yp. 547b-65b. 

2.2.2. Türkçe Açıklamalı Emsile Kitapları 

Müstakil olarak yazılmış Türkçe açıklamalı emsile kitapları mevcut değildir. Ancak 

bazen kütüphane kayıtlarında bazı mecmualar içinde öğrencilere ezberletmek 

amacıyla hazırlanmış fiil çekimlerine dair risaleler mevcuttur. Genellikle emsile 

kısımları Türkçe açıklamalı Farsça dil bilgisi kitaplarında bölüm şeklinde tertip 

edilmiştir. Bu eserler sırasıyla şöyledir: Menbaèu’l-ÚavÀèid ve Mecmaèu’l-FevÀéìd, 
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ÚavÀèid-i Fürs (ÓüsÀm Efendi), RisÀle (ZÀdì), MebÀdì-yi FÀrisì, SuòanistÀn, 

Ferìdetü’d-Dürriyye fì ÚavÀèid-i FÀrisiyye, KavÀèid-i FÀrisiyye (MurÀd Naúşbendì), 

Tuòfetu’s-SuèadÀi’l-Veysì, MesÀéil-i Deriyye, Gencìne-yi Hüner, Gevher-i Sencìde, 

Maòzen-i ḲavÀèid, Ġurerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye, Numÿne-yi KavÀèid-i FÀrisì, 

Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì. Bu kitaplardaki emsile bölümlerinde de Arapça dil bilgisi 

terimleri sıklıkla kullanılmış; Arapçadaki fiil çekim usulleri esas alınarak III. tekil-

çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması ile fiiller çekimlenmiş 

ve ism-i zamÀn (هنگام کردن), ism-i mekÀn (کردنگاه), ism-i Àlet (آلت کردن), binÀé-ı merre 

) ism-i taãàìr ,(دگر گونه کردن) binÀé-ı nevè ,(یکبار کردن) دنک رک ) ve ism-i taføìl (کننده تر)) 

konularında Arapça tasrif geleneği takip edilmiştir. 

Bahsi geçen dil bilgisi kitaplarındaki emsile bölümleri tanıtıldığı için burada 

öğrencilere fiil çekimlerini göstermek amacıyla yazılan bir risale tanıtılacaktır.  

2.2.2.1. Emåile ve ÚavÀèid-i FÀrisiyye 

Nüsha: İstanbul Ü. Edb. Fak. NECTY00946 

Sırtı kahverengi meşin, zencirekli ve kapakları sarı kâğıt ile ciltlidir.  Metin altın yaldızlı cetvel içerine 

231x137 (155x74) mm. ölçülerinde aharlı ve su yolu filigranlı kâğıt üzerine 21 satır olarak yazılmıştır. 

İlk sayfası mihrabiyeli ve tezhiplidir. 1b-11b arasındaki fiil tasrifleri iki sütun hâlinde verilmiştir. 

Başlıklar kırmızıdır. 31 yapraktan ibaret olan nüsha kütüphane kaydında Emåile ve ÚavÀèid-i FÀrisiyye 

adıyla kaydedilmiştir.  

Eser emåile ve úavÀèid kısmı olarak iki kısma ayrılmıştır. Birinci fiil çekimlerinin 

işlendiği birinci bölüm herhangi bir başlık ya da mukaddime olmaksızın (کردن) fiilinin 

کن، مکن، کردن    کرد، کند، کردن، کننده، کرده، نکرده، هیچ نکرد، نمی کند، نکند، هر آینه کند، کند، نکند،

تر، زهی کرد، زهی  کردنک، نسبت کردنی، بغایت کننده، کنندهگاه، آلت کردن، یکبار کردن، دیگر کونه کردن،  

کرد    .şeklinde III. tekil şahıs çekimi ile başlamaktadır (yp. 1b-2b) کننده (fi‘l-i mÀøì binÀ-

i maèlÿm müfred müõekker àÀéib ya müfred müéenneå àÀéibe maènÀsı eyledi bir er 

veya èavrad geçmiş zamÀnda) örneğinde olduğu gibi her bir çekimin satır altlarında 

manası ve zamanı, etken hali belirtilmiş; zaman ve şahıs ekleri ayrıntılı olarak Arapça 

ibarelerle açıklanmış ve fiilin Türkçe karşılığı verilmiştir. Diğer emsile örneklerinden 

farklı olarak burada mubÀlaàa ile ism-i fÀèil (بغایت کننده) ve ism-i mensÿb (نسبت کردنی)  

şeklinde çekimleri de ilave edilmiştir.  

Daha sonra emåile-yi muùùaride-yi mÀøì-yi maèlÿm, mÀøì-yi mechÿl, muøÀriè-i 

maèlÿm, muøÀriè-i mechÿl, maãdar, ism-i fÀèil-i müfred, ism-i fÀèil-i cemè, ism-i 

mefèÿl-i müfred, ism-i mefèÿl-i cemè, caód-ı mutlaú-ı maèlÿm, caód-ı mutlaú-ı 

mechÿl, caód-ı mustaàraú-ı maèlÿm, caód-ı mustaàraú-ı mechÿl, nefy-i óÀl-i maèlÿm, 

nefy-i óÀl-i mechÿl, nefy-i istiúbÀl-i maèlÿm, nefy-i istiúbÀl-i mechÿl, teékìd-i nefy-i 
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istiúbÀl-i maèlÿm, teékìd-i nefy-i istiúbÀl-i mechÿl, emr-i àÀéib-i maèlÿm, emr-i àÀéib-

i mechÿl, nehy-i àÀéib-i maèlÿm, nehy-i àÀéib-i mechÿl, emr-i óÀøır-ı maèlÿm, emr-i 

óÀøır-ı mechÿl, nehy-i óÀøır-ı maèlÿm, nehy-i óÀøır-ı mechÿl, ism-i zamÀn ve mekÀn, 

ism-i Àlet, binÀè-ı merre-yi müfred, binÀè-ı merre-yi cemè, binÀè-ı nevè-i müfred, 

binÀè-ı nevè-i cemè, ism-i taãàìr, ism-i mensÿb, mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil, ism-i taføìl-i 

müfred, ism-i taføìl-i cemè, fièlu’l-taèaccub başlıklı zaman ve kiplerinin III. tekil-

çoğul, II. tekil-çoğul ve I. tekil-çoğul olarak tüm şahıslarda çekimlenmiş; satır 

altlarında yine şahıs ekleri ayrıntılı olarak Arapça ibarelerle açıklanmış ve fiilin Türkçe 

karşılığı verilmiştir  (yp. 2a-11b).  

İkinci bölümde ise dil bilgisi kaideleri ve edat konularına yer verilmiştir. İlk olarak 

Farsça mastarlar ele alınmıştır (yp. 13b-14b). “el-maådar” başlığı altında Farsça 

mastarlar önce müfred ve mürekkeb olarak iki gruba ayrılmış; müfred olanlar aãlì ve 

ferèì olarak tasnif edilmiştir. Ayrıca aãlì mastarlar da lÀzım ve müteèaddì olarak iki 

gruba ayrılmıştır. Sonrasında “maùlab-ı maãdar-ı ferèìu’l-mühimme” başlığı altında 

“zirÀ maãdar-ı ferèì muøÀrièiñ lafôından aòõ olunur dÀlından evvel bir yÀ ve Àòirine 

nÿn-ı maãdar ziyÀde olunmağla şenìdeniñ (شنیدن) muøÀriè şunÿddan ( شنود) şinevìden 

 .gibi” şeklinde bir tarif ve verilen örneklerle yapma mastarlar anlatılmıştır (yp (شنویدن)

13b). “Maùlab-ı taèdiyye” başlığı altında geçişsiz bir fiili geçişli veya geçişliyi de ikinci 

kez geçişli (ettirgen) yapmak için hâl kökünün sonuna (شنوانیدن) ( گشایانیدن) 

örneklerinde olduğu gibi ایندن eki getirmek suretiyle oluşturulan mastarlar işlenmiştir 

(yp. 13b-14a). “Maùlab-ı maãdar-ı mürekkeb” başlığı altında birleşik mastarlar ve 

sonrasında “maùlab-ı cemèu’l-maãdar ve úavÀèid-i mühimme” başlığı altında 

mastarlarda ( کردنها) örneğinde olduğu gibi ها eki ile çoğul olma durumları, mastarların 

sonuna yÀ-yı liyÀúat eklenerek yapılan nesneler  (پوشیدنی) ve onların çoğulu (پوشیدنیها), 

ism-i maãdar ( گفتار) ve mÀøì, óikÀyet-i óÀl-i mÀøì, muøÀriè, ism-i fÀèil, ãıfat-ı 

müşebbehe, ism-i mefÿl, caód-ı muùlaú, caód-ı mustaàraú, nefy-i óÀl, nefy-i 

müstaúbel, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır, mechÿl, ism-i zamÀn 

ve ism-i mekÀn, ism-i Àlet, binÀè-ı merre, binÀè-ı nevè, ism-i taãàìr, ism-i taføìl ve fièl-

i taèaccub zaman ve kiplerinin türeme bilgisi örnekler eşliğinde izah edilmiştir (yp. 

13b-18b).  

Daha sonra úaèide-yi iøÀfe başlığı altında tamlama konusu (yp. 18b-19b); vaãf-ı terkìbì 

başlığı altında bileşik sıfatlar (yp. 19b-20a); úÀèide-yi cemè başlığı altında isimlerde 

çokluk (yp. 20a) ve “úaèide” başlıkları altında harflerin sonunda tamlama 
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durumundaki bazı değişiklikler,  است ve  اند lafızları, şahıs zamirleri ve işaret zamir ve 

sıfatları (yp. 20b-21b) anlatılmıştır. 

Daha sonra edat ve bağlaçlar konusu işlenmiştir (yp. 22a-30b). Edatlar basit ve birleşik 

olarak ikiye ayrılmış; “óurÿfu’l-müfrede” başlığı altında sadece basit edatlar olarak 

tarif edilen ن، و، ه، ی  ، ز، ش، ک، م،ا، ب، ت، ج، د  harfleri; “óurÿfu’l-mürekkebe” başlığı 

altında   ،آ، اگر، اندر، با، بان، بر، بی، تا، جز، چون، در، را، کار، مگر، نا، نی ، نیز، وا، ور، وار، ورا

ین یا،  ها،   ,edat, bağlaç, ön ek ve son ekleri ele alınmıştır. Edatlar anlatılırken وش، 

mezkur edatın kaç anlamda kullanıldığı belirtilmiş, sonrasında şahit beyitler 

vasıtasıyla her biri örnekleriyle tek tek izah edilmiştir. 

Bu risale diğer Türkçe açıklamalı emsile risalelerinden muhteva olarak farklılık 

göstermektedir. Genelde diğer emsile risalelerinde “emåiletü’l-muùùaride” 

kısımlarında işlenen zaman ve kiplerin türeme bilgisi ile birlikte tüm şahıslarda çekimi 

verilirken bu risalede türeme konusu ayrı bir bölüm hâlinde anlatılmış; “emåiletü’l-

muùùaride” kısmında sadece fiil çekimleri verilmiştir. Ayrıca edat, bağlaç, ön ve son 

eklere de risalede yer verilmiştir. Emsile kısımlarında ism-i mensÿb ve mubÀlağalı 

ism-i fÀèil konularının da dâhil edilmiş olması da risalenin bir diğer farklılığıdır. 

Baş: yp: 1b 

 کرد کند کردن کننده کرده نکرده...

Son: yp: 30b 

اه اولور کاف عجمی لاحق  گتشدیدیله التونلو معناسنه    ك در زرّین کبی رانین یایله نون کلمه آخرینه ادات نسبت

 اولور غمگین کبی غملو معناسنه ربّ تمّ بالخیر. 

Ferağ kaydı: yp. 30b 

 جان عزیز از تن من جدا کند   ار مرا ... کند گ روزی که روز

 طّ من بخواند و بر من دعا کندخکین   سی یارب نگاه دار تو ایمان آن ک

Diğer emsile risaleleri: 

Emåiletü’l-Muòtelife adıyla: 06 Mil Yz A 3273/1, yp. 1b-4b; Adnan Ötüken İHK., 06 

Hk 618/3, yp.81b-82b; Emåile-yi Muòtelife-yi FÀrisì adıyla: 06 Mil Yz A 4169/1, yp. 

1b-9a.        
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2.3.Matbu Hâlde Olan Dil Bilgisi Kitapları 

2.3.1. Ferìdetü’d-Dürriyye fì ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf.1207/1792) 

Vaóyì SüleymÀn b. İbrÀhìm (ö.1233/1817) 

Vaóyì SüleymÀn b. İbrÀhìm  tarafndan yazılan bu eser ilm-i tasrif anlayışı üzerine üç 

bölüm hâlinde tertip edilmiştir. 

Vaóyì Efendi, Tuna Nehri kenarında yer alan İbrail adındaki bir kasabada doğmuş, 

sonra İstanbul’a gelmiştir. Devrin Nakşibendî ve Mevlevî şeyhi Bursalı Meómed Emìn 

Efendi’ye (ö.1228/1813) intisap etmiş; bir müddet Hoca Neş‘et Efendi’den 

(ö.1222/1807) ders almıştır. İstanbul’da Çatladıkapı civarındaki evinde öğrencilerine 

Farsça dersleri vermiş ve Meånevì okutmuştur. 1233/1817 yılında vefat etmiş, Topkapı 

yakınlarında bir kabristana defnedilmiştir.286  

Ferìdetü’d-Dürriyye fì ÚavÀèid-i FÀrisiyye 

(Bâb-ı Seraskerî Matbaası; İstanbul, 1257/ 37 sayfa)  

Eser, Türkçe olarak yazılmış kısa bir mensur giriş ile başlar. Hamd ü sena ifadeleri ile 

başlayan bu giriş kısmında müellif, ismini Vaóyì SüleymÀn b. İbrÀhìm olarak 

zikrederek eserin muhtevasına dair bilgiler verir (s.2-3). Müellif mukaddime kısmında 

eserini üç bölüm hâlinde tertip ettiğini belirterek bu bölümlerde ele aldığı konulara 

değinmiştir. Eserin mukaddime kısmını içeren birinci bölümü, altı kısma ayrılmıştır. 

Mukaddimede verilen bilgilere göre, birinci bölümde bir mukaddime ve birinci 

bölümün ilk kısmında mÀøì, ikinci kısımda muøÀriè, üçüncü kısımda emr-i óÀøır ve 

nehy-i óÀøır, dördüncü kısımda emr-i àÀéib ve nehy-i àÀéib, beşinci kısımda fiillerin 

meçhul hâlleri ve son olarak altıncı kısımda emåile, ikinci bölümde türemiş isimler 

konusu üç kısım hâlinde ve üçüncü bölümde ise isim veya fiil soylu kelimelerin 

başlarında ya da sonlarında kullanılan ön ekler ya da son ekler ile birlikte bazı edatlar 

anlatılmıştır.  

Birinci Bölüm 

İlk bölümde başlıklar Arapça gramer terimleri ile ifade edilmiş, konular kısa bir 

Muúaddime (s.3) sonrasında el-Faãlu’l-evvel fi’l-mÀøì (s.3-4), el-Faãlu’s-åÀnì el-

muøÀrì (s.4-7), el-Faãlu’s-åÀliå fi’l-emr (s.7), el-Faãlu’r-rÀbiaè fi’l-emri’l-àÀéib (s.7-8), 

el-Faãlu’l-òÀmis fi’l-mechÿl (s.8-9), el-Faãlu’s-sÀdis fi’l-emåileti’l-muòtelife ve’l-

 
286Fatîn Davud, Hâtimetü’l-Eş‘âr (Fatîn Tezkiresi), haz. Ömer Çiftçi, Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları,  s. 433; Meómed SüreyyÀ, Sicill-i èOåmÀnì, s. 608. 
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muùùaride (s.9-12) alt başlıkları altında altı kısım hâlinde Türkçe olarak açıklanarak 

örneklendirmiştir. Fiillerin mazi ve muzari köklerine dair kurallar anlatılmıştır. 

Müellif mukaddimede kelime konusunu ele almış ve kelimeyi isim, fiil ve edat olmak 

üzere üç gruba ayırmıştır. İsmi; ism-i müştaú ve àayr-i müştaú (ism-i cÀmid) olarak 

önce ikiye sonra ism-i müştaúı; ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe ve maãdar 

olmak üzere dörde ayırmıştır. Daha sonra fiili; fi‘l-i mÀzì, fi‘l-i muzÀriè, emr-i óÀøır 

ve nehy-i óÀøır olmak üzere dört grupta değerlendirmiştir (s.3). 

“el-Faãlu’l-evvel fi’l-mÀøì” başlıklı birinci kısımda müellif, mazi köklerin mastardan 

türemiş olduğunu ve mastarın sonundaki nÿn-i maãdariyye’nin çıkarılarak elde 

edildiğini ifade etmiştir. Daha sonra کردن mastarının geçmiş zaman gövdesinin 

Arapçadaki fiil çekim usulleri esas alınarak III. tekil-çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs 

ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması ile olumlu ve olumsuz yapıda çekimi yapılmış, şahıs 

ekleri ayrıntılı olarak Arapça ibarelerle açıklanmıştır. 

“el-Faãlu’s-åÀnì el-muøÀriè”başlıklı kısımda yazar muzari fiillerin maziden türediğini 

ve mazi fiillerin sonunun کرد، شد، آمد fiilleri gibi ya dÀl-i sÀkine ya da ،شناخت، آموختن

 د  olan mazi fiilleri دال gibi fiilerin tÀ-yı sÀkine ile bittiğini söylemiştir. Sonu رفت  

harfinden önce óarf-i èillet yani ا، و، ی harfleri ve óarf-i ãaóió yani ر harfi alan fiiller 

olarak ve sonu تا olan mazi fiilleri ت harfinden önce خ، س، ش، ف harfleri gelen fiiller 

olarak tasnif etmiştir. Bu fiillerin şimdiki/geniş zaman gövdesi ve bazı istisnai 

durumlar örnekler ile açıklanmıştır. Ayrıca fillerin şimdiki/geniş zaman gövdesinin 

başına nÿn-i nÀfiye  ن getirilerek olumsuz ve ب harfi ile de gelecek zaman anlamı 

verdiği ifade edilmiştir. Son olarak bütün şahıslarda fillerin şimdiki/geniş zaman 

gövdesinin çekimi yapılmıştır. 

“el-Faãlu’s-åÀliå fi’l-emr” başlıklı kısımda emr-i hâzırın, II. tekil şahısta şimdiki/geniş 

zaman gövdesinin sonundaki د harfi hazf edilerek, II. çoğul şahısta ise emrin tekil şahıs 

çekiminin sonuna sırasıyla ی ve د harfleri eklenerek yapıldığı, olumsuz hâlinin ise 

emrin önüne bir م harfi getirilerek yapıldığı söylenmiş ve örnek verilmiştir.  

“el-Faãlu’r-rÀbiè fi’l-emri’l-àÀéib” başlığı altında emr-i àÀéibin bazen şimdiki/geniş 

zaman kökünün önüne  ب harfi eklenerek bazen de şimdiki/geniş zaman kökünün son 

harfinin önüne bir ا eklenerek yapıldığı ve bu ikinci yapının genellikle dua manasında 

kullanıldığı beyan edilmiştir.  

Örnek:  بکند / بکناد 
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Ayrıca nehy-i óÀøır ve emr-i àÀéibin önüne bir گو lafzı eklendiğinde de dua manası 

verildiği zikredilmiştir 

Örnek: Nehy-i óÀøır: گو مکن    Emr-i àÀéib:   گو بکند  

Nehy-i àÀéibin de emr-i àÀéibte olduğu gibi bazen şimdiki/geniş zaman kökünün 

önüne ن harfi eklenerek bazen de şimdiki/geniş zaman gövdesinin olumsuz hâlinin son 

harfinin önüne bir ا eklenerek yapıldığı söylenmiştir. 

Örnek:  نکند / نکناد 

“el-Faãlu’l-òÀmis fi’l-mechÿli’l-efèÀl” başlıklı kısımda fiillerde edilgen kipin elde 

edilişi izah edilmiş, edilgen fiilin mazi ve muzari yapıları ile çekimlenen di’li geçmiş 

zaman ve geniş zamanın olumlu-olumsuz hâlleri sadece III. tekil şahıs örneği ile 

anlatılmıştır.  

“el-Faãlu’s-sÀdis fi’l-emåileti’l-muòtelife ve’l-muùùaride” başlığı altında yine III. tekil 

şahıs örneği üzerinden کردن mastarının, mÀøì, muøÀriè, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, caód-

i muùlaú, nefy-i óÀl, nefy-i istiúbÀl, emr-i àÀéib,  nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır 

yapıları verilerek, Arapça sarf yöntemiyle tasrifi yapılmıştır. Daha sora yine bu 

konularda کردن mastarının III. tekil-çoğul şahıstan I. tekil-çoğul şahsa doğru olmak 

üzere tüm şahıslarda malum ve meçhul olarak üzere çekimi yapılmıştır. 

İkinci Bölüm 

İkinci bölüm üç alt başlık altında ele alınmıştır. Bu bölümde yer alan konu başlıkları 

sırasıyla şu şekildedir: 1. el-Faãlu’l-evvel fì taúsìmi’l-maãdar (s.12-13) 2. el-Faãlu’s-

åÀnì fi’l-ismi’l-fÀèil (s.13-15) 3.  el-Faãlu’s-åÀliå fi’l-ismi’l-mefèÿl (s.15-16).  

“el-Faãlu’l-evvel fì taúsìmi’l-maãdar” başlığı altında müellif mastarı iki kısma ayırır. 

İlki  شدن  mastarları gibi sonunda nÿn-i maãdariye olanlar ve ikincisi mastarda کردن، 

mevcut olan nÿn-i maãdariyyenin ا ve ر harfine dönüşmesi suretiyle elde edilenlerdir. 

İkincisinden óÀãıl-ı bi’l-maãdar elde edilir. 

Örnek: (söyleyiş)   گفتار   «گفتن  

Bazen emir kökünün sonuna ش şìn-i muèceme-yi sÀkin harfi ekleyip öncesini meksÿr 

(kesreli) kılarak óÀãıl-ı bi’l-maãdar elde ederler (s.12). 

Örnek: روش « رو  (gidiş) بینش/  « بین   (görüş) نالش  «نال    (inleyiş) 

Bazen mastardan bazı harfler çıkarılarak kalan harflerin sonuna  کردن، دانستن، شدن، دادن 

mastarlarını ekleyerek mastar anlamı elde edileceği söylenmiştir (s.13). 
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Örnek:  آهنگ کردن  «آهنگیدن  (kasd eylemek) /  آواز شدن «آوازیدن  (çağırmak) / 

دشنام دادن «دشنامیدن    (sövmek) /  نگاه داشتن  «نگاهیدن  (hıfz etmek)  

Bazen میتوان، باید، خواست و خواهد lafızları mazi kökün önüne eklenir ve mÀøì, maãdar 

manasına dönüşür (s.13). 

Örnek: می توان دانست (bilmek mümkün olur) باید گرفت (tutmak gerek) 

Geçişsiz mastarı (maãdar-ı lÀzım), geçişli (müteèaddì ) yapmak için muzari fiilin son 

harfi yani د harfinin önüne sırasıyla ی ن،   harflerini ilave ederek yapıldığı ifade ا، 

edilmiştir (s.13). 

Örnek:  سوزانیدن  «سوزد  «سوختن  

Müellif son olarak mastarları çoğul yaparken de mastarın sonuna ه، ا harfleri eklenerek 

elde edildiğini zikretmiştir. 

Örnek:  دانستنها  «دانستن  

“el-Faãlu’s-åÀnì fi’l-ismi’l-fÀèil” başlığı altında ism-i fÀèilin, mastarların muzari 

köklerinden türeme şekilleri ve kullanımları anlatılmıştır. Müellif ismin sonuna gelen 

ve meslek adı bildiren son eklerden گر ve بان eklerini de bu başlık altında 

değerlendirmiştir. 

DÀl-i sÀkine ile biten muzari kökün sonundaki د harfi meftÿh kılınıp önüne bir ن harfi 

ve sonuna da ه (hÀ-yı àayr-i melfÿôe) getirilerek yapılır (s.13). 

Örnek:  کننده  «کند  

Bazen (esmÀ-yı àayr-i müştaú) türetilmemiş isimler emir kökü ile birleşerek ism-i fÀèil 

manasını ifade eder. Buna vaãf-ı terkìbì de derler (s.14). 

Örnek: (söz bilici)  سخن دان / (şiir anlayıcı) شعر شناس 

Bazen emir kökünün sonuna (mubÀlaàa-yı ittiãÀf) için bir ا harfi eklenir. 

Örnek:  دانا  «بینا / دان  «گویا / بین  «گوی  

Ve bunun sonuna bir ن harfi ekleyerek ittisâflarını mubâlaga ile ziyade ederler.   Bu iki 

tür sigalara ãıfat-ı müşebbehe de denir (s.14). 

Örnek:   گویان / پایان 

Cins isimden ism-i i fÀèil elde etmek için sonuna گر veya  بان ibaresi getirilir.  

Örnek: (altıncı) زرگر / (gemici)  کشتیبان 
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İsm-i i fÀèilin çoğulunda kural müfredin sonuna گان ibaresi getirilir (s.14). 

Örnek:  کنندگان / روندگان 

“el-Faãlu’s-åÀliå fi’l ismi’l-mefèÿl” başlığı altında ism-i mefèÿlün, mastarın mazi 

kökünden türetildiği ifade edilmiş; türeme şekilleri ve kullanımları tarif edilmiştir:  

İsm-i mefèÿl, mazi fiilin son harfinin meftûh kılınarak bir ه (hÀ-yı àayr-i melfÿôe) 

getirilerek yapılır. 

Örnek:  شده  «کرده / شد  «کرد  

İsm-i mefèÿlün çoğulu da ism-i i fÀèil gibidir. Sonuna bir گان ibaresi getirilir. 

Üçüncü Bölüm 

Bu bölümde “el-bÀbu’s-åÀliå fi’l-óurÿfi’l-èÀmile ve’l-edavÀt’ül-tedÀvüle ve 

kelimÀtü’l-istièmale” başlığı altında isme bitişen ve iyelik bildiren kişi zamirleri ile ek 

fiile bitişen kişi zamirleri, isim veya fiil soylu kelimelerin başlarında ya da sonlarında 

kullanılan ön ekler ve son eklerden ا، ب، ت، د،  ی، ه harfleri ve isimlerin sonuna gelen 

harfler ve edatlar konu edilmiştir. Bu bölümde konular GülistÀn ve DìvÀn-ı ÓÀfıô gibi 

eserlerden şahit beyitler verilerek örneklendirilmiştir. 

Müellif bitişik şahıs zamirlerini üçü tekil üçü çoğul olmak üzere altı adet olduğunu 

ifade etmiş ve bunları sırasıyla şu şekilde izah etmiştir: III. tekil bitişik şahıs zamiri 

eki olan   ش (óarf-i şìn-i muèceme) harfi “øamìr-i àÀéib-i muttaãıl” görevinde kullanılır 

ve biri isme biri de fiile eklenmek suretiyle iki türü vardır. İsme eklendiğinde muøÀfun 

ileyh manasını ()کارش تمام کردم، سرش زدم , fiile eklendiğinde ise mefullük anlamını ifade 

eder  ()دیدش، دیدمش  ve bazen edatlara da izafe edilir (بشک)ر اندرش مزید نعمت، در برش، کش . 

II. tekil bitişik şahıs zamir eki  ت harfi “muttaãıl øamìr-i òiùÀb” görevinde ve ش harfinde 

olduğu gibi isimlerin sonunda kullanıldığında muøÀfun ileyh ve fiillerin sonunda 

kullanıldığında mefullük manasını muhteva eder. I. tekil bitişik şahıs zamir eki م isim, 

sıfat ve fiillere eklendiğinde “øamìr-i mütekellim-i vaóid” manasındadır   ،گوهرم، عالمم(

 isim, sıfat ve fiillere eklendiğinde ,)یا و میم( yani یم   I. çoğul bitişik şahıs zamiri eki .آمدم(

“øamìr-i mütekellim maèal-àayr” manasındadır ()می دانیم، فاضلم، آمدیم . III. çoğul bitişik 

şahıs zamiri eki olan  isim, sıfat ve fiillere eklendiğinde “øamìr-i cemè-i ,  نون و دال( ند)

àÀéib” anlamını ifade eder )مردانند، توانگرند، رفتند(. II. çoğul bitişik şahıs zamir eki   یا   ید(

)انسانید،   isim, sıfat ve fiillere eklendiğinde “cemè-i óÀøır” manasını ihitiva eder ,و دال(

 (s.16-17) .توانگرید، آمدید(
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Ardından III. tekil şahıs zamiri   او ism-i işÀret olan آن، این, olumsuzluk bildiren  بی، نا، ن 

 edatları ile; nidÀ, tenbih, istifhâm, temenni, istimrâr, nisbet, tahsin-i از، در/اندر، بر، را ,

lafz için kullanılan ا, ilãÀk, muãÀóabet, ôarfiyet, teşbih, tevessül, teékìd, taèlìl ve taósìn  

manalarını ihtiva eden  ب, ibtidÀ-yı àÀyet, intihÀ-yı àÀyet, taóõìr (korkutma), mÀdÀm 

(devam), taèlìl, edÀt-ı şarù, taèaccub, muøÀèaf (iki kat, kat kat) anlamında kullanılan تا 

, edÀt-ı tasàìr anlamı olan ve kelime sonunda hÀ-yı sÀkine ile birlikte gelen ج , liyÀúat, 

nisbet, taèyin-i müddet, úader, mertebe, münÀsebet anlamı ihtiva eden ه, óarf-i maèÀnì, 

óarf-i meyÀnì ve óarf-i zevÀéid olmak üzere üç türü olan ve pek çok anlam ifade eden 

 harfleri ve ekleri açıklanmıştır. Konuların izahında Saèdì-yi ŞìrÀzì, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì ve ی

ŞÀh FerzÀne Ebÿ İsóaú gibi şairlerden şahit beyitler örnek olarak verilmiştir. Ayrıca 

bu kısımda ب harfinin bugÿyed ve bucÿyed gibi iltizami çekimlerinde mazmûm (ötreli) 

okunduğu ifade edilmiştir: 

“ve daòi evÀil-i muøÀriède istiúbÀle iòtiãÀã için irÀd olunan bÀ-yı müfred-i medòÿlüñ 

óarekesi maømÿm ise ol daòi maømÿm olur meåela bugÿyed ve bucÿyed gibi” (s.21). 

Müellif burada Farsçadaki   دال ve ذال harfleri arasındaki farkı da izah etmiş ve bu izaha 

ilave olarak ÓÀce Maómÿd b. Yemìn’in bu kuralı açıkladığı bir kıt’ası örnek olarak 

verilmiştir (s.23). 

Son olarak faillik, sahiplik ve hükümdarlık anlamları ifade eden مند، گار، ور، وند، زار،   

 ,ekleri ک، و، چه ekleri, küçültme anlamı ifade eden   سار، لاخ، سان، دیس، وس، یش، وش،

liyâkat ve yakınlık anlamı ifade eden وار، آنه ekleri, koruyan, muhafaza eden anlamı 

ifade eden دار، بان ekleri, niteleme ve yakınlık anlamı ifade eden ناک، گین ekleri, renk, 

ebat ve koku anlamını ifade eden پام، فام، وام، گون، گونه، چرده، چرته ekleri, hüsn ve ziynet 

için kullanılan ،را، خور، همیمر، فر، ف   ب، بر، در  ekleri, کی، چه، کجا gibi soru edatları, ،اگر 

 gibi istisna anlamı ifade eden edatlar, edÀt-ı مگر، جز ,gibi şart edatları گر، ور، تا، چون

taføìl olan تر eki, ism-i mekÀn ve ism-i zamÀn anlamı ifade eden ستان، گاه ekleri, ôarf-ı 

mekÀn manasını ifade eden دان eki ve edÀt-ı òaber olan ve kelime sonlarında haber 

anlamı ifade eden است  örnekler ve şahit beyitler eşliğinde izah edilmiştir. 

Vaóyì SüleymÀn b. İbrÀhìm, eserinde GülistÀn, PendnÀme, DìvÀn-ı ÓÀfıô gibi 

eserlerden ve ŞÀh FerzÀne Ebÿ İsóaú ve ÓÀce Maómÿd b. Yemìn gibi şairlerden şahit 

beyitler göstererek konuları açıklamıştır. Ayrıca yazar mukaddime kısmında “baèøı 

fevÀèid ve úavÀèidden intiòÀb ve iòtiyÀr edip ber nasú-i èilm-i taãrif bir risÀle teélìf 
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olundu” diyerek diğer dil bilgisi kitaplarından da istifade ettiğini beyan etmiş fakat 

eser içerisinde bu kitaplar zikredilmemiştir.  

Eserin Baskıları/Yazma Nüshaları 

Vaóyì SüleymÀn b. İbrÀhìm’e ait olan bu eser kütüphane kayıtlarında ÚavÀèid-i 

FÀrisiyye, äarf-ı FÀrsì ve Ferìdetü’d-Dürriyye adlarıyla geçmektedir. Tespit edilebilen 

en eski yazma nüsha 1207/1792 tarihlidir. Eser ilk kez 1215/1800 yılında basılmış ve 

1215/1800-1257/1840 yılları arasında beş altı kez basılmıştır. 

ÚavÀèid-i FÀrisiyye adıyla kayıtlı yazma nüshaları: 

Süleymaniye Ktp. Darü’l-Mesnevi, 577, 45 vrk.; Fatih Millet Ktp. 191, 29 vrk., 

(1231/1815);  Türk Dil Kurumu Ktp., Yz. A 463, 47 vrk., (1209/1794.)287 

äarf-ı FÀrsì adıyla kayıtlı yazma nüshaları: 

İstanbul Üniversitesi Ktp. 491.5, 20 vrk.; İstanbul Üniversitesi Ktp. XX(1894347.1), 

20 vrk., (1215/1800). 

Ferìdetü’d-Dürriyye adıyla kayıtlı yazma nüshaları: 

Milli Ktp., 06 Mil Yz A 1778, 68 vr., (1207/1792). 

Baskıları: 

Ferìdetü’d-Dürriyye fî ÚavÀèid-i FÀrisiyye, 1257/1840, Bâb-ı Seraskerî Matbaası, 37 

sayfa. 

2.3.2. ḲavÀèid-i FÀrisiyye (tlf.1251/1835) 

Meómed MurÀd Naúşbendì 

ÚavÀèid-i FÀrisiyye, Muãùafa b. Ebÿ Bekr es-SivÀsì’nin MefÀtìóu’d-Deriyye adlı 

Arapça açıklamalı Farsça dilbilgisi kitabının tercümesidir.  

Müellifin tam künyesi kaynaklarda ve kendi eserlerinde Seyyid el-ÓÀc Muóammed 

MurÀd b. eş-Şeyó el-ÓÀc èAbdülhalìm en-Naúşbendì el-Ahıskavì olarak 

geçmektedir288. Daha çok müntesibi olduğu tarikat itibariyle Nakşibendî nisbesiyle 

anılan MurÀd Naúşbendì, 23 Muharrem 1203/24 Ekim 1788’de İstanbul’un Çarşamba 

semtinde doğmuştur. Yazar, MÀ Hazar adlı eserinin sonunda yer alan hâl tercümesi 

 
287 Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu, s. 261. 
288 Murad Nakşbendî, Kitâbu Mâ Hazar Şerhu Alâ Pend-i Attâr, Matbaa-yı Âmire, 1328, İstanbul, s. 

388; Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C.I, s. 159. 
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kısmında ve VekÀyiènÀme adlı eserinde hayatı hakkında bilgiler vermiştir. Yazar 

hakkında bilgi veren kaynaklar da bu bilgilerden istifade etmiştir.  Bu bilgilere göre 

yazar; Çarşamba’da babası tarafından Úur’Àn-ı Kerìm öğrenmek için Meómed 

Himmet Efendi’nin mektebine gönderilmiş, daha sonra Aómed Efendi’nin mektebinde 

on yaşındayken Úur’Àn’ı tamamen ezberlemiştir.  On iki yaşındayken BeyzÀde 

Efendi’nin müritlerinden ve müderrislerinden Bolulu Óalìl Efendi’den Birgivì’nin 

İzhÀru’l-EsrÀr, Erzurumlu Şeyh Yaóya Efendi’den Kafiye Şerói, Meómed Saèid 

Efendi’den MollÀ FenÀrì’nin İsÀgÿcì Şerói kitaplarını okumuş, 1815 yılında babasının 

vefatı üzerine eğitimine bir müddet ara vermiştir.  İki yıl sonra Hoca Neşèet Efendi’nin 

hizmetine girerek Tuófe-yi Vehbì, Pend-i AùùÀr, BostÀn, GülistÀn, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì’nin 

DìvÀn’ı ile MefÀtìhu’d-Deriyye kitaplarını, daha sonra Nakşibendî şeyhi èAbdullÀh 

KÀşàÀrì’nin halifesi äÀlió èAfìf Efendi’den SÀéib-i Tebrìzì’nin DìvÀn’ını, Hoca Neşèet 

Efendi’nin öğrencilerinden SüleymÀn Vaóyì’den Şevket-i BuhÀrì’nin divânını ve 

MevlÀnÀ CelÀleddìn-i Rÿmì’nin Meånevì-yi Şerif’ini okumuştur. Ayrıca tahsili 

sırasında babasının emriyle Zînet Sultan Camii’nde ikamet eden ve ömrünün 

sonlarında Üsküdar Selimiye Tekkesi’ne şeyh olan NièmetullÀh Nakşbendì’ye intisap 

etmiş ve ondan da MişkÀt-ı MesÀbìh’i, İmÀm RabbÀnî’nin MektubÀt’ı ile CelÀl-i 

DevvÀnì’nin İsbÀt-ı VÀcib ve Hikmetü’l-èayn isimli kitapları okumuştur. 

MurÀd Naúşbendì, babasının vefatından sonra onun yerine Rumeli Kazaskeri 

DamadzÀde Meómed Murad Molla tarafından 1183/1804’te kurulmuş bir kütüphane 

ve tekkeden oluşan Murad Molla Tekkesi’nin meşihatına tayin edilmiştir. Bu dönemde 

de tahsiline devam ederek 1824 yılında Galatasaray Hümâyunu kütüphane hocası 

İmamzÀde ÓÀfıô Meómed Esèad Efendi’den dinî ilimler, BenlizÀde Aómed 

Efendi’den kıraat icâzeti almıştır. 15 Şevval 1249/25 Şubat 1834 yılında tamamladığı 

ve hâl tercümesini yazdığı MÀ Hazar adlı eserinde ayrıca tekkede kendisinin de 

Meånevì-yi Şerif, ŞifÀ-yı Şerif, Şevket-i BuhÀrì ve Saéib-i Tebrìzì divânları, kıraat ve 

fıkıh dersleri verdiğini ifade etmektedir. Onun yetiştirdiği öğrencileri arasında 

dönemin âlimleri ve devlet adamlarından Aómed Cevdet Paşa ve Encümen-i Dâniş 

üyesi olan ÓÀfıô Tevfìk Efendi gibi önemli şahsiyetler vardır.289 

MurÀd Naúşbendì, Murad Molla Tekkesi’ndeki görevinden sonra kendisinin 

1260/1844 yılında inşa ettirdiği Dâru’l-Mesnevî’de şeyhlik ve müderrislik yapmıştır. 

 
289 Cevdet Paşa, Tezâkir, TTK Yayınları,1992, C. IV, s. 13, 17; Yusuf Halaçoğlu, “Murad Nakşibendi”, 

TDVİA, C.7, s.448. 
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Ayrıca Üsküdar Valide Camii, Beyazıt Camii gibi çeşitli camilerde de vaizlik görevini 

yerine getirmiştir.  

 Nakşibendî şeyhi ve mesnevîhan olan MurÀd Naúşbendì, 27 Şevval 1264/25 Eylül 

1848 yılında vefat etmiştir ve kabri Dâru’l-Mesnevî’dedir.290  

MurÀd Naúşbendì, şeyhlik vasfı dolayısıyla sûfî, verdiği Farsça dersler hasebiyle 

müderris, yaptığı şerh çalışmaları ile şârih, çeşitli camilerde verdiği vaazlar sebebiyle 

vaiz ve sahip olduğu divanı vesilesiyle şair olarak karşımıza çıkmaktadır. Onun bu çok 

yönlülüğü kendisinden geriye kalan eserlerine de sirayet etmiştir. O, daha çok şerh 

alanına yönelmiş ve bu konuda önemli eserler kaleme almıştır. Şerhlerinde sadece 

Farsça eserlere yönelmiştir. Farsça alanında sadece şerh çalışmaları yaparak 

yetinmemiş Farsçanın öğretimi için de gayret sarf etmiştir. Daha çok didaktik ve 

tasavvufî mahiyette şiirler kaleme almış bir şairdir ve şiirlerinde tasavvuf erbabı 

hakkında geniş bilgi vermiş olması dikkate değerdir. Arapça olarak yazdığı tek eseri 

ise kürsü şeyhliği yaptığı sırada Cuma namazlarında hutbe okuyanlara kolaylık olması 

için hazırladığı Muèìnu’l-VÀèizìn’dir.  

MurÀd Naúşbendì’nin DìvÀn-ı MollÀ MurÀd291; MevlÀnÀ CelÀleddìn Rÿmì’nin 

Meånevì’sine yazdığı altı ciltlik şerhi HulÀsatu’ş-Şurÿó292;1261/1845 yılında 

İstanbul’da meydana gelen önemli olayları içeren VekÀyi‘nÀme293; vaazlarının biraraya 

getirildiği Muìnéu’l-VÀéizìn; ŞÀhidì İbrÀóim Dede’nin Tuófe-yi ŞÀhidì adlı eserine 

yapılan şerhi olan Muzìlu’l-HafÀ294; Ferìduddìn-i èAùùÀr’a atfedilen PendnÀme adlı 

eserin şerhi KitÀbu MÀ Hazar Şeróu èAlÀ Pend-i èAùùÀr295 ve Şevket-i BuhÀrì’nin bazı 

kasidelerini şerh ettiği Şeró-i ÚaãÀid-i MevlÀnÀ Şevket adında eserleri vardır. 

 

 

 
290 Hayatı ve eserleri hakkında daha fazla bilgi için bk: M. Hüdai Şentürk, “Murad Nakşibendî” TDVİA, 

C. 31, İstanbul, s.188-189; İbrahim Kunt, M. Ali Özkan, Aşk Bağından Öğütler Mâ Hazar (Pendnâme 

Şerhi), Semarkand, İstanbul, 2013, s. 22-29. 
291 Daha fazla bilgi için bk: Mehmet Çetiner, “Molla Murad ve Türkçe Divanı” Kırıkkale Üniversitesi, 

SBE, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Kırıkkale, 2010; Davut KÖSE, “Molla Murad ve Divanı” 

Fatih Üniversitesi, SBE, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2008. 
292 Daha fazla bilgi için bk: Zekiye Güntan, Muhammed Murad Nakşibendî ve Hülâsatü’ş-Şürûh Adlı 

Mesnevî Şerhinden İlk 1001 Beyit, Konya Valiliği İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, Konya, 

2011; Hasan Mahir Ağır, Hülâsatü’ş-Şüruh Adlı Mesnevi Şerhinin 2. Cildinin 103-204 Varaklarının 

Günümüz Harflerine Aktarılması ve İncelenmesi, Fatih Üniversitesi, SBE, Yayınlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi, İstanbul,  
293 Daha fazla bilgi için bk: M. Hüdai Şentürk, Şeyh Mehmed Murâd-ı Nakşibendî ve Vekâyi‘-nâme’si, 

İstanbul Araştırmaları, I, İstanbul, 1997. 
294 Yusuf Öz, Tuhfe-i Şâhidî Şerhleri, Konya, 1999, s.79. 
295 İbrahim Kunt, M. Ali Özkan, Aşk Bağından Öğütler, s. 29. 
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ÚavÀèid-i FÀrisiyye  

(Matbaa-yı Âmire: İstanbul, 1251/1835, 64 sayfa) 

ÚavÀèid-i FÀrisiyye; Farsça derslerinde öğrencilere okutulmak üzere hazırlanmış bir 

ders kitabıdır. Bu eser daha çok baskılarında ismi KavÀèid-i FÀrisiyye olarak kayda 

geçtiği için bu isimle bilinir. Ayrıca eserin içerisinde emsile (örnekler) kısmı olarak 

hazırlanmış üçüncü bölümün başlığından dolayı KavÀèid-i Emåile-yi FÀrisiyye, el-

Emåiletü’l-Muótelife bi-LisÀn-ı FÀrisiyye adıyla da anılmaktadır.  

ÚavÀèid-i FÀrisiyye, ilk defa henüz müellif hayatta iken 1251/1835 yılında, İstanbul’da 

Matbaa-yı Âmire tarafından basılmıştır. Eserin içerisinde üç ayrı bölüm mevcuttur.  

Birçok defa basılan bu eseri Meómed Tevfìú Efendi, Şeró-i ÚavÀèid-i FÀrisiyye adıyla 

şerh etmiştir. 

Birinci Bölüm   

İlk bölüm, Türkçe olarak yazılmış kısa bir mensur giriş ile başlar. Hamd ü sena 

ifadeleri ile başlayan bu giriş kısmında müellif, DÀmÀdzÀde Muóammed MurÀd’ın inşa 

ettirdiği ve himayesinde bulunan Nakşibendî tekkesinde Farsça dersleri özellikle de 

Hz. MevlÀnÀ’nın Meånevì’sini okutmakla meşgul olduğu sırada Farsça dilbilgisini 

konu alan MefÀtìóu’d-Deriyye adlı eseri pek çok kez incelediğini ancak bu risalede 

bazı ilave konular olması ve güç anlaşılır olması hasebiyle başlangıç seviyesindeki 

Farsça öğrenmeye istekli olan öğrencilere kolaylık sağlaması için izahları ile birlikte 

Türkçe’ye tercüme ettiği bilgisini verir. 

Müellif, MefÀtìóu’d-Deriyye isimli eserin tercümesini yaptığı bu bölümü yazma 

sebebini şu ifadelerle açıklar: “DÀmÀdzÀde Muóammed MurÀd Efendinin binÀ ve 

ióyÀsına muvaffaú olduúları òÀnúÀh-ı Naúşìbendiyede şeyh olup óasbe’l-maúdÿr 

devÀvìn-i FÀrsiye ve bÀ òuãÿã Hazret-i MevlÀnÀ’nın maàz-i Kur’Àn olan Meånevì-yi 

Şerifi müõakeresiyle evúÀt-guõÀr olduğumuz sebebiyle bi‘d-defa‘Àt ÚavÀèid-i 

FÀrisiyyeyi óÀvì olan MefÀtìóu’d-Deriyye ismiyle müsemma risÀle müõakere olunmuş 

idi ve lakin derÿn-i risÀlede óaşv ve zevÀéide mute‘allıú mesÀéil-i mevcude 

olduğundan mÀèadÀ ibaresinden murÀd eylediği maènÀ èusret ile istiòrÀc olunup bu 

ecilden mübtedìlere taèallümü umÿr-i èasìreden olmağın binÀen èala haõÀ teşne-dilÀn-

ı Àb-ı zulÀl-ı zebÀn-ı FÀrsì olan mübeddìyÀna ÀsÀn olmak için lisÀn-ı Türkìye zevÀèidini 

ùaró ile, tercüme olundu.” (s. 3)  
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İlk bölümde başlıklar Arapça gramer terimleri ile ifade edilmiş, konular kısa bir 

mukaddime (s.-2-3) sonrasında bÀbu’l-maãdar (s.3-7), bÀbu’l-mÀøì (s.7-10), bÀbu’l-

muøÀriè (s.10-19), bÀbu’l-óurÿfi’l-ma‘Ànì (s.19-22), bÀbu’l-úavÀ‘id-i şettÀ (s.23-25) 

adlı beş ana başlık altında ele alınmış;  bÀbu’l-muøÀriè içerisinde ise nefy-i  óÀl (s.16), 

nefy-i istiúbÀl (s.17), emr-i àÀéib (s.17), nehy-i àÀéib (s.17-18), emr-i óÀøır (s.18), 

nehy-i óÀøır (s.18) fi‘l-i ta‘accub (s.18), ism-i fÀ‘il (s.18), ism-i mef‘ÿl (s.18), ãıfat-ı 

müşebbehe (s.18), ism-i zamÀn (s.18) , ism-i mekÀn (s.18), ism-i Àlet (s.18) , binÀé-ı 

merre (s.19), binÀé-ı nevè (s.18), ism-i taãàìr (s.19), ism-i mensÿb (s.19), ism-i taføìl 

(s.19), el-emåiletü’l-muòtelife (s.19) alt başlıkları altında örnekleriyle Türkçe 

açıklanmıştır. 

“BÀbu’l-maãdar” başlığı altında öncelikli olarak mastarın tarifi yapılarak mazi 

köklerinin son harflerine göre mastarlar, d’li mastar ve t’li mastar olarak ikiye ayırmış, 

bunlar da kendi içerisinde gruplandırılmıştır. Bu hâlde d’li mastarlar, d’den önce   ،ا، و

ن ر،   ibaresi ile یارنو  harfleri gelen mastarlar olarak tasnif edilmiş, bu harfler ی، 

gösterilmiştir. شدن، زدن و تم زدن،  آمدن  mastarlarının bu beş grubun dışında kaldığı ifade 

edilmiştir. Bu grup içerisinde örnek olarak verilen mastarlar, bünyesindeki harf 

sayısına göre tasnif edilmiştir. Örneğin دیدن mastarına rubâ‘i, پریدن mastarına hümasi, 

-mastarına sülâsi denilmiştir. Ayrıca örnek olarak verilen mastarların MefÀtìóu’d ارزیدن

Deriyye’de Türkçe karşılıklarının olmadığı ifade edilerek, mütercim tarafından Türkçe 

karşılıkları tercümeye ilave edilmiştir. t’li mastarlar ise t’den önce خ، س، ش، ف harfi 

gelen mastarlar olarak kendi içerisinde gruplandırılmıştır. Mastarlar, basit (müfred) ve 

birleşik (mürekkep) şeklinde iki grupta değerlendirilmiş, bu mastarların başına “ب” 

getirmenin uygun olacağı söylenmiştir. 

Yazar mastarların çekimli hâllerini göstermek üzere “ب” ön ekinin basit ve birleşik 

mastarlarla birlikte kullanılmasını izah etmiştir. ( )بکردن، عهد ببستن    Bu kuralı açıklarken 

 ,harfi ile başlayan ya da ilk hecesi ötreli (mazmûm) okunan mastarların   ”م “ ve ”ب“

önüne  “ب”  ön eki eklendiğinde ötreli okunması gerektiğini söylemiştir: 

 بَستن : ببَُستن  

 مَکیدن : بمَُکیدن 

ردن وردن : بخُُ وخُ   

Bu konuda mütercim kaynak esere ilave olarak, Sÿdì Efendi’nin GülistÀn Şerhi’nde 

“evÀéil-i maãÀdıra ne kadar bÀ dÀhil olur ise cümlesi meksÿr (kesreli) okunur maømÿm 
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(ötreli) okuyan AècÀmın úurvìleridir fuãaóÀnın maømÿm okuduğu yoktur” (s.7) 

ifadesini burada zikretmiş ve kendi görüşünü de tercümeye dâhil etmiştir.  

“BÀbu’l-mÀøì” başlığı altında mastarların mazi kökleri kurallı ve kuralsız olmak üzere 

tarif edilmiş ve di’li geçmiş zamanda çekimleri yapılmış, çekimleri yapılan mastarların 

zamanı, şahsı, tekil/çoğul, eril/dişil hâlleri Arapça dilbilgisi terimleri ile ifade 

edilmiştir. Zaman zaman Farsça mastarların çekimleri Arapça fiil çekimi ile kıyasla 

izah edilmiştir: 

 fièl-i mÀøì maèlÿm müfred müõekker muòÀùab ve müfred müéenneå (kerdì) کردی “

muòÀùabıdır naãarte ve naãarti maúÀmına úÀéimdir” (s.9).  

Bu başlık altında ayrıca mazi kök ile çekimlenen zamanların kullanımı gösterilmiş ve 

bu zamanların etken ve edilgen yapıda çekimleri verilerek yalnızca III. tekil şahıs 

çekimi ile örneklendirilmiştir. Müellif, Farsça’da هیج hìc kelimesi olumsuz mazi 

çekimin başına getirildiğinde; Arapça’da muzari fiilin başına   ) ا  getirilerek yapılan ) لَمَّ

ve di’li geçmiş zamanın sürekli olumsuzluğunu ifade eden caód-ı müstaàrak yapısına 

muadil bir çekim olacağını ifade etmiştir. (هیج نکرد، هیج نیاموخت)  (s.10) 

“BÀbu’l-muøÀriè” başlığı altında kurallı ve kuralsız olarak şimdiki/geniş zaman kökü 

elde edilen mastarlara örnek verilmiştir. Bu bölümde dikkat çeken hususlardan biri 

bütün mastarların şimdiki/geniş zaman kökleri tespit edilirken üçüncü tekil şahıs 

çekiminin esas alınmış olmasıdır. Müellif bunu şöyle izah etmektedir: 

“Fièl-i muøÀriè maãdardan müştaúdır keyfiyyet-i iştiúÀúı şu vechle olur ki nÿn-ı 

maãdarı óaõf olunur eger mÀ-úablinde dÀl var ise iskÀn olunur ve dÀlın mÀ-úabli daòi 

meftÿó úılınır eger nÿn maãdarının mÀ-úabli tÀ ise dÀla úalb olunur ve ol dÀl iskÀn 

olunup yine mÀúabli meftÿó úılınır” (s.10). Müellif konunun başlangıcında yukarıdaki 

açıklamayı yaptıktan sonra şimdiki/geniş zaman kökü kurallara göre tespit edilen 

mastarları üç grupta açıklar. Bunlar şu şekilde tarif edilmiştir: Birincisi   دن ile biten 

mastarların sonundaki ن harfinin hazf edilip د harfi sükûn okunacak şekilde; ikincisi 

 ت harfinin yine hazf edilerek onun öncesindeki ن ile biten mastarların sonundaki تن  

harfinin د harfine dönüşüp sükûn okunacak ve öncesi de fethalı okunacak şekilde; 

üçüncüsü دن ile biten mastarlarda د harfinden önce ی   harfi olması hâlinde ise ی harfi 

hazf olacak şekilde yapılmaktadır (s.11). 

Müellif kurallar haricinde şimdiki/geniş zaman kökü tespit edilen mastarları önce sonu 

 ile biten دن   ile biten mastarlar olarak iki gruba ayırmış, sonrasında sonu تن ve دن



178 
 

mastarları د harfinden önce ی ا ر و harfleri gelen mastarlar, sonrasında sonu تن ile biten 

mastarları ise ت harfinden önce خ، س، ش، ف   harfleri gelen mastarlar olarak tasnif 

etmiştir. Bu tür mastarların şimdiki/geniş zaman gövdesi ve bazı istisnalar örnekler ile 

açıklanmış verilen örneklerin Türkçe karşılıkları da tercümeye ek olarak mütercim 

tarafından beyan edilmiştir. Ayrıca Farsça mastarların şimdiki/geniş zaman gövdesinin 

önüne   ب harfi getirildiğinde gelecek zaman (zamÀn-ı istiúbÀl) anlamı vereceğini de 

eklemiştir (s.15). 

Örnek: بداند gelecekte bilir (s. 15). 

Son olarak کردن mastarının şimdiki/geniş zaman gövdesi Arapçadaki fiil çekim usulleri 

esas alınarak III. tekil-çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması 

ile çekimi yapılmış, şahıs ekleri ayrıntılı olarak Arapça ibarelerle açıklanmıştır. 

Nefy-i óÀl (şimdiki zamanın olumsuz hâli): Konunun tarifi ve kullanımı kısaca 

açıklanmış, şimdiki/geniş zaman kökünün başına هر آیینه lafzı getirilerek teèkìd-i nefy-

i óÀl yapılacağı söylenmiştir: “Ve bu nefy-i óÀlin evveline bir her Àyine lafzı geldikde 

teèkìd-i nefy-i óÀl derler her Àyine nemì koned (elbette yapmaz / هر آیینه نمی کند( gibi.” 

(s.17) 

Nefy-i istiúbÀl (gelecek zamanın olumsuz hâli): Konunun tarifi ve kullanımı 

açıklanmış, şimdiki/geniş zaman kökünün başına هر آیینه lafzı getirilerek teèkìd-i nefy-

i istiúbÀl yapılacağı söylenmiştir: “Bu ãìàanın evveline her Àyine lafôı geldikde teèkìd-

i nefy-i istiúbÀl taèbìr olunur her Àyine nekoned (نکند آیینه  (  هر   gibi elbette gelecek 

zamÀnda etmez demektir.” (s.17). 

Emr-i àÀéib: Şimdiki/geniş zaman gövdesi, hem emr-i àÀéib manası hem geniş zaman 

manası ifade eder: 

“Meåelen dÀned داند gibi maènÀsı emr-i àaéib olduğu ãÿretde bilsin demektir; fièl-i 

muøÀriè olduğu ãÿretde bilir demektir” (s.17). 

 Fiilin şimdiki/geniş zaman köküne “ ا” elif harfi eklendiğinde bu emr-i àÀéib olur, 

ayrıca dua kipi için kullanılır:  

“MuøÀriè dÀlın mÀ-úabline bir elif ziyÀde olunur ise yine emr-i àÀéib olur konÀd  کناد 

gibi maènÀsı etsin demek olur lakin böyle emr-i àÀéib mevúiè-i duÀda mustaèmeldir” 

(s.17).  
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Klasik Farsça’da geniş zaman veya emrin evveline     گوگفتن (söylemek mastarından 

emir) getirmek suretiyle emr-i àÀéib teşkil edilir296 şeklinde tarif edilmiş olmasına 

rağmen bu eserde böyle bir izah mevcut değildir. Emr-i àÀéib, KavÀèid-i FÀrisiyye’de 

sadece üçüncü tekil ve üçüncü çoğul şahıslarla kullanılmıştır.  

Nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ism-i mekÀn konuları 

anlatılmış, ne şekilde türetildikleri örnekleriyle izah edilmiştir. Fièl-i taèaccub 

konusunda fiilin önüne آیا عجب،  چه   ekleri getirilerek, ism-i zamÀn konusunda زهی، 

mastarın önüne هنگام eki getirilerek; ãıfat-ı müşebbehe’de ise emr-i hâzır kökünün 

sonuna “ا”  veya ان harfleri eklenerek yapıldığı beyan edilmiş ve örnek verilmiştir. 

İsm-i Àlet, mastarın önüne  آلت kelimesi getirilerek; ism-i mensÿb, ismin sonuna yÀ-yı 

nisbet ی ve  بان ور،  مند،  چه eklenerek; ism-i taãàìr, kelimenin sonuna   ناک،   izafe ک، 

edilerek; ism-i taføìl, kelimenin sonuna ziyade manasına gelen تر eki ilave edilerek 

kullanıldığı söylenmiştir. 

BinÀé-ı nevè, mastarın önüne “kere, kez” manasını muhteva eden یکبار; binÀé-ı merre 

de mastarın önüne “yeni” manasına gelen گر گونهی د  ekleri ilave edilerek yapıldığı ifade 

edilmiştir.  

Bölümün sonunda yer alan “el-emåiletü’l-muótelife” başlığı altında yukarıda bahsi 

geçen bütün konular   کردن mastarının III. tekil şahış çekimi ile örneklerndirilmiştir 

(s.19) 

BÀbu’l-óurÿfi’l-maèÀnì: İsim veya fiil soylu kelimelerin başlarında ya da sonlarında 

kullanılan ön ekler ya da son eklerden   ،ها، ب، ت، ش، ی  harfleri anlatılmıştır. Konu, 

GülistÀn ve DìvÀn-ı ÓÀfıô ve Tuófe-yi ŞÀhidì gibi eserlerden şahit beyitler verilerek 

örneklendirilmiştir. 

BÀbu’l-úavÀèid-i şettÀ (diğer kurallar): Bu bölümde, تا edatı ve bağlacı, óarf-i nişÀne, 

çoğul ekleri, یا bağlacı ve Arapça asıllı kelimelere ait harfler konu edilmiştir. تا edatı 

ve bağlacının edÀt-ı òaber; intióÀ-yı àayet, lafô-ı taèlìl, şart ve süreklilik görevlerinde 

kullanılması; را edatının lafô-ı taèlìl, taósìs ve alÀmet-i mefèÿl olarak kullanılması; یا 

bağlacının lafô-ı terdìd görevinde kullanılması anlatılmıştır. آن   ve   ها çoğul ekleri 

açıklanmış, örnekler yine GülistÀn, PendnÀme’den verilmiştir. Son olarak Arapça 

 
296 Ahmed Ateş, Abdülvehhâb Tarzi, Farsça Grameri, İstanbul Edebiyat Fakültesi Basımevi, 1962, s. 

30. 
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menşeli kelimelerde bulunan ،ع ظ،  ط،  ذ،ص، ض،  ح،   harfleri, Tuófe-yi Vehbì’den   ث، 

alıntılanmış aşağıdaki beyitle gösterilmiştir: 

æÀ ve óÀ ve õÀl ve ãÀdÀ-yi nÿr-i èayn 

Daòi øÀd ve ùÀ ve ôÀ ve harf-i àayn (s.25) 

Örnek: 

İsm-i Taãàìr: Şol kelimedir ki Àóirinde kÀf-ı èArabiye-yi sÀkine ola پسرک ve دخترک 

gibi yÀòud cìm-i FÀrsiye-yi meftÿóa ola غلامچه ve دیوانچه gibi ve şol kelime ki Àóirinde 

hÀ-yı resmiyye ola kÀf-ı tasàìr ilóÀú olunacaú vaúitte de hÀ-yı resmiyıe yÀòud kÀfa 

úalb olunur بندیک ve اجککوخ  gibi. 

İkinci Bölüm 

Bu bölümün giriş kısmı Farsçadır. Giriş, hamd ü sena ifadesiyle başlar. Müellif bu 

kısımda da kendisi hakkında bilgiler vermiş; devamında Arapça olarak kaleme alınmış 

olan MefÀtìóu’d-Deriyye adlı eseri pek çok kez okuyup inceleyerek Türkçeye tercüme 

ettiğini; kitabın Arapça yazılmasından dolayı güç anlaşıldığı ve faydalı olmadığını 

gerekçe göstererek Farsça olarak yeniden kaleme aldığını söylemiştir. Bu bölümün 

içeriği ve yazılış sebebi şu ifadelerle değinilmiştir: 

مذاکره کردیم و بلسان ترکی با طرح زوائد و ضم فواید ترجمه داشتیم. روزی  ریه را با کرات  کتاب مفاتیح الد " 

در خاطر من خطور کرد که عبارت این کتاب عربیست و فصاحت و چندان فوائد نیست باعباره فارسی قواید  

لغت   تعلم    (…)این  یکی  شود.  حاصل  خوانندگان  بر  فائده  دو  تا  کنیم  آشنجمع  یکی  و  شدن قاعده  ا 

   (s.27)."عباره

“MefÀtìóu’d-Deriyye kitabını defalarca inceledik ve notlar ve açıklamalar ilave 

ederek Türkçe’ye tercüme ettik. Bir gün bu kitapta yer alan ibareler Arapçadır ve 

anlaşılır ve faydalı değildir diye aklıma geldi. Farsça ibarelerle bu dilin dil bilgisini 

okuyucularda şu iki fayda hâsıl olsun diye bir araya getirdim. Birisi kuralların 

öğretilmesi ve diğeri cümle bilgisinin kazandırılması.” 

MefÀtìóu’d-Deriyye adlı kitabın tercümesi olan bu kısımda konu başlıkları kaynak 

esere sadık kalınarak sıralanmış fakat muhtevası zaman zaman daha kısa tutulmuştur. 

Bazen de yazar, tercüme edilen eserde görülen eksiklikleri eleştirerek, GülistÀn ve 

DìvÀn-ı ÓÀfıô’ı şerh eden äÿdì-yi Bosnevì’nin ve yazarın hayatı kısmında zikrettiğimiz 

SüleymÀn Vaóyì ve äÀlió èAfìf Efendi gibi hocalarının konuyla ilgili görüşlerini 

aktarmıştır: 
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"عهد بستن و در اغوش بکردن وین را مصدر مرکب گویند و این یا را در همه حال با کسره بخوان )وان(  

ندان مقبول نیست. چنانکه شارح گلستان  قاعده که صاحب مفاتیح دریه نوشته است در نزد اصحاب طبیعت چ

) ونیز( این فقیر از استاد بزرگوار خود جناب )سلیمان( وحیی و   و حافظ سودی رحمت الله تحریر کرده است

جناب )صالح( عفیف المنزوی تحریر سودی شنیدم ) و مصدر را و دو ادات وضع کردند یکی را یای مصدریه 

  (s.28) مرحاضر لاحق می شود"... و یکی را شین مصدریه لیک در آخر ا   گویند اگر در آخر کلمه لاحق شود

“Söz vermek ve kucaklamak bunlara masdar-ı mürekkeb diyorlar ve bu yâ’yı her ne 

olursa olsun kesre ile okuyorlar. MefÀtìóu’d-Deriyye müellifinin yazdığı bu kural söz 

sahiplerinin yanında o kadar makbul değildir. Nitekim GülistÀn ve ÓÀfıô şarihi Sÿdì 

böyle yazmıştır ve de bendeniz bizzat kendi hocalarım olan SüleymÀn Vaóyì ve äÀlió 

èAfìf el-Münzevì’den Sÿdì’nin öyle yazdığını duydum: Mastarı ve iki edatı icat ettiler. 

Birisine eğer kelimenin sonuna eklenirse yâ-yı masdariye ve diğerine emr-i hâzır’ın 

sonuna eklenirse şin-i masdariye diyorlar.” 

İkinci bölümde konular, sırasıyla aşağıdaki başlıklar altında Farsça olarak izah edilmiş 

ve örneklerle konu pekiştirilmiştir:  

Mukaddime (s.26-27) bÀbu’l-maãdar (s.27-29), bÀbu’l-mÀøì (s.29-30), bÀbu’l-muøÀriè 

(s.31-32), ism-i fÀ‘il (s.32), ism-i mef‘ÿl (s.32-33), nefy-i óÀl (s.33), nefy-i istiúbÀl 

(s.33), emr-i àÀéib (s.33), nehy-i àÀéib (s.33), emr-i óÀøır (s.33-34), nehy-i óÀøır (s.34), 

ism-i zamÀn (s.34), ism-i mekÀn (s.34), ism-i Àlet (s.34) , bina‘-ı nevè (s.34), binÀ‘-ı 

merre (s.34), ism-i taãàìr (s.34), ism-i mensÿb (s.34), ism-i taføìl (s.34), fi‘l-i ta‘accub 

(s.34), faãlu’l- edevÀt (34-38) faãlu’l-esmÀi’l-cevÀmid ve’l-úavÀ‘id (s.38-39). 

Eserin ilk bölümünde “bÀbu’l-óurÿfi’l-maèÀnì” (s.18-22), “bÀbu’l-úavÀèid-i şettÀ” 

(s.22-25) başlıkları altında GülistÀn, PendnÀme-yi èAùùÀr ve DìvÀn-ı ÓÀfıô gibi 

eserlerden beyitler konuların izahı için verilmiş, bu bölümde ise aynı konular “faãlu’l- 

edevÀt” (34-38) ve “faãlu’l-esmÀi’l-cevÀmid ve’l-úavÀèid” (s.38-39) başlıkları altında 

ele alınmış fakat burada verilen örnek beyitler sayıca daha da artırılmıştır. Ayrıca 

“esmÀu’l-cevÀmid ve’l-úavÀèid” başlığı altında ilk bölümde mevcut olmayan bazı 

dilbilgisi kuralları ilave edilmiştir.  

ÚavÀèid-i FÀrisiyye adlı eserin yukarıda tarafımızca yapılan değerlendirmesi 

yapılırken MefÀtìóu’d-Deriyye adlı eserin Osmanlı Türkçesi’ne tercümesi olan ilk 

bölüm başlığı altında son olarak ism-i taãàìr örnek olarak verilmiştir. MefÀtìóu’d-

Deriyye’nin Farsça tercümesi olan bu bölümün sonunda ise iki bölüm arasındaki 
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farklılıklara işaret etmek için tekrar ism-i taåàìr konusunu eserde geçtiği üzere buraya 

ilave ediyoruz.  

Örnek: 

 (s.34)} اسم تصغیر{ آن مصدرست که آخرش کاف تصغیر باشد مثل )دانستنک( و کاف علامت تصغیرست.  

Üçüncü Bölüm 

el-Emåiletü’l-Muòtelife be-LisÀn-ı FÀrisiyye adlı üçüncü bölümde ise yukarıda verilen 

başlıklar altında izah edilen konulara kerden (کردن) mastarının çekimleri tekil/çoğul 

bütün şahıslarda; manası ve zamanı, etken ve edilgen hâli belirtilerek 

örneklendirilmiştir(s.40-43). Fiil ve isim çekimlerinde, zaman ve şahıs ekleri ayrıntılı 

olarak Arapça ibarelerle açıklanmış ve fiilin Türkçe karşılığı verilmiştir. Ayrıca fiil ve 

isim çekimlerine Arapçadaki fiil çekim sıralanışı esas alınarak III. tekil şahıstan 

başlanılmıştır. 

Örnek: 

کرد  Kerd (Fi‘l-i mÀøì bìnÀ‘-ı ma‘lÿm müfred müõekker àÀéib ve müfred müéenneå 

àÀéibe maènÀsı eyledi bir àÀéib er ya da bir àÀéibe avrat geçmiş zamanda ). 

 -caód)   نکرد   (ism-i mefèÿl ) کرده    ,(ism-i fÀèil) کننده   ,(maãdar)   کردن ,(fièl-i muøÀriè) کند  

ı mutlaú binÀè-ı maèlÿm),  هیچ نکرد (caód-ı mustaàraú binÀè-ı maèlÿm), نمی کند   (nefy-i 

óÀl), نکند  (nefy-i istiúbÀl),   هر آینه نکند (te‘kìd-i nefy-i istiúbÀl) ,  مکند   ,(emr-i àÀéib)   کند

(nehy-i àÀéib), کن   (emr-i óÀøır),   مکن (nehy-i óÀøır),    گاهکردن   (ism-i mekÀn), آلت کردن   

(ism-i Àlet), ,(binÀè-ı merre)   یکبار  کردن  ,(ism-i taãàìr) کردنک   ,(binÀè-ı nevè)   دیگر گون کردن 

 (fièl-i ta‘accub)  زهی کرد ,(ism-i taføìl)  کننده تر ,(ism-i mensÿb) کردنی 

İlk olarak bütün dilbilgisi konularına birer örnek verilmiş daha sonra tüm başlıklar 

altında kerden کردن   mastarının tüm şahıslarda malum ve meçhul olmak üzere çekimi 

yapılmıştır. (s.43-63) 

Örnek: 

el-Emåiletü’l-Muùùaride Mine’l-MÀøi-yi Ma‘lÿm 

Kerd کرد     : Fièl-i mÀøì binÀ’-ı maèlÿm müfred müõekker àÀéib ve müfred müéenneå 

àÀéibe maènÀsı etti bir àÀéib er ya bir àÀéibe avrat geçmiş zamanda. 

Kerdend  کردند: Fièl-i mÀøì binÀ’-ı maèlÿm teåniye müõekker àÀéib ve teåniye 

müéenneå àÀéibe ve cemè-i müõekker àÀéib ve cemè-i müéenneå àÀéibe maènÀsı ittiler 
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iki àÀéib erler ya iki àÀéibe avratlar ya cem‘-i àÀéib erler ya cemè-i àÀéibe avratlar 

geçmiş zamanda. 

Kerdì  کردی: Fièl-i mÀøì binÀ’-ı maèlÿm müfred müõekker muòÀùab ve müfred 

müéenneå muòÀùab maènÀsı ettin sen bir óÀøır er ya bir óÀøıra avrat geçmiş zamanda. 

Kerdìd  کردید:  Fièil-i mÀøì binÀ’-ı maèlÿm teåniye müõekker muòÀùab ve teåniye 

müéenneå muòÀùaba ve cemè-i müõekker muòÀùab ve cemè-i müéenneå muòÀùaba 

maènÀsı ettiniz iki óÀøır erler ya iki óÀøıra avratlar ya cemè-i óÀøır erler ya cemè-i 

óÀøıra avratlar geçmiş zamanda. 

Kerdem  کردم: Fièl-i mÀøì binÀ’-ı maèlÿm nefs-i mütekellim vaóde maènÀsı ettim ben 

geçmiş zamanda. 

Kerdìm م  کردی   : Fièl-i mÀøì binÀ’-ı maèlÿm nefs-i mütekellim meèÀl-àayr maènÀsı ettik 

biz geçmiş zamanda. 

ÚavÀèid-i FÀrisiyye, baskılarının çokluğundan da anlaşılacağı üzere Anadolu’da 

Farsçanın öğretiminde yoğun bir şekilde istifade edilmiş bir eserdir.  Muãùafa b. Ebÿ 

Bekr es-SivÀsì, MefÀtìóu’d-Deriyye’de GülistÀn, PendnÀme, DìvÀn-ı ÓÀfıô ve Tuófe-yi 

Vehbì’den şahit beyitler göstererek konuları açıklamış, MurÀd Naúşbendì de 

tercümede zaman zaman bu beyitlerin sayısını artırmıştır. Mütercim bazen de gerekli 

gördüğü yerlerde bazen tenkit için bazen de konunun pekiştirilmesi için Sÿdì-yi 

Bosnevì’nin Şeró-i GülistÀn adlı eserinden nakiller yapmıştır. Ayrıca MurÀd 

Naúşbendì, SüleymÀn Vaóyì ve äÀlió èAfìf Efendi gibi hocalarının görüşlerini de 

aktarmıştır.  

Eserin Baskıları 

ÚavÀèid-i FÀrisiyye’nin ilk baskısı henüz yazar hayatta iken 1251/1835 yılında 

yapılmış ve 1335/1917 yılına kadar çeşitli matbaalar tarafından pek çok kez 

basılmıştır.297  

1- Matbaa-yı Âmire: İstanbul, 1251/1835 (64 s.), 1253/1837 (64 s.), 1256/1840, 

1262/1846 (74 s.), 1267/1852 (1-25 s.), 1275/1859, 1290/1874, 1292/1876. 

2- Mekteb-i Harbiye-yi Şahâne Matbaası: İstanbul, 1279/1863, (15 s.) 

 
297 Baskıları için bk: M. Nazif Şahinoğlu- M. Sadi Çöğenli, Eski Harflerle Basılmış Farsça Dilbilgisi 

Kitapları Kataloğu, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayını, Erzurum, 1989 s. 7-9. 
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3- Bosnalı Hacı Muharrem Matbaası: İstanbul, 1283/1867, 1288/1872. 

4- Esad Efendi Matbaası: İstanbul, 1286/1870, 1299/1881 (40 s.) 

5- Muhib Matbaası: İstanbul, 1287/1871. (88 s.) 

6- Ahter Matbaası: İstanbul, 1298/1881. 

7- Şirket-i Sahafiye-yi Osmanî Matbaası: İstanbul, 1308/1891, 1335/1917. 

2.3.3. Taèlìmu’l-FÀrisì/Taèlìm-i FÀrisì (tlf.1264/1848) 

Aómed KemÀl (Paşa) Efendi (1223/1808-1304/1886) 

İlk defa 1264/1848 yılında Taèlìmu’l-FÀrisì adıyla taş baskı olarak basılan bu risale, 

Mekâtîb-i Umûmiyye nâzırı Aómed KemÀl Efendi tarafından yazılmıştır. 

Aómed KemÀl Efendi 1223/1808 yılında İstanbul’da dünyaya geldi. Eğitimini 

tamamladıktan sonra 1241/1825 yılında Defterdar Mektupçusu Kalemi görevine 

getirildi. 1246’da Ceride Muhasebesi Baş Kâtipliğine tayin oldu.  1250/1835’de 

Hacelik, bir sene sonra da Râbia rütbesi verildi. Elçilik vasıtası ile İran’a gönderilen 

Vakanüvis Esèad Efendi’nin himayesinde Tahran’da bulundu ve İstanbul’a döndükten 

sonra İran’dan İstanbul’a gelen şehzâde ve sefaret memurlarının tercümanlığını yaptı. 

Özel görevler sebebiyle Tahran, Mısır ve Cizre’ye gitti. 1262/1846 yılında Mekâtîb-i 

Umûmiyye Nezâreti’ne tayin edildi ve 24 Muharrem 1264/1 Ocak 1848’de Vakanüvis 

Esèad Efendi’nin Meclis-i Maârif-i Umûmiyye başkanlığına tayini üzerine boşalan 

Mekâtîb-i Umûmiyye nâzırlığına müdür unvanıyla atandı. 298 

KemÀl Efendi bu görev süresince önemli işlere imza attı. Çeşitli Avrupa şehirlerine 

giderek dil eğitimi üzerine yeni yöntemleri inceledi. Onun müdür olarak göreve 

başlamasının ardından ilk mektep olarak bilinen rüşdiye mekteplerinin temelleri 

atılmış oldu. İlk rüşdiye 1847’de KemÀl Efendi’nin özel gayretleriyle İstanbul’da 

Dâvud Paşa Mektebi’nde açıldı.299 Onun bu gayreti ve başarısı hakkında, Aómed 

Cevdet Paşa ve Zamanı adlı eserinde Fatma Aliye Hanım, Cevdet Paşa’nın şöyle 

söylediğini aktarmıştır: 

“Kemâl Efendi tayin olunduğu memuriyetin ehli, faal ve hamiyetkâr bir zat 

olduğundan numune olmak üzere Davut Paşa Mektebi’ni, Mekteb-i Rüşdiye’ye ittihaz 

ederek orada usul-i cedide üzere Arabî, Fârisî, hesap ve coğrafya okutturarak az vakit 

 
298 Şemsettin Sâmi, Kâmûsu’l-A’lâm, Kaşgar Neşriyat, Ankara, 1996, C. V, s. 3885. 
299 Cemil Öztürk, “Rüşdiye”, TDVİA, C. 35, 2008, s. 301. 
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içinde şakirdana bazı ulûmun mebadisini ala vechi’l-ihtisar talim ile 1264/1847 

senesinde bunları huzur-i hümayunda imtihan ettirdi. Bu usul-i talim herkes 

tarafından beğenildi bu mektebe dört mektep daha ilave olundu.”300 

KemÀl Efendi üç sene bu görevde kaldıktan sonra Berlin Sefâreti’ne atanmış, sonra bir 

müddet Tahran sefiri görevini üstlenmiştir.301 Sefaret görevlerinden sonra Evkâf-ı 

Hümâyûn nâzırlığı, ardından Harem-i Hümâyûn Nezâreti’ne atanan Aómed KemÀl 

Efendi 1304/1886 yılında vefat etmiştir. Kabri de Süleymaniye Camii 

haziresindedir.302 

Ömrü boyunca devlet idaresinin çeşitli görevlerinde bulunmuş olan KemÀl Efendi son 

derece nazik ve ehl-i dil bir edib ve şairdi. Farsça ve Arapçaya son derece vakıf 

olmakla beraber birkaç Avrupa diline de aşina idi. Taèlìm-i FÀrisì adıyla da bilinen bu 

eseri dışında MuntaóÀb-ı ŞahnÀme adlı bir eseri, ayrıca Farsça ve Türkçe şiirleri de 

mevcuttur.303 

Taèlìmu’l-FÀrisì 

(Mekteb-i Fünûn-i Harbiyye Matbaası: İstanbul, 1293/1877, 32 sayfa) 

Rüşdiye mekteplerinde okutulmak üzere hazırlanmış Türkçe açıklamalı küçük bir 

risaledir. İncelemeye esas alınan baskısına göre otuz iki sayfadan ibaret olan eserin her 

sayfası cetvelli ve metin tablo içerisindedir. Risale, bir mukaddime ve on bab hâlinde 

düzenlenmiştir. Eser içerisindeki baplar ve konular şu şekildedir: 

Muúaddime (s.2), bÀb-ı evvel (şahıs zamirleri ve edatlar, s. 3-4), bÀb-ı sÀnì (bazı 

isimler ve şahıs zamirleri ile kullanımı, s. 4-5), bÀb-ı åÀliå (bazı edatlar ve onların 

kullanımı, s. 7), bÀb-ı rÀbiè, sıfatlar ve kullanımları, s. 7-8), bÀb-ı òÀmis (örnek 

cümleler, s. 9-10), bÀb-ı sÀdis (fiil, s.10-16), bÀb-ı sÀbiè, (çoğul ekleri, s. 16-18), bÀb-

ı åÀmin (sayılar ve zaman zarfları, s. 19-22), bÀb-ı tÀsiè (zarflar, s. 22-25) ve bÀb-ı èÀşır 

(fiil tablosu, s. 25-32). 

Bu küçük risale müellifin eseri hakkında bilgi verdiği ve telif sebebini zikrettiği kısa 

bir mukaddime ile başlar. Müellif bu mukaddimede şu cümleleri zikretmiştir: 

 
300 Osman Nuri Ergin, Türk Maarif Tarihi, Eser Matbaası, İstanbul, 1977, s. 444; Fatma Aliye, Ahmet 

Cevdet Paşa ve Zamanı, Bedir Yayınları, İstanbul, 1995, s. 54. 
301 Kâmûsu’l-A’lâm, C. V, s. 3885. 
302Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. II, s. 395. 
303 Kâmûsu’l-A’lâm, C. V, s. 3885; Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. II, s. 395-396. 
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“FÀrisì taèlimi için daòi bir úÀèide-yi cedìde iòtirÀè olunarak li-ecli’t-tecrübe bazı 

mekÀtib-i şÀgirdÀne oúutturuldukda üç dört mÀh øarfında bir seneden ziyÀde FÀrisì 

okumuş gibi kesb-i meleke eylemiş olduklarından bundan sonra her bir rüşdiye 

mekteplerinde okutturulmak üzere zikrolunan şÀkirdlere beher hafta verilen ders 

varaúaları bir yerde cemè olunarak tertìb ve on bÀb üzere tebeyyüb olunup Taèlìm-i 

FÀrisì tesmiye kılınmışdır.” (s.2) 

Eser, rüşdiye mekteplerinde Farsça öğrenen öğrenciler için hazırlanan ders notlarının, 

onlara kolaylık sağlaması amacıyla bir araya getirilmiş hâlidir. Bu risale on bölüm 

şeklinde düzenlenmiştir. Bütün bölümlerde Farsça olarak verilen her kelime ve 

cümlelerin altında Türkçesi de verilmiştir. 

Birinci bölümde ayrı şahıs zamirleri ve bu zamirlerin ب، را، از، بر، با، برای، بی edatları 

ile kullanımları verilmiştir (s.3-4). 

Örnek:... من، بمن، مرا، از من، با من، بر من، بی من، برای من 

İkinci bölümde   ،دست اسب،  روی،  راه سر،  پای،   kelimeleri ve onların şahıs zamirleriyle 

tamlamalı hâldeki kullanımları örneklerle anlatılmıştır (s.4-7). 

Örnek: سر، سر من، سر اسب من، روی اسب من، دست اسب من...  

Üçüncü bölümde ilk bölümde verilen از، بر  edatlarının, ikinci bölümde örnek ب، را، 

olarak verilen  gibi isimlerle iyelik bildiren tamlama yapısı  اسب  دست،  روی،   سر،  

içerisinde kullanımı gösterilmiştir (s.5-6). 

Örnek: ر اسب مرا بسر من، سر مرا، از سر من، بسر اسب من، س  

Dördüncü bölümde بزرگ نیک، کوچک،  ، دورخوب، زشت،   gibi on iki adet basit  sıfat; bu 

sıfatların bir isimle ve şahıs zamirleri ile yapılmış tamlamaları ve dereceleri;   است ek 

fiili konu edilmiştir (s.7-8). 

Örnek: زرگ /  روی خوب او، اسب بد شما، سر خوب، زشت، بزرگ/ روی خوب، روی زشت، دست ب

تو / خوب است، زشت است، بزرگ است / خوب تر، زشت تر، بزرگتر / خوبتر است، زشت تر است، بزرگ 

 بدتر است                                                                                      

Beşinci bölümde daha önceki bölümlerde anlatılan konular ve verilen kelimelerden 

istifade edilerek üstünlük bildiren sıfatların cümle içerisinde kullanımına dair örnekler 

verilmiştir. Cümleler isim cümlesi; şimdiki zaman ve III. tekil şahısla çekimlidir   (s.9-

10). 
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Örnek:  

من از است تو خوبتر است./ سر اسب برادر من از سر اسب او سیاه است. / اسب  اسب ایشان بد است./ روی  

 اسب پدر تو بزرگتر است./ پای اسب سفید  شما از پای اسب سیاه ما دراز است.  

Altıncı bölümde  ;mastarını ilk olarak şu mazi zamanlarda کردن 

mÀøì-yi meşhÿd )کردم(, óikÀyetu’l-óÀl fì’l-mÀøì ردم()میک , óikÀyetu’l-mÀøì fì’l-mÀøì 

 )کرده شدم(  mechÿl-i mÀøì-yi meşhÿd ,)کرده بودم(

mÀøì-yi menúÿl )ام ام( óikÀyetu’l-óÀl fì’l-mÀøì ,)کرده  -óikÀyetu’l-mÀøì fì’l ,(میکرده 

mÀøì  )کرده بوده ام(, mechÿl-i mÀøì-yi menúÿl  )کرده شده ام(  

İkinci olarak “fièl-i muøÀrièñ ÀúsÀmı”  başlığı altında geniş zaman )کنم(, şimdiki zaman 

 kiplerinde Arapçadaki fiil )کرده شوم(  edilgen (meçhul) ,)بکنم( emir ve temenni ,)میکنم(

çekim usulleri esas alınarak III. tekil-çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul 

şahıs sıralaması ile olumlu yapıda çekimi yapılmış, şahıs ekleri ayrıntılı olarak Arapça 

ibarelerle açıklanmıştır.   Sonra ism-i fÀèil کننده، کنندگان(  )     ve ism-i mefèÿl )کرده، کردگان( 

başlıkları altında parantez içerisindeki örnekler verilmiştir  (s.11-13). 

“Evvellerine nÿn-i nÀfiye dÀòil olan fièlller” başlığı altında ise yukarıda öncesinde 

verilen tüm mazi ve muzari zamanların olumsuz çekimleri tüm şahıslarda verilmiştir. 

Burada ism-i mef‘ulün olumsuz hâli ناکرده، ناکردگان olarak zikredilmiştir (s.13-15). 

Bölümün sonunda داشتن fiilinin şimdiki zaman ve geçmiş zamanda olumlu ve olumsuz 

kullanımları cümle hâlinde bütün şahıslarla çekimlenerek gösterilmiş, kullanımı 

konusunda aşağıdaki ifadelere yer verilmiştir: 

“ve luàÀt kitaplarında dÀşten tutmak ve dÀred tutar ile tercüme olunur ise de zirde 

muóarrer cetvelden maèlÿm olunacağı vechle aãlen dÀşten kelimesi mÀlik olmaú 

maènÀsına mutaøammın olup bir şeyin mevcÿt olup olmadığı kelime-yi meõkÿrenin 

tafãilÀtıyla beyÀn olunur.” (s.15) 

Örnek: (Bir atım var.)  .یک اسب دارم  

(Bir atım vardı.) .یک اسب داشتم  

Yedinci bölümde çoğul ekleri ve çoğul eklerinin kullanımına dair imla kuralları 

anlatılmış, yer yer günlük konuşulan Farsçanın imlasına ve telaffuzuna şu şekilde 

değinmiştir:  
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“Faúat ها hÀ ile cemèlendirme ehl-i İrÀnın lisÀnlarına daha ziyÀde kolay geldiğinden 

şimdi İrÀn’da canlı olsun olmasın her şeye ekseri hÀ ile cemè ederler.” (s.16-18). 

Sekizinci bölümde sayılar ve  شب، امشب، دی شب، پری شب، پس پری شب، فردا شب، پس فردا(

   ,gibi bazı zaman zarfları anlatılmıştır (s.19-22) ,شب...( 

Dokuzuncu bölümde   چه، که، کدام، کجا، اینجا، آنجا، پس، پایان، بالا، پیش، کم zarflarının Türkçe 

karşılıkları verilerek cümle içerisinde kullanımı gösterilmiştir (s.22-25). 

Örnek:   /از اینجا   پدر تان بشما چه گفت/ برای که اینجا آمدی/ اسب تو کدامست/ فردا کجا خواهی رفت

ت نشیند و سعی می کند درس  باینجا بیا بنشین/ طفل عقل پیش از همه بمکتب می آید و پیش استادش باد

 خود را پیش میبرد/ طفل بی عقل پس از همه بمکتب می آید و بدرس دقت نمیکند.  

Ayrıca چه، که kelimelerinin sonuna است dâhil olduğunda; sonlarındaki ه (ha) harfinin 

hazf edilerek است lafzının da başındaki  ا (elif) harfinin de ی (ya) harfine tebdil 

edildiğini ifade etmiştir (s.24). 

Örnek:  چیست / کیست 

آنجا   اینچا،   edatlarının da hazf edildiği در ve ب kelimelerinin başına gelen کجا، 

söylenmiştir (s.25). 

Onuncu bölümde ise yüze yakın mastar geniş zaman kökleri ve anlamları ile birlikte 

tablo içerisinde sunulmuş, geniş zaman kökleri III. tekil şahıs çekimi ile 

çekimlenmiştir (s.25-32). 

Son olarak müellif eserin sonunda Farsça öğretiminin ne şekilde yapılması gerektiği 

konusunda tavsiyelerde bulunmuştur. Yazar bu tavsiyelerinde kuralların öğretilmesi 

ve bu kuralların cümle içerisinde kullanılmasına dikkat etmiştir. Ayrıca risalenin 

onuncu bölümünde verilen mastarların çekimlerinin yapılmasını önermiştir: 

“İşbu risÀle-yi FÀrisìde óurÿf-i maèÀnìnin istièmÀlini ve efèÀlin taãrìfÀtıyla úavÀèid-i 

sÀéirenin icrÀsını meleke ve rüsÿò óÀãıl olmaú üzere eùfÀl için tertìb olunmuş ise de 

fakat òÀce efendiler şÀkirdlere yalñız risÀlede muóarrer dersi taèrìf ile iktifÀ etmeyip 

daima óÀriçten daòi okuttuğu derse münÀsip miåÀller getirmek ve gÀh lafıôdan 

maènÀyı ve gÀh maènÀdan lafôı sÿéÀl ederek velóÀãıl okuttuğu úÀèidenin èameliyyÀtını 

icra ettirmek ve bÀb-ı èÀşirde muóarrer maãdarların daòi ãìàalarını çektirip belletmek 

lÀzımdır.” (s.32) 

Bu eser konuşma becerisini kazandırmak amacıyla hazırlanmış ve uygulamayı ön 

planda tutmuş bir gramer kitabıdır. Yazar, kelimeden cümleye giden ve kelimeyi 
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cümle içerisinde kullanma becerisini kazandırmaya yönelik bir yöntem kullanmıştır. 

Kitabın başından itibaren öğretilen her bir kelime ve konu, devamında yer alan konular 

içerisinde tekrar işlenmiş, örnek olarak verilen cümlelerde bunlardan istifade 

edilmiştir. Eserin bir başka önemi ise yaşayan Farsçanın imlasına dikkat etmiş 

olmasıdır. Aómed Midóat Efendi (1844-1912) TercümÀn-ı Ḥaúìúat’ın 2380. 

nüshasında ve ayrıca Muèallim Feyøì’nin èİlÀveli Uṣūl-i Fārisì adlı eserinin başında 

yayınlanan 18 Ramazan 1306/18 Mayıs 1889 tarihinde kaleme aldığı “Klasik Bir 

Kitap” başlıklı yazısında “ErbÀb-ı tedrìse maèlÿm olduğu üzere mekÀtib-i 

rüşdiyemiziñ mebÀdì-yi teésisinden beri èOåmanlı şÀgirdÀnı için lisÀn-ı FÀrisìniñ 

taèallümü øımnında fÀøıl-ı şehìr KemÀl Paşa meróÿmuñ Taèlìm-i FÀrisì’si yegÀne 

úlasiú kitabımız idi.” 304 diyerek rüşdiye mekteplerinin kuruluşundan beri Farsçanın 

tedrisi için KemÀl Paşa’nın Taèlìm-i FÀrisì adlı eserinin başlıca kaynak olduğunu 

belirterek bu eserin önemini ortaya koymuştur. 

Yazar, eser içerisinde bazı sözlük ve dil bilgisi kitaplarını inceleyip, onlardan istifade 

ettiğini ifade etmiş olmasına rağmen herhangi bir kitap ismi zikretmemiştir.  

Eserin Baskıları 

Bu eser Taèlìmu’l-FÀrisì ve Taèlìm-i FÀrisì adlarıyla ilki 1264/1848 olmak üzere 

1318/1900 yılına kadar pek çok defa basılmıştır. Bu baskılarında eserin müellifi olarak 

zaman zaman farklı isimler zikredilmiştir. Tespit edebildiğimiz 1265/1849 tarihli 

baskısının kapağında yer alan aşağıdaki ibareyle eserin dönemin Mekâtîb-i Umûmiyye 

nâzırı KemÀl Efendi’ye ait olduğu söylenmektedir: 

“MekÀtib-i èUmÿmiye nÀôırı saèÀdetlü KemÀl Efendi’nin mekÀtib-i rüşdiye için tertìb 

eylediği Taèlìmu’l-FÀrisì nÀm risÀledir.” 

Eserin orjinal nüshası üzerinden tashihler yapılarak 1293/1877 yılında yine Mekteb-i 

Fünûn Matbaası’nda yapılan baskısında “İsm-i meõkÿr ile maèrÿf olan işbu risÀle-yi 

müfide, mekÀtib-i rüşdiyenin bidÀyet teşkìlinde eùfÀlin müddet-i úalìle ôarfında lisÀn-ı 

FÀrisiyye mümÀreseleri óÀãıl olmaú üzere MaèÀrif-i èUmÿmiye nÀôırı èaùÿfetlü KemÀl 

Efendi óaøretleri ùarafından tertìb olunmuş ve muaòòaran hasbe’l-lüzÿm vuúÿè bulan 

tekerrür ùabèından nÀşì baèøı maóallerinde sehv ve òaùa vÀúiè olmuş olmasına mebni 

 
304 Aómed Feyzi, èİlÀveli Uãÿl-i FÀrisì, s. 4. 
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bu kere nüsòa-yı úadìme-yi aãliyesinden bit-taãóìó yeniden ùabè ve temåìl 

olunmuşdur.” ifadesi kayıtlıdır. 

Fakat muhtevası aynı olmakla beraber daha sonraları Taèlìm-i FÀrisì adıyla basılan bu 

eserin aidiyeti başka isimlere atfedilmiştir. 1291/1875 yılındaki baskısında eserin 

kapağında ÓamdullÀh Efendi ismi kayda geçmiştir. Baskı yılı ve matbaası yazılmamış 

iki ayrı baskının sonunda ise el-Óac Muóammed äalió ve Óulusì isimleri 

zikredilmiştir. Bu iki isim, baskı için metni yazanlara ait olmalıdır. Çok fazla rağbet 

görüp pek çok kez neşredilmesi ve eserin mukaddimesinde de ifade edildiği üzere 

çeşitli ders notlarının bir araya getirilerek bir derleme olması bu eserin farklı isimlere 

nispet edilmesine sebep olmuştur.  

Eserin tespit edebildiğimiz baskıları şunlardır:  

Taèlìmu’l-FÀrisì adıyla: 

1- İstanbul, 1264/1848, Taş Baskı, 30 sayfa. 

2- Ahmed KemÀl Efendi, İstanbul, 1265/1849, 32 sayfa.   

3- Aómed KemÀl Efendi, Mekteb-i Fünûn-i Harbiyye Matbaası: İstanbul, 

1293/1877, 32 sayfa. 

4- Aómed KemÀl Efendi, Şirket-i Sahafiye-yi Osmaniyye Matbaası: İstanbul, 

1303/1885, 31 s. 

5- Aómed KemÀl Efendi, Arif Efendi Matbaası: İstanbul, 1313/1895, 31 s.  

Taèlìm-i FÀrisì adıyla: 

1- ÓamdullÀh Efendi: 1291/1875, 30 s. 

2- Aómed KemÀl Efendi, Kasbar Matbaası: İstanbul, 1318/1900, 31 s. 

3- KemÀl Efendi: İstanbul, 1318/1900, 32 s.  

2.3.4. Şeró-i ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 20 Receb 1265/11 Haziran 1849) 

Seyyid Meómed Tevfìú Efendi (ö. 1274/1858) 

Bu eser, Meómed MurÀd Naúşbendì’nin ÚavÀèid-i FÀrisiyye adlı Farsça dil bilgisi 

kitabının şerhidir. Meómed Tevfìú, üç bölümden oluşan ÚavÀèid-i FÀrisiyye’nin 

Farsça olarak yazılmış ikinci bölümünü Türkçeye tercüme ederek şerh etmiştir.  

Seyyid Meómed Tevfìú Efendi hakkında kaynaklarda ayrıntılı bibliyografik bilgi 

mevcut değildir. Onun hakkındaki bilgiler èOåmÀnlı Müellifleri, Aómed Cevdet’in 

TeõÀkir ve kendi eserlerinde verilen bilgilerle sınırlıdır. Meómed Tevfìú hakkında 

èOåmÀnlı Müellifleri’nde İstanbul’da yaşadığı, mezar taşında yazılı mısradan 
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1274/1858 yılında vefat ettiği,  Murad Molla Tekkesi şeyhi Meómed MurÀd 

Naúşbendì’nin öğrencisi olduğu ve èArÿø-u CÀmì ve ÚaãÀéid-i CÀmì adı altında MollÀ 

CÀmì’den şerhler yaptığı ve ilim adamlarının hâl tercümelerine dair eserlerine sahip 

olduğu bilgisi verilmiştir.305 Aómed Cevdet’in TeõÀkir ve Aómed Cevdet’in kızı 

Fatma Aliye Hanım’ın babasından nakille kaleme aldığı Ahmed Cevdet Paşa ve 

Zamanı adlı eserde Meómed Tevfìú’in MurÀd Naúşbendì’nin en gözde öğrencisi 

olduğu ve Tekke’de Farsça dersleri verdiği ve zaman zaman onun yerine Sultan Ahmet 

Camii’nde vaaz verdiğinden bahsedilmiştir.306 Meómed Tevfìú Mecmÿèatu’t-TerÀcim 

adlı tezkiresinin sayfa kenarlarında kim tarafından kaydedildiği bilinmeyen onun 

doğumu, hafızlığı, hac yolculuğuna dair tarihler düşülmüştür. Bu bilgilere göre 

Meómed Tevfìú 7 Rebiülahir 1229/29 Mart 1814’de doğmuş, on bir yaşında iken 

hafızlığı bitirmiş, vefatından bir yıl önce 26 Cemaziyelahir 1273/22 Ocak 1857’de 

hacca gitmiş ve 1274/1858’de vefat etmiştir.307 Bu eserde kaydedilen müellifin ölüm 

tarihièOåmÀnlı Müellifleri ile örtüşmektedir. Şeró-i ÚavÀèid-i FÀrisiyye’nin 

hâtimesinde müellif kendisinden “es-Seyyid Meómed Tevfìú el-mevlevì el-

meånevìòÀn fì dÀrülmeånevì” şeklinde bahsetmektedir.  Ayrıca hâtimenin basım 

bilgilerinin verildiği kısımda ise “veled-i maènevisi es-Seyyid Meómed Tevfìú 

Efendi” ifadesi ile onun şeyhi Meómed MurÀd Naúşbendì ile yakınlığı ortaya 

konmuştur. Devrinin önemli şarih ve mesnevihanlarından olan Meómed Tevfìú 

hakkında Maómÿd CevÀd, MaèÀrif-i èUmÿmiyye NeôÀreti TÀrihçe-yi TeşkìlÀt ve 

İcrÀatı adlı eserinde Dârülfünûn için ders kitapları hazırlamak için kurulmuş olan 

Encümen-i Dâniş üyesi olduğu ve Dârülmuallimîn’de Farsça hocası olduğu bilgisi 

mevcuttur.308  

Kırk beş yıl kadar kısa bir ömür sürmüş olan Meómed Tevfìú Efendi, Şeró-i ÚavÀèid-

i FÀrisiyye haricinde èArÿø-u CÀmì ve ÚaãÀéid-i CÀmì309 adı altında MollÀ CÀmì ve 

Üns-i Maènevì adı altında MevlÀnÀ’nın Meånevì’nin bir bölümünü şerh etmiştir. 

 
305 Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. I, s. 274. 
306 Cevdet Paşa, Tezâkir, TTK Yayınları,1992, C.IV, s. 13; Fatma Aliye, Ahmet Cevdet Paşa ve 

Zamanı, s. 35-36. 
307 Ruhsar Zübeyiroğlu, Mecmûatu’t-Terâcim Mehmed Tevfìk Efendi, Yayınlanmamış Doktora Tezi, 

İstanbul Üniversitesi, SBE, İstanbul, 1989, s. 1-3. 
308 Maómÿd CevÀd, MaèÀrif-i èUmÿmiyye NeôÀreti TÀrihçe-i TeşkìlÀt ve İcrÀatı, Matbaa-yı Âmire, 

İstanbul, 1922, s. 52. 
309 İsmet İpek, Neş’e Mollâ Câmî Şiirlerinin Şerhi, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 

İstanbul, 2019.  
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Ayrıca Mecmÿèatu’t-TerÀcim adlı tezkiresi vardır.  Müellifin ÚaãÀéid-i CÀmì adlı eseri 

İsmet İpek tarafından Neş’e Mollâ Câmî Şiirlerinin Şerhi adıyla yayına hazırlanmıştır.  

Şeró-i ÚavÀèid-i FÀrisiyye  

(Matbaa-yı Âmire: İstanbul, 1285/1868, 60 sayfa) 

Şeró-i ÚavÀèid-i FÀrisiyye, kısa bir mensur giriş ile başlar. Hamd ü sena ifadeleri ile 

başlayan bu giriş kısmında müellif, eserini devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’e 

ithaf etmiştir. Bu kısa giriş kısmından sonra şerhe geçilmiştir. Müellif ÚavÀèid-i 

FÀrisiyye’den alıntıladığı kısımları parantez içerisinde ve üstü çizili şekilde işaret 

etmiştir. Eserde ÚavÀèid-i FÀrisiyye’nin mukaddime kısmı ve ele alınan dil bilgisi 

kaideleri Türkçe olarak açıklanmış; konuları örneklendirirken verilen şahit beyitler ise 

kelime kelime tahlil edilerek Türkçeye tercüme edilmiştir.  

Şeró-i ÚavÀèid-i FÀrisiyye’nin sonunda kısa bir hâtime kısmı ve basım bilgilerinin 

verildiği kısım mevcuttur. Arapça olarak yazılan hâtime kısmında müellif kendisinden 

“es-Seyyid Meómed Tevfìú el-mevlevì el-meånevìòÀn fì dÀrülmeånevì” şeklinde 

bahsetmiş ve eserini 20 Receb 1265/11 Haziran 1849’da telif ettiğini belirtmiştir (s. 

59-60): 

“es-Seyyid Meómed Tevfìú el-mevlevì el-meånevìòÀn fì dÀrülmeånevì (…) fi’l 

yevmi’l èışrìn min şehri recebi’l mücerreb. Fì seneti òamsin ve sittìn ve mieteyn ve 

elf.”  

Basım bilgilerinin verildiği kısımda ise Meómed MurÀd Naúşbendì’nin ÚavÀèid-i 

FÀrisiyye adlı kitabının Farsça olarak yazılan bölümünün Meómed Tevfìú tarafından 

Türkçe olarak şerh edildiği ve 1 Rebiülevvel 1285/22 Haziran 1868’de Matbaa-yı 

Âmire tarafından neşredildiği bilgisi verilmiştir: 

“Óamd ü sipÀs òÀliú-i cinn ü nÀs óaøretlerine elyaú ve sezÀdır ki bedreúa-yı èinÀyet ve 

yÀverì-yi teyessür ve hidÀyetiyle MurÀd MollÀ Şeyòi eş-Şeyò Meómed MurÀd 

meróumuñ zebÀn-ı FÀrisì üzere eåer-i òÀmeleri olan ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi muéciz-

edÀlarına veled-i maènevìsi es-Seyyid Meómed Tevfìú Efendi óaøretleriniñ zebÀn-ı 

Türkì üzere vaøè ve tertìb ettikleri şeró-i laùìfiñ ùabè ve temåìli dÀrüùùıbÀèati’l-èÀmirede 

biñ iki yüz seksen beş senesi Rebìèülevveli evÀéilinde òitÀm-peõìr oldu.” (s. 60). 
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Eserin Baskıları 

Şeró-i ÚavÀèid-i FÀrisiyye’nin ilk baskısı Matbaa-yı Âmire tarafından 1267/1851’de 

60 sayfa olarak neşredilmiştir. İkinci baskısı yine aynı matbaa tarafından 1 Rebiülevvel 

1285/22 Haziran 1868’de yapılmıştır. 

2.3.5. Teẕkiretü’l-Müştaḳḳāt (tlf. 1265/1849) 

Aómed ÓamdullÀh b. İsmaèìl ÓÀmid (ö. 1307/1899) 

Teõkiretü’l-MüştaúúÀt Osmanlı Türkçesi ile yazılmış muhtasar bir Farsça dil bilgisi 

kitabıdır. Bu eser, müellifin Teõkire-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye adıyla kaleme aldığı 

eserinin sadeleştirilmiş hâlidir.  

Aómed ÓamdullÀh, İstanbul Galata’da doğmuştur. Babası Ankaralıdır, bu nedenle 

Ankaravî nisbesi ile anılmaktadır. Eğitimini tamamladıktan sonra bazı taşra kadı 

naipliklerinde bulunmuş, 1296/1879’da Meclis-i Tedkîkât-ı Şer‘iyye üyeliğine 

atanmıştır. Vefatına kadar bu görevine devam etmiştir. 1317/1899’da İstanbul’da vefat 

etmiş ve Eyüp’te defnedilmiştir. Eserleri şunlardır:  

1. En-Nücÿmü'd-DerÀrì İlÀ İrşÀdi'ş-SÀrì: Meşhur hadis kitabı olan BuhÀrì-yi Şerìf'in 

fihristi mahiyetindedir.  

2. FerÀ'idü'l-ÁsÀr ve HarÀèidü'l-EşèÀr: Arapça, Farsça ve Türkçe şiirlerden 

seçmeler şeklinde bir nevi antoloji mahiyetinde olup iki cilt üzerine tertip 

edilmiştir.  

3. Mazbatatü'l-Fünÿn: Mecelle-yi Celìle ve MirèÀtü'l-Usÿl adlı eserlerin şerhine 

dairdir.  

4. Mecelle-yi Nefìse: Telhìs adlı eserdeki ayet ve kelimelerin tefsir ve izahına 

dairdir.  

5. MirèÀtü'l-MürÀfıkìn: Fetva konusunda olup 3500 kadar meseleyi ihtiva 

etmektedir. 

6. Muòtaãaru MirèÀtü'l-Usÿl: MollÀ Òusrev’in MirèÀtü'l-Usÿl adıyla fıkıh 

usulüne dair kaleme aldığı eserin özetidir.310 

Teõkiretü’l-MüştaúúÀt 

(Litoğraf Baskı: İstanbul, 1265/1849, 20 sayfa) 

 
310 Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. I, s. 250. 
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Eser, Osmanlı Türkçesi olarak yazılmış kısa bir mensur giriş ile başlar. Hamd ü sena 

ifadeleri ile başlayan bu giriş kısmında müellif, kendisi ve eseri hakkında kısa bir bilgi 

verir. Bu kısımda müellif kendi ismini anarak daha önce Teõkire-yi ÚavÀèid-i 

FÀrisiyye adıyla kaleme aldığı eserini sadeleştirerek Teõkiretü’l-MüştaúúÀt ismini 

verdiğini ifade etmiştir: 

“Bu èabd-i faúir Aómed ÓamdullÀh b. İsmaèìl ÓÀmid derki bundan aúdem bi-èavn-i 

teèÀla cemè idüp Teõkire-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye tesmìye eylediğim risÀle bu defèa 

iòtiãÀr olunup Teõkiretü’l-MüştaúúÀt nÀm verildi.” 

Giriş kısmından sonra dil bilgisi konularına giriş yapılmıştır. Bu eserde sırasıyla 

maãdar (s. 2-3), mechÿl (s. 3), mÀøì (s. 3-5), caód-ı muùlaú (s. 5-6), caód-ı mustaàraú  

(s. 7-8), ism-i mef‘ÿl (s. 8), muøÀriè (s. 8-11), emr-i ġÀéib (s. 11-12), nehy-i ġÀéib (s. 

11-12), nefy-i istiúbÀl (s. 13-14), teèkìd-i nefy-i istiúbÀl (s. 14-15), nefy-i óÀl (s. 15), 

teèkìd-i nefy-i óÀl (s. 16), emr-i óÀøır (s. 17), nehy-i óÀøır (s.18),  ãıfat-ı müşebbehe 

(s.19), ism-i fÀ‘il (s.19) ve cemèul-elfÀô-ı FÀrisì (s. 20) başlıkları altında dil bilgisi 

konuları ele alınmıştır. 

Bu başlıklar altında konuların tarifi ve izahı yapılarak her konunun sonundaki “emåile” 

kısmında دنرک  mastarının III. tekil-çoğul şahıstan I. tekil-çoğul şahsa doğru olmak 

üzere tüm şahıslarda malum ve meçhul çekimleri yapılmıştır. Fiil çekimlerinde Arapça 

iştikak terimleri ve tertibi esas alınmıştır. Cemèul-elfÀô-ı FÀrisì başlığı altında ise 

Farsçadaki çoğullar konu edilmiştir.  

Teõkiretü’l-MüştaúúÀt’da ele alınan dil bilgisi konuları sınırlı tutulmuş sadece fiil ve 

Farsçadaki çoğul konusuna değinilmiştir. Eserde, fiiller ve kipler konusunda Arapça 

terimleri esas alan geleneğin etkisi görülmektedir. Farsça mastarlar, mazi ve 

şimdiki/geniş zaman gövdesinin Arapçadaki fiil çekim usulleri esas alınarak III. tekil-

çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması ile çekimlenmiş, şahıs 

ekleri Arapça ibarelerle açıklanmış; mastarlar şimdiki/geniş zaman köklerine göre 

úıyÀsì ve semÀèi olarak gruplandırılmıştır.  

Aómed ÓamdullÀh eserinin giriş kısmında Teõkire-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye adıyla 

kaleme aldığı eserini sadeleştirerek bu eseri meydana getirdiğini ifade etmiştir. Müellif 

eser içerisinde başka bir kaynak adı vermemiş olmasına rağmen itmam kaydında İsóaú 

Óocası’nın Aúãa’l-İreb adlı eserindeki Türkçe dil bilgisi terimleri ile iştikak konusuna 
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dair verdiği bilgilerden ve diğer muteber Farsça dil bilgisi kitaplarından istifade 

ettiğini ifade etmiştir: 

“İşbu risÀlede yazılup emåile-yi FÀrisiyye ve resÀéil-i sÀirede bulunmayan baèøı ãiàa-

yı müştaúúÀt ve taèbirÀt-ı Türkiyeleri AúãÀ’l-İreb ve sÀéir kütüb-i muètebereden aòõ 

olunmağla naôra-yı evvelìde red ve inkÀr olunmaya.” (s. 20). 

Eserin Baskıları 

Teõkiretü’l-MüştaúúÀt İstanbul’da 9 Muharrem 1265/1849 yılında 20 sayfa olarak 

neşredilmiştir. Eserin tespit edilen ilk ve tek baskısıdır. 

2.3.6. TasrìfÀtu’l-FÀrisiyye (tlf.1267/1851) 

Seyyid ÓÀfıô èOãmÀn Vehbì b. İbrÀhìm 

TasrìfÀtu’l-FÀrisiyye, ÓÀfıô èOãmÀn Vehbì b. İbrÀhìm tarafından yazılmış muhtasar 

bir Farsça dil bilgisi kitabıdır.  

Müellif hakkında kaynaklarda bibliyografik bir bilgiye ulaşılamamış; yalnızca bu 

eserin hâtime kısmında ismini ““es-Seyyid Óafıô èOsmÀn Vehbì b. İbrÀhìm el-Borlevì” 

olarak zikretmiş ve Dârülmuallimîn’de öğrenim gördüğünü belirtmiştir.  

(TasrìfÀtu’l-FÀrisiyye, 1267/1851, 39 s.) 

Eser, müellifin Türkçe olarak yazdığı kısa bir giriş ile başlar. Müellif burada, 

Dârülmuallimîn’de öğrenim görürken gerekli olan Farsça kelimeleri tespit etmede 

kolaylık sağlaması için TasrìfÀtu’l-FÀrisiyye ismiyle bir risale hazırladığını ve Farsça 

kelimelerin ا harfinden ی harfine kadar sıralanarak her kelimenin altına Türkçe 

karşılığının verildiğini ifade etmiştir. 

“Bióamdihi teèÀla sÀye-yi maèÀrif-vÀye-yi haøret-i şÀhÀnede kuşÀd-pezìr buyurulan 

dÀru’l-muèallimìnde taósìl-i èulÿm eylemekde iken iútiøÀ iden kelimÀt-ı FÀrsiyeyi 

defaèeten bulmakda seyr ÿ suhÿlet olması için TaãrifÀtu’l-FÀrisiyye nÀmıyla risÀle 

tertìb ve maènaları daòi zìrlerine vaøè olunaraú óarf-i elifden óarf-i yÀya dek işbu 

risÀle tanôìm úılınmışdır.” (s.1) 

Bu kısa mukaddime kısmından sonra eserin fihrist kısmı verilmiştir. Daha sonra 

“óarfu’l-elif” başlığı altında öncelikli olarak آموختن mastarının sırasıyla fièl-i mÀøì 

fièl-i muøÀriè ,)آموخت( آموزد(  ) , maãdar  )آموختن(, ism-i fÀèil  )آموزنده(, ism-i 

mefèÿl  )آموخته(, caód-ı muùlaú  )نیاموخت(, caód-ı mustaàraú  )هیج نیاموخت(, nefy-i óÀl  نمی(

نیاموزد(  teékìd-i nefy-i istiúbÀl ,)نیاموزد(  nefy-i istiúbÀl ,آموزد(   آیینه   emr-i ,)هر 
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àÀéib  )آموزد(, nehy-i àÀéib  )نیاموزد(, emr-i óÀøır  )آموز(, nehy-i óÀøır  )میاموز(, ism-i 

mekÀn  )آموختن گاه(, ism-i Àlet  )آلت آموختن(, binÀé-ı merre  )یکبار آموختن(, binÀé-ı nevè  دیگر(

 ,)آموزنده تر(  ism-i taføìl ,)آموخته نی(  ism-i mensÿb ,)آموخته نک(  ism-i taãàìr ,گونه آموختن(  

fièl-i taèaccub  )زهی آموخت( olarak III. tekil şahısta çekimi yapılmış ve kelimenin altına 

Türkçesi yazılmıştır. (s.2) 

Daha sonra آرامیدن mastarı “dìger nuòtelifet’ul-mÀøì” alt başlığı altında fièl-i mÀøì, fièl-

i muøÀriè, maãdar, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, caód-ı muùlaú, caód-ı mustaàraú, nefy-i 

óÀl, nefy-i istiúbÀl, teékìd-i nefy-i istiúbÀl, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, nehy-

i óÀøır olarak III. tekil şahısta, “el-emåiletü’l-muùùaride mine’l-mÀøì” başlığı altında 

sırasıyla III. tekil-çoğul, II. tekil-çoğul ve I. tekil-çoğul olarak tüm şahıslarda 

çekilmiştir.  

Eserde, óarfu’l-elif (s.3-9), óarfu-l-bÀ (s.9-16), óarfu’t-tÀ (s.16), óarfu’l-cìm (s.17-19), 

óarfu’l-òÀ (s.19-21), óarfu’l-dÀl (s.21-25), óarfu’r-rÀ (s.25-27), óarfu’z-zÀ (s.27-28), 

óarfu’s-sìn (s.28-29), óarfu’ş-şìn (s.29-31), óarfu’l-fÀ (s.31-33), óarfu’l-kÀf (s.33-36), 

óarfu’l-lÀm (s.36), óarfu’l-mim (s.36-37), óarfu’n-nÿn (s.37-38), óarfu’l-vÀv (s.38), 

óarfu’l-hÀ (s.38), óarfu’l-yÀ (s.38-39) başlıkları altında aşağıdaki mastarlar verilmiş ve 

bu mastarların “dìger nuòtelifet’ul-mÀøì” alt başlığı altında fièl-i mÀøì, fièl-i muøÀriè, 

maãdar, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, caód-ı muùlaú, caód-ı mustaàraú, nefy-i óÀl, nefy-i 

istiúbÀl, teékìd-i nefy-i istiúbÀl, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır 

olarak III. tekil şahısta çekimi verilmiştir.  

Óarfu’l-elif:  

یدن، آراستن، انگاریدن، آزمودن، ارغیدن، آسودن، آشامیدن، افتادن، افروختن، آفریدن، آلودن، آموختن، مآرا

 افشاندن، افکندن، انداختن، ایستادن افزودن، 

Óarfu-l-bÀ: 

بر گشتن، بگردیدن، پروردن، پریدن، بریدن،  ن، بخشیدن، پزیرفتن، پرسیدن،  باریدن، پاشیدن، پختن، بورزید 

 برُدن، بستن، پنداشتن، بودن، بوسیدن، 

Óarfu’t-tÀ: 

 توانستن، ترسیدن 

Óarfu’l-cìm: 

 جنبانیدن، جستن، جنبیدن جوستن، جاهیدن، جهانیدن، 
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Óarfu’l-òÀ: 

 امیدن، خوردن، خمیدن خواستن، جسبیدن، خواندن، جفکردن، خوابیدن، خندیدن، خر

Óarfu’l-dÀl: 

 دادن، دویدن، داشتن، دیدن، دانستن، دامیدن، دمیدن، دریافتن، درخشیدن، دریدن، دوانیدن، دوزدیدن، دوختن

Óarfu’r-rÀ: 

 رفتن، رخشیدن، رمیدن، رمانیدن، رنجیدن ربودن، راندن، رسیدن، 

Óarfu’z-zÀ: 

 زدن، زهیدن 

Óarfu’s-sìn: 

 تن ساختن، ستیزیدن، سوخ

Óarfu’ş-şìn: 

 شدن، شناختن، شناسیدن، شتابیدن، شمردن، شوریدن 

Óarfu’l-fÀ: 

 فرمودن، فژولیدن، فرسودن، فروختن، فرستادن، فریفتن، فهمیدن، فشاندن 

Óarfu’l-kÀf: 

 گفتن، کاشتن، گردیدن، کُشتن، گرفتن، گذاشتن، گریختن، کوفتن کاستن، 

Óarfu’l-lÀm: 

 لغزیدن 

Óarfu’l-mim: 

 مانیدن مالیدن، 

Óarfu’n-nÿn: 

 نگریدن، نالیدن، نازیدن، نوشتن، نوریدن، نهادن، نشاندن، نهیدن

Óarfu’l-vÀv: 

 وزیدن 

Óarfu’l-hÀ: 

 هراسیدن
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Óarfu’l-yÀ: 

 یوشیدن، یافتن یکسانیدن، یوزیدن، 

Bu mastarlar içinde ارغیدن (hışm etmek),   بورزیدن (uzanmak),   پاشیدن (saçmak), فژولیدن 

(kandırmak), فریفتن (aldatmak), لغزیدن (sürçmek), نوریدن (durmak),  یوزیدن (sıçramak), 

 .gibi ender kullanılan mastarlar göze çarpmaktadır (fikretmek) نهیدن ,(işitmek) یوشیدن

Eserin sonuna müellifin, eserin yazılış tarihinin ve müstensihinin zikredildiği şu ketebe 

kaydı düşülmüştür: 

“es-Seyyid Óafıô èOsmÀn Vehbì b. İbrÀhìm el-Borlevì min ùalebeti’l-dÀru’l-muèallimìn 

sene-yi sebaè ve sittìne ve miéetìn ve elf min hicreti min lehu’lèizze ve şeref. Ketebe 

Seyyid Muãùafa Naôif.” (s.39) 

Eserin Baskıları/Yazma Nüshaları: 

1- Tasrìfu’l-FÀrisì, 42 Kon 3040/1, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 

1b-14b arası, 15 satır. 

2- TasrìfÀtu’l-FÀrisiyye, Milli Ktp. EHT 1948 A 1881, 1267/1851, 39 s. 

2.3.7. Tuḫfetu’s-SuèadÀi’l-Veysì (tlf. 1268/1852) 

SüleymÀn Veysì 

SüleymÀn Veysì tarafndan yazılan bu eser Arapça sarf nahiv geleneğine uygun olarak 

ilm-i tasrif anlayışı üzerine iki bölüm hâlinde tertip edilmiştir. 

Müellif hakkında kaynaklarda bibliyografik bir bilgiye ulaşılamamış; yalnızca bu 

eserin giriş kısmında kendisi görevini ve ismini “Ṣarÿòan SancÀàı mÀl kÀtibi SüleymÀn 

Veysì b. èAlì” olarak zikretmiş; hâtime kısmında ise çeşitli memleketlere seyahat 

ettiğini ve bir müddet İstanbul’da ikamet ederek bazı memuriyetlerde bulunduğunu; 

Sultan Murad Han Camii’nde Mevlevî tarikatına mensup eş-Şeyò el-ÓÀc Aḥmed 

èÁlim Efendi’den MevlÀnÀ’nın Meånevì’sini okuduğunu ifade etmiştir.  

Tuòfetu’s-SuèadÀi’l-Veysì 

(Tophâne-yi Âmire İstihkâm Alayları Litografya Destgâhları: İstanbul, 1271/1854, 151 sayfa) 

 

Eser, Türkçe olarak yazılmış kısa bir mensur giriş ile başlar. Hamd ü sena ifadeleri ile 

başlayan bu giriş kısmında müellif, mesleğini ve ismini zikrederek eserin muhtevasına 

dair bilgiler verir (s. 2-3).  Müellif bu bilgilerde ahlak ve tasavvuf kitaplarının Farsça 

olarak yazıldığı için Farsçaya dair pek çok dil bilgisi kitabı yazıldığı fakat emsile 
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(örnek) kısımlarının daha fazla olmasının Farsçayı öğrenmeye yeni başlayanlar ve 

öğrenmeye istekli olanlar için faydalı olacağını ifade etmiş; bir mukaddime ve emsile 

kısımlarından müteşekkil olan eserine Tuòfetu’s-SuèadÀi’l-Veysì adını verdiğini 

belirtmiştir: 

“BÀ òuãÿã esrÀr-ı ilÀhì ve maèÀrif-i nÀ-mütenÀhì ekåer yÀ zebÀn-ı FÀrisiyle beyÀn 

olunmuş olmağla lisÀn-ı FÀrisiyye müteèallıú nice nice úavÀèid tertìb ve teélìf olunmuş 

ise de baèøı mertebe òÀùıra òuùÿr ederdi ki kelimÀt-ı mütenevvièanıñ emåile-yi 

muòtelife ve emåile-yi muùùarideleri beyÀn oluna mübtedìlere ve ùalib-i zebÀn-ı FÀrisì 

olanlara òaylice fÀéide ve pür-eåer olmuş olurdu müùÀlaèasında iken nÀgÀh èÀlem-i 

maènÀda sulùÀnu’l-èÀrifìn óaøret-i MevlÀnÀ CelÀleddìn efendimiz ile Şeyò Saèdì-yi 

ŞìrÀzì óaøretleriniñ işÀret-i bÀhiru’l-beşÀretleriyle evvelÀ bir muúaddime åÀniyen 

emåile-yi muòtelife ve emåile-yi muùùarideleri tertìb ve beyÀnına şurÿè olunup 

Tuòfetu’s-SuèadÀi’l-Veysì tesmiye úılındı.” 

Mukaddime kısmında, Farsça dil bilgisinin Arapçada olduğu gibi irab ve bina üzerine 

kurulmadığını ancak bazı durumlarda kelimelerin sonunun harekeli okunduğu ifade 

edilmiştir (s. 3). Daha sonra maãdar, fièl-i mÀøì, fièl-i muøÀriè, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, 

caód-ı muùlaḳ, caód-ı mustaàraú, nefy-i ḥÀl, teèkìd-i nefy-i ḥÀl, nefy-i istiúbÀl, teèkìd-

i nefy-i istiúbÀl, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır, ism-i zamÀn, ism-

i mekÀn, ism-i Àlet, maãdar-ı binÀé-ı merre, maådar-ı binÀé-ı nevè, ism-i taãàìr, ism-i 

mensÿb, mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil, ism-i taføìl, fièl-i taèaccub konularının her biri kısaca 

anlatılarak tarif edilmiştir (s. 4-5). Bu tarifler içerisinde Arapça dil bilgisinin etkisinde 

kalınarak ism-i mekanı, ( گاهدیدن )  örneğinde olduğu gibi mastarın sonuna ( ها گ ) eki 

getirerek “görmek mekânı”; ism-i aleti, ( دیدن   تآل ) örneğindeki gibi mastarın önüne (آلت) 

edatlarını ilave ederek “görmek aleti”; ism-i zamanı ( دیدن  هنگام ) örneğindeki gibi 

mastarın önüne (هنگام، روزگار) edatlarını ilave ederek “görmek zamanı”;  ism-i tasgiri 

 ”eki getirerek “görmecik (ک) örneğinde olduğu gibi mastarın sonuna (دیدنک)

anlamında kullanıldığı anlatılmıştır.  

Daha sonra Farsçadaki mastarlar, mazi köklerinin son harflerine göre d’li mastar ve 

t’li mastar olarak ikiye ayrılmış; d’li mastarlar, d’den önce (یارنو) ا، و، ی، ر، ن  harfleri 

gelen mastarlar olarak; t’li mastarlar ise t’den önce خسشف( خ، س، ش، ف( harfi gelen 

mastarlar olarak kendi içerisinde gruplandırılmıştır. Daha sonra bu mastarlar, 

bünyesindeki harf sayısına göre rubÀiè, òümÀsì, südÀsì, sebÀèì ve åemÀnì olarak tasnif 

edilerek emåile-yi muòtelife kısmına geçilmiştir. 
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Emåile-yi muòtelife kısmında, bünyesindeki harf sayısına göre dörtlü, beşli, altılı, 

yedili ve sekizli olarak tasnif edilen d’li mastarlar, d’den önce gelen harflere göre dÀlì 

ve yÀyì, dÀlì ve vÀvì, dÀlì ve elifì, dÀlì ve rÀyì, dÀlì ve nÿnì olarak beş gruba ayrılarak 

()دیدن، پریدن، ارزیدن، پرستیدن، آرامیدن harfinde (ی)  mastarları (s. 6-11); (و )  harfinde (  ،بودن

آزمودن   فرمودن،  ) harfinde (ا) ;mastarları (s. 12-15) (ربودن،   (  فرستادن،  افتادن ،  دادن، ستادن

mastarları (s. 16-19); ( ر)  harfinde (  ،افزودن سپردن،   (ن ) ;mastarları (s. 20-22) (برُدن، 

harfinde (افشاندن آکندن،  راندن،   mastarları  (s. 23-26) mukaddime kısmında ele (کندن، 

alınan her bir dil bilgisi konusu içerisinde III. tekil şahısta çekimi yapılmıştır. Tüm bu 

mastarlar çekimlenirken şahıs ekleri ayrıntılı olarak Arapça ibarelerle açıklanmış ve 

fiilin Türkçe karşılığı verilmiştir.  Daha sonra aynı şekilde t’li mastarlar da tÀì ve òÀì, 

tÀì ve sinì, tÀì ve şinì, tÀì ve fÀì olarak dört gruba ayrılmış; tÀì ve òÀì için (آموختن) 

mastarları; tÀì ve sinì için (جُستن، دانستن، آراستن) mastarları; tÀì ve şinì için (  ،نوشتن، کشتن

انگاشتن گذاشتن،  ) mastarları ve tÀì ve fÀì için (گذشتن،  فریفتن  تافتن،  یافتن  ،رفتن،  در  ) 

mastarlarının III. tekil şahısta çekimi yapılmıştır (s. 27-42). 

Emåiletü’l-muùùaride başlığı altında, ilk olarak daha önce d’li ve t’li mastarlar için 

örnek verilerek üçüncü şahısta çekimi yapılan tüm mastarlar di’li geçmiş zamanda 

etken ve edilgen yapıda Arapçadaki fiil çekim usulleri esas alınarak III. tekil-çoğul 

şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması ile çekimlenmiş; şahıs 

ekleri Arapça ibarelerle açıklanarak Türkçe karşılıkları verilmiştir.  (s. 43-67). 

Örnek: 

MÀøi-yi ma‘lÿm mine’l-rubÀèi: 

 Fi‘l-i mÀøì binÀ’-y ma‘lÿm müfred müõekker àÀéib ve müfred müéenneå àÀéibe :دید

maènÀsı gördü bir àÀéib er ya bir àÀéibe avrat geçmiş zamanda. 

MÀøi-yi mechÿl mine’l-rubÀèi: 

 Fi‘l-i mÀøì binÀ’-ı mechÿl müfred müõekker àÀéib ve müfred müéenneå àÀéibe :دیده شد

maènÀsı görmüş oldu bir àÀéib er ya bir àÀéibe avrat geçmiş zamanda. 

Geçmiş zaman sigasında ayrıca miş’li geçmiş zaman, miş’li geçmiş zamanın 

hikâyesinin de çekimi gösterilmiştir.  

Daha sonra sırasıyla muøÀriè-yi maèlÿm (  بیند ) , muøÀriè-yi mechÿl شد) (  دیده  , ism-i 

fÀèil (  بینندگان ،  بیننده) , ism-i mefèÿl (گاندیده،  دیده) , caód-ı muùlaḳ-ı maèlÿm (  نداد) , caód-ı 

muùlaḳ-ı mechÿl (  نشد  )داده , caód-ı mustaàraú-ı maèlÿm (  نداد  هیچ) , caód-ı mustaàraú-ı 
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mechÿl (  هیچ داده نشد) , nefy-i óÀl-i maèlÿm (  دید  نمی) , nefy-i óÀl-i mechÿl (  شود  نمی  داده) , 

nefy-i istiúbÀl-i maèlÿm (  نبیند) , nefy-i istiúbÀl-i mechÿl (  نشود  دیده) , teèkìd-i nefy-i 

istiúbÀl-i maèlÿm (  نبیند  آیینه  هر) , teèkìd-i nefy-i istiúbÀl-i mechÿl (  هر آیینه دیده نشود) , emr-

i ġÀéib-i maèlÿm (  بیند، بینید) , emr-i ġÀéib-i mechÿl (  شوید  د، دیدهدیده شو) , nehy-i ġÀéib-i 

maèlÿm (  مبینید،  مبیند) , nehy-i ġÀéib-i mechÿl مشوید) دیده  مشود،  (  دیده  , emr-i óÀøır-ı 

maèlÿm بینید (  )بین،  , emr-i óÀøır-ı mechÿl شوید)  دیده  شوی،  (  دیده  , nehy-i óÀøır-ı 

maèlÿm مبینید) (  مبین،   ve nehy-i óÀøır-ı mechÿl دی)  مشوی،  (  مشویدده  دیده   ve ism-i 

zamÀn (  هنگام دیدن، هنگام دیدنها) , ism-i mekÀn (دیدن گاه، دیدن گاهها) , ism-i Àlet آلت دیدن، آلت )

(  دیدنها  , maãdar-ı binÀé-ı merre (  یکبار دیدن، یکبار دیدنها)  , maådar-ı binÀé-ı nevè  )دیگر گونه

(  دیدن، دیگر گونه دیدنها , mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil بیننده) بغایت  بیننده،  (  گانبغایت  , ism-i taføìl 

(تران تر، بینندهبیننده) , fièl-i taèaccÿb-i maèlÿm (  زهی دید ) , fièl-i taèaccub-i mechÿl (  زهی دیده

(شد  konularında Farsçadaki mastarlar bünyesindeki harf sayısına göre rubÀìè, òümÀsì, 

südÀsì, sebÀèi ve åemÀnì diye ayrılarak Arapça iştikak terimleri ve tertibi esas alınarak 

çekimlenmiştir (s. 68-97).  

Bu kısımda Arapça etkisiyle ism-i zamÀn için (هنگام دیدن، هنگام دیدنها  )  “görecek zamÀn, 

görecek iki zamÀn”;  ism-i mekÀn (گاهها دیدن  گاه،  ( دیدن   için “görecek bir mekÀn ve 

görecek iki mekÀn”; ism-i Àlet ( آلت دیدن، آلت دیدنها)  için “görecek bir Àlet ve görecek iki 

Àlet”; maãdar-ı binÀé-ı merre (  یکبار دیدن، یکبار دیدنها )  için “bir kere görmek ve iki kere 

görmek”; maådar-ı binÀé-ı nevè (  دیگر گونه دیدن، دیگر گونه دیدنها)  için “bir nevè görmek 

ve iki nevè görmek”; mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil (  گانبغایت بیننده، بغایت بیننده)  için “mubÀlaàa 

görücü bir er yÀòud èavrat ve ” ve ism-i taføìl (ترانتر، بینندهبیننده)  için “ziyÀde görücü 

bir er yÀòud èavrat ve ziyÀde görücü iki er yÀòud èavrat” yapılan tekil ve çoğul 

hâllerinin tasrifi ve bunların Türkçe karşılıkları dikkate değerdir. 

Kitabın ikinci bölümünde “baóåu’l-edevÀt” başlığı altında on üç fasıl içerisinde 

Farsçadaki bağlaçlar, zamirler, iştikak, tamlama ve tümleç konuları anlatılmıştır (s. 

98-131). Birinci fasılda ( ا); ikinci fasılda (ب); üçüncü fasılda zamirler; dördüncü fasılda 

 ;(ن) sekizinci fasılda ;(ک) yedinci fasılda ;(س) altıncı fasılda ;(ز) beşinci fasılda ;(ر)

dokuzuncu fasılda (و); onuncu fasılda ( ه); on birinci fasılda  (ی);  on ikinci fasılda iştikak 

ve on üçüncü fasılda izafet ve tümleç konusu ele alınmıştır. Bağlaçlar ve ekler 

görevleri ve anlamlarına göre tasnif edilerek örnekler ve beyitler eşliğinde ele 

alınmıştır (s. 100-130). “İştiúÀú” başlığı altındaki on ikinci fasılda fièl-i mÀøì, fièl-i 

muøÀriè, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, caód-ı muùlaḳ, caód-ı mustaàraú,  nefy-i ḥÀl, teèkìd-

i nefy-i ḥÀl, nefy-i istiúbÀl, teèkìd-i nefy-i istiúbÀl, emr-i àÀéib,  nehy-i àÀéib, emr-i 
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óÀøır, nehy-i óÀøır, ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i Àlet, maãdar-ı binÀé-ı merre, 

maådar-ı binÀé-ı nevè, ism-i taãàìr, ism-i mensÿb, mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil, ism-i taføìl, 

fièl-i taèaccub konularının her birinin yapılış şekli örnekler eşliğinde anlatılmıştır (s. 

131-143). İøÀfet başlığı altındaki on üçüncü fasılda ise tamlamalar, tamlamalara dair 

imla özellikleri, nesne ve tümleç konusu ele alınmıştır.  

Hâtime kısmında müellif, eserini yazmadan önceki gördüğü eğitimlere yaptığı 

seyahatlere değinerek İstanbul’da bir müddet bazı memurluklarda bulunduğu ifade 

etmiş; bulunduğu yerlerde edip ve âlimlerle özellikle de Farsça bilen kişiler nezdinde 

derslere devam etmiş farklı kişilerden Farsça divanlar okumuş. Sultan Murad Han 

Camii’nde iyi derecede Farsça bilen Mevlevî tarikatına mensup eş-Şeyh el-ÓÀc 

Aḥmed èÁlim Efendi’den MevlÀnÀ’nın Meånevì’sini okumuştur. Ders okumaları 

esnasında bu hocaların Farsçadaki fiil çekimleri üzerinde ayrıntılı olarak durmadıkları, 

bu çekimler konusunda zorluklar çektiğini ifade ederek kendisinin bu zorlukları 

gidermek amacıyla bilhassa fiil çekimlerine önem veren bu dil bilgisi kitabını yazmak 

istediğini ifade etmiş, kitabın basımına vesile olacaklara hayır duasında bulunarak 

eserin telif tarihini söylemiştir. Bu kayda göre eser 15 Şaban 1268/4 Haziran 1852’de 

tamamlanmıştır (s. 147-150). Hâtime kısmının sonunda İzmirli KetḫüdÀzÀde Aḥmed 

Esèad Efendi’nin eserin basım tarihi için “Tuḥfe-yi Veysì Efendi ùabèa lÀyıḳ bir eåer” 

mısraıyla miladi 1854 (1271) kaydını düşmüştür. Eserin sonunda eş-Şeyh el-ÓÀc 

Aḥmed èÁlim Efendi’nin Arapça kısa bir takriz yazısı mevcuttur (s. 151).  

Tuòfetu’s-SuèadÀi’l-Veysì, Arapça gramer kurallarının etkisinde yazılan ve fiil 

çekimlerinin daha ön planda olduğu bir dil bilgisi kitabıdır. Eserde, daha önce Arapça 

öğrenmiş öğrencilerin zihinlerinde yerleşik olan Arapça gramer terimlerinden farklı 

terim kullanarak karışıklığı sebebiyet vermemek ve onlara Farsça dil bilgisini daha 

kolay öğretmek için Arapça dil bilgisi terimleri, fiil çekim usulleri ve teşkil yöntemleri 

tercih edilmiş; Farsçanın dil bilgisi de bu terimlere göre uyarlanmıştır. Müellif 

tarafından Farsça fiil çekimleri konusunda yaşanılan güçlüğün fark edilerek bu eserin 

bu güçlüğü gidermek için yazılmış olması ve fiil çekimlerinde mastarların 

bünyesindeki harf sayısına göre rubÀiè, òümÀsì, südÀsì, sebÀèi ve åemÀnì olarak tasnif 

edilerek emåiletü’l-muòtelife ve emåiletü’l-muùùaride kısımlarında bu tasnife göre 

çekimlenmesi dikkate değer bir husustur. 
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SüleymÀn Veysì, Tuòfetu’s-SuèadÀi’l-Veysì adını verdiğini eserde konuları 

örneklendirirken verdiği beyitleri çoğunlukla Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin GülistÀn ve 

MevlÀnÀ’nın Meånevì’sinden seçmiştir. 

Eserin Baskıları 

Eserin sonunda “TopḫÀne-yi èÁmire İstiḥkÀm ÁlÀyları LiùoġrÀfya DestgÀhlarında işbu 

kitÀb-ı Tuḥfe-i Veysì ùabè ve temåìl olundu” denilerek baskı tarihi olarak 1271/1845 

yazılmıştır. Bu eserin ilk ve tek baskısıdır.  

2.3.8. Mesāéil-i Deriyye (tlf. 1269/1853) 

Yÿsuf ØiyÀuddìn Efendi (ö. 1276/1861) 

MesÀéil-i Deriyye, soru-cevap şeklinde tertip edilmiş Türkçe açıklamalı Farsça dil 

bilgisi kitabıdır. Yÿsuf ØiyÀuddìn, bu eseri Mekteb-i Maârif-i Adliye’de verilen Farsça 

ders notlarını bir araya getirerek hazırlamıştır.  

Yÿsuf ØiyÀuddìn Efendi, Karahisarlıdır. Karahisarî èAlì Efendi’nin oğludur. 

1262/1846’da İstanbul’a gelip bir müddet Arapça öğrendikten sonra 

Dârülmuallimîn’de öğrenci olduğu sırada 1266/1850’de Mekteb-i Maârif-i Adliye’ye 

Farsça hocası olarak atanmıştır. Sicill-i èOåmÀnì’de Sultan Abdülmecid devri (ö. 1861) 

sonlarında vefat ettiği bilgisi verilmiştir. Kaynaklarda Yÿsuf ØiyÀuddìn sadece şair 

olarak anılmaktadır. DìvÀn’ı olup olmadığı bilinmemekle birlikte ÒÀtimetü’l-EşèÀr’da 

biri kafiye usulüne diğeri Farsça edatlara dair risalesi olduğu belirtilmiştir.311 Bunlar 

ÚÀfiye RisÀlesi ve MesÀéil-i Deriyye olup her ikisi de basılmıştır. ÚÀfiye RisÀlesi, 

Arapça olarak yazılmıştır ve dört sayfadan ibarettir.  Bu risale MesÀéil-i Deriyye’nin 

sonuna eklenmiştir (s. 45-48). 

MesÀéil-i Deriyye 

(Taş baskı: İstanbul, 1269/1853, 44+4 s.) 

Yÿsuf ØiyÀuddìn Efendi, MesÀéil-i Deriyye’nin giriş kısmında hamd ü senadan sonra 

devrin padişahı Sultan Abdülmecid’e övgüde bulunmuş; kendisi ve eseri hakkında 

bilgi vermiştir. Bu bilgilere göre, kendisi Dârülmuallimîn’e devam ederken Mekteb-i 

Maârif-i Adliye’de memur olmuştur. Bu okulda başlangıç seviyesindeki öğrencilere 

Farsça edatların ve dil bilgisi kurallarının öğretilmesi için Mekâtîb-i Umûmiyye Nâzırı 

Aómed KemÀl Efendi’nin telif ettiği Taèlìmu’l-FÀrisì adlı kitabı okutulmuştur. 

 
311 Meómed SüreyyÀ, Sicill-i èOåmÀnì, C. III, s.270; Fatîn Davud, ÒÀtimetü’l-EşèÀr, s. 271. 
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Müellif, döneminde Farsça gramerine dair kitapları bir öğrenci gözüyle değerlendirmiş 

ve MesÀéil-i Deriyye’yi öğrencilerin ihtiyaçlarına cevap verecek tarzda hazırlamıştır. 

Yÿsuf ØiyÀuddìn, daha önceki dil bilgisi kitaplarında alıştırma kısımlarının olmayışını 

bir eksiklik olarak görmüş ve eserini bu eksikliği gidermek amacıyla kaleme almıştır. 

Müellif, soru-cevap şeklinde hazırlanmış kitapların ve konuşma kılavuzlarındaki dil 

bilgisi konularının ayrıntılı kısımlarının çıkarılmasının, verilen örneklerin öğrenciler 

tarafından anlaşılması için Türkçe tercümelerinin satır ya da kelime altına 

yazılmasının doğru ve daha yararlı olacağı görüşündedir. Yÿsuf ØiyÀuddìn, Mekteb-i 

Maârif-i Adliye’de görev yaptığı dönemde burada verilen Farsça ders notlarını bu 

anlayış çerçevesinde düzenleyerek MesÀéil-i Deriyye adlı eseri bir mukaddime ve on 

bölüm üzerine tertip etmiştir: 

“Kemterìn Yÿsuf ØiyÀuddìn müdavim-i dÀrülmuèallìm iken mekteb-i maèÀrif-i èadliye-

yi şÀhÀneye memÿr ve orada ìfÀ-yı òidmete bil-iftiòÀr mecbÿr olduğundan dÀnişverÀn-

ı òorde-efkÀr ve nükte-şinÀsÀn-ı rÿzgÀrdan óÀlÀ mekÀtib-i èumÿmiye nÀôırı saèÀdetlü 

KemÀl Efendi óaøretleriniñ telìf-kerdesi olan resÀéil-i mütedÀvilelerinden Taèlìmu’l-

FÀrisì nÀm risÀle-yi muèteberesi zìver-i eyÀdì-yi mÀhirÀn ve mebÀdì-yi tekellüm-i 

şÀgirdÀn olduğu müsellem ve bununla edevÀt-ı FÀrisiyye ve úavÀèidÀt-ı deriyyeniñ 

esÀsınca ögredilmesi aãóÀb-ı belÀàat ve erbÀb-ı faùÀnet èindinde meràÿb ve 

muãammem olduğundan baèd ez in daòi èaãr-ı mÀ-bihi’l-faòre göre mütekellim 

muòÀùaba ve muòÀùabıñ mütekellime sÿéÀl ve cevÀp øımnında baèøı kütüb-i mufaããala 

ve resÀéil-i mütekellimeden istiòrÀc olunan úavÀèid ve fevÀéidiñ zevÀéidini ùaró ve 

miåÀllerini mübtedìlerin defèaten añlaması için Türkçe tercümeleri satır ve kelimeleri 

taótına yazılması emr-i ãavÀb göründüğünden benÀberìn mekteb-i meõkÿra ibtidÀ-yı 

meémÿriyet-i èÀcizÀnemden beru ol cihetle verilen ders varaúalarını bir yere cemè ve 

MesÀéil-i Deriyye ismi tesmiye olunarak bir muúaddime tertìb ve on bÀb üzere tebvìb 

olunmuşdur.” (s. 3-4). 

Bir mukaddime ve on bab şeklinde tertip edilen ve baskısı kırk dört sayfadan 

müteşekkil olan bu risalede mukaddime kısmında ve bablar içerisinde ele alınan 

konular ise müellif tarafından şu şekilde belirtilmiştir: 

“Muúaddime uãÿl-i taèlìmeye ve bÀblardan bÀb-ı evvel edevÀt-ı basìùe ve bÀb-ı åÀnì 

edevÀt-ı mürekkebe ve bÀb-ı åÀliå muømerÀt ve esmÀ-yı mevãÿlÀt ve esmÀ-yı işÀrÀt ve 

bÀb-ı rÀbiè maãÀdır ve bÀb-ı òÀmis fièl-i mÀøì ve bÀb-ı sÀdis fièl-i muøÀriè ve bÀb-ı 

sÀbiè ism-i fÀèil ve ism-i mefèÿl ve ism-i zamÀn ve ism-i mekÀn ve esmÀ-yı sÀéire ve 
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bÀb-ı åÀmin vaãf-ı terkìbì ve iøÀfet ve bÀb-ı tÀsiè emåile-yi muòtelife ve bÀb-ı èÀşır 

maãdardan müştaú olan kelimeleriñ maãÀdır ile cedveli beyÀnındadır.” (s. 4).  

Müellif mukaddime kısmında bu risalenin nasıl ve hangi usu üzere öğrencilere 

okutulacağına dair izahta bulunmuştur. Bu izaha göre, Taèlìmu’l-FÀrisì adlı risaleyi 

okumaya başlayan başlangıç seviyesindeki bir öğrenciye her gün dersten sonra 

muallim tarafından MesÀéil-i Deriyye’den birkaç soru verilip ertesi gün öğrencilerden 

cevabı istenmiş ve ileriki safhalarda bu soru-cevap alıştırmalarını öğrencilerin kendi 

aralarında yapmaları teşvik edilmiştir. Bu şekilde temel düzeydeki bir öğrenci 

Taèlìmu’l-FÀrisì’nin son babına geldiğinde başta edatlar olmak üzere mastarlar, 

muzari köklerini ve şahıslarla çekimini yapabilecek düzeye erişerek Farsça divanları 

okumaya başlayacağı öngörülmüştür. Dersin işleniş yöntemi müellif tarafından şu 

ifadelerle izah edilmiştir: 

“Bir mübtedì risÀle-yi Taèlìmu’l-FÀrisiye şurÿè ve ol risÀleden beher gün verilen dersiñ 

òitÀmı vuúÿèunda muèallìmìn óaøerÀtı ùaraflarından işbu MesÀéil-i Deriyye’den daòi 

ol mübtedìniñ aãıl dersine òalel gelmemek ve ayruca bir ders olmamak içün çend sÿéÀl 

verilmek ve ferdÀsı günü aãıl dersiniñ èaúabìnde ol sÿéÀlleri ãorup cevÀbını almak ve 

dersleri ilerledükçe birbirlerini sÿéÀl ve cevÀba óavÀle ile ve meleke óÀãıl olacak 

ãÿretle şÀgirdÀn teşvìúe düşürülmek ve bu uãÿl üzere Taèlìmu’l-FÀrisìniñ bÀb-ı èÀşırına 

gelindikde edevÀtı daòi tekmìl idüp maãÀdıra biş-şurÿè maãÀdırıñ daòi bÀbında 

muóarrer muøÀrièleri ve maãÀdırı úavÀèidine taùbiúen ãiàaları çekdirilmek ve baèdehu 

naãióat ve sÀéir devÀvìn-i FÀrisiyyeye başladıúlarında daòi böylece ifÀde ve istifÀde 

olunmaúdan èibÀretdir.” (s. 5). 

Yukarıdaki açıklama ile mukaddime kısmı tamamlanmış ve gramer konularına 

geçilmiştir. Konular baplara ayrılmış, birinci bapta harf ve edatlar konusuna yer 

verilmiştir. Birinci bölümde Farsçadaki harfler, óurÿf-i mebÀnì ve óurÿf-i maèÀnì 

olarak ikiye ayrılmış; óurÿf-i mebÀnì “nefs-i kelimede olan óarfler olup maènÀsı Àòere 

tecÀvüz itmez”; óurÿf-i maèÀnì “kelimÀt evvel yÀòud Àòirine dÀòil yÀ lÀóıú olup dÀòil 

olduğu kelimeden bir ayruca maènÀ óÀãıl eylediginden aña óurÿf-i maèÀnì dirler” 

şeklinde tanımlanmıştır. Sonrasında bu bağlaçlar ve harfler soru-cevap şeklinde 

anlatılmıştır. Bu bölümde yirmi adet soru-cevap mevcuttur. Edatlar konusunun ilk 

sorusu óurÿf-i maèÀnìnin kaç kısma ayrıldığı olmuş, cevabında edevÀt-ı basìùe ve 

edevÀt-ı mürekkebe olarak ikiye tasnif edildiği ifade edilmiştir.  Sonrasında basit 

edatların hangileri olduğu; basit edatlardan sayılan  ،ی ا، ب، ت، ج، د، ز، ش، ک، م، ن، و، ه  
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harflerin anlamları, türevleri ve kullanım yerleri sorulmuş; karşılığında örnek kelime 

ve şahit beyitlerden de yararlanılarak bu sorular cevaplandırılmıştır (s. 6-18). 

Örnek:  

 س. لسان فارسیده حروف معانی قاج قسمدر

 سمنه ادوات مرکبه دیرلر ج. ایکی قسمدر بر قسمنه ادوات بسیطه و بر ق 

 س. ادوات بسیطه قنغی حرفلردر

 ن و ه ی حرفلریدر ج. ا ب ت ج د رش ک م 

 قاج معناسی واردر  كس. الف

سی درتدر معنای اولی ندا ایجوندر فارسیده ای ترکیده بر صوتدن عبارت الوب چاغرمق  ج. معنای مشهوره

ده واقی الف ندالر کبی  معناسی ای کریم و ای سلطان  ایله تعبیر ایدرلر کریما و پادشاها کلمه لریك اخرلرن

 دیمکدر ... 

İkinci bölüm birleşik edatlar konusuna ayrılmıştır. Burada bölümün başında bir izah 

yapılmaksızın sorulara geçilmiştir. Bu bölümde yirmi adet soru içerisinde   ،اگر، است، اند

چو  تر،  تا،  بر،  بان،  یاز،  هم،  و،  ن،  می،  مند،  کدام،  زار،  را،  ارن،   edatlarının kullanımları ve 

görevleri sorularak cevaplandırılmıştır (s. 18-26). 

Üçüncü bölümde zamirler, işaret sıfatı ve zamirleri ve sıfat cümleciği yapan bağlaçlar 

konu edilmiştir. Bu kısımda beş soru-cevap içerisinde ayrı ve bitişik şahıs zamirleri  این 

ve آن işaret sıfatları/zamirleri ve آنکه، آنچه، اوکه bağlaçları anlatılmıştır (s. 26-27). 

“Der iştiúÀú” başlığı altındaki dördüncü bölümde Farsçadaki mastarlar ve türeme 

bilgisi anlatılmıştır. Bu kısımda dört adet soru-cevap mevcuttur (s. 27-29). 

Beşinci bölüm mazi konusuna ayrılmıştır. Bu kısımda “fièl-i mÀøì neden müştaúdır; 

fièl-i mÀøì niñ emåile-yi muùùaridesi úaç ãìàadır; fièl-i mÀøì ãìàalarınıñ evvellerine bir 

mì lafôını idòÀl idince ne olur; fièl-i mÀøì-yi müfred-i àÀéibiñ Àòirine bir hÀ-yı resmiyye 

ve o hÀ-yı resmiyyedeñ ãonra bÿden meéòÿõ mÀøìniñ emãile-yi muòtelifesini getürünce 

ne olur; fièl-i mÀøì-i müfred-yi àÀéibiñ Àòirine bir hÀ-yı resmiyye ve şoden maãdarından 

meéòÿõ mÀøì ãìàaların dÀòi Àòirine ilóÀú idince ne olur ve gerek mÀøì-yi meşhÿd gerek 

mÀøì-yi mechÿlüñ evvellerine bir nÿn-i nÀfiye idòÀl idince ne olur” soruları 

yöneltilerek cevapları verilmiştir (s. 29-31).  

Altıncı bölümde mastarların muzari köklerinin elde edilme şekilleri ve şahıslara göre 

tasrifi; şimdiki zaman, gelecek zaman, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, nehy-i 
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óÀøır hâlleri on soru-cevap içerisinde ele alınmıştır (s. 31-36). Bu kısımda müellif 

“Àferìned, çìned ve bìned gibi muøÀrièleriñ iştiúÀúı úanàı maãdardandır” sorusunun 

cevabında “bunlar gibi muøÀrièlere müteúaddìmìn şÀõ dimişler ise de muóaúúiúìn-i 

müteéaòirinden Sÿdì Efendi bunuñ gibi muøÀrièlere ayruca bir maãdar-ı dÀlì-yi yÀéì 

farø idüp meåelÀ Àferìned Àferìnìden ve çìned kelimesi çìnìden maãdarından müştaúdır 

diyerek taósìr eylemişlerdir” diyerek Sūdì-yi Bosnevì’nin konu ile ilgili görüşünü 

nakletmiştir (s. 32). 

Yedinci bölümde ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i maãdar, 

ism-i mensÿb, ism-i taføìl ve ism-i taãàìr konuları yine aynı şekilde anlatılmıştır (s. 36-

38). 

Sekizinci bölümde ilk “vaãf-ı terkìbì neye derler úÀèidesi nedir” sorusuna“bir 

kelimedir ki kendisinden ism-i fÀèil yÀòud ãıfat-ı müşebbehe maènÀsı münfehim ola ve 

bunuñ daòi úÀèidesi oldur ki ism-i cÀmidleriñ Àòirine emir ãìàasını ilóÀú idince vaãf-ı 

terkìbì olur suòendÀn ve şièr-şinÀs kelimeleri gibi maènÀsı söz bilici şièr añlayan 

dimekdir” cevabı verilerek konu izah edilmiştir.  

Devamında Farsçada kelime sonlarında hareke olup olmadığı sorulmuş ve muøÀf, 

mevãÿf ve maèùÿfun èileyh durumlarında kelime sonlarının harekelendiği anlatılmış; 

bazı imla hususiyetlerine değinilmiştir.  Son olarak Farsçadaki çoğullar konusu soru-

cevap şeklinde anlatılmıştır (s. 38-41). 

“Emåile-yi muòtelife” başlıklı dokuzuncu bölümde کردن fiilinin maãdar (کردن) mÀøì 

 caód-ı ,(نکرد) caód-ı muùlaú ,(کننده) ism-i fÀèil  ,(کرده) ism-i mefèÿl ,(کن) muøÀriè ,(کرد)

mustaàraú ( هیچ نکرد), nefy-i óÀl (نمی کند), nefy-i istiúbÀl (نکند), teèkìd-i nefy-i istiúbÀl 

 ,(مکن) nehy-i óÀøır ,(کن ) emr-i óÀøır ,(مکند) nehy-i àÀéib ,(کند) emr-i àÀéib ,(هر آیینه نکند )

ism-i mekÀn (کردنگاه), ism-i Àlet (آلت کردن), binÀé-ı merre ( کردن   یکبار  ), binÀé-ı nevè (   دیگر

کردن  گونه ), ism-i taãàìr (کردنک), ism-i mensÿb (کردنی) şeklinde çekimi yapılarak Türkçe 

karşılıkları verilmiştir (s. 41-42). 

Onuncu bölümde “maãdar-ı dÀlìniñ envÀèı” başlığı altında  ،دویدن، دادن، پروزدن، خواندن

گفتن ve “maãdar-ı tÀéìniñ envÀèı” başlığı altında فرمودن نوشتن،  خواستن،   آموختن، 

mastarlarının mÀøì, muøÀriè, ism-i mefèÿl ve ism-i fÀèil hâlleri tablo içerisinde 

Türkçeleri ile birlikte verilmiştir (s. 43-44) 

MesÀéil-i Deriyye Farsça dil bilgisini soru-cevap şeklinde ele alan ilk kitaplardan 

birisidir. Bu risale, KemÀl Efendi’nin başlangıç seviyesindeki öğrencilerin Farsça 
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derslerinde okutulması için hazırladığı Taèlìmu’l-FÀrisì adlı eserin yardımcı ders kitabı 

mahiyetindedir. Diğer bir ifadeyle adı geçen eserin alıştırma kitabıdır. Müellif 

mukaddime kısmında bu risaleden nasıl yararlanılacağı hakkında tavsiyede 

bulunmuştur. Eserde ele alınan Farsça dil bilgisi konularının sıralanışı farklılık 

göstermektedir. İlk olarak Farsçadaki edatlar ile konulara giriş yapılmış; zamir, fiil, 

isim, sıfat ile devam edilmiştir. MesÀéil-i Deriyye’de dil bilgisi konuları için verilen 

örnekler ve şahit beyitlerin Türkçeleri verilmiştir. Arapçanın etkisinde yazılan Farsça 

dil bilgisi kitaplarının izlediği yöntemler bu eserde de mevcuttur. Fiil çekimlerinin 

şahıslara göre sıralanışı, şahıs zamirlerinin adlandırılması, ism-i mekÀn ( کردنگاه), ism-

i Àlet ( آلت کردن) gibi uydurma tasrifler bu eserde de görülmektedir. 

MesÀéil-i Deriyye, KemÀl Efendi’nin Taèlìmu’l-FÀrisì adlı eseri esas alınarak 

hazırlanmış; bazı dil bilgisi konularının izahında bu eser kaynak gösterilmiştir. Bu 

risalede ismi geçen diğer eser Sūdì-yi Bosnevì’nin Şeró-i GülistÀn adlı eseridir. Ayrıca 

müellif konuları örneklendirirken verdiği az sayıdaki şahit beyitleri ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, 

MollÀ CÀmì, Sa‘dì-yi ŞìrÀzì’nin şiirlerinden seçmiştir. Farsçadaki دال      (dÀl) ve   ذال (õÀl) 

harfleri arasındaki farkı göstermek için de ŞehÀbeddìn-i KirmÀnì’nin bir rubaisini 

nakletmiştir. 

Eserin Baskıları 

MesÀéil-i Deriyye, İstanbul’da taş baskı olarak 1269/1853 yılında müellifin diğer bir 

eseri olan ÚÀfiye RisÀlesi (s. 45-48) ile birlikte 48 sayfa hâlinde neşredilmiştir. Bu 

eserin tespit edilen ilk ve tek baskısıdır. 

2.3.9. Netìcetü’l-ḲavÀèid (tlf. 1269/1853) 

ŞÀkì Efendi 

Netìcetü’l-ḲavÀèid, Dârülmaârif hocalarından olan ŞÀkì Efendi tarafından Osmanlı 

Türkçesi ile yazılmış muhtasar bir Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

Müellif hakkında kaynaklarda bir bilgiye ulaşılamamış; yalnızca bu eserin baskı 

kapağındaki “dÀrülmaèÀrifiñ òÀce-yi evveli mekremetlü ŞÀkì Efendi” ibaresinden 

ŞÀúì Efendi’nin Dârülmaârif Mektebi muallimlerinden olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca 

Encümen-i Dâniş’de görev aldığı bilinmektedir.312 

 
312 Abdullah Uçman “Encümen-i Dâniş” TDVİA, C. 11, İstanbul, 1995, s. 176-178. 
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Netìcetü’l-ḲavÀèid 

(Artin Papazyan Matbaası: İstanbul, 22 Şaban 1288/6 Kasım 1871, 16 s.)  

Eserin baskı kapağında yer alan “mehd-i èulyÀ-yı salùanat devletlu èiãmetlu sulùÀn-ı 

èaliyyetü’ş-şÀn efendimiz óaøretleriniñ inşÀ ve ióyÀsına muvÀfıú buyurduúları 

dÀrülmaèÀrifiñ òÀce-yi evveli mekremetlü ŞÀkì Efendiniñ úavÀèid-i FÀrisiyyeye dÀéir 

úaleme aldıàı risÀledir” ibaresinden Netìcetü’l-ḲavÀèid’in Sultan II. Mahmud’un eşi 

ve Sultan Abdülmecid’in annesi Bezmiâlem Vâlide Sultan’ın (ö. 3 Mayıs 1853) 

desteği ve himayesi ile inşa edilen ve 20 Nisan 1850’de hizmete açılan Dârülmaârif 

Mektebi313 muallimlerinden olan ŞÀkì Efendi tarafından bir ders kitapçığı olarak 

hazırlanmıştır. 

ŞÀkì Efendi Netìcetü’l-ḲavÀèid’in başında herhangi bir mukaddime ya da giriş 

mahiyetinde bir kısım olmaksızın “der taèrìf-i ãìàa-yı muótelife” başlığı ile dil bilgisi 

konularına giriş yapmıştır. Eserin tümünde başka bir başlık zikredilmemiştir. Dil 

bilgisi konularına maãdar ile başlangıç yapılmış daha sonra sırasıyla Farsçadaki fiil ve 

kipler ele alınmıştır (s. 2-6). Bunlar fièl-i mÀøì binÀé-ı maèlÿm, fièl-i mÀøì binÀé-ı 

mechÿl, ism-i mefèÿl, fièl-i muøÀriè, ism-i fÀèil, caód-ı muùlaú, caód-ı mustaàraú, nefy-

i óÀl, nefy-i istiúbÀl, teékìd-i nefy-i istiúbÀl, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, 

nehy-i óÀøır, ism-i zamÀn, ism-i mekÀn konularıdır. Bu konulara dair kurallar ve 

müştakların teşkil yöntemi kısaca anlatılmış, bir iki örnekle yetinilmiştir. Müellif 

zaman ve kipleri anlatırken bilinen kurallara değinmiş; daha önce Arapçanın etkisi ile 

ism-i zaman ve ism-i mekan gibi konular için verilen uydurma kalıpları 

kullanmamıştır. Farsçadaki kip ve zamanlardan sonra edat başlığı altında Farsça yapım 

ekleri ile bağlaçlar ve zamirlere yer verilmiştir (s. 6-16). Burada edÀt-ı taãàìr, ( ،ک، و

  (تر، ترین) ,edÀt-ı taføìl ,(گونه) edÀt-ı nevè ,(بار ) edÀt-ı merre ,(ی، ین) edÀt-ı nisbet ,(چه

edÀt-ı mubÀlaàa (ا، ان), edÀt-ı cemè, (ان، ها), óÀãıl-ı maãdar ( ش), edÀt-ı teşbìh ( ،دیس

 edÀt-ı liyÀúat ,(چه، که) edÀt-ı èillet ,(دس، وان، ون، اسان، سان، سار، پس، فس، وش، چون، مانند 

) edÀt-ı muóÀfaôat ,(وار، نه) ر، بان، واندا ), edÀt-ı ittiãÀf (ناک، گین), edÀt-ı ôarfiyyet ( در); 

edÀt-ı óÀl (می); edÀt-ı nefy (بی), edÀt-ı ḥaber (است), nidÀ, duèÀ, fÀèiliyyet, işbÀè ve zÀéide 

görevlerinde kullanılan ( ا); renk ve tür belirten (پام، فام، وام، گون، گونه) ekleri gösterilmiş 

ve örnekleri verilmiştir. Edat konusunun devamında ayrı ve bitişik şahıs zamirleri ile 

 
313 M. Hüdai Şentürk, “Bezmiâlem Vâlide Sultan”, TDVİA, C. 6, İstanbul, 1992, s. 108-113; M. Hüdai 

Şentürk, “Dârülmaârif”, TDVİA, C. 8, İstanbul, 1993, s. 548-549. 
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edilgenlik, geçişsiz fiillerin geçişli kılınması, tamlama ve tamlamayla ilgili imla 

kurallarına da yer verilmiştir.  

Netìcetü’l-ḲavÀèid, mastar, fiil, edat, ön ek ve son ek konularına dair kuralların kısaca 

anlatıldığı bir Farsça dil bilgisi kitabı olma özelliğini taşımaktadır. Anlatılan konularda 

ayrıntıya girilmemiş, konu ya da ilgili kaide kısaca tarif edilerek örneği verilmiştir. 

Eser içerisinde konu başlıkları ya da bölüm başlıkları kullanılmamış, ele alınan konular 

belirli bir akış içerisinde işlenmiştir. Müellif eser içerisinde herhangi bir kaynak ismi 

zikretmemiştir.  

Eserin Baskıları 

Netìcetü’l-ḲavÀèid, ilk defa İstanbul’da taş baskı olarak Takvimhâne-yi Âmire 

tarafından 1269/1853 yılında 16 sayfa hâlinde neşredilmiştir. İkinci baskısı 

1276/1859’da Mekteb-i Tıbbiye-yi Şahâne Matbaası tarafından 14 sayfa, üçüncü 

baskısı Artin Papazyan Matbaası tarafından 22 Şaban 1288/6 Kasım 1871’de 16 sayfa 

hâlinde yapılmıştır. 

2.3.10. Gencìne-yi Hüner (tlf. 1273/1856) 

Óaãan äubóì (ö. 1283/1866) 

Gencìne-yi Hüner, Maârif-i Umûmiyye Nezâreti mektubî kalemi memuru Óaãan 

äubóì tarafından yazılan Farsça açıklamalı bir dil bilgisi kitabıdır. 

Kaynaklarda ve tezkirelerde Óaãan äubóì Efendi’nin ailesi, doğum yeri ve yılı 

hakkında kesin bir bilgi yoktur. İstanbullu olduğu tahmin edilmektedir. Óaãan äubóì, 

Mekteb-i Maârif-i Aklâm’da okumuş ve tahsilini tamamladıktan sonra Maârif-i 

Umûmiyye Nezâreti mektubî kalemine memur olarak tayin edilmiştir. Bir müddet 

görevli olarak Haleb’te gittiği, 1283/1866’da orada bulunduğu sırada vefat ettiği 

söylenmektedir.314 Óaãan äubóì’nin Gencìne-yi Hüner haricinde iki eserinin daha 

olduğu bilinmektedir. Bunlardan birisi hesaba dair olan Keşfü’l-ÓesÀb risalesi diğeri 

Mecmÿèa-yı İbret-nümÀ’da neşrolunan Tercüme-yi ÓikÀye-yi ZübÀb adlı 

Fransızcadan yaptığı tercümesidir. Ayrıca Dolap isimli dergide Hüner redifli bir gazeli 

yayımlanmıştır. 315 

 

 
314 Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, C. III, s. 1740. 
315Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, C. III, s. 1739-1742; 
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Gencìne-yi Hüner 

(Tasvir-i Efkâr Matbaası: İstanbul, 1283/1866, 11+34 sayfa) 

Eserin başında Gencìne-yi Hüner’in baskısı için NÀmıú KemÀl (1840-1888), 

RecÀizÀde Maómud Ekrem (1847-1914), divan şairi İbrÀhìm ÓÀlet Bey (1837-1878) 

ve Hariciye Nezareti mektupçusu Meómed Saèìd Bey (1848-1920) tarafından yazılmış 

takdim yazıları yer alır (s. 2-11). Bu tanıtım yazılarında, kitabın yeni bir üslup ile 

yazıldığı ve tertibinin düzenli olduğu belirtilmiş; Farsça öğrenmek isteyenlere faydalı 

bir kitap olacağı vurgulanmıştır. 

Gencìne-yi Hüner mukaddime, beş bab, üç fasıl ve emsile şeklinde tertip edilmiştir. 

Eser, Farsça olarak yazılmış kısa bir mensur giriş ile başlar. Hamd ü sena ifadeleri ile 

başlayan bu giriş kısmında müellif, kitabın telif sebebi ve tertibine kısaca işaret 

etmiştir. 

یک اثر می سازم ای صبحی بوجه    -که )از خلفای مکتوبیء معارف عمومیه حسن صبحی روزی بخود گفتم 

بر مقتضای این گفتار بترتیب این رساله آغاز کردم و بچند    - ران فارسی را یادگاراختصار/ تا بود خواهشک

 کمالش.( باب و فصل افراز )ع( حق میسر بکند ا

“MaèÀrif-i èUmÿmiyye NeôÀreti mektupçusu olan bendeniz Óaãan äubóì, bir gün 

kendi kendime (Ey äubóì bir eser yazayım muhtasar/ Farsça öğrenmeye istekli 

olanlara olsun yadigâr) sözünden hareketle bu risalenin tertibine başladım ve birkaç 

bab ve fasıl üzere hazırladım.” 

Bu giriş kısmından sonra dil bilgisi konularına geçilmiş; “der beyÀn-ı maãadır” adı 

altındaki birinci bapta Farsçadaki mastarlar ve türleri ve fiilin mastar hâlinin başına 

gelen ب edatı anlatılmıştır (s. 3-4). 

“Der beyÀn-ı mÀøì ve müştaúúeş” başlıklı ikinci bapta fiiller, mazi köklerine göre 

kurallı ve kuralsız iki grupta incelenmiş; دانستن fiilinin etken ve edilgen şeklinin di’li 

geçmiş zamanda çekimi yapılmıştır. Bu fiilin çekiminde; zamanı, şahsı, tekil/çoğul, 

eril/dişil hâlleri Arapça dilbilgisi terimleri ile ifade edilmiştir (s. 4-7). 

“Der muøÀriè ve müştaúúeş” başlıklı üçüncü bapta fiillerin muzari köklerinin elde 

edilme şekilleri ve دانستن fiilinin şimdiki zaman, gelecek zaman, emr-i gaib, nehy-i 

gaib, emr-i hâzır, nehy-i hâzır hâlleri şahıslara, malum ve meçhul olma durumlarına 

göre tasrifi yapılmıştır (s. 7-11). 

“Der beyÀn-ı edevÀt” başlığı altındaki dördüncü bab üç fasla ayrılmıştır. Bu fasılların 

başlıkları “faãl-ı evvel edevÀt-ı basìùe, faãl-ı devvom edevÀt-ı mürekkebe ve faãl-ı 
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siyyum øamÀéìr ve ism-i işÀrÀt ve mevãÿl” şeklindedir. Birinci fasılda Farsçada 

kelimeye birleştiğinde bir görev üstlenen on iki adet harf örnekleri ve şahit beyitleriyle 

anlatılmıştır (s. 12-14). İkinci fasılda kırk dokuz adet birleşik edat ve ek, örnekleri ve 

şahit beyitleriyle ele alınmıştır. Bu edatlar arasında daha önce yazılmış olan diğer dil 

bilgisi kitaplarında rastlanılmayan edÀt-ı inkÀr olarak tanımlanmış بر عکس  بر عکس(

 .son eki ele alınmıştır (s (خیلتاش) تاش ve edÀt-ı şirket görevinde olduğu belirtilen گفتم(

14-19). Üçüncü fasılda şahıs zamirleri, işaret zamirleri ve sıfat cümleciği yapan 

bağlaçlar konu edilmiştir (s. 19-20). 

Beşinci bapta “der beyÀn-ı úavÀèid-i şettÀ” başlığı altında yirmi bir úÀèide içerisinde 

Farsçadaki çeşitli dil bilgisi kuralları anlatılmıştır (s. 20-27). Burada anlatılan 

kurallarda; Farsçadaki çoğullar, vaãf-ı terkìbì, ãıfat-ı müşebbehe, kelime içerisindeki 

harflerin değişimi, dönüşümü ve hazf edilmesi gibi bazı imla kurallarına değinilmiştir.  

Son olarak “emåile-yi muòtelife” kısmında دانستن fiilinin; mÀøì-yi maèlÿm, mÀøì-yi 

mechÿl, ism-i mef‘ÿl, muøÀriè-i maèlÿm, muøÀriè-i mechÿl, ism-i fÀ‘il, emr-i ġÀéib-i 

maèlÿm, emr-i ġÀéib-i mechÿl, nehy-i ġÀéib-i maèlÿm, nehy-i ġÀéib-i mechÿl, emr-i 

óÀøır-ı maèlÿm, emr-i óÀøır-ı mechÿl, nehy-i óÀøır-ı maèlÿm ve nehy-i óÀøır-ı mechÿl 

çekimleri yapılmıştır. Fiil ve isim çekimlerinde, zaman ve şahıs ekleri ayrıntılı olarak 

Arapça ibarelerle açıklanmış ve fiilin Türkçe karşılığı verilmiştir. Ayrıca fiil ve isim 

çekimlerine Arapçadaki fiil çekim sıralanışı esas alınarak III. tekil şahıstan 

başlanılmıştır (s. 28-35).  

Örnek (s. 34): 

 امر حاضر معلوم 

 دانید       دان

 امر حاضر بناء معلوم جمع مخاطب معناسی   مخاطب معناسی   امر حاضر بناء معلوم مفرد 

  جکده بیلکز سزلر کله     جکده سن کلهبیل

Gencìne-yi Hüner’de ele alınan konular sınırlı tutulmuş, mastar, mazi ve muzari 

zamanlar ile onların türevleri, edatlar, zamirler ve bazı dil bilgisi kaideleri anlatılmıştır. 

Bu eserde konuların ele alınışında, fiil çekimlerinde ve kullanılan dil bilgisi 

terimlerinde Arapça emsile ve sarf geleneği örnek alınmıştır.  

Örnek (s. 6): 

 )ماضی مجهول( 

 دانسته شدیم دانسته شدم دانسته شدید دانسته شدی شدند دانسته دانسته شد
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دانسته شود که برای ماضی هست قسمی دیگر او را ماضی منقول گویند و آن فعلیست که اسم مفعولست نظر  

نظربمعنی مثل خفته در ظالمی را خفته دیدم نیم روز. و در تصریف این فعل بر اول ادوات  بصیغه و فعل ماضی  

 مزه علاوه باید کرد مثل صیغۀ ماضی یک ه

 ئیم شده ئم شده ئید شده  ئی شده اند شده  شده

Eserin Farsça olarak kaleme alınmış olması ve müellifinin de Türk asıllı olmasının 

yanı sıra NÀmıú KemÀl, RecÀizÀde Maómÿd Ekrem gibi devrin önde gelen 

şahsiyetlerinin de bu eser için takriz yazmaları dikkate değerdir. NÀmıú KemÀl, takriz 

yazısında eseri “Bu mecelle-yi nefìse ki şemse-yi cild-i güzìni ÀftÀb-i seóerden ve zulfe-

yi levó-i nuòustìn hÀle-yi úamerden muèteber olsa gencìne-yi hüner degil bir gencìne-

yi güherdir... Bu gencìne-yi zìbende óaúìúatde bir GülistÀn-ı her dem bahÀr-ı 

maèrifetdir ki eùfÀl-i òıyÀl cedÀvul-i suùÿnunda şinÀver olduúça tÿde tÿde cevÀhir ve 

ferÀéid ve òıyÀbÀn-ı óurÿfunda cevelÀn eyledikçe dÀmen dÀmen gul-berg-i fevÀéid 

istióãÀl ider” sözleriyle değerlendirmiş ve övmüştür (s. 2-3).  

ÓÀlet Bey ise takrizinde bu eserin, müellifin Allah vergisi kabiliyetinin bir ürünü ve 

adına yakışır bir eser olduğunu; LisÀn-ı èOsmÀnìye canlılık kazandıran Farsçanın 

yararlı kurallarını içerdiğini ve Farsça fiillerin iştikak kaidelerini öğrencilere kolay 

yolla öğretecek bir usulle yazıldığını ifade etmiştir (s. 5-6). 

Saèìd Bey, Farsça öğrenmeye hevesli vatan evlatlarının bu eser sayesinde Farsçayı kısa 

sürede öğrenmeleri niyetiyle sade bir anlatımla kaleme alınmış bu eseri başarılı bir 

telif olarak değerlendirmiştir (s. 8-9). 

RecÀizÀde Maómÿd Ekrem, “kÿteh-destÀn” ibaresiyle eserin kurallarını kısaca 

açıklayan “àÀyet müfìd ve muòtaãar” bir dil bilgisi kitabı olduğunu; ayrıca daha önce 

yazılmış olan benzeri Farsça dil bilgisi kitaplarından üstün ve her yönüyle övgüye 

lâyık olduğunu ifade etmiştir (s. 10-11). 

Óaãan äubóì, Gencìne-yi Hüner’de konuları örneklendirirken verdiği şahit beyitleri 

çoğunlukla Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin GülistÀn ve DìvÀn’ından seçmiştir. Zaman zaman 

ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì’nin şiirlerinden ve Farsça atasözlerinden de yararlanmıştır.  

Eserin Baskıları 

Gencìne-yi Hüner ilk defa İstanbul’da Tasvir-i Efkâr Matbaası tarafından 1273/1856 

yılında 34 sayfa olarak neşredilmiştir. İkinci baskısı yine aynı matbaa tarafından 

1283/1866’da 11+34 sayfa hâlinde yapılmıştır. İkinci baskının ilk on bir sayfasında 

NÀmıú KemÀl, RecÀizÀde Maómÿd Ekrem, İbrÀhìm ÓÀlet Bey ve Meómed Saèìd Bey 

tarafından bu eser için yazılan takrizler mevcuttur.  
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2.3.11. Tefşire-yi Fārisì (tlf. 1281/1864) 

es-Seyyid Meómed CemÀleddìn b. es-Seyyid Meómed èAlì Fetóì er-Rÿscuúì 

(doğ.1804-ö. 1857) 

Tefşire-yi FÀrisì, èAlì Fetóì Efendi tarafından Farsçayı öğrenmeye istekli olan 

öğrenciler için yazılmış muhtasar bir Farsça dil bilgisi kitabıdır.  

Meómed èAlì Fetóì Efendi XIX. asrın ilk yarısında yetişmiş muallimlik, müderrislik, 

kadılık yapmış ve sahip olduğu özellikler dolayısıyla Meclis-i Maârif-i Umûmiye ve 

Encümen-i Dâniş üyeliğine seçilmiş bir Osmanlı âlimidir. èAlì Fetóì kaynaklara göre 

Rusçuk’ta 1219/1804-05’de doğmuştur. èAlì Fetóì Efendi genç yaşta ilim tahsili için 

önce Edirne’ye sonra oradan da 1239/1824’de İstanbul’a gelmiş; burada altı yıl 

kaldıktan sonra 1245/1829’da tekrar memleketi Rusçuk’a dönmüştür. 1251/1836’da 

tekrar İstanbul’a gelen èAlì Fetóì bir süre müderrislik yapmış; 1255/1840’de Mekteb-

i Maârif-i Umûmiye hocalığına tayin olmuştur. Bu görevini 1263/1848 yılına kadar 

sürdürmüştür. Memuriyetinden istifa ettikten sonra Fatih Camii’nde Tefsìr-i Şerìf 

okutmaya başlamıştır. Üç sene sürdüğü anlaşılan derslerden sonra 1266 (1851) 

senesinde Meclis-i Maârif’e, bir sene sonra da Encümen-i Dâniş’e üye olmuştur. 

1272/1856’da Haleb mollalığına atanmış; 22 Rebîü’l-evvel 1274/10 Kasım 1857’de 

İstanbul’da vefat etmiştir.316  

Meómed èAlì Fetóì Efendi, devrin önemli âlimlerinden birisidir. Dört senelik bir 

çalışma neticesinde (1850-1854) İstanbul’da bulunan kırk altı kütüphanedeki eserleri 

sistematik bir tasnifle el-ÁåÀrü’l-Áliyye fì ÒazÀini’l-Kütübi’l-èOåmÀniyye adıyla 

kütüphanecilik tarihimizin ilk fihristini hazırlayarak değerli bir hizmette bulunmuştur. 

Ayrıca èİlm-i ÙabÀkatü’l-èÁrz adındaki jeoloji hakkında Türkçe olarak basılan ilk 

kitap da onun imzasını taşımaktadır. Şairlik yönü de olan Fetóì Efendi, yukarıda anılan 

iki eseri dışında ahlak felsefesine ve hadis ilmine dair eserler yazmış ve tercümeler 

yapmıştır.317 

 
316 Hayatı hakkında daha fazla bilgi için bk: Meómed SüreyyÀ, Sicill-i èOåmÀnì, C. IV, s. 9; Fatin, 

ÒÀtimetü’l-EşèÀr, s. 332; Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. I, s. 395; Mahmud Kemal İnal, Son 

Asır Türk Şairleri, C. I, s. 411; Ali Birinci, “Mehmet Ali Fethî (Rusçuklu)”, Yaşamları ve Yapıtlarıyla 

Osmanlılar Ansiklopedisi, C. II, İstanbul, 1999, s. 104-105; Hüseyin Şıra, Rusçuklu Ali Fethi Efendi, 

Hayatı, Eserleri ve Hilyesi, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara Üniversitesi, SBE, İstanbul, 

2008, s. 11-36. 
317 Eserleri hakkında daha fazla bilgi için bkz: Ali Birinci, “Mehmet Ali Fethî (Rusçuklu),” s. 104; 

Hüseyin Şıra, Rusçuklu Ali Fethi Efendi, Hayatı, Eserleri ve Hilyesi, s. 29-41; Âdem Ceyhan, 

“Fethî/Alî, Osmân Bey-zâde Fethî Mehmed Alî Efendi”, (Erişim: 26.11.2018) 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4583 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4583
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Tefşire-yi FÀrisì  

(Matbaa-yı Âmire: İstanbul, 1281/1864, 21 s.) 

Eser, Osmanlı Türkçesi olarak yazılmış kısa bir mensur giriş ile başlar. Bu giriş 

kısmında müellif, kendisi ve eseri hakkında kısa bir bilgi verir. èAlì Fetóì Efendi, bu 

mukaddime kısmında Farsçayı öğrenmeye hevesli olan öğrencilere kolaylık olması 

için yaygın Farsça kelimeler, sıklıkla kullanılan zamanlar ve çekimleri, edatlar, 

zamirler, sıfatlar ve bazı dil bilgisi kaidelerini içeren bir risale yazdığını ve Tefşire-yi 

FÀrisì adını verdiğini belirtmiştir: 

“LisÀn-ı ôarÀfet-beyÀn-ı FÀrisiyi taóãìle òÀhişkÀr olan eùfÀl-i nev-hevesÀna medÀr-ı 

besr u suhÿlet olmaú üzere luàÀt-ı meşhÿre-yi FÀrisìniñ baèøısını ve ekåer istièmÀl 

olmaúda olan ãìàalar ile edevÀt ve muømerÀt ve evsÀf-ı terkìbì ve baèøı úavÀèidini óÀvì 

bir risÀle-yi muòtaãara tanôìmi bu bende-yi Àl-i  èabÀ óaúiru’l-verÀ meclis-i maèÀrif 

muúayyedi es-Seyyid Meómed CemÀleddìn b. es-Seyyid Meómed èAlì Fetóì er-Rÿscuúì 

nefèÀ’lit-ùÀlibìn Àrzÿ ve murÀd iderek cemè ve tertìbine şurÿè ve Tefşire-yi FÀrisì 

nÀmıyla tesmiye eyledim.” (s. 2). 

Tefşire-yi FÀrisì’de konu başlıkları ve bölümler mevcut değildir. Mukaddimeden sonra 

Farsçada sık kullanılan bazı isimler Türkçe karşılıkları ile birlikte verilerek dil bilgisi 

konularına başlangıç yapılmıştır (s. 3). Devamında sırayla mastarların mazi ve muzari 

köklerinin elde edilme şekilleri ile şahıslara göre çekimi ve Farsçadaki iştikak konusu 

hakkında bilgi verilmiş; her bir konunun sonunda dört sütun hâlinde Türkçeleri altında 

olacak şekilde çok sayıda örnek verilmiştir (s. 4-7). İsm-i fÀèil, ism-i mefèÿl, nefy-i 

óÀl, nefy-i istiúbÀl, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır, ism-i zamÀn, 

ism-i mekÀn, ãıfat-ı müşebbehe, ism-i mensÿb, ism-i taføìl ve vaãf-ı terkìbì konuları 

kısaca örnekleriyle beraber anlatılmıştır (s. 7-9). Son olarak Farsçadaki edatlar konusu 

işlenmiştir. Diğer dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi Farsçadaki edatlar basit ve 

birleşik olmak üzere ikiye ayrılmış; her bir harf ya da edatın ihtiva ettiği anlam ve 

üstlendiği görev izah edilerek örneklerle birlikte anlatılmıştır (s. 9-21). Verilen bütün 

örneklerin Türkçeleri de verilmiştir. 

Tefşire-yi FÀrisì Farsça öğrenmeye istekli olan öğrenciler için hazırlanmış bir eserdir. 

Bu eserde ele alınan konular öğrencilere kolaylık sağlaması düşüncesiyle sınırlı 

tutulmuş ve ayrıntılı olarak anlatılmamıştır. Tefşire-yi FÀrisì, Farsça dil bilgisi 

terimlerini kısaca izah eden ve örneğini veren bir eser mahiyetindedir. İzah edilen 

terimlerin ism-i taføìl, ism-i mensÿb ve muømerÀt-ı munfaãıla gibi daha çok Arapça 
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kullanımları tercih edilmiştir. Tefşire-yi FÀrisì’de kaynak olarak herhangi bir eserin 

adı geçmemektedir. 

Eserin Baskıları 

Tefşire-yi FÀrisì, Matbaa-yı Âmire tarafından İstanbul’da 1281/1864 yılında 21 sayfa 

hâlinde neşredilmiştir. Bu eserin tespit edilen ilk ve tek baskısıdır. Bu baskı, èAlì Fetóì 

Efendi’nin vefatından yedi yıl sonra yapılmıştır. Müellif hayattayken basılıp 

basılmadığına dair bir bilgi mevcut değildir. Hâlihazırda èAlì Fetóì Efendi hakkında 

bilgi veren tezkirelerde ve kitaplarda eserleri arasında Tefşire-yi FÀrisì 

zikredilmemiştir.  

2.3.12. Dürerü’l-Ḳavāèidi’l-Fārisì (tlf. 1285/1868) 

èOåmÀn Òayrì Mürşid b. Òalìl Ùarsÿsì 

Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì, üç ayrı bölümden oluşan Türkçe açıklamalı bir Farsça dil 

bilgisi kitabıdır. Eser èOåmÀn Òayrì Mürşid b. Òalìl Ùarùÿsì tarafından telif edilmiştir.  

Yazarın doğum ve ölüm tarihi hakkında kesin bir bilgi yoktur. Eserlerinin telif tarihi 

ve eserlerini takdim ettiği kişiler dikkate alınarak OåmÀn Òayrì’nin on dokuzuncu 

yüzyılda yaşadığı söylenebilir. Müellif, Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì’nin sonundaki 

manzum hâtime kısmında eserini devrin Maârif nâzırı äaffet Meómed Esèad Paşa’ye 

(1815-1883)318 bizzat takdim ettiğini; onun da bu eseri, öğretim için faydalı görerek 

basılmasını istediğini ifade etmiştir (s. 234). 

MaèÀrif NÀôırı vÀlÀ-yı şÀnıñ 

Ki yaènì óaøret-i äafvet Paşanıñ 

Óuøÿruna edüp ben Ànı taúdìm 

MenÀfiède göründü sehl-i taèlìm 

èUmÿma neşr için ol èÀlì himmet 

HemÀndem itdi ùabèına işÀret 

Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì’de yer alan itmam kaydında müellifin Tartuslu nisbesi ile 

anıldığı, zamanın Tartus müftüsünün öğrencilerinden olduğu bilgisi verilmiştir. Fakat 

müellifin nisbesi, diğer eserlerinde “Ùarsÿsì” olarak yazılmıştır. Eserin görülen 

baskısında müellifin nisbesi sehven “Ùarùÿsì” şeklinde yazılmıştır. Meşguliyeti ve 

 
318 Azmi Özcan, “Saffet Mehmed Esad Paşa” TDVİA, C. 35, İstanbul, 2008, s.467-469. 
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seyahatleri konusunda yine bu eserin sonundaki manzum hâtime kısmında müellifin  

rüşdiye mekteplerinde görev aldığı, İran’a seyahat ederek yeni tarzda yazılmış pek çok 

Farsça dil bilgisi kitabını görüp incelediği bilgisi verilmiştir.  

İdüp rüşdìyelerde bezl-i àayret 

Òulÿãì òÀùırıyla nice òidmet 

Gezüp òaylìce deşt-i FÀrisìde 

ÚavÀèidler ki gördüm nev-resìde 

Bu bilgiden, yazarın bir müddet Fars coğrafyasında seyahat ettikten sonra İstanbul’a 

geldiği ve burada rüşdiye mektebinde müderrislik yaptığı anlaşılmaktadır. Ayrıca 

Maârif Nezâreti mektupçusu olan RÀşid Efendi’nin bu eser için yazdığı tanıtım 

yazısında ve yazarın diğer eseri olan Terbiyetü’l-EõhÀn’da èOåmÀn Òayrì Mürşid, 

“rüşdiye mektebi muallim-i evveli” unvanıyla anılmıştır. 

Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì dışında OåmÀn Òayrì Mürşid’e ait dört eser daha tespit 

edilmiştir. 

Kenzü’ã-äıóóatü’l-EbdÀniyye Eåer-i Mürşid-i èOåmÀniyye: Bir tıp ve ecza kitabıdır 

(Matbaa-yı Osmaniyye, 1298/1881).319 Terbiyetü’l-EõhÀn: Din ve ahlak içerikli bir 

risaledir (Matbaa-yı Âmire, 1289/1872). Teshìlü’l-EfkÀr: Felsefeye dair bir eserdir 

(Matbaa-yı Âmire,1289). ZirÀèat ve TicÀret Óaúúında: Tarım ve ticaret ile ilgilidir 

(Matbaa-yı Âmire, 1289). Zikredilen eserlerin farklı konularda yazılmış olması 

müellifin çok yönlü bir şahsiyet olduğuna işaret etmektedir. 

Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì 

(Terakkî Matbaası: İstanbul, 1285/1868, 12+236 sayfa) 

Eserin ilk on iki sayfasında doğru-yanlış cetveli yer alır. Sonrasında içindekiler kısmı 

ilave edilmiş (s. 4-11) ve Meclis-i Maârif azasından el-ÓÀc Muóammed Emìn 

Efendi’nin Arapça, Maârif Nezâreti mektupçusu olan RÀşid Efendi’nin eser için 

yazdığı tanıtım yazıları sunulmuştur (s.11-12). Bu kısa tanıtım yazılarında, kitabın 

yeni bir üslup ile yazıldığı ve tertibinin düzenli olduğu belirtilmiş; Farsça öğrenmek 

isteyenlere faydalı bir kitap olduğu vurgulanmıştır.  

 
319 Burak Telli, Kenzü’s-Sıhhatü’l-Ebdâniyye Eser-i Mürşid-i Osmâniyye İnceleme-Metin-

Gramatikal Dizin-Tıpkıbasım, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Adıyaman Üniversitesi SBE, Adıyaman, 

2017. 
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236 sayfadan oluşan eser, üç bölüm hâlinde düzenlenmiştir. Birinci bölümde genel 

olarak dil bilgisi konuları (s. 2-88), ikinci bölümde edatlar konusu ele alınmış (s. 90-

218); “MedÀr-ı Tekellüm-i FÀrisì” başlıklı üçüncü bölümde okuma parçaları Türkçe 

tercümeleri ile birlikte verilmiştir (s. 220-236). Üçüncü bölümün sonunda müellife ait 

28 beyitlik bir mesnevi yer alır. (s. 233-236).  

OåmÀn Òayrì bu mesnevisinde şahit beyitlere yer vermeyen dil bilgisi kitaplarını içerik 

yönüyle tenkîd etmiştir. Bunların çoğunun şahit beyitler ve örneklendirmelerden 

yoksun olarak değerlendirmiştir. 

Bulunmuş vÀúıèan nice úavÀèid 

Olunmuş ekåeri terk-i şevÀhid 

Uzun süre şahit beyitlere dayalı, tertibi düzenli ve kolayca okunup anlaşılacak bir 

gramer kitabı yazma arzusunda olan OåmÀn Òayrì, eserine Dürer adını vermiştir. 

Gelirdi òÀùıra her gÀh gÀhì 

èİnÀyet eylese luùf-i ilÀhì 

MüsÀèid olsa bir eyyÀm ãafvet 

ŞevÀhidle úavÀèid bulsa zìnet 

Dür-i maúãÿdu etsem òoşca tanôìm 

Suhÿletle olunsa fehm ü taèlìm 

ÚavÀèidde dürer nÀmı úonulsa 

Bu èÀlem mektebinde òoş oúunsa (s. 233-234) 

Birinci Bölüm 

Birinci bölüm üç bab, on kısım ve dört fasıl hâlinde tertip edilmiştir. Bu bölümde 

birinci bab içerisinde mastar konusu ele alınmıştır (s. 2-13). Mastarlar, tanımı 

yapılarak d’li ve t’li mastarlar olarak önce ikiye; kendi aralarında da harf sayısına göre 

rubÀèì, òümÀsì, südÀsì ve sebÀèì olarak dörde; müfret ve mürekkep olarak da ikiye 

ayrılmıştır. Ayrıca sıfatın sonuna  ی harfi eklenerek     ،(نیکی)بدی veya emr-i hâzır 

sigasının sonuna bir ش harfi getirilerek   ()خواهش دانش،  türetilen kelimelerin mastar 

anlamı taşıyacağı anlatılmıştır.  
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“BÀb-ı åÀnì: el-mÀøì” ile başlayan ikinci bapta (s. 13-19) mastardan mazi kökü elde 

etme usulü anlatılmış;   کردن mastarı örnek verilerek mÀøì kökü ( کرد) ve bu kökten 

türetilen ism-i mefèÿl (کرده),  caód-ı muùlaú ( نکرد), caód-ı mustaàraú (هیچ نکرد) ve fièl-

i taèaccub (کرد  نصر، anlatılmıştır. Bu sigaların Arapçadaki örnekleri sırasıyla  (زهی 

نصره، لماینصر، لم ینصر، منصوریما  verilerek kıyas edilmiştir. Son olarak کردن fiili Farsça 

ayrı şahıs zamirleriyle نصر fiili Arapça şahıs zamirleriyle çekimlenmiştir. Farsça 

olarak çekimleri yapılan کردن fiilinin zamanı, şahsı, tekil/çoğul, eril/dişil hâlleri Arapça 

dilbilgisi terimleri ile açıklanmıştır.  

Üçüncü bab olan “el-bÀbu’å-åÀliå: el-muøÀriè” başlığı altında (s. 19-52) kurallı ve 

kuralsız fiillerin şimdiki/geniş zaman köklerinin bulunması konusu örnekleriyle 

anlatılmıştır. Mastarların şimdiki/geniş zaman kökleri tespit edilirken üçüncü tekil 

şahıs çekimi esas alınmıştır. Örnek olarak verilen tüm mastarların sırasıyla mÀøì (رفت), 

muøÀriè (رود), maãdar (رفتن), ism-i fÀèil (رونده), ism-i mefèÿl (رفته), nefy-i mÀøì (نرفت), 

caód-ı mustaàraú (هیچ نرفت), nefy-i óÀl ( نمی رود), nefy-i istiúbÀl (نرود), teèkìd-i nefy-i 

istiúbÀl (آیینه نرود  nehy-i ,(رو) emr-i óÀøır ,(مرود) nehy-i àÀéib ,(رود) emr-i àÀéib ,(هر 

óÀøır (مرو), ism-i mekÀn ( رفتنگاه), ism-i Àlet (آلت رفتن), binÀé-ı merre (یکبار رفتن), binÀé-

ı nevè (دیگر گونه رفتن), ism-i taãàìr ( رفتنک), ism-i mensÿb ( رفتنی), ism-i taføìl (رونده تر) 

ve fièl-i taèaccub (  زهی رفت)  konularında üçüncü tekil şahısta çekimi yapılmış; bahsi 

geçen konular ayrıca izah edilmiştir (s. 44-51). Bu bölümde konuların anlatımında 

zaman zaman soru-cevap yöntemi tercih edilmiştir. 

Örnek: 

“Ve eger sÿéÀl olunÿrsa ki sited (ستد) kelimesi maãdardır ve maãdar-ı dÀlìdir. ÓÀlbÿki 

yÀr-ı nov ( یارنو) óarflerinden dÀlıñ mÀ-úablinde bir óarf yoútur.” 

(cevÀp) DÀlıñ mÀ-úablinde yÀr-ı nov óarflerinden elif bulunup lÀkin keåret-i 

istièmÀlinden elif óaõf olunup mÀøìsi sitÀd (ستاد), muøÀrièi sited (ستد), maãdarı sitÀden 

 .gelmiştir. SitÀden kelimesinin maènÀsı almaú demektir (s. 6) (ستادن)

“Ey ùÀlib bilesin ki zìrde beyÀn olacaú úÀèide nesú-i èilm-i ãarf üzere on úısım ve dört 

faãıl üzere beyÀn olunÿr” kaydı ile birinci bölüm içerisinde işlenen fiil çekimlerinin 

ilk on kısmı şu şekilde verilmiştir: 

Birinci kısımda “maãdar” başlığı altında ilk olarak yaklaşık yüz kadar mastar Türkçe 

karşılıkları ile birlikte verilmiştir. Sonrasında nefyu’l-maãdar (ندانستن/ bilmemek), 

cemèu’l-maãdar ( دانستنها/ bilmekler), müteèaddì (دانانیدن/ bildirtmek), cemèu’l-
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maãdari’l-müteèaddì (دانانیدها/ bildirtmekler), nefyu’l-maãdari’l-müteèaddì (ندانانیدن/ 

bildirmemekler), cemè-i nefyu’l-maãdari’l-müteèaddì (ندانانیدنها/ bildirtmemekler) alt 

başlıkları altında mastar konusu Türkçe karşılıkları ile birlikte örneklendirilerek 

anlatılmıştır (s.52-58). 

Geçişli mazi zamanların ele alındığı ikinci kısımda; müteèaddì, óikÀyÀt-ı óÀl-i mÀøì ve 

nefy-i óikÀyÀt-ı óÀl-i mÀøì başlıkları altında دانستن mastarının tüm şahıslarda çekimi 

yapılmıştır (s. 59-62).  

“Müteèaddì-yi müstaúbel” başlıklı üçüncü kısımda    خواستن آموختن،  شناختن،  دانستن،   

mastarlarının tüm şahıslarda olumlu ve olumsuz olarak gelecek zamanının geçişli 

hâllerinde ( بدانانیم بداناند، بدانانند، بدانانی، بدانانید، بدانانم،  ) çekimi yapılmıştır (s. 62-64). 

“ÓÀl-i müteèaddì” başlıklı dördüncü kısımda دانستن mastarı şimdiki zamanda geçişli 

olarak (... داناند،   tüm şahıslarda (s. 64-65); “emr-i muteèaddì” başlıklı beşinci (می 

kısımda   دانستن، شناختن، آموختن، خواستن  mastarları II. tekil ve II. çoğul şahıslarda olumlu 

ve olumsuz olarak ( مدانانید مدانان،  بدانانید،   ve III. tekil ve III. çoğul şahıslarda (بدانان، 

olumlu olarak ( دانان ندداناد،  ) (s. 65-66); “nehy-i emr-i àÀéib” başlıklı altıncı kısımda 

 ;(s. 66-67) (مداند، مدانانند) mastarı III. tekil ve III. çoğul şahıslarda olumsuz olarak دانستن

“nefy-i müteèaddì-yi óÀl” başlıklı yedinci kısımda دانستن mastarı şimdiki zamanda 

geçişli olarak tüm şahıslarda olumsuz (... ،نمی داناند) (s. 67-68);  “caód-ı muùlaú” başlıklı 

sekizinci kısımda دانستن mastarı görülen geçmiş zamanın olumsuzunda tüm şahıslarda 

داناننده،  ) s. 68-69; “ism-i fÀèil-i müteèaddì” başlıklı dokuzuncu bölümde) (ندانانید، ...  )

...) (69-70) ve ism-i mefèÿl-ü müteèaddì” başlıklı onuncu kısımda دانستن mastarı tüm 

şahıslarda (... ،دانانیده) çekimlenerek Türkçeleri verilmiştir (s. 71-73).  

Kelimelerin anlamlarına göre gruplandırılıp dört fasılda toplandığı lugatçe kısmının 

konu başlıkları ve içerikleri şöyledir: “el-faãlu’l-evvel fì õikri esmÀu’s-semÀé ve’l-arø” 

başlığı altında 85 adet yer ve gök cismi isimlere (s. 73-77); “el-faãlu’l-åÀnì fì õikri 

aèøÀ-yı õukÿr ve unÀåì” başlığı altında 390 adet erkek ve kadın uzvu ve bu uzuvlara 

dair sıfatlar (s. 77-83);  “faãlu’å-åÀliå fì’ã-ãanÀèÀt ve edevÀtuhÀ” başlığı altında 63 

meslek ve alet ismi (s. 83-85) ve “faãlu’r-rÀbiè fì õikrì esmÀ-yı óayvÀnÀt” başlığı 

altında 65 adet hayvan ismi Türkçe karşılıkları ile birlikte verilmiştir (s. 85-86). Birinci 

bölümün sonunda “esmÀ-yı aèdÀd-ı FÀrisì” başlığı altında Farsçadaki sayılar konu 

edilmiştir (s. 86-88). 
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İkinci Bölüm 

Bu bölümde edatlar konusu işlenmiş; edatlar, bazı ön ek ve son ekler geniş bir şekilde 

anlatılmıştır (s. 90-232). Edatlar basit ve birleşik olarak ikiye ayrılmış; basit edatlar   ،ا

است، اند، اگر، اگر چه، در، اندر، بار،   birleşik edatlar ve ekler ب، ت، ج، د، ز، ش، ک، ن، و، ه، ی

ان، کار، گاه، کدام، گین، مگر، مند، می، نا، نی، وا، بان، بر، بی، چون، دار، دان، را، زار، زهی، سار، ست 

ا، هر، همچون، هم، یاروان، ور، ورنه، ه  olarak ele alınmıştır. Edatlar anlatılırken öncelikle 

mezkûr edatın hangi anlamlarda kullanıldığı belirtilmiş, sonrasında şahit beyitler 

vasıtasıyla her biri örnekleriyle tek tek izah edilmiştir. Burada başta Sÿdì-yi 

Bosnevì’nin Şeró-i GülistÀn adlı eseri olmak üzere Saèdì-yi ŞìrÀzì, NiôÀmì-yi Gencevì, 

Feriduddìn-i ÁùùÀr, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, äÀéib-i Tebrìzì, SenÀéì, KemÀl-i Óocendì gibi 

şairlerden şahit beyitler verilmiş; bu beyitler “maóãÿl-i beyt” başlığı altında tercüme 

ve şerh edilmiştir.  Müellif, س harfi ile Sÿdì’nin Şeró-i GülistÀn adlı eserine işaret ettiği 

kısımlarda Sÿdì’nin şerh ve izahlarından alıntı yapmıştır. 

Örnek: 

{TÀ taèlìl için gelir, S. beyt 180} 

ب  پشت  نکنی  دوتاخ تا   دمت 

 
 

بسازا  بنانی  خیره  شکم   ی 

 Maóãÿl-i beyt: 

“Ey fÀsid şikem! Bir etmekle úÀniè ol ve óayvÀnÀt gibi ekl ü şürb ve  Àb ü èalef úaydına 

düşme tÀ kim  ekÀbir mülÀzemetinde ve mülÿk ü selÀùìn hiõmetinde arúañı iki úat 

eylemeyüp pÀdişÀh-ı èÀlem olasın. (MüfredÀt) *şikem* úarın *òìre* alçaú ve zebÿn 

maènasına niteki òìre-rey dirler fÀsid fikirli kimseye. * bÀ* óarf-i muãÀóib * nÀn* 

etmek * yÀ* óarf-i vaódet *bÀ* óarf-i teékìd *sÀz* fièl-i emr-i müfred-i muòÀùabdır 

úÀniè ol demektir *tÀ* óarf-i taèlìl *nekonì* fièl-i nefy-i müstaúbel-i müfred-i 

muòÀùab, eylemesin demektir *puşt* arka *du tÀ* iki úat.” (s. 126) 

Üçüncü Bölüm 

“MedÀr-ı Tekellüm-i FÀrisì” adı ile ayrı bir risale özelliği taşıyan üçüncü bölümde 

okuma parçaları satır altlarında Türkçe tercümeleri ile birlikte verilmiş; ayrıca Osmanlı 

Türkçesi’ndeki bazı nasihat içerikli metinler bu kısma ilave edilmiştir (s. 220-236).  

Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì’nin sonuna eserin adı, bitiş tarihi, yazarı hakkında bilgi 

veren itmam kaydı düşülmüştür. Bu kayda göre eser 19 Şaban 1285/5 Aralık 1868 

yılında tamamlanmıştır. 
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سنه مأتین و یر هذالکتاب المسمی بالدررالقواعد الفارسی فی العشر الثانی من الشعبان فی  تیب تحرقدتم تر

ثمانین خمسۀ بعد الالف من ید عثمان الفقیر الحقیر المحتاج الی ربه الغفور الطرطوس بن خلیل من تلامیز  

 مفتی الطرطوس غفرالله لهم ولوالدیه .

Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì, Arapça gramer kurallarının etkisinde yazılan bir dil bilgisi 

kitabıdır. Fiil çekimleri, konu başlıkları ve dil bilgisi konularının tanımında Arapçanın 

etkisi göze çarpmaktadır. Ayrıca zaman zaman Arapça fiil çekimleri ile Farsça fiil 

çekimleri mukayese edilmiştir. Birinci bölümde soru-cevap şeklinde konulara açıklık 

getirilmesi, ikinci bölümde örnek olarak verilen şahit beyitlerin tercüme ve şerh 

edilmesi, üçüncü bölümde uygulama amaçlı olarak verilen Farsça manzum ve mensur 

metinlerin satır altı Türkçe tercümelerinin verilmesi eserin önemli özelliklerindendir. 

Eser içerisinde Sÿdì-yi Bosnevì’nin Şeró-i GülistÀn’ı sıkça zikredilmektedir. Konu 

anlatımı ve örneklendirmelerde genelde bu esere başvurulmuştur.  Örnek olarak 

verilen şahit beyitlerin başında bulunan س harfi ile Sÿdì’nin Şeró-i GülistÀn adlı 

eserine ve bu sìn harfinin yanındaki rakamlarla da Şeró-i GülistÀn’daki sayfa 

numaralarına işaret edilmiştir (s.3). Bunun dışında Saèdì-i ŞìrÀzì, NiôÀmì-yi Gencevì, 

Feriduddìn-i ÁùùÀr, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, äÀéib-i Tebrìzì, SenÀéì, KemÀl-i Óocendì gibi 

şairlerin şiirleri de şahit beyit olarak verilmiştir. 

Eserin Baskıları 

Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì, Terakkî Matbaası tarafından 1285/1868 yılında 12+236 

sayfa olarak neşredilmiştir. Bu eserin tespit edilen ilk ve tek baskısıdır. 

2.3.13. Dürer-i Faḫrì (tlf. 1288/1871) 

Òalìl Faḫrì 

Dürer-i Faḫrì, Dâr-ı Şūrâ-yı Askerî-yi Harbiye kalemi üyelerinden olan Òalìl Faḫrì 

tarafından Ḥasan Ṣubóì’nin Gencìne-yi Hüner adlı Farsça açıklamalı dil bilgisi 

kitabının Türkçe tercümesi ve şerhi olarak hazırlanmış bir dil bilgisi kitabıdır. Bu eser 

iki cilt hâlinde neşredilmiştir. 

Müellif hakkında kaynaklarda bir bilgiye ulaşılamamıştır. O, bu eserin giriş kısmında 

ismini ve görevini “DÀr-ı ŞūrÀ-yı èAskerì-yi Óarbiye ḳalemi ḫulefÀsından Òalìl Faḫrì” 

olarak zikretmiştir. Ayrıca alìl Faḫrì’nin Farsçadan Türkçeye çevirdiği ÓikÀye-yi 

RehnümÀ-yı áarÀéib (tlf. 1289/1872) adında bir eserinin daha olduğu bilinmektedir.  
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Dürer-i Faḫrì 

(Ali Bey Matbaası: İstanbul, 1288/1871, Cilt I, 80 s.) 

Dürer-i Faḫrì, Ḥasan Ṣubóì’nin telif ettiği Gencìne-yi Hüner adlı gramer kitabının 

şerhi olup iki cilt hâlinde hazırlanmıştır. Eserin baskısında “Şeró-i Gencìne-yi Hüner 

kitabıdır” kaydı düşülmüştür. Eserin birinci cildi kısa bir mukaddime ve dört baptan 

ibarettir. Müellif, Türkçe olarak yazılmış mukaddime kısmına hamd ü sena sözleri ile 

başlar. Devamında görevini ve ismini zikrederek eserin basılma sürecine ve 

muhtevasına dair bilgi vermiştir. Bu bilgilere göre Dürer-i Faḫrì, daha önce devrin 

Maârif nâzırı äaffet Meómed Esèad Paşa’nın (1815-1883) desteği ile Ḥasan Ṣubóì’nin 

Gencìne-yi Hüner adlı dil bilgisi kitabıyla birlikte neşredilmiştir. Daha sonra da tek 

cilt hâlinde müstakil olarak basılmıştır. Müstakil baskısında eserine cumhur dediği 

bazı gramer yazarlarının ve özellikle Sūdì Efendi’nin Farsça gramerine dair 

izahlarından istifade ederek bazı ilavelerde bulunmuştur: 

 “Devletli äaffet PÀşÀ ḥażretleriniñ şièÀr-ı himmet-diåÀr luùf-i èinÀyet-i celìleleri 

buyurulÀn böyle bir eåer-i maḳbūle içinde Gencìne-yi Hüner nÀm risÀle üzerine faḳir-

i ḥaḳìr èabd-i kem-biżÀèatıñ yaènì dÀr-ı şūrÀ-yı èaskerì-yi ḥarbiyye ḳalemi 

ḫulefÀsından Òalìl Faḫrì’niñ telìf kerdesi olan Dürer-i Faḫrì nÀm risÀleyi iki cild üzere 

olaraḳ tetìb ve tanẓìm olunmuş ise de bu kere ḥamden åümme ḥamden cild-i evveli 

bulunÀn risÀleniñ tanẓìm ve tertìbi ḥaḳḳında cild-i meẕkūr çend bÀbdan èibÀret 

olunaraḳ elsine-yi nÀse neşriyÀtı ḥÀvì bulunaraḳ ġÀyet suhūletlì ve cumhūr ile Sūdì 

Efendilere göre ḳullanılan elfÀẓlarıñ beynlerini infikÀk ederek èale’t-tafṣìl maḥalleri 

geldikçe ẕikr beyÀn olunacaġı iḫùÀr olunur.” (s. 2-3). 

Eser, Gencìne-yi Hüner’in şerhidir. Müellif, Gencìne-yi Hüner’in metnini cümle 

cümle ele almıştır. Baskıda, Gencìne-yi Hüner’e ait Farsça ibare ya da cümle parantez 

içerisinde verilerek önce Türkçe tercümesi yapılmış daha sonra alıntılanan kısımda 

geçen kelimeler gramer özellikleri, görevleri ve anlam bakımından kısaca izah 

edilmiştir. Dolayısıyla Gencìne-yi Hüner’in metni ve tertibi esas alınmıştır. Dürer-i 

Faḫrì’nin birinci babı mastar konusuna ayrılmıştır (s. 3-12). Müellif, Gencìne-yi 

Hüner’in ilk ibaresi olan (مصدر اسمیست که در آخرش نون ساکنه باشد) cümlesini ele alarak 

sırasıyla bu cümlede geçen her bir kelime “maãdar èilm-i naóivde mübtedÀ ve èilm-i 

manùıúda mevøÿè ve èilm-i maèÀnìde müsned demektir (است) èilm-i naóivde òaber 

èilm-i manùıúda müòmel èilm-i maèÀnìde müsnedun ileyh taèbirleri ifÀde ve icrÀ 

olunur” şeklinde görev ve anlam bakımından tek tek izah edilmiştir. Sonrasında mastar 
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konusu ayrıntılı olarak anlatılmıştır. Müellif özellikle fiillerin muzari kökleri 

konusunda Sÿdì’nin ve diğer gramer yazarlarının izahlarına genişçe yer vermiştir: 

باشد)  دال   kelimesi cezÀsıdır. ḤÀãıl-ı maèna eger maãdar-ı dÀlì باشد óarf-i şarù اگر (اگر 

olursa (ماقبلش) şìn øamìr dÀla rÀcièdir. ḤÀãıl-ı maèna dÀlıñ mÀúabli ( ترکیب  کن از حرف سا 

شود می   Türkìde den ve neden taèbìri من èArabìde از óarf-i vaódet. FÀrisìde ی (یارنو 

murÀddır. می óikÀyet-i óÀl-i fièl-i muøÀrièdir. Sÿdì’ye göre  شویدن maãdarından fièl-i 

muøÀriè شود gelir yÀr-ı nov’dan yÀ bulunmuşdur. Cumhÿra göre شدن maãdarından èala 

àayr-i úıyÀs şÀz olaraú fièl-i muøÀriè شود gelir óÀãıl-ı maèna yÀr-ı nov terkìbinden bir 

óarf-i sÀkin ola. (s. 4). 

Dürer-i Faḫrì, yukarıda gösterildiği gibi Gencìne-yi Hüner’in Farsça metninden 

alıntılanan ibarelerin Türkçeye tercümesi ve óÀãıl-ı maèna ibaresiyle ilgili konunun 

izah edilmesinden ibaret bir eserdir.  

Dürer-i Faḫrì’nin “bÀb-ı devvom der beyÀn-ı mÀøì” başlıklı ikinci bölümünde mazi, 

ism-i meful, bazı harf ve edatlar ele alınmıştır (s. 16-31).  

Bu kısımdan sonra kelimenin sonuna eklenen (ه) ve (ی) harflerinin türleri ve görevleri 

anlatılmıştır (s. 18-28). Mazi bahsinde son olarak ism-i mefèÿl konusuna değinilmiştir. 

Üçüncü bölümde “bÀb-ı sevvom der beyÀn-ı muøÀri ve müştaúúeş” başlığı altında 

muzari zamanlar, teşbih edatları, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, ism-i fÀèil konuları ele 

alınmıştır (s. 31-51). Bu kısımda şerh ve izah edilen konular kelime ve beyitlerle 

örneklendirilmiştir.  

Eserin, dördüncü ve son bölümünde Farsçadaki edatlar ve bağlaçlar anlatılmıştır (s. 

52-80). Edatlar basit ve birleşik olarak ikiye ayrılmış; eserin birinci cildinde “faãl-ı 

evvel der beyÀn-ı edevÀt-ı basìùe” başlığı altında sadece basit edatlar olarak tarif edilen 

 harfleri ele alınmıştır. Edatlar anlatılırken, mezkûr edatın ا، ب، ت، ز، ش، ک، م، ن، و، ه، ی

kaç anlamda kullanıldığı belirtilmiş, sonrasında şahit beyitler vasıtasıyla her biri 

örnekleriyle tek tek izah edilmiştir. Bu bölümde başta Óasan Şuèūrì’nin Ferheng-i 

Şuèūrì adlı sözlüğü ve Sÿdì-yi Bosnevì’nin Şeró-i GülistÀn adlı eserleri olmak üzere 

Saèdì-yi ŞìrÀzì, NiôÀmì-yi Gencevì, Feriduddìn-i ÁùùÀr, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, MollÀ CÀmì, 

Firdevsì, HumÀm-ı Tebrìzì, SelmÀn-i SÀvecì, Fuøÿlì, Vehbì, Veysì gibi şairlerin 

şiirlerinden örnek beyitler nakledilmiştir. Müellif edat konusunun sonunda “maèlÿm 

olsun ki bu ḥurūf-i basìùe maènalarını beyÀn ederken Şuèūrì merḥūm Ferhengde bì-

nihÀye żabù-ı ḫalÀl irtikÀb eyledi” diyerek basit edatlar konusunda Óasan Şuèūrì’nin 
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yanlış bilgiler verdiği kaydını da düşmüştür. Eserin birinci cildi bu kayıt ile son 

bulmuştur (s. 80). 

Dürer-i Faḫrì 

(Ali Bey Matbaası: İstanbul, 1288/1871, Cilt II, 43 s.) 

Eserin ikinci cildi birleşik edatlara ayrılmış ve edÀt-ı şarù (اگر),  edÀt-ı òaber (است),  edÀt-

ı ôarf (اندر ار) edÀt-ı fÀèil  ,(ز) zÀ-yı basiù ,(در،  کار،  نا) edÀt-ı nefy ,(ان،   edÀt-ı  ,(بی، 

muóÀfaôat (وان بان،  وند) edÀt-ı ãÀóibiyet ;(وار) edÀt-ı liyÀúat ;(دار،  ور،   edat ve ;(مند، 

bağlaç görevindeki ( تا), edÀt-ı taføìl (تر) ve son olarak edÀt-ı teşbìh  )مانند اسا،   )وش، 

konuları işlenmiştir. Bu konular Gencìne-yi Hüner’de örneklendirilmeden kısaca 

anlatılmıştır. Bu eserde ise gerekli izahlar yapılmış, çok sayıda örnek beyit verilmiştir. 

Hatta Óalìl Faòrì, ikinci cildin hemen başında “FÀriside şièr denilen kelÀm manôÿm 

sekiz úısma münúasımdır” diyerek nazım türleri bahsine girmiş; beyit, rubaèi, 

mesnevi, kıtèa, gazel, tercìè-i bend, kaside gibi nazım türleri hakkında da bilgi 

vermiştir. Beyit, rubaèi, mesnevi, kıtèa, gazel, tercìè-i bend, kaside Türkçe; musammaù 

(murabbaè, muhammes, müseddes, müsebbaè, müsemmen, müttesaè ve muèaşşer) 

türleri için Farsça örnekler nakletmiştir (s. 2-14). Yine aruz bahirleri ve vezinleri 

hakkında bilgi verilmiş; hezec, recez, remel, kÀmil, vÀfir, müteúÀrib, mütedÀrik, ùavìl, 

medìd, basìù, münşerió, müúteøab, muøÀriè, mücteå, serìè, òafìf, úarìb, cedìd, müşÀkil 

olmak üzere on dokuz bahir anlatılmıştır (s. 22-27). 

İkinci bölümde ele alınan tüm bu konularda hem Farsça hem Osmanlı Türkçesi ile 

yazılmış şiirler örnek olarak verilmiş; örnek beyitler Fuøÿlì, èİmÀd-ı Faúìh-i KirmÀnì, 

Menuçehrì-yi DÀmàÀnì, MollÀ CÀmì, Saèdì-yi ŞìrÀzì, Ẓahìr-i FÀryÀbì gibi şairlerden 

seçilmiştir. Farsça beyitlerin Türkçeye çevirileri de yapılmıştır. 

Müellif eser içerisinde pek çok eser ve şair ismini zikretmiştir. Dürer-i Faḫrì’de en 

çok Sÿdì Efendi’nin ÚavÀèid-i FÀrisì, Şeró-i GülistÀn ve Şeró-i BostÀn adlı eserleri 

zikredilmiştir. Óasan Şuèūrì’nin Ferheng-i Şuèūrì, Muãùafa b. Ebÿ Bekr es-SivÀsì’nin 

MefÀtìóu’d-Deriyye, Meḥmed ŞÀkir Efendi’nin Şerḥ-i BahÀristÀn, Feriduddìn-i 

èAùùÀr’ın PendnÀme, MollÀ CÀmì’nin BahÀristÀn gibi eserlerinden de yararlanılmıştır. 

Birinci ve ikinci ciltte konuların izahında verilen Farsça ve Türkçe şahit beyitler ise 

Saèdì-yi ŞìrÀzì, NiôÀmì-yi Gencevì, Feriduddìn-i ÁùùÀr, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, MollÀ CÀmì, 

Firdevsì, HumÀm-ı Tebrìzì, Seyf-i BuḥÀrì, Ferruḥì, SelmÀn-i SÀvecì, Fuøÿlì, Vehbì, 

Veysì, Fuøÿlì, èİmÀd-i Faúìh-i KirmÀnì, Menuçehrì-yi DÀmàÀnì, MollÀ CÀmì, Saèdì-

yi ŞìrÀzì, Ẓahìr-i FÀryÀbì gibi şairlerden seçilmiştir. 
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Eserin Baskıları 

Dürer-i Faḫrì, ilk olarak 1288/1871 yılında Ḥasan Ṣubóì’nin Gencìne-yi Hüner 

adındaki Farsça açıklamalı dil bilgisi kitabıyla birlikte neşredilmiştir. İkinci baskısı 

aynı yıl içerisinde müstakil olarak Ali Bey Matbaası tarafından iki cilt hâlinde 

yapılmıştır.  

2.3.14. ḲavÀèid-i FÀrisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn (tlf. 1288/1871) 

Muóammed Naèìm Fraşirì (1846-1900) 

Bu eser, Matbuât Kalemi müdürü ve Maârif Nezâreti Encümen-i Teftiş üyesi Arnavut 

milliyetçisi şair ve yazar Muóammed Naèìm Fraşirì tarafından Türkçe açıklamalı 

olarak yazılmış Farsça dil bilgisi kitabıdır.  

Muóammed Naèìm, 25 Mayıs 1846’da Arnavutluk’a bağlı Fraşeri köyünde doğmuştur.  

Babası, Berat’tan Fraşiri’ye gelip yerleşmiş bir akıncı ailesinden olan Hâlid Bey, 

annesi Emine Hanım’dır. Ünlü dil bilgini ve ÚÀmūsu’l-èÀlÀm müellifi Şemseddìn 

äÀmì’nin büyük kardeşidir. Naèìm Fraşirì, ilköğrenimini Türkçe öğretim yapan bir 

okulda tamamlamış; aynı köydeki Bektaşî Tekkesi’nde Farsçaya aşinalık kazanmış, 

kardeşi ile birlikte yerleştikleri Yanya’da Zosimea Rum Lisesi’ne kaydolmuştur. 

Burada Yunanca, Fransızca ve İtalyanca öğrenmiştir. Ayrıca Yanya’daki medreseden 

de Arapça ve Farsça dersleri almıştır. Liseyi bitirdikten sonra 1871 yılında İstanbul’a 

gelmiş, bir müddet sonra rahatsızlığı sebebiyle tekrar Yanya’ya dönmek zorunda 

kalmıştır. 1882 yılında tekrar ailesi ile birlikte İstanbul’a gelmiş burada Matbuât 

Kalemi müdürlüğü ve Maârif Nezâreti Encümen-i Teftiş üyeliği görevlerinde 

bulunmuştur. 19 Kasım 1900’de Erenköy’deki evinde ölmüş ve Merdivenköy Şahkulu 

Bektaşi Dergâhı’na defnedilmiştir. Naèìm Fraşirì’nin naaşı 1978’de milli şair unvanı 

ile Tiran’a nakledilmiş ve Fraşiri Kardeşler Anıtparkı’na defnedilmiştir.  

Ana dili Arnavutça’nın yanı sıra doğduğu köydeki Bektaşî Tekkesi vasıtasıyla Türk 

ve Fars dili ve edebiyatını tanıyan, Rum Lisesi’nde Yunanca, Fransızca ve İtalyanca 

dillerini öğrenen ve kendisi de bir şair olan Fraşiri Arnavutça, Türkçe, Yunanca ve 

Farsça eserler kaleme almış, bu dillerden çeviriler yapmıştır. En önemli çeviri 

eserlerinden birisi Homer’in İlyada’sıdır. Bu eseri Arnavutça ve Türkçeye ilk defa o 

tercüme etmiş, Türkçe tercümesi İlyada Eser-i Homer adıyla 1903 yılında İstanbul’da 

basılmıştır. Diğer Türkçe eserleri İhtiraéÀt ve KeşfiyyÀt (İstanbul, 1298), Fuṣūl-i ErbÀè 

(İstanbul, 1298)’dır. Ayrıca Fraşirì’nin Farsça olarak kaleme aldığı şiirleri topladığı 
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şiir mecmuası olan TaḫayyülÀt adlı eseri de vardır. Naèìm Fraşirì, Arnavutça olarak 

yazdığı 30,000’i aşkın mısra ile XIX. yüzyıl Arnavut edebiyatında yeni çığır açmış 

şair olarak kabul edilmektedir.320  

ḲavÀèid-i Fārisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn  

(Şirket-i Mürettibiye Matbaası: İstanbul, 1303/1885, 64 s.)  

ḲavÀèid-i Fārisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn, dibace, mukaddime, iki fasıl, altı bab şeklinde 

tertip edilmiştir. Eser, Türkçe olarak yazılmış kısa bir mensur “dibÀce” ile başlar. Bu 

giriş kısmında müellif, Türkçenin daha iyi idrak edilebilmesi için Farsça öğrenmenin 

gerekliliğine değinmiş, batı dillerini öğrenmenin önemli olduğu kadar doğu dilleri olan 

Arapça ve Farsçanın da ihtiyaç olduğunu vurgulamıştır. Devamında eseri hakkında 

bilgi vermiştir. Burada verdiği bilgilerde herhangi bir dili öğrenirken en önemli aracın 

sarf bilgisi olduğu görüşünü dile getirmiştir. Eseri Farsça öğrenen başlangıç 

seviyesindeki öğrencilerin düzeyine göre hazırlamıştır. Müellif bu nazarla kaleme 

aldığı eserinin ilk baskısının nüshaları tükendiği için bazı düzenlemelerle yeniden 

basıldığını söylemiştir: 

“LisÀn-ı FÀrisì èOåmÀnìniñ mürekkeb olduğu elsine-yi åelÀåeden biri olmağla o lisÀnıñ 

bir cüzéì meåÀbesinde bulunduğundan, lisÀn-ı èOåmÀnìyi tekmìl bilmek için lisÀn-ı 

FÀrisìyi daḫi bilmege tavaḳḳūf eyler. BinÀéen-èaleyh lisÀn-ı FÀrisìniñ taḥṣìli 

èOåmÀnlılar için lÀbuddur. VÀḳıèan bugün bir ùarafdan funūn-i müteèaddiniñ ve diger 

ùarafdan teraḳḳì-yi fevḳaél-èÀdesi cihetiyle ġarb elsinesiniñ daḫi taḫṣìli teraḳḳì-cuyÀne 

farìża meåÀbesinde ise de, elsine-yi şarḳiyyeniñ daḫi taḥṣìli èOåmÀnlılar için birinci 

iḥtiyÀcdandır. Her lisÀnıñ vÀsıùa-yı taḥṣìli ṣarfdır ve ṣarf mübtedìlere maḫṣūṣ olmağla 

teshìlÀt-ı muḳteżiye medÀr olabilecek ṣūret ve tertìbde bulunması lÀzımadandır. Bunu 

piş-i naẓara alaraḳ işbū ḳavÀèidi muḳaddemen tertìb ve ùabè eylemiş idim. Bu defèa 

nüsḫaları nÀdir ḳalmış olmağla baèżı taṣḥìḥÀtla yeñìden ùabèına ibtidÀr eyledim.” (s. 

3-5). 

“Muḳaddime” kısmında dil bilgisi konularına Farsçada harfler, harekeler ve bazı imla 

hususiyetleri anlatılarak giriş yapılmıştır (s. 6). Eserin müellif tarafından gözden 

geçirilmiş ikinci baskısı değerlendirmeye esas alınmış; ilk baskısından farklı olarak 

ele aldığımız ikinci baskıda bu kısımdan itibaren eserin tümünde Farsça dil bilgisine 

dair her bir kural numaralandırılmıştır. Toplamda yüz otuz beş kaide mevcuttur.  

 
320 Bilgi için bk: Muhammed Aruçi, “Naîm Fraşiri”, TDVİA, C. 13, İstanbul, 1996, s. 195-197. 
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Eserin “faṣl-ı evvel” başlıklı birinci faslı kelime türleri konusuna ayrılmıştır (s. 7-59). 

“Kelime beyÀnındadır” başlıklı bu fasılda altı bab içerisinde Farsçadaki kelimeler 

sırasıyla isim, sıfat, kinaye, fiil, zarf ve edat olarak altı türe ayrılarak ele alınmıştır.  

Birinci bab isim konusuna ayrılmıştır (s. 7-12).  Bu kısımda öncelikle ismin tanımı 

yapılmış; ism-i cins, ism-i èalem olarak ikiye ayrılmıştır. Daha sonra isimler kemiyyet 

itibariyle müfred ve cemè olarak tasnif edilmiş, devamında isimlerde çokluk konusu 

anlatılmıştır. “AḥvÀl-ı isim” başlığı altında Farsçadaki ismin hâlleri mücerred, 

mefèÿlün bih (ismin -i hâli), mefèÿlün ileyh (ismin -e hâli), muøÀfun ileyh (tamlayan 

hâli) olarak dörde ayrılarak her biri örnekleriyle anlatılmış, örneklerin Türkçe 

karşılıkları yazılmıştır.  

İkinci bapta sıfat konusu işlenmiştir (s. 12-17). Tanımı ve tarifi yapılan sıfatların 

kullanımları, mevsuf ve sıfatın durumları konusunda bilgi verilmiştir. Sayı sıfatları 

“esmÀ-yı aèdÀd” başlığı altında asıl, sıralama, kesir ve üleştirme olmak üzere dört 

gruba ayrılarak örnekleriyle birlikte işlenmiştir.  

“KinÀyÀt beyÀnında” başlıklı üçüncü bölüm, øamìr, esmÀ-yı işÀre, ism-i mevãÿl ve 

mübhemÀt konularını içerir (s. 23-29). Zamirler; øamìr-i şaòãì-yi munfaãıl, øamìr-i 

şaòãì-yi muttaãıl olmak üzere ikiye ayrılmış; “esmÀ-yı işÀre” başlığı içerisinde آن ve 

 ”belgisiz zamirleri ve “mübhemÀt که، چه   işaret zamirleri; “ism-i mevãÿl” içerisinde این

başlığı altında  خود، خویش، خویشتن müşterek zamirleri ve ام، کدامین، چندکه، کیان، چه، کد  

soru zamirleri anlatılmıştır. 

Dördüncü bab fiil konusuna ayrılmıştır (s. 22-53). Farsçada fiiller; zamana bağlı 

olmaksızın bir olayı beyan eden aãl-ı fièl/maãdar, zata ve şahsa bağlı olarak bir olaya 

delalet eden õÀt-ı fièl ve zamana bağlı olmaksızın şahıs ile ilgili olan ferè-i fièl şeklinde 

üç ana başlıkta işlenmiştir.  Fiiller anlam bakımında müteèaddì ve lÀzım olarak ikiye; 

müteèaddì de öznesine göre maèlÿm ve mechÿl olarak tasnif edilmiştir.  

“BeyÀn-ı iştiḳÀḳ” başlığı altında maãdar, muøÀriè, ḥÀl, mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, 

óikÀye-yi ḥÀl, óikÀye-yi mÀżì, istiúbÀl, iltizÀmiyye-yi ḥÀl, iltizÀmiyye-yi istiúbÀl, emr, 

istimrÀriyye, ism-i fÀèil, ism-i mefèūl zaman ve kiplerinin türeme ve sarf bilgileri 

teferruatlı olarak anlatılmış; “emåile-yi efèÀl-i dÀliyye”, “emåile-yi efèÀl-i tÀiyye” ve 

“fièl-i mechūl” başlıkları altında tüm bu zaman ve kiplerde bazı d’li ve t’li mastarların 

çekimi gösterilmiştir. Son olarak “úÀèide-yi taèdiyye” başlığı altında -  اندن  ve -  انیدن  

ekleriyle geçişsiz bir fiili geçişli yapma; “nefy ve nehy” başlığı altında fiillerde 
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olumsuzluk;   efèÀl-i şÀẕe” başlığı altında muzari kökleri kural dışı olan fiiller örnekler 

eşliğinde anlatılmıştır. 

Altıncı bapta ẓurūf-i zamÀn, ẓurūf-i mekÀn başlıkları altında Farsçadaki zaman ve 

mekan zarfları anlatılmıştır (s. 53-54). 

Yedinci bab edat ve bağlaçlara ayrılmıştır (s. 54-59). Bu kısımda edatlar edevÀt-ı cÀre 

( ب،  با، ب، در، اندر، بر، از، ز، بهر، از بهر، برای، از برای، جُز، جُزب، بجُز، بی، نزد،  چون، چو، تا، تا

 ,(ار، گر، اگر، اگر چه) şarùiyye ,(و، نیز، هم، نه نه، نی نی) edevÀt-ı rabıùa [èaùfiyye ;(پی، وَرای 

sebebiyye (چون، چونکه، که، زیرا), intihÀéiyye ( تا), istiånÀéiyye (لیک، لیکن، اما، وَرنه، مگر), 

terdidiyye (یا یا  ) edevÀt-ı kemiyye ;[(یا،  اندک  ، بیش، فراوان، بسیار، کم،چند، چندان، چندین );  

edevÀt-ı keyfiyye (چون، چنین، چنان، هر آیینه، ناگاه، ناگهان); edevÀt-ı icÀb (آری); edevÀt-ı ibÀ 

 ;(دریغ، حیف، وای، آه، فسوس) edevÀt-ı istiġÀåe ve taḥazzün ;(ای، ا) edevÀt-ı nidÀ ;(نی، نه)

edevÀt-ı taèaccub (حوشا، زهی); edevÀt-ı tenbìh (ها، هان، هین) ve edevÀt-ı işÀre (اینک، پس) 

olarak on bir gruba ayrılmış; görevleri ve kullanımları hakkında örnekler eşliğinde 

bilgi verilmiştir.   

Örnek: 

 ایچون : کدخدا را گفتم از بهر خدای. {بهر، از بهر، برای، از برای 

“Terkìb beyÀnındadır” başlıklı ikinci fasılda vaṣf-ı terkìbi, isim, ṣıfat, edevÀt-ı 

mürekkebe, yÀ-yı maṣdariyye, yÀ-yı vaḥdet, şìn-i maṣdarì, yÀ-yı nisbet, elif-i nisbet, 

hÀ-yı nisbet, elif-i ittiṣÀf, elif-i tevessül, elif-i muḳÀbele, elif-i keyfiyyet, elif-i zÀéid ile 

( ، وان، هم، طاشوش، انه، ین، ینه، کار، گار، گر، بانستان، زار، دان، مند، ناک، سا، آسا،   ) ön ve son 

ekleri anlatılmıştır (s. 59-64). 

ḲavÀèid-i Fārisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn’de Farça dil bilgisi konuları kelime ve terkìb 

adındaki iki fasıl altında ele alınmış; birinci fasılda konular isim, sıfat, kinaye, fiil, zarf 

ve edat olarak sıralanarak işlenmiştir. Dil bilgisi konularının sıralanışı, eser içindeki 

bölümler, her bir kaidenin numaralandırılması ve kullanılan dil bilgisi terimleri MìrzÀ 

Óabìb-i İãfahÀnì’nin Farsça dil bilgisi ile benzerlik göstermektedir. Naèìm Fraşirì de 

Óabìb-i İãfahÀnì gibi geleneksel usul ile yani Farsça dil bilgisi kurallarının Arapça sarf 

ve nahiv kurallarına uydurularak yazılma usulünü benimsememiştir. Dil bilgisi 

konuları ele alınırken sade ve basit bir üslup tercih edilmiş, genellikle konular kısaca 

tarif edilerek örnekler ile izah edilmiştir.  

Eserin giriş kısmında Farsça dil bilgisine dair pek çok eser yazıldığı ifade edilmiş ve 

eserde konuların ele alınış şekli Óabìb Efendi’nin eserleri ile benzerlik gösterse de 
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müellif eserin kaynak ya da kaynakları konusunda herhangi bir beyanda 

bulunmamıştır.  

Eserin Baskıları 

ḲavÀèid-i Fārisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn ilk defa 20 Muharrem 1288/11 Nisan 1871’de 

İstanbul’da Mühendisyan Matbaası tarafından 64 sayfa hâlinde neşredilmiştir. Eserin 

incelemeye esas aldığımız ikinci ve son baskısı ise Şirket-i Müretibiye Matbaası 

tarafından 1303/1885 yılında yapılmıştır. Ayrıca bu kitap İran’da da Saèìd Bozorg 

Bìgdilì tarafından yayına hazırlanarak Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì adıyla 1396/2017 yılında 

neşredilmiştir.  

2.3.15. Güzìde-yi Ḳavāèid-i Fārisì (tlf. 1289/1873) 

Vidìnì Rüstem  

Güzìde-yi ÚavÀèid-i FÀrisì, Dârülmuallimîn öğrencileri için hazırlanmış Türkçe 

açıklamalı bir ders kitabıdır. 

Müellif hakkında kaynaklarda ve biyografi kitaplarında herhangi bir bilgiye 

rastlanılamamıştır. Güzìde-yi ÚavÀèid-i FÀrisì’nin mukaddime kısmından ve bu eserin 

telif tarihinden yola çıkarak müellifin on dokuzuncu yüzyılda yaşadığı; Vidinli olduğu 

ve “muèallim-i FÀrisì darülmuèallimìn-i İstÀnbÿl müderrislerinden” kaydı dikkate 

alınarak İstanbul Dârülmuallimîni’nde Farsça hocası olarak görev yaptığı söylenebilir. 

Güzìde-yi ÚavÀèid-i FÀrisì 

(Şeyh Yahya Efendi Matbaası: İstanbul, 1289/1873, 21 sayfa) 

Eser, Türkçe olarak yazılmış kısa bir mensur giriş ile başlar. Hamd ü sena ifadeleri ile 

başlayan bu giriş kısmında müellif, Güzìde adını verdiği bu risalesinin Dârülmuallimîn 

öğrencilerinin ısrarıyla Farsça dil bilgisi konularının akılda kalıcı olmasını 

kolaylaştırmak maksadıyla muhtasar bir şekilde yazdığını ifade etmiştir. 

“İşbu àÀyet icÀzı maùlÿb olan Güzìde nÀmıyla benÀm risÀle-yi mücmele-yi bÀ-intiôÀm 

dÀrülmuèallimìn ùalebesiniñ ãÿret-i ilóÀóda iltimÀslarıyla øabù-ı úavaèid-i FÀrisiyyeniñ 

ziyÀde suhÿleti maúãadına mebnì muèallim-i FÀrisì dÀrülmuèallimìn-i İstÀnbÿl 

müderrislerinden Vidìnì Rüstem-i gumnÀm-ı nÀ-kÀmıñ úalem-i piçìde-mÿy ve perìşÀn 

rakamlarıyla pìrÀye-yi ser-levóa-yı cerìde-yi èÀlem úılınmışdır.”  

Güzìde-yi ÚavÀèid-i FÀrisì’de konu veya bölüm başlıkları mevcut değildir. Kısa bir 

mukaddime kısmından hemen sonra mastar konusu ile dil bilgisi konularına giriş 
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yapılmış; Farsçadaki mastarlar öncelikle müfred ve mürekkeb olarak ikiye ayrılmıştır. 

Müfred mastarlar sonu  دن- ve تن- ile bitenler olarak ikiye ayrılarak d’li mastarlar, d’den 

önce (یارنو)  ا، و، ی، ر، ن  harfleri gelen mastarlar olarak; t’li mastarlar ise t’den önce   ،خ

-harfi gelen mastarlar olarak kendi içerisinde gruplandırılmıştır (s. 2 )خسشف( س، ش، ف

3).  

“Baósu’l-mÀøì ve baósu’l-muøÀriè başlıkları altında mastarların mazi ve muzari 

köklerinin elde edilme usulleri ile bu usullere göre fiilin mazi ve muzari kökünden elde 

edilen türevleri دمیدن fiili örnek verilerek gösterilmiştir. Türevlerin gösterilmesinde 

Arapça iştikak terimleri ve tertibi esas alınmıştır. دمیدن mastarının üçüncü tekil şahısla 

verilmiş müştakları sırasıyla şöyledir:  MÀøì ( دمید), muøÀriè (دمد), maãdar (دمیدن), ism-

i fÀèil (دمنده), ism-i mefèÿl (دمیده), nefy-i mÀøì ( ندمید), caód-ı mustaàraú (هیچ ندمید), nefy-

i óÀl (نمی دمد), nefy-i istiúbÀl (ندمد), teèkìd-i nefy-i istiúbÀl (آیینه ندمد  emr-i àÀéib ,(هر 

-ism ,(دمیدنگاه ) ism-i mekÀn ,(مدم) nehy-i óÀøır ,(دم) emr-i óÀøır ,(مدمد) nehy-i àÀéib ,(دمد)

i Àlet (آلت دمیدن), binÀé-ı merre ( دمیدن   یکبار ), binÀé-ı nevè ( دمیدن  گونه  دیگر ), ism-i taãàìr 

تر) ism-i taføìl ,(دمیدنی) ism-i mensÿb ,(دمیدنک) ve fièl-i taèaccub (دمنده  دمید)  (  زهی  . 

Güzìde, ÚavÀèid-i FÀrisiyye ve Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì’de olduğu gibi Arapça sarf 

usulünü örnek alınarak yazılmıştır (s. 3-4). 

Mastar konusundan sonra “muùlaúa óurÿf iki úısımdır, óurÿf-i mebÀnì ve óurÿf-i 

maèÀnì. Óurÿf-i maèÀnì daóì iki úısımdır birine edevÀt-ı basìùe diğerine edevÀt-ı 

mürekkebe dirler” denilerek Farsçadaki bağlaç ve edatlar konusu ele alınmıştır (s. 5). 

Bu kısımda tek başına kullanıldıklarında anlam taşımayan ancak kelimeye 

birleştiğinde bir görev üstlenen harfler on üç adet olarak verilmiştir. Bunlar   ،ا، ب، ت

ی ه،  و،  ن،  م،  ک،  ش،  ز،  د،   harfleridir. Bu harflerin her birinin kullanımları izah ج،  

yapılmaksızın örnekler ve şahit beyitler ile gösterilmiştir (s. 5-15). 

Birleşik edatlar ve ekler ،بی، تا، تر، چون، چه،  ر،  در، اندر، بار، بان، ب   است، اند، اگر، اگر چه،  آیا

دار، دان، را،  زهی ، کار، گاه، گر، گین، مگر، مند، می، نا، ناک، نه، نی، وا، وان، وار، ور، ورنه، ها، هر،  

 şeklinde gösterilmiştir. Edatlar anlatılırken öncelikle mezkûr edatın kaç anlamda هم، یار

kullanıldığı belirtilmiş, sonrasında şahit beyitler vasıtasıyla her biri örnekleriyle tek 

tek izah edilmiştir (s. 15-19). 

Son olarak zamirler; terkìb-i iøÀfì, terkìb-i isnÀdì, terkìb-i tavãìfì, terkìb-i mezcì, terkìb-

i taèdÀdì ve vaãf-ı terkìbì başlıkları altında tamlamalar ve ism-i maãdar konusu 

anlatılmıştır (s. 20-21). 
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Güzìde-yi ÚavÀèid-i FÀrisì, Arapça gramer kurallarının etkisinde yazılan klasik usul 

bir dil bilgisi kitabıdır. Fiil çekimleri, konu başlıkları ve dil bilgisi konularının 

tanımında Arapçanın etkisi göze çarpmaktadır. Zaman zaman Farsçadaki bazı 

edatların ve şahıs zamirlerinin Arapçası da verilmiştir. Özellikle mastarların 

tasnifindeki (یارنو)  ve )خسشف( kısaltmaları ve fiil çekimleri göz önüne alındığında 

ÚavÀèid-i FÀrisiyye ve Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì gibi Arapça sarf usulüyle Farsça dil 

bilgisi kitaplarının örnek alındığı görülmektedir. Eserde ele alınan dil bilgisi konuları 

mastar, fiil, bağlaç ve edatlar, zamirler ve tamlama konusu ile sınırlı tutulmuş; konular 

şahit beyitler ile örneklendirilmiştir.  

Müellif konuları örneklendirirken verdiği şahit beyitleri Saèdì-yi ŞìrÀzì, NiôÀmì-yi 

Gencevì, Feriduddìn-i ÁùùÀr, MevlÀnÀ, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, MollÀ CÀmì, äÀéib-i Tebrìzì, 

SenÀéì, Firdevsì, ÒÀkÀnì, Enverì, KemÀl-i İãfahÀnì, ÒÀcÿ-yi KirmÀnì, KemÀl-i 

Óocendì, HumÀm-i Tebrìzì, Seyfì-yi BuòÀrì, Ferruóì ve Ehlì-yi ŞìrÀzì gibi şairlerin 

beyitlerinden seçmiştir. 

Eserin Baskıları 

Güzìde-yi ÚavÀèid-i FÀrisì, İstanbul’da Şeyh Yahya Efendi Matbaası tarafından 

1289/1873 yılında 21 sayfa olarak neşredilmiştir. Bu baskının sonunda MollÀ 

CÀmì’nin Lüccetü’l-EsrÀr kasidesi (s. 22-29) ve İbnü’l-FÀriø’in Òamriyye kasidesi (s. 

30-31) eklenmiştir. Risalenin tamamı 31 sayfadan müteşekkildir. Eserin tespit edilen 

tek ve ilk baskısıdır. 

2.3.16. Destūr-i Suḫen (tlf. 1289/1872) 

MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì (1835-1894) 

Destÿr-i Suòen, 1289/1872 yılında MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì tarafından Farsça 

açıklamalı olarak yazılmış ve Farsçada gramer, dil bilgisi anlamına gelen “destÿr” 

adıyla isimlendirilen ilk dil bilgisi kitabı olmuştur.   

İranlı şair, edip, hattat, tercüman ve dilbilimci MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì, İãfahÀn 

yakınlarındaki bir köy olan Ben’de 1251/1835 yılında dünyaya gelmiştir.  İsmi, doğum 

yerinden dolayı MìrzÀ Óabìb-i Benì olarak da anılmaktadır. Ayrıca İstanbul’da ikamet 
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ettiği dönemlerde daha çok MìrzÀ Óabìb Efendi ve Óabìb Efendi ismiyle anılmış ve 

Türkiye’de daha çok bu isimlerle bilinmiştir.321  

Köylü bir ailenin çocuğu olarak doğan Óabìb-i İãfahÀnì, ilköğrenimini doğduğu yer 

olan Ben’de tamamladıktan sonra eğitimine devam etmek için önce Tahran ve sonra 

Bağdat’a gitmiş; Bağdat’da ikamet ettiği dönemde fıkıh, usul, edebiyat ve Arapça 

dersleri almıştır. 1866 yılında tekrar Tahran’a dönmüş, burada Sadrazam SipehsÀlÀr 

Muóammed ÒÀn (ö.1284/1868) hakkında yazdığı iddia edilen hicviye sebebiyle 

kendisine yapılan baskılara dayanamayarak 1283/1867 yılında Türkiye’ye iltica 

ederek İstanbul’a yerleşmiştir.322  

İstanbul’a geldiğinde, başlangıçta Fransız Manastırı’nda ikamet etmiş, kısa süre sonra 

Sadrazam èAlì Paşa ve Moliere’in eserlerini Türkçeye tercüme eden Aómed Vefìú 

Paşa gibi devrin siyasî ve edebî simaları ile tanışmıştır. Onların yardımı sayesinde 

Osmanlı Devleti’nin çeşitli kurumlarında hizmetlerde bulunma imkânı elde etmiştir.323 

Ömrünün son otuz yılını İstanbul’da geçiren Óabìb-i İãfahÀnì, yirmi beş yıl devlet 

hizmetinde bulunmuş, Galatasaray Sultanîsi’nde Farsça ve Arapça, Darüşşafaka’da 

Farsça ve Fransızca müderrisliği yapmış, Maârif Nezâreti “Encümen-i Teftiş ve 

Muayene” üyeliğinde bulunmuştur.324 Onun İstanbul’da iniş çıkışlı bir yaşantısı 

olmuştur. Maârif Nezâreti’nde çalıştığı dönemde düşmanları tarafından uğradığı iftira 

neticesinde görevinden uzaklaştırılmış fakat bir süre sonra tekrar görevine iade 

edilmiştir.325 

MìrzÀ Óabìb, İstanbul’da iki kez evlenmiştir. İlk eşinden Kemal adında bir oğlu; ilk 

Çerkez asıllı olan ikinci eşinden ise Cemal ve Celal adında iki erkek çocuğu 

olmuştur326.  

Óabìb-i İãfahÀnì, 1311/1893 yılında altmış yaşındayken ağır bir hastalığa yakalanmış 

ve kaplıca suyu ile tedavi olmak için Bursa’ya gitmiştir. Bu hastalık neticesinde 

 
321 èAbdulóuseyin Aõereng, “Óabìb-i İãfahÀnì”, DÀnişnÀme-yi CihÀn-i İslÀm, C. 12, TahrÀn, 1387, s. 

544. 
322 èAbdulóuseyin Aõereng, “Óabìb-i İãfahÀnì”, s. 544. 
323Tahsin Yazıcı, “Óabib EãfahÀni”, Encyclopae Iranica, http://www.iranicaonline.org/articles/habib-

esfahani (Erişim tarihi: 09.07.2018). 
324 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi I, , s. 399; Ali Alparslan, “Habib Efendi”, TDVİA, C. 13, 

İstanbul, 1996, s. 370. 
325 Yaóya ÁryÀnpÿr, Ez äabÀ TÀ NìmÀ, C. 1, İntişÀrÀt-i ZevvÀr, Tahran, 1372, s.395. 
326 İrec EfşÀr, “MirzÀ Óabìb-i İãfahÀnì”, YaàmÀ, 13/10, 1339/1961, s. 494. 
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1312/1894 yılında Bursa’da vefat etmiş ve burada Pınarbaşı Mezarlığı’na 

defnedilmiştir.327  

Arapça ve Fransızca bilen, Türk lehçelerine de vakıf olan Óabìb Efendi, İstanbul’da 

yaşadığı süre boyunca arkasında çok kıymetli pek çok eser bırakmıştır. İyi bir 

dilbilimci olan Óabìb Efendi, Farsça gramerine dair yazdığı eserlerle bir çığır açmış; 

Farsça dil bilgisi kitaplarının tertip ve muhtevasını Arapça dil bilgisi kitaplarının 

tercüme ve taklidinden kurtarma başarısını göstermiştir. Fransızcadan Farsçaya yaptığı 

tercümeler; hat sanatına dair yazdığı telif eseri ve birkaç Farsça divan neşriyle 

birbirinden farklı alanlarda eserler ortaya koymuştur. Óabìb Efendi, Türkçe ve Farsça 

şiirler yazmış; bu şiirlerinin büyük bir kısmı İstanbul’da Farsça olarak basılan Ahter 

gazetesinde yayımlanmıştır. Óabìb Efendi, şiirlerinde başlarda “destÀn” mahlasını 

kullanmış ancak daha sonra mahlas kullanmaktan kaçınmıştır.328 

Eserleri:  

a) Telif eserleri: 

Òaùù ve ÓaùùÀùÀn, 1305/1888: Óabìb-i İãfehÀnì’nin en önemli eserlerinden birisi 

olup Türkçe olarak yazılmıştır. Eser İranlı ve Türk hattatların biyografileriyle 

hat sanatına dair çeşitli bilgi ve metinlerden oluşmaktadır.329  

b) Farsça dil bilgisine dair olanlar: Bu alanda beş eseri vardır ve tamamı 

İstanbul’da basılmıştır. Bunlardan ikisi Farsça açıklamalı diğer üçü ise Türkçe 

açıklamalıdır. Destÿr-i Suòen (tlf. 1289/1872); Destÿrçe (tlf. 1293/1876); 

DebistÀn-ı PÀrsì (tlf. 1308/1890); RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 1309/1891); ÒulÀãa-

yı RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 1309/1891).  

c) Farsça Okuma Kitapları: Berg-i Sebz (tlf. İstanbul, 1304/1886) ve Rehber-i 

FÀrisì (tlf. İstanbul, 1310/1892). 

d) Tercümeleri: Moliere’in Le misanthrope adlı piyesini Merdum-gorìz (tlf. 

İstanbul, 1286/1870); James Morier’in The Aventures of Hajji Baba of Isfahan 

adlı romanını ÓÀcì BÀbÀ-yi İãfahÀnì (tlf. Kalküta, 1905); RifÀèa et-TahtÀvì’nin 

G. Depping’den Arapçaya yaptığı tercümeyi ĠarÀéib-i èAvÀéid-i Milel (tlf. 

İstanbul, 1303/1886) adıyla Farsçaya tercüme etmiştir. Ayrıca Alain Rene Le 

Sage’nin Gil Blas adlı romanını tercüme etmiş fakat bu eser neşredilmemiştir.   

 
327 Yaóya ÁryÀnpÿr, Ez äabÀ TÀ NìmÀ, C. 1, s. 395; Ali Alparslan, “Habib Efendi”, s. 370. 
328 Yaóya ÁryÀnpÿr, Ez äabÀ TÀ NìmÀ, C. 1, s. 395; 
329 Ali Alparslan, “Habib Efendi”, s. 370; Mustafa Çiçekler, “Tanzimat Sonrası Türkiye’de Farsça”, 

Name-i Aşina, Yıl: 6, Sayı:15-16, Kış-İlkbahar 2004, s. 92. 
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e) Divan neşirleri: Ebÿ İsóÀú ÓallÀc-ı ŞìrÀzì’nin DìvÀn-ı Eùèime (tlf. İstanbul, 

1302/1885); NiôÀmeddìn Maómÿd ÚÀrì-yi Yezdì’nin DìvÀn-ı Elbise (tlf. 

İstanbul, 1303/1886) adlı divanlarını neşretmiş; MuntaòabÀt-ı èUbeyd-i ZÀkÀnì 

(tlf. İstanbul, 1303/1886) ve MuntaòabÀt-ı GülistÀn (tlf. İstanbul, 1309/1891) 

adlı seçkilerini yayınlamıştır. 

 

Destÿr-i Suòen  

(İzzet Efendi Matbaası: İstanbul, 1289/1872, 178 sayfa) 

Destÿr-i Suòen, yazarın; kitabın telif sebebi, tertip şekli ve düzeni ve basılması süreci 

hakkında bilgi verdiği bir dibace kısmı ile başlamaktadır (s. 2-6). 

اقامت به آستانه ی علیّه  )من بنده  افتادم و رخت  از جا و مقامِ خویش دور  ی  ی مستمند حبیب اصفهانی 

دیدم که زبان  رسی و عربی مشغول بودم. در اثنای تعلیم و تدریس  استانبول نهادم، چندی به معلمی زبان فا

طالب و راغب بسیار است، اما قواعد و دستوری درست در آموختن آن   فارسی را از عُرفا و ادبای آن دیار

ی زبان مادرزادی خود بودن، به ترتیب اصولش نپرداخته در کار نیست. برای آن که پارسی دانان به ملاحظه

ه فته ندانسته و نشاخته اند. دریغ آمدم که زبانی بارسی آموزان نیز آن چه در باب اصول و قواعد آن گاند و ف 

این قدیمی و شیرینی، چنان چه می بینی، بی ترتیب و تهذیب مانَد و از آن رو کسی به رغبت و میل نوشتن و  

 خواندن نتواند. پس کتابچه ای ترتیب دادم که: ( 

“Bendeniz Óabìb-i İãfahÀnì, memleketimden ayrılarak İstanbul’a geldim; burada bir 

müddet Farsça ve Arapça eğitimi ile meşgul oldum. Eğitim ile meşgul olduğum sırada 

Türk bilgin ve ediplerin Farsçaya çok ilgi ve alaka gösterdiğini ama Farsçayı 

öğretmek için tam bir dil bilgisi kitabının olmadığını gördüm. Farsça bilenler ana 

dilleri olması sebebiyle bu işe el atmamış ve Farsça öğrenenler de dil bilgisi 

konusunda söylenenlerden başka bir şey görmemişler. Ne yazık ki görüldüğü üzere 

böylesine eski ve hoş bir dil, bir düzene tabi tutulmamış ve bu yüzden kimse onu okuma 

yazmaya rağbet edememiş. Bu nedenle bir kitap kaleme aldım.” 

Telif sebebinden sonra Óabìb Efendi, eserin tertip şekli ve düzeni hakkında da bilgiler 

vermiştir. Sekiz maddede Farsça olarak işaret edilen bu özelliklerin Türkçe tercümeleri 

şöyledir: 

1- Sadece Farsça dil bilgisi kural ve kaidelerini değil Farsçanın temel usulleri ve 

Arapçadan alınmış olan kelimelerin kullanım yöntemi de anlatılmıştır. 

2- Eserde anlatılan konuların her biri darb-ı mesel olan meşhur şiirlerle 

örneklendirilmiş olup bunlar konuşma esnasında yeri geldikçe söylenebilir ve 

yazılabilir.  
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3- Bazı konularda doğru yazıp okuma becerisini kazandırmak için olduğundan 

fazla örnek verdim. 

4- Ana dili Farsça olanların, Arapça kelimelerde gerek konuşma gerekse yazı 

dilinde yaptığı bilinen meşhur tasarrufları ana dili Farsça olan İranlıların hatası 

olarak bilmemeleri için gösterdim.  

5- İlişkili Farsça ve Arapça konuları iç içe yazdım. Çünkü artık bu konulara 

Arapçaya has demek mümkün değildir ve bu konu ve kaideler Arapça olma 

özelliklerini kaybetmişlerdir.  

6- Yalnızca bu kitaba özgü olmaması için bilinen ve sık kullanılan sarf ve nahiv 

tabir ve terimleri seçilmiştir.  

7- Herkes bu kitaptan bir öğreticiye ihtiyaç duymaksızın Farsçayı hızlı ve kolay 

bir şekilde öğrenebilir. Her ne kadar bazı eksiklikleri olsa da Destÿr-i Suòen 

adlı bu mükemmel kitap, adından da anlaşılacağı üzere Farsça kelimelerin 

doğru kullanımını anlatmaktadır. 

8- Bu kitabı iki bölüm olarak kaleme aldım.  Birinci bölümde Farsçayı öğrenmek 

için ihtiyaç duyulan gerekli kurallar, ikinci bölümde kâtip ve yazarların işine 

yarayacak konuları ele aldım.  İkinci bölümün ilk faslındaki Arapça ıstılahlar 

ve beşinci faslındaki Arapça atasözleri ve deyimleri konunun uzamaması ve 

ayrıntıya girmemek için tercüme etmedim ve kolaylık olması için Arapça sarf 

ve nahiv terimlerini içeren son bir fasıl ilave ettim (s. 3-4). 

Óabìb Efendi, dibacede eserin basılmasına vesile olan bir anekdota da yer vermiştir. 

İran’ın İstanbul Elçiliği görevlilerinden Óasan èAlì ÒÀn ile arasında geçen ve kitabın 

basımına sebep olan anekdota göre; Óabìb Efendi eserini bitirdikten sonra, bir gün o 

dönem İran’ın İstanbul elçiliğinde memur olarak görev yapan Óasan èAlì ÒÀn’ın 

meclisinde bulunduğu sırada bu şahıs istifadeye lâyık bir Farsça dil bilgisi kitabının 

olmadığından yakınmış; bunun üzerine kendisinin bu konuda Destÿr-i Suòen adında 

bir kitap yazdığını söylemiştir.  Sonrasında Óabìb Efendi kitabını Óasan èAlì ÒÀn’a 

takdim etmiş o da beğenip basılmasını buyurmuştur (s. 5-6). 

Dibace kısmından sonra esere içindekiler kısmı dâhil edilmiştir (s. 7-8). Yazar, dibace 

kısmında belirttiği üzere eserini iki kısma ayırmıştır. Konular birinci kısımda on fasıl, 

ikinci kısımda altı fasılda ele alınmıştır. 
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Birinci Kısım  

Birinci kısımda sırasıyla isim, sıfat, fiil, zarf, edat, bileşikler ve imlaya ilişkin konular 

işlenmiştir. Konu başlıkları şöyledir: Muúaddime, der beyÀn-i esmÀ, der beyÀn-i ãıfÀt, 

der beyÀn-ı kinÀyÀt, der beyÀn-ı efèÀl, der beyÀn-ı furÿè, der beyÀn-ı úuyÿdÀt, der 

beyÀn-ı óurÿf ve edavÀt, der beyÀn-ı mürekkebÀt, der beyÀn-ı teélìf-i kelimÀt ve der 

øevÀbiù-i òaù ve imlÀ. Bu kısımda Farsça dilbilgisine dair iki yüz kural 

numaralandırılarak örnekler ve şahit beyitler eşliğinde anlatılmıştır. 

Óabìb Efendi, mukaddimede “Söz söylemek düşüncenin açıklanmasıdır. Farsçada 

kelimenin doğru bir şekilde kullanılması ilmine “destÿr-i suòen” denir ve bu ibare 

diğer dillerde olduğu gibi Farsçada da doğru konuşma sanatıdır” diyerek söze 

başlamıştır (s. 2). Sonrasında kelimenin tarifi yapılmış; Farsçada kullanılan harfler 

anlatılmıştır. Farsçadaki Arapçaya mahsus olan harfler, Ebÿ Naår FerÀhì’nin NisÀbu’å-

äıbyÀn adlı eserinde manzum olarak anlattığı ve diğer dil bilgisi kitaplarının çoğunda 

tekrar edilen kıtasıyla330 açıklanmıştır (s. 3). “IãùılÀóÀt-ı óurÿf” başlığı içerinde harflere 

dair ıstılahlar verilmiş; noktalı harfler “muèceme”, noktasız harfler “muhmele”, tek 

noktalı olanlar “muvaóóide”, iki noktalılar “muåennÀt”, üç noktalılar “muåelleåe”, 

noktası üzerinde olanlar “fevúÀnì”, altında olanlar “teótÀnì” olarak adlandırılmıştır. 

Arapçadaki (خ ح،  غ،  ع،  ه،  ظ) ,”harflerine “muellef (ا،   ”harflerine “óurÿf-i óelú (ط، 

(gırtlak harfleri), (ی و،   (ال) harflerine “óurÿf-i èillet” dendiği; önüne elif lÀm (ا، 

eklenenlere “şemsì”, eklenmeyenlere “úamerì” dendiği yazılmıştır (s. 3-4). Sonrasında 

dÀl ve õÀl harfleri arasındaki fark ŞehÀbeddìn-i KirmÀnì ve Enverì’nin şiirleri ile izah 

edilmiştir. Sırasıyla bir tablo içerisinde Farsçadaki her bir harfin telaffuzu ile birlikte 

başta, ortada ve sonda kullanıma dair örnek kelimeler; diğer bir tabloda birbirine 

dönüşen harflere 36 adet örnek verilmiştir (s. 5-7). 

Örnek: )ایزد، باد، خدا، روا )الف(  )ا  

پژشک ←)ژ(: پچشک  ←کاشی /)چ(  ←)ش( : کاچی  ←)چ(   

“Taèrìb” başlığı içerinde Farsça kelimeler Arapçaya nakledildiğinde veya Arapça 

kelimeler gibi telaffuz edildiğinde onların bazı harflerinin başka bir harfe tebdil olduğu 

söylenerek bunların listesi verilmiştir. Burada 17 adet örnek kelime mevcuttur (s. 8-

9). 

 
330 Daha fazla bilgi için bk: Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 52.  
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Örnek:  )کیومرث  ←)ث( کیومرت  ←کسری / )ت(  ←)ک(: خسرو   ←)خ   

Óabìb Efendi, “İèrÀb” başlığı altında Farsçada üç adet hareke olduğunu ve bunlara 

“zeber, zìr ve pìş” dendiğini ifade etmiş; ( ا، و، ی، ه)  harflerinin ièrÀb beyan etmek için 

kullanıldığı durumlarda   ا harfini “zÀéide, و ve ی harfini mechÿle, ه harfini resmiyye; 

bu üç harfin mâ-kabli elif-i meftÿó, vÀv-ı maømÿm ve yÀ-yı meksÿre olması 

durumunda ise bunları “medd u lìn” harfleri olarak adlandırmıştır. Tenvìn yani 

Farsçadaki ismiyle du-zeber, du-zìr ve du-pìş örnekleriyle beraber izah edilmiştir. 

Farsçada harekeli olan kelimelere “müteóarrik”, olmayanlara “sÀkin” ve tenvinli 

olanlara da “münevven” dendiğinden bahsedilmiştir (s. 9-10). èAlÀmet-i imlÀ başlığı 

altında Farsçadaki medd, teşdìd ve hemze imla işaretleri konu edilmiştir (s. 10). 

Mukaddime kısmında son olarak “kelime” ve “aúsÀm-ı kelimÀt” başlığı altında kelime 

ve kelimenin kısımları ana hatlarıyla konu edilmiştir (s.10-15). Burada öncelikle 

kelime; anlamlı ya da bağımsız bir anlamı olmayan olarak ikiye ayrılmış; anlamlı 

kelimelerden bir zaman mefhumuna ait olanlara fiil, bir zamana ait olmayanlara isim; 

bağımsız bir anlamı olmayan kelimelere edat ve bağlaç denmiştir. Kelime; 

anlamlarına, delalet ettiği nesnelere göre küllì (genel), muşaòòaã (özel), õÀt (somut), 

óadå (soyut), ism-i cins, maãdar, müştaú, fièl, óarf, øamìr, ism-i işÀre, mevãÿl ve 

kinÀyÀt olarak tasnif edilmiştir.  

Ayrıca kelimeler anlam ve kullanım bakımından; óaúiúat (gerçek), àayr-i óaúiúì 

(mecaz), mecÀz-i mürsel, istièare, mutevÀfiú, luàavì, ıãùılÀóì, müşterek, müterÀdif, 

elfÀô-ı müterÀdife olarak taksim edilmiştir. Farsçadaki Arapça kelimelerin aynı 

anlamda kullanılması durumunda müşterek; Arapçadan Farsçaya nakil olduysa 

muãùalaó; Farsçadan Arapçaya geçmiş ise muèarreb; alıntı olunan kelime değişime 

uğradıysa muóarref olarak adlandırılmış; bütün bu isimlendirmeler Ebÿ Naår 

FerÀhì’nin bir manzumesi ile örneklendirilmiştir (s. 11-12). 

Farsçaya geçen bazı Arapça kelimelerde tasarruflar yapıldığı; örneğin Arapçada sonu 

şeddeli okunan خط gibi kelimelerin şeddesiz okunduğu; kelimelerin sonundaki (ة) 

harfinin ya ( ت) harfine ya da hÀ-yı resmiyyeye dönüştüğü; (ی) harfinin عسی örneğinde 

olduğu gibi (ا) olarak telaffuz edildiği; kelime sonlarında (ا) harfinden sonra gelen 

hemzenin hazf edildiği ifade edilmiş; şahit beyitlerle örneklendirilmiştir (s. 13-15). 

İlk fasılda “Der beyÀn-ı esmÀ” (s. 17-35) başlığı altında ismin tanımı yapıldıktan sonra 

isimler anlamlarına, sayılarına, yapılarına ve delalet ettiği nesnelere göre ism-i èayn, 
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ism-i maènÀ, ism-i cins/ism-i èÀm, ism-i òÀã, ism-i cemè, maãdar, müştaú, cÀmid, 

müfred ve mürekkeb olarak tasnif edilmiştir.  

“Keyfiyyet-i EsmÀ-yı FÀrsì, Kemiyyet-i EsmÀ-yı FÀrsì ve “Óayåiyyet-i EsmÀ-yı FÀrsì” 

başlıkları içerisinde Farsçadaki isimler konusu üzerinde durulmuştur.  

Keyfiyyet konusunda; Farsçada, Arapçadaki gibi canlı ya da cansız varlıklarda teõkìr 

(erkeklik) ve teénìå (dişilik) olmayıp canlılarda erkek ya da dişiyi gösteren farklı 

kelimeler ile birlikte ifade edildiği anlatılmıştır (s. 21).  

Kemiyyet; ismin müfred, ya da cemè olması diye tarif edilmiştir. Çoğullar; cemè-i õì-

rÿó (ان ile çoğul yapılan canlı varlık isimleri), cemè-i àayr-i õì-rÿó (ها ile çoğul yapılan 

cansız varlık isimleri) ve cemè-i ãÀóib-nümÀ ve teceddüd (hem ان hem de ها ekleri ile 

çoğul yapılan canlı ve cansız varlıklar) olarak üçe ayrılmıştır. Ayrıca bunlara ilave 

olarak Farsçada (آت) ve (جات) Arapça çoğul ekleri ile yapılan ve cumÿè-i mecèÿle 

olarak adlandırılan çoğullar olduğu da anlatılmıştır (s.23-25).  

“Óayåiyyet konusunda; Farsçadaki isim tamlaması ele alınmıştır. İsim tamlamasının 

nisbet, temellük, iòtiãÀã, taèlìl, ôarfiyet anlamları taşıyabileceği söylenerek iøÀfet-i 

lÀmiyye (iyelik bildiren tamlama), iøÀfet-i beyÀniyye’ye (açıklayıcı tamlama) örnek 

verilmiştir. Müellif bu konuda kendi şiirlerinden ve kendisinin Moliere’in Le 

misanthrope adlı piyesini Merdum-gorìz adıyla Farsçaya yaptığı tercümeden örnek 

beyitler aktarmıştır. İsmin, mücerred (yalın), mefèÿl-i ãarìó (nesne), mefèÿl-i àayr-i 

ãarìó (dolaylı tümleç), muøÀf (tamlanan) ve nidÀ hâllerinin karinelerine işaret 

edilmiştir. İsmin, mefèÿlün anh (ismin –den hâli), mefèÿlün bih (ismin -i hâli), 

mefèÿlün fìh (ismin –de hâli), mefèÿlün ileyh (ismin –e hâli), mefèÿlün maèa (ismin 

ile hâli) hâllerinin hangi edatlar vasıtası ile elde edildiği örnek kelime ve şahit 

beyitlerle anlatılmış; tamlama durumundaki bazı imla tasarrufları gösterilmiştir (s.26-

31). Ayrıca EsmÀ-yı èArabiyye, AúsÀm-i EsmÀ-yı èArabiyye, EvzÀn-i EsmÀ-yı 

èArabiyye, Kemiyyet-i EsmÀ-yı èArabiyye ve Keyfiyyet-i EsmÀ-yı èArabiyye 

başlıkları altında Arapçadaki isimler konusu da anlatılmıştır (s. 18-23).  

İkinci fasılda sıfat konusu ele alınmıştır (s. 35-53). Burada öncelikle sıfatlar mana 

bakımından ãıfat-ı èÀdiyye (niteleme sıfatı), ãıfat-ı úıyÀsiyye/taføìliyye (üstünlük 

sıfatı), èÀliyye (en üstünlük), ifrÀùiyye (aşırılık) ve taúlìliyye (azaltma, küçültme) 

olarak beşe ayrılmış; örneklerle birlikte bu sıfat türleri açıklanmıştır. Sıfatların genel 

olarak belirtilenden (mevsuf) sonra geldiği ve belirtilen ile bir tamlama kesresi (kesre-
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yi tavåìfì) ile birleştiği fakat bazı durumlarda sıfatların belirtilenden önce geldiği bu 

durumda kesrenin hazf edildiği; sıfatların çoğul olmadıkları ama belirtilenin çoğul ve 

hazfedilmiş olduğu durumlarda çoğul olabildiği belirtilerek Farsçadaki sıfat konusu 

anlatılmıştır (s. 35-37). Bu kısımdan sonra “ãıfat-ı èArabiyye” başlığı altında 

Arapçadaki sıfat konusuna değinilmiştir (s. 38-48). Son olarak “esmÀ-yı aèdÀd” başlığı 

altında sayı sıfatları; asıl, sıralama, kesir ve üleştirme olmak üzere dört grupta ele 

alınmış; buradaki Farsça sayıların yanlarına Arapçaları da yazılmıştır (s. 48-53). 

“KinÀyÀt” başlığı altındaki üçüncü fasılda, zamir konusu işlenmiştir (s. 53-65). 

Zamirler; øamìr-i şaòãì, øamìr-i nisbì, øamìr-i müşÀreket, øamìr-i isnÀdì ve øamìr-i fièlì 

olarak beş bölümde incelenmiştir. Bu fasılda “esmÀ-yı işÀre” başlığı içerisinde آن ve 

 ”bağlaçları; “edavÀt-ı istifhÀm چه ve که işaret zamirleri; “mevãÿlÀt” başlığı altında این

başlığı içerisinde  آیا، چند، که، چگونه، چه، چرا، کی، کو، کجا، چه سان، مگر هیچ، چون، کدام گویا 

soru edatları kullanım amacına göre şahit beyitler ile örneklendirilerek anlatılmıştır (s. 

58-63). Son olarak “mübhemÀt” başlığı içerisinde کس، هیچ، دگر، این، آن، چند،  ی، اند، همه ،

 .gibi belgisiz zamirlere değinilmiştir (s. 63-65) فلان، خیلی، بسا، بس، بسیار، خود

Dördüncü fasılda fiil konusu anlatılmıştır (s. 65-77). Fiil konusuna, cümlenin tanımı 

ve türleri; øamìr-i isnÀdì ve edÀt-ı rabù olarak bilinen fiil çekim ekleri açıklanarak bir 

giriş yapılmıştır. Farsçada fiiller; aãl-i fièl/maãdar, aóvÀl-i fièl, õÀt-ı fièl ve ferè-i fièl 

şeklinde dört ana başlıkta işlenmiştir.   

“Maãdar” başlığı altında ise mastar; maãdar-ı vaøèì, maãdar-i caèlì , maãdar-ı terkìbì 

ve maãdar-ı muraóóam olarak dört türe ayrılmıştır. Maãdar-ı vaøèì, asıl mastar (جستن); 

maãdar-ı caèlì, Arapça, Türkçe veya Farsça bir kelimeden yapılan yapma mastar 

) maãdar-ı terkìbì, bileşik mastar ;(طلبیدن) شدنشاد   ); maãdar-ı muraóóam, hafifletilmiş 

mastar, fiilimsi (طلب); şeklinde tanımlanmıştır (s. 67-68).  

“AóvÀl-i fièl ez cihet-i nisbet” başlığı altında fiiller, öznesine göre maèlÿm ve mechÿl; 

şahıslarına göre müfred ve cemè; kiplerine göre iòbÀrì, inşÀì ve şarùì, zamanına göre 

mÀøì, óÀl ve istiúbÀl; nesnelerine göre lÀzım, müteèaddì olarak izah edilmiştir. Anlam 

ve lafız bakımdan ise fiiller; fièl-i òÀã, fièl-i èÀm, fièl-i mümkin ve fièl-i àayr-i mümkin, 

fièl-i óaúìúì, fièl-i mecÀzì, fièl-i tÀm, fièl-i müteàayyer, fièl-i şÀõ, fièl-i nÀúıã ve fièl-i 

munãarif olarak sınıflandırılmıştır.  

Óabìb-i İãfahÀnì’nin fiil konusunda yaptığı bu tasnif kendisinden sonra gelen dil 

bilimciler tarafından da kabul görmüştür. Dil bilgisi kitaplarında vech-i iltizÀmì adıyla 
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adlandırılan dilek-istek kipi ilk defa Óabìb-i İãfahÀnì tarafından vech-i inşÀéì olarak 

adlandırılmıştır.331 Óabìb-i İãfahÀnì bu konu hakkında Destÿr-i Soòen’de “fiil eğer 

arzu, istek, öğüt, ümit ve tereddüt kabilinden şeylerle ilgiliyse ona inşÀéì diyorlar…” 

ifadesine yer veriyor (s. 67).  

Fièl-i òÀã bir iş ya da durumun belirli bir şahsa ait olması  (رفتن); fièl-i èÀm, bir iş ya da 

durumun birden çok şahsa ait olması ( بودن، شدن); fièl-i mümkin, fiilin imkân dâhilinde 

fail tarafından ortaya konması ( زد  زید ); fièl-i àayr-i mümkin, fiilin imkân dâhilinde fail 

tarafından ortaya konamaması ( مُرد  زید  ); fièl-i óaúìúì, failin yaptığı iş (زید می رود); fièl-i 

mecÀzì, fail tarafından yapılmayan fakat ona nisbet edilen fiil ( امروز می بارد); fièl-i tÀm, 

hiçbir değişim ve dönüşüm kabul etmeyen fiil (گستردن); fièl-i muteàayyir, bazı özel 

kaideler ile birlikte değişen ve dönüşen fiil ( ردنشم ); fièl-i şÀõ, herhangi bir kaide 

olmaksızın değişikliğe uğrayan fiil, kuralsız fiil ( گفتن  ،گزیدن ); fièl-i nÀúıã, bütün zaman, 

şahıs ve kiplerde kullanımı olmayan fiil (بایستن); fièl-i munãarif332, çekimlenmeyen fiil 

  .olarak tarif edilmiştir (s. 69-70) (باوریدن)

“ÕevÀt-i fièl” başlığı altında Farsçadaki zamanlar, zamÀn-ı óÀl, mÀøì-yi muùlaú, mÀøì-

yi naúlì, mÀøì-yi úarìb, mÀøì-yi baèìd, mÀøì-yi meşkÿk, müstaúbel, emr, muøÀriè, fièl-

i iltizÀmì, şarùì, duèÀvì, ism-i fÀèil ve ism-i mefèÿl olmak üzere verilmiştir. Tüm bu 

zamanlarda malum ve meçhul olarak گستردن بودن، شدن،  mastarlarının çekimi yapılmış; 

mastar ve verilen tüm bu zamanların nasıl türediği tek tek izah edilmiştir (s. 70-77). 

“Der beyÀn-ı furÿè” olarak adlandırılan beşinci fasılda ilk olarak ism-i fÀèil (emr-i 

hâzırın sonuna نده eklenerek آورنده), ãıfat-ı müşebbehe (bazı fiillerde emr-i hâzırın 

sonuna ا eklenerek گیرا  ← گیر ),  ãıfat-ı óÀliyye (bazı fiillerde emr-i hâzırın sonuna  ان 

eklenerek افتان   افت ), ãıfat-ı mubÀlaàa (bazı fiillerde mÀøì-yi muùlaú’ın sonunda ار veya 

 óÀãıl-ı maãdar (bazı kelimelerin sonuna yÀ-yı maãdariyet ,( خریدارilavesiyle کار

ilavesiyle ve bazen گرما örneğindeki gibi ی’nin ا harfine dönüşmesiyle,  emr-i hâzırın 

sonuna ش harfinin ilavesiyle روش, emrin sonuna ه ilavesiyle آویزه ve bazı mazi 

çekimlere ار eklenmesiyle  گفتار ) ism-i liyÀúat ve taóãìã (mastarın sonuna ی harfinin 

izafesiyle رفتنی ) ve اندن ve انیدن ekiyle geçişsiz bir fiili geçişli yapma نویساندن←  

←نویس نویسانیدن( ) konuları anlatılmıştır (s. 77-79). Sonrasında vurgu için emr-i hâzırın 

 
331 Cemşìd MeôÀhirì, Seyyid MurtaøÀh HÀşimì, Seyyid Mehdì Mutevellì, “Ber-resì ve Taólìl-i Vech-i 

İltizÀmì der Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, Mecelle-yi DÀnişkede-yi EdebiyyÀt ve èUlÿm-i İnsÀnì, DÀnişgÀh-

i İãfahÀn, Yıl: 1383, Sayı: 38, İãfahÀn, s. 97. 
332 Burada fièl-i munãarif başlığının yazarın “انست که باوجود یافت شدن مصدر آن صرف نشود” açıklamasına 

göre fièl-i àayr-i munãarif olması gerekir. 
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öncesinde ve gelecek zaman ifade etmek için muzari fiilin öncesine eklenen bÀ-yı 

meksÿre (ب); óÀl ve mÀøì-yi naúlìnin evveline gelen (می); süreklilik ifade etmek için 

fiillerin önüne ve sonuna dâhil olan (همی); mazi çekimlerin sonlarında şüphe, istimrar 

dua anlamı katmak için gelen (ی); گفتن mastarının üçüncü tekil şahıs hâlinin sonuna 

eklenen elif-i cevÀb; emrin önünde gelip olumsuzluk alameti olan (م) ön ek ve son 

ekler anlatılmıştır (s. 79-81). Bazı mastarların emir kipleri ve Farsçada yaygın olarak 

kullanılan beş yüz kadar mastar verilmiştir. Bu fasılda ayrıca Arapçadaki mastar ve fiil 

konusu da anlatılmıştır (s. 86-98). 

Altıncı fasılda úuyÿd-i zamÀn, úuyÿd-i mekÀn, úuyÿd-i kemiyyet, úuyÿd-i keyfiyyet, 

úuyÿd-i úıyÀsiyye, úuyÿd-i istifhÀm, úuyÿd-i nefy ve iåbÀt, úuyÿd-i şekk ve ôan, 

úuyÿd-i teékìd ve tertìb ve úuyÿd-i keåìru’l-istièmÀl-i èArabiyye başlıkları altında 

Farsçadaki zaman, mekân, azlık-çokluk, nicelik, miktar, soru, olumsuzluk ve tasdik, 

şüphe ve zan, pekiştirme ve sıralama zarfları ile birlikte Arapçada sıklıkla kullanılan 

bazı zarflar anlatılmıştır (s. 97-101). 

Yedinci fasıl edat ve bağlaçlar hakkındadır (s. 101-121). Bu kısımda müellif bağlaç ve 

edatın tanımını yapmış ve onları basit ve birleşik olarak ikiye ayırmıştır. Basit olanları 

óurÿf-i basiùe, birleşik olanları edevÀt olarak adlandırmıştır.  Óurÿf-i basiùe adı altında 

başta, ortada ve sonda gelen on üç adet ek anlatılmıştır. Bunlar   ،ا، ب، ت، چ، د، ش، ک، م

ر، اگر، آسا، آری، آه، آیا، است و اند، آفرین، اندر، ا ekleridir. EdevÀt başlığı altında ن، و، ه، ی

آوخ، آگین، آیین، آنک، آن، انه، با، بار، باز، بر، بان، بس، باری، برای، بهر، بو، بی، پس، په په، پاد، تا، 

ون، خهی، خواه، خنک، خود، درد و دریغ، دان، در، را، زار، زهی، زینهار، زی، زیرا، سار، تر، تفو، جز، چ

ن، گویا، کی، کدام، کده، کاش، لاخ، لیک، مگر، می، مان، مند، مباد، ستان، فر، فرا، فراز، فام، کار، گاه، گو

ی، هان، هله، هر، هر آینه، هم،  مانا، نا، ناک، نیز، وا، وای، وان، وار، ولی، ور، وه، وند، ون، وگر، ها، ه

 .olmak üzere doksan dört edat örnekleriyle birlikte işlenmiştir همانا، همچون، هرگز، یار، یا

Bu edatlar arasında diğer dil bilgisi kitaplarında çok sık rastlamadığımız  و درد  آوخ، 

آینه،دریغ، په په، پاد، تفو، مانا،، هله، آیین آنک، هر    gibi edatlar da vardır (s. 110-118). Son 

olarak “óurÿf-i èArabiyye” başlığı altında Farsçada kullanılan Arapça bağlaçlar 

verilmiştir (s. 119-121).  

“Der beyÀn-ı mürekkebÀt” başlıklı sekizinci fasılda isim tamlaması ve sıfat tamlaması 

konuları işlenmiştir (s. 121-129). İsim tamlamaları “esmÀ-yı mürekkebe” başlığı 

altında terkìb-i iøÀfì (ماه  be taúdìm-i ,(مادرزن) terkìb-i iøÀfì be taúdìrì kesre ,(پرتو 

muøafun ileyh (دهقان بچه), ism-i mürekkeb yÀ óarf-i èaùf ez du lafô-i müttehid ( گفت و

) terkìb-i tenÀsubì ,(تاب و تب) terkìb-i terÀdufì ,(گو رگشاخ و ب ), terkìb-i tebÀyinì (  رفت و
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گربه) ism-i mürekkeb bÀ óaõf-i óarf-i èaùf ,(آمد  terkìb-i zamÀnì/ism-i zamÀn ,(شتر 

 ,(آتش زنه) ism-i mürekkeb bÀ edÀt-ı Àlet ,(بارگاه) terkìb-i mekÀnì/ism-i mekÀn ,(تابستان)

terkìb-i esÀsì (ساختمان), terkìb-i èaynì ( پارچهپارچه   ) ve terkìb-i ihmÀlì (خرد و مرد) olarak 

anlatılmıştır. Sıfat tamlaması, terkìb-i vaãfì ve vaãf-ı terkìbì başlıkları altında ele 

alınmıştır. Terkìb-i vaãfì; terkìb-i ittiãÀfì/ism-i mensÿb (دیوانه، نورانی، شرمسار), ãıffÀt-i 

fÀèiliyyet (ستمکار), ãıffÀt-ı muóÀfaôat (باغبان), terkìb-i ãıfatì (گلفام), terkìb-i teşbìhì (  پری

 başlıkları altında (نخستین) ve ãıfÀt-ı èadediyye (دیودست) ãıfÀt-ı mubÀlaàa ,(کردار

anlatılmıştır. Vaãf-ı terkìbì; değişim ve dönüşüme uğradıktan sonra kendisinde ism-i 

fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe ve ism-i mensÿb anlamı hâsıl olan kelimeler 

olarak tarif edilmiş ve onların elde edilme yöntemleri gösterilmiştir. Son olarak 

“terkìb-i edÀtì” başlığı altında فرا، فرو، م، نا، و، هر، هم   ا، ب، با، بی، بر، تا، در، اندر، از، فر،    

gibi ön edatlar örnekler ve şahit beyitler eşliğinde anlatılmıştır.  

Dokuzuncu fasıl cümle konusuna ayrılmıştır (s. 130-134). Bu kısımda cümlenin 

tanımıyla birlikte, cümle türleri ve cümlenin ögeleri kısaca anlatılmıştır. Onuncu fasıl 

ise yazı ve imla hakkındadır (s. 134-138). Burada  ا، ب، ت، د، ز، س، ک، گ، م، ن، و، ه gibi 

harflerin bazı durumlarda hazf edilmesi, bazı durumlarda başka bir harfe tebdil olması 

anlatılmış; Arapçadan Farsçaya geçen kelimelerin imla ve telaffuzuna değinilmiştir.  

İkinci Kısım 

İkinci kısım altı fasıl hâlinde düzenlenmiştir. Birinci fasılda الم الکلام،بیت   قدس، حاصل 

 gibi Farsçada kullanılan beş yüz doksan sekiz adet Arapça علی الخصوص، لم یزل، لاجرم 

ıstılah verilmiş, ancak anlamları yazılmamıştır (s. 138-144). İkinci fasılda ،الم / عذاب 

 gibi yaklaşık iki yüz Arapça eş anlamlı kelime Farsça اتمام/اکمال، عالم/عارف، عجله/سرعت

açıklamaları ile birlikte sunulmuştur (s. 145-150). Üçüncü fasılda Farsça ıstılah ve 

tabir anlamları ile birlikte verilmiştir (s. 151-159). Dördüncü fasılda Farsçadaki 

meşhur deyim ve atasözleri (s. 159-170); beşinci fasılda Farsçaya geçmiş Arapça 

deyim ve atasözleri (s. 170-172); altıncı fasılda Arapça dil bilgisi terimleri konu 

edilmiştir (s. 172-178). 

Destÿr-i Suòen, hem tertip hem de içerik bakımından Farsça dil bilgisi hakkında daha 

önce yazılmış olan kitaplardan oldukça farklı ve zengindir.  Óabìb-i İãfahÀnì, Destÿr-

i Suòen’de yeni bir arayış içine girmiş; Farsçanın gramerini Arapçadan ayırarak 

Arapça dil bilgisi kitaplarını taklit ve tercüme usulünü terk etmiştir. CelÀleddìn-i 

HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i Farsì” adlı makalesinde Óabìb-i İãfahÀnì ve Destÿr-i Suòen 
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hakkında şu ifadeleri kullanmıştır: “Óabìb-i İãfahÀnì, “destÿr” kelimesini Farsça dil 

bilgisi kitabı adında kullanan ilk kişidir. O, Farsçanın gramerini Arapçadan ayırarak 

Arapçayı taklit ve tercümeden kurtarmıştır. Özetle, müstakil olarak Farsçanın usul ve 

kaidelerini derleyen ilk kişi Óabìb-i İãfahÀnì’dir.”333  

Destÿr-i Suòen’de Farsça dil bilgisi konuları; isim, sıfat, zamir, fiil, fiilin şubeleri, zarf, 

bağlaç ve edatlar, isim ve sıfat tamlaması, cümle, yazı ve imla şeklinde sırasıyla ayrı 

başlıklar altında ele alınmıştır. Dilbilgisi konuları başlıklandırılırken en doğru terim 

kullanılamaya çalışılmıştır. Óabìb-i İãfahÀnì, Farsça öğrenenler için Arapçanın 

önemini yadsımamış, gereği kadar Arapça konular üzerinde durmuş ancak bunları 

Farsça metinlerde geçtiği kadarıyla sınırlandırmıştır. Birinci kısımda Farsçanın yanı 

sıra Arapça dilbilgisi konularının da anlatılarak kıyaslama yoluyla izah edilmesi ve 

ikinci kısımda Farsçada kullanılan Arapça deyim, atasözü ve dil bilgisi terimlerinin 

verilmesi bu kitabın önemli hususiyetlerinden birisidir.  

Bu kitapta dil bilgisi konuları ele alınırken bazı farklı tarif ve tasniflerin de kullanılmış 

olması dikkat çeken hususlardandır. Örneğin fiillerin öznesi, nesnesi, şahsı, kipi, 

zamanı ve anlamlarına göre; maèlÿm ve mechÿl; müfred ve cemè; iòbÀrì, inşÀì ve şarùì; 

mÀøì, óÀl ve istiúbÀl; lÀzım, müteèaddì; fièl-i òÀã, fièl-i èÀm, fièl-i mümkin ve fièl-i 

àayr-i mümkin, fièl-i óaúìúì, fièl-i mecÀzì, fièl-i tÀm, fièl-i müteàayyer, fièl-i şÀõ, fièl-

i nÀúıã ve fièl-i munãarif olarak sınıflandırılmıştır. Dilek-istek kipi ilk defa Óabìb-i 

İãfahÀnì tarafından vech-i inşÀéì olarak adlandırılmıştır. Ayrıca Destÿr-i Suòen’de isim 

ve sıfat tamlaması konusu daha önceki gramer kitaplarından farklı olarak ayrı bir 

başlık altında değerlendirilmiş; imla ve telaffuz konusuna özel bir bölüm ayrılmıştır. 

Farsçadaki Arapçaya mahsus olan harfler ya da dÀl ve øÀl harfleri gibi çok bilinen 

konuların üzerinde çok fazla durulmayarak akılda kalması için şahit beyitler ile 

anlatma yolu tercih edilmiştir. 

Óabìb-i İãfahÀnì, bazı dil bilgisi konularının izahında Ebÿ Naår FerÀhì’nin NisÀbu’å-

äıbyÀn adlı eserinden ve ŞehÀbeddìn-i KirmÀnì ile Enverì’nin şiirlerinden istifade 

etmiştir.  Konuları örneklendirirken verdiği şahit beyitleri daha ziyade Saèdì-yi ŞìrÀzì 

ve ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì’den seçmiş, zaman zaman da kendi şiirlerinden yararlanmıştır.  

 
333 CelÀleddìn-i HumÀéì, “Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì”, Muúaddime-yi LuġatnÀme-yi DihòudÀ, DÀnişgÀh-i 

TahrÀn, 1377/1998, s. 130. 
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Eserin Baskıları 

Destÿr-i Suòen, ilk defa 1289/1872 yılında İzzet Efendi Matbaası tarafından 178 sayfa 

olarak neşredilmiştir. Eser son olarak Tahran’da Muósin Muèayyenì tarafından 

1396/2017 yılında Muósin Ebÿ’l-ÚÀsimì’nin takdim yazısı ile birlikte 222 sayfa 

hâlinde basılmıştır.334 

2.3.17. GülzÀr-ı ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1289/1872) 

ḤÀfıô İbrÀhìm 

Gülzār-ı Ḳavāèid-i Fārisì, iki cilt hâlinde hazırlanmış bir Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

Birinci ciltte dil bilgisi konuları Farsça açıklamalı olarak anlatılmış, “Tercüme-yi 

Gülzār-ı Ḳavāèid-i Fārisì” adlı ikinci ciltte ise eserin birinci cildi olduğu gibi Türkçeye 

tercüme edilmiştir.  

Eser, ḤÀfıô İbrÀhìm tarafından hazırlanmıştır. Müellif hakkında biyografik bilgi tespit 

edilememiştir.  

Gülzār-ı Ḳavāèid-i Fārisì 

(Şeyh Yahya Efendi Matbaası: İstanbul, 1289/1872, 6+1981 s.)  

Gülzār-ı Ḳavāèid-i Fārisì, iki cilt hâlinde hazırlanmış olmasına rağmen tek bir kitap 

hâlinde neşredilmiştir. Kitabın başında altı sayfalık doğru-yanlış cetveli ve fihrist 

kısmı mevcuttur.  

Birinci Cilt 

Gülzār-ı Ḳavāèid-i Fārisì’nin birinci cildi Farsça açıklamalı olarak hazırlanmıştır. Dil 

bilgisi konuları beş bapta ele alınmıştır (s. 2-139).  Müellif eserin başında besmele ve 

hamd ü senadan sonra kelime konusuna değinerek Farsçadaki kelime türlerini isim, 

ãıfat, fièl, kinÀyÀt, edevÀt olarak beş türe ayırmıştır. Birinci cilt, bu beş bapta yer alan 

konuların Farsça izahından ibarettir.  

Birinci bab isim konusuna ayrılmıştır (s. 2-7).  Bu kısımda öncelikle ismin tanımı 

yapılmış; ism-i şaòã/òÀã ve ism-i cins/èÀm, olarak ikiye ayrılmıştır. Daha sonra isimler 

kemiyyet ve keyfiyyet itibariyle ikiye ayrılmıştır. Kemiyyet başlığı altında isimlerde 

teklik-çokluk konusu, keyfiyyet başlığı altında erillik-dişillik ve ismin hâlleri konuları 

işlenmiştir. Farsçadaki ismin hâlleri mücerred, òaber, mefèÿl, mevãÿf, muøÀf, 

maèùÿfun ileyh olarak altıya ayrılarak her biri örnekleriyle anlatılmıştır.  

 
334 Óabìb-i İãfahÀnì, Destÿr-i Suòen (be kÿşiş-i Muósin Muèayyenì), Neşr-i Çeşme, TahrÀn,.1396 hş 

/2017. 
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İkinci bapta sıfat konusu işlenmiştir (s. 7-10). Tanımı ve tarifi yapılan sıfatlar semÀèì 

ve úıyÀsì olarak ikiye; úıyÀsì (kurallı) olanlar müfred, mürekkeb ve cümle olarak üç 

kısma ayrılmıştır. Bunlardan ilki olan müfred ferè-i fièl (ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-

ı müşebbehe), ism-i taføìl, ism-i mensÿb, sonunda (وش، آسا، وار، مانند، سار) teşbih ekleri 

bulunan kelimeler, aèdÀd-ı vaãfiyye, (نا  ,edatları ile olumsuz yapılan isimler (بی، 

sonunda hÀ-yı liyÀúat bulunan cümleler olmak üzere yedi kısma ayrılarak ele 

alınmıştır. İkincisi ṣıfat-ı mürekkebe’de bileşik sıfat olan vaãf-i terkìbì örnekler 

eşliğinde anlatılmıştır. Üçüncü olarak cümle, cümle-yi ismiyye ve cümle-yi fièliyye 

olarak iki grupta anlatılmıştır. Burada isim cümlesi iki kez cumle-yi FÀrisiyye şeklinde 

yazılmıştır. Kastedilen isim cümlesi olmalıdır.  

Üçüncü bölümde fiil konusu anlatılmıştır (s. 10-39). Farsçada fiiller; aãl-ı fièl/maṣdar, 

õÀt-ı fièl ve ferè-i fièl şeklinde üç gruba ayrılarak her biri bir fasılda ele alınmıştır. 

“Faṣl-ı evvel der beyÀn-ı maṣdar” başlığı altında Farsçadaki mastarlar mastar eklerine 

göre d’li mastar ve t’li mastar şeklinde tasnif edilmiştir. Fiiller; müteèaddì ( تنشکس ) ve 

lÀzım (آمدن); maèlūm (خواندن) ve mechūl ( خوانده شدن); semÀèì (کندن) ve ḳıyÀsì (خوانانیدن); 

müåbet ( رفتن) ve menfì (ندانستن، نادانستن); basìù ( آمدن) ve mürekkeb (آتش افروختن) ve ism-

i maṣdar başlıkları altında örnekler ve şahit beyitler eşliğinde anlatılmıştır. “Faṣl-ı 

devvom der beyÀn-ı ẕÀt-ı fièl” başlığı altında fiiller delalet ettiği zamana göre mÀżì, 

mużÀriè, ḥÀl ve istiḳbÀl olarak dörde ayrılmıştır. Bu zamanlar da bÀbu’l-mÀżì, bÀbu’l-

mużÀriè, bÀbu’l-istiḳbÀl ve bÀbu’l-ḥÀl başlıkları altında ayrıntılı olarak anlatılarak her 

biri III. tekil-çoğul şahıstan I. tekil-çoğul şahsa doğru olmak üzere tüm şahıslarda 

malum-meçhul ve olumlu-olumsuz çekimleri yapılmıştır. Fiil çekimlerinde Arapça 

iştikak terimleri ve tertibi esas alınmıştır. Fiil bahsinin ikinci kısmında ayrıca “mebḥaå-

ı fièl-i vucūbì” başlığı altında gereklik, “mebḥaå-ı fièl-i iḳtidÀrì” başlığı altında 

yeterlik, “mebḥaå-ı emir” başlığı altında emir kiplerinin çekimleri verilmiştir. Son 

olarak ise “mebḥaå-ı ṣìġa-yı èaùıfiyye” başlığı altında (این سخن را گفته رفت) örneğinde 

olduğu gibi zarf fiillerin kullanımı anlatılmıştır. “Faṣl-ı sevvom der beyÀn-ı ferèi fièl” 

başlığı altında ism-i fÀèil, ism-i mefèūl, ṣıfat-ı müşebbehe, ḥÀl terkìbi (ism-i mekÀn, 

ism-i zamÀn, ism-i taṣġìr, fièl-i taèaccub) konuları işlenmiştir. 

“BÀb-i çehÀrom der beyÀn-i kinÀyÀt” olarak adlandırılan dördüncü bölümde; öncelikle 

kinayenin “کنایه آن لفظیست که اسم و فعل نبوده یا شخصی و یا چیزی اشعار می کند (kinaye, isim 

ya da fiil türünden olmayıp bir kişiyi ya da şeyi çağrıştıran sözdür)” şeklinde tanımı 

yapılarak øamìr, ism-i işÀret, ism-i mevãÿl ve mübhemÀt başlıkları altında dört gruba 
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ayrılmış ve kinÀye konusu şahit beyitler ve örnekler ile beraber ele alınmıştır (s. 39-

52). 

Beşinci bölümde “bÀb-ı pencum der beyÀn-ı edevÀt” başlığı altında edatlar konusuna 

yer verilmiştir (s. 52-82). Bu kısımda edatlar basit ve birleşik olarak ikiye ayrılmıştır. 

Basit edatlar ا، ء، ب، ت، ز، ش، ک، م، ن، و، ه، ی; birleşik edatlar   ،بر، تا، جز،  الا، ای، اگر، با

ر، بس، پس، باشدچون، را، است، لیکن، که، کاش، مگر، وا، ها، هان، هر، هم، آه، آخ  olarak tasnif 

edilmiştir. Burada her bir harf ya da edatın ihtiva ettiği anlam ve üstlendiği görev izah 

edilerek şahit beyitlerle birlikte anlatılmıştır. Bu eserde ele alınan Farsça dil bilgisi 

konuları edat konusu ile tamamlanmıştır. Bu kısımdan sonra “şeró-i ebyÀt” başlığı 

altında aşağıdaki açıklma ve açıklamanın devamında dil bilgisi konuları için verilen 

yüz yirmi beş adet Farsça şahit beyit, Türkçe olarak kısaca şerh edilmiştir (s. 83-133): 

“Maèlÿm ola ki bÿ risÀlede icÀz ve iòtiãÀr úasd olunduğunu ve ùalebeniñ müùÀlaèalarına 

maóal úalmÀú mülÀóaôasına mebnì ekåer-i ebyÀtıñ müfredÀtı şeróinden ve muóÀl-i 

istişhÀdıñ beyÀnından ve taãavvufca olan ebyÀtıñ işÀrÀtından ãarf-ı naôar olunaraú 

muòtaãar ãÿretde baèøı müfredÀtıñ şerói ve ebyÀtıñ óÀãıl-ı maènÀlarınıñ beyÀnıyla 

iktifÀ úılındı.” (s. 83). 

Örnek: 

{ بیت}ا        

 مگر از یار من آموخت گل و سرو و چمن

 که چنین خندۀ شیرین و خرامی دارد 

 öğrendi (آموخت) ben (من) dost ve maóbÿb (یار) den maènÀsına (از) edÀt-ı tereccì (مگر)

 (دارد) ãÀlınma maènÀsına (خرام) gülme maènÀsına ism-i maãdar (خنده ) edÀt-ı taèlìl (که)

ùÿtmaú maènÀsına olan (داشتن) den muøÀrièdir ancaú bu lisÀnda ekåeriyye varmaú 

maènÀsından kinÀye edilir. 

ÓÀãıl- maènÀ-yı beyt:Ôan ederim ki gül ve selvi ve çimen benim yÀrimden taèlìm 

ederler 

Ki böyle ùÀtlı gülme ile ãÀlınmaları vardır 

Bu şerh ve tercüme kısmından sonra “ıãùılÀóÀt-ı èAcem” başlığı altında yüze yakın 

deyim ve atasözü Türkçe karşılıkları ile beraber verilmiştir (s. 133-139). 
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Örnek: 

دامن افشاند(-چید یعنان پ  -دامن کشید)  iètirÀø etti 

از خوار و خوارش از گل در آمد( لش)گ  meşaúúatten úurtuldu (s. 138). 

İkinci Cilt 

“Tercüme-yi Gülzār-ı Ḳavāèid-i Fārisì” başlıklı ikinci cilt birinci ciltte Farsça 

açıklamalı olarak ele alınan Farsça dil bilgisi konularının birebir Türkçeye 

tercümesidir (s. 140-198). Bu kısımda “birinci bÀb isim beyÀnındadır” (s. 140-145); 

“ikinci bÀb ãıfat beyÀnındadır” (s. 135-148); “üçüncü bÀb fièl beyÀnındadır” (s. 148-

171); dördüncü bÀb kinÀyÀt beyÀnındadır” (s. 171-180) ve “beşinci bÀb edevÀt 

beyÀnındadır” (s. 180-197) başlıkları altında konular tercüme edilmiştir. Eserin 

sonunda kısa bir hâtime kısmı mevcuttur (s. 197-198). Bu hâtime kısmında müellif 

eserin ismi, basıldığı yer ve basım yılı hakkında bilgi vermektedir.  

Gülzār-ı Ḳavāèid-i Fārisì’de dil bilgisi konular izah edilirken yüz yirmi beş adet 

Farsça şahit beyit verilmiştir. Bu beyitlerin büyük bir kısmı Sa‘dì-yi ŞìrÀzì  ve ÓÀfıô-ı 

ŞìrÀzì’nin şiirlerinden seçilmiştir.  

Eserin Baskıları 

Müellif hâtime kısmında “Gülzār-ı Ḳavāèid-i Fārisì nÀmıyla mevsÿm olan işbÿ risÀle-

yi meràÿbe birinci defèa olaraú Şeyò Yaóya Efendi’niñ maùbaèasında biñ iki yüz 

seksen dokÿz senesi Ṣaferu’l-òayrıñ yirmi dördüncü günü emr-i ùabèı òÀtime-resìde 

olmuşdur” şeklinde eserin basımyeri ve basım yılına dair bilgi vermiştir. Bu kayda 

göre eser, ilk defa Şeyh Yahya Matbaası tarafından 24 Safer 1289/21 Nisan 1288’de 

basılmıştır. Eserin başka bir baskısı tespit edilememiştir.  

2.3.18. Taèlìm-i Suḫan (tlf. 1292/1875) 

Aómed Feyøì (1258-1328/1842-1910) 

Taèlìm-i Suòan, Galatasaray Mekteb-i Sultânîsi Farsça muallimi Aómed Feyøì 

tarafından başlangıç ve orta düzeyde Farsça öğrenen öğrencilerin seviyesine göre iki 

cilt hâlinde hazırlanmış Türkçe açıklamalı Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

Muèallim Feyøì adıyla bilinen Aómed Feyøì Efendi, Tebriz civarında Serab’a bağlı 

Türkanpur köyünde 1258/1842 yılında doğmuştur. İlköğrenimi babası Eséad 

MollÀ’nın yanında yapan Feyøì Efendi, Necef’e giderek burada eğitimine devam 
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etmiş, daha sonra Mısır’a giderek Ezher Camii’nde eğitimini sürdürmüştür. Mısır’da 

vezir èAbdurraóman SÀmì Paşa ile tanışarak onunla birlikte İstanbul’a gelmiştir. 

İstanbul’da Osmanlı tabiiyetine geçen Feyøì Efendi, Amasya tahrirat kitabetine memur 

olarak atanmıştır. Sonra İstanbul şehremaneti mektubî kalemi mümeyyizliğine tayin 

edilmiştir. Bir müddet Mirgün Mektebi ve Robert Koleji’nde muallimlik yapmış, daha 

sonra Galatasaray Sultânîsi Farsça muallimliğine tayin edilmiştir. Feyøì Efendi otuz 

üç sene bu vazifede kalmıştır. 1328/1910 yılında ilerlemiş yaşından dolayı bu 

görevden ayrıldıktan bir müddet sonra şiddetli soğuk algınlığından dolayı 

rahatsızlanmış ve iki gün sonra, 16 Safer 1328/27 Şubat 1910’da vefat etmiştir. Naaşı, 

Üsküdar’daki Seyyid Ahmed Deresi kabristanına defnedilmiştir.  

Muèallim Feyøì ömrünün büyük bir kısmını Farsça öğretmeye adamış ve bunun için 

pek çok eser telif etmiştir. Farsça dil bilgisi ile ilgili yazdığı ilk eser Taèlìm-i Suòan’dır. 

Bu eser haricinde Uãÿl-i FÀrisì (tlf. 1297/1881), Muòtaãar Uãÿl-i FÀrisì (tlf. 

1307/1890), Ḳand-ı PÀrsì (tlf. 1310/1892), ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1321/1903) adlı eserleri 

de vardır. Ayrıca devrin ilmî ve edebî mahfillerinde bilinen ve saygı duyulan Aómed 

Feyøì Efendi’nin MÀtemnÀme (1289/1872) ve VÀveylÀ (tlf. 1314/1886) adlarında iki 

mersiye derlemesi, kendi şiirlerini topladığı EşèÀr’ı  ve kendisine ait şarkı güftelerini 

içeren Sÿz u GudÀz (1303/1885), Ömer Ḫayyam’ın rubailerini tercüme ettiği ve hayatı 

hakkında bilgi verdiği RubÀèiyÀt-ı Ḫayyam (tlf. 1303/1885) ve Gülşen-i RÀz tercümesi, 

Fransızca bir hikâyeden iktibasla kaleme aldığı PÀk-NihÀd ve PÀk-DÀmen (tlf. 

1297/1881) adlı eserleri vardır.335  

Taèlìm-i Suòan 

(Mekteb-i Sanayi Matbaası: İstanbul, 1292/1875, 135 s.) 

Aómed Feyøì, mukaddime kısmında eserin telif sebebi ve tertibi hakkında bilgi 

vermiştir. Muèallim Feyøì daha önce Farsça için yazılmış dil bilgisi kitapları hakkında 

muhtasar ve kullanışlı olmadıkları değerlendirmesinde bulunmuş, muhtasar ve yararlı 

bir gramer kitabı hazırlama noktasında bazı dostlarının teşviki ve desteğiyle böyle bir 

kitap yazma görevini üstlenmiştir. Eser iki kısım hâlinde düzenlenmiş; birinci kısmı 

başlangıç düzeyindeki öğrencilere göre basit ve sade bir şekilde, ikinci kısmı bazı 

kaide ve ıstılahları içerdiği için ileri düzeydeki öğrencilere uygun olacak şekilde 

hazırlanmıştır. Eser uygulamaya dayalı olduğu için Taèlìm-i Suòan adı verilmiştir:  

 
335 Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, C. I, s. 648-650. 



250 
 

“ZebÀn-ı şìrìn-beyÀn FÀrisìden daòì uãÿl ve úavÀèid-i mühimmesini óÀéiz ve óÀvì ùarz-

ı cedìd muòtaãar ve müfìd henüz bir risÀleniñ sÀóil-res ôuhÿr olamaması dìde-yi 

teéessüfle görülmekte idi. Baèøı iòvÀn-ı kirÀm ùarafından hem ebnÀ-yı cinse hem de 

lisÀn-ı mezbÿruñ àurbet illerde Àlÿde-yi gerd ÿ àubÀr olan gevher-i şÀhvÀreniñ biét-

tekrÀr cilÀdÀr taèmìm ve intişÀr olmasına òidmet-i maòãÿãa olaraú ber vech-i maùlÿb 

bir risÀleniñ şìrÀze-bend cemè ve teélìf úılınması keyfiyyeti şu èacz u úuãÿruñ miåÀl-i 

müşaòòıãa bulunÀn èÀcize ióÀle ve ifÀøe buyrulduğundan ve bu teklìf ise õÀten  

rièÀyetine mecbÿr bulunduğum vaôìfe-yi vaùan-perverìniñ icrÀÀt cihetine maúãÿr olan 

taãmìmÀtına bir øamìme ve úuvvet-i maòãÿsa demek olacağından hemÀn mesÿle 

icÀbetle maúãada şurÿè olundu. Eåer-i meõkÿreniñ cüz-i evveli sÀde ve saùóì olaraú 

mübtedìler ve åÀnìsi baèøı úavÀèid ve ıãùılÀóÀtı şÀmil bulunduğu için müntehìler 

óaúúında olup iki cüz üzerine tertìb ve Taèlìm-i Suòan ismiyle mevsÿm úılındı.” 

Birinci Bölüm 

Kırk sayfadan oluşan eserin birinci bölümünde ayrı ve bitişik şahıs zamirleri ve 

tamlama konusuna yer verilmiş; şahıs zamirlerinin ve tamlama örneklerinin Türkçe 

karşılıkları yazılmıştır (s. 6-7). Şahıs zamirleri ve tamlama konusunun peşi sıra (  ،را، به

از،   اندر،  بیدر،  بهر،  برای،  بر،  با،  ) edatları Türkçeleri ve birer örnek ile birlikte tablo 

içerisinde sunulmuştur. Sonrasında şahıs zamirleri, tamlama ve edatlar ile kurulan 

terkiplere dair örnekler tablolar hâlinde verilmiş, tablolarda yer alan ilk örneğin Türkçe 

karşılığı yazılmış diğer örneklerin anlamları öğrenciye bırakılmıştır: “Ùalebeye kendi 

kendine maènÀyı söküp çıúartmağa icbÀr için beher maènÀ ile iktifÀ úılındı.” (s. 7-11): 

Örnek: 

 دبستان  مکتب

ایله ترکیبادات مفعول   

 دبستانم را )مکتبمی(  دبستان مان را )مکتبمزی( 

 دبستانت را  دبستان تان را 

 دبستانش را  دبستان شان را

 

Sonrasında “mürekkebÀt” başlığı altında anlatılan konuları içeren Farsça cümleler 

verilmiştir (s. 11-12). 
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 شاگرد دبستان مان از ایشان پیش تر است.

 خواجه کوچک ما از خواجه بزرگ ایشان خوبتر است.

 شان سیاه. است و اسب ایاسب ما سفید 

Devamında “müştaúúÀt-ı aãliyye” başlığı altında maãdar, mÀøì, muøÀriè ve emir 

konularının çekimin her birine örnek verilmiş; (خواستن) mastarı geçmiş ve geniş 

zamanda bitişik şahıs zamirleri ile çekimlenmiştir. Ayrıca “iki øamìr ile terkìb” başlığı 

altında daha önceki Farsça dil bilgisi kitaplarında pek rastlanılmayan ( ،خواهمت

 şeklinde  fiile bitişen nesne ve tümleç görevli zamirlerin kullanımı (خواهمش،

gösterilmiştir (s. 15). Sonrasında gelecek zaman ve emir çekimleri anlatılmıştır. “Der 

beyÀn-ı edÀt-ı menfì” başlığı altında Farsçadaki fiil çekimlerinin başına eklenen ve 

olumsuzluk anlamı katan (ن) ve (م) edatları anlatılmıştır. Yine “kelÀm-ı mürekkeb” 

başlığı altında işlenen konulara dair cümle örnekleri sıralanmıştır.  

 ی خوانی؟در یک دبستان نمچه را با ایشان  

 هر چه که آموزی از برای خودت است. 

 سیاه چشم از کیست و آنکه می خواهدش نامش چیست؟این اسب 

Bu kısımda konuyla ilgili altmış kadar cümle yazılmış, ancak Türkçe karşılıkları 

verilmemiştir. Bu cümlelerin öncesinde “terkìbe medÀr olacaú baèøı luàatlar” başlığı 

altında verilen cümlelerde geçen kelimelerin bazılarının Türkçe karşılıkları yazılmıştır 

(s. 17-20). Bu cümlelerden sonra “muòtaãar bir mükÀleme” başlığı altında soru-cevap 

şeklinde mektep temalı kısa bir diyaloğa yer verilmiştir. Diyaloğun devamında 

“maãdardan óÀãıl olan müştaúúÀtıñ ùarìú-i iştiúÀúı beyÀnındadır” başlığı altında mÀøì, 

muøÀriè, emir, ism-i fÀèil, ism-i taføìl, ãıfat-ı müşebbehe, ism-i mubÀlaàa, ism-i Àlet, 

ism-i maãdar konuları sırasıyla tarif edilip teşkilleri gösterilmiştir (s. 21-29). “MÀøì” 

başlığı altında mastarların geçmiş zaman sigasının teşkili gösterilirken örnek olarak 

verilen on Farsça fiil, müteferrièa (خواستن), aãliyye (خواهیدن) mÀøì ( خواست) ve maènÀ 

 başlıklı sütunlar içerisinde sıralanmıştır (s. 21). Müellif “muøÀriè” başlığı (استدی)

altında mastarları sonu دن ve تن ile biten mastarlar olarak iki gruba ayırarak 

incelemiştir. Mastarların şimdiki/geniş zaman gövdesinin tespiti konusunda bilgi 

verilmiş ayrıca kurala uymayan fiiller de gösterilmiştir.  

Daha sonra (خواستن) fiili mÀøì-yi muùlaú (خواندم),  mÀøì-yi naúlì-yi úarìb ( امخوانده ), 

rivÀyet-i mÀøì-yi naúlì ( امخوانده بوده ), mÀøì-yi baèìd ( بودم  خوانده ), mÀøì-yi imkÀnì (  توانستم
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 rivÀyet-i mÀøì-yi ,(خواندنی بودم) mÀøì-yi iltizÀmì ,(خواستم خواند) mÀøì-yi vucÿbì ,(خواند

iltizÀmì ( بوده امخواندنی  ), muøÀriè bÀ teferruèÀt (خوانم), muøÀriè-yi imkÀnì (خواند  ,(توانم 

istiúbÀl (خواهم خواند), rivÀyet-i muøÀriè امبوده  ( ام  خوانا بوده ), muøÀriè-i vucÿbì ve imkÀnì 

توان خواند) ) óÀl ,(خواندنیم) muøÀriè-i iltizÀmì ,(خواهم  نممی خوا ) şeklinde I. tekil-II. tekil 

şahıs sırasıyla çekimlenmiş, her bir çekimin Türkçe karşılığı verilmiştir (s. 30-33). 

“Der beyÀn-ı maãdar” başlığı altında önce mastarların “maãdar odur ki zamÀna şumÿlu 

olmayıp yÀlñız maènÀ-yı maúãÿdu ifade eyleye” şeklinde tanımı yapılmış ve 

devamında basìù, èÀm, òÀã, tÀm, mürekkeb ve nÀúıã şeklinde tasnif edilmiştir. Mastar 

konusunun devamında (بودن) fiili mÀøì-i muùlaú, mÀøì-i naúlì, muøÀriè, müstaúbel, 

emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, ism-i fÀèil ve ism-i mefèÿl’de 

çekimlenmiş; mastarlar ile ilgili birtakım kaidelere değinilerek konu tamamlanmıştır. 

EdÀt-ı cemè başlığı altında Farsçadaki çoğul konusu anlatılmış, devamında da “aèdÀd-

ı FÀrisiyye” başlığı altında Farsçada sayılar konusu işlenmiştir (s. 38-39).  Farsça 

sayılar için yine soru-cevap şeklinde sayılarla ilgili toplama- çarpma gibi işlemlerini 

ihtiva eden bir diyalog verilmiştir (s. 40). 

İkinci Bölüm 

Kırk iki ve yüz otuz beşinci sayfalar arasında yer alan eserin ikinci bölüm sözün 

(suòan) tanımıyla başlar. Sözün manzum ve mensur olarak iki şekilde kullanıldığı 

belirtilerek Farsça alfabeyi oluşturan harfler ve Farsçadaki sigalar konusuna kısaca 

değinilmiştir (s. 42-43). Devamında ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i taãàìr, ism-i 

mensÿb ve ism-i Àlet konuları ekleri ve teşkili gösterilerek örnekler eşliğinde 

anlatılmıştır (s. 43-46). “Der beyÀn-ı eczÀ-yı kelÀm” ismin, mücerred (yalın), mefèÿl-

i ãarìó (nesne), mefèÿl-i àayr-i ãarìó (dolaylı tümleç), muøÀf (tamlanan) ve nidÀ 

hâllerinin karinelerine işaret edilmiştir. İsmin, mefèÿlün anh (ismin –den hâli), 

mefèÿlün bih (ismin -i hâli), mefèÿlün fìh (ismin –de hâli), mefèÿlün ileyh (ismin –e 

hâli), mefèÿlün maèa (ismin ile hâli) hâllerinin hangi edatlar vasıtası ile elde edildiği 

örnekleriyle anlatılmıştır (s. 47). “EdevÀt-ı istifhÀm” başlığı altında (  ،آیا، که، چه، کی، کو

گویا کدام،  مگر،  چسان،  چرا،  چگونه،  چند،  چون،   soru edatlarının kullanıldığı yer ve (کجا، 

görevleri belirtilerek örnekler eşliğinde ele alınmıştır (s. 50-51).   “Der beyÀn-ı 

terkìbÀt” başlığı altında Farsçadaki tamlamalar terkìb-i iøÀfì, terkìb-i vaṣfì, terkìb-i 

èatfì, terkìb-i terÀdufì, terkìb-i tenÀsubì, terkìb-i tebÀyunì, terkìb-i ṣıfat-ı fÀèiliyyet, 

terkìb-i ṣıfatì, terkìb-i mekÀnì, terkìb- nisbì başlıkları altında örnekler eşliğinde 

anlatılmıştır (s. 51-58).  “Der beyÀn-ı müteèaddì” başlığı altında Farsça fiillerde 
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geçişli-geçişsiz olma durumları; “der beyÀn-ı cümle” başlığı altında fiil ve isim 

cümlesi anlatılmıştır. 

Daha sonra edat konusuna geçilmiş, “der beyÀn-ı edevÀt-ı basìùe” başlığı altında sadece 

basit edatlar olarak tarif edilen ه، ی و،  ن،  م،  ک،  ش،  ز،  ت،  ب،   harfleri; sonrasında ا، 

“edevÀt-ı mürekkebe” başlığı altında yüze yakın birleşik edat ve ön ve son ek 

işlenmiştir. Edatların ve eklerin kullanımı Farsça beyitlerle örneklendirilmiştir (s. 58-

68). Edatlar anlatılırken, ilgili edatın kaç anlamda kullanıldığı belirtilmiş, sonrasında 

şahit beyitler vasıtasıyla her biri örnekleriyle tek tek izah edilmiştir. 

“Der beyÀn-ı maèÀnì-yi maṣÀdır” başlığı altında beş yüze yakın basit ve birleşik mastar 

harf sırasına göre gruplandırılarak Türkçe karşılıkları ile beraber verilmiştir (s. 69-79).  

Mastarlardan sonra “kinÀyÀt ve taèbìrÀt-ı maḫṣūṣa” başlığı altında Farsçada pek çok 

sayıda deyim Türkçe karşılıkları ile birlikte harf sırasına göre liste hâlinde sunulmuştur 

(s. 79-129). 

Örnek: 

در  مال اصلیسی ) جگردن صو باغشلامق(  آب از جگر بخشیدن( کندی مالندن عطیه و احسان ایلمکدن کنایه)

  (s. 79)دیمکدر. 

Deyimlerden sonra “esliḥa ve Àlet-i ḥarbe maḫṣūṣ taèbirÀt” başlığı altında ( ،قلج، اوق

  gibi bazı silahlar ve savaş aletleri (s. 130); “dildÀrıñ ẕÀt ve ṣıfÀtına maḫṣūṣ (خنچر

taèbirÀt” başlığı altında sevgilinin boy, zülf, göz, kirpik, kaş, dudak, ağız, yanak gibi 

vasıfları ve uzuvlarına dair tabirler [ اغز( برج ثریا، تنگ شکر، جام گوهری، چشمۀ خضر، خاتم )

 bÀdeden kinÀye olÀn taèbìrÀt” başlığı altında şarap“  ;(s. 130-131) [  ، شکر خندسهل نشان

ile ilgili (آب آتش زا، آب مریم، خون کبوتر،دختر آفتاب) gibi kelimeler (s. 131-132); “dünyÀya 

maḫṣūṣ taèbìrÀt” başlığı altında ( وس  سرای ششدر، عالم گون و فساد، کهن دیر،مهمان سرای، فان 

 gibi dünya ve felek ile ilgili tabirler (s. 132); “seyyÀreye maḫṣūṣ taèbìrÀt” başlığı (خیال

altında    گوشوار فلک، عروس شب، پیک فلک، گوی سمین  gibi gezegen ve yıldızlara ait (قمر)

kinayeli kullanımlar (s. 133); “güneşe maḫṣūṣ taèbìrÀt” başlığı altında ( ح، چتر  صب  آتش

ر زر افشان، شمع سحر، قندیل عیسا، قرص زرنور، خواجۀ فلک، خنج ) gibi güneşe dair kelime ve 

terkipler (s. 134-135); “geceye maḫṣūṣ taèbìrÀt” başlığı altında ( ،چتر عنبرین، دزیای قیر

 gibi geceye dair teşbihler (s. 135) Türkçe karşılıkları ile birlikte (پردۀ مشکین، نقاب نیلی 

verilmiştir. Böylelikle eserde ele alınan konular tamamlanmış; ayrıca kitabın sonuna 

üç sayfalık bir doğru-yanlış cetveli ilave edilmiştir.   
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Taèlìm-i Suòan, başlangıç ve ileri düzeydeki öğrencilere göre iki kısım hâlinde 

hazırlanmış bir dil bilgisi kitabıdır. Eserin birinci bölümünde Farsçayı öğrenmeye yeni 

başlayan öğrencilerin daha kolay öğrenmesi için sırasıyla şahıs zamirleri, tamlama, 

edatların birbiri üzerine konularak anlatılması ve bu anlatılan konulara örnek 

cümlelerin verilmiş olması eserin önemli özelliklerindendir. Taèlìm-i Suòan’ın birinci 

bölümünde dikkate değer bir husus da daha önceki dil bilgisi kitaplarında hiç 

rastlanılmayan iki şahıs zamiri ile yapılan (،خواهمش  .şeklindeki tasriftir (خواهمت، 

Ayrıca birinci bölümde zaman zaman soru-cevap şeklindeki anlatımlar da dikkat 

çekmektedir. İleri düzeydeki öğrenciler için hazırlandığı ifade edilen ikinci bölümde 

anlatılan dil bilgisi konularına ilave olarak Farsçadaki bazı deyim ve tabirlerin verilmiş 

olması da eserin bir diğer özelliğidir.  

Müellif eserin giriş kısmında Farsça dil bilgisine dair daha önceden muhtasar ve 

faydalı bir dil bilgisi kitabının yazılmadığını ifade ederek daha önce yazılmış ve 

basılmış gramer kitaplarını usul ve içerikleri itibarıyla dikkate almadığını ima etmiştir. 

Örneklendirmelerde verilen şahit beyitler Saèdì-yi ŞìrÀzì, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, HilÀlì-yi 

ÇaġatÀyì gibi şairlerin şiirlerinden seçilmiştir. 

Eserin Baskıları 

Eserin ilk ve tek baskısı Mekteb-i Sanayi Matbaası tarafından 1292/1875 yılında 

yapılmıştır. Baskının arka kapağında eserin, devrin adliye nazırı ve Osmanlı sadrazamı 

Aómed Midóat Paşa’nın (1822-1884)336 teşviki ve desteğiyle basıldığına dair “işbu 

risÀle-yi nÀẓır-ı bì-naẓìr dìvÀn-ı aḥkÀm-ı èadliye übbehetlü devletlü Midḥat Paşa 

ḥażretleriniñ teşvìḳÀt-ı celìle-yi maèÀrif-perverÀneleriyle ṣaḥìfe-ÀrÀy cemè ve telìf ve 

yine paşa-yı müşÀrun-ileyhiñ èuluvv-i himmet ve èinÀyetiyle mekteb-i ṣanÀéìède pìrÀye-

yi destgÀh ùabè ve temşìl olmuşdur” kaydı mevcuttur. 

2.3.19. Destūrçe (tlf. 1293/1876) 

MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì (1835-1894) 

(Mihran Matbaası: İstanbul, 1303/1885, 96 sayfa) 

Kitabın kapağında yer alan “DÀruşşafaúa-yı İslÀmiyede tedrìs olunmaú üzere 

Cemèiyet-i Tedrìsiye-yi İslÀmiye ùarafından intiòÀb ve úabÿl olunmuşdur” ibaresinden 

de anlaşılacağı üzere Destÿrçe, Darüşşafaka’da okutulmak için hazırlanmış Türkçe 

 
336 Gökhan Çetinsaya-Ş. Tufan Buzpınar, “Midhat Paşa”, TDVİA, C. 30, İstanbul, 2005, s. 7-11. 
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açıklamalı bir ders kitabıdır. Óabìb Efendi, Darüşşafaka’da Farsça dersleri verdiği 

dönemde Destÿrçe’yi ders kitabı olarak kullanmıştır. 

Óabìb Efendi eserin girişinde Farsçada yer alan harfler, harekeler ve imla 

hususiyetlerine dair bilgiler vermiştir (s. 2-3). Destÿrçe’de dil bilgisi konuları isim, 

sıfat; kinaye (zamir); fiil; fiil türleri; fiillerde şahıs ve zaman, zarflar; edatlar ve ünlem 

olmak üzere yedi fasıl içerisinde ele alınmış; bir hâtime kısmı ile eser tamamlanmıştır. 

Destÿr-i Suóen’de olduğu gibi Farsça dil bilgisine dair her bir kural numaralandırılmış 

ve örnekler eşliğinde doksan altı kaide anlatılmıştır.  

İlk bölüm isim konusuna ayrılmıştır (s. 3-14). Başlangıçta ismin “eşòÀã veya eşyÀdan 

òaber veren kelimedir” şeklinde tanımı yapılmış ve isimler; ism-i cins, ism-i èalem, 

ism-i cÀmid, ism-i müştaú, ism-i müfred, ism-i mürekkeb, ism-i mevãÿf, ãıfat, ism-i 

èayn, ism-i maènÀ olmak üzere on kısma ayrılmış; her bir tür örneklerle izah edilmiştir. 

“Keyfiyyet-i EsmÀ, Kemiyyet-i EsmÀ ve “Óayåiyyet-i EsmÀ” başlıkları altında 

isimlerde erillik-dişillik ve ismin hâlleri konuları üzerinde durulmuştur. Keyfiyyet 

konusunda; isimlerde cinsiyet anlatılmıştır. Kemiyyet; ismin tekil ya da çoğul olması 

olarak tarif edilmiş; Farsçadaki ان ve ها çoğul eklerinin kullanımı gösterilmiştir. 

“Óayåiyyet-i EsmÀé” başlığı altında ismin, mücerred (yalın), mefèÿl-i ãarìó (nesne), 

mefèÿl-i àayr-i ãarìó (dolaylı tümleç) hâllerinin karinelerine işaret edilmiştir. İsmin, 

mefèÿlün anh (ismin –den hâli), mefèÿlün bih (ismin -i hâli), mefèÿlün fìh (ismin –de 

hâli), mefèÿlün ileyh (ismin -e hâli), mefèÿlün maèa (ismin ile hâli) hâllerinin hangi 

edatlar vasıtası ile elde edildiği örnek cümlelerle gösterilmiştir.  

Örnek:  

 غی کوردوم( مفعول به اغ را دیدم )با مغعول صریح / ب

 مفعول غیر صریح / بباغ رفتم )باغه کیتدیم( مفول الیه

 اضافت / باغ بهشت )جنت باغی( مضاف

Devamında iøÀfe (isim tamlaması) konusuna değinilmiştir. İsim tamlamaları lÀmiyye, 

beyÀniyye ve istièÀriyye olarak üç kısma ayrılmış; bazı durumlarda tamlamanın 

parçalarını birbirine bağlayan tamlama esresinin kaldırıldığı terkìb-i iøÀfì-yi maúùÿè 

( زن  ْْ پدر ) ve bazen tamlayanın önce tamlananın sonda geldiği ve tamlama esresinin 

hazf edildiği terkìb-i iøÀfì-yi maúlÿb (سمن برگ) türlerine değinilmiştir (s. 8-9). 
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“EsmÀ-yı mürekkebe” başlığı altında birleşik isimler, birleşik oluşturan tamlama 

yapıları ve ikilemler konusu anlatılmıştır. EsmÀ-yı menúÿle ve ism-i maãdar yapım 

ekleri de bu başlık altında değerlendirilmiştir. Birleşik kelime oluşturan 

tamlamalardan “terkìb-i èatfì “vÀv-ı èaùf ile olur o da iki úısımdır” denilerek mezcì ve 

àayr-i mezcì olmak üzere ikiye ayrılmıştır. Terkìb-i mezcì “vÀv-ı èaùf óaõf veyÀòud 

elife úalb olunaraú iki yÀ ziyÀde isim bir isim ãÿretine úonulur” diye tarif edilerek   شتر

 örnekleri verilmiştir. Terkìb-i àayr-i mezcì  ise گربه، شکر آب ، شتر گاو پلنگ، تکاپو، کماپیش

tekerrurì ve itbÀèì olmak üzere ikiye ayrılmıştır. Terkìb-i tekerrurì “lafôen yÀ aãlen 

mutteóid yÀ maènen murÀdif iki ismiñ yekdìgerle terkìbine deniyor” denerek tarif 

edilmiş ve و شو گفتگو، شست  خار،   kelimeleri örnek olarak gösterilmiştir. Terkìb-i خار 

itbÀèì’ye “ismiñ mühmel bir lafıô ile terkìbinden èibÀrettir” denmiş ve   تار و مار، هرج و

پوچ  و  هیچ   kelimeleri ile misal verilmiştir (s. 10). EsmÀ-yı menúÿle “ismin مرج، 

maènÀsını bir münÀsebet ve müşÀbehetten ötürü èumumdan òuãÿãa naúil içÿn Àòirìne 

bir (hÀ-yı resmiyye) èilÀve olunup ÀnÀ (hÀ-yı naúliyye) deniyor” diyerek tarif 

edilmiştir. Bu tarif دیشی(  كدانه=بر شیئن)نام=اسم(، )نامه=مکتوب(، )دندان=دیش(، )د  örnekleri 

ile pekiştirilmiştir. ی harfinin ilavesiyle isim ve sıfattan ( پادشاهی ه   ;(خوبی،  ار،   ش، 

harflerinin ilavesiyle fiilden yapılan ism-i maãdar (شکنجه گفتار،   örneklerle (خواهش، 

beraber anlatılmıştır (s. 11).  

Devamında ism-i zamÀn, ism-i mekÀn ve ism-i taãàìr konuları yine örnekleriyle 

anlatılmıştır. “Taòãìã ve taèmìm” başlığı altında bir ismin önüne  یک sayı sıfatı ya da 

sonuna yÀ-yı tenkìr (birlik yası) getirilerek belirsizlik durumu; isimlerin önüne gelerek 

genel bir anlam ifade eden هر ön edatı ve isimlerin önüne dâhil olduğunda olumsuzluk 

anlamı katan هیچ ön edatı anlatılmıştır (s. 13-14). 

İkinci bölüm sıfat hakkındadır (s. 14-23). Burada sıfatlar öncelikle semÀèì ve úıyÀsì 

olarak ikiye; úıyÀsì (kurallı) olanlar ãıfat-ı èadiyye, taføìliyye (üstünlük) ve ifrÀùiyye337 

(en üstünlük) olmak üzere üç grupta işlenmiştir. Yazar, en üstünlük bildiren sıfat 

konusunun devamında sıfat tamlamasını işlemiş; tamlama kesresinin hazf edildiği 

yapılarını terkìb-i ãıfatì-yi maúùÿè olarak adlandırmıştır. “äıfat-ı mürekkebe” yapısı, 

“ismiñ Àòirìne baèøı edevÀt èilÀvesiyle ãıfat olur ve ÀúsÀm-ı meşhÿresi beşdir” diye 

tarif edilmiş ve bunlar; ی، انه، آگین، گین، گن، ان، مند، وَر، وُر، ین، ینه، یار، ناک، اک edatlarının 

ilavesiyle yapılanlar ve nispet bildiren sıfatlar; ان، ارار، بان، وگر، ی، کار، گ  son ekleri ile 

yapılanlar ãıfat-ı fÀèiliyyet; چرته چرده،  گون،  وام،   son ekleri ile yapılanlar ãıfat-ı فام، 

 
337 Destÿr-i Suòen’de ãıfat-ı èÀliyye olarak adlandırılmıştır. 
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levniyye; دیز دیسه،  یس،  اسا،  سان،  فش،  پش،  وش،   son ekleri ile yapılanlar ãıfat-ı وار، 

teşbihiyye; isim ve edatın birleşimiyle meydana gelenler terkìb-i edÀtì sıfatları 

şeklinde tasnif edilmiştir (s. 17-19). Birleşik sıfatlar (vaãf-ı terkìbì) “terkìb-i ãıfat 

olmayup ancak kendisinden ãıfat maènÀsı anlaşılan bir nevè terkìbden èibÀretdir” 

diyerek tarif edilmiş ve yedi kısma ayrılmıştır. Birincisi iøÀfe-yi lÀmiyye-yi maúlÿb ile 

olan ( ماه پرتو); ikincisi iøÀfe-yi beyÀniyye-yi maúùÿèe ile (ماه رو); üçüncüsü tamlama 

esresinin hazfi ile (رو سیاه); dördüncüsü sıfatın mevsufun önüne gelmesi ile (سیاه رو); 

beşincisi maãdar-ı taòfìfì ile (سر نوشت); altıncısı ism-i mefèÿl ile (دامن آلوده) ve yedincisi 

emr-i óÀøır ile ( سخندان) yapılanlar şeklinde gruplandırılmıştır (s. 20-21). Sıfat 

konusunda son olarak “esmÀ-yı aèdÀd” başlığı altında sayı sıfatları; asıl, sıralama, kesir 

ve üleştirme olmak üzere dört gruba ayrılarak örnekleriyle birlikte ele alınmıştır (s. 21-

23). 

“KinÀyÀt beyÀnında” başlıklı üçüncü bölüm, øamìr, esmÀ-yı işÀre, mevãÿlÀt ve sÀéir 

mübhemÀt ve edavÀt-ı istifhÀm konularını içerir (s. 23-29).  Zamirler; øamìr-i şaòãì-yi 

munfaãıl, øamìr-i şaòãì-yi muttaãıl/øamìr-i nisbì ve øamìr-i isnÀdì olmak üzere üç 

bölüme ayrılmıştır.338“EsmÀ-yı işÀre” başlığı içerisinde آن ve این işaret zamirleri; 

“mevãÿlÀt ve sÀéir mübhemÀt” başlığı altında که، چه، کدام، چون، چند، مگر، هیچ soru ve 

belgisiz zamirler; “edavÀt-ı istifhÀm” başlığı içerisinde  ،آیا، که، چه، چون، چسان، کی، کجا

خود، خویش، خویشتن، ی، اند، همان، یکی، بسا، بسیاری،  خیلی، دیگری،  soru edatları ve کو، کدام

 .gibi belgisiz zamirlere değinilmiştir فلان، هیچ، همه، همگی،  

Dördüncü bölüm fiil konusuna ayrılmıştır (s. 29-70). Fiil konusuna mastar konusu ile 

giriş yapılmıştır. DÀlì ve tÀéì diye adlandırılan mastarlar; maãdar-ı basìù, maãdar-ı 

mürekkeb, maãdar-ı caèlì, maãdar-ı taòfìfì/muraóóam olmak üzere dörde ayrılmıştır (s. 

 fiilleri; fièl-i èÀm, geri kalan diğer fiiller ise fièl-i òÀå başlığı altında شدن ve بودن  .(29-30

değerlendirilmiştir. Bazı fiillerin kendine has isimlendirmeleri olduğu belirtilerek 

 fiili vucÿbì بایستن ;fiili imkÀnì شایستن ;fiilleri iútidÀrì توانستن  ve دانستن  ;fiili irÀdì خواستن

olarak adlandırılmış ve bu fiillerden sonra daima başka bir mastar geldiği anlatılmıştır. 

Değişim ve dönüşüme uğramayan fiiller fièl-i tÀm; bir kural çerçevesinde değişenler 

fièl-i úıyÀsì; herhangi bir kurala tabi olmaksızın değişikliğe uğrayan fiiller fièl-i şÀõ 

adıyla anılmış; fiil çekimlerinde şahıslar müfred-i mütekellim, cemè-i mütekellim, 

müfred-i muòÀùab, cemè-i muòÀùab, müfred-i àÀéib ve cemè-i àÀéib olarak altıya 

 
338 Destÿr-i Suòen’de zamirler; øamìr-i şaòãì, øamìr-i nisbì, øamìr-i müşÀreket, øamìr-i isnÀdì ve øamìr-

i fièlì olarak beş bölümde anlatılmıştır 
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ayrılmıştır. Yazar, şahıs zamirlerini adlandırmada Arap gramerinin etkisinde kalmıştır 

(s. 32-33). Fiil çekimleri بودن ve خواندن fiilleri örnek verilerek zamÀn-ı óÀl/muøÀriè, 

mÀøì-yi şuhÿdì, óikÀye-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, óikÀye-yi naúlì, müstaúbel-i ãarìó, 

emr-i óÀøır, inşÀéì-yi müfred, inşÀéì-yi mürekkeb, ism-i fÀèil ve ism-i mefèÿl başlıkları 

altında gösterilmiş ayrıca bu yapılarının tekil ve çoğul hâlleri gösterilmiştir (s. 34-38).  

“Uãÿl-i iştiúÀú” başlığı altında mastar esas alınarak; mastarın sonundan bir ن harfinin 

hazfıyla maãdar-ı taòfìfì (آورد) ve maãdar-ı taòfìfì’ye ه ilavesiyle ism-i mefèÿl (آورده), 

şahıs zamirleri eklenerek mÀøì-yi şuhÿdì ( آوردم);  mÀøì-yi şuhÿdì’nin önüne می 

ilavesiyle óikÀye-yi şuhÿdì (میآوردم); ism-i mefèÿl’ün sonuna şahıs zamirlerinin 

eklenmesiyle mÀøì-yi naúlì (آورده ام) ve şahıs zamirlerinden önce بودن fiilinin ilavesiyle 

óikÀye-yi naúlì ( آورده بودم); çekimi yapılacak fiilin maãdar-ı taòfìfì’sine خواستن fiilinin 

muzarisinin ilavesiyle müstaúbel-i ãarìó (آورد  تن ve دن mastarın sonundan ;(خواهم 

eklerinin atılmasıyla emr-i óÀøır (آور); emr-i óÀøıra şahıs zamirleri ve öncesine de  می 

ilavesiyle fièl-i inşÀéì-yi basìù (میآورم); بودن fiilinin muzari hâlinin önüne tasrif olunacak 

fiilin ism-i mefèÿlü eklenerek inşÀéì-yi mürekkeb (آورده باشم); emr-i óÀøırın ikinci tekil 

şahıs çekiminin sonuna نده eklenerek ism-i fÀèil (آورنده) gibi zaman ve kipliklerin teşkili 

anlatılmıştır (s. 41-42). äıfat-ı müşebbehe (شنوا), ãìàa-yı óÀliye ( افتان), ãìàa-yı 

mubÀlaàa ( آموزگار), ism-i maãdar (دانش، گفتار) ve ism-i Àletin (آویزه) de türeme bilgileri 

örnekleriyle izah edilmiştir (s. 42-43). Fiillerde, müteèaddì, mechÿl, nefy ve nehy olma 

durumları karine ve örnekleri ile beraber izah edilmiştir. “EfèÀl-i úıyÀsiye” başlığı 

altında mastarların sonundaki دن ve تن’den önce (زمین خوش فارس) harflerinden birinin 

bulunması durumunda Farsçadaki mastarların muzari köklerinin tespiti ile ilgili 

kurallardan bahsedilmiştir (s. 47-51). Konunun devamında “efèÀl-ı meşhÿre-yi 

FÀrsiyye” başlığı altında Farsçadaki yaklaşık iki yüz elli dokuz yaygın mastar Türkçe 

karşılıkları ve muzari sigaları ile birlikte ( یاب  –بولمق، اکلامق    –یافتن   ) harf sırasına göre 

verilmiştir (s. 52-65).  

Devamında özellikle Türkçe edebî metinlerde yaygın olarak kullanılan birleşik sıfat-

fiiller “miåÀl olmaú üzere baèøı ıãùılÀóÀt-ı Türkiyye” başlığı altında verilmiştir (s. 65-

69).  

Örnek:  مفرح(، )افتاده=دوشکون(، )خیر خواه=دوست(، )رنجیده=انجینمش(، )نهفته=گیزلو(  ارا=)دل  
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“Furÿè-i efèÀl” başlığı altında tekrar kısaca ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe, 

ãıfat-ı óÀliyye, ãıfat-ı mubÀlaàa, ism-i maãdar ve ism-i Àlet konuları işlenmiş ve fiil 

konusu tamamlanmıştır (s. 69-70). 

“Müteèalliúat-ı fièl” başlıklı beşinci bölümde zarf ve çeşitleri ele alınmıştır. Konunun 

kapsamına “müteèalliúat-ı fièl; esmÀ, ãıfÀt, ôurÿfÀt, edevÀt ile baèøı taèbìrÀt-ı 

maòãÿãaden èibÀret olup (basìù) ve (mürekkeb) olarak úullanılıyor ve fièliñ ne zamÀn 

ve ne mekÀnda vuúÿèı ile nevè ve èadedini ve aóvÀl-i sÀéiresini beyÀn ider ve baèøısı 

iki ve yÀòud ziyÀde maúamda istièmÀl olunur.” izahı ile işaret edilmiştir. Zarflar; 

ôurÿf-ı zamÀn, ôurÿf-ı mekÀn, úuyÿd-ı tertìb ve teékìd, úuyÿd-ı kemiyyet ve úıyÀs, 

úuyÿd-ı keyfiyyet ve vaãf, úuyÿd-ı nefy ve ãolb, úuyÿd-ı icÀb u taãdìú, úuyÿd-ı şekk u 

ôann ve úuyÿd-ı istifhÀm başlıkları altında anlatılmıştır (s. 70-76). 

Altıncı bölümde “Óurÿf-ı maèÀnì” başlığı altında Farsçadaki bağlaçlar konu edilmiştir 

(s. 76-85). Bağlaçlar “óurÿf-ı maèÀnì-yi basìùe ve óurÿf-ı maèÀnì-yi mürekkebe” olmak 

üzere basit ve birleşik olarak ikiye ayrılmıştır. Basit olan bağlaçlar (ا) elif-i duèÀ, elif-

i ittiãÀf ve mülÀzemet, elif-i àÀyet ve tevessül, elif-i èaùf, elif-i taèaccÿb, elif-i 

fÀèiliyyet, elif-i nisbet; ( ب) edÀt; ( ت) óarf-i òiùÀb; (د)èalÀmet-i àıybet; (ش) øamìr-i àÀéib 

ve edevÀt-ı maãdariyyet; (ک) edÀt-ı taãàìr; (م) èalÀmet-i mütekellim ve óarf-i nehy; (ن) 

óarf-i nefy; (و) vÀv-ı taãàìr, vÀv-ı mülÀzemet, vÀv-ı èaùf; ( ه) hÀ-yı naúliyye, hÀ-yı 

tevúìtiyye, hÀ-yı teékìdiyye, hÀ-yı miúdÀriyye ve hÀ-yı ãıfatì; (ی) yÀ-yı nisbi, yÀ-yı 

òiùÀbì, yÀ-yı fÀèiliyyet, yÀ-yı taèzìmì, yÀ-yı taóúìrì, yÀ-yı maãdarì, yÀ-yı vaódet, yÀ-yı 

tefsìrì ve yÀ-yı istimrÀrì görevinde olanlar şeklinde gruplandırılmış ve örnek 

verilmiştir (s. 77-79). ار، ان، انه، اندر  در، آیا، ای، با، بار، باری، باز، -ز، آسا، اک، اگر-آری، از    

ترین، جز، چه،  -بوکه، بوک و مگر، بهر، بی، پاد، پس، تا، تر- بسی، بلکه، بو-وان، بر، برای، بس، بسا-بان

کاشکه،  -کاشکی- وام، کار، کده، گر، کاش-سان، ستان، سیر، فام-، در، زار، زی، زیرا، سارچون، خواه، دان

وش، وند، هر، همه، همی، -ولیکن، مان، مگر، می، مند، نا، یز، وا، وار، فش-ولیک-گونه، گین، لاخ، لیک

 .ekleri ise birleşik edatlar grubunda değerlendirilmiştir (s. 80-85) هیچ، یا 

Yedinci ve son bölüm ünlem (eãvÀt) hakkındadır (s. 85). Bu kısımda   ،اینت آوه،  آوخ، 

 gibi üzüntü, mutluluk, takdir, hayret, uyarı, feryat gibi خنک، زهی، وه وه، هان، هین، هله

amaçlarla kullanılan ibare ve lafızlar verilmiştir. 

Hâtime kısmında “óurÿf-ı mebÀnìye dÀéir baèøı mülÀóaôÀt” başlığı altında kelimelerin 

önünde elif harfi (elif-i aãlì, vaãlì ve èÀriyetì), dÀl ve õÀl harfleri arasındaki fark, hÀ-yı 

melfÿôì ve hÀ-yı muòtefì (gizli) gibi bazı harflerin kullanımına değinilmiş; “úalb ve 
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ebdÀl” başlığı altında başka bir harfe dönüşen harflerin listesi verilmiş; Farsça 

kelimelerde zaman zaman hazf edilen ve ziyade olunan harfler anlatılmıştır (s. 86-93). 

Örnek:  تال و مال : طاغینق  ←ل = تار و مار   ←ر  

Son olarak “elfÀô-ı èArabiyeye dÀéir baèøı iøÀóÀt” başlığı altında Farsçaya geçen ve 

kullanılan bazı Arapça kelimelere dair birtakım izahlar verilmiştir. Ayrıca aslı Farsça 

olup Arapçalaşan ve Arapçalaşmış hâliyle Farsçada kullanılan dokuz kadar kelime de 

liste hâlinde ilave edilmiştir (s. 93-96).  

Destÿrçe, Óabìb Efendi’nin Destÿr-i Suòen’den sonra yazdığı ikinci eseridir. Óabìb 

Efendi ilk kitabı olan Destÿr-i Suòen’i Farsça dil bilgisi konusunda herhangi bir temel 

kaynak eser olmaması ve Farsça öğrenmeye yardımcı olması gerekçesiyle kaleme 

almıştır.  Görünen o ki Farsça olarak kaleme aldığı bu eseri tedrisata uygun olmadığını 

fark ederek Türkçe açıklamalı olarak daha muhtasar Farsça bir dil bilgisi kitabı yazma 

ihtiyacı hissetmiştir.  Destÿrçe’de bir ders kitabı olarak hazırlanması sebebiyle konular 

daha muhtasar olarak ele alınmış; Arapça dil bilgisinin anlatıldığı bölümler bu esere 

dâhil edilmemiştir. Verilen örnek cümle ve kelimelerin, fiil çekimlerinin Türkçe 

karşılıkları verilmiştir. Destÿr-i Suòen’de kullanılan bazı dil bilgisi terimleri bu eserde 

farklı şekilde adlandırılmıştır. Örneğin ãıfat-ı èÀliyye olarak adlandırılan en üstünlük 

sıfatı burada ãıfat-ı ifrÀùiyye; mÀøì-yi úarìb, mÀøì-yi naúlì; mÀøì-yi naúlì, óikÀye-yi 

şuhÿdì; mÀøì-yi muùlaú, mÀøì-yi şuhÿdì; mÀøì-yi baèìd, óikÀye-yi naúlì olarak 

adlandırılmıştır.  

Eserin Baskıları 

Destÿrçe, ilk defa 1303/1885 yılında Mihran Matbaası tarafından 96 sayfa olarak 

neşredilmiş ve bu matbaa tarafından aynı yıl içerisinde üç kez basılmıştır. Bir diğer 

baskısı ise 1313/1895 yılında Kasbar Matbaası tarafından 94 sayfa olarak yapılmıştır.  

2.3.20. Gevher-i Sencìde (tlf. 1295/1878) 

Meḥmed äÀliḥ-Meḥmed Sìret-Meḥmed ÒÀliṣ 

Gevher-i Sencìde, MekÀtib-i Rüşdiye-yi Askerîye’lerde okutulmak üzere Osmanlı 

Türkçesi ile yazılmış Farsça dil bilgisi kitabıdır.  

Eser, ordu mensubu üç müellif tarafından hazırlanmıştır. Eseri hazırlayan Meḥmed 

äÀliḥ, Meḥmed Sìret ve Meḥmed ÒÀliṣ hakkında kaynaklarda bir bilgiye 

rastlanılamamıştır. Yalnızca ordu mensubu olduğu bilinmektedir. Eserin giriş kısmının 
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sonunda müellifler için “æÀliåeden Seyyid Meómed Siret, müderrisinden Meómed 

ÒÀliṣ ve ḲÀéimmaúÀm es-Seyyid Meḥmed äÀliḥ” ibareleri kullanılmıştır. Bu bilgilere 

göre; Meḥmed Sìret’in Osmanlı yönetiminde mülkiye rütbelerinin üçüncü derecesi 

olan binbaşı (åÀliåe), Meḥmed ÒÀliṣ’in Askeri mekteplerde müderris ve Meḥmed 

äÀliḥ’in de yarbay (úÀéimmaúÀm) olarak görev yapmış olduğu söylenebilir. Gevher-i 

Sencìde’nin baskısı için LebìbzÀde Óaãan äubóì tarafından yazılan tanıtım yazısında 

Meḥmed äÀliḥ için MollÀ CÀmì’nin Lüccetü’l-EsrÀr adlı kasidesini şerh ettiği 

Mühcetü’l-EbrÀr adlı eserin sahibi olduğu ifade edilmiştir. Bu tanıtım yazısında bahsi 

geçen Mühcetü’l-EbrÀr adlı eser için ÓÀce Mecìd Efendi tarafından yazılan tanıtım 

yazısında ise müellif için “udebÀ-yı èasır ve èurefÀ-yı dehrden Mekteb-i İèdÀdiye-yi 

ŞÀhÀne FÀrisì ḫÀcesi binbaşı es-Seyyid Meḥmed äÀliḥ Efendi” ifadesini 

kullanmıştır.339 Bu bilgilerden yola çıkarak Meḥmed äÀliḥ hakkında Mühcetü’l-

EbrÀr’ın müellifi olduğu; İdadiye mekteplerinde Farsça hocası olarak görev yaptığı; 

binbaşı rütbesine sahip bir asker olduğu ve devrin önde gelen bilgin ve ediplerinden 

birisi olarak anıldığı da söylenebilir. 

Gevher-i Sencìde 

(Mekteb-i Fünûn-i Harbiye-yi Şahâne Matbaası: İstanbul, 1295/1878, 36 s.) 

Eserin başında Gevher-i Sencìde’nin baskısı için Maârif-i Umûmiyye Nezâreti 

mektubî kalemi memuru ve Gencìne-yi Hüner adlı Farsça dil bilgisi kitabının müellifi 

LebìbzÀde Óaãan äubóì tarafından mensur olarak Türkçe ve şair Remzì Efendi 

tarafından manzum olarak Farsça ile yazılmış takdim yazıları yer alır (s. 2-6). Bu 

tanıtım yazılarında, Óaãan äubóì Farsçaya dair yazılmış eserlerin ediplerce ilgiyle ve 

takdirle karşılandığı ve Farsça öğretimine dair eserlerin önemsendiğini vurguladıktan 

sonra bu amaçla yazılmış kitaplarda kaidelerin uzun uzadıya olmasından ve eserde 

seçilen usulün karmaşık olmasından dolayı zihinleri zorladığı ve öğrenmeyi 

güçleştirdiğini söyleyerek usul eleştirisi yapmaktadır (s. 2). Ayrıca eserin müellifi 

Meómed äÀliḥ hakkında MollÀ CÀmì’nin Lüccetu’l-EsrÀr adlı kasidesini şerh ettiği 

Mühcetu’l-EbrÀr adlı eserin yazarı olduğu bilgisini vermiş; ilim, irfan ehli, meydân-ı 

kemâlin eri ve asrın gencinesi ifadeleriyle övmüştür (s. 3). Remzì Efendi ise on üç 

beyitlik manzum takrizinde eseri ve müellifleri övdükten sonra aşağıdaki mısralar ile 

eserin 1295 yılında yazıldığına dair tarih düşmüştür: 

 
339 Meḥmed äÀliḥ, Mühcetü’l-EbrÀr Şerḥ-i Lüccetü’l-EsrÀr, Mühendishâne-yi Berrî-yi Hümâyûn 
Matbaası, İstanbul, 27 Şaban 1288/10 Kasım 1871, s. 5.  
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 که مبین گوهر سنجیده که سحریست مبین 

 
 

نوشت  تاریخ  مصرع  این  حاشیه  در   رمزی 

  

Eserin mukaddime kısmında devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’e övgüde 

bulunulmuş; Gevher-i Sencìde’nin Mekâtib-i Askerîye nazırı İbrÀhìm Ethem Paşa’nın  

(1835-1905) desteği ve isteğiyle Mekâtib-i Rüşdiye-yi Askerîye’lerde okutulmak 

üzere hazırlandığı belirtilmiştir. Eser, beş husus dikkate alınarak yazılmıştır. Birincisi 

eserin Türkçe yazılması; ikincisi kurallar için verilen örneklerin öğrencinin zihnini 

fazlaca meşgul edeceği düşüncesi ile beyitler ve uzun cümleler yerine kısa ve akılda 

kalıcı örneklerin verilmesi; üçüncüsü yazılı eğitimde konuşma kitaplarında verilenler 

yerine çok konuşulan, ezberlenmesi ve yazılması daha önemli ve ifadesi mükemmel 

olan ve daha yaygın kullanılan kurallardan müteşekkil olması; dördüncüsü konular 

için verilen örneklerin bazılarının Türkçe karşılıklarının verilmesi, kalanların ise kitabı 

okutacak olan muallimlere bırakılması; beşincisi öğrenciler için bir sene boyunca elli 

iki haftaya denk gelecek şekilde olan bir program dâhilinde okunacak şekilde 

hazırlanmasıdır:  

“RisÀlemizde iḫtìsÀr edilen meslek beş esÀsa müstenid olup birincisi èibÀret-i 

mündericeniñ lisÀn-ı èOåmÀnì üzere olmasıdır çünkü her muḫÀùaba bilmedigi yabancı 

bir lisÀn ile ḫiùÀb revÀ görülemeyeceğinden yaènì ùalebeye ḳavÀèid-i mevżūèayı henüz 

mażbūùu olmamış bir lisÀn ile ḳavÀèidi tefhìme çalışmaḳ maùlūb ve mültezim olan 

taḥṣìli teéḫìr ve bu ṣūret bir emr-i düşvÀr ve èasìr demek olacağı bedìhidir. İkincisi 

emṣileniñ bir ùÀḳım ebyÀt-ı muḫayyele ve èibÀrÀt-ı daḳìḳe ile istişhÀdı ẕihnì maùlūbdan 

fażla ve ḫÀric bir çoḳ şeylerle doldurup ḳuvve-yi müfekkire taḥmìl-bÀr åaḳìl 

olacağından ṣarf-ı naẓarla buña bedel emåile-yi muḫtaṣar iltizÀm edilmişdir. 

Üçüncüsü ber vech-i muḥarrer, emr-i taèlìmde icÀz-ı maḳbūl cihetiniñ iḫtiyÀrıyla 

tekellüm kitabından ḳalìlu’l-istimÀl olanlarıñ yerine zebÀn-zed ve żabù ve ḫıfẓı ehem ve 

elzem ve ifÀdÀt-ı maùlÿbece etem bulunduğu óÀlde keåìru’l-istimÀl olan úavÀèid derc 

edilmişdir. Dördüncüsü irÀd olunan emåileden faúaù sìàa-yı muòtelifeye taèalluú 

edenleriñ maènÀsı derc ve işÀret úılınaraú elfÀôa taèalluú edenlerde maèÀnìniñ taúrìr 

ve tefhìmi muèallimìn-i kirÀm óaøerÀtınıñ müsellem olan kifÀyet ve himmetlerine 

bıraúılmışdır. Beşincisi naúl-i kelÀm olunca şagirdÀn-ı mekÀtibiñ tanôìm buyrulan 

program icÀbınca bir sene-yi kÀmile ôarfında elli iki nöbet derslerine kÀfì bir ãÿret-i 

óasene tertìb olunup imtióÀn-ı èumÿmlarınıñ óìn-i icrÀsında taóãìliñ nÀúıã bıraúılması 

gibi teşvìşe uğratılması òuãÿãları iltizÀm olmuştur.” (s. 8-10).  
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Giriş kısmından sonra dil bilgisi konularına geçilmiştir. Gramer konuları, herhangi bir 

tasnife tabi tutulmaksızın sırasıyla maãdar (s. 12), fièl-i mÀøì (s. 13), fièl-i muøÀriè (s. 

14-15), ism-i mefèÿl (s. 14), ism-i fÀèil (s. 16), caód-ı muùlaḳ (s. 17), caód-ı mustaàraú 

(s. 17), nefy-i ḥÀl (s. 17), nefy-i óÀl-i istiúbÀl (s. 18), teèkìd-i nefy-i istiúbÀl (s. 18), 

emr-i àÀéib (s. 18), nehy-i àÀéib (s. 18), emr-i óÀøır (s. 19), nehy-i óÀøır (s. 19), ism-i 

zamÀn (s. 19), ism-i mekÀn (s. 19), ism-i taãàìr (s. 20), ism-i mensÿb (s. 20), binÀé-ı 

merre (s. 20), binÀé-ı nevè (s. 20), fièl-i taèaccub (s. 20), ism-i taføìl (s. 21), edevÀt (s. 

21-26), esmÀ-yı işÀret (s. 27), żemÀéir-i munfaṣıla (s. 27), edÀt-ı cemè (s. 27), ḳavÀèid-

i şettÀ (s. 28-30) ve emåile-yi muḫtelife (s. 30-35) başlıkları altında ele alınmıştır. 

Farsçadaki mastarlar sonu دن- ve تن- ile bitenler olarak ikiye ayrılmıştır. Sonra d’li 

mastarlar, d’den önce (یارنو) ا، و، ی، ر، ن  harfleri gelen mastarlar olarak; t’li mastarlar 

ise t’den önce ف ش،  س،   harfi gelen mastarlar olarak kendi içerisinde )خسشف( خ، 

gruplandırılmıştır. Fièl-i mÀøì, fièl-i muøÀriè, ism-i mefèÿl, ism-i fÀèil, caód-ı muùlaḳ, 

caód-ı mustaàraú, nefy-i ḥÀl, nefy-i óÀl-i istiúbÀl, teèkìd-i nefy-i istiúbÀl, emr-i àÀéib, 

nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır ve nehy-i óÀøır başlıkları altında konuların tarifi ve izahı 

yapılarak ()کشیدن  ve ()سوختن  fiillerinin bahsi geçen zaman ve kipe göre III. tekil-çoğul 

şahıstan I. tekil-çoğul şahsa doğru olmak üzere tüm şahıslarda çekimi yapılmıştır. 

Gevher-i Sencìde, her ne kadar konuların ele alınış sırası ve kullanılan Arapça terkipler 

bakımından daha önce Arapçanın etkisinde yazılan Farsça dil bilgisi kitaplarına 

benziyor olsa da ism-i mekÀn (کردنگاه), ism-i Àlet ( آلت کردن), ism-i taãàìr (کردنک)  gibi 

uydurma tasrifler bu eserde görülmemektedir.   Bunun yerine ism-i zamÀn için 

گاه)“ هنگام،  سحرگاه،  ] ”kelimeleriniñ èilavesiyle olur (گه) ve muòaffefi olan (روزگار، 

] ”lafıôlarınıñ ilóÀúıyla olur (گه) ve (گاه)“ ism-i mekÀn için ;[شبانگه گاهقبله ]; ism-i taãàìr 

için “kelimeniñ Àhirìne mÀúabli meftÿó (کاف) veya (و) sÀkine yÀòud (چه) lafôı ilóÀúıyla 

olur” [پسرک، پسرو، باغچه] şeklinde kısaca anlatılmış ve bir iki örnekle yetinilmiştir (s. 

19-20). 

EdevÀt başlığı altında; Farsçadaki edatlar, bazı ön ek ve son ekler işlenmiştir (s.21-

26). Edatlar basit ve birleşik olarak ikiye ayrılmış; basit edatlar   ،ا، ب، ت، ج، د، ز، ش، ک

 birleşik edatlar ve ekler görevleri ve anlamlarına göre tasnif edilerek örnekler ن، و، ه، ی

ve beyitler eşliğinde ele alınmıştır. 

Örnek: (بان، وان، گر، گار) fÀèiliyyet edÀtıdırlar ()دربان، نان وان، زرگر، آموزگار  gibi (s. 24-

25). 
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“ḲavÀèid-i şetta” başlığı altında yedi úÀèide içerisinde fiile bitişen ön eklerin yazımına, 

işaret zamirleri ile üçüncü tekil şahıs zamirine bitişen edatların imlasına ve bazı 

kelimelerdeki hazf ve kısaltma kurallarına yer verilmiştir (s. 29-30).  

“Emåile-yi muòtelife” kısmında خواستن fiilinin; mÀøì-yi maèlÿm, mÀøì-yi mechÿl, 

muøÀriè-yi maèlÿm, muøÀriè-yi mechÿl, ism-i mef‘ÿl, ism-i fÀ‘il, caód-ı muùlaḳ-ı 

maèlÿm, caód-ı muùlaḳ-ı mechÿl, caód-ı mustaàraú-ı maèlÿm, caód-ı mustaàraú-ı 

mechÿl, nefy-i óÀl-i maèlÿm, nefy-i óÀl-i mechÿl, nefy-i istiúbÀl-i maèlÿm, nefy-i 

istiúbÀl-i mechÿl, teèkìd-i nefy-i istiúbÀl-i maèlÿm, teèkìd-i nefy-i istiúbÀl-i mechÿl, 

emr-i ġÀéib-i maèlÿm, emr-i ġÀéib-i mechÿl, nehy-i ġÀéib-i maèlÿm, nehy-i ġÀéib-i 

mechÿl, emr-i óÀøır-ı maèlÿm, emr-i óÀøır-ı mechÿl, nehy-i óÀøır-ı maèlÿm ve nehy-i 

óÀøır-ı mechÿl ve fièl-i teèaccÿb çekimleri yapılmıştır. 

Gevher-i Sencìde’nin sonunda yirmi kadar mastar verilmiş ve “temette’l-kelÀm bi-

èinÀyeti’l-meliku’l-èallÀm” denilerek eser tamamlanmıştır.  

Gevher-i Sencìde’de konular örneklendirilirken verilen örnek beyitler Saèdì-yi 

ŞìrÀzì’nin GülistÀn adlı eserinden alınmıştır. 

Eserin Baskıları 

Gevher-i Sencìde’nin ilk baskısı Mekteb-i Fünûn-i Harbiye-yi Şahâne Matbaası 

tarafından 27 Zilóicce 1295/22 Aralık 1878 tarihinde; ikinci baskısı ise aynı matbaa 

tarafından 1302/1885 yılında yapılmıştır. 

2.3.21. Ṣarf-ı FÀrisì (tlf. 1296/1879) 

el-ÓÀc Meómed 

Eserin baskı kapağında “eåer-i Meómed” kaydı vardır. Bu kayıttan Ṣarf-ı FÀrisì’nin 

Meómed adlı bir şahıs tarafından yazıldığı anlaşılmaktadır. Ancak eser içerisinde 

müellife dair başka bir bilgi mevcut değildir. Eser, Darüşşafakaénın üçüncü 

sınıflarında okutulmak üzere Türkçe açıklamalı olarak hazırlanmış ve ders kitabı 

olarak okutulmuştur. 

Ṣarf-ı FÀrisì 

(Karabet ve Kasbar Matbaası, İstanbul: 1305/1888, 34 s.) 

“DÀrüşşafaúanıñ üçüncü senesinde tedrìs olunmaú üzere Cemèiyyet-i Tedrìsiyye-yi 

İslÀmiyye ùarafından intiòÀb ve úabÿl olunan” Ṣarf-ı FÀrisì, mukaddime ve dokuz bab 

şeklinde tertip edilmiştir. Eser, “ifÀde-yi merÀm” başlıklı Türkçe yazılmış kısa bir 

mensur giriş ile başlar. Bu giriş kısmında müellif, kitabın telif sebebi ve tertibi 
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hakkında bilgi vermiştir.  Bu bilgilere göre eserini daha önce telif edilmiş ve çeşitli 

okullarda okutulan Ṣarf-ı Türkì adlı muhtasar bir risaleyi esas alarak hazırlayan müellif 

Ṣarf-ı Türkì’de olduğu gibi kendi eserinde de dil bilgisi konularını dokuz bab içerisinde 

ele almıştır. Kurallara dair verilen Farsça örneklerin Türkçe karşılıkları yazılmıştır. 

Eserin tertibi ve içeriği konusunda şu bilgiler verilmiştir:  

“Mekteblerce intiòÀb ve tedrìs olunan ve fevÀéid-i èaôìmesi görülmekde bulunan Ṣarf-

ı Türkì nÀm risÀle-yi muòtaãaraya taùbìú ve her bir bÀbı yine o uãÿle tevfìú ile kelimÀt-

ı FÀrisìyye dokuz bÀba taúsìm ve fièlleriñ ãÿret-i taãrìf ve iştiúÀúları daòi bir ãÿret-i 

vÀøıóda beyÀn ve tefhìm ve edevÀt-ı basìù ve mürekkebe ise elifbÀ tertìbi üzere baède’t-

taórìr kelimeleriñ miåÀlleriyle beraber Türkçeleri daòi zìrlerine vaøè ve terúìm edilerek 

teélìf ve tanôìmine ibtidÀr ve ismine Ṣarf-ı FÀrisì tesmiye olunaraú mübtediyÀn-ı erbÀb-

ı taóãìle yÀdigÀr úılındı.” (s. 2). 

Müellif, dil bilgisi konularına sarfın tanımını yaparak başlamıştır. Burada sarf, 

“FÀrisìde lisÀnını doğru söyleyip yazmaú ve maènÀsını añlamaú için kelimeleriñ aãlını 

ve imlÀsını bildiren bir èilimdir”” şeklinde tarif edilmiştir (s. 3). Daha sonra kelimenin 

tarifi yapılarak alfabe konusuna, Arapça ve Farsçaya özgü harflere ve bazı imla 

hususiyetlerine ve harekelere değinilmiştir. Müellif, Farsçada kelime türlerini isim, 

ãıfat, øÀmìr, ism-i işÀret, mübhemÀt, maãdar, fièl, ferè-i fièl ve edevÀt olmak üzere 

dokuz bapta incelenmiştir. İsmi sıfat gibi her bir kelime türü bir bab içerisinde ele 

alınmıştır. 

Birinci bab isim konusuna ayrılmıştır (s. 4-6). Bu kısımda öncelikle ismin tanımı 

yapılmış; isimler anlam bakımından ism-i cins, ism-i èalem; sayıları bakımından ise 

müfred ve cemè olarak tasnif edilmiş, devamında isimlerde çokluk konusu 

anlatılmıştır. İsimler birbirleriyle ilişkilendirildiğinde üstlendikleri görevler mücerred, 

mefèÿlün bih (ismin -i hâli), mefèÿlün ileyh (ismin -e hâli) ve iøÀfet (isim tamlaması) 

olarak dört gruba ayrılarak her biri örnekleriyle anlatılmış, örneklerin Türkçe 

karşılıkları yazılmıştır. 

İkinci bapta sıfat konusu işlenmiştir (s. 7-9). Tanımı ve tarifi yapılan sıfatlar aãliyye 

(kuralsız) ve úıyÀsiyye (kurallı) olarak ikiye ayrılarak kullanımları, mevsuf ve sıfatın 

durumları konusunda bilgi verilmiştir. Daha sonra birleşik sıfatlar ele alınarak bunlar 

yapıları itibariyle dört ayrı grupta anlatılmıştır.  
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Üçüncü bab, zamir konusuna ayrılmıştır. “İsim yerini tutan kelimedir” şeklinde 

tanımlanan zamirler; øamìr-i şaòãì, øamìr-i iøÀfì, øamìr-i nisbì, øamìr-i fièlì ve øamìr-i 

vaãfì olarak beş kısma ayrılarak anlatılmıştır (s. 9-11). Bu kısımda ayrı şahıs zamirleri 

øamìr-i şaòãì, bitişik şahıs zamirleri øamìr-i iøÀfì, ek fiil øamìr-i nisbì, fiil çekim ekleri 

øamìr-i fièlì olarak adlandırılmıştır.  “Øamìr-i vaãfì ise “ãıfat maènÀsına gelen 

øamìrlerdir ve bunlar øamìr-i şaòãìler olup ism-i işÀretler ile birleştiği vaúitte ãıfat 

maènÀsı ifÀde eder” şeklinde tarif edilmiş; ( ایشان آنِ  آنِ من،  آنِ تو،  او،  آنِ ماآنِ  آنِ شما،   ، ) 

şeklinde gösterilerek Türkçe karşılıkları onunki, seninki, benimki, onlarınki, sizinki, 

bizimki şeklinde verilmiştir.  

Dördüncü bab içerisinde işaret sıfatı ve zamirleri (s. 12); “mübhemÀt” başlıklı beşinci 

bapta خویشتن خویش،  چند müşterek zamirleri ve خود،  کدامین،  کدام،  چه،  کیان،   soru که، 

zamirleri işlenmiştir (s. 12-14).  

Altıncı bab içerisinde mastar konusu ele alınmıştır (s. 14-19). “Bir õÀta nisbet 

edilmeksizin ve kendisi için bir zaman düşünülmeyerek bir eşyÀ veyÀòud bir óÀli 

bildiren kelimeye denir” şeklinde tanımlanan mastarlar, lafız bakımından dÀlì ( ن یدرس ) 

ve tÀéì (آموختن); terkip bakımından basìù (دادن) ve mürekkeb ( کردن  nesnesi ;(بازی 

bakımından lÀzım ( نشستن) ve müteèaddì (شکستن، دوانیدن); öznesi bakımından maèlÿm 

 ve (نیامدن) ve menfì (آمدن) anlamı bakımından müåbet ;(شنیده شدن) ve mechÿl (شنیدن)

kullanımı itibariyle aãl-ı maãdar (آمدن), óÀãıl-ı maãdar (روش) ve ism-i maãdar ( ، خنده  

  .olarak altı gruba ayrılarak anlatılmıştır (گفگو

Yedinci bapta fiillerde zaman konusu işlenmiştir (s. 19-27). Farsça fiiller yapıları 

bakımından basit ve mürekkeb olarak ikiye ayrılmış, basit fiiller, mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-

yi naúlì, muøÀriè, fièl-i iltizÀmì, emr-i àÀéib ve emr-i óÀøır olarak altı başlık altında 

değerlendirilerek her birinin yapılışı ve çekimi gösterilmiştir. Birleşik fiiller ise 

“mürekkeb ãìàalar yardımcı fièller denilen (بود) ve (شد) fièlleriyle (تواند), (خواهد) ve (  باید

 kelimeleriniñ ièÀnesiyle yÀòud evveline edÀt getirilmekle yapılır” şeklinde izah (که

edilerek mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, óÀl, istiúbÀl, fièl-i vucÿbì başlıkları altında 

çekimleri verilmiştir. Bu kısımda “istiúbÀl” başlığı altında gelecek zaman konusu irÀdì 

ve mekÀnì olarak ikiye ayrılmıştır. İstiúbÀl-ı irÀdì (خواستن) mastarı ile (  ،پرسید خواهد 

پرسید  پرسید ) mastarı ile (توانستن) şeklinde; istiúbÀl-i imkÀnì (خواهند  توانند  پرسید،   (تواند 
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şeklinde çekimlenmiştir (s. 26-27).  Gereklik kipi de fièl-i vucÿbì340  başlığı altında (  باید

 .şeklinde çekimlenmiştir (که بپرسد، باید که بپرسند

Sekizinci bapta ferèi fièl” başlığı altında ism-i fÀèil, ism-i mefèūl, ṣıfat-ı müşebbehe 

konuları ele alınmıştır (s. 27-28). 

Dokuzuncu ve son bab ise edat ve bağlaç konusuna ayrılmıştır (s. 29-35). “Başlı başına 

kendisinden bir maènÀ çıúmayıp başúa kelimeleriñ birleşmesine Àlet olaraú kullanılan 

kelimelere denir” şeklinde tanımlanan edat, basìù ve mürekkeb olarak iki grupta 

işlenmiştir. Basit edatlar kelime ya da isimlerin önüne gelen (ء، ب، ن، و) ve sonuna 

gelenler (ی ه،  م،  ک،  ش،  د،  ت،   olarak iki gruba ayrılarak örnekleriyle birlikte (ا، 

anlatılmıştır (s. 29-31). “EdevÀt-ı mürekkebe” başlığı altında ا،  آری، است، اند، از، اسا، س

ار، گار، آیا، ای، با، باری، بر، برای، بهر، بی،  گر، ار، ور، آن، وان، بان، گر، کچون، وش، مانند، وار، ا

نه، نا، بس، پس، تا، جز، چه، دان، زار، سار، ستان، کده، لاخ، گین، مند، وند، می، وار، هر، همه، هم،  

 .edatları ile ön ekler ve son ekler örnekleriyle izah edilmiştir. (s. 31-35) هیچ، یا

Ṣarf-ı FÀrisì, muhtasar olarak hazırlanmış bir dil bilgisi kitabı özelliğini taşımaktadır. 

Eser, sadece Farsça sarf konularını içermekte olup nahiv konularına yer verilmemiştir. 

Farsçayı yeni öğrenmeye başlayan öğrencilere yönelik hazırlandığı için Ṣarf-ı 

FÀrisì’de dil bilgisi konuları izah edilirken sade bir üslup tercih edilmiş, genellikle 

konular kısaca tarif edilerek örnekler ile izah edilmiştir. Eser içerisinde kurala dair 

verilen her bir örneğin Türkçe karşılığı yazılmıştır.  

Eserde dil bilgisi konularının sıralanışı, mastar konusu ile başlangıç yapan diğer dil 

bilgisi kitaplarına nazaran değişiklik göstermektedir. Ele alınan  konular, isim, sıfat, 

zamir, işaret sıfat ve zamirleri, belgisiz zamirler, soru zamirleri, mastar, fiil ve fiil 

çekimleri, bağlaç ve edatlar şeklinde sıralanmıştır. Bu yönüyle Óabìb-i İãfahÀnì’nin dil 

bilgisi kitaplarına benzemektedir.  

Ṣarf-ı FÀrisì’de özellikle zamir konusunda yeni terimlerin kullanıldığı görülmektedir. 

Zamirlerin øamìr-i şaòãì,  øamìr-i iøÀfì, øamìr-i nisbì, øamìr-i fièlì ve øamìr-i vaãfì 

olarak beş kısma ayrılarak øamìr-i vaãfì başlığı altında seninki, benimki gibi 

anlamlarda kullanılan zamirlerin anlatılması; mastarların lafız, terkip, nesne, özne, 

anlam ve kullanım itibariyle altı gruba ayrılması; “istiúbÀl” başlığı altında gelecek 

zamanın irÀdì ve imkÀnì olarak ikiye ayrılması; yeterlik kipinin gelecek zamanda 

değerlendirilmesi; gereklik kipinin ( باید که بپرسد) şeklinde (که) ile çekimlenmesi  ve basit 

 
340 Bu başlık eserde sehven “fièl-i vucÿdì” şeklinde yazılmıştır (s. 27).  
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edat ve harflerin kelimenin öncesinde ve sonrasında gelenler olarak ikiye ayrılması 

Ṣarf-ı FÀrisì’nin kendisinden önceki gramer kitaplarından ayrılan ve dikkat çeken 

önemli özelliklerindendir.  

Eserde konuların sıralanışı Óabìb Efendi’nin eserleri ile benzerlik gösterse de müellif 

eserin kaynak ya da kaynakları konusunda herhangi bir beyanda bulunmamıştır. 

Eserin Baskıları 

Ṣarf-ı FÀrisì’nin ilk baskısı 1296/1879 yılında Mihran Matbaası tarafından otuz beş 

sayfa hâlinde neşredilmiştir. İkinci baskısı ise Karabet ve Kasbar Matbaası tarafından 

1305/1888’de yılında yapılmıştır.  

2.3.22. Maòzen-i ḲavÀèid (tlf. 1298/1880) 

Maôharuddìn BaàdÀdì 

Maòzen-i ḲavÀèid, Fatih Askerî Rüşdiyesi Farsça hocalarından Maôharuddìn BaàdÀdì 

tarafından Askerî Rüşdiye mekteplerinde okutulmak üzere Türkçe açıklamalı Farsça 

dil bilgisi kitabıdır. 

Maôharuddìn BaàdÀdì hakkında kaynaklarda ve biyografi kitaplarında herhangi bir 

bilgi verilememektedir. Yalnızca Fatih Askerî Rüşdiyesi’nde Farsça hocası olduğu 

bilinmektedir. 

Maòzen-i ḲavÀèid 

(Mahmud Bey Matbaası, İstanbul: 1303/1886, 44 s.) 

Maòzen-i ḲavÀèid, “dibÀce” başlıklı mensur bir giriş ile başlar (s. 2-3). Müellif bu giriş 

kısmında devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’e övgüde bulunmuş; Askerî 

Mektepler nâzırı Zekì Paşa’nın (1849-1914) desteği ve eğitim konusundaki 

görüşlerinden bahsetmiştir. Eserini Askerî Rüşdiye mektepleri öğrencilerine okutmak 

üzere beş bab şeklinde hazırladığını belirten müellif dibacede şu bilgileri vermiştir: 

“NÀôır-ı MekÀtib-i èAskeriyye saèÀdetlü Zekì Paşa óaøretleriniñ daòi uãÿl-i tedrìsiñ 

ùarìú-i eshel ve vech-i ekmel üzere ceryÀnı òuãÿãunda kemÀl-i diúúat ve óüsn-i 

himmetleri maãrÿf olduğu óayåiyetle mekÀtib-i Rüşdiye-yi èAskeriyyede sermÀye-yi 

fuyÿøÀt-ı ãÿveriyye ve maèneviyyeniñ iktisÀbına óaãr-ı evúÀt etmekde olan nev-

resìdegÀna bir òidmet-i maòãÿãa olmaú üzere lisÀn-ı leùÀfet-resÀn FÀrisìyi taóãìl 

eylemeleri için işbu risÀle tanôìm ve beş bÀb üzerine taúsìm olundu.” 

Bu giriş kısmından sonra Maòzen-i ḲavÀèid’de dil bilgisi konuları beş baba ayrılarak 

“ders” başlıkları altında numaralandırarak anlatılmıştır. Fiil konusuna ayrılan birinci 
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bapta on dört, isim konusundaki ikinci bapta üç, sıfat konusundaki üçüncü bapta iki, 

zamir bahsinin ele alındığı dördüncü bapta beş ve edat ve bağlaçlar konusun anlatıldığı 

beşinci bapta ise dokuz ders olup toplamda otuz bir adet ders mevcuttur. Dersler 

içerisinde “luàat” başlığı altında sözlük, “vaôìfe” başlığı altında bahsi geçen dil bilgisi 

konusu ile ilgili alıştırmalar verilmiş; zaman zaman “tenbìh” başlığı altında önemli 

notlar ilave edilmiştir. 

Fiil konusunun işlendiği birinci babın ilk ve ikinci dersinde mastar konusu ele 

alınmıştır (s. 4-5). Burada aãl-ı fièl  mastar olarak kabul edilmiş ve mastarları sonu دن 

ve تن ile bitenler şeklinde iki grupta incelenmiştir.  Daha sonra mastarlar müteèaddì ve 

lÀzım olarak gruplandırılmış; müteèaddì olanlar ise semÀèì ve ḳıyÀsì olarak tasnif 

edilmiştir. Üçüncü derste ism-i maãdar ve óÀãıl-ı maãdar konuları ele alınarak fiil 

konusuna geçilmiştir (s. 5-6). İsm-i maãdar sonunda yÀ-yı maãdar bulunan (خوبی), 

mastar anlamındaki fiiller (داد وستد), muzari fiilden sonra gelen mazi fiil (خواهد آمد) ve 

bir fiilin mazi kökü ile emr-i hâzır sigasının birleşimi (گفتگو) olarak dört gruba; óÀãıl-ı 

maãdar ise emr-i óÀøırın sonuna ش harfi eklenenler (کوشش) ve ار eki eklenenler ( رفتار) 

olarak iki gruba ayrılarak anlatılmıştır. Fiil konusunun ele alındığı derste öncelikle 

“fièl-i mÀøì” başlığı altında (s. 6) mazi fiiller mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, óikÀye-yi 

mÀøì ve óikÀye-yi óÀl-i mÀøì olarak dörde ayrılmıştır.  

Eserin dördüncü dersinde “vaôìfe” başlığı altında soru-cevap şeklinde cümlelere yer 

verilmiştir: 

)ج( نیم    ؟)ج( به چارسو رفت )س( کی رفت  ؟)ج( در خانه نیست. )س( بکجا رفت   ؟)س( پدرت در خانه است

)ج( سبق    ؟)ج( آری رفتم )س( کدام سبق خوانده شد  ؟ساعت پیش از این )س( شما دیروز به دبستان رفتید

)ج( سبب به تنگی وقت خواجۀ فارسی تقریر را تمام    ؟خوب فهمیده نشد )س( چرا  خوانده شد ولی   فارسی 

 (s. 7)ده بیرون شد. ناکر

Alıştırma kısmından sonra mÀøì-yi naúlì, óikÀye-yi mÀøì ve óikÀye-yi óÀl-i mÀøì 

konuları anlatılmıştır. 

Beşinci derste önceki derslerde ele alınan konular ile ilgili yine soru-cevap şeklinde 

Farsça cümle örnekleri verilmiştir (s. 7-8). Altıncı derste şahıs çekim ekleri anlatılarak 

bazı mastarların geçmiş zamanda malum ve meçhul çekimleri gösterilmiş; “vaôìfe” 

başlığı altında yine soru-cevap şeklinde cümle örneklerine yer verilmiştir. Son olarak 

fièl-i muøÀriè başlığı altında muzari zamanlara değinilmiştir (s. 8-9). Yedinci derste 

mastarların muzari köklerinin elde edilme şekilleri anlatılmıştır (s. 9-10). Sekizinci 
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derste fièl-i óÀl-i müåbet ve nefy-i óÀl konuları ele alınmış sonrasında yine soru-cevap 

şeklinde anlatılan konuyla ilgili cümleler yazılmıştır (s. 10-11). Dokuzuncu derste 

“fièl-i istiúbÀl-i müåbet” başlığı altında gelecek zaman konusu işlenmiş (s. 11-12); 

onuncu derste fièl-i vucÿbì, fièl-i iútidÀrì, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır ve 

nehy-i óÀøır konuları kısaca izah edilmiş (s. 12-13); on birinci derste bir önceki derste 

işlenen konular ile ilgili alıştırmalar verilmiş (s. 13); on dördüncü derste “ferè-i fièl” 

başlığı altında ism-i fÀèil ve ism-i mefèÿl konuları ele alınmış ve yine soru-cevap 

tarzında cümle örnekleri ilave edilmiştir. On üçüncü ders, ãıfat-ı müşebbehe konusuna 

ayrılmış ve devamında “maãdar-ı basìtiñ emåile-yi muòtelifesi” başlığı altında  خواندن 

mastarı tüm zaman ve kiplerde III. tekil şahsa göre çekimlenmiş ve bu çekimlerin 

Türkçe karşılıkları da altlarına yazılmıştır (s. 14-15). Birinci babın son dersi olan on 

dördüncü derste “maãdar-ı mürekkebiñ emåile-yi muòtelifesi” başlığı altında birleşik 

mastar olan داشتن  mastarı tüm zaman ve kiplerde yine III. tekil şahsa göre بر 

çekimlenmiştir. Bu dersin sonunda öğrencilerin çekimlemesi için yirmi adet mastar 

Türkçe karşılıkları ile birlikte verilmiştir (s. 15-16). 

İkinci bab isim konusuna ayrılmıştır (s. 18-20). İlk babın son dersi on dört olmasına 

rağmen bu kısımdaki ilk ders on üçüncü ders olarak numaralandırılmıştır. On üç, on 

dört ve on beşinci dersler isim konusuna ayrılarak ismin hâlleri, izafet (tamlama) ve 

sayı isimleri, mevsim, ay ve gün adları anlatılmıştır. İsim konusunda da ilk bölümde 

olduğu gibi soru-cevap şeklindeki cümle örneklerinden istifade edilmiş fakat bu 

bölümde ilk bölümün aksine alıştırma kısımlarından önce “luàat” başlığı altında 

alıştırmalarda geçen kelimelerle ilgili bir lugatçe de ilave edilmiştir.  

On altı ve on yedinci dersleri içerisinde barındıran üçüncü bapta sıfat konusu 

işlenmiştir (s. 21-23). Bu kısımda sıfatlar, semÀèì ve ḳıyÀsì olarak ikiye ayrılarak 

anlatılmıştır. 

“KinÀyÀt beyÀnındadır” başlıklı dördüncü bapta yer alan on sekiz ve yirmi ikinci 

derslerde ayrı ve bitişik şahıs zamirleri, ism-i işÀre, ism-i mevṣūl ve ism-i tecrìd 

konuları anlatılmıştır (s. 24- 30). 

Beşinci bab ise edat, bağlaç ön ve son ekler konusuna ayrılmıştır (s. 31-44). Edatlar 

basit ve mürekkep olarak iki grupta anlatılmıştır. Bu bab içerisinde önceki bölümlerin 

aksine alıştırma ve sözlük kısımlarına yer verilmemiştir. Yirmi üç ve yirmi dördüncü 

derslerde “edevÀt-ı basìùe” başlığı altında ( ش، م، ن، ک، و، ه، یا، ب، ت،   ) harfleri; yirmi 
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beş ve yirmi dokuzuncu derslerde ise “edevÀt-ı mürekkebe” başlığı altında birleşik 

edatlar ve bağlaçlar örnekler eşliğinde anlatılmıştır. Bu bölümün sonunda “ḳavÀèid-i 

şettÀ” başlıklı otuzuncu derste terkìb-i iżÀfì, terkìb-i tavṣìfì, terkìb-i taèdÀdì ve terkìb-

i mezcì konusu işlenmiştir (s. 43-44).  

Maòzen-i ḲavÀèid’de dil bilgisi konuları fiil, isim, sıfat, zamir ve edat sırasıyla 

işlenmiştir. Dil bilgisi konuları Feyøì Efendi’nin Farsça dil bilgisi kitaplarında olduğu 

gibi “ders” başlıkları altında alıştırma ve sözlük kısımları ile birlikte anlatılmıştır. 

Fakat Maòzen-i ḲavÀèid’de Feyøì Efendi’nin kitaplarından farklı olarak “vaôìfe” 

başlıklı alıştırma kısımlarında soru-cevap şeklindeki cümle örneklerinin verilmesi 

tercih edilmiştir. Bu yönüyle Maòzen-i ḲavÀèid’de sadece dil bilgisi konularını 

anlatmakla yetinilmemiş soru-cevap şeklindeki cümle örnekleriyle uygulama 

yapılarak konuşma becerisi de kazandırılmak istenmiştir.  

Eserin Baskıları 

Maòzen-i ḲavÀèid’in ilk baskısı Mihran Matbaası tarafından 1298/1880 yılında 

İstanbul’da otuz bir sayfa hâlinde yapılmıştır. İkinci baskısı İstanbul’da 1303/1886 

yılında 44 sayfa olarak Mahmud Bey Matbaası tarafından; üçüncü ve son baskısı ise 

Karabet Matbaası tarafından 1307/1890 yılında elli bir sayfa olarak èİlÀveli Maòzen-i 

ḲavÀèid adıyla yayınlanmıştır.  

2.3.23. Tenbìhu’ã-äıbyÀn (tlf: 1298/1880) 

Muóammed Óuseyn b. Mesèÿd b. èAbdurraóìm-i EnãÀrì (1259-1311/1843-

1894) 

Eser bir dönem İran’ın Trabzon Konsolosluğu’nda çalışmış olan Muóammed Óuseyn 

tarafından kaleme alınmış Farsça açıklamalı bir dil bilgisi kitabıdır. 

Eserin müellifi Muóammed Óuseyn b. Mesèÿd b. èAbdurraóìm-i EnãÀrì, 2 Safer 

1259/4 Mart 1843’de Tahran’da dünyaya gelmiştir. Tahran’da eğitimini 

tamamladıktan sonra Dışişleri Bakanlığı’nda memuriyete başlamıştır. 1300hş./1882 

yılında dönemin İran İstanbul Büyükelçisi olan MìrzÀ Muósin ÒÀn tarafından 

İstanbul’a çağrılmış ve sonra İran’ın Trabzon’daki birinci komiserliğine memur olarak 

atanmış ve dört yıl boyunca bu görevde bulunmuştur. Trabzon’da bulunduğu süre 

içerisinde Fransızca öğrenmiş, aynı zamanda Arapça ve Fransızca için yazılmış gramer 
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kitaplarını incelemekle meşgul olmuştur.341 Burada Farsça imlaya dair Numÿne-yi 

EfkÀr, çocukların Farsça alfabeyi öğrenmesine yardımcı bir kitap olan Teshìlü’t-taèlìm 

ve Tenbìhu’ã-äıbyÀn’ı kaleme almıştır. Trabzon’daki görevi bittikten sonra bir müddet 

Tifles’de memuriyete devam etmiş oradan da Tahran’a geri dönmüştür. Tahran’da bir 

yıl kalmış ve Hindistan’ın Bombay şehrine konsolos olarak atanmış ve yedi yıl da bu 

görevi yürütmüştür. 7 Zilhicce 1311/11 Haziran 1894’de vefat etmiştir.342  

Tenbìhu’ã-äıbyÀn  

(Ahter Matbaası: İstanbul, 1298/1880, 138 sayfa) 

Tenbìhu’ã-äıbyÀn, Farsça yazılmış bir mukaddime, iki bölüm ve bir hâtimeden 

ibarettir. Eser, ana dilinin gramerini iyi bilenlerin yabancı bir dili kavrama ve 

öğrenmede zorluk yaşamayacağı düşüncesinden hareketle kaleme alınmış ve ana dili 

Farsça olanlar için yazılmıştır (s. 2-4). Müellif eserini yazmadan önce Fransızca ve 

Arapça gramer kitaplarını incelemiş; mütalaaları sonucunda belirlediği usule göre 

hazırladığı eserine Tenbìhu’ã-äıbyÀn adını vermiştir. Mukaddimede müellif ve eser 

hakkında verilen bilgiler şöyledir: 

یک هزار و    1298»... این بنده ... محمد حسین بن مسعود بن عبدالرحیم انصاری به تقدیر باری در سنه  

و در زمان  اقامت داشت    دویست و نود و هشت که به شغل کارپردازی اول دولت علیه ایران در طرابوزان

بیکاری ضمناً به تکمیل و تحصیل زبان فرانسه می پرداخت، ملاحظه نمود که اطلاع تام بر آن قواعد و قواعد 

 السنه دیگر از عربی و غیره برای فارسی زبانان وقتی آسان شود که قوانین فارسی را که لغت اصلیه ایشان

اند، چنانکه خود با وجود آگاهی از قواعد  آن نشده ملتفت قواعد  بدان متکلمند، لکن ة است بدانند. اگرچه فطر

لسان عرب چون تعمق نظر در قواعد زبان فارسی ننموده، بزحمت و دقت باید ملتفت شوم و بسی واضع است 

که اهل هر لسان را قبل از شروع به تحصیل لسان دیگر دانستن قواعد لسان خود باید تا بر بصیرت باشد.  

لسان خود تطبیق می نماید، چنانکه در تمام فرنگستان مسلم و متداول است، لهذا لسان را به    زیرا که آن

ای از آن را به رشته تحریر آوردم که خدمتی به ملت نومده شروع به ترتیب قواعد زبان فارسی نموده، پاره

 و یادگار بماند... 

البان این فن را بهره بسیار بخشد و آن  افع افتد و طام، امید است که نو این رساله را تنبیه الصبیان نام نهاده

ای مطالب که پیش از شروع در مقصود  را ترتیب دادم بر یک مقدمه و دو باب و خاتمه.  مقدمه در بیان پاره

 باعث بینش طالبان است و در ان چند فصل است.

 
341 Muóammed Óuseyn b. Mesèÿd b. èAbdurraóìm-i EnãÀrì, Tenbìhu’ã-äıbyÀn, Ahter Matbaası, 

İstanbul, 1298/1880, s. 3. 
342 Müellif hakkında daha fazla bilgi için bk: Mihìn BÀnÿ äanìè, Seyrì der Destÿr-i ZebÀn-i FÀrsì, s. 237-

238. 
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(Bendeniz, Muóammed Óuseyn b. Mesèÿd b. èAbdurraóìm-i EnãÀrì, Allah’ın 

takdiriyle, İran Devletinin birinci komiserliği göreviyle Trabzon’da ikamet ettiğim ve 

boş zamanlarda Fransızcamı geliştirmek ve öğrenmekle meşgul olduğum 1298 yılında 

ana dili Farsça olanlar için Fransızcanın, Arapça gibi diğer dillerin kurallarını tam 

öğrenmenin Farsçanın kuralları bilindiğinde kolaylaşacağını anladım. Doğuştan bu dili 

konuşsalar da kurallarına özen göstermezler. Nitekim Arapça dil bilgisi kurallarını 

bilmekle beraber Farsça gramerini önemsemediklerinden çaba ve titizlikle buna dikkat 

çekmek istedim. Bir dili konuşanların başka bir dili öğrenmeye başlamadan önce 

kolayca kavramaları için ana dilinin kurallarını bilmeleri gerektiği açıktır. Çünkü 

bütün batıda kabul gördüğü ve geçerli olduğu üzere o dili kendi lisanına 

uyarlayacaktır. Bunun için Farsçanın kurallarını düzenlemeye başladım ve milletime 

bir hizmette bulunmak ve bir armağan bırakmak üzere bir kısmını kaleme aldım (...). 

Bu risaleye Tenbìhu’ã-äıbyÀn adını verdim. Umarım yararlı, dil öğrenenlere çok 

faydalı olur. Kitabı bir mukaddime ve iki bab ve bir hâtime şeklinde düzenledim. 

Mukaddime, temel konulara başlamadan önce öğrencilere fikir verecek bazı konuların 

izahı hakkındadır. Mukaddimede birkaç fasıl vardır.)   

Eserin mukaddime kısmında yer alan üç fasıl içerisinde sırasıyla “ilm-i ãarf”, “taèrìf-i 

kelime ve kelÀm” konularına değinilerek Farsça çekim bilgisi ve isim, fièl, óarf olarak 

üç türde kelime bilgisi hakkında temel bilgilere yer verilmiştir. 

Birinci bölümde “der beyÀn-ı ãarf-ı FÀrsì” başlığı altında fasıllar içerisinde sarfa dair 

konulara yer verilmiştir (s. 8-44). Bu bölümde sırasıyla birinci fasılda ism-i cÀmid ve 

ism-i müştaú, ikinci fasılda ism-i maãdar, ism-i fÀèil ve ism-i mefèÿl, üçüncü fasılda 

lÀzım ve müteèaddì, dördüncü fasılda fiil konusu ele alınmıştır. Fiil konusunda fiilin 

tanımı yapılarak Farsça fiiiller mÀøì, muøÀriè ve emir olmak üzere üç temel zamana 

ayrılmıştır. MÀøì zamanlar kendi içerisinde mÀøì-yi muùlaú ( خوردم), mÀøì-yi baèìd 

( امخورده ), óikÀyetü’l-óÀl fi’l-mÀøì ( خوردممی   ), óikÀyetü’l-mÀøì fi’l-mÀøì ( مبود  خورده ), 

óikÀyetü’l-óÀli’l-mÀøì fi’l-mÀøì (بودم خورده  باشم ) ve inşÀéiye-yi mÀøì (می   (خورده 

müstaúbel (خورد  olarak tasnif edilmiştir. Fiiller daha sonraki fasıllarda (خواهم 

durumuna, yapılarına, anlamına, nesnesine ve öznesine göre müåbet-menfì, lÀzım-

müteèaddì, fÀèil-mefèÿl ve maèlÿm-mechÿl başlıkları altında incelenmiştir. 

İkinci bölümde ise “der beyÀn-ı mesÀéil-i naóv-i FÀrsì” başlığı altında Farsçanın nahiv 

kurallarına dair konulara yer verilmiştir (s. 44-129).  Bu bölümde öncelikle “lafô” 
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kelimesinin tanımı yapılmış; kelimeler yapı bakımından müfred ve mürekkeb olarak 

iki grupta incelenmiştir. Yine fasıl başlıkları altında ism-i cins, ism-i èÀm, ism-i cemè, 

ãıfat, maãdar, øamìr, ism-i işÀre, ism-i mevãÿl, terkìb, cümle ve óarf konuları 

anlatılmıştır. Sıfatlar èadiyye, úıyÀsiyye ve èaliyye olarak üç grupta, mastarlar yapıları 

itibarıyla basìù ve mürekkeb olmak üzere iki başlıkta; øamìr konusu muttaãıl ve 

munfaãıl olarak iki başlık altında anlatılmıştır. “Terkìb” başlığı altında tamlama 

konusu ele alınmıştır. “Cümle” başlığı altında, Farsça cümleler anlam ve yapı 

bakımından inşÀéiye ve aòbÀr ile tÀm ve àayr-i tÀm şeklinde tasnif edilerek izah 

edilmiştir. “Óarf” başlığı altında alfabetik olarak edat ve bağlaçlara yer verilmiş; her 

bir edat ve bağlacın muhtelif kullanımları üzerinde ayrıntılı olarak durulmuştur. 

Birinci ve ikinci bölümlerde ele alınan dil bilgisi kurallarının izahında Firdevsì, 

MevlÀnÀ, Saèdì-yi ŞirÀzì, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, Vaóşì-yi BÀfiúì, ÚÀÀnì-yi ŞìrÀzì, Emìr 

Òusrev-i Dihlevì ve HÀtıf-ı İãfahÀnì gibi şairlerin beyitlerinden örnekler verilmiştir. 

“ÒÀtime” başlıklı son bölümde ise ilk olarak “der beyÀn-i şinÀòten-i elfÀô ve kelimÀt-

i èArabiyye” başlığı altında Arapça kökenli harfler ve bu harflerin telaffuzları ile imla 

hususiyetleri üzerinde durulmuştur (s. 129-134). Son olarak ise müellif “der èuyÿb-i 

òaùù-i óÀliyye ve luzÿm-i taàyìr-i Àn” başlığı altında alfabede yaşanan sorunlara ve 

yapılması gereken ıstılahatlara değinmiştir (s. 134-138). 

Tenbìhu’ã-äıbyÀn’da konuların işlenişinde MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì’nin Destÿr-i Suòen 

adlı eserinin etkisi görülmektedir. Eserde işlenen konular muhtasar olarak ele alınmış, 

anlatılan her konu hakkında birden fazla şahit beyte yer verilmiştir.  

Eserin Baskıları 

Tenbìhu’ã-äıbyÀn, ilk defa 1298/1880 yılında Ahter Matbaası tarafından 138 sayfa 

olarak neşredilmiştir. Bu neşir eserin ilk ve tek baskısıdır. 

2.3.24. Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1299/1882) 

èAbdülmecìd ŞirvÀnì 

Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye, Erzurum Maârif müfettişi ve Mekteb-i Feyziyye, 

Galatasaray Mekteb-i Sultânîsi ve Vefa İdadî Mektebi Farsça hocası èAbdülmecìd 

ŞirvÀnì tarafından Farsça açıklamalı olarak hazırlanmış bir dil bilgisi kitabıdır. 

èAbdülmecìd ŞirvÀnì hakkındaki bilgilerimiz müellifin yazmış olduğu Gencìne-yi 

ḲavÀèid-i FÀrisiyye ve Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye adlı dil bilgisi kitaplarındaki 

bilgilerle sınırlı kalmaktadır. Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye’nin baskı kapağında 
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“müfettiş-i maèÀrif-i Erøurÿm” ve mukaddime kısmında “òÀcegì-yi FÀrisì Mekteb-i 

Feyøiyye”; Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye’nin baskı kapağında ise “Ġalaùa mekteb-i 

sulùÀnisi, VefÀ ièdÀdìsi FÀrisì muèallimi” kaydı düşülmüştür. Bu kaynaklardan onun 

bir dönem Erzurum Maarif müfettişliği görevinde bulunduğu; Feyziyye 

mekteplerinde, Galatasaray Mekteb-i Sultânîsi ve Vefa İdadî Mektebi’nde Farsça 

hocalığı yaptığını öğrenmiş oluyoruz. 

 

Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye 

(Mahmud Bey Matbaası, İstanbul: 1299/1882, 70 s.) 

Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye, “dibÀce-yi kitÀb” başlıklı Farsça mensur bir giriş ile 

başlamaktadır (s. 2-4). Müellif bu giriş kısmında hamd ü sena ifadelerinden sonra 

devrin Maârif nâzırı Muãùafa Nÿrì Paşa’nın (1824-1890)343 desteğinden bahsederek 

devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’e övgüde bulunmuş ve kitabın telif sebebi 

hakkında şu bilgileri vermiştir: 

ید شروانی باوجود عجز و ناتوانی مدتی که خواجگی فارسی مکتب فیضیه را در  زمند عبدالمج)پس این نیا 

 بع بلیغو مشقت و هزار جد و جهد تتمحنت    را از نظم و نثر بچندینعهده داشتم آثار فصحای پارسی گویان  

یان فارسی که ن بیریۀ مشتمل بر قواعد فارسی که موسوم به گنجینۀ قواعد فارسیه باشد بزبان شنموده رسال

 ای لطافترسان لسان عثمانیست بجهت تسهیل تحصیل کودکان نورسیدگان ترتیب و تألیف نمودم.( یکی از اجز

“Tüm bu acziyeti ve güçsüzlüğüne rağmen bir müddet Mekteb-i Feyziyye Farsça 

hocalığı görevinde bulunan bendeniz èAbdülmecìd ŞirvÀnì, akıcı bir şekilde Farsça şiir 

söyleyen şair ve ediplerin nazım ve nesir olarak yazdığı eserlerinden bin bir güçlükle 

inceleyerek  şahit gösterdim.  Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye adıyla Farsça dil bilgisini 

içeren bu risaleyi Osmanlı Türkçesinin bir parçası olan güzel ifadeli Farsçayı başlangıç 

seviyesindeki öğrencilerin öğrenmesini kolaylaştırmak için hazırladım.”   

Eserde ilk olarak “der beyÀn-ı taèrìf-i maãdar” başlığı altında  “sonunda (دن) ve (تن) 

olan her kelimeye mastar denir” şeklinde tarif edilen Farsçadaki mastarlar “der beyÀn-

ı taúsìm-i maãdar” başlığı altında ise müfred ve mürekkeb ve lÀzım (geçişsiz), 

müteèaddì (geçişli) olarak tasnif edilmiştir. Müfred olan mastarlar da d’li mastar ve t’li 

mastar olarak ikiye ayrılmıştır (s. 6-7). Mastarlar ayrıca “der beyÀn-ı óÀãıl-ı maãdar” 

başlığı altında altı grup içerisinde değerlendirilmiştir. Birincisi (خواهش) örneğinde 

olduğu gibi fiilin emir kökünün sonuna (ش) harfi gelen; ikincisi (بزرگی) örneğinde 

 
343 Daha fazla bilgi için bk: Tahsin Özcan, “Mustafa Nuri Paşa”, TDVİA, C. 31, İstanbul, 2006, s. 342-

343. 
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olduğu gibi ismin sonuna (ی) harfi gelen ve masdariyet anlamı taşıyan; üçüncüsü 

رفت  ) eki gelen; dördüncüsü (ار) örneğinde olduğu gibi mazi fiil kökünün sonuna (رفتار)

آمد  örneğinde olduğu gibi iki farklı mazi fiilin kökünün birleşiminden meydana (و 

gelen; beşincisi ( گفتگو) örneğinde olduğu gibi mazi ve muzari köklerin birleşimiyle 

meydana gelip mastar anlamı taşıyan;  altıncısı (سوز دل) örneğinde olduğu gibi emir 

sigasının bir isimle tamlama yapılmasıyla meydana gelen ve mastar anlamı taşıyanlar 

şeklinde tarif edilerek anlatılmıştır (s. 7-8).  

Farsçadaki mastarlardan sonra fiil ve fiil çekimi konusuna geçilmiş; iştiúÀú-ı mÀøì, 

iştiúÀú-ı mÀøì-yi istimrÀrì, fièl-i mÀøì-yi mechÿl, ism-i mefèÿl, mÀøì-yi naúlì, iştiúÀú-ı 

fièl-i muøÀriè, fièl-i óÀl, fièl-i müstaúbel, fièl-i muøÀriè-i menfì, nefy-i óÀl, nefy-i 

müstaúbel, muøÀriè-i mechÿl, ãìàa-yı emr, emr-i mudÀmì, ism-i fÀèil, emr-i àÀéib, 

nehy-i àÀéib, kelime-yi mubÀlaàa, ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i taãàìr, ism-i 

mensÿb, binÀé-ı merre, binÀé-ı nevè, ism-i taføìl ve kelime-yi taèaccub konuları 

işlenmiş ve tasrifleri gösterilmiştir (s. 8-18). Fiil çekimlerinde Arapçadaki fiil çekim 

usulleri olan III. tekil-çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması 

esas alınmıştır. 

Fiil bahsinden sonra “beyÀn-ı bedel-i óurÿf” başlığı altında kelime içerisindeki 

harflerin değişimi, dönüşümü ve hazf edilmesi gibi Farsçadaki bazı imla kurallarına 

değinilmiştir (s. 19-20). “Der beyÀn-ı taúsìm-i kelimÀt” başlığı altında kelime türleri 

üzerinde durulmuştur. Farsçadaki kelimeler isim, sıfat, fiil ve harf olarak dört türe 

ayrılarak her birinin kısaca tanımı yapılmıştır. Sonrasında Farsça alfabede yer alan 

harfler ve Arapçaya özgü harfler anlatılmıştır (s. 21). Devamında Farsçadaki bağlaç 

ve edat konusuna geçilmiştir. “Der beyÀn-ı óurÿf-i basìùe” başlığı altında sadece basit 

edatlar olarak tarif edilen ا، ب، ت، ز، ش، ک، م، ن، و، ه، ی harfleri; sonrasında “der beyÀn-

ı óurÿf-i mürekkebe”” başlığı altında yüze yakın birleşik edat ve ön ekler ile son ekler 

işlenmiştir (s. 30-49). Burada her bir harf ya da edatın ihtiva ettiği anlam ve üstlendiği 

görev izah edilerek kullanımı gösterilmiş ve şahit beyitlerle örneklendirilmiştir. 

Edat ve bağlaçlardan sonra “der beyÀn-ı ism-i işÀret, der beyÀn-ı øamÀéir, der beyÀn-ı 

ism-i mevãÿl, der beyÀn-ı esmÀ-yı aèdÀd başlıkları altında işaret zamir ve sıfatları, 

şahıs zamirleri, sayı sıfatları anlatılmıştır (s. 49-55). Bu kısımda (این) ve (آن) işaret sıfat 

ve zamirleri ve şahıs zamirlerinin imlasındaki bazı tasarruflar da gösterilmiştir. 

Örneğin (ا) harfinin bazı durumlarda ( هین) örneğinde olduğu gibi ( ه) harfine 

dönüşmesi; (من)  zamirinin sonundaki (را) edatıyla birleştiğinde (ن) harfinin hazf 

edilmesi gibi imlaya dair kullanımlar gösterilmiştir.  
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“Der beyÀn-ı mevãÿf ve ãıfat” başlığı altında Farsçadaki sıfat konusuna değinilmiş; 

“ismin sonuna ilave edildiğinde ismin durumunu, nitelik ve niceliğini açıklayan 

kelimedir” şeklinde sıfatın tanımı yapılmış, mevãuf (nitelenen) ve ãıfatın tamlama 

içindeki yer ve durumuna göre sıfat konusu kısaca örnekleriyle birlikte anlatılmıştır.  

“Der beyÀn-ı terkìb-i iøÀfì” başlığı altında kısaca tamlamanın tanımı ve tarifi 

yapıldıktan sonra tamlamalar, iøÀfet-i beyÀniyye (açıklayıcı tamlama), iøÀfet-i lÀmiyye 

(iyelik, ihtisas ve nispet bildiren) ikiye ayrılmış; ayrıca izafet kesresi ile ilgili imla 

özellikleri açıklanmıştır (s. 58-59).  

“Der beyÀn-ı kelÀm” başlığı altında cümle konusuna geçilmiş; cümlenin tarifi 

yapıldıktan sonra isim cümlesinin ögelerinden olan mübtedÀ ve òaber anlatılmıştır (s. 

60-62). Daha sonra cümleler cümle-yi fièiliyye, cümle-yi ismiyye ve cümle-yi şarùiyye 

başlıkları altında üç grupta incelenmiştir (s. 62-64). 

Son olarak “der beyÀn-ı resm-i ḫaùù-i FÀrisì” başlığı altında Farsçadaki şimdiki zaman 

eki (می), dilek-istek eki (به) gibi ek ve harflerin imlası ve uğradıkları değişim, çeşitli 

harflerin hazf edilmesi ile bazı telaffuz ve imla hususiyetlerine değinilmiş (s. 65-69); 

“der beyÀn-i cemè-i edevÀt” başlığı altında verilen çokluk ekleri ile eserde ele alınan 

dil bilgisi konuları tamamlanmıştır (s. 69-70). 

Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye, Farsçayı yeni öğrenmeye başlayan öğrenciler için 

temel düzeyde hazırlanmış bir dil bilgisi kitabı olarak hazırlanmış, eserde ele alınan 

konular mastar, fiil, birleşik kelime yapıları, edat ve bağlaçlar, zamir, sıfat, tamlama, 

cümle ve imla özellikleri ile sınırlı tutuluştur. Hem sarf hem de nahiv konusuna 

değinilmiştir. Eserde en çok dikkat çeken husus pek çok konuda imla konusuna 

değinilmiş olmasıdır. Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye, Farsça olarak yazılmasına 

rağmen fiil çekimlerinde, konu başlıklarında Arapça gramer kurallarının etkisi 

görülmektedir. 

Eser içerisinde zaman zaman gerekli görülen yerde özellikle de edat ve bağlaçlar için 

verilen örneklerde Sa‘dì-yi ŞìrÀzì’nin BostÀn ve GülistÀn, ÒÀfıô-ı ŞìrÀzì’nin 

DìvÀn’ınından seçilen şahit beyitler kullanılmıştır. 

Eserin Baskıları 

Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye, İstanbul’da 1299/1882 yılında 70 sayfa olarak 

Mahmud Bey Matbaası tarafından neşredilmiştir. Eserin tespit edilen ilk ve tek 

baskısıdır. 
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2.3.25. Ḳavāèid-i Fārisiyye-yi Selìmiyye (tlf. 1299/1882) 

Aḥmed Óamdi ŞirvÀnì (1247/1831-1307-1890) 

ÚavÀèid-i Selimiyye adıyla da bilinen bu eser, Farsça dil bilgisi konularının daha çok 

örnekler üzerinden uygulamalı olarak anlatıldığı Türkçe açıklamalı bir kitaptır. 

Müderris èAbdullÀh Efendi’nin oğlu olan Aḥmed Óamdi ŞirvÀnì, günümüz 

Azerbaycan sınırları içinde yer alan Şirvan eyaletinin idare merkezi olan Şemahi 

şehrinde 1247/1831 yılında doğmuştur. İlk eğitimini doğduğu şehirde alan Aḥmed 

Óamdi, burada Arapça ve Farsçayı iyi derecede öğrenmiştir. Daha sonra 1855 yılında 

İstanbul’a göç etmiş ve eğitimine burada devam etmiştir. İstanbul’da Arapça ve 

Farsçaya ek olarak Fransızcayı da öğrenmiş, bu üç dilde çeviriler yapmıştır.  

Aḥmed Óamdi, İstanbul’da çeşitli memuriyetlerde bulunmuştur. 1277/1860’da 

Şebinkarahisar Rüşdiye Mektebi’ne atanmış, daha sonra İzmir Rüşdiye Mektebi 

başmuallimliğine görevine tayin edilmiştir. 1281/1864 yılında devriye müderrisliği 

görevine getirilmiş; bir müddet sonra bu görevinden ayrılarak 1283/1866’da Tahrîr-i 

Emlâk Kalemine girmiş; 1289/1872 senesinde Tahrîr-i Emlâk Riyâseti müdür 

yardımcılığına atanmıştır. Bu senenin sonlarında devriye mevleviyetine, 1294/1877 

senesinde de mahreç mevleviyetine terfi etmiştir. Aynı yıl görevlendirme ile 

Hindistan, Afganistan ve Svat’a konsolos olarak tayin edilmiştir. 8 ay sonra görevini 

tamamlayıp İstanbul’a dönmüş; İstanbul’a döndüğünde görevi esnasında karşılaştığı 

olayları, kişileri, örf ve adetleri anlattığı bir SeyahatnÀme kaleme almıştır. İstanbul’a 

döndükten sonra 1298/1881’de Matbaalar İdaresi Müdürlüğüne, 1299/1882’de ise 

Encümen-i Teftiş ve Muayene Riyasetine atanmıştır. 1300/1883’de Meclis-i Maârif 

azalığına tayin edilmiştir. 

Aḥmed Óamdi, bütün bu idari görevlerinin yanı sıra eğitim faaliyetlerinden geri 

durmamış; Galatasaray Mekteb-i Sultânîsi bünyesinde açılan Hukuk Mektebi’nde 

1875-1880 yılları arasında usûl-i fıkıh, 1881-1882 yıllarında ise Arazi 

Kanunnâmesiyle Tapu Nizamnâmeleri ve Muamelâtı hocalığı yapmıştır. Hocalığı 

süresinde Maârif Nâzırlığı tarafından kendisine bazı ilim dallarında ders kitabı 

hazırlama görevi verilmiştir. Bu görev çerçevesinde mekteplerde okutulmak üzere irili 

ufaklı birçok eser yazmıştır.  
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İyi derecede Arapça, Farsça ve Fransızca bilen Aḥmed Óamdi, bürokrat ve 

müderrisliğine ilave olarak telif ve tercüme faaliyetlerinde de bulunarak bu dillerde 

yazılmış pek çok eseri Türkçeye kazandırmıştır. 

Aḥmed Óamdi ŞirvÀnì, kendi asrındaki âlimler gibi farklı alanlara ilgi duyan çok yönlü 

bir şahsiyettir. Matematik, tabîî ilimler, astronomi, fıkıh usulü, fıkıh, dil, belagat, 

münazara, cedel ve mantık gibi çeşitli alanlarda eserler yazmış, çeviriler yapmıştır.  

Toplamda 21 adet kitabı, 5 makalesi ve 1 risalesi bulunmaktadır.  

Osmanlı Türkçesi ve Arapça grameri, aruz ve edebî sanatlara dair eserleri olan Aḥmed 

Óamdi ŞirvÀnì, RehnümÀ-yı MükÀleme-yi FÀrisì (tlf. 1301/1884) adıyla bir Farsça 

konuşma kılavuzu da hazırlamıştır.344 

ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi Selìmiyye 

(Matbaa-yı Osmaniyye: İstanbul, 1302/1884, 56 s.) 

ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi Selìmiyye, Türkçe olarak yazılmış kısa bir mensur giriş ile 

başlar. Bu giriş kısmında Aḥmed Óamdi, devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’e 

övgüde bulunduktan sonra eserin kitabın hazırlanma süreci, telif sebebi ve tertibine 

dair bilgi vermiştir. Bu bilgilere göre müellif, gençlerin Farsça dil bilgisi kurallarını 

kolaylıkla öğrenebileceği muhtasar bir kitapçık hazırlamak için Nezâret-i Celîle-yi 

Maârif’in onayı ve teklifi ve Meclis-i Kebîr-i Maârif’in kararı ve onayıyla 

görevlendirilmiştir. Ancak işlerinin yoğunluğu dolayısıyla bu işi bir süre ertelemiştir. 

Daha sonra sadrazam Saèìd Paşa345 (1838-1914) ve devrin Maârif nâzırı èAlì FuéÀd 

Bey’in346 (1840-1885) teşviki ve yardımıyla Farsça dil bilgisi konularını sarf ve nahiv 

olmak üzere ele alan ve her bir kuralın soru-cevap şeklindeki diyaloglarla uygulamalı 

olarak anlatıldığı ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi Selìmiyye adlı bu kitabı hazırlamıştır. 

“İşte sÀye-yi hümÀvÀye-i óaøret-i mülk-dÀrìde ÀftÀb-ı maèÀrifden envÀr-ı iútibÀs eden 

gençlerimiz için úavÀèid-i FÀrisìniñ mükemmeliyyet taóãìlinde suhÿlet-baóş olacaú bir 

ãÿret-i muòtaãar ve şìve-yi müfìdede olmaú üzere bir risÀle-yi FÀrisiyyeniñ teélìf ve 

tertìbi òuãÿãu NeôÀret-i Celile-yi MaèÀrifiñ taãvìb ve teklifi ve Meclis-i Kebìr-i 

MaèÀrifiñ úarar ve tensìbiyle èuhde-yi bendegÀnıma ióÀle buyrulmuş olduğu óÀlde her 

 
344 Gökhan Çetinkaya, “Anadolu’da Farsça Öğretimi için Yazılmış Bir Konuşma Kılavuzu: Fârisî 

Tekellüm Risâlesi”, s. 178. 
345 Zekeriya Kurşun, “Küçük Said Paşa” TDVİA, C. 35, İstanbul, 2008, s. 576-578. 
346 Teyfur Erdoğu, “Maârif-i Umumiyye Nezareti Teşkilatı-I”, Ankara Üniversitesi SBF Dergisi, C. 

51, s. 1, 1996, s. 237. 
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naãılsa bir müddetten beri keåret-i işàÀl-i èÀcizÀnem bu emriñ teéòìr-i incÀzına 

sebebiyyet vermiş idi.” 

FeòÀmetlü Saèìd Paşa óaøretleriniñ muellifìn óaúúında derkÀr olan teveccühÀt-ı 

seniyyeleri ve NeôÀret-i Celile-yi MaèÀrif-i èUmÿmiyye revnaú-efzÀ èatÿfetlü èAlì 

FÿÀd Bey Efendi óaøretleriniñ bil-fièl neşr-i èulÿm ve maèÀrif-i úaøiyye-yi muètenÀ-

behÀsına maãrÿf olan himmÀt-i bergüzìde-yi èaliyyeleri sÀéiúasıyla sÀlifü’õ-õikr 

ÚavÀèid-i FÀrisiyye risÀlesi fen-i meõkÿruñ mesÀéil-i ãarfiyye ve naóviyyesini cÀmiè 

ve her úÀèide tekellüm-i ãıbyÀna medÀr olacaú ãÿrette taùbìúÀtı müştemil olduğu óÀlde 

èÀcizÀne teélìf ve tertìb olunaraú ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi Selimiyye nÀmıyla tesmiye 

úılındığı óÀlde mevúiè-i intişÀra vaøè olundu.” (s. 2-3). 

Giriş kısmından sonra doğrudan dil bilgisi konularına geçilmemiş; “esÀmì-yi müfred” 

başlığı altında bazı isimler liste hâlinde Türkçe karşılıkları ile birlikte sunulmuştur (s. 

4-8). Bu isimler kendi içerisinde sırayla dini terimler (خدا، پیامبر), doğa olayları ( ،برف

شنبه) zaman belirten isimler ,(سرما دیروز،  سال،  بچه، ) aile üyelerinin adları ,(بهار،  زن، 

 hayvan ,(نان، آرد) yiyecekler ,(مژه، دندان) organlar ,(قالی، دامن) bazı eşya isimleri ,(عروس

isimleri ( کوسفند، روباه), bitkiler (درخت، انگور), çeşitli maden ve bunlardan üretilen alet 

adları (آهن، زر، شمشر، تفنگ) olarak listelenmiştir. Daha sonra “esmÀ-yı aèdÀd” başlığı 

altında Farsça sayılar Türkçeleri ile birlikte listelenmiştir (s. 8-10).  

Bir nevi sözlük kısmı diyebileceğimiz bölümün sonunda şahıs zamirleri ve işaret 

zamirleri verilerek dil bilgisi konularına giriş yapılmıştır (s. 11). “TaùbiúÀt” başlığı 

altında verilen bu zamirler ile Farsça cümleler verilmiş; karşılarına Türkçeleri 

yazılmıştır. Bu alıştırmalar genelde iki sütun hâlinde düzenlenmiş; parçalara ayrılan 

cümleler aşağı doğru yazılmıştır. Eserin tümünde bu uygulama tekrar edilmiş, ele 

alınan her konunun sonunda konu ile ilgili örnek amaçlı Farsça ve Türkçe cümleler 

verilmiştir. 

Örnek: 

  ترکی    فارسی    ترکی    فارسی 

 دن قان دوکیجی قامه و از خنجر خونریز    کوندزی    و روز را 

  قلم  جواهر یازان  قلم جواهر رقم    یی کیجه  و شب را 

 دها ایودر   بهتر است  ون بز بنده لر اچ  برای ما بندگان 
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Zamir bahsinden sonra Farsçadaki kelimeler fiil, isim ve edat olarak üç kısma ayrılmış, 

her biri kısaca tarif edilmiştir. Eserde Farsça isimler; ism-i õÀt, ism-i ãıfat ve maãdar 

olarak üç grupta incelenmiştir. Fiiller bir tarif ya da tasnife tabi tutulmaksızın “fièl-i 

mÀøì” başlığı altında mÀøì-yi şuhÿdì (آموخت), mÀøì-yi naúlì (آموخته), óikÀye-yi óÀl-i 

mÀøì (می آموخت), óikÀye-yi óÀl-i mÀøì der mÀøì (آموخته بود) olarak mazi zamanlar dörde 

ayrılmış ve her birinin tanımı ve üçüncü tekil şahıs çekimi gösterilmiştir. Sonra 

muøÀriè fiillerin şimdiki/geniş zaman köklerinin tespiti konusunda bilgi verilmiş; fièl-

i muøÀriè-yi istiúbÀl adı altında gelecek zaman, iútidÀriyye adı altında gereklik ve 

yeterlik kipleri anlatılmıştır. Gelecek zamanın tasrifi ( آموخت  خواهد ) şeklinde 

gösterilirken gereklik kipi (بخواند که  بخواند ) ve yeterlik kipi (باید  که   şeklinde (تواند 

çekimlenmiştir (s. 16-17). Daha sonra emir kipine geçilmiş; emr-i óÀøır (آموز), emr-i 

àÀéib (بیاموز)  çekimleri gösterilmiştir (s. 17-18). 

“MaãÀdır” başlığı altında Farsçadaki mastar konusu kısaca anlatılmış; mastarlar son 

harflerine göre d’li ve t’li mastarlar olarak ikiye ayrılarak yirmi beş adet mastar 

Türkçeleri ile birlikte verilmiştir (s. 18-19). Ayrıca maãÀdır-ı şÀõe başlığı altında kural 

dışı mastarlar, maãÀdır-ı taèadiyye başlığı altında edilgen mastarlar gösterilmiştir. 

Mastar konusunun sonunda “ŞÀgirdiñ vaôìfesi bu bir úaç şeylerdir” başlığı altında 

öğrencilere alıştırma verilmiştir. Bu kısımdan sonra anlatılan d’li mastarlar emåile-yi 

mÀøì-yi şuhÿdì ez maãdar-ı dÀlì, óikÀye-yi óÀl-i mÀøì-yi şuhÿdì, óikÀye-yi óÀl-i mÀøì 

der mÀøì, mÀøì-yi şuhÿdì-yi mechÿl, mÀøì-yi naúlì-yi mechÿl; t’li mastarlar emåile-yi 

mÀøì-yi şuhÿdì tÀéì maèlÿm, mÀøì-yi naúlì tÀéì maèlÿm, óikÀye-yi óÀl-i mÀøì-yi şuhÿdì, 

óikÀye-yi óÀl-i mÀøì der mÀøì, mÀøì-yi şuhÿdì tÀéì maèlÿm, mÀøì-yi tÀéì-yi naúlì-yi 

mechÿl başlıkları altında çekimlenmiş; her bir başlığın altında tatbikat kısımları ile 

uygulama yapılmıştır (s. 20-29). 

Örnek:  

 ماضی شهودی تائی مجهول 

ögrenildiñiz آموخته شدید ögrenildi آموخته شد 

ögrenildim آموخته شدم ögrenilindiler آموخته شدند 

ögrenildik آموخته شدیم ögrenildiñ آموخته شدی 

 تطبیقات 

 siz ièdÀdiyede       شما در مکتب herkes iyi     هر کس خوب

 mektebe yazılmışsıñız        (s. 28) ایده شدهه نوشتاعدادی  ùÀnındı    شناختند 
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Daha sonra fièl-i muøÀriè-i dÀlì-yi maèlÿm, fièl-i muøÀriè-i tÀéì-yi maèlÿm, mechÿl-i 

muøÀriè-i tÀéì, emr-i dÀlì-yi maèlÿm, emr-i tÀéì-yi maèlÿm, mechÿl-i emr-i dÀlì, 

mechÿl-i emr-i tÀéì, nehy-i dÀlì-yi maèlÿm, nehy-i tÀéì-yi maèlÿm, ism-i fÀèil, ism-i 

mefèÿl, menfì-yi ism-i mefèÿl, mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil, ism-i mekÀn, ism-i zamÀn 

başlıkları altında fiil çekim örnekleri verilerek peşlerinden “taùbiúÀt” başlıkları altında 

alıştırmalar sunulmuştur (s. 29-39).  Fiillerin sonunda binÀé-ı merre ve binÀé-ı nevè 

konuları anlatılmıştır (s. 39). 

Fiil çekimlerinden sonra edat konusu işlenmiştir. Farsçada edatlar, edÀt-ı müfrede ve 

edÀt-ı mürekkebe olarak iki grupta ele alınmıştır (s. 40-43).  

Edat bahsinden sonra nahiv kısmına geçilmiştir. Bu kısımda cümle konusu ayrıntılı 

olarak ele alınmıştır (s. 41-51). Farsçadaki cümleler “èArabìde olduğu gibi FÀrisìde 

daòi cümle-yi ismiyye ile cümle-yi fièliyye bulunur. Cümle-yi ismiyye mübtedÀ ve 

òaberden ve cümle-yi fièliyye fièl ile fÀèil veya nÀéib-i fÀèilden terkìb eden 

cümlelerdir. Bunlara terkìb-i isnÀdì ve kelÀm denir” şeklinde tarif edildikten sonra 

Farsçadaki cümlelerin ya cümle-yi tÀmme ya da cümle-yi mütemmime olacağı ifade 

edilmiştir. Cümle-yi tÀmme “müsned ve müsnedün ileyh ile (است و نیست) gibi edÀt-ı 

rabùlar ve øamÀéir-i nisbiyyelerle tamam olan cümlelerdir” şeklinde; cümle-yi 

mütemmime “erkÀn-ı aãliyyesinden biriniñ ikmÀl için mefÀèìl-i òamse denilen 

mefèulün bih, mefèulün ileyh, mefèulün leh, mefèulün fih, mefèulün maèa ile óÀl ve 

ãıfat ve iøÀfet ve istiånÀdan birine muótaç olan cümlelerdir” şeklinde tarif edilmiştir. 

Daha sonra cümle-yi mütemmime için aşağıdaki cümle örnek verilerek ögeleri olan 

mefèulün bih, mefèulün ileyh, mefèulün leh, mefèulün fih, mefèulün maèa, óÀl ve ãıfat 

ve iøÀfet konuları kısaca anlatılmıştır (s. 44-46). 

 نچشنبه مرا بادگیر شاگردان  برای مسابقت بمعارف خواستند.پ در روز 

Daha sonra cümle türlerine geçilerek cümleler önce cümle-yi iòbÀriyye, cümle-yi 

inşÀiyye, cümle-yi aãliyye, cümle-yi lÀóiúa olarak tasnif edilmiş; cümle-yi lÀóiúa 

kendi içerisinde cümle-yi lÀóiúa-yı muèayyene ve cümle-yi lÀóiúa-yı muvaøøıóa 

olarak ayrılmıştır. Cümle-yi lÀóiúa-yı muèayyene; cümle-yi şarùıyye, cümle-yi 

maèúÿliyye ve cümle-yi istìfhÀmiyye olarak; cümle-yi lÀóiúa-yı mÿvaøøıóa; cümle-yi 

tafãìliyye, cümle-yi tefsìriyye, cümle-yi tavåìfiyye, cümle-yi beyÀniyye, cümle-yi 

ıørÀbiyye, cümle-yi muèteriøe olarak gruplandırılmıştır. Bu cümlelerin her birinin 

tanımı yapılmış ve sonra örnekleri verilmiştir. Örnek olarak verilen cümlelerde TÀrìò-
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i Fürs, TÀrìò-i Hind, TÀrìò-i ḪulefÀ, TÀrìò-i èAcem, HumÀyÿnnÀme adlı mensur 

eserlerden yararlanılmıştır. 

Örnek:   

Cümle-yi istìnÀfiyye 

MÀ-úablinde bulunan cümleniñ mefhÿmundan òÀùıra tevÀrud edecek sÿéÀl-i øımniyye 

cevÀb ve cümle-yi meõkÿreye èillet maúÀmına vÀúiè olan cümledir. 

 مثالی 

آثار اقبال سلاطین بتربیت خداوندان هنر باقی چه نتایج اقلام و فواید رایهای ایشان ابد الدهر بر صفحۀ روزگار  

 (s. 49)  پایدار می مانده )از تاریخ فرس( 

Kitabın sonunda “óikÀyet” ve “óikmet” başlıkları altında mensur olarak çeşitli 

eserlerden seçilen metinler ilave edilmiş (s. 52-56) ve son olarak “iòùÀr” başlığı altında 

kitabı okuturken takip edilmesi gereken yöntem ile ilgili uyarılarda bulunulmuştur. Bu 

uyarı kısmında öğrencilere kitap okutulurken eserde verilen isim ve mastarla 

yetinmeyip başka isimler, mastarlar ve dil bilgisine dair fiil çekimlerinin de 

yazdırılması, bazen Farsça bir kelimenin Türkçesi bazen Türkçe bir kelimenin Farsçası 

sorularak dil bilgisine dair hususların tahlil edilmesi tavsiye edilmiştir: 

“ŞÀkirdlere meleke ve rusūḫ gelmek için isimler ve maṣdarlar okunduğu zaman yalñız 

onlar ile iktifÀ olunmayaraḳ ḫÀricden birçok isim ve maṣdarlar ve ḳavÀèide muteèallıḳ 

bir ùÀḳım emåileler daḫi yazdırılmalıdır gÀh FÀrisì bir kelÀm veya bir lafẓıñ maènÀsı 

ve gÀh Türkçe bir kelÀm veya ismiñ FÀrisìsi sūéÀl ve FÀrisì èibÀrelerde bulunan ṣarf 

ve naḥive dÀéir şeyler ṣorularaḳ taḫlìl ve terkìb ettirilmelidir.”  

ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi Selimiyye’de Farsça dil bilgisi konuları uygulamalı olarak 

anlatılmıştır. Farsçası verilen cümlelerin Türkçe karşılıklarının verildiği bu uygulama 

kısımlarından öğrencilerin konuşma becerilerini geliştirmek için faydalanmaları 

istenmiştir. Ayrıca kitabın çeşitli konulara dair verilen kelimeleri eserin uygulama 

kısımlarında tekrar edilmiş ve bu şekilde başta verilen kelimelerin zihinde canlı 

kalması sağlanmıştır. Sarf ve nahiv olarak ele alınan dil bilgisi konuları, kısaca tarif 

edildikten sonra fiil çekimleri ve örnek cümlelerle anlatılmıştır. Nahiv kısmında daha 

önce yazılmış dil bilgisi kitaplarına nazaran cümle konusu daha ayrıntılı ele alınmış; 

cümle bahsinde kullanılan cümle-yi iòbÀriyye, cümle-yi inşÀiyye, cümle-yi aãliyye, 

cümle-yi lÀóiúa gibi çoğu dil bilgisi terimi ilk defa bu eserde kullanılmıştır. 
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Müellif kaynak aldığı bir dil bilgisi kitabının ismini zikretmemiş ancak cümle bahsinde 

ve kitabın sonundaki “óikÀyet” ve “óikmet” başlıkları altında TÀrìò-i Fürs, TÀrìò-i 

Hind, TÀrìò-i ḪulefÀ, TÀrìò-i èAcem, HumÀyÿnnÀme adlı eserlerden pasajlar 

nakletmiştir. 

Eserin Baskıları 

ÚavÀèid-i FÀrisiyye-yi Selìmiyye, 1302/1885 yılında Matbaa-yı Osmaniyye tarafından 

İstanbul’da elli altı sayfa olarak basılmıştır. Bu eserin ikinci baskısıdır. Baskı 

kapağındaki kayda göre Aḥmed Óamdi bu eseri neşrettiği sırada Encümen-i Teftiş ve 

Muayene başkanlığı görevini yürütmektedir. İlk baskısı ise Esad Efendi Matbaası 

tarafından 1299/1882 yılında yapılmıştır. 

2.3.26. Uṣūl-i Fārisì (tlf. 1 Zilhicce 1299/14 Ekim 1882) 

Aómed Feyøì (1258-1328/1842-1910) 

Uṣūl-i Fārisì, Galatasaray Mekteb-i Sultânîsi Farsça muallimi Aómed Feyøì347 

tarafından Farsça dil bilgisi hakkında yazılan ikinci kitaptır. Türkiye’de basılmış 

Farsça dil bilgisi kitaplarının en önemlilerinden sayılan ve pek çok kez baskısı yapılan 

bu eser Türkçe açıklamalı olarak hazırlanmıştır.  

Uṣūl-i Fārisì 

(Ahter Matbaası: İstanbul, 1299/1882, 96 s.) 

İncelemeye esas aldığımız bu baskı Uṣūl-i Fārisì’nin ilk baskısıdır. Feyøì Efendi 

“ifÀde-yi maòãÿãa” başlıklı giriş kısmında eseri hakkında bilgi vermiştir. Bu bilgilere 

göre Uṣūl-i Fārisì, Farsça gramerine dair önemli kurallar ile ilgili alıştırma ve 

uygulamaları kapsayan bir eserdir. Farsçayı Türkçenin temel ve asıl unsurlarından 

sayan müellif, Türkçeyi gereği gibi öğrenmenin Farsçayı bilmeye bağlı olduğunu ifade 

etmiştir. Feyøì Efendi, dil bilgisi kurallarını örneklendirirken verdiği şiirleri Firdevsì, 

ḪÀúÀnì, NiôÀmì, ḤÀfıô ve MevlÀnÀ gibi şairlerin eserlerinden seçmiştir. Uṣūl-i Fārisì, 

devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’e ithaf edilmiştir.  

“İşbu mecmÿèa lisÀn-ı FÀrisìniñ úavÀèid-i mühimmesiyle beraber taùbìúÀtını cÀmiè bir 

risÀledir. BeyÀna óÀcet olmadığı vecihle lisÀn-ı FÀrisì Türkçeniñ erkÀn-ı aãliyesinden 

olmakla Türkçeyi gereği gibi öğrenmek FÀrisìden ber vech-i maùlÿb kesb-i maèlÿmÀt 

etmeğe mütevaúúifdır. Bu ãÿretde FÀrisìniñ taèallüm ve taòãìline raàbet etmemek 

 
347 Yazar hakkında bilgi için bk: s. 240-241. 
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Türkçeyi mühimsememek demek olur ki menÀfiè-i óaúìúasından bu derece àÀfil bir 

şaòãıñ vücÿdu taãavvur olunamaz. Derÿn-i risÀlede irÀd olunÀn şevÀhid ve emåile 

Firdevsì, ḪÀúÀnì, NiôÀmì, ḤÀfıô, MevlÀnÀ ve digerÀñÀ bir ehl-i lisÀnıñ ÀåÀr-ı 

bedièalarından olup hem tekåìr-i sevÀdı mÿcib olmamaú ve hem ùalebeye øabùı ÀsÀn 

olmaú üzere ÀåÀr-ı meõkÿre içinden hemÀn mÀ-úabl ve mÀ-baèdine merbÿù olmayan 

mıãrÀèlar intiòÀb úılınmışdır.” (s. 2-3). 

Feyøì Efendi “ifÀde-yi maòãÿãa” başlığı altındaki girişten sonra “muúaddime” 

kısmında eserin usulü hakkında bilgi vererek Uṣūl-i Fārisì’yi Farsça öğrenmeye istekli 

olan öğrencilere özellikle de Mekteb-i Sultânî’de Farsça derslerine girdiği 

öğrencilerine Farsça konuşma yetisi kazandırmak için hazırladığını ve bunun da 

terkîb-i kelâm usulü ile mümkün olacağını belirtmiştir: 

“Maèlÿm ola ki işbu risÀleden maúãad bil-cümle òÀhişmendÀnı ve òÀããeten mekteb-i 

SulùÀnì’de òidmet-i tedrìsiyeleriyle mübÀhì olduğum şÀgirdÀnı FÀrisì tekellüme 

alıştırmaú olup bu daòi terkìb-i kelÀm uãÿlünü öğrenmekle mütevaúúıf olduğundan ve 

mürekkebÀtıñ daòi başlıca envÀèı terkìb-i iøÀfì ve terkìb-i vaãfìden èibÀret 

bulunduğundan maúãÿda şurÿèdan evvel meõkÿr terkìblerin mücmelen beyÀnına 

ibtidÀr úılındı.” (s. 4) 

Ayrıca “muúaddime” kısmında tamlama yapısı ve ögeleri ile sıfat ve sıfat tamlaması 

hakkında genel bir bilgi verilmiştir. 

Terkîb-i kelâm anlayışıyla yazılan Uṣūl-i Fārisì’de ilk dil bilgisi konusu ayrı şahıs 

zamirleridir. “ØamÀéir-i şaḫṣiyye-yi munfaṣıla” başlığı altında bu zamirler, Türkçeleri 

ile birlikte verilmiş; “luàat” başlığı altında bu dil bilgisi kuralıyla kullanılacak 

kelimeler verilmiştir. “Terkìb” başlığı altında iyelik bildiren zamirler ve verilen 

kelimelerin tamlama hâlinde kullanılması gösterilmiştir. “Ders” başlığı altında 

anlatılan dil bilgisi konusu ve daha önceden verilen “luàat” başlığı altında verilen 

kelimelerle Farsça cümle örnekleri oluşturulmuş; “vaôìfe” başlığı altında aynı kurallar 

ve verilen kelimelerin Türkçelerini içeren cümle örnekleri yazılarak “vaôìfeler 

şÀgirdÀn ùarafından FÀrisiyye tercüme olunacaktır” denilerek bütün derslerde yer alan 

vazifelerdeki Türkçe metinlerin Farsçaya çevrilmesi istenmiştir. Uṣūl-i Fārisì’nin 

tümünde bu usul takip edilmiştir. Zaman zaman dersler içerisinde úÀèide başlığı 

altında bahsi geçen dil bilgisi konusu ile ilgili diğer bazı kurallar ve “tenbìh” ve “iòùÀr” 
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başlığı altında önemli notlar ilave edilmiştir. Eserde toplamda on yedi adet ders 

mevcuttur. Birinci derste zamir konusu şu şekilde ele alınmıştır: 

 ضمایر شخصیۀ منفصله 

 جمع       مفرد

 )ایشان(   )شما( )ما(    وی( -)او  )تو(   ن()م

 انلر   سز بز   اول-او  سن  بن

   

لغت( )  

 )دوات(        قلمتراش  )قدزن(   )کاغز(   )خط(      )نامه(     )خامه(

 حقه-دویت      قلمتراش  مقطع  کاغز   مکتوب       یازی -کتاب     قلم 

 )ترکیب( 

 وچک. نامۀ بزرگ. قدزن شما. قلمتراش ایشان. خامۀ من. مامۀ تو. خط او. کاغز ما. دوات ک

لغت( )   

 نی -نه است-ست اندک بسیار   خوب        بد 

 دکل -یوق  در         آز     چوق      کوتی -فنا کوزل 

 )تنسبیه( 

 ( است اداتنه متصل الدقده الفی خذف ایله )نیست( اولور. )نی

( 1درس )  

نیست. بد  او  است. خط  بزرگ  تو  نامۀ  است  من خوب  ک  خامۀ  بسیار  ما  بد و کاغذ  شما  زن  قد  است.  چک 

است.دوات ایشان کوچک نیست. قلمتراش بزرگ تو بد است.  خامۀ کوچک شما بسیار خوبست. کاغذ من 

 بسیار اندک است. مرکب دوات وی بسیار بد است. قلمتراش کوچک تو بسیار خوبست.  

 )وظیفه( 

بزم کاغدمز فنادر. انك کوچک راشی چوق کوزلدر. کوزلدر. بنم کتابم فنا دکلدر. انك کوچک قلمتك زك یاسک

ك یازیسی کوزل دکلدر. بزم کاغدمز ازدر.  انلرك بیوک کتابن سزك دویتکزچوق کوچوکدر.  مقطعی کوزلدر.  

(s.-6-8) 

İkinci derste edevÀt-ı mefÀèil (8-10); üçüncü derste ism-i işÀret ve isimlerde çokluk (s. 

10-12); dördüncü derste “efèÀliñ iştiúÀúı beyÀnındadır” başlığı altında fiillerde türetim 

konusu ele alınmış ve iştikakta mÀøì-yi muùlaú ve emr-i óÀøır köklerinin esas alındığı 
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belirtilmiştir. Devamında mÀøì-yi muùlaú anlatılmış, şahıs zamirleri ile çekimi 

gösterilmiştir (s. 12-15). Beşinci derste øamìr-i òiùÀb, edÀt-ı vaódet ve tenkìr, edÀt-ı 

istimrÀr, øamìr-i nisbì ve edÀt-ı maãdariyye görevlerinde kullanılan ( ی) harfi konu 

edilmiştir (s. 15-16). Altıncı derste mÀøì-yi úarìb (s. 16-18); yedinci derste mÀøì-yi 

baèìd konularının teşkili ve çekimleri ile birlikte bitişik şahıs zamirleri ile bazı 

isimlerin tasrifi ve (دادمش  şeklinde  fiile bitişen nesne ve tümleç görevli (پرسیدمت، 

zamirlerin kullanımı gösterilmiştir (s. 19-22). Sekizinci derste óikÀye-yi óÀl-i mÀøì (s. 

22-23); dokuzuncu derste müstaúbel (s. 23-25); onuncu derste fièl-i iútidÀrì (25-27); 

on birinci derste fiillerde edilgen yapı (s. 27-29) anlatılmıştır.  On ikinci derste (گفتن) 

fiilinin mÀøì-yi muùlaútan müştak olan mÀøì-yi úarìb, mÀøì-yi baèìd, óikÀye-yi óÀl-i 

mÀøì, fièl-i istiúbÀl, iútidÀrì-yi mÀøì, iútidÀrì-yi muøÀriè, mÀøì-yi mechÿl ve muøÀriè-i 

mechÿl zaman ve kiplerinde çekimleri yapılmıştır. “Maãdar beyÀnındadır” başlığı 

altında Farsçadaki mastarlar yapıları bakımında basìù ve mürekkeb olarak iki grupta 

değerlendirilmiş ve her bir grup ayrıca sonu دن- ve تن- ile bitenler olarak ikiye 

ayrılmıştır. D’li ve t’li mastarlar kök harflerine göre yine kendi içerisinde 

sınıflandırılmıştır. Bu ders içerisinde mastar konusundan sonra “emr-i óÀøır teşkìli 

beyÀnındadır” başlığı altında öncelikle mastarların geniş zaman/emir gövdesinin 

tespiti konusunda bilgi verilmiş ayrıca kurala uymayan fiiller de gösterilmiştir. “Emr-

i óÀøırdan müştaú olan efèÀl ve ãıfatıñ beyÀnındadır” başlığı altında emir kökünden 

türeyen muøÀriè, óÀl, nehy-i óÀøır, emr-i àÀéib, ism-i fÀèil, ãıfat-ı müşebbehe, ãıfat-ı 

óÀliyye, óÀãıl-ı maådarın teşkil yöntemleri örnekler eşliğinde anlatılmıştır. On ikinci 

derste son olarak (بخشیدن) fiili, mÀøì-yi muùlaú ve emr-i óÀøır köklerinden türeyen 

zaman ve kiplerde III. tekil şahıs çekimi yapılmış ve Türkçe karşılıkları verilmiştir (s. 

30-42). On üçüncü derste bir önceki derste anlatılan konularla ilgili diğer bazı 

hususiyetlere değinilmiş (s. 42-44); on dördüncü derste lÀzım ve müteèaddì konusu ele 

alınmıştır (s. 44-47).  

On beşinci derste maṣdar-ı mürekkebe başlığı altında (کزدن  ,mastarının mÀżì (آغاز 

mużÀri, müstaḳbel ve emir zaman ve kiplerinde olumlu ve olumsuz çekimi yapılmıştır 

(s. 47-51). On altıncı derste isim konusuna geçilmiştir (s. 51-61). İsimler öncelikle 

ism-i cins ve ism-i èalem (ism-i òÀã) ve basìù ve àayr-i basìù müfred ve mürekkeb 

olarak tasnif edilmiştir. Devamında terkìb konusuna geçilmiş; terkibe esas olan başlıca 

edat ve harfler edevÀt-ı nisbiyye ناک(  مند،  )    , edevÀt-ı teşbihe )وار، آسا(, edevÀt-ı fÀèiliyye 

( کار ،  گر ), edevÀt-ı levniyye (فام، گون) olarak dört gruba ayrılmıştır. Sonrasında “terkìb-i 
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ismì” başlığı altında “iki ismiñ yÀòud bir isim ile bir ãıfatıñ terkìbinden èibÀretdir ki 

bu úısma terkìb-i vaãfì tesmiye úılınır” diyerek bileşik isimler örnekler eşliğinde ele 

alınmıştır. İsim konusunda son olarak “esmÀ-yı mürekkebe” başlığı altında “terkìb-i 

esmÀ ya iøÀfe ile yÀòud óarf-i èaùf vÀsıùasıyla ve yÀòud edevÀt-ı maóãÿsa ile óÀãıl olur” 

denilerek bileşik isimler, birleşik kelime oluşturan tamlama yapıları ve ikilemler 

konusu anlatılmıştır. Bu terkipler de terkìb-i iøÀfì bÀ kesre (جام جم), terkìb-i iøÀfì bì 

kesre (جامه خواب), terkìb-i iøÀfì-yi maúlÿb (دست رنج), terkìb-i terÀdüfì bÀ óarf-i èaùf (  گفت

 terkìb-i bilÀ óarf-i ,(نشیب و فراز) terkìb-i tebÀyinì ,(شاخ و برگ) terkìb-i tenÀsübì ,(و گو

èaùf (شتر گربه), terkìb bÀ edevÀt-ı mekÀn (آتشکده),  terkìb bÀ edevÀt-ı zamÀn (تابستان), 

terkìb-i èaynì (رفته رفته) şeklinde ele alınmıştır. 

On yedinci ders içerisinde “der beyÀn-ı iøÀfe” başlığı altında tamlama konusu işlenmiş; 

tamlamalar beyÀniyye, lÀmiyye ve teşbìhiyye olarak üç grupta değerlendirilmiştir. 

Daha sonra cümle konusuna geçilmiş; cümleler, yüklemlerine göre cümle-yi ismiyye, 

cümle-yi fièliyye olarak ikiye ayrılmıştır. Bu ders içerisinde son olarak “esmÀ-yı 

aèdÀd-ı FÀrisì” başlığı altında Farsçadaki sayılar konu edilmiştir (s. 61-72). 

Eserin sonunda “der beyÀn-ı edevÀt ve óurÿf” başlığı altında Farsçadaki edat, bağlaç 

ve eklere yer verilmiştir (s. 72-94). Diğer dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi edatlar 

basit ve birleşik olarak ayrılmaksızın harf sırasına göre ele alınmıştır. Edatlar ve ekler 

anlatılırken öncelikle mezkûr edat ya da ekin kaç anlamda ve hangi anlamlarda 

kullanıldığı belirtilmiş, her biri için beyit ve cümle şeklinde örneği verilmiştir. Verilen 

örnek beyit ve cümlelerin Türkçeleri yazılmıştır. 

Örnek: 

 پس( (

Ôarfiyet içindir ( مرویادپس از روی جوانان گل   ) tazeleriñ yüzünden ãoñra gül bitmesin ve 

edÀt-ı netìcedir (پس در هر نفسی دو نعمت موجود است) imdi her bir nefeste iki nièmet vardır 

(s. 78). 

Kitabın sonuna iki sayfalık bir doğru-yanlış cetveli ilave edilmiştir (s. 95-96). 

Uṣūl-i Fārisì, terkîb-i kelâm usulüyle Farsça öğrenmeye istekli olan öğrencilere 

konuşma becerisi kazandırmak amacıyla hazırlanmış ve uygulamayı ön planda tutmuş 

bir gramer kitabıdır. Yazar, kelimeden cümleye giden ve kelimeyi cümle içerisinde 

kullanma becerisini kazandırmaya yönelik bir yöntem kullanmıştır. Ele alınan her dil 

bilgisi konusundan sonra sunulan sözlük kısmı ve örnek olarak verilen Farsça 
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cümlelerin akabinde öğrencilerden, Türkçe verilen cümlelerin Farsçaya tercümesinin 

istenmesi bu kitap ile Farsça öğrenen öğrencilerin sadece dil bilgisi kuralları ile 

yetinmeyip alıştırma yaparak konuları daha iyi idrak etmesine olanak sağlamaktadır. 

Ayrıca Farsça dil bilgisi konularının ders başlıkları altında anlatılması eserin bir 

müfredat programı dikkate alınarak hazırlandığını göstermektedir. Klasik dil bilgisi 

kitaplarından farklı olarak konulara şahıs zamirleri, tamlama ve  ،ب، را، از، بر، با، برای

 edatları ile başlanılmış, konuların her biri bir önceki konuyla birleştirilmiştir. Bu بی

yönüyle Uṣūl-i Fārisì, KemÀl Paşa’nın Taèlìm-i FÀrisì adlı eserinin devamı 

niteliğindedir.  

Türkiye’de neşredilmiş Farsça dil bilgisi kitaplarının en önemlilerinden birisi olan 

Uṣūl-i Fārisì hakkında zamanının edipleri ve münekkitleri de değerlendirmelerde 

bulunmuştur. Nitekim Muèallim NÀcì eser hakkında bir tanıtım yazısı yazmış ve 

1307/1889 tarihli bu yazısı eserin beşinci baskısıyla birlikte basılmıştır. Aómed 

Midóat Efendi (1844-1912) TercümÀn-ı Ḥaúìúat’ın 2380. nüshasında eserin değerini 

ortaya koyan bir yazı kaleme almış; bu yazısı daha sonra yine eserin beşinci baskısının 

başında yer almıştır. 

Muèallim NÀcì, tanıtım yazısında Farsça öğrenmenin önemine vurgu yaparak Farsçayı 

yeteri kadar bilmeyenlerin Türkçeye de tam anlamıyla vakıf olamayacaklarını 

söyleyerek söze başlamıştır. Sonra Farsça dil bilgisine dair telif edilen kitaplar 

hakkında bir değerlendirmede bulunarak Uṣūl-i Fārisì adlı eserin Farsçanın gerekli 

olan dil bilgisi kurallarını içerdiği ve uygulama ve alıştırmalarla beraber hazırlandığı 

için öğrencilere faydalı olacağı ve hatta Farsçayı öğrenmek isteyen birisinin bu eseri 

okuyarak kendi kendine dahi Farsçayı öğrenebileceğini ifade etmiştir.348 

Aómed Midóat Efendi ise yazısında rüşdiye mekteplerinin kuruluşundan beri 

Farsçanın tedrisi için KemÀl Paşa’nın Taèlìm-i FÀrisì adlı eserinin başlıca kaynak 

olduğu ancak bir zaman sonra bu kitabın yeterli görülmemesi üzerine Taèlìm-i FÀrisì 

ber ùarz-ı nevìn gibi isimlerle pek çok kitap telif edildiğini belirtmiş; buna rağmen bu 

telif edilen kitapların hiçbirisinin KemÀl Paşa’nın eseri kadar klasik bir kitap olma 

özelliğini taşımaya muktedir olamadığını fakat Muèallim Feyøì’nin Uṣūl-i Fārisì adlı 

eseri ile bunu başardığı değerlendirmesinde bulunmuştur. Aómed Midóat Efendi, 

tanıtım yazısının sonunda “Uṣūl-i Fārisì lisÀn-ı èOsmÀnìmiziñ erkÀn-ı åelÀåesinden 

 
348 Aómed Feyøì, èİlÀveli Uãÿl-i FÀrisì, s. 5. 
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bulunmaú óasebiyle bizce ehemmiyeti aãlÀ münkir olamayan FÀrisì lisÀnınıñ teshìl-i 

taóãìlini teémìn eylemiş bulunduğundan”349 diyerek Uṣūl-i Fārisì’nin Osmanlı 

Türkçesi’nin temel taşlarından biri olan Farsça’nın kolay öğretilmesinde yararlı bir 

kaynak olduğunu beyan etmiştir. 

Eserde müellif bir kaynak ya da kendisine örnek aldığı bir eser ismi zikretmemiş, 

yalnızca örnek olarak kullandığı beyitlerin şairlerini söylemiştir. Şahit beyitler 

Firdevsì, ḪÀúÀnì, NiôÀmì, İbn-i Yemìn, ḤÀfıô ve MevlÀnÀ’nın şiirlerinden seçilmiştir.  

Eserin Baskıları 

Uṣūl-i Fārisì’nin ilk baskısı Ahter Matbaası tarafından 1299/1882 yılında yapılmıştır. 

İkinci baskısı Mihran Matbaası tarafından 1301/1884 yılında yapılmıştır. Uṣūl-i Fārisì, 

üçüncü baskısından itibaren bazı ilave ve düzenlemelerle birlikte èİlÀveli Uṣūl-i Fārisì 

adıyla neşredilmiş; ilk iki baskısı Uṣūl-i Fārisì, kalan on iki baskısı ise èİlÀveli Uṣūl-i 

Fārisì adıyla toplamda on dört kez basılmıştır.350 

2.3.27. İcmāl-i Ḳavāèid (tlf. 1300/1883) 

èAlì Naôìf Surÿrì 

İcmāl-i Ḳavāèid, Divân-ı Hümâyûn kalemlerinden olan Âmedî kaleminde görev yapan 

èAlì Naôìf tarafından Türkçe yazılmış muhtasar bir Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

èAlì Naôìf 1861’de Antalya’da doğmuş fakat babası èAli Surÿrì Paşa’nın görevi 

dolayısıyla İstanbul’a gitmiş ve hayatının tamamını burada geçirmiştir. èAlì Naôìf, 

Osmanlı Devleti’nde öenmli memuriyetlerde bulunumuş bir bürokrat ve belâgat, 

hukuk, siyaset ve dil bilgisi gibi çeşitli konularda yazdığı eserleriyle öne çıkan bir 

müelliftir. Farsçaya hâkimiyetini yaptığı tercümeler ve telif ettiği dil bilgisi kitapları 

ile yansıtan Alì Naôif’in, Farsça dil bilgisi hakkında CemÀl-i İcmÀl (1304/1888) adında 

başka bir kitabı ve Vaóìd-i Tebrìzì’nin MiftÀóü’l-BedÀyiè adlı Farsça eserinin 

Türkçeye çevirisi olan Tercüme-yi MiftÀóü’l-BedÀyiè (1300/1883) adlı eseri 

mevcuttur. Ayrıca belâgat, hukuk, siyaset alanında Zìnetü’l-KelÀm (1306/1888), 

Numÿne-yi EdebiyÀt-ı èAdliyye (1309/1891), MenÀôìr-i Úalemiyye (1310/1892), 

Gencìne-yi æervet (1311/1893), Şeró-i ḲÀnÿn-i TÀbièiyyet (1324/1908), Terbiye-yi 

 
349 Aómed Feyøì, İlaveli Uãÿl-i FÀrisì, s. 5. 
350 Baskıları için bk: M. Nazif Şahinoğlu- M. Sadi Çöğenli, Eski Harflerle Basılmış Farsça Dilbilgisi 

Kitapları Kataloğu, s. 21. 
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İslÀmiyye (1326/1910), Son Fırsat (1334/1918) ve Dört Büyük Harika, Dört Büyük 

Vazife (1339/1923) adlı eserleri de mevcuttur.351 

İcmāl-i Ḳavāèid 

(Saruhan Matbaası, İstanbul: 1300/1883, 24 s.) 

Eserin başında İcmāl-i Ḳavāèid’in baskısı için yazarın ifadesiyle “fÀøıl-ı meşhÿr-ı 

zamÀn ve èale’l-òuãÿã şièr ve inşÀda müşÀrün bi’l-benÀn semÀóetlü Ḥaydar Bek 

Efendi” ve “èulemÀdan üstÀd-ı muóterem faøìletlü Emìn Efendi” adındaki şahısların 

takriz yazıları vardır. Osmanlı’nın son döneminde yetişmiş mümtaz simalarından ve 

önde gelen hukukçularından olan èAlì Ḥaydar Efendi (Küçük)352 Osmanlı Türkçesi ile 

yazdığı kıtasıyla ve Emìn b. Mecìd Köstencevì Efendi ise Arapça olarak yazdığı kısa 

bir mensur metinle bu eseri ve müellifini övmüştür (s. 2-3). 

İcmāl-i Ḳavāèid’de önce mastar konusuna yer verilmiştir. Mastarlar sonu  دن- ve تن- ile 

bitenler olarak ikiye ayrılmıştır. d’li ve t’li mastarlar kök harflerine göre yine kendi 

içerisinde gruplandırılmıştır. Farsçdaki fiiller; fièl-i mÀøì (mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi 

naúlì, óikÀye-yi óÀl-i mÀøì, mÀøì-yi baèìd, mechÿl-i fièl-i mÀøì), fièl-i muøÀriè, emr-i 

óÀøır, emr-i àÀéib başlıkları altında anlatılmıştır. Bu başlıklar altında tarif ve teşkil 

yöntemleri anlatılan zamanların her birinin malum-meçhul ve olumlu-olumsuz çekim 

örnekleri verilmiştir (s. 5-16). Fiil bahsinden sonra “úavÀèid-i şettÀ” başlığı altında 

zamirler; “taføìl” başlığı altında üstünlük sıfatı, “taãàìr” başlığı altında küçültme sıfatı 

ekleri ve örnekleri gösterilmiştir (s. 16-17). Daha sonra edat konusuna yer verilerek 

edatlar basit ve birleşik olarak iki grupta değerlendirilmiş ve kullanım amaçları 

belirtilip örnekleri verilmiştir (s. 18-21). 

Örnek: ،ن، مند، ناکگی ور : edevÀt-ı ittiãÀfdır.  تاجور 

Son olarak ise “dÀlì ve tÀéìden bir úaç maãdar” başlığı altında otuz kadar mastar Türkçe 

karşılıkları ile birlikte verilmiş (s. 22-23); doğru-yanlış cetveli ile eser tamamlanmıştır 

(s. 24). 

 
351 Hayatı ve eserleri hakkında daha fazla bilgi için bk: Kadim Polat, Alî Nazîf’in Zînetü’l-Kelâm’ı ve 

Türk Belâgatindeki Yeri, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Hacettepe Üniversitesi SBE, Ankara, 

2016; Ahmet Yaman, Nazif Sürûrî’nin Terbiyeyi-i İslâmiyye Adlı Eserinin Değerlendirilmesi, İnönü 

Üniversitesi, SBE, Malatya, 2016, s. 17-23. 
352 Daha fazla bilgi için bk: H. Mehmet Günay “Son Dönem Hukukçusu Küçük Ali Haydar Efendi 

(1853-1935); Hayatı, İlmi Faaliyetleri ve Eserleri” İslam Hukuku Araştırmaları Dergisi, Sayı 6, 2005, 

s. 179-188. 
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İcmāl-i Ḳavāèid’de ele alınan dil bilgisi konuları sınırlı tutulmuş sadece fiil, zamirler 

ve edat konusuna değinilmiştir. Eserde, fiiller ve kipler konusunda Arapça terimleri 

esas alan geleneğin etkisi görülmektedir. Farsça mastarlar, mazi ve şimdiki/geniş 

zaman gövdesinin Arapçadaki fiil çekim usulleri esas alınarak III. tekil-çoğul şahıs, II. 

tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması ile çekimlenmiş, çekimlenen fiillerin 

her birinin Türkçe karşılıkları verilmiştir.  

Eserin Baskıları 

İcmāl-i Ḳavāèid, İstanbul’da 1300/1883 yılında 24 sayfa olarak neşredilmiştir. Eserin 

tespit edilen ilk ve tek baskısıdır. 

2.3.28. FÀrisì ḲavÀèidi (Zübde) (tlf. 1300/1883) 

Meḥmed Necìb AnùÀkì 

FÀrisì ÚavÀèidi, Farsça öğrenmeye istekli olan başlangıç düzeyindeki öğrencilerine 

okutulmak üzere hazırlanmış Farsça açıklamalı dil bilgisi kitabıdır.  

Müellif hakkında kaynaklarda bibliyografik bir bilgiye rastlanılamamıştır. Fakat bu 

eserde müellifin kendisi hakkında verdiği bilgilere göre bir dönem Mısır’da bulunmuş 

ve Farsça dersleri vermiştir.  

FÀrisì ÚavÀèidi (Zübde) 

(Bulak Matbaası, Kahire: 1300/1883, 39 s.) 

FÀrisì ÚavÀèidi, Türkçe olarak yazılmış kısa bir mensur giriş ile başlar. Bu giriş 

kısmında müellif, kitabın telif sebebi hakkında bilgi vermektedir. Bu bilgilerde 

müellif, daha önceden verdiği Farsça dersleri sırasında Sÿdì-yi Bosnevì’nin 

(ö.1007/1599) Şeró-i GülistÀn ve Òalef-i Tebrìzì’nin (XI./XVII. yy.) BurhÀn-ı ÚÀtıè 

gibi eserlerini inceleyerek ve meşhur şairlerin beyitlerini şahit göstererek hazırladığı 

eserinin Farsça öğrenmeye istekli olanlara az da olsun fayda sağlayacağını 

düşündüğünü ve eserini Zübde adıyla neşrettiğini ifade etmektedir: 

“EvÀéil-i ḥÀlimde baèżı ùalabeye FÀrisì müẕÀkeresiyle uğraşdığım eånÀlarda GülistÀn 

Şeró-i Sūdì ve BurhÀn-ı ÚÀùıè vesÀéir kütüb-i muètebereden iltiḳÀù ve şüeèrÀ-yı 

benÀmıñ eşèÀrından rengìn beyitlerle şÀhid ityÀn olunaraḳ perìşÀn arasında ḳalmış 

olan işbu ḳavÀèid gerçi kitÀbḫÀne-yi ḳabūle vażè olunacaḳ derece iètinÀya şÀyÀn bir 

şey olmadığını bilirsem de FÀrisì taèallümüne ḫÀhişger olan nev-hevesÀna az buçuḳ 

fÀéideden ġayr-i ḥÀlì olacağı inkÀr olunmaz ẓannındayım. BenÀberìn gūşe-yi terk ve 
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nisyÀnda böceklere naṣìb olmaḳtan ise mevḳiè-yi intişÀra vażè olunması biét-tensìb bu 

kere Zübde nÀm èünvÀnı altında bir risÀle kılığında ùabè ve neşrine ibtidÀr olundu.”  

Giriş kısmından sonra dil bilgisi konularına geçilmiştir. Eser içerisinde ele alınan dil 

bilgisi konuları bab, fasıl gibi bölümlere ya da mastar, isim gibi konulara ayrılmaksızın 

her bir konunun başlığı parantez içerisinde verilerek işlenmiştir. Eserde yer alan dil 

bilgisi konuları sırasıyla şöyledir: Maãdar (s. 2), mÀøì (s. 2), muøÀriè (s. 3), emr-i àÀéib 

(s. 4-5), nehy-i àÀéib (s. 5), emr-i óÀøır (s. 5), nehy-i óÀøır (s. 5-6), fièl-i taèaccub (s. 

6), ism-i mefèÿl (s. 6), ism-i fÀèil (s. 7), mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil (s. 7), ṣıfat-ı 

müşebbehe (s. 7), ism-i tafżìl (s. 7), ism-i mensÿb (s. 7), ism-i zamÀn (s . 7), ism-i 

mekÀn (s. 7), ism-i Àlet (s. 7), binÀé-ı nevè (s. 7), binÀé-ı merre (s. 8), ism-i taãàìr (s. 

8), vaṣf-ı terkìbì (s. 8), ḥÀṣıl-ı maṣdar (s. 9), ism-i maṣdar (s. 9), cemè (s. 10-12), żamìr 

(s. 12-14), esmÀ-yı işÀrÀt (s. 14) ve edevÀt (s. 14-39). Anılan bu konular anlatılırken 

konunun tarifi, teşkil yöntemi, kullanımı gösterilmiş; her bir kullanım için çok sayıda 

örnek beyit verilmiştir. Bu eserde konuların ele alınışında, fiil çekimlerinde ve 

kullanılan dil bilgisi terimlerinde Arapça fiil çekim usulü ve sarf geleneği örnek 

alınmıştır. 

Müellif giriş kısmında belirttiği üzere Sÿdì-yi Bosnevì’nin Şeró-i GülistÀn ve Òalef-i 

Tebrìzì’nin BurhÀn-ı ÚÀtıè adlı sözlüğünün mukaddime kısmında Farsça gramerine 

dair verdiği bilgileri inceleyerek eserini kaleme almış; konuları örneklendirirken 

verdiği şahit beyitleri Saèdì-yi ŞìrÀzì, Feriduddìn-i ÁùùÀr, MevlÀnÀ, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, 

MollÀ CÀmì gibi şairlerin şiirlerinden seçmiştir. 

Eserin Baskıları 

Eseri incelerken ele aldığımız nüsha Bulak Matbaası tarafından Kahire’de 

1300/1883’te neşredilen eserin ilk ve tek baskısıdır. Bu nüshanın sonunda devrin Mısır 

Hidivi Meḥmed Tevfìḳ Paşa (1852-1892)353 zamanında Óüseyin Óüsnü ve Meómed 

Óüsnü Bey’in yardımı ve öncülüğünde 20 Rebiülevvel 1300/29 Ocak 1883 yılında 

Bulak Matbaası tarafından basıldığına dair kayıt düşülmüştür: 

“Tertìb-kerde-yi èÀcizi olan işbu FÀrisì ḳavÀèidi ḫıdìv-i efḥam Meḥmed Tevfìḳ Paşa 

(1852-1892)(…) efendimiz ḥażretleriniñ èaṣr-ı maèÀrif-i ḫıdìvÀnelerinde meşhūr-i ÀfÀḳ 

olan BulÀḳ maùbaèa-yı èÀmiresinde èizzetli Óüseyin Óüsnü Bey efendimiziñ ḥüsn-i 

 
353 Daha fazla bilgi için bk: Ş. Tufan Buzpınar, “Hidiv Tevfik Paşa”, TDVİA, C. 41, İstanbul, 2012, s. 

14-15. 
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idÀre ve neẓÀret ve izzetli Meḥmed Óüsnü Beyiñ vekÀlet ve ġayretleriyle biñ üçyüz 

sene-yi hicriyyesi Rebìèü’l-evveliniñ èaşìr-i Àḫìrinde ùabè ve temşìl olunmuşdur” (s. 

39). 

2.3.29. Müfìd Ḳavāèid (tlf. 1300/1883) 

Óüseyin Şefìḳ 

Müfìd ÚavÀèid, Beşiktaş Rüşdiye Mektebi Farsça müderrislerinden olan Óüseyin Şefìú 

tarafından Türkçe yazılmış Farsça dil bilgisi kitabıdır.  

Müellif hakkında kaynaklarda bibliyografik bir bilgiye ulaşılamamış; yalnızca bu 

eserin baskı kapağındaki “Müderrisìn-i kirÀmdan BeşikùÀş Mekteb-i Rüşdiyesi FÀrisì 

muèallimi” ibaresinden Óüseyin Şefìú’in Beşiktaş Rüşdiye Mektebi Farsça muallimi 

olduğu anlaşılmaktadır.  

Müfìd ÚavÀèid 

(Mihran Matbaası: İstanbul, 1300/1883, 20 s.)  

Eser, kısa bir mensur giriş ile başlar. Bu giriş kısmında müellif, Farsça dil bilgisine 

dair Arapça, Farsça ve Türkçe olarak pek çok kitabın yazıldığını fakat bu kitapların 

bazılarının çok ayrıntılı bazılarının ise çok muhtasar olduğunu ve okulların 

programlarına uygun olmadığını ifade ederek eleştiride bulunmuş; kendisinin ise 

eserini üç bölüm bir hâtime ve otuz sekiz ders hâlinde Müfìd ÚavÀèid adıyla 

hazırladığını belirtmiştir: 

“Elsine-yi åelÀåe yaènì èArabì ve FÀrisì ve Türkì èibÀreler ile şimdiye degin ḳavÀèid-i 

FÀrisiyyeye dÀéir teélìf ve tedrìs ve neşir olunan resÀéilden baèżıları èibÀrÀt-ı zÀéideyi 

ḥÀvì ve ġÀyet mufaṣṣal ve baèżıları daḫi ziyÀdece muḫtaṣar ve mücmel ve bir ùÀḳım 

mesÀéil-i lÀzıma metrūk ve mühmel bıraġıldıḳtan başḳa bunlar mektebleriñ 

proġramına daḫi ġayr-i muvÀfıḳ olduğundan ḥıfẓ ve żabùa mūcib yeser olmaḳ ve bir 

sene ẓarfında ḥüsn-i ḫitÀm ile berÀber icrÀ-yı taùbìḳ żımnında ol sene ḫilÀlinde diger 

risÀleniñ daḫi tedrìs ve irÀéesine vaḳit bulunmaḳ üzere baèżı emåile ve şevÀhid-i vÀżıḥa 

terk olunduğu ve her bir meseleniñ bidÀyeti evÀéil ve … suùūre derc ḳılındığı ḥÀlde işbu 

risÀle-yi muḫtaṣara-yı nÀcizÀnem tanẓìm ve üç bÀb ve bir ḫÀtime ve otuz sekiz derse 

biét-taḳsìm ve Müfìd ÚavÀèid nÀmıyla tevsìm ḳılındı.” (s .2). 

Óüseyin Şefìú, mukaddime kısmında belirttiği üzere eserini üç bab ve bir hâtime 

şeklinde düzenlemiş; dil bilgisi konularını otuz sekiz derse ayrılmıştır. Birinci derste 
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Farsçadaki kelimeler fiil, isim ve edatlar olarak üç kısma ayrılmış ve her biri bir bab 

içerisinde ele alınmıştır.  

Birinci bab fiil konusuna ayrılmıştır (s. 3-10). Fiil konusunda on yedi ders mevcuttur. 

Müellif Farsçadaki fiilleri aṣl-ı fièl, ẕÀt-ı fièl ve ferè-i fièl olarak üç grupta ele almıştır. 

Aṣl-ı fièl başlığı altında, maṣdar; ẕÀt-ı fièl başlığı altında, mÀżì, mużÀriè, emir, nehy, 

fièl-i vucūbì ve fièl-i iḳtidÀrì; ferè-i fièl başlığı altında, ism-i fÀèil, ism-i mefèūl, ṣıfat-ı 

müşebbehe, ḥÀl-i terkìbi, ism-i zamÀn, ism-i taṣġìr, ism-i mensūb, maṣdar-ı merre, 

maṣdar-ı nevè, fièl-i taèaccub, ism-i tafżìl ve vaṣf-ı terkìbì kuralları anlatılmıştır.  

On sekizinci ve yirmi altıncı dersleri ihtiva eden ikinci bapta isim konusu ele alınmıştır 

(s. 10-14). On sekizinci derste Farsçadaki isimler önce ḫÀṣ ve èÀm olarak ikiye 

ayrılmıştır. On dokuzuncu derste tamlama konusu ele alınmış; tamlamalar lÀmiyye ve 

beyÀniyye olarak iki grupta değerlendirilmiştir. Yirminci derste kinÀye konusuna 

geçilmiş; żamìr, ism-i işÀret, ism-i mevsūl, ism-i tecrìd ( یشتنخود، خویش، خو ) ve ism-i 

istifhÀm konuları kinaye başlığı altında anlatılmıştır. Yirmi üçüncü derste “mesÀéil-i 

şettÀ” başlığı altında bazı kelimelerdeki hazf ve kısaltma kurallarına yer verilmiştir. 

Üçüncü bapta Farsçadaki edatlar, bazı ön ek ve son ekler işlenmiştir (s. 14-19). Bu 

bölümde on bir ders yer almaktadır.  Edatlar basit ve birleşik olarak ikiye ayrılmış; on 

bir adet harften ( ، ه، یا، ء، ب، ت، ش، ک، م، ن، و ) müteşekkil olan basit edatlar yirmi altı 

ve yirmi dokuzuncu dersler arasında; birleşik edatlar ve ekler otuz ve otuz altıncı 

dersler arasında görevleri ve anlamlarına göre tasnif edilerek örnekler eşliğinde ele 

alınmıştır. 

Hâtime kısmındaki otuz yedi ve otuz sekizinci derslerde Farsçadaki tamlama konusu 

ve bazı harflerin dönüşümü anlatılmıştır (s. 19-20). Otuz yedinci derste terkipler, 

terkìb-i isnÀdiyye, terkìb-i iżÀfì, terkìb-i tavsìfì, terkìb-i taèdÀdì ve terkìb-i mezcì 

olarak beş gruba ayrılarak örneklerle beraber anlatılmıştır. Otuz sekizinci derste  ،آب

ه  آو؛ کج، کژ؛ سپید، سفید، فام، وام؛ نوشته، نبشت  örneklerinde olduğu gibi dönüşüme uğrayan 

harfler gösterilerek eser tamamlanmıştır (s. 20).  

Müfìd ÚavÀèid fiil, isim ve edat sırasıyla dil bilgisi konularının muhtasar olarak ele 

alındığı bir kitaptır. Bu kitapta ele alınan konular çok detaya girilmeksizin kısaca tarif 

edildikten sonra örneklendirilerek anlatılmıştır. Örnek olarak verilen kelime ya da 

ibarelerin Türkçe karşılıkları verilmemiştir. Müellif mukaddime kısmında daha önce 
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Farsça dil bilgisine dair kitaplar yazıldığını ifade etmiş olmasına rağmen eser 

içerisinde herhangi bir kaynağa işaret etmemiştir.  

Eserin Baskıları 

Müfìd ÚavÀèid’in ilk baskısı Mihran Matbaası tarafından 1300/1883 tarihinde; ikinci 

baskısı Cemal Efendi Matbaası tarafından 1305/1888; üçüncü baskısı Karabet 

Matbaası tarafından 1307/1890 yılında yapılmıştır.  

2.3.30. ŞevÀhid-i ḲavÀèid (tlf. 1300/1883) 

el-ÓÀc Meḥmed Òulūṣì ibn İlyÀs  

ŞevÀhid-i ḲavÀèid, Farsça çekimli fiillerin şahit beyitler vasıtası ile anlatıldığı Türkçe 

açıklamalı dil bilgisi kitabıdır.  

Eserin müellifi el-ÓÀc Meḥmed Òulūṣì ibn İlyÀs hakkında kaynaklarda ve biyografi 

kitaplarında detaylı bilgiye rastlanılamamış fakat ŞevÀhid-i ḲavÀèid’in mukaddime 

kısmında müellif kendi hakkında bazı bilgiler vermiştir. Bu giriş kısmında müellif 

ismini “bu èabd-i kem biżÀèa Turkiyyü’l-Àṣl, ḥanefiyyü’l-meẕheb el-ÓÀc Meḥmed 

Òulūṣì ibn İlyÀs min şehr-i Tiflìs-i ḲafḳÀsì” olarak belirtmiştir (s. 4). Bu künyeden 

yola çıkarak Meḥmed Òulūṣì’nin Tiflis şehrinde dünyaya geldiği, Hanefi mezhebine 

mensup bir Türk olduğu ve babasının isminin İlyÀs adını taşıdığını öğreniyoruz. 

Meḥmed Òulūṣì, 1300/1883 yılında Sultanahmet Camii’nde hademe olarak 

görevlendirilmiş, aynı zamanda Mekteb-i Osmânî’de Farsça hocası olarak görev 

yapmıştır:  

“TÀrìḫ-i hicretiñ biñ üç yüz senesinde idi ki SulùÀn Aḥmed-i evvel ùÀbe åerÀhu 

ḥażretleriniñ İslÀmbūl ṣÀnek-allahda vÀḳiè cÀmiè-i pür-lÀmièinde ferÀşet ḫidmeti ile 

muvaẓẓafan müstaḫdem bulunduğum zamÀn ki mekteb-i èOåmÀniyyeniñ FÀrisì 

muèallimliği vaẓìfesine daḫi devamım eånÀsında bi’ż-żarūr İslÀmbūl’da vÀḳiè 

kütüpḫÀnelere devam edip taùbìḳ-i ders için èulemÀ-yı sÀbıḳ raḥmetullÀh ḥażretleriniñ 

dìvÀnlarını èalÀ ḳadri’l-istiùÀèa müùÀlaèaya mecbūr olurdum.” (s. 5). 

ŞevÀhid-i ḲavÀèid 

(Matbaa-yı Mekteb-i Sanayi: İstanbul, 1307/1890, 240 s.) 

Müellif, ŞevÀhid-i ḲavÀèid’in Feriduddìn-i ÁùùÀr, Òusrev-i Dihlevì, NiôÀmì-yi 

Gencevì, Saèdì-yi ŞìrÀzì, MollÀ CÀmì’nin hamd ü sena mahiyetindeki beyitlerinden 

alıntılarla oluşturulmuş; “muḳaddime” ve “ammÀ baèd” kısımlarında da önce kendi 
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ifadelerine ve ardından maksada ve merama uygun manzum parçalara yer vermiştir (s. 

2-4). Manzum-mensur “muḳaddime”, “ammÀ baèd” ve “tÀrìḫ-i kitÀb li-müellifihi” 

başlıklı kısımlarda devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’e övgüde bulunmuş ve 

kendisi, kitabın telif sebebi, tertip şekli ve telif tarihi hakkında bilgiler vermiştir. Bu 

bilgilere göre, kendisi 1300/1883 yılında Sultanahmet Camii’nde hademelik yaptığı ve 

aynı zamanda Mekteb-i Osmânî’de de Farsça hocası olarak görev aldığı sırada 

İstanbul’daki çeşitli kütüphanelere giderek burada önde gelen şairlerin divanlarını ve 

manzum eserlerini incelemiştir. Bu incelemeler esnasında Farsça mastar ve çekimli 

fiilleri tespit ederek zamanlarına göre tasnif etmiş ve anlamlarıyla birlikte bir deftere 

kaydetmiştir. On yıl boyunca kaydettiği notları bir Farsça mastarlar ve çekimli fiiller 

kitabı olacak şekilde bir araya getirmiş ve bu kitaba ŞevÀhid-i ḲavÀèid adını vermiştir.  

ŞevÀhid-i ḲavÀèid, üç bab ve bir hâtime kısmından oluşmaktadır. Birinci bab türeme 

bilgisi, ikinci bab müfredat; üçüncü bab edat ve bağlaçlardan hâtime kısmı ise bazı 

hikâye ve methiyelerden oluşmaktadır. ŞevÀhid-i ḲavÀèid, Farsçadaki mastarların 

türlerini, fiil çekimlerinin zaman ve şahıslara göre taksimi ve tatbikini, kelimelerin 

kullanımını tanıklarıyla gösteren aynı zamanda farklı edebî metinleri anlamaya 

yardımcı olacak bir kitap niteliğindedir. Müellif eseri hakkında şu bilgileri vermiştir:  

“(…) Bulduğum dìvÀndan daḫi maṣÀdır ve diğer münÀsib luġatları terkìb-i ḳavÀèide 

taùbìḳ için bir defter-i maḫṣūṣa ḳayd ederdim ki on sene ẓarfında bir maṣdar kitÀbı 

tertìbinde cemè edip bu sencìdenÀme-yi deryūze-çìdeye ŞevÀhid-i ḲavÀèid nÀm 

tesmiye olundu. ŞevÀhid-i ḲavÀèid nÀm kitÀp üç bÀb bir ḫÀtime üzere tertìp 

olunmuştur. Evvelki bÀb iştiḳÀḳtan bÀḥiå, ikinci bÀb müfredÀttan bÀḥiå, üçüncü bÀb 

ḥurūf-i hecÀnıñ aḥvÀlinden bÀḥìå. ÒÀtime daḫi muḳtesebÀt ve ḥikÀyÀt ve medḥiyyeye 

muteèallıḳtir. ErbÀb-ı efkÀrı için bir şevÀhiddir ki hem envÀè-ı maṣÀdırdan icnÀs-i 

efèÀliñ iştiḳÀḳınıñ taḳsìmÀtı hem taṣrìfÀt-ı efèÀliñ taùbìḳÀtı hem kelimÀtıñ terÀkìb-i 

müfredÀtı hem istièmÀl-i luġat görülmek hem müùÀlaè-ı ÀdÀb için bir eåerdir.” (s. 5-6). 

Bu giriş kısmından sonra ŞevÀhid-i i ḲavÀèid’de dil bilgisi konuları üç baba ayrılarak 

“ders” başlıkları altında anlatılmıştır. Eserde toplamda on bir ders mevcuttur. “Ders” 

başlıkları altında mensur olarak izah edilen dil bilgisi konularının tatbiki için örnek 

beyitler ve manzum parçalar Saèdì-yi ŞìrÀzì, NiôÀmì-yi Gencevì, Feriduddìn-i ÁùùÀr, 

MollÀ-yı Rūm (MevlÀnÀ), ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, MollÀ CÀmì, Òusrev-i Dihlevì, èÖmer 

ÒayyÀm, İmÀm Óerevì, Ebÿ’l-ḲÀsım   (Firdevsì), äÀéib-i Tebrìzì, Selìm-i İãfahÀnì, 

HilÀlì-yi ÇaġatÀyì, Ôahìr-i FÀryÀbì,  SelmÀn-i SÀvecì, KemÀl-i Óocendì, Nedìm-i 
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İãfahÀnì, èÖrfì-yi ŞìrÀzì, ÙÀlib-i èÁmulì, Bìdil-i Dihlevì, Şeyò Maómÿd-i Şebÿsterì, 

KemÀl-i İãfahÀnì, ÒÀkÀnì, ḲÀÀnì-yi ŞìrÀzì, YaġmÀ, MirzÀ CÀn ŞìrÀzì, ĠazzÀlì, èUnṣurì, 

SenÀéì, Enverì, Daḳìḳì-yi Tūsì, Ferruóì, Ebū Naṣr-i FerÀhì,   Ġanì-yi Keşmìrì, 

èAbdullÀh-i KÀşġÀrì ve Nergìsì gibi şairlerden ve FìrūznÀme, ÁḫlÀḳ-i Muḥsinì, 

MerzubÀnnÀme adlı eserlerden nakledilmiş ve şairin ya da kaynağın adı söylenmiştir.  

Birinci derste mastar konusu izah edilmiştir (s. 7-32). Mazi köklerinin son harflerine 

göre mastarlar, d’li mastar ve t’li mastar olarak ikiye ayrılmış, bunlar da kendi 

içerisinde gruplandırılmıştır. Bu hâlde d’li mastarlar, d’den önce (یارنو) ا، و، ی، ر، ن 

harfleri gelen mastarlar olarak tasnif edilmiş, t’li mastarlar ise t’den önce  خ، س، ش، ف 

harfi gelen mastarlar olarak kendi içerisinde gruplandırılmıştır. Bu kitapta, MesÀéil-i 

Deriyye’de olduğu gibi d’li mastarlar maṣdar-ı dÀlì-yi yÀéì, maṣdar-ı dÀlì-yi elifì, 

maṣdar-ı dÀlì-yi rÀì, maṣdar-ı dÀlì-yi nūnì ve maṣdar-ı dÀlì-yi vÀvì; t’li mastarlar 

maṣdar-ı taéì-yi ḫÀì, maṣdar-ı taéì-yi sìnì, maṣdar-ı taéì-yi şìnì ve maṣdar-ı taéì-yi fÀì 

olarak kendi içerisinde tasnif edilmiştir. Daha sonra d’li mastarlardan ilki olan maṣdar-

ı dÀlì-yi yÀéìnin mazi ve muzari kullanımları tarif edilerek örnek beyitlerle 

anlatılmıştır. Eserin tertip ve usulüne örnek olmak üzere birinci dersteki “maṣÀdır-ı 

dÀlì-yi yÀéìnin fièl-i mużÀriè” bahsinin metni verilmiştir: 

{Birinci Ders} 

Ehline maèlūmdur ki meéḫaẕ-ı Àṣlì maṣdardır. TaḳsìmÀtı daḫi bu vechledir ki maṣÀdır-

ı dÀlìde (یارنو) kelimesiniñ beş ḥarfinden biri maṣdarıñ Àḫirindeki nūn-i sÀkinden evvel 

dÀl-i meftūḥuñ evvelinde sÀkin bulunmaḳ ḳıyÀsen şarùtır. Bu taḳtirce maṣÀdır-ı dÀlìniñ 

envÀèı beş olur. Òafì olmaya ki maḳṣad-ı Àṣlì fièl-i mużÀrièlerin envÀèından her birini 

ayrıca, birer birer müştaḳ-ı menhì ḥükm olunan maṣdarlarına taùbìḳen taèrìfdir ki 

zebÀn-ı FÀrisìde èumūmen fièl-i mużÀrièlerin kelimelerini teşkìl eden ḥarflerden 

nihÀyet ḥarfi muùlaḳÀ dÀl-ı sÀkin bulunmak şarùtır. İkinci şarùı daḫi Àḫirindeki dÀl-ı 

sÀkiniñ evvel ùarafında bulunan ḥarfiñ ḥarekesi fetḥa olmaktır. Üçüncü şarùı müştaḳ-ı 

menhì ḥükm olunan maãdar ne maènÀ cihetinden muùÀbıḳ bulunmaú ḳıyÀsen şarùtır. 

 جامی فرماید 

 فعل نیک از نیک خوبان جو که در تصریف دهر 

 مشتق اندر صورت و معنی بوفق مصدر است

(ZebÀn-ı FÀrisìde èale’l-èumūm maṣdarlarıñ lafẓen ve maènen taèrìfidir.) 
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Maṣdar lafẓınıñ nihÀyet ḥarfi nūn-i sÀkin olup maènÀsı ḥÀlden ve keyfiyetten ve işten 

ḫaber veren kelimedir. 

(MaṣÀdır-ı dÀlì-yi yÀìniñ fièl-i mużÀrièlerini taùbìḳ için birinci miåÀliñ taèrìfidir.) 

 lafẓınıñ evvelindeki yÀ ḥarfi hangi bir maṣdarıñ Àḫirindeki nūn-ı sÀkinden evvel (یارنو )

dÀl-ı meftÿḥa evvelinde sÀkin bulunursa maṣdar-ı dÀlì-yi yÀéì tesmiye olunur. Maṣdar-

ı dÀlì-yi yÀéìleriñ fièl-i mużÀrièleri èale’l-èumūm maṣdarına yedi vezn üzere taùbìḳ 

mümkün olabilir ki birinci maṣdarıñ Àḫirinden nūn-i sÀkiniñ ḥaẕfıyla dÀl-ı meftūḥanıñ 

evvelindeki yÀ-yı sÀkin düşdükten ṣoñra dÀlıñ fetḥa ḥarekesi daḫi mÀ-ḳablinde 

bulunan ḥarfe naḳil ile fièl-i mużÀriè-i müfred-i ġÀéib kelimesi ḥÀṣıl olur. 

{Birinci MiåÀliñ Taùbìḳi} 

 جامی 

 زنا کوشیدن خود در خروشیم 

بکوشیم بده توفیق کوشش تا    

 

 

 کوشیدن 

 چالشمق 

 جامی 
 بقدر وسع در اصلاح کوشد

 وگر اصلاح نتواند بپوشد 

 
 کوشد

 چالیشر 

(İkinci taùbìḳ) Maṣdarıñ Àḫirindeki nūn-ı sÀkine dÀlıñ fetḥa ḥarekesini verip dÀl ile 

dÀldan evvelki yÀ ḥarfiniñ ara yerine ḳalb-i mekÀn ùarìḳi üzere naḳl ile fièl-i mużÀriè 

müfred ġÀéib kelimesi ḥÀṣıl olur. 

 عطار 

رایگانم چون رواست آفریدن  

 رایگانم گر بیامرزی رواست

 

 

 آفریدن 

 یراتمق

 سعدی 

 د ز گل نبدیعی که شخص آفری

 روان و خرد بخشد و هوش و دل

 
 آفرید 

 یرادر 

Üçüncü taùbìḳi= Maṣdarıñ Àḫirindeki nūn-ı sÀkine dÀlıñ fetḥa ḥarekesini alıp dÀl ile 

dÀldan evvelki yÀnıñ ara yerine geçdikten ṣoñra maṣdarıñ evvelindeki dÀl daḫi ḫilÀfu’l-

ḳıyÀs bÀ-yı mevḥūdeye ḳalb ile fièl-i mużÀriè müfred ġÀéib kelimesi ḥÀṣıl olur. 

 جامی 

 ازو خواهی جمال دوست دیدن 

 و زو خواهی بمقصودت رسیدن 

 

 

 دیدن 

 كگورم

 سعدی 

 کسی نیک بیند بهر دو سرای 

 که نیکی رساند بخلق خدای 

 
 بیند 

 گورر 
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Dördüncü taùbìḳi= (دیدن) maṣdarından fièl-i mużÀriè (بیند) geldiği gibi (شنیدن) 

maṣdarından daḫi ḫilÀfu’l-ḳıyÀs  (نیوشد) gelmek iḳtiżÀ eder. Çünkü (بودن) maṣdarından 

 mużÀriè iètibÀr (شنود) maṣdarından daḫi (شنودن) mużÀriè geldiği ḳıyÀs üzere (بوَُد)

olunmak iḳtiżÀ eder. Òafì olmaya ki (نیوشد) fièl-i mużÀriè için diğer bir maṣdar yÀḫud 

fièl-i mÀżì bulunmuştur lÀkin nÀdir olarak Şeyḫ Saèdì’niñ BostÀn kitÀbında (  نیوشیده

  .vezninde bir kelime-yi mürekkebe bulunmuştur (داشت

 نظامی 

 اگر نیک است درد سر کشیدن 

 ز تو گفتن ز من یک یک شنیدن 

 

 

 شنیدن 

 ایشتمک 

 خسرو 

 درین ماجرا گفت هر کسی بسی 

 که استواری نیوشد ز گفت کسی 

 
 نیوشد 

 ایشیدر

Maṣdar-ı dÀlì-yi yÀéìden müştaḳ mużÀrièiñ beşinci taùbìḳi = Maṣdarıñ Àḫirinden nūn-ı 

maṣdariyyeyi baède’l-ḥaẕf dÀlıñ fetḥa ḥarekesini mÀ-ḳabline naḳlinden ṣoñra yÀdan 

evvelki hemzeyi daḫi ḫilÀfu’l-ḳıyÀs   ḥaẕfıyla mużÀriè müfred ġÀéib kelimesi ḥÀṣıl olur. 

 نظامی 

 اگر نیک است درد سر کشیدن 

 ز تو گفتن ز من یک یک شنیدن 

 

 

 شنیدن 

 ایشتمک 

 خسرو 

 درین ماجرا گفت هر کسی بسی 

 که استواری نیوشد ز گفت کسی 

 
 نیوشد 

 ایشیدر

Maṣdar-ı dÀlì-yi yÀéìden müştaḳ mużÀrièiñ altıncı taùbìḳi = (گزیدن) maṣdarından (گزد) 

mużÀrièi geldiği gibi (گزاید) vezninde daḫi gelir. Çünkü (گزاید) mużÀrièi için diger bir 

maṣdar yÀḫud fièl-i mÀżì yÀḫud ism-i mefèūl kelimeleri bulunmamıştır ve vaṣf-ı 

terkìbìleri daḫi (گزاید) mużÀrièinden müştaḳ emirler ile bulunur. GülistÀn’da (  حاجی مردم

 .gibi (گزای

 سعدی 

لوس بتدبیر باید جهان خورد و    

 چو دستی نشاید گزیدن ببوس 

 

 

 گزیدن 

 ایصیرمق

 سعدی 

 به تندی سبک دست بردن به تیغ

 بدندان گزد پشت دست دریغ 

 

 گزد 

 ایصیرر 

ی سعد  
 گرت زندگانی نوشته است دیر 

 نه مارت گزاید نه شمشیر و تیر

 
 گزاید

 ایصیرر 
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Maṣdar-ı dÀlì-i yÀéìden müştaḳ mużÀrièiñ yedinci taùbìḳi = (آرامیدن) maṣdarından fièl-i 

mużÀriè (آرامد) vezninde gelir yani ekåeriyÀ maṣdarıñ ortasından elifiñ ḥaẕfıyla 

bulunur. 

رویهامام   

 نمی سازد دلم چون طپیدن 

 که مرگ شعله باشد آرامیدن 

 

 

 آرامیدن

 راحتلنمق 

 سعدی 

 چون شب آمد همه را دیده بیارامد و من

 مویم سرنشتر می شدی اندر بن ئگو
 

 آرامد

 راحتلنور 

«TamÀm-ı ders» 

{MaãÀdır-ı dÀlì-yi yÀìlerden müştaḳ fièl-i mÀżìleriñ taùbìḳi} 

 ابوالقاسم 

رسان شد از جان خویشبدانست ت  

 شتابید نزدیک درمان خویش 
 

 شتابید 

 چابق اولدی 

 سعدی 

 بگفتا مپرس از من این ماجرا 

پسندد مرا  او چآنپسندیدم   

 

 

 پسندیدم 

 بکندم 

 سعدی 

 دویدند خدمت کنان سوی من

 بعزت گرفتند بازوی من 
 

 دویدند 

 سکرتدیلر 

 سعدی 

 گرت زندگانی نوشته است دیر 

 شیر و تیرنه مارت گزاید نه شم
 

 گزاید

 ایصیرر 

 جامی 

 ریشان شد ز گفتگوی ایشان پ

 بگردانید روی از روی ایشان 
 

 بگردانید 

 دوندردی 

 نظامی 

 خارید ب کفتا پایش بسر 

 دیده اشک بارید   ززو گرد و
 

 بارید 

 یاغدیردی 

 ملای روم

 چون گشانیدت بدین شیوه بدام 

 ن اندر ز حام آاز بعدمله بینی ح
 

 گشانید 

 چکدیردی 

ظ حاف  

 شکر آن را که دگر بار رسیدی به بهار

 بیخ نیکی بنشان و گل توفیق ببوی 
 

 رسیدی 

 كایرشد

 عمر خیام 

 آورید از بهر نام چند طاوس 

 فیل و طوطی و سمندر آن همام 
 

 آورد

 کتیردی 

 عرفی 

 بسوی نامۀ عرفی که ایزد متعال 

 ز بندگان خودش بر گزید و کرد آزاد
 

 بر گزید 

 اختیار ایتدی 
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İkinci derste öncelikle mastarların muzari köklerinin elde edilme şekilleri; sonra d’li 

mastarlarda d’den önce ( یارنو) harflerinden (ا) harfi bulunan mastarlar  (s. 32-41); 

üçüncü derste ( ر) harfi bulunan mastarlar (s. 41-51); dördüncü derste ( ن) harfi bulunan 

mastarlar (s. 51-61); beşinci derste (و) harfi bulunan mastarlar (s. 61-72);  altıncı derste 

ikinci grup mastarlar olan t’li mastarlardan (خسشف) harflerinden (خ) harfi bulunan 

mastarlar (s. 73-84); yedinci derste (س) harfi bulunan mastarlar (s. 84-98); sekizinci 

derste (ش) harfi bulunan mastarlar (s. 99-111); dokuzuncu derste (ف) harfi bulunan 

mastarlar (s. 111-124) mazi ve muzari çekimli hâlleri tarif edilerek örnek beyitlerle 

anlatılmıştır. 

Onuncu derste (آمدن، شدن، زدن، ستدن)  gibi muzari hâllerinin tespiti kural dışı olan fiiller 

ve bu fiillerle oluşturulan birleşik fiiller yukarıdaki usul üzere anlatılmıştır (s. 124-

148). On birinci ve son derste “emåile-yi muḫtelife” başlığı altında fièl-i mÀżì (کرد), 

fièl-i mużÀriè (کند), maṣdar (کردن), ism-i fÀèil ( هبخشند ), ism-i mefèÿl ( آموخته), mÀżì-yi 

menfì-yi caód-ı muùlaḳ (نکرد), mÀżì-yi menfì-yi caód-ı mustaàraú ( هرگز نکرد), mużÀriè-

i nefy-i ḥÀl ( نمی کند), mużÀriè-i menfì-yi nefy-i istiúbÀl ( نکند), mużÀriè-i müåbet-i teèkìd-

i istiúbÀl ( هر آیینه کند), mużÀriè-i teèkìd-i nefy-i istiúbÀl ( هرگز نکند), emr-i àÀéib müfred 

 ,(مکن ) nehy-i óÀøır müfred ,(بکن) emr-i óÀøır müfred ,(مکناد ) nehy-i àÀéib müfred  ,(کناد )

ism-i zamÀn (هنگام جستن), ism-i mekÀn (نشستنگه), maṣdar-ı muraḫḫam (گفت), binÀé-ı 

merre (یکبار گشت), binÀé-ı nevè (دگر گونه داشت), ism-i mensÿb (آمدنی), ism-i Àlet (آلتیم), 

ism-i taãàìr ( گفتنک) ve ism-i taføìl ( تربیننده ) konularının türeme kaideleri anlatılmış, 

örnekleri ve şahit beyitleri verilmiştir (s. 148-240). 

ŞevÀhid-i ḲavÀèid, mastar konusunun en geniş biçimiyle ve pek çok şahit beyit ile ele 

alan bir Farsça dil bilgisi kitabıdır. Müellif her ne kadar giriş kısmında eserinin üç bab 

ve bir hâtime kısmından ibaret olduğunu ifade etmiş olsa da incelemeye esas aldığımız 

nüshada sadece birinci bab mevcuttur. Eserin baskısında sayfalar biri dar diğeri geniş 

olmak üzere iki sütun hâlinde düzenlenmiş; sayfanın sağında yer alan dar sütunda 

Farsça kelime ve altında Türkçe karşılıkları, geniş sütunda ise şahit beyitlere ya da 

manzum parçalara ve şairin ismine yer verilmiştir.  

Bu eserde, Arapçanın etkisinde yazılan Farsça dil bilgisi kitaplarında uygulanan 

yöntem görülmektedir. Fiil çekimlerinin şahıslara göre sıralanışı, şahıs zamirlerinin 

adlandırılması, ism-i zamÀn (هنگام جستن), ism-i mekÀn (نشستنگه), binÀé-ı merre ( ار یکب

داشت) binÀé-ı nevè ,(گشت گونه  تر) ve ism-i taføìl (گفتنک) ism-i taãàìr ,(دگر   gibi ((بیننده 
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uydurma tasrifler bu eserde de görülmektedir. Ayrıca Arapçanın etkisinde yazılan 

Farsça dil bilgisi kitaplarında ism-i Àlet konusu genelde ( آلت کردن) şeklinde anlatılırken 

bu eserde ilk defa rastladığımız ( آلتاست، آلتند، آلتیم) şeklinde gösterilmiş ve bu konuya 

Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin şu beyti örnek olarak verilmiştir (s. 156): 

 سعدی 

 من و تو در کارگاه آلتیم 

 نه صنعتگری آلت خلقیم 

 
 آلتیم 

 بز آلتیز 

Müellif, dil bilgisi terimlerini Arapça emsile ve sarf geleneğinden almış olsa da örnek 

aldığı ya da yararlandığı hiçbir eser ismini zikretmemiştir. Eserin özellikle Farsça 

kelimeler ve beyitler kısmında çok sayıda dizgi hatası göze çarpmaktadır. 

Eserin Baskıları 

ŞevÀhid-i ḲavÀèid,  Matbaa-yı Mekteb-i Sanayi tarafından İstanbul’da 1307/1891 

yılında 240 sayfa olarak neşredilmiştir. Eserin tespit edilen ilk ve tek baskısıdır. 

2.3.31. Cemāl-i İcmāl (tlf. 1304/1887) 

èAlì Naôìf Surÿrì354 

CemÀl-i İcmÀl, Divân-ı Hümâyûn kalemlerinden olan Âmedî kaleminde görev yapan 

èAlì Naôìf tarafından Farsça dil bilgisine dair yazılan ikinci kitaptır. Bu eser de Türkçe 

açıklamalı olarak hazırlanmıştır. 

CemÀl-i İcmÀl 

(Karabet ve Kasbar Matbaası: İstanbul, 1034/1887, 32 s.) 

èAlì Naôìf, eserin başında yer alan “fÀtióa-yı CemÀl-i İcmÀl” başlıklı giriş kısmında 

devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’e duada bulunmuş ve onun döneminde maârif-

i milliyenin gelmiş olduğu duruma işaret etmiştir. Divân-ı Hümâyûn âmedî 

hulefasından olan müellif eserini II. Abdülhamid’e ithaf etmiştir (s 2-3). 

Giriş kısmından sonra dil bilgisi konularına geçilmiş ve ilk olarak Farsçadaki mastar 

konusu dÀli ve tÀé ì olarak ikiye ayrılarak örnekler eşliğinde ele alınmıştır (s. 4-5). 

Farsçada fiillerin tarif ve tasrifine girilmeden önce temel zamanlar mÀøì, óÀl ve istiúbÀl 

olarak üçe ayrılmıştır. “Fièl-i mÀøì” başlığı altında mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, 

mÀøì-yi istimrÀrì (óikÀye-yi óÀl-i mÀøì), mÀøì-yi baèìd olarak mazi zamanlar dörde 

ayrılmış ve her birinin tarif ve tasrifi gösterilmiştir. Ayrıca mazi zamanların 

 
354 Yazar hakkında bilgi için bk: s. 282-283. 
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olumsuzluk ve edilgen çekimleri de verilmiştir (s. 5-9). “Fièl-i muøÀriè” başlığı altında 

kurallı ve kuralsız olarak şimdiki/geniş zaman kökü elde edilen mastarlara örnek 

verilerek çekimleri gösterilmiştir (s. 9-12). “İstiúbÀl” başlığı altında gelecek zaman 

konusu ele alınarak; Farsçadaki kiplere geçilmiştir. Emr-i óÀøır, emr-i àÀéib, ism-i 

fÀèil, ism-i mefèÿl, ism-i taføìl, ism-i taãàìr, ism-i işÀret, FÀrisìde cemè, müteèaddì, fièl-

i iútidÀrì, fièl-i inşÀéì, fièl-i iltizÀmì başlıkları altında emir, dilek-istek, yeterlik, 

gereklik kipleri, etken ortaç, edilgen ortaç, isimlerde çokluk, küçültme isimleri, 

üstünlük sıfatı, işaret zamirleri anlatılmıştır (s. 12-18). “Ṣıfat-ı müşebbehe” başlığı 

altında (دانا) ve (سوزان) örneklerinde olduğu gibi bazı fiillerde emr-i hâzırın sonuna ( ا) 

ya da (ان) eklenerek yapılan isimler, “terkìb-i ismì” başlığı altında isim tamlamaları ve 

“øamÀéir” başlığı altında zamirler ele alınmıştır (s. 18-19). Sonra “edavÀt” başlığı 

altında Farsçadaki edatlar ile ön ve son eklere değinilmiştir (s. 19-26). Burada edatlar 

basit ve birleşik olarak ikiye ayrılmış; anlatılan her bir edat veya ek, görevleri ve 

anlamlarına göre tasnif edilmiş ve örnekleriyle anlatılmıştır. CemÀl-i İcmÀl’de son 

olarak “tetimme” başlığı altında ت، گوی،گفتگو، کدخدا، خان، هین، هان، دام در، روان،ده،  سخن، گف

، میوه، گرم، گرمابه، سرد، چنگال، بال، مینا، کالبد، ناو، نم، پادشاه، تاب، توش-بار-داستان، دوستان، بر

ین، تای، ستون، بیم، پاک، باز، بازی، پنهان،  اخگر، پاداش، تاش، دشت، گشت، کمان، کنیزک، راست، خم، آی 

گرد، گردونه، آفرین، همایون، همای     گنچ، تیز  kelime ve ibarelerinin her biri tek tek Türkçe 

karşılıkları verilerek örnekler ile beraber açıklanmıştır (s. 26-32).  

Örnek: 

 maãdarından emr-i óÀøır ãìàasıdır. EsmÀ-yı aèdÀddan (دادن) köy demektir. Bir de :ده

daòi ondur (s. 28).  

Müellif eserin sonundaki “òÀtime” kısmında “tetimmeniñ muóÀøırÀtı bundan èibaret 

olmayup daha bir òayli müfredÀtı şÀmil ise de CemÀl-i İcmÀl’iñ tafãìle èadem-i 

müsÀèadesi cihetiyle iòtiyÀr iòtiãÀr edildi. TeèÀlì neşri arzÿ edilen diger bir risÀlede 

tafãìl ve tekmìl olunacaúdır” diyerek tetimme başlığı altında verilen kelimelerin sınırlı 

tutulduğunu fakat daha sonra yazılacak olan başka bir eserde daha ayrıntılı olarak daha 

fazla kelime ve ibarenin anlatılacağını ifade etmiştir (s. 32). 

CemÀl-i İcmÀl’de sırasıyla mastar, fiil ve kipler, isimlerde çokluk, bazı sıfatlar, 

zamirler, isim tamlamaları, edatlar konuları ele alınmış, eserin sonuna bazı Farsça 

kelimelerin ve ibarelerin açıklandığı sözlük kısmı eklenmiştir. Burada geçen kelimeler 

teferruatlı olarak izah edilmiştir. Nispeten bu eserde ele alınan dil bilgisi konuları 
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İcmāl-i Ḳavāèid’e göre daha fazladır. İcmāl-i Ḳavāèid’de olduğu gibi bu eserde de bazı 

Arapça dil bilgisi terimlerinden istifade edilmiş ve Arapçadaki fiil çekim usulleri esas 

alınarak III. tekil-çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması ile 

çekimlenmiştir.  

Eserin Baskıları 

CemÀl-ı İcmÀl, Kasbar ve Karabet Matbaası tarafından İstanbul’da 1304/1887 yılında 

32 sayfa olarak neşredilmiştir. Eserin tespit edilen ilk ve tek baskısıdır. 

2.3.32. èİlāveli Uṣūl-i Fārisì (tlf. 1304/1887) 

Aómed Feyøì (1258-1328/1842-1910) 

(Mahmud Bey Matbaası: İstanbul, 1304/1887, 94 s.) 

 
Feyzi Efendi’nin355 Uṣūl-i Fārisì adlı eseri, üçüncü baskısından itibaren èİlÀveli Uṣūl-

i Fārisì adıyla neşredilmiştir. Müellif eserin “ifÀde-yi maòãÿãa” başlıklı giriş kısmında 

Uṣūl-i Fārisì’nin birinci ve ikinci baskısının rağbet gördüğü ve nüshâlarının tükendiği 

için üçüncü baskısının yapıldığını belirtmiştir. Eserin üçüncü baskısında, örnekler ve 

alıştırmalar konusunda eklemeler yapıldığından eserin adı bu üçüncü ve daha sonraki 

baskılarda èİlÀveli Uṣūl-i Fārisì şeklinde değiştirilmiştir. 

“Birinci ve ikinci ùabèıñ revÀcıyla, raàbÀt-ı èÀmmeye maôhariyyetinden óuãÿle gelen 

teşekkürÀtım, bu üçüncü ùabèı daòi sÀóa-yı vücÿda getirdi. Bu nüsòa muúaddemki 

nüsòalara nisbetle daha eùrÀflı ve daha elverişli olduğundan ve bunuñ temrìnÀt ve 

úavÀèidi ve emåile ve şevÀhidi evvelkilerden ziyÀde bulunduğundan meràÿbiyeti daòi 

o nisbetde olacağından eminim.” 

èİlÀveli Uṣūl-i Fārisì’de dil bilgisi konularının sıralanışı ve ele alınış yöntemi Uṣūl-i 

Fārisì’de olduğu gibi korunmuştur. Her bir gramer konusu “ders” başlığı altında 

anlatılmıştır. Alıştırma ve sözlük kısımları da olduğu gibi esere dâhil edilmiştir. 

Alıştırma kısımlarında Uṣūl-i Fārisì’de “vaôìfe” başlığı kullanılırken bu eserin beşinci 

baskısından itibaren “temrìn” başlığı tercih edilmiştir. Uṣūl-i Fārisì’de on yedi adet 

ders varken bu eserde ders sayısı yirmi dörde çıkmıştır. Birinci derste øamÀéir-i 

şaòãiyye (s. 4-5); ikinci derste edevÀt-ı mefÀèil (5-7); üçüncü derste edÀt-ı cemè ve 

ism-i işÀret (s. 7-11); dördüncü derste mÀøì-yi muùlaú ve øamÀéir-i fièliyye (s. 11-13); 

beşinci derste øamÀéir-i iøÀfiyye/mülkiyye ve mÀøì-yi úarìb (s. 13-15); altıncı derste 

 
355 Yazar hakkında bilgi için bk: s. 240-241. 
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 ;harfi ve mÀøì-yi baèìd (s. 15-16); yedinci derste óikÀye-yi óÀl-i mÀøì (s. 18-19) (ی)

sekizinci derste fièl-i müstaúbel (s. 19-20); dokuzuncu derste fièl-i iútidÀrì (s. 20-22); 

onuncu derste fièl-i mechÿl (s. 22-24); on birinci derste maãdar (s. 24-25); on ikinci 

derste fièl-i emr (s. 25-30); on üçüncü derste muøÀriè, óÀl, fièl-i inşÀéì, fièl-i vucÿbì, 

nehy-i óÀøır, emr-i àÀéib, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe, ãıfat-ı óÀliyye, 

óÀãıl-ı maådar (s. 30-33); on dördüncü derste ( گفتن) fiili, mÀøì-yi muùlaú ve emr-i óÀøır 

kökleriyle çekimlenen zaman ve kiplerde III. tekil şahıs çekimi (s. 33-36); on beşinci 

derste lÀzım ve müteèaddì (s. 37-40); on altıncı derste maãdar-ı mürekkeb, isim, ãıfat, 

ãıfat-ı mürekkebe (s. 40-44); on yedinci derste terkìb-i ismì, vaãf-ı terkìbì, terkìb-i vaãfì 

(s. 45-51); on sekizinci derste terkìb-i isnÀdì, cümle-yi ismiyye, cümle-yi fièliyye (است) 

ve (هست) arasındaki fark (s. 51-55); on dokuzuncu derste esmÀ-yı aèdÀd (s. 55-58); 

yirminci derste (آ،ا، ب) harfleri ile başlayan edat, bağlaç, ön ve son ekler (s. 58-64); 

yirmi birinci derste (ب، پ، تا، ج، چ) harfleri ile başlayan edat, bağlaç, ön ek ve son ekler 

(s. 65-71); yirmi ikinci derste (خ، د، ر، ز، س) harfleri ile başlayan edat, bağlaç, ön ek 

ve son ekler (s. 71-75);  yirmi üçüncü derste (،ش، ف، ک، گ) harfleri ile başlayan edat, 

bağlaç, ön ek ve son ekler (s. 75-80); yirmi dördüncü derste (م، ن، و، ه، ی) harfleri ile 

başlayan edat, bağlaç, ön ek ve son ekler ele alınmıştır. Ayrıca yirmi dördüncü dersin 

sonunda ilk Farsça şiir söyleyen şairler hakkında bilgi verilmiştir. “Farsça şiir söyleyen 

ilk kişi kimdi?” anlamında Farsça bir soruyla başlayan bu derste, BehrÀm-ı Gÿr, Soàdì-

yi Semerúandì, Ebÿ’l-èAbbÀs Mervezì, Rÿdekì’den Farsça beyitler nakledilmiş ve 

tercümeleri de verilmiştir (s. 80-91). Edat, bağlaç, ön ek ve son ekler için verilen örnek 

beyit ve cümlelerin Türkçe karşılıkları dipnotlarda verilmiştir. 

Eserin sonunda “NiôÀmì der naãióat-i ferzend gÿyed” başlığı altında NiôÀmì-yi 

Gencevì’nin oğluna hitap ettiği yirmi dört beyitlik pendnamesi ile Muèallim Feyøì’nin 

oğlu ṢafÀ Feyøì adına yazdığı bir pendnamesi yer alır (s. 91-94). Muèallim Feyøì, 

“òiùÀb-i müellif be-ferzend-i òìş” başlığı altında Türkçe olarak kaleme aldığı bu 

manzumesinde sekiz yaşını geçmiş ve tahsil zamanı gelmiş olan oğlu ṢafÀ’ya Arapça 

ve Farsça öğrenmesi konusunda nasihatte bulunmuştur. 

Eserde müellif bir kaynak ya da kendisine örnek aldığı bir eser ismi zikretmemiş, 

yalnızca örnek olarak kullandığı beyitlerin şairlerini söylemiştir. Şahit beyitler, 

Firdevsì, ḪÀúÀnì, NiôÀmì, ḤÀfıô ve MevlÀnÀ, Saèdì-yi ŞirÀzì, Menÿçehrì, Soàdì-yi 

Semerúandì, Ebÿ’l-èAbbÀs Mervezì ve Rÿdekì’nin şiirlerinden seçilmiştir.  
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Eserin Baskıları 

Uṣūl-i Fārisì, üçüncü baskısından itibaren bazı ilave ve düzenlemelerle birlikte èİlÀveli 

Uṣūl-i Fārisì adıyla neşredilmiştir. èİlÀveli Uṣūl-i Fārisì adıyla ilk defa Mahmud Bey 

Matbaası tarafından 1304/1887, 94 sayfa hâlinde basılmış; bu baskıdan sonra on bir 

defa daha çeşitli matbaalar tarafından basılmıştır. Son ve on dördüncü baskısı ise 

Kitabhâne-yi Sûdî tarafından 1339/1923 yılında yapılmıştır.  

2.3.33. Maşrıú-ı ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1306/1889) 

Meómed Behçet 

Maşrıú-ı ḲavÀèid-i FÀrisì, Maşrıú-ı Füyûzât Mektebi Farsça hocalarından Meómed 

Behçet tarafından Osmanlı Türkçesi ile yazılmış Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

Eserin baskı kapağında ve giriş kısmında yazılmış kayıtlara göre Meómed Behçet, 

Maşrık-ı Füyûzât Mektebi’nde Farsça hocası olarak görev yapmıştır. Müellif hakkında 

başka bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Maşrıú-ı ḲavÀèid-i FÀrisì 

(Ebuzziya Matbaası, İstanbul: 1306/1889, 42 s.) 

 

Maşrıú-ı ḲavÀèid-i FÀrisì, eserin telif sebebinin ve tertip şeklinin belirtildiği “sebeb-i 

telif ve tertìb” başlıklı mensur bir giriş ile başlamaktadır (s. 3). Bu giriş kısmındaki 

bilgilere göre müellif, arkadaşı Rıfèat Efendi’nin isteği üzerine Maşrık-ı Füyûzât 

Mektebi’nde Farsça hocalığı görevini üstlenmiştir. Buradaki görevi sırasında Farsça 

öğretmek için ḤÀfız İbrÀhim’in yazmış olduğu GülzÀr-ı ḲavÀèid-i FÀrisì adlı Farsça 

dil bilgisi kitabından istifade etmiştir. Müellif, GülzÀr-ı ḲavÀèid-i FÀrisì’yi öğrencileri 

için özetlemiş; kendisi de alıştırma ve kelime ilavesi yaparak ayrıca öğrencilerin 

tuttuğu ders notlarını da gözden geçirerek Maşrıú-ı ḲavÀèid-i FÀrisì’yi hazırlamıştır.  

“Civarımızda bulunan Maşrıú-ı FüyÿøÀt nÀm mekteb-i feyż-meksebiñ müdìr-i feżÀéil-

semìri Mekteb-i SulùÀnì muèallimlerinden eèazz-ı aḥbÀ-yi èÀcizÀnemden olan èizzetlü 

Rıfèat Efendi óaøretleriniñ ùalep ve işèÀrları üzerine mekteb-i meõkÿrede FÀrisì 

muèallimliğini der-èuhde etmiş idim. Evvel emirde şÀgirdÀna muòtaãaran bir úavÀèid-

i FÀrisì tedrìs olunmaú lÀzım geleceğinden üstÀd-ı ekremim fÀøıl-ı şehìr müteveffÀ 

ḤÀfıô İbrÀhim Efendi óaøretleriniñ GülzÀr-ı ḲavÀèid-i FÀrisì nÀm kitÀbını iòtiyÀr ettim. 

KitÀb-ı meõkÿr ise mufaããal olduğundan telòìã ve baèøı mümÀreseler ve biraz esmÀ-yı 

FÀrisiyye èilÀve eyleyerek şÀgirdÀna ders be-ders yazdırmış idim. Baède’l-itmÀm bir 

risÀle olup Maşrıú-ı ḲavÀèid-i FÀrisì nÀmıyla benÀm úılındı.” (s. 3). 
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Dil bilgisi konularına “bÀbu’l-maṣdar” başlığı altında Farsça mastarlar bahsi ile 

başlangıç yapılmıştır. Mastarlar öncelikle mastar eklerine göre d’li mastar ve t’li 

mastar şeklinde tasnif edilerek anlam ve görevlerine göre müteèaddì ve lÀzım; maèlūm 

ve mechūl; semÀèì ve ḳıyÀsì; müåbet ve menfì; basìù ve mürekkeb, ism-i maṣdar ve 

ḥÀṣıl-ı maṣdar başlıkları altında anlatılmıştır (s. 5-10). 

Mastarlardan sonra fiil konusuna geçilmiş; fiiller delalet ettiği zamana göre mÀżì, 

mużÀriè, müstaḳbel ve ḥÀl olarak dört temel zamana ayrılarak her biri III. tekil-çoğul, 

II. tekil-çoğul, I. tekil-çoğul şahıs sırasıyla tüm şahıslarda malum-meçhul ve olumlu-

olumsuz olmak üzere çekimleri yapılmıştır (s. 11-21). Fiil çekimlerinde Arapça iştikak 

terimleri ve tertibi esas alınmıştır. Eserde ele alınan dil bilgisi konuları ile ilgili 

“mümÀrese” başlığı altında öğrencilere alıştırma verilmiştir. Örneğin mÀøì-yi şuhÿdì 

konusu işlendikten sonra “ŞÀgirdÀn bu maãdarlardan mÀøì-yi şuhÿdìniñ maèlÿm ve 

mechÿl ãìàalarını taúriren taãrìf edeceklerdir” (s. 13) denilerek Farsçası ve Türkçe 

karşılıkları verilen aşağıdaki mastarların öğrenciler tarafından çekimlenmesi 

istenmiştir: 

Örnek: 

 ماندن

 قالمق 

 خوردن 

 ییمک

 ترسیدن 

 قورفمق 

 پوشیدن 

 کیمک

 پسندیدن 

 بکنمک

 پرسیدن 

 صورمق

 دویدن 

 قوشمق

 خواستن

 استمق 

 شناختن 

 طانیمق 

 نشستن

 اوطورمق

 ورزیدن 

 چالشمق 

 نگریستن 

 باقمق 

 

Fiil konusunun devamında sırasıyla ism-i fÀèil, ism-i mefèūl, ṣıfat-ı müşebbehe, vaṣf-

ı terkìbì, emr-i àÀéib, emr-i óÀøır, ism-i mekÀn, ism-i zamÀn, ism-i mensÿb, ism-i 

taãàìr, ism-i taføìl, fièl-i taèaccub, fièl-i vucÿbì, fièl-i iútidÀrì, øamìr ve ism-i işÀret 

konuları işlenmiştir (s. 22-30).  

“Fièl-i vucÿbì” başlığı altında maèlÿm ve mechÿl olarak ikiye ayrılarak anlatılan 

gereklik kipinin çekiminde farklılık söz konusudur. Gereklik kipinin maèlÿm (etken) 

çekimi  ب خواندنم  باید،  شما  خواندن  باید،  خواندنت  باید،  خواندنشان  باید،  بایدخواندنش  ما  خواندن  اید،   

şeklinde; mechÿl (edilgen) çekimi ise   دانسته شدندش باید، دانسته شدنشان باید، دانسته شدنت

دن ما بایدباید، دانسته شدنم باید، دانسته ش باید، دانسته شدن شما    şeklinde çekimlenmiştir (s. 27-

28). 
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Maşrıú-ı ḲavÀèid-i FÀrisì’de son olarak edat, bağlaç, ön ve son ek konuları ele 

alınmıştır (s. 30-35). Basit ve birleşik olarak ikiye ayrılan edat, bağlaç, ön ve son 

eklerin ihtiva ettiği anlam ve üstlendiği görevler izah edilerek şahit beyitlerle 

örneklendirilmiştir. Edat konusundan sonra “esmÀ-yı FÀrisiyye” başlığı altında bazı 

isimler liste hâlinde Türkçe karşılıkları ile birlikte sunulmuştur (s. 37-41). Bu isimler 

konularına göre tasnif edilerek organ isimleri (مژگان، گیسو، لب), giysi isimleri (  ،پیراهن

) aile üyelerinin adları ,(جامه، چتر شوهر، دختر  مادر، مام، ), zaman belirten isimler (  ،بهار، سال

 hayvan ,(زمین، کوچه، چارسو ) yer adları ,(دوات، نامه، خامه) yazıya dair isimler ,(دیروز، شنبه

adları ( مرغ پلنکاسب،   ، ), yiyecekler (انگور پیاز،  لاغر) bazı sıfatlar ,(نان،  نزدیک،   (خوب، 

şeklinde listelenmiştir.  

Son olarak “vaôìfe” başlığı altında (s. 41-42)   چشم او، یک خانه دارم، دست من کوتاه است روی

بدهند، اگر من امروز ا شهادتنامه  شما خوبست، پیراهن ما تنگ است، من بدبستان با ادب نشینم، سال آینده مر

 gibi verilen isimlerle oluşturulan terkip ve cümlelerin شایستۀ آفرین نشوم تأسف بیشمار خورم.

öğrenciler tarafından Türkçeye tercümeleri istenmiştir.  

Meómed Behçet, Maşrık-ı Füyuzât Mektebi’nde Farsça derslerinde ḤÀfız İbrÀhim’in 

GülzÀr-ı ḲavÀèid-i FÀrisì adlı eserini okutarak öğrencilere yazdırmış; anılan eserde ele 

alınan dil bilgisi konularının izahlarını özetleyerek, örnekleri zenginleştirerek ve 

alıştırmalar eklemek suretiyle Maşrıú-ı ḲavÀèid-i FÀrisì’yi telif etmiştir. Her ne kadar 

Maşrıú-ı ḲavÀèid-i FÀrisì hazırlanırken GülzÀr-ı ḲavÀèid-i FÀrisì’den yararlanılmış 

olsa da iki eserde dil bilgisi konularının ele alınış sırasında ve tasniflerinde farklılık 

görülmektedir. GülzÀr-ı ḲavÀèid-i FÀrisì’de dil bilgisi konuları isim, ãıfat, fièl, kinÀyÀt, 

edevÀt sırasıyla beş bab içerisinde işlenirken bu eserde maãdar, fièl, isim, ãıfat, øamìr 

ve edevÀt şeklinde bir bölüm başlığı olmaksızın ele alınmıştır. Her konunun sonunda 

“mümÀrese” başlığı altında alıştırmalara yer verilmesi ve eserin sonunda çeşitli 

isimlerin Türkçe karşılıklarını içeren bir lugatçe verilmiş olması bu eseri GülzÀr-ı 

ḲavÀèid-i FÀrisì’den farklı kılan özelliklerdendir.   

Müellif sebeb-i telif kısmında ḤÀfıô İbrÀhìm’in yazmış olduğu Farsça dil bilgisi kitabı 

olan GülzÀr-ı ḲavÀèid-i FÀrisì adlı eserinden istifade ettiğini belirtmiştir. Ayrıca dil 

bilgisi konuları izah edilirken Farsça şahitler beyit verilmiş; bu beyitlerin büyük bir 

kısmı Sa‘dì-yi ŞìrÀzì ve ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì’nin şiirlerinden seçilmiştir.  
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Eserin Baskıları 

Maşrıú-ı ḲavÀèid-i FÀrisì, ilk defa Ebuzziya Matbaası tarafından 1306/1889’da 

basılmıştır. Eserin başka bir baskısı tespit edilememiştir. 

2.3.34. Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì [Birinci Sene] (tlf. 1306/1889) 

Aómed RÀsim (1865-1932) 

Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì, öğrencilerin yaş ve seviyeleri dikkate alınarak birinci ve ikinci 

sene olmak üzere iki kitap hâlinde hazırlanmıştır. Birinci sene için hazırlanmış Yeñi 

Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì, soru-cevap şeklinde tertip edilmiş Türkçe açıklamalı Farsça dil 

bilgisi kitabıdır.  

Aómed RÀsim, 1865’te İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Babası BahÀeddìn Efendi, 

annesi ise Nevber Hanım’dır. Posta ve telgraf memuru olan BahÀeddìn Efendi, tayini 

Tekirdağ’a çıkınca eşi Nevber Hanım ve oğlu Aómed RÀsim’i İstanbul’da bırakmış; 

Aómed RÀsim’i annesi tek başına büyütmek zorunda kalmıştır. Aómed RÀsim, ilk 

tahsiline Sofular’daki mahâlle mektebinde başlamış; sonra sırasıyla Kırkçeşme’de 

Tezgâhçılar, Haydar’da Çukurçeşme, Sarıgüzel’de Hâfız Paşa mekteplerinde 

okumuştur. 1876’da Dârüşşafaka’ya girmiştir. Burada bir yandan Fransızca öğrenerek 

Fransız yazar ve şairlerini tanımış, diğer yandan da bilhassa ŞinÀsì, NÀmıú KemÀl, 

ÕiyÀ Paşa ve Aómed Midóat Efendi’nin eserlerini okumuş; biraz da onların tesiriyle 

şiir ve makaleler yazmaya başlamıştır. 1883’te okulu birincilikle bitirdikten birkaç ay 

sonra diğer Dârüşşafaka mezunları gibi Posta ve Telgraf Nezâreti’nde memur olarak 

göreve başlamıştır.  

Binbaşı BilÀl Bey’in kızı Sadberk Hanım’la evlenen Aómed RÀsim memuriyeti bir 

türlü benimseyememiş; hayatını yazı yazarak kazanmak hevesine düşmüştür. 

Fransızca’dan çevirdiği bazı yazıları Aómed Midóat Efendi’ye okutmuş ve onun 

yönlendirmesiyle TercümÀn-ı Óaúìúat’te yazı hayatına başlamıştır (1885).  

1885-1908 yılları arasında Şafak, Gülşen, Óamiyyet, Sebat, Berk, EnvÀr-ı ÕekÀ, 

MaèÀrif, Resimli Gazete, Óazìne-yi Fünÿn, Mekteb, Mecmÿaè-yı EbuzziyÀ, Pul, 

Muãavver Fen ve Edeb, İrtiúaèa ve Servet-i Fünÿn dergileriyle TercümÀn-ı Óaúìúat, 

İúdÀm, äabah, Baãìret ve SaèÀdet gazetelerinde makaleler, tercümeler ve şiirler 

yayımlamıştır. Óüseyin Raómì ile birlikte Boşboğaz ile GüllÀbì adlı bir mizah gazetesi 

çıkarmıştır (1324). Bu arada okullar için yazdığı tarih, dil bilgisi, imlâ ve aritmetik gibi 

çeşitli konulardaki eserlerini bastırmıştır. Aómed RÀsim, 1927’de İstanbul’dan 
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milletvekili seçilmiş; üçüncü ve dördüncü dönem milletvekili olarak Türkiye Büyük 

Millet Meclisi’nde bulunmuştur. 21 Eylül 1932’de Heybeliada’daki evinde ölmüş; 

cenazesi adadaki Abbas Paşa Mezarlığı’na defnedilmiştir.  

Aómed RÀsim, tarih, coğrafya, gezi, gramer, roman ve hikâye gibi çok değişik konu 

ve türde yüzden fazla eser vermiş üretken bir yazardır. O, daha çok deneme, musâhabe, 

fıkra ve hâtıra yazıları ile ün kazanmıştır.356 Aómed RÀsim, her ne kadar şair ve 

gazeteci kimliği ile bilinse de dil sahasındaki çalışmalarıyla da dikkate değer bir 

kişidir. Onun hem Türkçe hem de Farsçanın dil bilgisine dair yazdığı pek çok kitabı 

mevcuttur. Yeñi Uṣūl Muḫtaṣar Ṣarf-ı Türkì, Yeñi Uṣūl Muèallim-i Ṣarf, èAmelì ve 

Naẓarì Taèlìm-i LisÀn-i èOåmÀnì, Yeñi Ṣarf, Tecrübeli Ṣarf (Birinci Sene), Tecrübeli 

Ṣarf (İkinci Sene), Yeñi Ṣarf Dersleri (Dördüncü Sınıf-Birinci Kısım), Yeñi Ṣarf 

Dersleri (Beşinci Sınıf-İkinci Kısım), Aómed RÀsim’in Türkçe dil bilgisine dair telif 

ettiği eserleridir.  

Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì (Birinci sene) 

(Artin Asadoryan Şirket-i Mürettibiye Matbaası: İstanbul, 1307/1890, 81 s.)  

Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì, müellifin kitabın telif sebebi, tertip şekli ve düzeni hakkında 

bilgi verdiği “ifÀde-yi merÀm” başlıklı mensur bir giriş ile başlamaktadır. Müellif bu 

giriş kısmında eserini batıda rağbet görmüş olan Larive ve Fleury gramerlerine 

“tatbiken” yazdığını belirtir:  

“Áḫìren meydÀn-ı intişÀra çıkan ve lisÀn-ı èOåmÀnì’niñ ḳavÀèid-i maḫṣūṣasını ḥÀvì 

bulunan “Yeñi Uṣūl Muḫtaṣar Ṣarf-ı Türkì”, “Yeñi Uṣūl Muèallim-i Ṣarf”, gibi 

kitÀplarımda Fransada ḳabūl-i èÀmmeye maẓhar olmuş olan “LÀrive ve Fleury” 

ġrameri esÀs tutmuş ve ekåer-i mekÀtipde fÀéidesi görülmüş olduğundan az zamÀnda 

nüsaḫ-ı mevcūdesi úalmayıp ikinci ve üçüncü defèa olarak ùabè edilmiştir. LisÀn-ı 

FÀrisì ise lisÀn-ı mÀder-zÀdemiziñ bir rüknü olduğundan uṣūl-i mütteḫaẕe-yi meẕkūreyi 

bu kerre FÀrisì lisÀnına da taùbìḳ ederek şu eåeri neşre cesÀret ettim.” (s. 4). 

Bu gramercilerin kitapları dereceli olarak “L’annèe preparatoire de grammaire, par 

demondes et par rèponses, La première annèe de grammaire, Le douxieme annèe de 

grammaire, La troisieme annèe de grammaire” (hazırlık, birinci, ikinci ve üçüncü yıl 

dil bilgisi) şeklinde dereceli olarak yazılmıştır. Bu kitapların hepsinde tarifler ve 

 
356 Daha fazla bilgi için bk: Şerif Aktaş, Nuri Özcan “Ahmed Rasim” TDVİA, C. 2, İstanbul, 1989, s. 

117-119. 
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açıklamalar numaralandırılarak verilmiştir.357 “L’annèe preparatoire de grammaire, 

par demondes et par rèponses” isimli kitap ile Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’nin birinci 

senesi soru-cevap usulüyle yazılması açısından birbirine benzerlik gösterir. İkisinde 

de sayfa altlarında numaralandırılarak alıştırmalar verilmiştir. Ayrıca Aómed RÀsim’in 

Yeñi Uṣūl Muḫtaṣar Ṣarf-ı Türkì adlı eseri de soru-cevap şeklinde yazılmıştır.  

Aómed RÀsim, “ifÀde-yi merÀm” başlıklı giriş bölümüne basit ve anlaşılabilir bir 

yöntemle pek çok kitap yazdığını; “Yeñi Uṣūl Muḫtaṣar Ṣarf-ı Türkì”, “Yeñi Uṣūl 

Muèallim-i Ṣarf” gibi kitaplarında da Larive ve Fleury gramerlerinin anlatış tarzını 

benimsediğini söyleyerek devam eder. RÀsim, Farsça dil bilgisi için pek çok kitap 

yazıldığını belirterek Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì adlı eserinin derslerin kademeli olarak 

işlenmesi görüşüne dayanarak birinci sene ve ikinci sene olarak ikiye ayrıldığı bilgisini 

verir: 

“Fiél-vÀḳiè eyÀdì-yi istifÀdede bu cinsten pek çok kitÀb var ise de bir şeyin 

ziyÀdeleşmesi iḥtiyÀcı tehvìne bÀèiå olacağından eåer-i èÀcizÀnem daḫi kendi 

úıymetiyle úıymettÀrdır. Dersleriñ tedrìcen ve ùalebeniñ ẕekÀ ve sinnleriyle 

mütenÀsiben ifÀ edilmesi şerÀéiù-i tedrìsten olmakla biz de o uṣūle ittibÀè ederek Ṣarf-

ı FÀrisì’yi lüzūm ve ehemmiyetiyle mütenÀsib olarak Birinci ve İkinci Sene nÀmıyla 

iki ḳısma ayırdık.”(s. 4). 

Eserde Osmanlı Türkçesinde ortak olarak kullanılan beş altı yüz kadar Farsça kelime, 

Türkçe karşılıklarıyla birlikte verilmiş; Farsça dil bilgisi kural ve kaideleri seksen iki 

maddede soru-cevap yöntemiyle anlatılmıştır. Eserde ele alınan dil bilgisi konularının 

öğrenciler tarafından tatbiki için de konulara ilişkin kırk beş alıştırma verilmiştir.  

Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’de dil bilgisi konuları beş bab içerisinde anlatılmıştır. Birinci 

bapta “isim”, ikinci bapta “ism-i işÀret”, üçüncü bapta “ãıfat”, dördüncü bapta “øamìr” 

ve beşinci bapta “maãdar”, “fièl” ve “edevÀt” başlıkları altında dil bilgisi konuları soru-

cevap şeklinde işlenmiştir. Soru-cevap şeklinde ve “temrìn” başlığı altında 

numaralandırılarak ele alınan dil bilgisi konularına giriş yapılmadan önce “FÀriside 

úaç óarf vardır? Bu óarfler úaç türlüdür? FÀriside óareke úullanılır mı? Ḥurÿf-i medd 

hangilerdir? خواجه، خویش  ”?gibi kelimeler naãıl oúunur? Kelime úaç türlüdür خوار، 

sorularına verilen cevaplar ile Farsçanın alfabesi ve imla kuralları anlatılmış; 

 
357 Nesrin Bakış, Ahmed Rasim’in Dilbilgisi Kitapları, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Marmara 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1987, s. 72. 
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Farsçadaki kelimeler tür olarak sırasıyla isim, fiil ve edat şeklinde üç gruba ayrılmıştır 

(s. 6). 

Birinci bab içerisinde toplamda yirmi dokuz soru-cevap içerisinde isim konusu ele 

alınmıştır (s. 7-21). Bu bapta dokuz ve yirmi dokuzuncu sorular arasında “İsim nedir? 

Ḳaç türlüdür? İsimler úaç óÀl üzere bulunur?” türünden sorular ile ism-i òÀã, ism-i 

cins, ism-i müfred, ism-i cemè, ismin hâlleri ve isim tamlaması konularına yer 

verilmiştir. Eserde 11 numaralı kaide olarak “özel isim” şu şekilde tanımlanmış ve 

örneklendirilmiştir: 

 لر؟ اسم خاص نیه دیر  -

سویلنمین بللی بر انسان ویا حیوان ویا بر شی اچون سویلنوب بشقه انسان ویا حیوان ویا بر شیه   -

 (s. 8) .بر اسمدر. فریدون ) بر پادشا اسمی(، آدم، هوا، شیراز گبی

İsim konusu ele alınırken “temrìn” başlıkları altında yirmi beş adet alıştırma 

verilmiştir. Bu alıştırmalarda örnek olarak bazı isimler verilerek bunların hangisinin 

hayvan, insan, eşya, hangisinin özel, cins, tekil ve çoğul isim olduğu sorularak 

öğrencilerden bu soruları cevaplamaları ve ezberlemeleri; isimler ile kurulan terkip ve 

cümleleri Türkçeye tercüme etmeleri ve bazı isimleri edatlar ile kullanmaları 

istenmiştir: 

 تمرین

 اسم خاصلری آیرملی. اسم جنس،

همسایه  –آب )صو(  –مکه  –ادرنه  –سلانیک  –حسین  –قلمتراش  –شوکت  -کاغز -دیر )مناستر(  -نامه 

روزن )پنجره(    –علی    –دوات    -ا )الله (خد  –خامه    –ذهن    –سلیم    –ماهی )بالق(    –جام )بارداق(    –)قومشو(  

  (s. 9) (موی )قیل –هزار )بلبل(  –

İkinci bapta ism-i işÀret konusu dört adet soru-cevap içerisinde (s. 24-27), üçüncü 

bapta ṣıfat konusu “äıfat neye denir? FÀriside ṣıfat nerede gelir? Mevsūf nedir? äıfat 

ve mevṣūf naṣıl bulunur? äıfat naṣıl cemè edilir? Mevṣūf müfred ise ṣıfat ne olur? 

äıfatlar ḳaç türlüdür?” tarzında on soru ve bunlara verilen cevaplar ile anlatılmıştır (s. 

27-33). “Żamìr” başlıklı dördüncü bapta kırk altı ve elli beşinci maddeler arasında ayrı 

ve bitişik şahıs zamirleri ele alınmıştır (s. 33-38). 

Beşinci bab ise mastar, fiil ve edat konularına ayrılmıştır (s. 38-81). Bu bapta yirmi 

altı adet soru-cevap mevcuttur. Bu bölümde ilk olarak mastar konusu işlenmiştir (s. 

38-41).  Daha sonra fiil bahsine geçilerek “Fièl nedir? FÀèil nedir? Fièillerde ḳaç şaḫıṣ 
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vardır? Fièilde ḳaç zamÀn vardır? Fièiller maènÀca ḳaç ḳısma ayrılır? Fièiller ḳaç 

ṣìġaya taḳsìm olunur?” sorularına verilen cevaplarla fiil konusuna giriş yapılmıştır. 

Bu cevaplarda kısaca fiil ve failin tanımı yapılarak fiiller zaman bakımından mÀżì, ḫÀl 

ve istiḳbÀl; anlam bakımından müteèaddì ve lÀzım; siga bakımından ise mużÀriè, ḫÀl, 

mÀżì-yi şuhūdì, mÀżì-yi naḳlì, ḥikÀye-yi ḫÀl, ḥikÀye-yi mÀżì, istiḳbÀl, fièl-i iltizÀmì, 

fièl-i iltizÀmì-yi mÀżì, emir ve istimrÀrì olarak tasnif edilmiştir. Daha sonra (بودن) fiili 

bütün zaman ve kiplerde çekimlenmiştir.   Devamında “taṣrìf-i efèÀl” başlığı altında 

“Bir maãdardan hangi ṣìġalar çıkar? MÀżì naṣıl çıkarılır? Bir maṣdardan mużÀriè 

naṣıl çıkarılır?” türünden sorular ve bu sorulara verilen cevaplar ve örneklerle 

mastarların mazi, muzari ve emir köklerinin tespiti ve ism-i fÀèil ve ism-i mefèūlün 

türetimi gösterilmiştir.   باوریدن، استادن، خوردن، ماندن، ستودن fiilleri, fiil bahsinde işlenen 

zaman ve kiplerde I. tekil, II. tekil, III. tekil sırasıyla tüm şahıslarda çekimlenmiştir. 

Konunun sonunda “efèÀl-i şÀẕe” başlığı altında fiillerin mastar hâlleri kuralsız olarak 

bilinen bazı mastarlar listelenmiş; bu mastarların muzari kökleri ve Türkçe karşılıkları 

belirtilmiştir (s. 42-61). “Maãdar ve fièl” başlıkları altında da ilk bölümlerde olduğu 

gibi “temrìn” başlığı altında alıştırmalar mevcuttur.  

Beşinci bapta son olarak Farsçadaki edat, bağlaç, ön ek ve son ek konuları anlatılmıştır 

(s. 62-81). Bu kısma kadar ele alınan diğer dil bilgisi konularının aksine edat bahsinde 

soru-cevap yöntemi terk edilmiştir. Ayrıca alıştırma kısımları da bu bölüme dâhil 

edilmemiştir. “EdevÀt” başlığı altında “edevÀtıñ başlı başına maènÀsı yoktur. Başḳa 

kelimeler ile birleşip maènÀ ḥÀṣıl ederler” şeklinde tanımlanan edatlar diğer dil bilgisi 

kitaplarında olduğu gibi basit ve birleşik olarak ikiye ayrılmaksızın harf sırasına göre 

listelenerek örnekler eşliğinde anlatılmıştır.  

Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì, tespitlere göre MesÀéil-i Deriyye ‘den sonra Farsça dil bilgisi 

konularının soru-cevap şeklinde ele alındığı ikinci kitaptır. Bu eserde konuların 

sıralanışı, bölümlerin tasnifi, alıştırma kısımlarının olması gibi özellikler MesÀéil-i 

Deriyye’ye göre farklılık göstermektedir. Eserde dil bilgisi konuları hem soru-cevap 

şeklinde anlatılmış hem çeşitli alıştırmalar ile uygulama yapılmıştır. Bu tür bir 

uygulama ile öğrencilere kolay ve kalıcı bir şekilde Farsça dil bilgisi konularını 

öğretmek amaçlanmıştır. 

Müellif, giriş kısmında eserini Larive ve Fleury gramerlerine uyarlayarak yazdığını 

açıkça ifade etmiştir. Bu itibarla Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’nin birinci senesinde izlenen 
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yöntem “L’annèe preparatoire de grammaire, par demondes et par rèponses” isimli 

kitaptan örnek alınmıştır.  

Eser, Muhittin Turan tarafından yeni harflere aktarılarak Yeni Usul Sarf-ı Farisi 

(Metin-Terimler-Dizin-Lügatçe) adıyla yayınlanmıştır (Kesit Yayınları, İstanbul, 

2017).  

Eserin Baskıları  

Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’nin (Birinci Sene) ilk baskısı Artin Asadoryan Şirket-i 

Mürettibiye Matbaası tarafından 1306/1889’da 64 sayfa hâlinde; incelemeye esas 

aldığımız ikinci baskısı 1307/1890’da yine Artin Asadoryan Şirket-i Mürettibiye 

Matbaası tarafından 81 sayfa olarak neşredilmiştir. Üçüncü baskısı 1327/1910’da 

Kasbar Matbaası tarafından; dördüncü baskısı ise Yeni Osmanlı Matbaası’nda 

1329/1912’de yapılmıştır.  

2.3.35. Muḫtaṣar Uṣūl-i Fārisì (tlf. 1307/1890) 

Aómed Feyøì (1258-1328/1842-1910) 

(Artin Asadoryan Şirket-i Mürettibiye Matbaası: İstanbul, 1307/1890, 40 s.) 

Muòtaãar Uṣūl-i Fārisì, Feyøì Efendi’nin358 daha önce kaleme aldığı Uṣūl-i Fārisì adlı 

eserinin muhtasarıdır ve bu eserde sadece fiiller ve fiil çekimleri konu edilmiştir. 

Muòtaãar Uṣūl-i Fārisì, rüşdiye mekteplerinin birinci sınıf müfredatına göre 

hazırlanmış Türkçe açıklamalı bir Farsça dil bilgisi kitabıdır. Bu husus eserin baskı 

kapağında şu ifadeyle belirtilmiştir: 

 “MaèÀrif-i èumÿmiyye neôÀret-i celìlesi ùarafından mekÀtib-i rüşdiyeniñ proàramına 

dÀòil olmuştur. Birinci sene şÀgirdÀnına maóãÿãdur.” 

Müellif, eserin başındaki “muúaddime” kısmında daha önce Uṣūl-i Fārisì ve èİlÀveli 

Uṣūl-i FÀrisì adıyla pek çok kez basılan eserinin rağbet gördüğünü fakat bunların hem 

sarf hem de nahiv kısmı mevcut olduğu için başlangıç seviyesindeki öğrencilere 

okutulurken güçlük çekilmesi sebebiyle birinci sınıftaki öğrenciler için sadece sarf 

konularını içeren bu muhtasar risalenin hazırlandığını belirtmiştir:  

“Yine bu nÀm ile muúaddemÀ ùabè ve neşrìne muvÀfıú olduğum eåer-i nÀçìz, mÿcib-i 

şükrÀn-ı èaôìm olacaú derecede raàabÀl-ı èÀmmeye maôhar oldu. Ancak eåer-i meõkÿr 

hem ãarf hem naóiv úısmı óÀéiz bulunduğu cihetle øabt ve ióÀùası mübtedilerce bÀdì-

 
358 Yazar hakkında bilgi için bk: s. 240-241. 
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yi müşkilÀt olduğu ledeyye’t-tecrübe añlaşıldığından bu defèa anı ikinci sene 

ùalebesine terk ve taòãìã ile birinci sene için daòi yalñız ãarf úısmını muóteva olmaú 

üzere şu tertìb-i vecìziñ tesvìdìne ictisÀr úılındı.” 

Bu giriş kısmından sonra dil bilgisi konularına geçilmiştir. Uṣūl-i Fārisì ve èİlÀveli 

Uṣūl-i FÀrisì’de dil bilgisi konuları ders başlıkları altında ele alınmış olmasına rağmen 

Muòtaãar Uṣūl-i Fārisì’de konuların ders şeklinde düzenlenmesi yöntemi terk edilmiş; 

sadece konu başlığı belirtilmiştir. Feyøì Efendi, terkîb-i kelâm usulünü bu eserinde de 

devam ettirmiştir. Dil bilgisi konularına mastar ile başlanmıştır.  “Maãdar” başlığı 

altında (خواندن، نوشتن، کردن) mastarları anlamları ile beraber verilmiş; (خواندن) mastarı 

di’li geçmiş zamanda çekimlenmiştir. Sonrasında ayrı şahıs zamirleri vererek “luàat” 

başlığı altında (اندک بسیار،  بد،   ”ek fiili ile “terkìb (است) sıfatları ve (غلط، درست، خوب، 

başlığı altında maãdar, mÀøì,” luàat” başlığı altında ( او    من درست خواندم. تو خوب خواندی.

خواندند. بد  ایشان  خواند.   gibi cümleler oluşturulmuştur. “Terkìb” başlığı altında (غلط 

verilen cümlelerin Türkçe karşılıkları yazılmamıştır (s. 4). Bu uygulamlar eserin 

tümünde uygulanmıştır. Önce konu başlığı yazılmış; bazı kaideler kısaca anlatılmıştır.  

Devamında “luàat” başlığı altında Farsça kelimeler Türkçe karşılıkları ile beraber 

verilmiş, sonrasında “terkìb” başlığı altında konuyla ilgili Farsça cümleler yazılmıştır. 

Bu usul eserin tümünde uygulanmıştır. Mastar konusu içerisinde sırasıyla edevÀt-ı 

mefèÿl (s.5), edÀt-ı cemè (s. 6), øamÀéir-i muttaãıla-yı iøÀfiyye (s. 7), mÀøì-yi naúlì (s. 

8), óikÀye-yi óÀl-i mÀøì (s. 9), müstaúbel (s. 10), emr-i óÀøır (s. 10-11), şÀõ maãdarlar 

(s. 13-15), muøÀriè (s. 15), óÀl ve muøÀriè (s. 15) ve ism-i fÀèil (s. 16) konuları 

işlenmiştir. Bu konulara dair verilen Farsça metinler soru-cevap şeklinde olup 

öğrencilerin konuşma yeteneklerini geliştirmeleri arzu edilmiştir. Fiil bahsinden sonra 

isim ve sıfat konusuna geçilmiştir. Farsçadaki isimler ve sıfatlar ism-i basìù ve ism-i 

mürekkeb; ãıfat-ı basìù, ãıfat-ı mürekkeb olmak üzere iki grupta işlenmiştir (s. 17-18).  

Daha sonra mastar konusuna tekrar dönülmüş; kurallı ve kuralsız fiillerin meşhur 

olanları harf sırasına göre listelenerek mastar hâlleri ve muzari kökleri Türkçe 

karşılıkları ile birlikte verilmiştir. Kurallı ve kuralsız fiillerin çekimli hâlleri metin 

içerisinde gösterilmek amacıyla Pìr-i HerÀt adıyla da tanınan ÒÀce èAbdullÀh-i 

EnsÀrì’den “maḳÀlÀt-ı pìr-i HerÀt” başlığı altında pasajlar nakledilmiştir. Daha sonra 

“mevrid-i istièmÀli mutteḥid olan taèbìrÀt ile êurūb-i emåÀl” başlıklı kısımda müellif 

lafız ya da anlamca her iki dilde benzer olan bazı deyim ve atasözünü Türkçe 

karşılıkları ile birlikte vermiştir (s. 27-39). Öğrencilerin bu atasözü ve deyimleri daha 
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iyi kavraması için Türkçelerine ilave olarak “luġÀt” kısımlarında deyim ve 

atasözlerinde geçen bazı kelimelerin ayrıca Türkçe karşılıkları verilmiştir. Eserin 

sonunda HÀtıf-i İṣfahÀnì’den kendi çocuğuna öğüt olarak yazdığı on beyitlik şiiri ve 

on iki beyitlik “der ḥaḳḳ-i ustÀd” başlıklı Farsça bir şiir verilmiş; bu şiirin öğrenciler 

tarafından Türkçeye tercümesi istenmiştir (s. 39-40). 

Bu eserin kaynağı müellifin yazmış olduğu Uṣūl-i Fārisì adlı eserdir. Bu eserde Uṣūl-

i Fārisì’nin sarf kısmında anlatılan fiil ve fiil çekim konuları muhtasar olarak ele 

alımıştır. 

Eserin Baskıları 

Muòtaãar Uṣūl-i Fārisì’nin ilk baskısı 1308/1890 yılında Artin Asadoryan Şirket-i 

Mürettibiye Matbaası, ikinci ve üçüncü baskıları yine aynı matbaa tarafından 

1308/1890 ve 1312/1894 yıllarında yapılmıştır. Dördüncü baskısı ise 1314/1896 

yılında Mehdi Efendi Matbaası tarafından neşredilmiştir.359  

2.3.36. NevbÀve-yi ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1307/1890) 

ṢÀfì ÜsküdÀrì (1862-1901) 

NevbÀve-yi ḲavÀèid-i FÀrisì, Zeyrek Rüşdiyesi ve Çiçek Pazarı Rüşdiyesi Farsça 

hocası Üsküdarlı ṢÀfì tarafından Türkçe açıklamalı olarak yazılmış Farsça dil bilgisi 

kitabıdır. 

ṢÀfì, 1862-1901 yılları arasında yaşamış bir şairdir. Üsküdarlı ṢÀfì olarak tanınan 

şairin asıl adı Mustafa olup babası şair Meómed Emìn Nüzhet Bey’dir. ṢÀfì, 1862 

yılında babasının defterdar olarak çalıştığı Yanya’da doğmuştur. Bir süre sonra 

ailesiyle birlikte İstanbul’a gelerek Üsküdar İhsaniye mahallesine yerleşmiştir. İlk 

tahsilini Üsküdar Fındıklı Mektebi’nde tamamlamıştır. Paşakapısı Rüşdiyesi’ni de 

bitirdikten sonra bir süre Selimiye Camii’nde Abdurrahman Efendi’nin derslerine 

devam etmiş; burada Köysancaklı şair èAbdulúadìr Efendi’den Arapça, 

Farsça ve edebiyat dersleri almıştır. Bir müddet Zeyrek Rüşdiyesi’nde, Farsça 

öğretmenliği yapan ayrıca bu eserin baskı kapağında “Çiçek PÀzÀr Rüşdiyesi FÀrisì 

muèallimi ṢÀfì” şeklindeki kayıttan 1308/1981 yılında Çiçek Pazarı Rüşdiyesi’nde 

Farsça hocalığı yaptığını da öğrendiğimiz ṢÀfì, Üsküdar Bidâyet Mahkemesi kâtipliği, 

Askerî Tekaüt Sandığı tahrirat memuru, Fırka-yı Askeriyye mühimme kâtipliği ve 

Halep mektupçu muavinliği gibi çeşitli görevlerde bulunmuştur. Halep mektupçu 

 
359 Baskıları için bk: Şahinoğlu, M. Nazif, Çöğenli, M. Sadi, Eski Harflerle Basılmış Farsça Dilbilgisi 

Kitapları Kataloğu, s. 12.  
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muavinliği görevinde iken yakalanmış olduğu hastalıktan kurtulamayarak 19 Haziran 

1901’de vefat etmiş ve Cübeyle Kabristanı’na defnedilmiştir.  

ṢÀfì, genç sayılabilecek bir yaşta ölmesine rağmen yaşadığı dönemde eserleriyle 

dikkatleri üzerine çekmiş, NÀmıú KemÀl, Muèallim NÀcì, SüleymÀn Naôìf ve RıøÀ 

Tevfìú (Bölükbaşı) gibi edebiyatçıların övgüsüne mazhar olmuştur. Şiirlerinde “ṢÀfì” 

mahlasını kullanmıştır. Şairin, üç şiirle kırk iki gazel, on üç kıta ve on müfred’ten 

müteşekkil bir DìvÀnçesi, Saèdì’nin GülistÀn’ından bir bölümün manzum tercümesi 

olan 164 beyitlik CidÀl-i Saèdì bÀ-Müddeèì adlı mesnevisi, Hz. Ömer’in müslüman 

oluşunun anlatıldığı İslÀm-ı Ḥaøret-i èÖmer (yahut Bir Harika) adlı 353 beyitlik 

mesnevisi ve bazı şiirlerinden müteşekkil Şièr-i ṢÀfì adlı eserleri vardır.360 Ayrıca 

müellifin hayatı ve eserleri hakkında bilgi veren kaynaklarda belirtilmeyen 

1308/1891’de İstanbul’da Kasbar Matbaası tarafından on altı sayfa olarak basılan Şìve-

yi LisÀn-ı FÀrisì adında Farsça deyim ve atasözlerinin kısaca izahlarını vererek Saèdì-

yi ŞìrÀzì, NiôÀmì-yi Gencevì, Òusrev-i Dihlevì, HilÀlì-yi ÇaġatÀyì, Ôahìr-i FÀryÀbì gibi 

şairlerin şiirleriyle örneklendirdiği bir eseri daha mevcuttur. Şìve-yi LisÀn-ı FÀrisì, 

tertip ve içerik olarak Mirek Muḥammed’in NevÀdiru’l-EmåÀl adlı Farsça deyim ve 

atasözleri sözlüğünün bir telhisi niteliğindedir. 

NevbÀve-yi ḲavÀèid-i FÀrisì  

(Kasbar Matbaası: İstanbul, 1307/1890, 74 s.) 

NevbÀve-yi ḲavÀèid-i FÀrisì, “ifÀde” başlıklı mensur bir giriş ile başlar (s. 2-3). Giriş 

kısmında verilen bilgilere göre müellif, Farsça dil bilgisine dair pek çok kitap yazılmış 

olmasına rağmen kendisi de bir kitap yazmak istemiştir. Müellif, Farsçada önemli bir 

yere sahip olduğunu düşündüğü kinaye ve ıstılahları da kitabına eklemek istemiş ise 

de zaman azlığı sebebiyle esere dâhil edememiş; sadece Farsça dil bilgisine dair temel 

konuları, fiil çekimlerini ve terkipleri konu etmiştir. Müellif, “ifÀde” başlıklı ön söz 

kısmında eserin telifi ve muhtevası hakkında şu bilgileri vermiştir: 

“FÀrisiye mutaèallıú òaylì kitÀb-ı güzìn tevdìè-i dest-i ùÀlibìn edilmiş olduğuna ve 

èÀcizleri o lisÀn ile meşàÿl bulunduğuma binÀéen resÀéil-i nevìn ve ümmehÀt-ı 

kütübden ictinÀ ettiğim baèøı mebÀóiåiñ serdiyle bir úavÀèid-i FÀrisiyye yazmak 

istedim ve iḫtiṣÀrı iltizÀm eyledim. ZirÀ ḳavÀèidiñ taãrìfÀt ve terkìbÀtı gösterecek úadarı 

 
360 Hayatı ve eserleri hakkında daha fazla bilgi için bk: Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, s. 

C. IV., 2029-2035; Meómed ÙÀhir, èOåmÀnlı Müellifleri, C. II, 292; Âlim Yıldız, “Sâfî Üsküdarlı” 

TDVİA, C. 35, İstanbul, 2008, s. 470-471. 
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mÿcib-i fevÀéid, andan ötesi maúÿle-yi zevÀéiddir. FÀrisìniñ nıãf-ı Àèôamı maènÀ-yı 

aãliyesiniñ àayrinde mustaèmel ve istióøÀrı mertebe-yi vucÿbda olan bir ùÀúım kinÀye 

ve ıãùılÀódan müteşekkil ise de onları yazmağa zamÀnım ve iútidÀrım müsÀèid 

olmadığından şimdilik şu risÀleciği bi’t-tanôìm “NevbÀve-yi ḲavÀèid-i FÀrisì” nÀmıyla 

tevsìm ederek nÀşir-i ÀåÀr KitÀpçı ḲaãbÀr Efendiniñ TedrìsÀt-ı Rüşdiye KütüpòÀnesine 

idòÀl eyledim.” (s. 2).  

Müellif, yukarıdaki bilgilerden sonra “LisÀn-ı FÀrisiyye dÀéir maèlÿmÀt-ı mücmele” 

başlığı altında Farsçanın tarihi süreçte aldığı isimlere kısaca değinmiş; burada verdiği 

bilgilerde İbn-i KemÀl, Muúaddimetü’l-Edeb’i şerh eden ḪÀce Āómed-i Türkì, ve 

Tuófe-yi Vehbì’nin müellifi SünbülzÀde Vehbì Efendi’nin görüşlerinden yararlanmış 

(s. 4), “FÀrisìniñ baèøı imtiyÀzÀtı” başlığı altında ise Arapça ve Farsçaya özgü harfler 

hakkında bilgi vermiştir (s. 5).  

Farsçanın tarihi süreçteki adları ve alfabesine dair bilgilerden sonra dil bilgisi 

konularına geçilmiştir. Gramer konuları, herhangi bir bab ya da bölüm içerisinde 

tasnife tabi tutulmaksızın sırasıyla maãdar (s. 5-16), mÀøì (s. 17-19), muøÀriè (s. 19-

23), müstaúbel-i ãarìó (s. 23-24), fièl-i iútidÀrì  (s. 24-25), emr-i àÀéib (s. 25), nehy-i 

àÀéib (s. 25-26), emr-i óÀøır ve nehy-i óÀøır (s. 26-27), ism-i fÀèil (s. 27), ism-i mefèÿl 

(s. 27), fièl-i mechÿlì (s. 28), fièl-i müteèaddì (s. 28-29), maãdar-ı muraóóam (s. 29), 

ãıfat-ı müşebbehe (s. 30), ãıfat-ı óÀliyye (s. 30-31), ism-i zamÀn (s . 31), ism-i mekÀn 

(s. 32), ism-i taãàìr (s. 33), nisbet ãìàası (s. 33), ism-i Àlet (s. 34), isim (s. 34-35), esmÀ-

yı aèdÀd (s. 35-37), esmÀ-yı işÀret (s. 37-38), ism-i mevãÿl (s. 38-39), øamÀéir (s. 39-

43), ãıfat (s. 43-45), terkìbÀt (s. 45-52), edevÀt (s. 52-72), óurÿfa dÀéir mülÀóaôa (s. 

72), medÀr-ı mükÀleme (s. 73-74) başlıkları altında ele alınmıştır. 

Eserde önce mastar konusuna yer verilmiştir. Mastarlar sonu  دن- ve تن- ile bitenler 

olarak ikiye ayrılmış; bunlar da kendi içerisinde gruplandırılmıştır. “ŞÀõlar” başlığı 

altında زدن  ،آمدن تم  و  زدن  شدن،  ،ستدن   mastarları kural dışı olarak gösterilmiştir. 

Mastarların önüne bazen bÀ-yı zÀéide eklenebileceği bunun da daima ötreli okunacağı 

belirtilmiştir. Daha sonra “maãÀdır-ı mecèÿle” başlığı altında (رقصیدن  gibi (طلبیدن، 

yapma mastarlar; “maãÀdır-ı àayr-i mutaãarrife” başlığı altında “bir veya iki üçten 

ziyÀde müştaúúÀtı olmayan maãdarlardır” diye tarif edilen (گسیختن، آهیختن، آختن) gibi 

çekimlenmeyen mastarlar gösterilmiştir (s. 7-8). Mastar bahsinde son olarak “baèøı 

maãÀdır-ı mürekkebe” başlığı altında yüz elli adet birleşik mastar Türkçe karşılıkları 

ile birlikte harf sırasına göre listelenmiştir (s. 8-16).  
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“MÀøì” bahsinde, mÀøì-yi şuhÿdì ve rivÀyet-i mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì ve mÀøì-

yi baèìd başlıkları altında görülen (di’li) geçmiş zaman, şimdiki zamanın hikâyesi, 

duyulan (miş’li) geçmiş zaman, duyulan geçmiş zamanın hikâyesi; “muøÀriè” 

bahsinde fiillerin muzari köklerinin elde edilme şekilleri; “müstaúbel-i ãarìó” başlığı 

altında gelecek zaman; “fièl-i iútidÀrì” başlığı altında yeterlik kipi; “emr-i àÀéib, nehy-

i àÀéib, emr-i óÀøır ve nehy-i óÀøır” başlıkları altında emir kipi; “ism-i fÀèil” başlığı 

altında etken ortaç; “ism-i mefèÿl” başlığı altında edilgen ortaç; “fièl-i mechÿlì ve fièl-

i müteèaddì” başlıkları altında fiillerde edilgen ve geçişli olma durumları; “maãdar-ı 

muraóóam” başlığı altında hafifletilmiş mastar; “ãıfat-ı müşebbehe” başlığı altında 

 harfi eklenerek  (ا) örneğinde olduğu gibi bazı fiillerde emr-i hâzırın sonuna (گویا)

yapılan isimler; “ãıfat-ı óÀliyye” başlığı altında ãıfat-ı müşebbehenin sonuna (ن) 

harfinin eklendiği isimler; “ism-i zamÀn, ism-i mekÀn ve ism-i taãàìr” başlıkları altında 

isimlerin sonuna bazı ekler eklendiğinde zaman, yer ve küçültme anlamı taşıyan 

isimler;  “nisbet ãìàası” başlığı altında aitlik bildiren sıfatlar; “ism-i Àlet” başlığı altında 

-gibi alet isimleri; “isim” başlığı altında cins isim ve özel isim;  “esmÀ (آویزه، قلمتراش)

yı aèdÀd” başlığı altında sayı sıfatları; “esmÀ-yı işÀret” başlığı altında (آن) ve (این) işaret 

sıfatları; “ism-i mevãÿl” başlığı altında آنکه آنچه  bağlaçları; “øamÀéir” başlığı altında 

ayrı ve bitişik şahıs zamirleri ile fiil çekim ekleri; “ãıfat” başlığı altında bazı sıfatlar ve 

onların edatlarla kullanımı; “terkìbat” başlığı altında vaṣf-ı terkìbì, terkìb-i èaùfì, 

terkìb-i mezcì, terkìb-i terÀdufì ve teżÀdì konuları; “edevÀt” bahsinde edevÀt-ı cemè, 

edevÀt-ı mefÀèìl, edevÀt-ı nefy, edevÀt-ı istifhÀm ve edevÀt-ı basìùe ve edevÀt-ı 

mürekkebe başlıkları altında çokluk, şahıs, olumsuzluk, soru ve basit ve birleşik 

edatlar; “óurÿfa dÀéir mülÀóaôa” başlığı altında ( پای مه،  روی-ماه=  رو -پا،  ) gibi bazı 

kısaltmalar ve imla hususiyetleri örnekler ve şahit beyitler eşliğinde işlenmiştir. Konu 

anlatımlarında örnek olarak verilen beyitlerin Türkçeleri dipnotlarda verilmiştir. Son 

olarak “medÀr-ı mükÀleme” başlığı altında Saèdì’nin BostÀn adlı eserinden on altı 

beyitten oluşan üç manzum hikâye okuma metni olarak verilmiştir.  

NevbÀve-yi ḲavÀèid-i FÀrisì, Farsça dil bilgisine dair mastar, fiil, sıfat, isim, zamir ve 

edatlar gibi temel konuları, fiil çekimlerinin ve tamlama konusunun ele alındığı bir dil 

bilgisi kitabıdır. İzahlarda öğrencilerin daha iyi anlaması için anlaşılır ve sade bir üslup 

tercih edilmiştir. Eserde Arapçanın etkisi ile yazılan Farsça dil bilgisi kitaplarının 

etkisi görülmektedir. Nitekim bazı Arapça dil bilgisi terimlerinden istifade edilmiş ve 



321 
 

Arapçadaki fiil çekim usulleri esas alınarak III. tekil-çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs 

ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması ile çekimlenmiştir. 

Müellif giriş kısmında “risÀéil-i nevìn ve ümmehÀt-ı kütübden ictinÀ ettiğim baèøı 

mübÀóiåiñ serdiyle” diyerek eserini oluştururken Farsça dil bilgisine dair yazılmış 

güncel kitaplar ve başlıca eserlerden istifade etmiş olduğunu işaret etmiş olmasına 

rağmen herhangi Farsça dil bilgisi kitabın ismi açıkça söylenmemiştir. Fakat Farsçanın 

tarih boyunca aldığı adlara dair bilgi verdiği ilk kısımda İbn-i KemÀl, ḪÀce Āómed-i 

Türkì, ve SünbülzÀde Vehbì Efendi’nin görüşlerine yer vermiştir.  

Eserin Baskıları 

NevbÀve-yi ḲavÀèid-i FÀrisì, ilk defa İstanbul’da Kasbar Matbaası tarafından 

1307/1890 yılında 74 sayfa hâlinde neşredilmiştir. İkinci baskısı yine Kasbar Matbaası 

tarafından 1309/11982’de yapılmıştır. Eserin başka bir baskısı tespit edilememiştir. 

2.3.37. Zübde-yi äarf-ı FÀrisì (tlf. 1307/1890) 

Mihrì (MihrÀn) Apikyan 

Zübde-yi äarf-ı FÀrisì, soru-cevap şeklinde tertip edilmiş Türkçe açıklamalı Farsça dil 

bilgisi kitabıdır. 

Mihrì Apikyan, 1855’de Samatya’da doğmuştur. 1872 yılında Samatya’daki Sahakyan 

Mektebinden mezun olduktan sonra ertesi yıl mezun olduğu mektebe Türkçe hocası 

olarak tayin edilmiştir. 1873-1903 yılları arasında Bab-ı Seraskeri Tercüme Kaleminde 

ve muhtelif Ermeni mekteplerinde Türkçe, Farsça ve Arapça dersleri veren Apikyan 

1938’de İstanbul’da vefat etmiştir.  

Eserlerinde genellikle MihrÀn yerine Mihrì adını kullanan ve Türk edebî çevrelerinde 

bu adla meşhur olan Apikyan, Türk dilini öğretmek ve tanıtmak amacıyla otuza yakın 

eser telif etmiştir. En önemli eseri olarak kabul edilen ve okullarda yıllarca ders kitabı 

olarak okutulan Güldeste isimli resmi yazı örneklerini içeren kitabıdır. Onun diğer 

önemli eserleri arasında LeùÀéif-i ÁåÀr, Muùavvel äarf-ı èOåmÀnì, Muòtaãar äarf-ı 

èOåmÀnì, ÒulÀãa-yı ÚavÀnìn-i èOåmÀnì, İksìr-i ElifbÀ-yı èOåmÀnì, TaùbìúÀt-ı MünşeÀt 

ve MeõÀú-ı EdebiyÀt-ı OåmÀniyye gibi kitapları zikredilebilir.361   

 
361 Kevork Pamukciyan, Biyografileriyle Ermeniler, Aras Yayıncılık, İstanbul, 2003, s. 25-26; Kasım 

Ertaş, Türk Dili ve Ermeniler: Osmanlı’nın Ermeni Dilbilimcileri, The Journal of Academic Social 

Science Studies, S. 53, s. 151-162. 
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Zübde-yi äarf-ı FÀrisì 

(Nişan Berberyan Matbaası: İstanbul, 1307/1890, 56 s.) 

Zübde-yi äarf-ı FÀrisì’de Farsça dil bilgisi kural ve kaideleri yetmiş altı maddede soru-

cevap yöntemiyle anlatılmıştır. Eserde ele alınan dil bilgisi konularının öğrenciler 

tarafından uygulamalı olarak öğrenilmesi için de “taùbìúÀt” başlıkları altında konulara 

ilişkin alıştırmalar verilmiştir. Ayrıca “tebdilÀt” başlıkları altında zaman zaman 

işlenen kaideye dair önemli notlar yine soru-cevap şeklinde ilave edilmiştir.  

Zübde-yi äarf-ı FÀrisì’de dil bilgisi konularına “LisÀn-ı FÀrisìde kelimeler esÀsen úaç 

nevèdir?” sorusuyla başlangıç yapılmış; Farsçadaki kelimeler tür olarak sırasıyla isim, 

fiil ve harf şeklinde üç gruba ayrılmıştır (s. 3). Zübde-yi äarf-ı FÀrisì’de ilk olarak isim 

bahsi ele alınmıştır.  

İsim konusunun ilk sorusu Farsçada isimlerin kaç türe ayrıldığı olmuş, cevabında 

isimler ism-i õÀt, ãıfat, kinÀyet ve şibh-i fièl olarak dört gruba ayrılmıştır (s. 3). Daha 

sonra “cemè” başlığı altında isimlerde çokluk (s. 3-6); “aóvÀl-ı ism” başlığı altında 

isimlerin yalın hâlleri ve başlarına ve sonlarına getirilen bulunma, yönelme, ayrılma 

bildiren edatlarla kullanımı (s. 6-7); ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i Àlet, ism-i taṣġìr 

başlıkları altında yer, zaman, alet ve küçültme adları (s. 7-8) ve “iøÀfet” başlığı altında 

isim tamlaması (s. 9-10) soru-cevap şeklinde izah edilmiştir. Eserde “ism-i Àlet” 

konusu şu şekilde tarif edilmiş ve sonunda öğrencilerin yapması için alıştırma 

verilmiştir: 

 {اسم آلت{

 س. فارسیده اسم آلت نصل یاپیلور؟

کلمه  )دان( علاو  كنج.  روبا نهایتنه  جامه  قاب.  مخصوص  گل صوینه  گلابدان  گل صویی  گلاب  مثلا  سیله. 

 دان روبایه مخصوص قاب. جامه

 بعضا دخی )ه( ایله یاپیلور. مثلا تاب حرارت، تابه تاوه دنیلان آلت.

 تطبیقات 

 آلت ایدلمسی. اسم نكآتی الذکر کلمه

 (s. 8)نمک طوز. بخور. آتش. تیر اوق. سرمه. 

İsim bahsinden sonra sıfat konusuna geçilmiş; “FÀrisì ãıfatlar úÀç úısımdır?” sorusuna 

cevap olarak “Dört úısımdır. EvvelÀ ism-i mensÿb, åÀniyen vaãf-ı terkìbì åÀliåen ãıfÀt-

ı aãliyye rÀbièen ãıfÀt-ı müştaú” denilerek sıfatlar ism-i mensÿb, vaãf-ı terkìbì, ãıfÀt-ı 

aãliyye ve terkìb-i vaãfì başlıkları altında yine soru-cevaplarla anlatılmıştır (s. 10-20). 

Zamir konusu ise “kinÀyÀt” başlığı altında üç gruba ayrılarak øamìr, ism-i işÀret, 



323 
 

mübhemÀt alt başlıkları ile ayrı ve bitişik şahıs zamirleri, fiil çekim ekleri, işaret 

zamirleri ve که، چه، کدام، کجا، چند soru zamirleri anlatılmıştır (s. 20-26).   Zamir bahsinde 

ayrı şahıs zamirleri øÀmìr-i şaòãì, bitişik şahıs zamirleri øÀmìr-i iøÀfì olarak 

adlandırılmış; øÀmìr-i vaãfì veya mülkì ise el-ÓÀc Meómed’in Ṣarf-ı FÀrisì adlı 

eserinde olduğu gibi (،او آنِ  تو،  آنِ  من،   şeklinde gösterilerek Türkçe karşılıkları (آنِ 

benimki, seninki, onunki  şeklinde verilmiştir  (s. 23-24). Şibh-i fièl başlığı altında 

maãdar ve ferè-i fièl konuları ele alınmıştır (s. 26-31). Mastarlar “maãdar-ı aãlì, 

maãdar-ı taòfìfì ve óÀåıl-ı maãdar olarak üç türe ayrılmış (s. 26-27); ferè-i fièl bahsinde 

Farsça fiillerin mazi ve muzari köklerinden yapılan türetmeler ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, 

ãıfat-ı müşebbehe ve mubÀlaàa-yı fÀèil alt başlıkları ile anlatılmıştır (s. 29-31). Burada 

mubÀlaàa-yı fÀèil kaidesi “emr-i óÀøırıñ nihÀyetine (گار) lafôı èilÀvesiyle meåelÀ (آموز) 

öğren ( آموزگار) daima öğreten. Muèallim.” şeklinde tarif edilmiştir (s. 31).  

Fièl başlığı altında ilk olarak “efèÀl-i FÀrisìniñ úÀç ãìàası vardır” şeklindeki sorunun 

cevabında Farsçadaki fiiller siga bakımından mużÀriè, ḫÀl, mÀżì-yi şuhūdì, ḥikÀye-yi 

mÀżì-yi şuhÿdì, mÀżì-yi naḳlì, ḥikÀye-yi mÀżì-yi naúlì, müstaúbel, iltizÀmì, emr-i óÀøır 

ve emr-i àÀéib olarak tasnif edilmiştir (s. 31). Bu zaman ve kiplerin her biri yine soru 

cevap şeklinde kısaca tarif edildikten sonra “mecmÿaè-ı emåile” başlığı altında (خوردن) 

fiili tüm bu zaman ve kiplerde bütün şahıslarda çekimlenmiştir (s. 39-41).  

Fiil bahsinde son olarak “nefy-i efèÀl” başlığı altında fiillerde olumsuzluk (s. 41); 

“binÀé-ı efèÀl” başlığı altında fiillerin etken-edilgen hâlleri (s. 41-42); “fièl-i èÀm” 

başlığı altında (شدن باشیدن،  کردن،  فرمودن،  نمودن،  عنایت  ) fiillerinin (ساختن،  نمودن،  سعی 

 gibi birleşik fiil olarak şeklindeki (ساختن، تشریف فرمودن، چاپ کردن، استعمال شدن و باشیدن 

kullanımları (s. 42-43) ve “istiùrÀd” başlığı altında (برم)  “beni götür” (دیدمش) “onu 

gördüm” şeklinde fiile bitişen nesne ve tümleç görevli zamirlerin kullanımı 

gösterilmiştir (s. 43).  

“Óarf yÀòud edÀt” başlığı altında Farsçadaki bağlaç, edat, ön ek ve sok ek konusu 

işlenmiştir (s. 43-56). Bu eserde edat ve bağlaçlar diğer dil bilgisi kitaplarından farklı 

olarak óarf-i cer, óarf-i èaùf, óarf-i nidÀ ve óurÿf-i şettÀ olarak dört ayrı başlık altında 

yine soru-cevap yöntemiyle izah edilmiştir.  

“Óarf-i cer” başlığı altında (ب، با، به، از، در، از برای، از بهر، اندر، بر، برای، جز، بجز، را، تا) 

edat, bağlaç, ön ve son ekleri (s. 44-46); “óurÿf-i èÀùıfe-yi FÀrisiyye” başlığı altında 

و، پس، تا، چون، چونکه، زیرا، مگر، ولی، لیک، لیکن، که، اگرچه، گرچه، یا، یاخود، باری، هم، بلکه،  )
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ا، ای، ) bağlaçları (s. 46-49); “óurÿf-i nidÀ-yı FÀrisiyye” başlığı altında (چنانچه، چنانکه

کاشک  زنهار،  آیا،  آفرین،  آواخ،  دریغا،  مبادافسوس،  زهی،  کاش،  ای،  ) ünlem görevli harf ve 

kelimeler (s. 50-51) ve “óurÿf-i şettÀ-yı FÀrisiyye” başlığı altında (  ،ا، ی، ب، وش، هم

وار   ه،  مر،  تاش، ستان،  را،  آگین،  ان،  بلی،  آری،  است،  ار،   ön ve son ekleri (s. 51-54) (همی، 

kullanım yerleri ve anlamları belirtilerek örneğiyle beraber verilmiştir. Son olarak ise 

“ibdÀl” başlığı altında bazı kelime ve isimlerdeki harf değişimleri (s. 54-55) ve “òaõf” 

başlığı altında kelime ve isimlerdeki hazf ve kısaltma kurallarına yer verilmiştir (s. 55-

56). 

Zübde-yi äarf-ı FÀrisì, tespitlere göre MesÀéil-i Deriyye ve Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’den 

(Birinci Sene) sonra Farsça dil bilgisi konularının soru-cevap şeklinde ele alındığı 

üçüncü kitaptır. Bu eser konuların sıralanışı, bölümlerin tasnifi, alıştırma kısımlarının 

olması bakımından MesÀéil-i Deriyye’den farklı Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’ye ise 

benzerlik göstermektedir. Fakat bu eserde Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’de olduğu gibi soru-

cevaplar ve alıştırmalar numaralandırılmamıştır. Ayrıca bu eserde diğer Farsça dil 

bilgisi kitaplarında rastlanılmayan tarif ve tasnifler de mevcuttur. İsimlerin ism-i õÀt, 

ãıfat, kinÀyet ve şibh-i fièl olarak dört gruba ayrılması; sıfatların ism-i mensÿb, vaãf-ı 

terkìbì, ãıfÀt-ı aãliyye ve terkìb-i vaãfì şeklinde tasnif edilmesi; øÀmìr-i vaãfì/mülkì 

konusunun (،آنِ من، آنِ تو، آنِ او) şeklindeki tarifi; (دیدمش) “onu gördüm” şeklindeki fiile 

bitişen nesne ve tümleç görevli zamirlerin kullanımı ve edat, bağlaç, ön ve son eklerin 

óarf-i cer, óarf-i èaùf, óarf-i nidÀ ve óurÿf-i şetta başlıklarıyla dört grupta ele alınması 

bu kitapta dikkat çeken izah ve tasniflerdir.  

Zübde-yi äarf-ı FÀrisì, MesÀéil-i Deriyye ve Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’den sonra soru-

cevap yöntemini kullanan üçüncü Farsça dil bilgisi kitabıdır. Tanımlar ve örnekleri el-

ÓÀc Meómed’in Ṣarf-ı FÀrisì adlı eserini hatırlatmaktadır. Ancak müellif, istifade ettiği 

ya da örnek aldığı bir eser ismini zikretmemiştir.  

Eserin Baskıları 

Eserin ilk ve tek baskısı, Nişan Berberyan Matbaası tarafından 1307/1890’da elli altı 

sayfa hâlinde yapılmıştır.  

2.3.38. Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì [İkinci Sene] (tlf. 1308/1891) 

Aómed RÀsim (1865-1932) 

Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì (İkinci Sene), Aómed RÀsim’in daha önce yazmış olduğu Yeñi 

Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì (Birinci Sene) adlı eserini genişleterek hazırladığı Türkçe açıklamalı 

Farsça dil bilgisi kitabıdır.  
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Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì (İkinci Sene) 

(Kasbar Matbaası: İstanbul, 1327/1910, 112 s.) 

  

Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì, “ifÀde” başlıklı mensur bir giriş ile başlar. Müellif, bu giriş 

kısmında bir dil bilgisi kitabının hangi özellikleri taşıması gerektiği konusunda 

görüşlerini dile getirmiş; ayrıca eseri hakkında bilgi vermiştir (s. 3). Bu bilgilere göre; 

Türkçe üzerinde etkisi olan Farsçanın öneminin öğrencilere aktarılabilmesi ve 

öğretilmesi için öncelikle ders kitaplarının uygulamalı ve teorik olması ayrıca 

öğreticilerin de becerikli olması gerekmektedir.  Dolayısıyla dil bilgisi kitapları 

alıştırma, yazma, tercüme, mukayese, inceleme, ezber gibi uygulamaları içermelidir. 

Aómed RÀsim, yine girişte kitaptan istifadeyi artırmak düşüncesiyle müderrislere 

tavsiyede bulunmuş ve onlara kitap içinde verilen alıştırmalara ilaveten birkaç 

alıştırma daha yaparak öğrencilere ödev vermelerini salık vermiş ve böylelikle kitap 

baştan sona okunduğunda öğrencilerin konuşma ve yazma becerilerini 

kazanabileceklerini ifade etmiştir: 

“ZebÀn-ı èaẕbü’l-beyÀn FÀrisìniñ lisÀn-ı mÀder-zÀdımız üzerindeki teéåìr-i laùìfi terkìb-

i vaṣfì ve vaṣf-ı terkìbì ile ṣıfÀt-ı FÀrisiyyeniñ Türkçeyi tezyìn etmekdeki ḥüsn-i ḫidmeti 

erbÀb-ı ḳalemiñ teslìm-kerdesidir. Fakat bu teéåìr-i laùìf ve ḥüsn-i ḫidmeti iẕhÀn-ı 

şÀgirdÀna naḳş etmek ve bu ṣūretle FÀrisìniñ ehemmiyetini anlatmak evvel emirde 

kitÀbıñ ṣūret-i taḥrìrìne, baèdehu ḫÀceniñ dirÀyet ve taḳrìrìne vÀbeste olduğundan 

kitÀplarıñ èamelì ve naẓarì olması taḥt-ı elzemiyette ḫÀceleriñ ḥüsn-i taḳrìrì daḫi 

mecbÿriyetdedir. KitÀplarıñ èamelì olması için temrìn, taḥrìr, tercüme, taùbìḳ, taḥlìl, 

ezber gibi mevÀdd-ı mühimmeniñ metn-i kitÀba muvÀfıḳ olarak derci lÀzımeden 

olduğundan biz de evvelce neşir ve üçüncü defèa olmak üzere ùabè ettiğimiz Birinci 

Sene äarf-ı FÀrisìmizdeki ḳavÀèidi tevsìè ve İkinci Sene nÀmıyla tevsìm ederek enżÀr-ı 

ḳÀriéìne èarż eyledik. Muèallimìn-i kirÀm her derste lÀ-aḳal üç dört temrìn ile bizim 

temrìnlerimizi büyültecek veẓÀéif iḫtirÀè edecek olurlar ise tekellüm ve taḥrìr denilen 

meziyet ḫitÀm-ı kitÀpta müyesser olur. GülistÀn, BostÀn ve devÀvìn-i FÀrisiyyeden 

şevÀhid ve emåÀl naḳl ve şÀgirdÀna taḥlìl ve tercüme ettirilmesi kitÀbın nÀùıḳ olduğu 

suhūleti bir kat daha èayÀn edeceğinden bu ùaraf daḫi ḥÀcegÀnıñ himmetine 

bırakılmıştır.” 

Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’de dil bilgisi konuları sadece birinci bab içerisinde anlatılmıştır. 

Bu kitapta Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’nin birinci senesinde uygulanan soru-cevap 

şeklindeki anlatım terk edilmiş; fakat kaidelerin numaralandırılması ve “temrìn” 
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başlığı altındaki alıştırma kısımları korunmuştur. Eserde toplam doksan bir kaide ve 

kırk sekiz alıştırmaya yer verilmiştir. Bu alıştırmalarda öğrencilerden GülistÀn’dan 

seçilen manzum ve mensur metinleri ya da verilen cümle ve terkipleri Farsçadan 

Türkçeye veya Türkçeden Farsçaya tercüme etmeleri; Farsçası ve Türkçe karşılıkları 

verilen kelimelerle terkip ve cümle oluşturmaları; bazı cümleleri tahlil etmeleri; kelime 

ve mastarları ezberlemeleri; bazı alıştırmalarda verilen boşluklar uygun kelime ya da 

sıfatlarla doldurmaları istenmiş; ayrıca fiil çekim örnekleri gösterilmiştir.  

Örnek:  

 25تمرین 

 . كکی صفرلی یرلره برر صفت بولآشاغیده

چشم  000دل   000رخ 000نان  000باغ  000جام 000سیب  00در 000نامه  000خامه 000سرو 

000(s. 40) 

Ayrıca eserin birinci senesinden farklı olarak bu kitapta “luġat” başlığı altında 

alıştırmalarda geçen kelimelerle ilgili bir lugatçe de ilave edilmiştir.  

Dil bilgisi konuları isim, sıfat, zamir, mastar, fiil ve edat sırasıyla işlenmiştir. Yeñi Uãÿl 

Ṣarf-ı FÀrisì’de ilk olarak isim konusu ele alınmıştır (s. 5-28). Bir ve otuz yedinci 

kaideler arasında öncelikle ismin tanımı yapılarak isimler ism-i òÀã, ism-i cins olarak 

iki gruba ayrılmıştır. Sonrasında “keyfiyyet” başlığı altında isimlerde eril ve dişil olma 

durumları (s. 5-6); “kemiyyet” başlığı altında isimlerde teklik-çokluk konusu 

anlatılmıştır (s. 6-11). “AḥvÀl-ı ism” başlığı altında ismin hâlleri ve isim tamlaması (s. 

11-14); “isimleriñ envÀèı” başlığı altında ism-i zamÀn (s. 16-17), ism-i mekÀn (s. 17-

19), ism-i taṣġìr (s. 19), mübhemÀt (  ،کدامین، چون، چند، خود، کی، کجا، چنین که، چه، کدام، 

خیلی( همچنین،  همچنان،   soru zamirleri (s. 20-28), ism-i işÀret (s. 26-28) konuları جنان، 

işlenmiştir. İsim konusunun devamında sıfat bahsine geçilmiştir. Sıfat konusu otuz 

yedi ve kırk yedinci dersler arasında “ṣıfat-ı tafżìliyye, esmÀ-yı aèdÀd ve vaṣf-ı terkìbì” 

başlıklarıyla alıştırmalar eşliğinde ele alınmıştır (s. 28-51). Daha sonra “żamìr” başlığı 

altında ayrı ve bitişik şahıs zamirleri kırk sekiz ve elli dokuzuncu kaideler içerisinde 

anlatılmış (s. 51-57); devamında mastar konusuna yer verilmiştir (s. 57-63). “Ne 

zamÀna ve ne de bir ẕÀta èÀéid olup ẕihinde bir maènÀ ḥÀṣıl eden kelimedir” (s. 57) 

şeklinde tanımı yapılan mastarlar, dÀlì ve tÀéì; basìù ve mürekkeb; caèlì ve taḫfìfì olarak 

tasnif edilerek anlatılmıştır. Mastar bahsinin sonunda mastarlardan bir takım isim ve 

sıfatların türetildiği; bunların da ism-i fÀèil, ism-i mefèūl ve ṣıfat-ı müşebbehe 
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oldukları belirtilmiştir. Mastar bahsinden sonra kısaca emr-i ḥÀżır konusu ele alınarak 

fiil konusuna geçilmiştir. Altmış beş ve doksan birinci kaideler arasında ele alınan fiil 

konusunda, önce fiil ve failin tanımı yapılmıştır. Fiiller şahıs bakımından mütekellim, 

muḫÀùab ve ġÀéib; zaman bakımından mÀżì, ḫÀl ve istiḳbÀl; anlam bakımından 

müteèaddì ve lÀzım; siga bakımından ise mużÀriè, ḫÀl, mÀżì-yi şuhūdì, mÀżì-yi naḳlì, 

ḥikÀye-yi ḫÀl, ḥikÀye-yi mÀżì, istiḳbÀl, fièl-i iltizÀmì, fièl-i iltizÀmì-yi mÀżì, emir ve 

istimrÀrì olarak tasnif edilmiştir. Daha sonra (بودن) fiili bütün zaman ve kiplerde 

çekimlenmiştir.   “Taṣrìf-i efèÀl” başlığı altında fiillerin mazi, muzari ve emir 

köklerinin tespiti ve ism-i fÀèil ve ism-i mefèūlün türetimi gösterilmiş;   ،باوریدن، استادن

 fiilleri, fiil bahsinde işlenen zaman ve kiplerde I. tekil, II. tekil, III. tekil   خوردن، ماندن

sırasıyla tüm şahıslarda çekimlenmiştir (s. 74-89). Konunun sonunda “efèÀl-i şÀẕe” 

başlığı altında bazı kuralsız fiillerin mastar hâlleri listelenmiş; bu mastarların Türkçe 

karşılıkları verilerek geniş zamanda tüm şahıslarda çekimlenmiştir (s. 89-93). 

Örnek:  

 مضارع     معنا   مصدر

 پذیرم، پذیری، پذیرد، پذیریم، پذیرید، پذیرند   قبول ایتمک   پذیرفتن 

“EdevÀt-ı FÀrisiyye” başlığı altında Farsçadaki edat, bağlaç, ön ek ve son ek konuları 

anlatılmıştır (s. 93-112). Edat bahsine herhangi bir tanım ya da tasnif yapılmaksızın (ا) 

harfi ile başlangıç yapılmış; sırasıyla ،اگر  آری آسا،  اگرچه،  -از،  ای،  آیا،  اندر،  انه،  ان،  گر، 

بجز، چون، چه، چرا،  -ترین، بس، جز-افسوس، ب، با، بان، باری، بر، برای، بسی، بهر، بی، پس، ت، تا، تر 

دریغا، زهی، زنهار، زار، ستان، سار، سان،  - ، در، دریغخویش، خواه، د، دان، دار- چند، خود  چنان،-چنین

کدامین، مگر، مند، ن، نا، نیز، وار، وش، ه، ولی، -گونه، گین، که، گاه، گه، کجا، کدام-گر، کده، گون-فام، گار 

ی هنوز،   edat, bağlaç, ön ek ve son ekleri görev ve kullanım yerleri izah   ولیکن، 

edilmiştir. Edat konusunda verilen örneklerin Türkçe karşılıkları verilmiş; alıştırma 

kısımları bu bölüme dâhil edilmemiştir. 

Müellif tarafından Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’nin Birinci Senesi’nin genişletilmiş hâli 

olarak tarif edilen bu eserde soru-cevap şeklindeki konu anlatımı terk edilerek farklı 

bir uygulamaya gidilmiştir. Eserde her bir kaide numaralandırılarak anlatılmıştır. 

Birinci Sene için hazırlanmış Ṣarf-ı FÀrisì’de anlatılan dil bilgisi konuları bu eserde de 

aynı sıra ile ele alınmıştır. Fakat bu eser hem sayfa sayısı olarak hem de konuların daha 

detaylı bir şekilde işlenmesi bakımından farklılık göstermektedir. İsim bahsinde 

Birinci Sene’den farklı olarak “keyfiyyet” başlığı altında isimlerde eril ve dişil olma 
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durumları, “mübhemÀt” başlığı altında soru zamirleri ve sıfat bahsinde ṣıfat-ı 

tafżìliyye, vaṣf-ı terkìbì ve esmÀ-yı aèdÀd konuları anlatılmış; mastarlar, dÀlì ve tÀéì; 

basìù ve mürekkeb; caèlì ve taḫfìfì olarak tasnif edilmiş; “temrìn” başlığı altındaki 

alıştırmalar artırılarak çeşitlendirilmiş ve bir lugatçe de ilave edilmiştir.  

Müellif, Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’nin Birinci Senesi’nin giriş kısmında öğrencilerin 

seviyelerini göz önünde bulundurarak iki senelik tedrisata uygun olarak hazırladığı 

eserlerini Larive ve Fleury gramerlerine uyarlayarak yazdığını belirtmiştir.  

Eser, Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì (Birinci Sene) ile birlikte Muhittin Turan tarafından yeni 

harflere aktarılarak Yeni Usul Sarf-ı Farisi (Metin-Terimler-Dizin-Lügatçe) adıyla 

yayınlanmıştır (Kesit Yayınları, İstanbul, 2017).  

Eserin Baskıları  

Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì (İkinci Sene) ilk defa Âlem Matbaası tarafından 1308/1891’de 

neşredilmiş; ikinci baskısı 1327/1910’da Kasbar Matbaası tarafından yapılmıştır.                                                                                                                                             

2.3.39. DebistÀn-ı PÀrsì (tlf: 1308/1890) 

MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì (1835-1894)362 

(Mahmud Bey Matbaası: İstanbul, 1308/1890, 136 sayfa) 

DebistÀn-ı PÀrsì, Óabìb-i İãfahÀnì’nin Farsça dil bilgisine dair kaleme aldığı üçüncü, 

Farsça açıklamalı olarak yazdığı ikinci dil bilgisi kitabıdır. Eserin dibace kısmında 

verilen bilgilere göre; Óabìb-i İãfahÀnì’nin daha önce kaleme aldığı ve baskısı yapılan 

Destÿr-i Suòen adlı eseri rağbet görmüş fakat nüshâlarının tükenmek üzere 

olduğundan dolayı o, ana dili Farsça olanların ve mektep çocuklarının bu dili 

öğrenmeleri için Farsça kaidelerin bir kısmını Farsça olarak bir kitapçık şeklinde 

hazırlama isteğindedir. Bu nedenle Destÿr-i Suòen’den biraz daha muhtasar ama 

muhteva açısından daha mükemmel bir kitap olan bu eseri yazmış ve Arapça kısımları 

bu esere dâhil etmemiştir. Birkaç yıllık öğretmenlik tecrübesinin ürünü olan bu esere 

DebistÀn-ı PÀrsì adını veren müellif eserini ÓÀc MìrzÀ Óüseyin Şerìf’e eserini ithaf 

etmiştir (s. 2-3). 

شرمنده، حبیب اصفهانی پس از دستور سخن و چاپ کردن آن به اهتمام بندگان جناب مستطاب اجلّ   )من بندۀ

ای  اکرم حسنعلی خان امیر نظام مُدّ ظِلُّه العالی چون دیدم که نسخۀ آن در کار انجام پذیرفتن است و به نظر پاره

ای سازم که  همان زبان، باز کتابچه  آن را بانسخۀ آن قدری مطوّل می نماید، خواستم تا جزو قواعد پارسی  

 
362 Yazar hakkında bilgi için bkz: s. 224-225. 
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عموماً از آن بهره اندوزند و کودکان کُتَّاب و دبستان از آن، دستور زبان خویش آموزند. در عبارت قدری از  

تر نوشتم و جزو عربی آن را طرح کردم و این محصول نسخۀ پیش مختصرتر ولی در معنی بسیار مکمل

ستان پارسی گردانیم و دیباجۀ آن را به نام نامی حاج میرزا حسین ی به دبچندین سالۀ تعلیم خود را مسمّ 

شریف که از القاب و اوصاف مستغنی و بی نیازند و باعث چاپ و انتشار این نسخۀ بی انباز، موشّح و مطرّز  

 نمودم.( 

“Bendeniz Óabìb-i İãfahÀnì, Óasan èAlì ÒÀn’ın yardımıyla Destÿr-i Suòen basıldıktan 

sonra baskıların tükendiğini ve onun bir miktar da ayrıntılı bir kitap olduğunu fark 

ettim. Bu yüzden ana dili Farsça olanların ve öğrencilerin Farsçayı öğrenmeleri için 

Farsça olarak daha muhtasar bir dil bilgisi kitabı yazmak istedim. Daha önceki 

kitaplara göre biraz daha kısa ama daha mükemmel olarak yazdım ve Arapça kısımları 

çıkardım. Birkaç yıllık öğretmenlik tecrübesinin ürünü olan bu esere DebistÀn-ı PÀrsì 

adını verdim ve önsözünde bu eserin basılmasına vesile olan ÓÀc MìrzÀ Óüseyin 

Şerìf’in adını andım.” 

Óabìb Efendi eserinin başlangıcında Fars dili ve lehçeleri ile ilgili kısa bir malumat 

vererek Farsçayı PÀrsì-yi BÀstÀnì, ZebÀn-ı Pehlevì, ZebÀn-ı Derì ve Lorì, Herevì, 

Soàdì gibi günümüzde unutulan lehçeler olmak üzere dört türe ayırmıştır (s. 4-5). 

DebistÀn-ı PÀrsì’de de Óabìb-i İãfahÀnì diğer eserlerindeki geleneğini sürdürmüş ve 

Farsça dil bilgisine dair her bir kural numaralandırılarak anlatılmıştır. Bu eserde yüz 

üç kaide örnekler eşliğinde anlatılmıştır. 

Dil bilgisi konularına Farsçada kullanılan harfler anlatılarak giriş yapılmıştır. 

Farsçadaki Arapçaya mahsus olan harfler, Ebÿ Naår FerÀhì’nin NisÀbu’ã-äıbyÀn363 adlı 

eserinde manzum olarak anlattığı kıtası örnek verilerek işlenmiştir. Sonrasında 

Farsçada kullanılan harekeler ve imla işaretleri anlatılmıştır. Giriş kısmında son olarak 

kelime ve kelam konusuna değinilmiştir. Gramer konuları ism, ãıfat, kinÀyÀt, fièl, ferè-

i fièl, mutaèallıúÀt-i fièl, óurÿf, edevÀt ve eãvÀt başlıkları altında dokuz fasılda 

anlatılmıştır (s. 6-10).  

Birinci bölümde isim konusu ele alınmıştır (s. 11-30). İsmin “isim bir şey ya da bir 

kişiyi adlandıran kelimedir” şeklinde tanımı yapılarak isim, yapı, tür ve anlamlarına 

göre sırasıyla ism-i cins, ism-i èalem, ism-i èayn, ism-i maènÀ, ism-i cÀmid, ism-i 

müştaú, ism-i mücerred, ism-i mezìdun fìh, ism-i müfred, ism-i mürekkeb, ism-i cemè 

ve ism-i èaded olmak üzere on iki kısma ayrılmıştır. Kaidelerin her biri 

 
363 Daha fazla bilgi için bk: Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 52. 
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örneklendirilmiştir. Bu kısımda esmÀ-yı menúÿle olarak da bilindiği ifade edilen ism-

i mezìdun fìh ve ism-i mürekkeb konusunda daha tefarruatlı bir izah mevcuttur. İsm-i 

mezìdun fìh (  عمدۀ اسماء مزیدٌفیه آن است که با های وصل به جهت مناسبتی از معنی اصل به معنی

 ,(چشمه ) diyerek tarif edilmiş; müşÀbehet (دیگر نقل کرده شود و آنها را اسماء منقوله نیز گویند.

müddet (هفته), renk (زرده), esas (باره), sayı ( دهه), bitkiler (ریشه، شاخه), çevre (دامنه) alet 

 .gibi durumlarda kullanıldığı anlatılmıştır (s. 12-13) (جامه) harekenin beyanı (آویزه)

İsm-i mürekkeb ise terkìb-i iøÀfì, terkìb-i óarfì, ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i Àlet 

ve ism-i muãaààar olmak üzere altı kısımda ele alınmıştır (s. 13-18). “ÒavÀã-ı esmÀ” 

başlığı altında isimlerde erillik-dişilik, teklik-çokluk hâlleri; basit ve bileşik isimler; 

ismin cümle içerisinde nesne, dolaylı tümleç olma durumları ve isim tamlaması ve 

türleri anlatılmıştır (s. 24-29). “Taòãìã ve taèmìm” başlığı altında Farsçada belirtili 

nesne (maèrife) ve belirtisiz nesne (nekre) konusuna değinilmiştir (s. 29-30) 

İkinci bölüm sıfat hakkındadır (s. 30-41). Burada sıfatların tanımı yapılarak semÀèì ve 

úıyÀsì olarak ikiye; anlam bakımından ãıfat-ı èadiyye, taføìlì, ifrÀùì, èÀlì ve mutesÀvì 

(eşitlik) olarak beş kısma ayrılmıştır. “äıfat-ı mürekkebe” başlığı altında bileşik 

sıfatlar terkìb-i vaãfì ve vaãf-ı terkìbì olarak ikiye ayrılmıştır.  

Terkìb-i vaãfì “isme ya da fiile edat eki eklemek suretiyle sıfat manası kazanan kelime 

olup türleri çoktur” şeklinde olarak tarif edilerek ãıfÀt-ı nisbiyye, ãıfÀt-ı müşebbehe, 

ãıfÀt-ı óÀliyye, ãıfÀt-ı mubÀlaàa, ãıfÀt-ı elvÀn, ãıfÀt-ı müşÀbehet, ãıfÀt-ı muóÀfaôat, 

ãıfÀt-ı fÀèiliyyet, ãıfÀt-ı liyÀúat, ãıfÀt-ı edÀtì ve ãıfÀt-ı iàrÀú ve ifrÀù olmak üzere on bir 

türe ayrılmıştır. äıfÀt-ı nisbiyyenin,  (گان آن،  آنه،  یار، ور،  آک،  ناک،  ین،  مند،   ãıfÀt-ı ;(ی، 

müşebbehenin (emr-i óÀøırın sonuna ا), ãıfÀt-ı óÀliyyenin, (emr-i óÀøırın sonuna  ;(  آن

ãıfÀt-i mubÀlaàanın, (mazi fiillerin sonuna ار، گار، گر); ãıfÀt-i elvÀnın, (  ،رنگ، گون، ی، ه

 ãıfÀt-ı muóÀfaôatın ;(وار، سار، سان، آسا، وش، فش، دیس) ,ãıfÀt-ı müşÀbehetin ;(فام، وام، چرده

) ãıfÀt-ı fÀèiliyyetin ;(بان، وان، یار، کد، سالار، بد) ی  کار،گر، گار،   ); ãıfÀt-ı liyÀúatın, (  ،وار، واره

شاه،  ) ve ãıfÀt-ı iàrÀú ve ifrÀùın (ب، با، بر، بی، در، فر، فرو، فرا، نا، هم) ãıfÀt-ı edÀtìnin ;(وانه

 ön ve son ekleri eklenerek yapıldığı örnekleriyle beraber (آرد، دیو، خر، نرّه، پیل، گاو، دُژ

gösterilmiştir (s. 33-40). 

Bileşik sıfatlar (vaãf-ı terkìbì) ise kısaca tarif edilmiş ve birincisi iøÀfe-yi lÀmiyye-yi 

maúlÿb ile olan ( پرتو رو) ikincisi iøÀfe-yi teşbìhì-yi maúùÿèa ile ;(ماه   üçüncüsü ;(ماه 

sıfatın mevsufun önüne gelmesi ile (سیاه رو); dördüncüsü tamlama esresinin hazfı ile 

 (دامن آلوده) altıncısı ism-i mefèÿl ile ;(سر نوشت) beşincisi maãdar-ı taòfìfì ile ;(رو سیاه)
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ve yedincisi emr-i óÀøır ile (سخندان) yapılanlar olarak yedi kısımda anlatılmıştır (s. 40-

41). 

“Der beyÀn-ı kinÀyÀt” olarak adlandırılan üçüncü bölümde; öncelikle kinayenin “isim 

şeklinde olmayıp ismin özelliğini barındıran ve bir ipucu vesilesiyle bilinen kelimedir” 

şeklinde tanımı yapılarak ve øamìr, ism-i işÀre, mevãÿlÀt, edavÀt-ı istifhÀm, mübhemÀt 

konuları anlatılmıştır (s. 41-54). Zamirler; øamìr-i şaòãì, øamìr-i nisbì ve øamìr-i isnÀdì 

olarak üçe ayrılarak şahit beyitler ve örnekleriyle izah edilmiştir. Şahıs zamirlerinin 

mefèÿl-i ãarìó (مرا), mefèÿl-i àayr-i ãarìó (من در  من،  از  من،  ) muøÀf ,(به  بیچاره   منِ  ) 

durumundaki kullanımları gösterilmiştir. “İsm-i işÀre” başlığı altında آن ve این işaret 

zamirleri; “mevãÿlÀt” başlığı içerisinde  که ve  چه bağlaçları; “edavÀt-ı istifhÀm” başlığı 

içerisinde  آیا، چند، که، چگونه، چه، چرا، کی، کو، کجا، چه سان، مگر، هیچ، چون، کدام soru edatları 

ve “mübhemÀt” başlığı içerisinde   ،ی، اند، همه، کس، هیچ، دگر، این، آن، چند، فلان، خیلی، بسا

خود بسیار،   gibi belgisiz zamirler kullanım amacına göre şahit beyitler ile بس، 

örneklendirilerek anlatılmıştır (s. 48-54). 

Dördüncü bölümde fiil konusu anlatılmıştır (s. 54-85). Fiil konusuna, cümlenin tanımı 

ve türleri anlatılarak başlanmıştır. Cümle, cümle-yi ismiyye ve cümle-yi fièliyye 

olarak iki türe ayrılmıştır. İsim ve sıfattan müteşekkil olan isim cümlesinin temel 

ögeleri mübtedÀ ve òaber; isim ve fiilden müteşekkil olan fiil cümlesinin temel ögeleri 

fÀèil ve fièl olarak gösterilmiştir. Yazar, fiilleri aãl-ı fièl, õÀt-ı fièl ve ferè-i fièl şeklinde 

üç gruba ayırmıştır. Aãl-ı fièl  mastar olarak kabul edilmiş ve dÀlì ve tÀéì diye 

adlandırılan mastarlar; maãdar-ı aãlì, maãdar-ı caèlì, maãdar-ı basìù, maãdar-ı 

mürekkeb, maãdar-ı taòfìfì/muraóóam ve maãdar-ı deyyumì olmak üzere altıya 

ayrılmıştır (s. 56). Óabìb-i İãfahÀnì, fiilin muzari köküne یدن eki eklenerek elde edilen 

mastara, maãdar-i deyyumì adını vermiş ve örneklerini فر )بازیدن(،  یفتن )فریبیدن(، باختن 

)گدازیدن(  ;fiilleri ile göstermiştir. Fiiller, öznesine göre maèlÿm ve mechÿl گداختن 

nesnelerine göre lÀzım, müteèaddì; kiplerine göre iòbÀrì, şarùì, emrì, nehyi, inşÀì, 

iltizÀmì ve istimrÀrì zamanına göre mÀøì, óÀl ve istiúbÀl; olarak tasnif edilmiştir (s.60-

61). Farsçadaki zamanlar, zamÀn-ı óÀl, mÀøì-yi şuhÿdì, óikÀye-yi şuhÿdì, mÀøì-yi 

naúlì, óikÀye-yi naúlì, müstaúbel-i ãarìó, emr-i óÀøır, inşÀéì-yi müfred, inşÀéì-yi 

mürekkeb, ism-i fÀèil ve ism-i mefèÿl olmak üzere verilmiş; tüm bu zaman ve kiplerde 

 fiillerinin çekimi yapılmıştır (s. 65-70). Vucÿh-i iştiúÀú” başlığı altında خواندن ve بودن

ise bahsi geçen zaman ve kiplerin türeme ve sarf bilgileri teferruatlı olarak anlatılmıştır 

(s. 70-75). “EfèÀl-i úıyÀsiyye” başlığı altında mastarların sonundaki دن ve تن’dan önce 
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فارس) خوش   harflerinden birisi bulunduğu durumlarda Farsçadaki mastarların (زمین 

muzari gövdelerinin tespitinde birtakım kuralların olduğundan bahsedilmiştir (s. 75-

79). Fiil konusunda son olarak “cedvel-i efèÀl-i meşhÿre” başlığı altında Farsçadaki 

yaygın mastarlar muzari gövdeleri ile birlikte harf sırasına göre verilmiştir (s.79-85). 

 Örnek:  پندار  –پنداشتن  

“Furÿè-i efèÀl” başlığı altındaki beşinci bölümde kısaca ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-

ı müşebbehe, ãıfat-ı óÀliyye, ãıfat-ı mubÀlaàa, ism-i maãdar ve ism-i Àlet konularına 

değinilmiştir (s. 85). 

“MutaèallıúÀt-ı efèÀl” adındaki altıncı bölümde Farsçadaki zarf konusu ele alınmıştır 

(s. 86-90). Zarflar; ôurÿf-i zamÀn, ôurÿf-i mekÀn, úuyÿd-i tertìb ve teékìd, úuyÿd-i 

kemiyyet ve úıyÀs, úuyÿd-i keyfiyyet ve vaãf, úuyÿd-i nefy ve selb, úuyÿd-i icÀb ve 

taãdìú, úuyÿd-i şekk ve ôann, úuyÿd-i istifhÀm ve úuyÿd-i şarù başlıkları altında 

anlatılmıştır. 

Yedinci bölümde “Der beyÀn-ı óurÿf” başlığı altında Farsçadaki bağlaçlar konu 

edilmiştir (s. 90-108). Bağlaçlar ( آنچه نسبت میان دو کلمه یا جمله را بیان کند، یا برای اکتساب

( بعض معانی باشد آن را حرف و ادات گویند. ما مفردات آن را حروف و مرکّبات را ادوات نامیم و گوییم  

şeklinde tarif edilmiştir. Bu kısımda basit olan bağlaçlar on üç adet olarak verilmiştir. 

Bunlar  ا، ب، ت، چه، د، ش، ک، م، ن، و، ه، ی bağlaçlarıdır. Bu bağlaçlardan ilki olan (ا) 

başta, ortada ve sonda olmak üzere üç kısma ayrılmıştır. Başta geldiği durumlarda 

hemze olarak adlandırıldığı ve aãlì, vaãlì ve èÀriyetì olarak üç kısma ayrıldığı; ortada 

geldiği durumlarda elif-i duèÀ, elif-i mulÀzemet ve iltibÀs, elif-i tevessül ve cemè, elif-

i zÀìd, elif-i èaùf; sonda geldiği durumlarda elif-i nidÀ, elif-i taèaccÿb ve keåret, elif-i 

duèÀ, elif-i fÀèiliyyet, elif-i nisbet, elif-i temennì görevlerinde kullanıldığı anlatılmıştır 

(s. 90-96). (ب) bağlacının fiillerin başında geldiği ilsÀú, muãÀóabet ve hemrÀhì, úasem 

ve sovgend, istièÀnet ve yÀrì, ôarfiyyet, istièlÀ ve berterì, taèlìl, taòãìã, teékìd, zÀìd; (ت) 

bağlacının kelimelerin başında øamìr-i muòÀùab, isim ve mastarların sonunda “sen” 

manasında olduğu anlatılmıştır (s. 96-99). (چه) bağlacının edÀt-ı taãàìr; (د) bağlacının 

edÀt-ı rÀbıùa; ( ش) bağlacının èalÀmet-i ism-i maãdar; (ک) bağlacının edÀt-ı taãàìr; (م) 

bağlacının èalÀmet-i mütekellim ve óarf-i nehy; (ن) bağlacının óarf-i nefy olarak 

kullanıldığı gösterilmiştir (s. 99-100). (و) bağlacının vÀv-ı maèdÿle, vÀv-ı beyÀn-ı 

øamme, vÀv-ı taãàìr, vÀv-ı mulÀzemet, vÀv-ı zÀìd, vÀv-ı iùlÀú, vÀv-ı èaùf görevlerinde 

kullanıldığı; (ه) bağlacının hÀ-yı aãlì ve melfÿôì ve hÀ-yı vaãlì ve muòtefì olarak ikiye 
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ayrıldığı;  ( ی) bağlacının maèrÿf ve mechÿl olarak ikiye ayrıldığı maèrÿf olanların yÀ-

yı nisbì, yÀ-yı òiùÀb, yÀ-yı maãdarì, yÀ-yı liyÀúÀt, yÀ-yı elúÀbì, yÀ-yı müşÀbehet, yÀ-yı 

taèzìm, yÀ-yı taóúìr, yÀ-yı taèaccub, yÀ-yı iåbÀt-ı ãıfat ve yÀ-yı iùlÀú olarak on bir 

kısımda mechÿl olanların yÀ-yı tenkìr,  yÀ-yı vaódet, yÀ-yı zÀìd, yÀ-yı ãıfatì, yÀ-yı 

istimrÀrì, yÀ-yı muúadder, yÀ-yı işÀre ve yÀ-yı şarù olarak sekiz kısımda kullanıldığı 

ifade edilmiştir. (s.100-108). Tüm bu bağlaçlar şahit beyitler ve örnekler eşliğinde 

anlatılmıştır.  

“EdevÀt” başlığı altındaki sekizinci bölümde doksan dokuz adet edat örnekler ve şahit 

beyitler eşliğinde işlenmiştir (s. 108-124). Bu edatlar şunlardır: ، آگین، آن،  آری، آسا، آفرین 

آنک، آوخ، آه، آیا، آیین، ابا، ابر، ابی، ار، از، است، نادر، ای، با، بار، باری، باز، بان، بر، برای، بس، بسا، 

پس، په په، تا، تر، تفو، جز، چون، چه، خنک، خواه، خود، خهی، دان، در، را، زار،  بسی، بهر، بو، بی، پاد،  

فام،   زیرا، سار، ستان،  زنهار،  کاش،  زهی، زی،  گویا،  گون،  گاه،  گار،  فرود،  فرو،  فراز،  فرا،  فره،  فر، 

، وار، وای، ور،  کاشکی، کدام، کدامین، کَده، کی، لاخ، لیک، مان، مانا، مبادا، مگر، مند، نا، ناک، نیز، وا

  وند، وه، ها، هان، هین، هر، هر آینه، هرگز، هم، همانا، یا، یار

Dokuzuncu ve son bölüm ünlem (eãvÀt) hakkındadır (s. 124-135). Bu kısımda   ،آوخ

خاموش، په پ، چه چه، حاشا، حیف،    آوه،آه، آخر، افسوس، اینت، باش، به نام ایزد، به به، پس، پناه بر خدا،

 ,gibi üzüntü خدایا، خنک، داد، دریغ، دریغا،دستور، زنهار، زهی، کاش، گم شو، وه وه، هان، هین، هله

mutluluk, takdir, hayret, uyarı, feryat gibi amaçlarla kullanılan ibare ve lafızlar 

verilmiştir.   Ayrıca bu bölümde dÀl ve zÀl harfleri arasındaki fark; “úalb ve ebdÀl” 

başlığı altında birbirine dönüşen harflere örnek kelime verilmiştir (s. 124-128). 

Örnek:  

  زرتشت← زردشت(: ت) ←( د/) سفید ← سپید( : ف) ←( پ)

“Taèrìb” başlığı içerinde Farsça kelimeler Arapçaya nakledildiğinde veya Arapça 

kelimeler gibi telaffuz edildiğinde onların bazı harflerinin başka bir harfe tebdil olduğu 

söylenerek bunların listesi verilmiş; Farsçadaki bazı imla ve telaffuz hususiyetlerine 

değinilmiştir. (s. 128-132). 

Örnek: (ج )← ( ش :) فالیز ← پالیز(  ف) ←( پ/ ) شاروب ← جاروب   

Eserin sonunda “Fihrist-i luàÀt-ı müşkil” başlığı altında Farsçadan Farsçaya olan bir 

sözlük kısmı mevcuttur. Burada yaklaşık yüz kadar kelime verilmiştir (s.133-135). En 

sonda ise doğru yanlış cetveli esere dâhil edilmiştir (s. 136). 
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Óabìb-i İãfahÀnì, DebistÀn-ı PÀrsì’de diğer eserlerindeki dil bilgisi konularını ele alma 

usulünü ve konu tertibini muhafaza etmiştir. Konu anlatımlarında kullanılan örnekler 

Destÿr-i Suòen ile benzerlik göstermektedir. Farsça olarak kaleme alınan bu eserde 

Óabìb Efendi öğreticilik tecrübelerinden yola çıkarak dil bilgisi konularının daha iyi 

anlaşılması için anlaşılır ve sade bir üslup tercih etmiştir.  Destÿr-i Suòen’de anlatılan 

Arapça dil bilgisi konuları bu esere ilave edilmemiştir. Yazarın diğer dil bilgisi 

kitaplarında mastarlar dörde ayrılırken burada altıya ayrılmış ve fiilin muzari köküne 

 eki eklenerek elde edilen mastar olarak tarif edilen “maãdar-i deyyumì” ilk defa یدن

anlatılmıştır.   

Óabìb-i İãfahÀnì, DebistÀn-ı PÀrsì’de bazı dil bilgisi konularının izahında ŞehÀbeddìn-

i KirmÀnì’nin şiirlerinden istifade etmiştir. Konuları örneklendirirken verdiği şahit 

beyitleri daha ziyade Saèdì-yi ŞìrÀzì ve ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì olmak üzere MevlÀnÀ, Vaóşì-yi 

BÀfiúì, NiôÀmì, ÒaúÀnì, Enverì gibi şairlerden seçmiştir.  

Eserin Baskıları 

DebistÀn-ı PÀrsì, 1308/1890 yılında Mahmud Bey Matbaası tarafından 136 sayfa 

olarak neşredilmiştir. Bu eserin tespit edilen ilk baskısıdır. İkinci baskısı 1324/1906 

yılında Tebriz’de, KitÀbòÀne-yi Tebrìz tarafından yapılmıştır. Son olarak Tahran’da 

1392/2013 yılında Meryem ÙÀìfe ÚaşúÀyì tarafından Cemşìd SurÿşyÀr’ın 

mukaddimesi ile birlikte 215 sayfa hâlinde yayınlanmıştır.364  

2.3.40. Muèallim-i FÀrisì (tlf. 1308/1891) 

Meómed Emìn 

Muèallim-i FÀrisì, Farsça dil bilgisi konularının alıştırma, diyalog, tercüme gibi 

uygulamalarla beraber anlatıldığı Türkçe açıklamalı bir kitaptır. Kitabın baskı 

kapağında “Nev uãÿl úavÀèid-i FÀrisìdir” ibaresiyle eserde Farsça dil bilgisi 

konularının yeni ve farklı bir yaklaşımla işlendiğine dair kayıt düşülmüştür.   

Müellif hakkında kaynaklarda bibliyografik bir bilgiye rastlanılamamıştır. 

Muèallim-i FÀrisì 

(Mahmud Bey Matbaası, İstanbul: 1308/1891, 234 s.) 

Muèallim-i FÀrisì’de dil bilgisi konuları isim, sıfat, fiil, zamir, edat ve zarf sırasıyla 

işlenmiştir. Dil bilgisi konuları “ders” başlıkları altında numaralandırılarak ele 

 
364 Óabìb-i İãfahÀnì, DebistÀn-ı PÀrsì (be ihtimÀm-i Meryem ÙÀìfe ÚaşúÀyì), İntişÀrÀt-i Dejnepişt, 

Tahran, 1392/2013. 
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alınmıştır. Toplamda otuz altı adet ders mevcuttur. Dil bilgisi konuları, “taèlìm” başlığı 

altında alıştırma, “luàat” başlığı altında verilen alıştırmalarda geçen kelimelerle ilgili 

bir lugatçe; “muóÀvere” ve mükÀleme” başlıkları altında diyalog; “efèÀl” başlıkları 

altında fiiller ve Türkçeleri ve “mürekkebÀt ve müştaúúÀt” başlıkları altında bu fiillerin 

muzari kökleriyle oluşturulan birleşik sıfat fiil kipleri; “metn-i ders” ve “óikÀyÀt” 

başlıkları altında Farsça metinler ve “óarfiyyen tercüme” başlığı altında bu metinlerde 

geçen kelime ve kelime öbeklerinin tek tek tercümesi; “eséile” başlığı altında hikâye 

ve metinlerle ilgili sorular; “ıãùılÀóÀt ve istièÀrÀt-ı FÀrisiyye” başlıkları altında bazı 

deyim ve atasözleri gibi metnin iyice anlaşılmasına dair çok yönlü uygulamalarla 

işlenmiştir. Eserde toplamda altmış sekiz adet alıştırma verilmiş; bu alıştırmaların 

tümünde Türkçe olarak verilen metinlerin Farsçaya, Farsça olarak verilen metinlerin 

Türkçeye tercümesi istenmiştir. 

Müellif eserine bir mukaddime yazmamış; birinci ders ile dil bilgisi konularına 

başlangıç yapmıştır. Birinci derste ilk olarak Farsçada kelime türleri esmÀ, ãıfat, efèÀl 

ve furÿè-i efèÀl, kinÀyÀt, óurÿf ve edevÀt, úuyÿdÀt olmak üzere altı gruba ayırmıştır (s. 

2). Bu tasniften sonra ilk derste isim konusuna yer verilmiştir (s. 2-6). Bir ile beşinci 

dersler isim konusuna ayrılmıştır (s. 2-23). Birinci derste ismin tanımı yapılarak 

isimler yapı ve anlam bakımından ism-i èayn, ism-i maèanì, ism-i èÀm/ism-i cins, ism-

i òÀã/ism-i èalem, ism-i mürekkeb şeklinde tasnif edilmiştir. Sonra “keyfiyyet-i esmÀ-

yı FÀrisiyye” başlığı altında isimlerde erillik-dişillik konusuna değinilmiştir. İkinci 

derste “esmÀ-yı FÀrisiyyeniñ kemiyyeti” başlığı altında ise isimler sayıları bakımından 

müfred ve cemè olarak tasnif edilerek isimlerde çokluk konusu anlatılmıştır (s. 6-10). 

Üçüncü derste “iøÀfet” başlığı altında isim tamlaması (s. 10-15); dördüncü derste 

“esmÀ-yı FÀrisiyyeniñ aóvÀli” başlığı altında ismin hâlleri (s. 15-18); beşinci derste 

“mebóaå-i taèrìf ve tenkìr” başlığı altında ise “FÀrisìde gerek edÀt-ı taèrìf ve gerek edÀt-

ı tenkìr (ی) óarfidir ki kelimeniñ Àòirìne èilÀve olunur” tanımıyla yÀ-yı vaódet ve yÀ-

yı tenkìr alıştırma, sözlük, diyalog gibi uygulamalar eşliğinde anlatılmıştır (s. 19-23). 

Altıncı dersten itibaren birlikte sıfat konusuna geçilmiş; sıfatlar ãıfÀt-ı èÀdiyye, ãıfÀt-ı 

úıyÀsiyye, ãıfÀt-ı èÀliyye, ãıfÀt-ı ifrÀtiyye ve ãıfÀt-ı taúlìliyye olarak beşe ayrılmıştır. 

Bu tasniften sonra altıncı derste ilk olarak ãıfÀt-ı èÀdiyye olarak adlandırılan niteleme 

sıfatları anlatılmıştır (s. 23-27). Yedinci derste ãıfÀt-ı úıyÀsiyye ya da ãıfÀt-ı taføìliyye 

olarak adlandırılan üstünlük sıfatları, ãıfÀt-ı èÀliyye olarak adlandırılan en üstünlük 

sıfatı, (بسیار غایت،  خیلی،   gibi çokluk ifade eden zarflar ile yapılan ve ãıfÀt-ı (زیاده، 

ifrÀtiyye olarak adlandırılan aşırılık sıfatları ve azlık ifade eden ön ek görevli (کم) bazı 
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sıfatların önüne getirilmesiyle yapılan ãıfÀt-ı taúlìliyye örnekler eşliğinde işlenmiştir 

(s. 27-32). Sekizinci derste “esmÀ-yı aèdÀd başlığı altında sayı sıfatlarına geçilmiş; 

sayı sıfatları da kendi içerisinde aèdÀd-ı aãliyye, aèdÀd-ı vaãfiyye, aèdÀd-ı kesriyye ve 

aèdÀd-ı tevzìèiyye olarak tasnif edilerek dokuz, on ve on birinci dersler sayı sıfatlarına 

ayrılmıştır (s. 32-45). 

On bir, on iki, on üç ve on dördüncü dersler “kinÀyÀt” başlığı altında zamir konusuna 

ayrılarak bu derslerde sırasıyla øamìr, ism-i işÀret ve mübhemÀt konuları ele alınmıştır 

(s. 46-67). Kinaye “bir şaòãı yÀòud bir şeyi işèÀr eden kelimedir ve bunlar da üç úısım 

yaèni øamìr, ism-i işÀret ve mübhemÀttır” şeklinde tarif edilmiştir (s. 46). Zamirler; 

øamìr-i şaòãì, øamìr-i nisbì, øamìr-i müşÀreket, øamìr-i iøÀfì ve øamìr-i fièlì olarak beş 

gruba ayrılmış; on birinci derste øamìr-i şaòãì olarak adlandırılan ayrı şahıs zamirleri 

(s. 46-51); on ikinci derste øamìr-i nisbì olarak adlandırılan bitişik şahıs zamirleri ve 

øamìr-i müşÀreket olarak adlandırılan (خود، خویش، خویشتن) pekiştirme zamirleri (s. 51-

56); on üçüncü derste øamìr-i iøÀfì, øamìr-i fièlì ve esmÀ-yı işÀret konuları işlenmiştir 

(s. 56-62). On dördüncü derste “mübhemÀt” başlığı altında (که، چه، کس، چیز) belgisiz 

zamirler ele alınmıştır (s. 62-68).  

On beşinci ders ile fiil bahsine geçilmiş; on beş ve on dokuzuncu dersler bu konuya 

ayrılmıştır (s. 68-101). Fiiller; aãl-ı fièl/maãdar, aóvÀl-ı fièl, õÀt-ı fièl ve ferè-i fièl 

şeklinde dört ana başlıkta işlenmiştir.  On beşinci derste ilk olarak aãl-ı fièl/maãdar ele 

alınmıştır. “Maãdar yaèni aãl-ı fièl isim úabìlinden olup õÀta yaèni bir mevãÿfa mensÿb 

ve zamÀna meúÀrin olmadığı óÀlde bir işe yÀòud bir óÀl ve keyfiyyete delÀlet eder” 

şeklinde tarif edilmiş (s. 68) ve mastarlar son harflerine göre d’li ve t’li; yapılarına 

göre basìù ve mürekkeb olarak ikiye ayrılmıştır. Birleşik mastarlar yapılarına göre 

maãdar-ı caèlì ve maãdar-ı terkìbì olarak tasnif edilmiş; maãdar-ı caèlì, Arapça veya 

Farsça bir kelimenin sonuna ( یدن- ) mastar ekinin ilavesiyle yapılan yapma mastar, 

maãdar-ı terkìbì ise bileşik mastar şeklinde tanımlanmıştır. Fiiller ise “ÀóvÀl-ı fièl” 

başlığı altında nesnelerine göre lÀzım, müteèaddì; anlam ve lafız bakımdan fièl-i òÀã, 

fièl-i èÀm; tasrif bakımından ise fièl-i tÀm, fièl-i müteàayyir, fièl-i şÀõ ve fièl-i nÀúıã 

şeklinde tasnif edilmiştir. On altıncı derste “õÀt-ı fièl” başlığı altında d’li ve t’li 

mastarlara örnek verilerek “FÀrisìde müştaúúÀt on dörttür” denilerek Farsçadaki 

zaman ve kipler mÀøì-yi muùlaú/ mÀøì-yi şuhÿdì, óikÀye-yi óÀl-i mÀøì, mÀøì-yi úarìb, 

mÀøì-yi baèìd, mÀøì-yi meşkÿk, müstaúbel, emr, muøÀriè, óÀl, fièl-i iltizÀmì, fièl-i şarùì, 

fièl-i duèÀvì, ism-i fÀèil ve ism-i mefèÿl başlıkları altında ele alınmış; bu konuların  her 

biri on altı, on yedi ve on sekizinci derslerde izah edilerek örnekler ve alıştırmalar 
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eşliğinde gösterilmiştir (s. 73-92).  Meómed Emìn, mazi, muzari ve emir gibi üç temel 

zaman dışında hikâye ve istek kiplerini de “müştaúúÀt” konusuna dâhil etmiş, diğer 

taraftan bazı gramer kitaplarında olduğu gibi ism-i zamÀn, ism-i mekÀn ve ism-i Àlet 

konularına yer vermemiştir. On dokuzuncu derste ism-i fÀèil, ãıfat-ı müşebbehe, ãıfat-

ı mubÀlaàa, ism-i maãdar ve óÀãıl-ı maãdar konuları ele alınmıştır (s. 94-100).  

Yirminci derste tekit için emr-i hâzırın önüne gelen (ب), şimdiki zaman ve şimdiki ve 

geniş zamanın hikâyesinin çekimi için kullanılan (می), fiillerin öncesi ya da sonrasına 

gelen ve süreklilik ifade eden (همی), mazi köklerin sonuna ilave edilerek dua, şüphe ve 

süreklilik anlamı veren (ی) ve muzari kökün üçüncü tekil şahıs çekimindeki (د) 

harfinden önce gelerek dua anlamı veren (ا) ekleri anlatılmıştır (s. 101-109).   Yirmi 

birinci, yirmi ikinci ve yirmi üçüncü derslerde “esmÀ-yı mürekkebe” başlığı altında 

isim tamlaması ve tamlama biçimleri ele alınmıştır (s. 109-150). Farsçadaki birleşik 

isimler “FÀrisìde esmÀ-yı mürekkebe àÀyet keåìru’l-istièmÀldir. MürekkebÀt ya iøÀfet 

ùarìúiyle olur ya óurÿf ve edevÀt ièÀnesiyle.”  şeklinde tarif edilerek birleşik isimlerin 

yapıları üzerinde durulmuştur (s. 109).  

“Mebóaå-ı esmÀ-yı mürekkebeniñ mÀ-baèdi” başlıklı yirmi ikinci derste   قیل و قال، شست

 (و) örneklerinde olduğu gibi óarf-i èatf تلخ و ترش، رفت و آمد، شتر گربه، و شو، تاج و تخت  

ile yapılan ikilemelerin yazılış ve oluşum şekilleri ve ،بهر اگر،  برای، پس  چه،   edat ve 

bağlaçları anlatılmıştır (s. 116-124). Aynı başlığı taşıyan yirmi üçüncü derste ise 

edatlar yardımıyla yapılan birleşik isimlerden ism-i zamÀn/terkìb-i zamÀnì, ism-i 

mekÀn/terkìb-i mekÀnì, ism-i Àlet, ism-i taãàìr, ism-i mensÿb/ism-i fÀèiliyyet, ism-i 

muóÀfaôat ve ism-i teşbìh konuları örnekleriyle işlenmiştir (s. 124-133). Yirmi 

dördüncü derste terkìb-i vaãfì ve اند، باز، بر، در، فرا، فرو، وا ön ve son ekleri (s. 133-142); 

yirmi beşinci derste isimlerin sonuna getirilen (بان، ان، وان، سالار) gibi eklerle yapılan 

ãıfÀt-ı muóÀfaôat; isimlerin sonuna gelen (  فام، گونه، وام، گون،چرده) gibi eklerle yapılan 

ãıfÀt-ı levniyye; isimlerin sonuna getirilen (انه، وش، آسا، وار، مانند، نظیر، صفت) ekler ve 

kelimelerle türetilen ãıfÀt-ı teşbihiyye; isimlerin başına ya da sonuna gelerek birleşik 

oluşturan    ()شاه، دیو، نره، ارد، پیل، خر، فر  ãıfÀt-ı mubÀlaàa; sayı adlarının sonuna ( ،گانه

 .ekleri getirilerek yapılan ãıfÀt-ı èadediyye konuları ele alınmıştır (s. 142-150) (تا، ین

Yirmi altıncı ders vaãf-ı terkìbì (s. 151-157); yirmi yedinci ders terkìb-i edÀtì 

konularına ayrılmıştır (s. 158-169).  

Yirmi sekizinci ve devamı dersler zarf konusuna ayrılmış; yirmi sekizinci derste 

úuyÿd-i zamÀn (s. 169-176); yirmi dokuzuncu derste úuyÿd-i mekÀn (s. 177-183); 
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otuzuncu derste úuyÿd-i kemiyyet (s. 183-190); otuz birinci derste úuyÿd-i keyfiyyet 

(s. 190-198); otuz ikinci derste úuyÿd-i úıyÀsiyye (s. 198-205); otuz üçüncü derste 

úuyÿd-i istifhÀm ve úuyÿd-i nefyi ve iåbÀt (s. 205-212); otuz dördüncü derste úuyÿd-i 

şekk ve ôan ve úuyÿd-i teékìd ve tertìb (s. 2012-218) başlıkları altında Farsçadaki 

zaman, mekan, azlık-çokluk, nicelik, miktar, soru, olumsuzluk ve tasdik, şüphe ve zan,  

pekiştirme ve sıralama zarfları anlatılmıştır. Otuz beşinci derste óurÿf-i èaùf başlığı 

altında   ،ویا، لیک، ولی، بلکه، زیرا، پس، نیز، وانگهی، بنابرین، بر عکس، ازینرو، با وجود این، اگر چه

دام که، تا آنکه، چنانکه، از آنکه، ناچار، خواه، همینکهتا که، هر چند که، ما  bağlaçları işlenmiştir (s. 

218-225). Otuz altıncı ders ise ünlem (eãvÀt) hakkındadır (s. 225-234). Bu derste ،آوخ

 gibi üzüntü, mutluluk, takdir, hayret, uyarı, feryat آوه، اینت، خنک، زهی، وه وه، هان، هین، هله

gibi amaçlarla kullanılan ibare ve lafızlar verilmiştir.  

Eserde dil bilgisi konularının ele alınış yöntemini göstermek adına úuyÿd-i keyfiyyet 

bahsinin ele alındığı otuz birinci dersin tamamı kaynağın dili ve formatıyla aşağıda 

aktarılmıştır: 

 { اوتوز برنجی درس –درس سی و یکم }

 قیود کیفیت 

قولایلقله. بر خاسته.   زورله. بآسانی.ارزان. اوجوز. آسان. قولای. آهسته. یواش. بد. فنا. بِه. ایی. بزور.  

میانه.   باد هوا.  بهالی.  بینمش. گران.  ییا. خوب. گوزل. دشوار. گوج. سوار.  پیاده.  تمیز.  پاکیزه.  قالقمش. 

 نشسته. اوطورمش. هموار. دوز. یکسان. برابر. 

 { متن درس}

چنانکه از دزدان.   بدرقۀ شما اندشناکم نهپیر مردی پخته و جهان دیده در کاروان بود. گفت ای یاران من ازین  

چنانکه حکایت کنند که اعرابی را درمی چند گرد آمده بود. شب از تشویش لوریان در خانه تنها خوابش 

نبردی. یکی را از دوستان بنزد خود برد تا وحشت تنهایی بدیدار او منصرف گرداند و شبی چند در صحبت  

امدادان عرب را دیدند عریان و گریان. گفتند حال  افت ببرد و سفر کرد. باو بود. چندانکه بر درمهاش وقوف ی

چیست؟ مگر آن درمهسای ترا دزد برد گفت لا والله بدرقه برد. قطعه: هرگز ایمن ز مار ننشستم. تا بدانستم  

 آنچه خصلت اوست. زخم دندان دشمنی بتراست. که نماند بچشم مردم دوست.

 {حرفیاً ترجمه}

کاروانده ایدی /   –یتشکین و جهان گورمش/ در کاروان بود    -جهان دیده    بر اختیار آدم/ پخته و  -پیر مردی  

خوف   –قلاغوز کزدن / اندیشناکم    كبن بو سز  –ای رفیقلر / من ازین بدرقۀ شما    –دیدی / ای یاران    –گفت  

  حکایه  –نتکیم، نصل که / حکایت کنند که  - خرسزلردن زیاده / چنانکه    –یم / نه چنانکه از دزدان  ایدجی

  –گیجه / از تشویش لوریان    – طوبلانمشیدی / شب    – / گرد آمده بود    كبر اعرابین  –ایدرلر که / اعرابی را  
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ان  مزدی / یکی را از دوستاویویه  –ز / خوابش نبردی  ك یال  –اوده / تنها    –قورقوسندن / در  خانه    كسارقار

زلق وحشتی / بدیدار  كتا کیم یال  –ت تنهایی  کندی یاننه گتوردی / تا وحش  –دوستلرندن برینی / نزد خود برد    –

ك  ان  –  -و بر قاج گیجه / در صحبت او بود    –ازاله اوله / و شبی چند    –ك دیداریله / منصرف گرداند  ان  –او  

گوتوردی    –لرینه مطلع اولندی / ببرد  اقجه  –افت  نه زمانکه / در مهاش وقوف ی  –صحبتنده بولندی / چندانکه  

عربی گوردیلر/  -علی الصباح / عرب را دیدند  -و سفر ایتدی )قاچدی( / بامدادان    –رد  )چالدی( / و سفر ک 

حال ندر )بو نه حالدر( /   –دیدیلر )صوردیلر( / حال چیست    –چیپلاق و اغلایجی / گفتند    –عریان و گریان  

دیدی / لا    –ت  خرسزلر می گوتوردی )چالدی( / گف  –ی / دزد برد  لریكاقجه  مگر سنك –مگر آن درمهای ترا  

/ بدرقه برد    –والله   ایمن ز مار    –قلاغوز چالدی / هرگز    –لا والله   / / نه نشستم    –اصلا  امین    – ییلاندن 

 دشمنك  –ك خصلتیدر / زخم دندان دشمنی  ان  – بیلمدن بری / آنچۀ خصلت اوست     – اوتورمدم / تا بدانستم  

گوزینه /   كانسان  – ینور )گوریننجه( / بچشم مردم  که گور  –بتردر / که نماند    –سی / بتراست  دیشی یاره

 دوست. –دوست 

 {اسئله}

پیر مرد از که اندیشناک بود؟   در کاروان که بود؟ آنکه در کاروان بود چه گونه آدم بود ؟ پیر مرد چه گفت؟

کرا    چه حکایت کنند؟ اعرابی را چه گرد آمده بود؟ چرا شب در خانه تنها خوابش نبردی؟ اعرابی بنزد خود

برد؟ چرا؟ آن دوست در صحبت او چند شب بود؟ بچه وقوف یافت؟ چه کرد؟ بامدادان عرب را چه گونه دیدند؟ 

 م؟ زخم دندان دشمنی چیست؟ چرا؟عرب چه گفت؟ چرا هرگز ایمن ز مار ننشست

 { افعال }

طاغتمق /   –پراکن    –اینانمق /پراکندن    –باور    –یاغمق / باوریدن    –بار    –اوینامق / باریدن    –باز    –باختن  

قبول ایتمک/   –پذیر    –طوقومق / پذیرفتن    –باف    –پرهیز ایتمک ، اجتناب ایتمق / بافتن    –پرهیز    –پرهیزیدن  

قوقمق /    –بوی    –صاچمق / بوئیدن    –پاش    –مق، دوزمک، فارغ اولمق / پاشیدن  جلاله  -پرداز   –پرداختن  

بیومک / پرانیدن    –بال    –بکنمک / بالیدن    –پسند    -دینطوپلامق، دیوشیرمق / پسندی  –بر چین    –بر چیدن  

 طاپمق. -پرست  – مق / پرستیدن بسله –پرور  –اوچورمق / پروریدن   –پران  –

 { مرکبات}

پاش. خداپرست.  باز. جانباز. کهربار. زر باف. دلپذیر. کارپرداز. جانپرور. دلپسند. لمعهدلباز. سحر باز. حقه

آذر   اتفاقپذیر.  پرداز. پت پرست.  ترانه  پرداخت.  باف.  بالین پرست. شکم پرست. تن پرست. بوریا  پرست. 

ند. خونبار. دانشپذیر. دنیا پرست. پرتوپاش. زوالپذیر. سبک  چهره پرداز. حق پسند. خود پرست. خود پس

پرور.  پرواز. سخن پرداز. صفا پذیر. ظاهر پرست. گریه پاش. لولو بار. مشکل پسند. معارفپرداز. ناز پرور. دل

یز.  نتیجه پذیر. نصیحت پذیر. نغمه پرداز. نکته پرداز. نور پاش. هما پرواز. شعبده باز. شیوه باز. طبلباز. پره

 پراکنده. بازیچه. باران. باور. بوی. بر جین. پرستش.  

 { تطبیقات}
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جهت اولدقلری  مستعمل  کثرتله  ارالرنده  عباره  بونلر  که  واردر  استعرات  و  اصطلاحات  بعض  افارسی    كله 

 جقدر. سیله کرک بو درسده و کرک دروس آتیده ده ذکر اولنهمشهورلری صره

 فارسیه، ترکجه معنالری اصطلاحات و استعارات 

علم لدنی / آب   –ییلدیزلر / آب خصر، آب حیات    – شراب / آب بیکران    –شراب / آب آذرسا    –آب ارغوان  

خجالت / آب آتش   – قسمت / آب شدن    –ر، آبخور  عصمت / آبشخو  –فلک / آب مریم    –گردان، آبگینۀ طارم  

مفلسدر / آب در جوی نماندن    –آب در چشم دارد  ایش ایشدن کچدی /    –فتنه قوپدی / آب از سر گذشت    –شد  

  - حیله ایتمک / آب در چشم ندارد   –کندی مالندن ویردی / آب بزیر هشتن    –بدبختلق / آب از جگر بخشید    –

مضطرب   –بیهوده چالشمق / کیک دریاچه افکندن، کیک در شلوار افکندن    –  حیاسزدر / آب در هوان سودن

 و متلاشی اولمق.

 { تعلیم اللی یدنجی}

زانکه )از آنگاه( که ترا بر من مسکین نظر است. آثارم از آفتاب مشهورترست. گر خود همه عیبها بدین بنده  

ساخت. رفت و منزل بدیگری پرداخت.  درست. هر عیب که سلطان پسندد هنر است. هر که آمد عمارتی نو  

خردمندان نگیرد. ابلهی گفت و کاهلی باور کرد.  هر که بنیادش بدست بصحبت صالحان تربیت نپذیرد و خوی  

ها سازنده کیک )پره( بازنده بنده چنگ زن.  اندکان بر چیده است. از سر شب تا سحر بودند در بزم بدن. پشه 

ارهای خطر. بوریا  باف اگر چه بافندست نبرندنش بکار گاه حریر.  ندهد هوشمند روشن رای. بفرومایه ک

 . کریم و خطا بخش و بوزش )عذر( پذیر. خداوند بخشنده و دستگیر

 { حکایت}

یکی توبه بسیار کردی و باز بشکستی تا یکی از مشایخ بدو گفت چنین پندارم که بسیار خوردن عادت داری  

و نفس را چنین که تو می پروری زنجیر بگسلاند و آید روزی که  و قید نفس از موی باریکترست یعنی توبه

 رک می پرورید. چوپرورده شد خواجه را بردرید.  ترا بدرد. بیت: یکی بچۀ گ

 { اللی سکزنجی تعلیم }

ده اوینایان حقه بازی سیر ایلدیم: یابدیغی معرفتلر گوج دکل قولای شیلردر. بو هفته پک چوق یاغمور چاملیجه

وزه  تا سوقاقلردن یایا کیدلمز اولدی. بو قماشی کیم طوقیور زیرا پک گوزل و پک اوجزدر. بو سیاغدی عاد

نصیحتلرینی قبول ایدرلر. بوگون    كاویله قولایلقله اینانلمز. بو چیچک نه گوزل قوقیور. عقللی چوجقلر پدرلرین

لم.  رق سیر ایدهمحلده اوتوره  لم بر مناسبجقلر سیری باد هوادر یواش یواش کیدههوایه بر بالون اوچوره

ماصه اوراقمی  روزگار  اسن  هایدی  كندون  طاغتدی.  کیدهباغچه  اوزرندن  طوپلایهیه  چیچک  ییلانی  لم  لم. 

کستخانه معامله ایتمه. خود پسند اولمه که  یه مه صکره سنی صوقار. فنا آدملردن اجتناب ایله و کیمسهبسله

 (s. 190-198) در چاره  رضادن غیری.تقدیره نهك. کار سیاننده مقبول اوله كهرکس

Muèallim-i FÀrisì’de Farsça dil bilgisi konuları; isim, sıfat, fiil, fiilin şubeleri, zamir, 

isim ve sıfat tamlaması, bağlaç, edatlar ve zarf sırasıyla “ders” başlıkları altında ele 

alınmıştır. Eserde öğrencilere sadece dil bilgisi konusu anlatılmakla yetinilmemiş 
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konuların izahında verilen alıştırma, diyalog, tercüme, sözlük ve metin gibi 

uygulamalar ile onların konuşma, yazma ve anlama becerilerinin de geliştirilmesi 

amaçlanmıştır. Diğer dil bilgisi kitaplarında olmayan uygulamalar içermesi 

bakımından içeriği ve usulüyle dikkat çeken bir dil bilgisi kitabıdır. Örneğin “efèÀl” 

başlıkları altında fiiller ve Türkçeleri ve “mürekkebÀt ve müştaúúÀt” başlıkları altında 

bu fiillerle oluşturulan birleşik sıfat-fiiller; “metn-i ders” ve “óikÀyat” başlıkları 

altında verilen Farsça metinlerin “óarfiyyen tercüme” başlığı altında kelime kelime 

tercümesi; “eséile” başlığı altında bu hikâye ve metinlere ilişkin sorular ilk defa bu 

eserde görülen uygulamalardır.  

Muèallim-i FÀrisì, dil bilgisi konularının “ders” başlıkları altında ele alınması, konu ve 

metinlere ilişkin alıştırma ve lugatçe bölümleri içermesi bakımından Muèallim 

Feyøì’nin Farsça dil bilgisi kitaplarına; konuların sıralanışı ve kullanılan dil bilgisi 

terimleri bakımından ise Óabìb-i İãfahÀnì’nin dil bilgisi kitapları ile büyük oranda 

benzerlik göstermektedir. Muèallim-i FÀrisì’de Farsça isim, sıfat, zamir ve fiillerin 

tasnifi ve başlıklandırmalar Óabìb-i İãfahÀnì’nin Destÿr-i Suòen adlı dil bilgisi 

kitabıyla birebir örtüşmektedir. Ayrıca zarflar ve ünlem konusu da Destÿr-i Suòen’de 

olduğu gibi anlatılmıştır. Diğer dil bilgisi kitaplarında rastlamadığımız ve sadece 

Óabìb-i İãfahÀnì’nin kitaplarında gördüğümüz fièl-i tÀm, fièl-i müteàayyir, fièl-i şÀõ, 

fièl-i nÀúıã, fièl-i şarùì, fièl-i duèÀvì mÀøì-yi meşkÿk, ãıfÀt-ı èÀdiyye, ãıfÀt-ı úıyÀsiyye 

ve esmÀ-yı mürekkebe gibi gramer terimleri de bu eserde tekrar edilmiştir. 

Müellifin dil bilgisi konularının izahında Muèallim Feyøì ve Óabìb-i İãfahÀnì’nin 

Farsça dil bilgisi kitaplarından yararlandığı açıktır ancak müellif örnek aldığı ya da 

yararlandığı hiçbir eserin ismini anmamıştır. Ayrıca “metn-i ders” ve “óikÀyÀt” 

başlıkları altında Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin GülistÀn ve BostÀn adlı eserlerinden seçilen 

mensur ve manzum metinler verilmiştir. 

Eserin Baskıları 

Muèallim-i FÀrisì, Mahmud Bey Matbaası tarafından 1308/1891’de 234 sayfa olarak 

neşredilmiştir. Eserin tespit edilen ilk ve tek baskısıdır.   

2.3.41. Numūne-yi ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1308/1892) 

  Meómed Esèad Dede (1257/1842-1329/1911) 

Numÿne-yi KavÀèid-i FÀrisì; Numûne-yi Terakkî Mektebi Farsça muallimi olan 

Meómed Esèad Dede tarafından başlangıç seviyesindeki öğrencilere Farsça öğretmek 
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için Farsça açıklamalı olarak kaleme alınan bir dil bilgisi kitabının Türkçeye 

tercümesidir.  

Mevlevîlik müntesibi ve mesnevîhân olan Esèad Dede 1257/1842 yılında Selanik’te 

doğmuştur. Selanik eşrafından olan Recep Efendi’nin oğludur.  Çocukluk ve ilk 

gençlik yıllarını doğduğu şehirde geçiren Esèad Dede, 1280/1863 yılında İstanbul’a 

gelerek Çayırlı Medresesi’ne yerleşmiştir. Hoca Şevúet Efendi, Gelibolulu èÁdil 

Efendi gibi dönemin önde gelen âlimlerden ilim tahsil etmiştir. Daha sonra Yenikapı 

Mevlevîhânesi şeyhi èOåmÀn SelÀhaddìn Dede’ye intisap etmiştir. Eskişehir 

Mevlevîhânesi şeyhi Óasan Óüsnü Dede’den hilafet ve mesnevîhânlık icazeti alan 

Meómed Esèad, çeşitli mekteplerde Farsça hocalığı yapmış ve bazı mescit ve 

camilerde Meånevì okutmuştur. Vefatından iki yıl önce Kasımpaşa Mevlevîhânesi 

mesnevîhânlığına tayin edilmiştir. Esèad Dede 13 Şaban 1329/9 Ağustos 1911 

tarihinde vefat etmiş ve Mevlevîhâne haziresine defnedilmiştir. 

Meómed Esèad Dede, Hindistanlı mutasavvıf İmdÀdullÀh b. Muóammed FÀrÿúì 

TehÀnevì’nin ØiyÀ’ül-Úulÿb’unu, èAbdurraóman CÀmì’nin RisÀle-yi Tarìk-i 

ÓÀcegÀn’ını Türkçeye çevirmiş, Meånevì’nin ilk 360 beytini ve İbnü’l-FÀriø’in 

Úaãìdetü’t-TÀ’iyye’sinin ilk beyitlerini, Ebÿ Saèìd Ebÿ’l-Òayr ve èAbdurraóman 

CÀmì’nin bazı rubailerini şerh etmiştir. 365  

Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì 

(Karabet Matbaası: İstanbul, 1308/1891, 105 sayfa.) 

Eser; bir ön söz, dil bilgisi konularının ele alındığı dört bab, BostÀn, GülistÀn gibi 

eserlerden seçki yapılan Farsça okuma metinleri, bu metinlerde geçen kelimeler için 

hazırlanmış Farsça-Türkçe sözlük kısmı, sık kullanılan basit ve birleşik mastarların 

muzâri gövdeleri ve anlamları ile birlikte verildiği fiiller sözlüğü kısımlarından 

ibarettir. Eserin baskısında MirdÿhìzÀde èAbdurraóman æüreyyÀ (1841-1904) ve 

Muèallim NÀcì (1849-1893) tarafından yazılmış takdim yazıları yer alır. Ayrıca bir 

yanlış-doğru cetveli de eklenmiştir.  

“İfÀde-yi merÀm” başlıklı giriş kısmında müellif, pek çok seneden beri Farsça 

öğretmekle meşgul olduğunu ve bu sırada Farsça dil bilgisine dair Farsça açıklamalı 

bir kitap hazırladığını, yakın dostlarının ihtarı ve teşvikiyle Numÿne-yi KavÀèid-i 

 
365 Eserleri ve hayatı hakkında daha fazla bilgi için bk: Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, 

C. I, s. 326-329: Mustafa Tatcı-Cemal Kurnaz, “Mehmed Esad Dede”, TDVİA, C. 28, İstanbul, 2007, 

s. 469-470. 
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FÀrisì adlı bu eseri Türkçeye tercüme ettiğini ifade etmiştir. Ayrıca eserini başlangıç 

seviyesindeki Farsça öğrencilerine yönelik hazırladığı için gramer kitabının bütün 

Farsça dil bilgisi konularını içermediğini ifade etmiştir.  

“Pek çok senelerden beri FÀrisì tedrìsiyle meşàÿl olduğumdan, bu tedrìsÀt eånÀsında 

lisÀn-ı FÀrisì üzere bir úavÀèid úaleme almışdım. Kendilerine óürmet-i maòãÿãam olan 

baèøı õevÀt-ı kirÀm ve muèallimìn-i feòÀm şu eåeriñ Türkçeye tercümesiyle neşrini 

iòùÀr etdiler. SezÀ-yı ùabè ve intişÀr bir eåer degilse de, aãóÀb-ı iútidÀrıñ èaflarına 

istinÀden neşrine ictisÀr eyledim… Eåer mübtediler içün úaleme alınmış olduğu 

cihetle, biéù-ùabiè her úÀèideyi cÀmiè olması mümkün olamadı” (s. 3).  

I. bapta “maãÀdır” başlığı altında mastar konusu teferruatlı olarak ele alınmıştır (s. 4-

8). Mastarın kısaca tarifi yapılmış ve mastarlar sonu دن ve  تن ile bitenler olarak ikiye 

ayrılmıştır. Sonra d’li mastarlar, d’den önce یارنو() ا، و، ی، ر، ن  harfleri gelen mastarlar 

olarak; t’li mastarlar ise t’den önce  خسشف( خ، س، ش، ف( harfi gelen mastarlar olarak 

kendi içerisinde gruplandırılmıştır. Devamında “maãdarın aúsÀmı” başlığı altında 

mastarları önce beşe; sonra onları mensÿbun ileyhe ait olanlar ve olmayanlar olarak 

ikiye ayırmıştır. Müellif mensÿbun ileyh terimini de şu ifadelerle izah etmiştir: 

“Mensÿbun ileyh fÀèil yÀòud mefèÿl demektir. Her bir maãdarıñ mensÿbun ileyhe 

elbette taèalluúu vardır. İsm-i maãdarıñ daòi mensÿbun ileyhe taèalluúu var ise de 

iètibÀrdan sÀúiù olmuşdur. Buna mebnì ki maãdar-ı muùlaúıñ mensÿbun ileyhi taèyìne 

iótiyÀc görünür ve lakin ism-i maãdar ve óÀãıl-ı maãdarıñ mensÿbun ileyhi taèyìne 

iótiyÀc yoúdur.” (s.6)  

Mensÿbun ileyhe ait olan mastarlar, maãdar-ı muùlaú (مصدر مطلق), maãdar-ı muóaúúaú 

) ve maãdar-ı mecèÿl (مصدر محقق) صدر مجعولم ) olmak üzere üçe ayrılmıştır. Mensÿbun 

ileyhe ait olmayan mastarlar ise ism-i maãdar/óÀãıl-ı maãdar olarak anlatılmış; bu da 

kendi içerisinde ismin sonuna bir yÀ-yı maãdariyyet eklenenler ( پادشاهی), emr-i óÀøırın 

sonuna ش harfi eklenenler (روش), emr-i óÀøırın sonuna bir hÀ-yı resmiyye eklenenler 

 ve maãdar-ı muraóóam olarak (گفتار ) sözcüğü eklenenler ار mazi fiilin sonuna ,(گریه)

beşe ayrılmıştır. Maãdar-ı muraóóam da bir fiilin mazi sigası ile başka bir fiilin mazi 

sigasının birlikte kullanımı ( د و رفتآم  /gelip gitmek), bir fiilin mazi sigası ile başka bir 

fiilin muzari sigasının birlikte kullanımı (باید کرد/etmek gerek) ve emr-i hâzır sigasının 

kullanımı (kaçmak /گریز) olarak üç grupta tasnif edilmiştir.  
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II. bapta “efèÀl” başlığı altında fiil konusu işlenmiştir (s. 9-26). Öncelikle fiilin tarifi 

yapılmış sonrasında fiiller zamana göre mÀøì, muøÀriè ve emir olarak üçe; anlama göre 

ise müåbet ve menfì olarak ikiye ayrılmıştır. Müåbet ve menfì fiiller, lÀzım ve 

müteèaddì olarak iki kısma taksim edilmiştir. Devamında “iştiúÀú-ı mÀøì”, “mÀøìniñ 

baèøı aúsÀmı”, “iştiúÀú-ı muøÀriè ve müştaúúÀt-ı sÀéire”, “emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, 

emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır”, “efèÀl-i muèÀvene”, ve “şibh-i fièl ve ãıfÀt ve bunlara 

mülóaú baèøı esmÀ” başlıkları altında fiil konusu ele alınmıştır. 

“İştiúÀú-ı mÀøì” başlığı altında mazi fiillerin köklerinin elde edilme yöntemi ve mÀøì 

-yi taúribì ve ism-i mef‘ÿl konusu izah edilmiş; کردن mastarının bu iki zamanda çekimi 

yapılmıştır. “MÀøìniñ baèøı aúsÀmı” başlığı altında mazi fiiller; mÀøì-yi muùlaú ve 

mÀøì-yi muóaúúaú (کرد), mÀøì-yi taúrìbì ve muúayyed (کرده), óikÀye-yi óÀl-i mÀøì-yi 

muúayyed biél-mÀøì’il-muùlaú (بود  óikÀye-yi óÀl-i mÀøì-yi muóaúúaú biél-óÀl ,(کرده 

 mastarının bu کردن  olarak tasnif edilmiş ve (توانست گفت) ve mÀøì-yi iútidÀrì (می کرد)

zamanlarda Arapçadaki fiil çekim usulleri esas alınarak III. tekil-çoğul şahıs, II. tekil-

çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması ile çekimi yapılmış, şahıs ekleri ayrıntılı 

olarak Arapça ibarelerle açıklanmıştır. “İştiúÀú-ı muøÀriè ve müştaúúÀt-ı sÀéire” 

başlığı altında mastarların muzari köklerinin elde edilme şekilleri anlatılmış, harf 

sırasına göre muhtelif mastarlar muzari gövdeleri ile birlikte liste hâlinde verilmiştir.  

Devamında muzari siganın önüne می lafzı geldiğinde şimdiki zaman, ب (bÀ-yı 

meksÿre) veya خواهد lafzı geldiğinde istiúbÀl/gelecek zaman; bunlara bir  ن eklenirse 

nefy-i istiúbÀl ve muøÀriè-i menfì sigaları elde edileceği ifade edilmiştir. Nefy-i 

istiúbÀlin önüne bir آیینه  lafzı eklendiğinde teèkìd-i nefy-i istiúbÀl, eğer mazi kök هر 

üzerine تواند yardımcı fiili gelirse muøÀriè-i iútidÀrì anlamı vereceği söylenmiş, 

sonrasında emåile-yi muùùaride içerisinde  کردن mastarı bahsi geçen muzari zamanlarda 

çekilmiştir. “Emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır” başlığı altında ise 

bahsi geçen zamanlar tarif edilerek örneklendirilmiştir. “EfèÀl-i muèÀvene” başlığı 

altında بایستن توانستن،  خواستن،  بودن،   mastarlarından müştak olan fiillerin bu شدن، 

görevde kullanıldığı ifade edilmiştir. “Şibh-i fièl ve ãıfÀt ve bunlara mülóaú baèøı 

esmÀ” başlığı altında ise ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfÀt-ı müşebbehe, ism-i taføìl, ism-

i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i Àlet konuları anlatılmıştır.  

III. bapta “edevÀt” başlığı altında edat konusu ele alınmıştır (s. 27-45). Burada 

öncelikle ا، ب، ت، د، ز، ش، ک، م، ن، و، ه، ی ön ve son ekleri izah edilmiş; “baèøısı edÀt, 

baèøısı isim olan bir ùaúım óurÿfÀt ve kelimÀt” başlığı altında edÀt-ı şarù olarak   ،اگر، گر
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آسا، وش، چون  ،بسان، سان، مانند edÀt-ı teşbìh olarak ;ور، ار ; edÀt-ı ta‘accÿb olarak   ،ایا، آیا

-edÀt ;برای، بهر، پی edÀt-ı ta‘lìl olarak ;بر edÀt-ı isti‘lÀ olarak ;عجب، چه عجب، زهی، چه زهی

ı tafzìl olarak بِه، تر; edÀt-ı ôarf olarak در، اندر; edÀt-ı nisbet olarak  ،ی، ین، مند، ناک، وار

 edÀt-ı nefy olarak ;هم edÀt-ı iştirÀk olarak ;لیکن، ولی، اما edÀt-ı istidrÀk olarak ;بان، یار

 هر  edÀt-ı haãr olarak ;آگین، گین edÀt-ı nisbet olarak ;چه edÀt-ı tasàìr olarak ;ن، نا، نی، بی

verilmiş ve çeşitli görevlerde kullanılan از، ب، تا، که، گر، گار، آر، بس، بسا، بود، بو   gibi 

edat ve ekler anlatılmıştır. Ayrıca renkler için kullanılan فام، وام، گون، چرنه، چرده  پام، 

ekleri de konuya dâhil edilmiştir. “Taósìn-i lafô ve tekmìl-i vezn için istièmÀl olunan 

kelimÀt” başlığı altında فرو همی،  خود،  مر،  فرا،  باز،  بر،   lafızları verilerek ب، 

örneklendirilmiştir. “ØamÀéir, óurÿf-i FÀrisì, dÀl ve õÀlıñ farúı” başlığı altında ise 

zamirler, Arapçaya ve Farsçaya özgü harfler, imla kuralları ve د ve ذ harfleri arasındaki 

fark izah edilmiştir.   دال (dÀl) ve   ذال (õÀl) harfleri arasındaki fark da ÓÀce Maómÿd b. 

Yemìn’in bu kuralı açıkladığı bir kıt’ası, Ôahìr-i FÀryìbì’nin bir şiiri ve ŞehÀbeddìn-i 

KirmÀnì’nin konu ve kaide ile ilgili bir rubaisi nakledilerek anlatılmıştır.  

IV. bapta “terkìb” başlığı altında tamlama konusu işlenmiştir (s. 45-48). Bu bölümde 

tamlamalar terkìb-i iøÀfe (lÀmiyye ve beyÀniyye), terkìb-i tavãifì, vaãf-ı terkìbì, terkìb-

i mezcì, terkìb-i èaùfì, terkìb-i taèdÀdì ve terkìb-i terÀdufì diye tasnif edilerek 

örnekleriyle birlikte anlatılmıştır.  

Meómed Esèad, eserinin sonunda “Zeyl-i Numÿne-yi ÚavÀèid” başlığı altında ilk 

olarak Sa‘dì-yi ŞìrÀzì’nin BostÀn ve GülistÀn, MevlÀnÀ’nın Meånevì, NiôÀmì-yi 

Gencevì’nin Óamse, Ferìduddìn-i èAttÀr’ın Manùıúu’ù-Ùayr, ÒÀfıô-ı ŞìrÀzì, MollÀ 

CÀmì ve äÀéib-i Tebrìzì’nin DìvÀn’larından, èÖmer Òayyam’ın rubailerinden on altı 

sayfalık bir seçki yapmıştır (s. 51-66). Daha sonra yirmi sayfadan oluşan bir Farsça-

Türkçe sözlük kısmı ilave etmiş (s. 65-83), son olarak da sık kullanılan 327 adet basit 

ve birleşik mastarı muzâri kökleri ve Türkçe anlamları ile birlikte vererek eserini 

nihayete erdirmiştir (s. 84-102).  

Eserin sonuna ise belâgat ile ilgili kitap ve makaleleriyle tanınan gazeteci-yazar 

MirdÿhìzÀde èAbdurraóman æüreyyÀ (1841-1904) ve şair, tenkit, lugat ve edebiyat 

çalışmaları ile bilinen Muèallim NÀcì (1849-1893) tarafından yazılmış birer tanıtım 

yazısı konulmuştur (s. 100-102). Son olarak da eserin sonuna yanlış-doğru cetveli 

konmuştur (s. 103-105).  
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Numÿne-yi KavÀèid-i FÀrisì, çocuklar için hazırlanmış bir dil bilgisi kitabı olması 

bakımından dikkate değer bir eserdir. Bu eserin farklı bir üslubu ve tarzı vardır. Eserde 

dil bilgisi kitaplarında çok sık rastlamadığımız dipnot usulü tercih edilmiş; bu 

dipnotlarda konular için bazı hatırlatmalar, Farsça kelime ve terimlerin anlamları, 

konuların izahı için örnek olarak verilen şiirlerin tercümeleri sunulmuştur. Eserde 

konu başlıklarında yer yer Osmanlı Türkçesi yer yer Farsça tercih edilmiştir. Müellif 

anlatılan dil bilgisi konularının tatbikinin sağlanması amacıyla eserin sonuna MevlÀnÀ, 

ÒÀfıô-ı ŞìrÀzì, Sa‘dì-yi ŞìrÀzì, Ferìduddìn-i èAttÀr gibi şairlerin eserlerinden bir seçki 

ilave etmiş; bu seçkinin sonunda bu metinlerde geçen bilinmesi güç kelimeler için bir 

Farsça-Türkçe sözlük hazırlamıştır. Numÿne-yi KavÀèid-i FÀrisì’de mastar ve tamlama 

konusu için ayrı bir başlık açılması eserin diğer mühim özelliğidir. Eserde mastar 

konusu teferruatlı olarak ele alınmıştır. Mastarların mensÿb-u ileyh’e ait olanlar ve 

olmayan diye ikiye ayrılması; mensÿbun ileyhe ait olanları maãdar-ı muùlaú, maãdar-ı 

muóaúúaú ve maãdar-ı mecèÿl olarak üçe; mensÿbun ileyhe ait olmayanları ism-i 

maãdar/óÀãıl-ı maãdar altında değerlendirerek onları da beşe ayrılması konunun izahı 

için farklı bir yol izlendiğini ortaya koymaktadır. Tamlama konusuna da, terkìb-i iøÀfe 

(lÀmiyye ve beyÀniyye), terkìb-i tavãifì, vaãf-ı terkìbì, terkìb-i mezcì, terkìb-i èaùfì, 

terkìb-i taèdÀdì ve terkìb-i terÀdufì başlıkları altında kapsamlı bir şekilde değinilmiştir. 

Eserde bazı dil bilgisi terimleri için farklı isimlendirmeler de yapılmıştır. Örneğin 

müellif, duyulan (miş’li) geçmiş zaman için mÀøì-yi taúrìbì, mÀøì-yi muúayyed; fÀèil 

ya da mefèÿl yerine mensÿbun ileyh terimlerini kullanmıştır.  

Konuların izahında MevlÀnÀ, Şeyò Maómÿd-i Şebusterì, ÒÀfıô-ı ŞìrÀzì, Sa‘dì-yi 

ŞìrÀzì, KemÀl-i İãfahÀnì, NiôÀmì-yi Gencevì, Ferìduddìn-i èAttÀr, MollÀ CÀmì, äÀéib-

i Tebrìzì,  Emìr ŞÀhì-yi SebzvÀrì gibi pek çok şairin şiirleri şahit beyit olarak verilmiş; 

örnek olarak verilen bu beyitlerin dipnotta veya hemen altında Türkçesi yazılmıştır. 

Mehmed Esèad ayrıca Farsçadaki dÀl ve õÀl harfleri arasındaki farkı da ÓÀce Maómÿd 

b. Yemìn’in bu kuralı açıkladığı bir kıt’ası, Ôahìr-i FÀryÀbì’nin bir şiiri ve ŞehÀbeddìn-

i KirmÀnì’nin bir rubaisini nakletmiş, dil bilgisine dair yazılmış manzumelerden de 

istifade etmiştir. 

Eserin Baskıları 

Numÿne-yi KavÀèid-i FÀrisì ilk defa 1308/1891 yılında Karabet Matbaası’nda 105 

sayfa olarak neşredilmiştir. Eserin tespit edilen tek ve ilk baskısı budur.  
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2.3.42. TedrìsÀt-ı FÀrisiyye (tlf. 1308/1891) 

Aómed Keşfì 

TedrìsÀt-ı FÀrisiyye, Kastamonu İdadî-yi Mülkîsi Farsça hocası Aómed Keşfì 

tarafından Türkçe açıklamalı olarak yazılmış Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

TedrìsÀt-ı FÀrisiyye  

(Kasbar Matbaası: İstanbul, 1310/1892, 112 s.) 

TedrìsÀt-ı FÀrisiyye, 23 Mart 1308 tarihinde Kastamonu’da yazılmıştır. Eserin baskısı 

“bir úaç söz” başlıklı mensur bir giriş ile başlar (s. 2-3). Müellif bu giriş kısmında 

TedrìsÀt-ı FÀrisiyye’nin Maârif Nezâreti celilesinin 19 Teşrinievvel 1307/31 Ekim 

1891 tarihli ve 695 numaralı ruhsatıyla basılacak olduğunu fakat kendi isteği ile gerekli 

gördüğü bazı tashih ve ilaveleri yapmak için baskısının bir müddet geciktiğini 

belirtmiştir.  

Daha sonra devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’e övgüde bulunmuş ve onun 

döneminde maârif-i milliyyenin geliştiğini belirterek kendisinin Kastamonu 

vilayetinde kurulan Mekteb-i İdadi-yi Mülkî’de bir müddetten beri Farsça öğretmekle 

meşgul olduğunu belirtmiştir. Bu okulda verdiği Farsça derslerindeki notlarını 

TedrìsÀt-ı FÀrisiyye adı altında bir kitap hâlinde neşretme sebebinin kitabının 

mükemmel olmasından ziyade Osmanlı matbaasının canlılığından kaynaklandığına 

işaret etmiştir: 

“Velinièmetimiz pÀdişÀh-ı zì-şÀnımız şevket-meéÀb efendimiz óaøretleriniñ maèÀrifiñ 

teraúúìsi cihetine maãrÿf olan èinÀyet-i èÀliyye-yi òilÀfet-penÀhìleri meÀåir-i 

celìlesinden olmaú üzere Úasùamonu vilÀyet-i celìlesi merkezinde teésìs edilen mekteb-

i ièdÀdì-yi mülkìde bir müddetten beri vÀúiè olan tedrìsÀt-ı FÀrisiyyemi, “TedrìsÀt-ı 

FÀrisiyye” nÀmı altında neşre cesÀret edişim TedrìsÀt-ı FÀrisiyye’niñ ãaóìóen 

mükemmel bir kitap olduğundan değil eñ ziyÀde maùbÿèÀt-ı èOåmÀniyye èalemini 

cidden revnaúdÀr eden teveccühÀt-ı muúaddese-yi óaøret-i pÀdişÀhìniñ bu muóarrir-i 

aècize daòi ièùÀ eylediği heves-i nÀşirÀneden münbaèiådir.” (s. 2).  

Her ne kadar müellif mukaddimede ismen zikretmese de Farsça tedrisatında kaynak 

kitaba ulaşmada baskı adedinin azlığından dolayı temini hususunda Kastamonu gibi 

bir yerde zorluk yaşandığını ima ederek, eserin biraz da ihtiyaca cevap vermek üzere 

kaleme almıştır. 
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Bu giriş kısmının devamında müellif, Farsçanın önemi üzerinde durarak Farsçayı 

Osmanlı Türkçesinin bir kolu olarak görmüş; Farsçayı bilmeyenlerin Osmanlı 

Türkçesini doğru konuşup yazmada eksikliği olacağı görüşünü dile getirmiş; Farsça 

öğrenmeye istekli olanların, özellikle de Farsça öğretmekle meşgul olanların var olan 

Farsça dil bilgisi kitaplarının ihtiyacı karşılamadığını itiraf ettiklerini ve TedrìsÀt-ı 

FÀrisiyye’nin bu eksikliği gidereceğini ümit ettiğini ifade etmiştir. 

Dil bilgisi konularına “muḳaddime” başlığı ile giriş yapılmış; bu kısımda Farsça 

harfler, harekeler ve bazı imla hususiyetleri anlatılmıştır (s. 4-6). Müellif, Farsçada 

kelime türlerini isim, ism-i işÀret, mübhemÀt, øÀmìr, ãıfat, ism-i èaded, fièl, ve edÀt 

olmak üzere sekiz gruba ayırmış; dil bilgisi konularını bu başlıklar altında sırasıyla ele 

almıştır.  

“Şaòıãtan yÀòud şeyden òaber veren kelimedir” şeklinde tanımı yapılan isim; ism-i 

èÀm, ism-i òÀã, ism-i cÀmid, ism-i müştaú, ism-i basìù olarak ayrılmış; her bir tür 

örnekleriyle izah edilmiştir (s. 7-15). İsimlerde erillik-dişillik ve ismin hâlleri konuları 

“keyfiyyet ve kemiyyet” başlığı altında işlenmiştir. İsim bahsinde son olarak “iøÀfet” 

başlığı altında isim tamlaması konusuna değinilmiş; isim tamlamaları lÀmiyye, 

beyÀniyye ve teşbihiyye olarak tasnif edilerek örnekleriyle anlatılmıştır. 

İsm-i işÀret başlığı altında   آن ve این işaret zamir ve sıfatları ile bunların türevleri ele 

alınmıştır (s. 16-19). Bu kısımdan itibaren anlatılan dil bilgisi konularına “luàat” 

başlığı altında sözlük ve “temrìn” başlığı altında sözlük kısmında verilen kelimelerle 

oluşturulan Farsça terkip ve cümlelerden oluşan alıştırmalar dâhil edilmiştir. Eserde 

alıştırma olarak toplamda yirmi üç adet metin verilmiştir. Farsça metinler kısmen soru-

cevap şeklinde oluşturulmuştur. Müellifin bu metinleri sorulu cevaplı şekilde 

yazmakla konuşmaya yönelik bir hedef gözettiğini söyleyebiliriz. 

“MübhemÀt” başlığı altında “bir ùaúım isimler vardır ki muèayyen olmayan şaòãı 

yÀòud şeyi bildirirler. Onlara ism-i mübhem, hepsine birden mübhemÀt tesmiye 

olunur.” şeklinde bir izahtan sonra خود، خویش، خویشت müşterek zamirleri ve   ،که، کی، چه

  .soru zamirleri işlenmiştir (s. 19-22) کدام، کجا، چند، کو، چون،

Zamirler, aynı başlık altında; øÀmìr-i şaòãì, øÀmìr-i iøÀfì, øÀmìr-i nisbì ve øÀmìr-i fièlì 

olarak dört kısma ayrılarak anlatılmıştır (s. 22-29). Bu kısımda ayrı şahıs zamirleri 
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øÀmìr-i şaòãì, bitişik şahıs zamirleri øÀmìr-i iøÀfì, ek fiil øÀmìr-i nisbì, fiile bitişen kişi 

ekleri øÀmìr-i fièlì olarak adlandırılmıştır.   

Zamir bahsinden sonra sıfatlara geçilmiştir. Tanımı yapılan sıfatlar, aãliyye (kuralsız) 

ve úıyÀsiye (kurallı) olarak ikiye ayrılarak úıyÀsì sıfatlardan vaãf-ı terkìbì; bazı edat, 

ön ve son eklerin ilavesiyle yapılan sıfatlar ve “müştaú ãıfatlar” başlığı altında ism-i 

fÀèil, ism-i mefèÿl ve ãıfat-ı müşebbehe örnekleri verilerek anlatılmış; “ãıfatlar 

óaúúında müùÀlaèÀt-ı èumÿmiyye” başlığı altında ise mevsuf ve sıfatın durumları 

hakkında bilgi verilmiştir (s. 29-38). Daha sonra “esmÀ-yı aèdÀd” başlığı altında sayı 

sıfatları ele alınmıştır (s. 39-43). 

Müellif fiil konusunu üç başlıkta işlemiş; mastarlar aṣl-ı fièl, çekimli fiiller ẕÀt-ı fièl 

ve fiil sigaları da ferè-i fièl başlığı altında ele alınmıştır. Eserde, aṣl-ı fièl, “õÀta, 

zamÀna delÀlet etmediği óÀlde bir işe bir óÀl ve keyfiyyete delÀlet eden kelimedir. 

Bunlar maãdardırlar, ẕÀt-ı fièller ve ferè-i fièller bunlardan müştaú olur.”; ẕÀt-ı fièl, 

“hem õÀta, zamÀna hem de bir işe bir óÀl ve keyfiyyete delÀlet eder. Yalñız olarak fièl 

denince bunlar añlaşılır”; ferè-i fièl, “õÀta delÀlet edip zamÀna delÀlet etmediği óÀlde 

yine bir işe bir óÀl ve keyfiyyete delÀlet eden kelimelerdir. Bunlar úıyÀsì ãıfatlardan 

maèdÿddur.” şeklinde tarif edilmiştir (s. 43-44). 

“Aṣl-ı fièl” başlığı altında mastarlar lafız bakımından dÀlì ve tÀì olmak üzere iki gruba 

ayrılmış; ayrıca dÀlì ve ve tÀéì mastarlar, -den ve –ten mastar eklerinden önceki kök 

harfine göre tasnif edilmiştir. Bu tasnife göre dÀlì mastarlar maãdar-ı dÀlì-yi yÀéì, 

maãdar-ı dÀlì-yi elifì, maãdar-ı dÀlì-yi rÀéì, maãdar-ı dÀlì-yi nÿnì, maãdar-ı dÀlì-yi vÀvì; 

t’li mastarlar maãdar-ı tÀéì-yi òÀéì, maãdar-ı tÀéì-yi şìnì, maãdar-ı tÀéì-yi sìnì, maãdar-

ı tÀéì-yi fÀéì şeklinde gösterilmiştir. Daha sonra mastarlar yapı bakımından basìù ve 

mürekkeb; nesnesi bakımından lÀzım ve müteèaddì olarak gruplandırılarak 

anlatılmıştır.  

“ÕÀt-ı fièl” başlığı altında mÀøì-i şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, emr-i óÀøır, muøÀriè, istiúbÀl, 

óÀl, fièl-i iltizÀmì, fièl-i vucÿbì ve emr-i àÀéib zaman ve kipleri tarif edilerek örnekler 

eşliğinde ele alınmış; hepsinin etken-edilgen, olumlu-olumsuz hâlleri gösterilmiştir. 

“ÓikÀye ve rivÀyet fièilleri” başlığı altında óikÀye-yi mÀøì-yi naúlì ( بودم  نوشته ), rivÀyet-

i mÀøì-yi naúlì ( امگفته بوده ), óikÀye-yi muøÀriève óÀl (می رفتم) ve rivÀyet-i muøÀriève óÀl 

( دانسته   اممی  ) adlarıyla duyulan geçmiş zamanın hikâyesi, duyulan geçmiş zamanın 

rivayeti, şimdiki zamanın hikâyesi ve şimdiki zamanın rivayeti işlenmiştir. “Taèdiye” 
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başlığı altında geçişsiz bir fiili geçişli ve geçişliyi de ikinci kez geçişli (ettirgen) 

yapmak için hâl kökünün sonuna ( یدن  - ) ekini getirmek suretiyle yapılan fiiller ve óÀãıl-

ı maãdar konusu ele alınmıştır.   

“Ferè-i fièl” başlığı altında, ism-i fÀèil, ism-i mefèūl, ṣıfat-ı müşebbehe konuları 

anlatılmıştır (s. 77-79). 

Fiillerden sonra edat, bağlaç, ön ek ve son ek konularına yer verilmiştir (s. 79-112). 

Bu eserde müellif diğer dil bilgisi kitaplarının aksine edatları basit ve birleşik olarak 

ikiye ayırmayı doğru bulmamış, harf sırasına göre numaralandırarak görev ve 

kullanımlarını örnekler ve şahit beyitler eşliğinde göstermiştir. Toplamda doksan dört 

adet edat, bağlaç, ön ek ve son ek ele alınmıştır. Bu bahiste verilen şahit beyitlerin 

büyük bir çoğunluğu Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin GülistÀn’ından ve DìvÀn-ı ÓÀfıô’dan 

seçilmiştir. Alıntılarda kaynağın adı verilmiş ya da şairi söylenmiştir.  

TedrìsÀt-ı FÀrisiyye’de dil bilgisi konuları isim, ism-i işÀret, mübhemÀt, øÀmìr, ãıfat, 

ism-i èaded, fièl, ve edÀt sırasıyla sade ve anlaşılır bir üslup ile anlatılmıştır. 

Öğrencilerin anlatılan kaideleri daha iyi anlaması için sözlük ve alıştırma kısımları 

esere dâhil edilmiş; konu anlatımlarında örnek olarak verilen kelime ve terkiplerin 

Türkçe karşılıkları altlarına yazılmıştır. TedrìsÀt-ı FÀrisiyye’de diğer dil bilgisi 

kitaplarında çok sık rastlamadığımız şimdiki ve duyulan geçmiş zamanın hikâyesi ve 

rivayeti ile “taèdiye” başlığı altında fiillerde ettirgenlik bahsinin anlatılmış olması 

dikkate değer bir husustur. Ayrıca edatlar da basit ve birleşik olarak ayrılmadan harf 

sırasına göre işlenmiştir. Müellif eser içerisinde kaynak olarak kullandığı bir Farsça 

dil bilgisi kitabının ismini doğrudan zikretmemiş ise de bazı konuların tasnif ve 

tarifinde bazı kaynaklardan yararlandığı görülmektedir. Örneğin fiiller Óabìb-i 

İãfahÀnì’nin Destÿr-i Suòen ve Óüseyin Şefìḳ’in Müfìd ÚavÀèid kitaplarında olduğu 

gibi aṣl-ı fièl, ẕÀt-ı fièl ve ferè-i fièl olarak üç grupta ele alınmış; zamirler, Destÿr-i 

Suòen ve Ṣarf-ı FÀrisì ‘deki gibi øÀmìr-i şaòãì, øÀmìr-i iøÀfì, øÀmìr-i nisbì ve øÀmìr-i 

fièlì şeklinde tasnif edilerek işlenmiştir.  

Eserin Baskıları 

TedrìsÀt-ı FÀrisiyye, İstanbul’da 9 Muharrem 1310/3 Ağustos 1892 yılında 112 sayfa 

olarak Kasbar Matbaası tarafından neşredilmiştir. Eserin tespit edilen ilk ve tek 

baskısıdır. 
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2.3.43. Zübdetü’l-ḲavÀèid (tlf. 1308/1891) 

Meḥmed èÁrif 

Zübdetü’l-ḲavÀèid, Kocamustafapaşa Askerî Rüşdiyesi Farsça hocalarından Meḥmed 

èÁrif tarafından Askerî Rüşdiye mekteplerinde okutulmak üzere Osmanlı Türkçesi ile 

yazılmış Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

Meḥmed èÁrif hakkında bilinen kaynaklarda ve biyografi kitaplarında herhangi bir 

bilgiye rastlanılamamış; yalnızca Zübdetü’l-ḲavÀèid’in baskı kapağındaki “Ḳoca 

Muãùafa PÀşÀ rüşdiye-yi èaskeriyyesi FÀrisì muèallimi” ibaresinden Kocamustafapaşa 

Askerî Rüşdiyesi’nde Farsça hocası olduğu bilgisine ulaşılabilmiştir. 

Zübdetü’l-ḲavÀèid 

(Mekteb-i Fünûn-i Harbiye-yi Şahâne Matbaası, İstanbul: 1308/1891, 60 s.) 

 

Zübdetü’l-ḲavÀèid, Askerî mekteplerin müfredatına göre hazırlanmış Türkçe 

açıklamalı bir Farsça dil bilgisi kitabıdır. Bu husus eserin baskı kapağında “mekÀtib-i 

rüşdiye-yi èaskeriyye şÀgirdÀnına tedrìs olunmaú üzere tertìb ve meclis-i maèÀrif-i 

èaskerì ùarafından taãdìú olunmuşdur.” ifadesiyle belirtilmiştir.  

Zübdetü’l-ḲavÀèid’in başında herhangi bir giriş ya da mukaddime kısmı mevcut 

değildir.  Dil bilgisi konuları dört baba ayrılarak “ders” başlıkları altında anlatılmıştır. 

Mastar konusuna ayrılan “bÀbu’l-maãdar” başlıklı birinci bapta bir, fiil konusundaki 

“bÀbu’l-fièl” başlıklı ikinci bapta on, isim konusundaki “bÀbu’l-ism” başlıklı üçüncü 

bapta beş ve edat ve bağlaçlar bahsinin ele alındığı “bÀbu’l-edevÀt” başlıklı dördüncü 

bapta ise yirmi dört ders olup toplamda kırk adet ders mevcuttur. Dersler içerisinde 

“temrìn” başlığı altında bahsi geçen dil bilgisi konusu ile ilgili (Maãdar neye derler ve 

úaç úısımdır? Maãdar-ı dÀlìde dÀldan evvel hangi óarften biri bulunur? Maãdar-ı tÀéide 

tÀdan evvel hangi óarften biri bulunur? ŞÀõ olan maãdarlar hangileridir?) şeklinde 

alıştırmalar verilmiş (s. 3); zaman zaman “tenbìh” başlığı altında kurallara dair önemli 

notlar ilave edilmiştir. 

Zübdetü’l-ḲavÀèid’de birinci babın ilk dersinde kısaca mastar konusu ele alınmıştır (s. 

2-3). Farsçadaki mastarlar diğer dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi sonu دن ve تن ile 

bitenler şeklinde iki grupta incelenmiştir.  Bunlar da yapıları bakımından basìù ve 

mürekkeb olarak tasnif edilmiştir.  

Fiil konusunun ele alındığı ikinci babın ilk dersinde “kendisinden bir maènÀ añlaşılıp 

heyéetiyle zamÀna delÀlet eden kelimedir” şeklinde tanımlanan fiiller zaman 
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bakımından mÀżì, óÀl ve istiḳbÀl olarak üç; siga bakımından ise “mÀżì, muøÀriè, emir 

ve nehy” olarak dörde ayrılmıştır. Daha sonra fièl-i mÀøì başlığı altında mazi fiiller 

mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, óikÀye-yi mÀøì ve óikÀye-yi óÀl-i mÀøì olarak dörde 

ayrılarak örnekler eşliğinde anlatılmıştır (s. 3-4). Üçüncü derste “mÀøì-yi maèlÿmuñ 

uãÿl-i taãrìfi” ve dördüncü derste “mÀøì-yi mechÿlüñ uãÿl-i taãrìfi” başlığı altında 

 .fiilinin olumlu ve olumsuz hâli tablo içerisinde III. tekil-çoğul, II. tekil-çoğul, I (رفتن )

tekil-çoğul sırasıyla mazi zamanlarda çekimlenmiş; her bir çekimin Türkçe karşılığı 

altına yazılmıştır (s. 4-7). Ayrıca dördüncü derste “tenbìh” başlığı altında “keåret-i 

istièmÀline binÀéen fuãaóÀ-yı úavm baèøı maãdarlarıñ mÀøìsi ile emr-i óÀøırını 

birleştirip maãdar maènÀsı murÀd etmişlerdir ve onlar tekåìr maènÀsını ifÀde ederler 

](çoú yıúamaú)     شو شست  (çoú süpürmek)     ،روب  و  رفت  (çoú arayış)   ،جستجو  (çoú 

söyleyiş) کفتگو   ] gibi ve baèøı maãdarları efèÀl-ı müteúÀbile heyéetine úoyaraú yine 

maãdar maènÀsı murÀd etmişlerdir ve onlar maãdar-ı muraòòame tesmiye olunmuştur ]  

(yatmaú úalúmaú)   ،خیز و  خفت  (almaú ãatmaú)     فروخت و  خرید  (úalúmaú oùurmaú بر  ،  

نشست   و  ستد،   (almaú, vermek)خواست  و  داد   (diñlenmek, yürümek) خرام   و  آرام  ]  gibi” 

şeklinde ilave bilgiler verilmiştir (s. 7). 

Beşinci derste “fièl-i muøÀriè” başlığı altında d’li mastarlar MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì ve 

ŞevÀhid-i ḲavÀèid’de olduğu gibi maãdar-ı dÀlì-yi yÀéì, maãdar-ı dÀlì-yi elifì, maãdar-

ı dÀlì-yi rÀéì, maãdar-ı dÀlì-yi nÿnì, maãdar-ı dÀlì-yi vÀvì; t’li mastarlar maãdar-ı tÀéì-

yi òÀéì, maãdar-ı tÀéì-yi şìnì, maãdar-ı tÀéì-yi sìnì, maãdar-ı tÀéì-yi fÀéì tasnif edilerek 

fiillerin muzari köklerinin elde edilme şekilleri gösterilmiştir (s. 8). Sonrasında bir 

tablo içerisinde kurallı mastarların muzari kökleri ve Türkçe karşılıkları ile birlikte bir 

listesi verilmiştir. Bu listede yirmi altı adet mastar vardır (s. 9). Altıncı derste (برُدن) 

fiili etken-edilgen ve olumlu-olumsuz olarak tüm şahıslarda çekimlenmiştir (s. 10-11).   

Yedinci derste “fièl-i istiúbÀl” başlığı altında gelecek zaman (s. 11-12); sekizinci 

derste “emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır ve nehy-i óÀøır” başlıkları altında emir 

kipi (s. 13); dokuzuncu derste “fièl-i iútidÀrì” başlığı altında yeterlik kipi, “fièl-i 

vucÿbì” başlığı altında gereklik kipi ve “fièl-i mechÿlì ve fièl-i müteèaddì” başlıkları 

altında fiillerde edilgen ve geçişli olma durumları (s. 14-15); onuncu derste “ism-i 

fÀèil” başlığı altında etken ortaç, “ism-i mefèÿl” başlığı altında edilgen ortaç ve “cemè” 

başlığı altında isimlerde çokluk konusu (s. 16) ve on birinci derste “ãıfat-ı müşebbehe” 

başlığı altında fiil kökünün başına gelen (نا) ve sonuna gelen (ا) ve ( نا ) ekleriyle yapılan 

türetmeler  (ناتوان ) gösterilmiştir. Müellif (گویا،  نا  ) ekiyle elde edilen sıfata ãıfat-ı 
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óÀliyye demiş ve   ،،جوشان    خروشان (koşmak)   دوان (arayan) جویان örneklerini vermiştir 

(s. 16-17). 

“BÀbu’l-ism” başlıklı ikinci bapta isim, sıfat, zamir ve tamlama konuları işlenmiştir (s. 

17-24). Bu bölümde önce ismin tanımı yapılarak isimler ism-i òÀã ve ism-i èÀm olarak 

ikiye ayrılmış; daha sonra ism-i mensÿb, ism-i zamÀn, ism-i mekÀn konuları kısaca 

izah edilmiştir. Her konuda bir iki örnek verilmekle yetinilmiştir.  

İsm-i zamÀn “evvelinde (هنگام) ve yÀòud Àòirinde zamÀna delÀlet eden elfÀôdan biri 

bulunur ( سحرگاه   تنگدستی،  هنگام ) gibi” şeklinde tarif edilerek MesÀéil-i Deriyye ve  

Netìcetü’l-ḲavÀèid gibi dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi Arapçanın etkisi ile yapılan 

tasrifler kullanılmıştır (s. 17). On ikinci derste sıfat bahsi ele alınmıştır (s. 18-19). Bu 

ders içerisinde sıfatlar, ãıfat-ı úıyÀsiyye ve ãıfat-ı semÀèiyye olmak üzere ikiye 

ayrılmıştır. “ÚıyÀsì ãıfatlar” başlığı altında ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ism-i mensÿb, 

ism-i taføìl ve ãıfat-ı müşebbehe konuları kısaca anlatılmış ve yine bir iki örnek 

verilmiştir. “EsmÀ-yı” işÀre başlığı altında (آن) ve (این) işaret sıfatları anlatılmıştır.   On 

üçüncü derste “øamÀéir munfaãıla” ve “øamÀéir muttaãıla” başlıkları altında ayrı ve 

bitişik şahıs zamirleri ile zamirler ile kurulan tamlamalardaki çeşitli imla hususiyetleri 

anlatılmıştır (s. 20-21). On dördüncü derste “iøÀfet” başlığı altında isim tamlamaları 

iøÀfet-i lÀmiyye ve iøÀfet-i beyÀniyye olarak ikiye ayrılarak işlenmiştir (s. 21-22). On 

beşinci derste “mürekkebÀt” başlığı altında terkìb-i iøÀfì, vaãf-ı terkìbì, terkìb-i taèdÀdì, 

terkìb-i mezcì ve terkìb-i isnÀdì konuları ele alınmıştır (s. 22-23).  

“BÀbu’l-edevÀt” başlıklı üçüncü bapta edat, bağlaç, ön ek ve son ekler örnekler 

eşliğinde anlatılmış; okuma metinleri, mukaleme kısımları ve fiil listesi verilmiştir (s. 

24-60). Bu bölümün başında edatlar, edevÀt-ı basìùe ve edevÀt-ı mürekkebe olarak 

ikiye ayrılmıştır. On yedi, on sekiz ve on dokuzuncu derslerde basit edat olarak ifade 

edilen (ا، ب، ت، ش، ک، م، ن، و، ه، ی) ön ve son ekleri (s. 24-29); yirmi ve otuzuncu 

dersler arasında ise birleşik edatlar görev ve kullanımları gösterilerek örneklerle 

birlikte anlatılmıştır (s.   29-44). Otuz birinci derste “esmÀ-yı eyyÀm-ı hafta”, “esmÀ-yı 

şuhÿr”, “esÀmì-yi fuãÿl”, “esmÀ-yı aèdÀd” başlıkları altında gün, ay ve mevsim adları 

ile sayılar belirtilmiştir (s. 44-45).  Otuz ikinci derste (دوم، دومی، دومین) gibi sıra sayı 

sıfatları (نفر، رأس، دست، طوب، قبضه، باب) gibi sayma kelimeleri gösterilmiştir (s. 45-46). 

Otuz üçüncü derste “der tevóìd” başlığı altıda Allah’ın isimleri peygamberler ve dört 

halife hakkında kısa cümleler ile oluşturulmuş okuma metni (s. 46-47); otuz dört, otuz 

beş, otuz altı, otuz yedi ve otuz sekizinci derslerde “mükÀleme” başlığı altında müellif 

tarafından oluşturulan aşağıdaki gibi diyalog cümleleri verilmiştir. (s. 47-51).  
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34 درس  

 مکالمه

چیزی خوانده است. آری. خط دارد؟ بلی،  ولی نام او را ندانم.    ت این مرد کجا ییست، چه نام دارد؟ بغدادی س

ام ولی فراموش کردم. دیروز کجا بودید؟ در خانه  اید؟ اندکی عربی خواندهخوش نویس است. شما چه خوانده

هستید؟ آری. یافت    طبودم. فردا کجا خواهی رفت؟ بدبستان خواهم رفت. در دبستان شما شاگردان خوش خ 

بگشت باغ برویم. اگر شما بروید. من تیز میروم. در باغ شما چه میوه   آدینۀ آینده بیایید که  می شود. روز

پوش چون  پشمینه  به  شاداب،  خربزۀ  رنگین،  شیرین، سیب  انگور  بخواهی. خصوصا  که  چه  هر  هست؟ 

  ش صوفیان ریاضت کش زرد روی و لطیف است. انار هم دارد؟ آری، انار شیرین و ترش هم دارد. انجیر

  (s. 48) ای قند است. پس فردا بانجا رفته قدری میوه بخانه هم بیاریم.  چطور است؟ مانند حلو

Otuz dokuz ve kırkıncı derste ise “naãÀyió-i óikmetiyye” başlığı altında (  آتش اگر سوزنده

 gibi ata sözleri ve öğüt (است او را به آب تسکین توان داد شعلۀ حسد به آب هفت دریا فرو ننشیند(

tarzında kısa  metinler verilmiş; okuma metinlerinde bazı Farsça kelimelerin altlarına 

Türkçe karşılıkları yazılmıştır (s. 48-53). Zübdetü’l-ḲavÀèid’de son olarak harf 

sırasına göre iki yüz kadar Farsça mastar, muzari kökleri ve Türkçe karşılıkları ile 

birlikte liste hâlinde verilmiştir (s. 53-60).  

Bir ders kitabı olarak hazırlanmış olması sebebiyle Zübdetü’l-ḲavÀèid’de her bir dil 

bilgisi kaidesi “ders” başlığı altında izah edilmiştir. Öğrencilerin işlenen bu konuları 

pekiştirmeleri için alıştırmalar verilmiş; öğrencilerin okuma alıştırması yapması için 

Farsça metinler ve konuşma becerisi kazanması için de kitabın sonuna diyalog 

şeklinde cümleler dâhil edilmiştir. Eserde Arapça sarf geleneği ile yazılan Farsça dil 

bilgisi kitaplarının etkisi görülmektedir. Nitekim bazı Arapça dil bilgisi terimlerinden 

istifade edilmiş, Arapçadaki fiil çekim usulleri esas alınarak III. tekil-çoğul şahıs, II. 

tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması ile çekimlenmiş ve ism-i zamÀn 

bahsinde olduğu gibi uydurma tasrifler yapılmıştır.  

Zübdetü’l-ḲavÀèid’de Arapça sarf geleneği ile yazılan Farsça dil bilgisi kitaplarının 

etkisi ya da Maòzen-i ḲavÀèid, Uṣūl-i Fārisì ve Müfìd Úavìèid gibi dil bilgisi 

kaidelerinin “ders” başlıkları altında ele alındığı kitaplardaki usulün örnek alındığı 

görülse de müellif herhangi bir Farsça dil bilgisi kitabının ismine açıkça işaret 

etmemiştir. 

Eserin Baskıları 

Zübdetü’l-ḲavÀèid, ilk defa İstanbul’da taş baskı olarak Mekteb-i Fünûn-i Harbiye-yi 

Şahâne Matbaası tarafından 1308/1891 yılında 60 sayfa hâlinde neşredilmiştir. İkinci 

ve üçüncü baskısı da yine aynı matbaa tarafından 1310/1893 ve 1312/1895’te 

yapılmıştır.  
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2.3.44. ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1309/1892) 

ŞirvÀnì BahÀéeddìn Efendi 

ḲavÀèid-i FÀrisì, Şam-ı Şerif Mekteb-i İdadî-yi Mülki ve Mekteb-i Rüşdiye-yi 

Askeriyye Farsça hocası ŞirvÀnì BahÀéeddìn Efendi tarafından Türkçe açıklamalı 

olarak yazılmış Farsça dil bilgisi kitabıdır.  

ŞirvÀnì BahÀéeddìn Efendi hakkında kaynaklarda ve biyografi kitaplarında herhangi 

bir bilgiye rastlanılmamış; yalnızca ḲavÀèid-i FÀrisì’nin baskı kapağındaki “ŞÀm-ı 

Şerìf Mekteb-i İèdÀdì-yi Mülki ve Rüşdiye-yi èAskeriyye FÀrisì muèallimi” 

ibaresinden Şam’da bulunan bir askerî orta okul ve bir lisede Farsça öğretmenliği 

yaptığı anlaşılmaktadır. 

ḲavÀèid-i FÀrisì 

(Suriye Vilayet Matbaası, Şam: 1309/1892, 31 s.) 

 

ḲavÀèid-i FÀrisì, kısa bir mensur giriş ile başlar (s. 3). Müellif bu giriş kısmında 

ḲavÀèid-i FÀrisì adlı eserini beş bab şeklinde tertip ettiğini; birinci bapta fiil, fiillerin 

iştikakı ve çekimlerine, ikinci bapta sıfat; üçüncü bapta zamir, dördüncü bapta edat ve 

bağlaç ve beşinci bapta çeşitli dil bilgisi kaidelerine yer verdiğini; örnek olarak verdiği 

beyit ve mısraları numaralandırıp bunların tercümelerini aynı numarayla kitabın 

sonunda verdiğini ifade etmiştir:  

“İşbu úavÀèid risÀlesi beş bÀb üzere tertip olunmuştur. Birinci bÀb efèÀli ve efèÀliñ 

iştiúÀú ve taãrìfÀtını bildirir. İkinci bÀb ãıfatıñ ÀóvÀl ve aúsÀmını bildirir. Üçüncü bÀb 

kinÀyÀtı bildirir. Dördüncü bÀb edevÀt ve óurÿf-i maèÀnìyi bildirir. Beşinci bÀb 

úavÀèid-i muḫtelifeyi bildirir. İşbu risÀlede istişhÀd için irÀd olunan ebyÀt ve 

mıãrÀèlarıñ èaynıyla maènÀları erúÀm işÀretiyle zeyl-i risÀlede taórìr olunmuştur.” (s. 

3). 

Bu giriş kısmından sonra ḲavÀèid-i FÀrisì’de dil bilgisi konuları beş baba ayrılarak ele 

alınmıştır. Baplar içerisinde işlenen dil bilgisi konusu zaman zaman verilen şahit 

beyitlerle örneklendirilmiş; bölüm sonunda “vaôìfe” başlığı altında bahsi geçen dil 

bilgisi konusu ile ilgili alıştırmalar ve “vaôìfelerde vÀúıè luàatlar” başlığı altında bu 

alıştırmalarda geçen Farsça kelimelerle ilgili lugatçe verilmiştir. Ayrıca zaman zaman 

“iḫùÀr” başlığı altında önemli notlar ilave edilmiştir.   

Eserin birinci babında “efèÀl” başlığı altında mastar ve fiil konusu anlatılmıştır (s. 4-

13). Mastarlar, mastar eklerine göre d’li mastar ve t’li mastar şeklinde tasnif edilmiştir. 
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Mastar bahsinden sonra fiil bahsine geçilmiş; fièl-i mÀøì, fièl-i muøÀriè, ism-i fÀèil, 

ism-i mefèÿl, fièl-i óÀl, fièl-i istiúbÀl, emr-i àÀéib, emr-i óÀøır, fièl-i iútidÀrì, fièl-i 

vucÿbì ve fièl-i taèaccub başlıkları altında zaman ve kipler anlatılmış; bu zaman ve 

kiplerin türeme bilgisi gösterilmiştir. Son olarak (کوشیدن) fiili işlenen zaman ve 

kiplerde yalnızca III. tekil şahsa göre çekimlenmiştir (s. 10-11). Bu tasrif kısmından 

sonra “iḫùÀr” başlığı altında eserin tümünde alıştırma ve alıştırmalar için verilen sözlük 

kısımlarından nasıl yararlanacağına dair bilgi verilmektedir. Bu bilgilere göre 

öğrencilerden verilen kelimelerin ezberletilmesi, alıştırmalardaki cümlelerin tercüme 

ettirilmesi ve cümlelerdeki fiillerin hangi zamanda çekimlendiği ve hangi anlamla 

geldiğinin yazılarak ilgili fiilin diğer zaman ve şahıslarda da çekimlerinin yazdırılması 

tavsiye edilmiştir: 

“äıfat baóåi tedris olunduúda ders ittiḫÀõ olunmamaú üzere gösterilmiş olan luàatlarıñ 

ezberlenmesi ve vaôìfelerde vÀúıè cümlelerin tercümesi ve cümlelerde vÀúıè efèÀliñ 

naãıl olduğunu ve emãile-yi muḫtelifeleriyle muùùarideleri maènÀlarıyla beraber 

şÀgirdÀndan taórìren ùalep edilmelidir.” (s. 11). 

Konunun sonunda sözlük kısmında verilen kelime ve fiillerden sonra “vaôìfe” başlığı 

altında üç adet ayrı alıştırma verilmiştir. Birinci ve ikinci alıştırmalarda dilek-istek ve 

emir kiplerinde cümleler verilmiş üçüncü alıştırmada ise çeşitli zaman ve kiplerde 

soru-cevap şeklinde diyalog oluşturulmuştur: 

 1وظیفه 

خدا را فراموش مکن. چشم بگشای. وقت را مگذران. مباز هوش بر سردار. سوگند مخور. دروغ مگو. کسی  

 را میازار. گپزن مشو. از بزرگان شرم دار.

 2وظیفه 

بدان حرف پند را فراموش مکن. خوشنودی پدر و مادر را تحصیل کن. در دبستان هر چه گویند گوش دار. با  

 مزن.  درسها را روان کن. پرورندۀ تو خواجگان توست. پند را خوار مدان.

 3وظیفه 

 س. دیروز کجا رفته بودی؟ ج. بدبستان رفته بودم. 

 عربی را روان خواهم کرد و سی سطر نوشتنی دارم آنرا هم باید بنویسم. س. امشب چه خواهی کرد؟ ج. درس  

 ام. خدا یارت باد. ج. آری، آنرا روان کردهس. امروز سبق فارسی خوانده میشد؟ 
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İkinci bapta sıfat konusu ele alınmıştır (s. 13-16). Sıfat “bir ismiñ óÀl ve keyfiyyetìni 

beyÀn eden kelimedir” diye tarif edilerek mevsuf (nitelenen) ve sıfatın tamlama 

içindeki yer ve durumuna göre sıfat konusu kısaca örnekleriyle birlikte anlatılmıştır. 

Daha sonra sıfatlar semÀèì ve úıyÀsì olarak ikiye; anlam bakımından ãıfat-ı úıyÀsì ise 

basìù ve mürekkeb olarak iki gruba ayrılmıştır. äıfat-ı mürekkebe-yi úıyÀsiyye başlığı 

altında vaãf-ı terkìbì anlatılmıştır. Bu kısmın sonunda da sözlük ve alıştırma kısmı 

mevcuttur. 

“KinÀyÀt beyÀnındadır” başlıklı üçüncü bapta ayrı ve bitişik şahıs zamirleri, ism-i 

işÀre, ism-i mevṣūl, mübhemÀt (soru zamirleri) anlatılmıştır (s. 17- 19). 

Dördüncü bab ise edat ve bağlaç konusuna ayrılmıştır (s. 19-27). “EdÀt luàatde Àlet 

maènÀsındadır ıãùılaóda kelimelere maènÀ-yı ḫuãÿãiyet-i zÀéide veren ve cümleleri 

yekdiğerine rabù eden óarfdir” şeklinde tanımlanan edat, basìù ve mürekkeb olarak iki 

gruba ayrılmış; her bir edat ve bağlacın anlamı, türevi ve kullanım yeri gösterilerek 

örnek kelime ve şahit beyitlerle işlenmiştir. 

“FevÀéid-i şettÀ beyÀnındadır” başlıklı beşinci bapta terkìb-i isnÀdì, terkìb-i iøÀfì, 

terkìb-i vaãfì, terkìb-i taèdÀdì terkìb-i mezcì konuları ve bazı imla hususları ele 

alınmıştır (s. 27-29). Bu bölümde diğer bapların aksine alıştırma ve sözlük kısmı 

verilmemiştir. Kitabın sonunda konu anlatımlarında numaralandırılarak verilen beyit 

ve mısraların Türkçeleri verilmiştir (s. 30-31). Bu ilave kısmında otuz üç beyit ya da 

mısraın tercümesi mevcuttur. Bu beyitler genellikle Saèdì-yi ŞìrÀzì, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, 

Firdevsì, èÖrfì-yi ŞìrÀzì’nin şiirlerinden seçilmiştir. 

ḲavÀèid-i FÀrisì’de dil bilgisi konuları fiil, sıfat, zamir, edat ve tamlamalar sırası ile 

ele alınmış; isim, zarf gibi bazı konulara ise değinilmemiştir. Müellif bu eserde bazı 

dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi konu izahlarında alıştırma ve sözlük gibi 

uygulamalardan istifade etmiştir. ḲavÀèid-i FÀrisì’de müellif ele alınan her dil bilgisi 

konusundan sonra sunulan kelime ve fiillerin ezberlenmesi ve alıştırmalardaki 

cümlelerin tercümesini ve cümlelerdeki fiillerin nasıl tasrif edildiği ve hangi anlamlara 

geldiğinin yazılmasını özellikle istemiştir. Bu da müellifin, Farsça öğrenen 

öğrencilerin sadece dil bilgisi kuralları ile yetinmeyip alıştırma yaparak konuları daha 

iyi idrak etmesini amaçladığını göstermektedir. 
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Eserin Baskıları 

Eserin ilk ve tek baskısı Suriye Vilayet Matbaası tarafından 1309/1892’da otuz bir 

sayfa hâlinde yapılmıştır.  

2.3.45. RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 1309/1891) 

MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì (1835-1894) 

  (Matbaa-yı Osmâniyye: İstanbul, 1309/1891, 129 sayfa) 

Kitabın kapağında yer alan “MaèÀrif NeôÀret-i celìlesiniñ emr ve tensìbì üzerine 

mekÀtib-i ièdÀdiyyede tedris olunmak üzere tertìb úılınmışdır” ibaresinden de 

anlaşılacağı üzere RehnümÀ-yı FÀrisì, idadiye mekteplerinde okutulmak için 

hazırlanmış Türkçe açıklamalı bir ders kitabıdır.  

Óabìb Efendi, eserin başında devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’e övgüde 

bulunmuş; Maârif-i Umûmiyye nâzırı Zühdü Paşa’nın idadiye mekteplerinde 

okutulmak üzere, Farsça öğrenimine yardımcı olacak ve kaidelerini uygulamalı olarak 

gösterecek tarzda bir risale yazılmasını istediğini, böyle bir eserin hazırlanması için 

kendisini görevlendirdiğini ve kendisinin de RehnümÀ-yı FÀrisì adıyla bu eseri 

yazdığını söylemiştir: 

“MaèÀrif-i èumÿmiyye nÀôırı devletlü (Zühdü Paşa) óaøretleriniñ umÿr-i maèÀrifiñ 

ıãlÀóına saèy ve ihtimÀm ve mekÀtibiñ tensìú-i tedrìsÀtına iúdÀm buyurmakda oldukları 

cihetle idÀdiyyede úırÀéat ve tedrìs ettirilmek üzere taóãìl-i lisÀn-ı FÀrisìyi teshìl idecek 

ve beyÀn-ı úavÀèid-i aãliyye ile maèan taùbìú ve temrìn uãulunü irÀée eyleyecek ùarz-ı 

müfìd ve üslÿb-i maóãÿãda bir risÀle tanôìm ve tedvìnini arzu birle òıdmet-i teélìf ve 

telfìúe èÀcizìyi memÿr buyurduklarından işbu risÀle èaleél-èacele cemè ve tertìb ve 

nÀôır-ı müşÀrun ileyh óaøretleriniñ tensìb-i èÀlìleri üzerine (RehnümÀ-yı FÀrisì ) isim 

ve èunvÀnıyla tevsìm úılındı.” (s. 3). 

Óabìb Efendi, mukaddime kısmında bir dilin öğrenilmesi için (èamelì) ve (naôarì) 

olmak üzere iki yol olduğunu ifade ederek èamelì usulü “mükÀlemeye daéir olan 

kitablar ve keåret üzere muóÀvere ile öğrenmekdir”, naôarì usulü ise “bir lisÀnda 

müstaèmel müfredÀt ve mürekkebÀt luàatı ve cevÀmid ve müştaúúÀtı ve envÀè-ı teãÀrìf 

ve terÀkibi taèallüm ve temrìn ile taóãìl idüp şifÀhen ve taórìren òiùÀbet ve kitÀbete 

muútedir olmakdır” olarak tarif etmiştir (s. 3).  

Óabìb Efendi, dil öğretiminde pratik usulü (èamelì usulü), dilin bütün inceliklerini 

öğretme, tam anlamıyla anlama ve yazma becerisi kazandırma noktasında yeterli 
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görmeyerek bu görüşünü “bu ùariú uãÿl lisÀna muùÀbıú taórìr ve taúrìre ve ifÀde ve 

istifÀdeye kÀfì değildir” sözleriyle ifade etmiştir (s. 4). 

Mukaddime kısmındaki yukarıdaki izahlardan sonra “medòÀl” başlığı altında Farsça 

alfabede yer alan harfler, Arapçaya özgü harfler ve telaffuzları harekeler ve imla 

hususiyetleri üzerinde durulmuş; önemli ve bilinmesi gerekli görülen kuralları içeren 

beyit örnekleri “ezberlenmesi” kaydıyla verilmiştir (s.4-8). 

RehnümÀ-yı FÀrisì’de dil bilgisi konuları isim; sıfat; zamir; fiil; fiil türleri; zarflar; 

bağlaçlar; edatlar ve ünlem olmak üzere on fasıl içerisinde ele alınmış; bir hâtime 

kısmı ile eser tamamlanmıştır. Óabìb-i İãfahÀnì’nin daha önce kaleme aldığı Farsça dil 

bilgisi kitaplarında adet olduğu üzere Farsça dil bilgisine dair her bir kural 

numaralandırılmış; örnekler ve şahit beyitler eşliğinde iki yüz yirmi sekiz kaide 

anlatılmıştır.  

“Faãl-ı evvel” başlığı altındaki birinci bölüm isim konusuna ayrılmıştır (s. 8-30). 

İsimler; ism-i cins, ism-i èalem, ism-i èayn, ism-i maènÀ, ism-i cemè, ism-i mezìdun 

fìh, ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i Àlet, ism-i muãaààar, mürekkebÀt-ı esmÀ, esmÀ-

yı aèdÀd olmak üzere on iki kısma ayrılmış; her bir tür örnekler ve şahit beyitlerle izah 

edilmiştir. Ayrıca konuları ele alırken bazı isimler vermiş; bunların hangi isim türüne 

ait olduğunu öğrencilerin cevaplamasını istemiştir. “ÒavÀã-ı esmÀé” başlığı altında 

“ismiñ òÀããası üçdür” diyerek bunları keyfiyyet, kemiyyet ve óayåiyyet olarak 

zikretmiştir. Keyfiyyet “teénìå ve teõkìr dimektir” ve kemiyyet “kemiyyet-i esmÀ efrÀd 

ve cemèinden èibaretdir” olarak tarif edilmiştir. Devamında esmÀ-yı menúÿle olarak 

da bilindiği ifade edilen “esmÀ-yı mezìdun fìh” konusuna geçilmiş ve “bir isimde óarf-

i zÀéid bulunmaz ise aña (mücerred) ve óarf-i zÀéid bulunur ise (mezìdun fìh) dirler ve 

mezìdun fìhiñ èumdesi hÀ-yı naúliyye iledir. İşbu hÀ-yı naúliyyeniñ Àhir-i kelimeye 

tezyidi maènÀyı óaúìúìyi ednÀ bir mülÀbese ile maènÀ-yı mecÀzìye tebdìl ider ve ol 

kelimÀte esmÀ-yı menúÿle denür” diyerek tarif edilmiştir (s. 14). Konu tarif edildikten 

sonra مه، ساله، روزانه، زرده، نیمه، شاهانه، زمانه، چش  gibi çeşitli kullanımlarına dair örnekler 

verilmiştir (s. 14-16). Devamında ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i alet ve ism-i 

muãaààar konuları yine örnekleriyle anlatılmıştır (s. 16-18). 

“MürekkebÀt-ı esmÀ” başlığı altında; terkìb-i iøÀfì, terkìb-i èaùfì, terkìb-i mezcì, terkìb-

i àayr-i mezcì, terkìb-i terÀdüfì, terkìb-i tebÀyinì, terkìb-i tekerrurì, terkìb-i tenÀsubì, 

terkìb-i ihmÀlì, terkìb-i Àhengì konularına değinilmiş her birine örnek verilmiştir. 
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Konunun sonunda “temrìn” başlığı altında alıştırmalar sunulmuştur (s. 18-20). “EsmÀ-

yı aèdÀd” başlığı altında sayı sıfatları; asıl, sıralama, kesir ve üleştirme olmak üzere 

dört grupta ele alınmıştır. “Óayåiyyet-i EsmÀ” başlığı altında ismin, mücerred (yalın), 

mefèÿl-i ãarìó (nesne), mefèÿl-i àayr-i ãarìó (dolaylı tümleç) hâllerinin karinelerine 

işaret edilmiş ve ismin hâllerine değinilmiştir (s. 25-27). Son olarak “iøÀfet” başlığı 

altında isim tamlaması konusuna değinilmiş; isim tamlamaları lÀmiyye, beyÀniyye, 

teşbihiyye ve istièariyye olarak tasnif edilmiştir. Terkìb-i iøÀfì-yi maúùÿè ve terkìb-i 

iøÀfì-yi maúlÿb örneklerle izah edilmiş ve son olarak isim tamlamasının mülkiyet, 

iòtiãÀã, ittiãÀf, anlamları taşıyabileceği söylenerek örnek verilmiştir (s. 27-30). 

İkinci fasılda sıfat konusu ele alınmıştır (s. 30-39). Sıfat “bir ismiñ óÀl ve keyfiyyetìni 

beyÀn içün aña èilÀve úılınÀn lafıôdır” diye tarif edilerek semÀèì ve úıyÀsì olarak ikiye; 

anlam bakımından ãıfat-ı èadiyye, taføìlì, ifrÀùì, èÀlì ve mütesÀvì (eşitlik) olarak beş 

kısma tasnif edilmiştir. “äıfat-ı mürekkebe” başlığı altında bileşik sıfatlar terkìb-i vaãfì 

ve vaãf-ı terkìbì olarak ikiye ayrılarak anlatılmıştır (s. 33-39). 

Üçüncü fasılda zamir konusu ele alınmıştır (s. 39-43). Zamirler; øamìr-i şaòãì-yi 

munfaãıl, øamìr-i şaòãì-yi muttaãıl/øamìr-i isnÀdì ve øamìr-i fièlì olmak üzere üç 

bölüme ayrılmış; konular mısra ya da şahit beyitler ile örneklendirilmiş ve alıştırmalar 

verilmiştir. 

“MübhemÀt ve kinÀyÀt beyÀnındadır” başlıklı dördüncü fasılda ism-i işÀret, mevãÿlÀt 

ve edavÀt-ı istifhÀm ve kinÀyÀt alt başlıkları altında işaret zamirleri, bazı bağlaçlar ve 

muhtelif soru zamirleri ve belgisiz zamirler örnekler eşliğinde ele alınmıştır (s. 43-50).  

Dördüncü bölüm fiil konusuna ayrılmıştır (s. 50-82). Fiiller, aãl-ı fièl, õÀt-ı fièl ve ferè-

i fièl olmak üzere üç grupta incelenmiştir (s. 50). Aãl-ı fièl  mastar olarak kabul edilmiş 

ve dÀlì ve tÀéì diye adlandırılan mastarlar; maãdar-ı aãlì, maãdar-ı caèlì, maãdar-ı 

taòfìfì/muraóóam ve maãdar-ı mürekkeb olmak üzere dörde ayrılmıştır. بودن    ve  شدن 

fiilleri; fièl-i èÀm, geri kalan diğer fiiller ise fièl-i òÀå başlığı altında değerlendirilmiştir. 

Bazı fiillerin kendine has isimlendirmeleri olduğu belirtilerek خواستن fiili irÀdì;  دانستن 

ve توانستن fiilleri iútidÀrì; شایستن fiili imkÀnì; بایستن fiili vucÿbì olarak adlandırılmış ve 

bu fiillerden sonra daima başka bir mastar geldiği anlatılmıştır (s. 51). Geçişsiz bir fiili 

geçişli ve geçişliyi de ikinci kez geçişli (ettirgen) yapmak için hâl kökünün sonuna ( -  

 ekini getirmek suretiyle yapılan maãÀdır-ı åÀneviyye (ikincil mastarlar) için “baèøı (یدن

fièliñ emr-i óÀøırını alup Àòirine ( یدن   - ) ilóÀúıyla diğer bir maãdar yaparlar ve ekåeriyye 
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teaèdiyye maènÀsını ifade ider” tarifi yapılmış ve ( جستن - باختن گداختن-بازیدن،  -جهیدن، 

نهادن-نهفتندازیدن،  گ ) örnekleri verilmiştir (s. 53). Fiiller, nesnelerine göre lÀzım, 

müteèaddì; öznesine göre maèlÿm ve mechÿl olarak ayrılmış; ayrıca taşıdıkları anlam 

gereği hem geçişli hem de geçişsiz fiiller “fièl-i lÀzımda úabul maènÀsı bulunursa aña 

muùÀvaèat denir. (شکستن) kırılmak gibi kırılmasını kabul itdi dimektir” diyerek izah 

edilmiştir (s. 54).  

Devamında fiiller kiplerine göre iòbÀrì, şarùì, emrì, nehyì, inşÀì, iltizÀmì ve istimrÀrì; 

zamanına göre ise mÀøì-yi şuhÿdì, óikÀyet-i şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, rivÀyet-i naúlì, óÀl, 

istiúbÀl, muøÀriè olarak tasnif edilmiştir. Tüm bu zaman ve kiplerde بودن ve خواندن 

fiillerinin çekimi yapılmış, şahit beyitlerle örneklendirilmiştir (s. 54-63). Vucÿh-i 

iştiúÀú” başlığı altında ise bahsi geçen zaman ve kiplerin türeme ve sarf bilgileri 

teferruatlı olarak anlatılmıştır (s. 63-65). “ÒaãÀìã-i efèÀl” başlığı altında bazen tekit 

için kullanılan ب bÀ-yı meksÿre; “edÀt-ı istimrÀr” başlığı altında süreklilik anlamı ifade 

etmek için (ی) ve (همی) edatları; “úÀèide-yi taèdiyye” başlığı altında -  اندن  ve -  انیدن  

ekleriyle geçişsiz bir fiili geçişli yapma; “nefy ve nehy” başlığı altında fiillerde 

olumsuzluk; “efèÀl-i úıyÀsiyye” başlığı altında mastarların sonundaki دن- ve تن-’den 

önce ( فارس خوش   harflerinden birisi bulunduğu durumlarda Farsçadaki (زمین 

mastarların muzari gövdelerinin tespitinde bir takım kuralların olduğundan 

bahsedilmiştir (s. 65-70). Son olarak Farsçadaki kurallı ve kuralsız fiiller mastar hâlleri 

ile alfabetik olarak sıralanmış, muzari gövdeleri ve Türkçe karşılıkları verilmiştir (s. 

70-82). 

“Furÿè-i efèÀl” başlığı altındaki beşinci fasılda kısaca ism-i maãdar, óÀãıl-ı maãdar, 

ãıfat-ı müşebbehe, ãıfat-ı óÀliyye, ãıfat-ı mubÀlaàa, ism-i Àlet konularına değinilmiştir 

(s. 82-84). 

Altıncı fasılda úuyÿd-i zamÀn, úuyÿd-i mekÀn, úuyÿd-i kemiyyet ve úıyÀs, úuyÿd-i 

keyfiyyet ve vaãf, úuyÿd-i icÀb ve nefy, úuyÿd-i şekk ve ôan ve úuyÿd-i istifhÀm 

başlıkları altında Farsçadaki zaman, mekân, azlık-çokluk, nicelik, miktar, soru, 

olumsuzluk, şüphe ve zan zarfları anlatılmıştır (s. 84-88). 

Yedinci fasılda “óurÿf beyÀnında” başlığı altında Farsçadaki bağlaçlar konu edilmiştir 

(s. 90-108). Bağlaçlar “baèøı meèÀniyi iktisÀb içün cümle ve kelÀma dÀóil olan elfÀôa 

óurÿf ve edevÀt denür” şeklinde tanımlanmıştır. Bağlaçların tek harften ibaret 

olanlarına “besÀéiù óurÿf” ve birleşiklerine “edevÀt” denmiştir. Bu kısımda   ،ا، ب، ت،  د
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 harfleri basit bağlaçlar grubunda değerlendirilmiştir. Bunların her ز، س، ش، ک، و، ه، ی

birinin kullanımları örnekler ve şahit beyitler ile anlatılmıştır (s. 88-101). 

“EdevÀt” başlığı altındaki sekizinci fasılda yüze yakın edat örnekler ve şahit beyitler 

ile işlenmiştir (s. 108-12). 

Dokuzuncu ve son bölüm ünlem (eãvÀt) hakkındadır (s. 120-124). Bu kısımda ،آوخ، آه  

 ,gibi üzüntü, mutluluk, takdir, hayret افسوس، باش، دردا، خنک، زهی، وه وه، هان، هین، هله

uyarı, feryat, tembih bildiren ibare ve lafızlar verilmiş, şahit beyitlerle 

örneklendirilmiştir.  

Hâtime kısmında “baèøı mülÀóaôÀt beyÀnındadır” diye şerh düşülmüş ve öncelikle 

“mechÿl ve maèrÿf” olarak و ve ی harfleri üzerinde durulmuştur. “VÀvıñ mÀ-úabli 

øamm-ı òÀliã ve işbÀè ile ve yÀnıñ mÀ-úabli kesr-i òÀliã ve işbÀè ile okunursa anlara 

maèrÿf ve èaksi óalinde mechÿl denir.” diyerek konu izah edilmiş; vÀv-ı maèrÿf için 

 örnek (دیر) ve yÀ-yı mechÿl için (پیر) yÀ-yı maèrÿf için  (گور) vÀv-ı mechÿl için (دور)

verilmiştir (s. 125). Devamında “úalb ve ebdÀl” başlığı altında birbirine dönüşen 

harflere örnek kelimeler verilmiştir (s. 125-127). Sonrasında “idàÀm” başlığı altında 

birbirinin benzeri iki harfi tek harf yazarak şeddeli okuma ( ّدم); “isúÀù” başlığı altında 

tahfif için bazı harflerin düşürülmesi (سپیدار); “taòfìf” başlığı altında bazı kelimelerdeki 

şeddelerin hazfı ( تره)  gibi bazı telaffuz ve imla hususiyetlerine değinilerek eser sona 

ermiştir (s. 125-129).  

Óabìb Efendi, RehnümÀ-yı FÀrisì’de diğer Farsça dil bilgisi kitaplarında olmayan bir 

yöntem tercih etmiştir. Burada anlatılan her bir kaide “temrìn” başlığı altındaki 

alıştırma kısımlarında uygulamalı olarak ele alınmıştır. Müellif burada öğrencilerden 

anlatılan konuları “temrìn” kısmında verilen alıştırmaları çözerek veya kelimeleri 

ezberlemelerini isteyerek pekiştirmeyi amaçlamıştır. Temrin kısımlarında önemli 

gördüğü yerlerde “ezber olunacak” kaydını düşmüştür. Ayrıca verilen tüm örneklerin 

ve şahit beyitlerin Türkçeleri altlarında verilmiştir. Dil bilgisi konularının ele alınış 

sıralanışı ve eser içindeki bölümler müellifin diğer kitaplarıyla benzerlik 

göstermektedir. Müellif zaman zaman “tekmil, iøÀó, iòùÀr, tenbìh” gibi başlıklar 

altında ele aldığı dil bilgisi konusu ile ilgili açıklayıcı notlar düşmüştür.  

Óabìb Efendi’nin RehnümÀ-yı FÀrisì’de uyguladığı yöntem ve konuları ele alış şekli 

bir başka Farsça dil bilgisi kitabı sahibi Meómed CemÀleddìn tarafından eleştiri 

almıştır. Meómed CemÀleddìn, Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì adlı Farsça dil bilgisi kitanın giriş 



363 
 

kısmında kendi eserini kaleme almadan önce Óabìb Efendi’nin RehnümÀ-yı FÀrisì’sini 

incelediğini; bu eser her ne kadar kullanışlı bir faydalı eser olsa da işlenen konuların 

ve verilen örneklerin düzensiz olması, türeme bilgisi konusundaki izahların eksikliği 

ve edat bahsine de yeterince yer verilmemesi sebebiyle eğitim esnasında bazı güçlükler 

doğurduğunu belirtmiştir.366 

RehnümÀ-yı FÀrisì’de yazarın diğer eserlerinde kullanmadığı bazı farklı dil bilgisi 

terimleri mevcuttur. Geçişsiz bir fiili geçişli ve geçişliyi de ikinci kez geçişli (ettirgen) 

yapmak için hâl kökünün sonuna (یدن-) ekini getirmek suretiyle yapılan mastarlar, 

maãÀdır-ı åÀneviyye (ikincil mastarlar) ve ayrıca taşıdıkları anlam gereği hem geçişli 

hem de geçişsiz fiiller, muùÀvaèat olarak adlandırılmıştır.  

Óabìb-i İãfahÀnì, RehnümÀ-yı FÀrisì’de bazı dil bilgisi konularının izahında 

ŞehÀbeddìn-i KirmÀnì’nin şiirlerinden istifade etmiş ve birkaç yerde Edìb 

Naùanazzi’nin Düstÿru’l-lüàa (tlf. V./XI. yy.) adlı eserini kaynak göstermiştir. 

Konuları örneklendirirken verdiği şahit beyitleri daha ziyade Saèdì-yi ŞìrÀzì ve ÓÀfıô-

ı ŞìrÀzì olmak üzere MevlÀnÀ, Vaóşì-yi BÀfiúì, NiôÀmì, Firdevsì, èAùùÀr, Muóteşem-i 

KÀşÀnì, Feyø-i KÀşÀnì ve èAããÀr-ı Tebrìzì gibi şairlerden seçmiştir.    

Eserin Baskıları 

RehnümÀ-yı FÀrisì, ilk defa 1309/1891 yılında Matbaa-yı Osmâniyye tarafından 129 

sayfa olarak neşredilmiştir. Bu eser aynı yıl içerisinde rüşdiye mekteplerinde 

okutulmak üzere muhtasar hâle getirilerek ÒulÀãa-yı RehnümÀ-yı FÀrisì adıyla 

basılmıştır.   

2.3.46. ḪulÀṣa-yı RehnümÀ-yı FÀrisì (tlf. 1309/1891) 

MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì (1835-1894) 

 (Matbaa-yı Osmâniye: İstanbul, 1309/1891, 96 sayfa) 

Kitabın kapağında yer alan “MaèÀrif NeôÀret-i celìlesiniñ emr ve tensìbì üzerine 

mekÀtib-i rüşdiyede tedris olunmak üzere tertìb úılınmışdır” ibaresiyle de işaret 

edildiği üzere ÒulÀãa-yı RehnümÀ-yı FÀrisì, rüşdiye mekteplerinde okutulmak için 

hazırlanmış Farsça dil bilgisi kurallarını özet olarak anlatan Türkçe açıklamalı bir ders 

kitabıdır.  

 
366 Bk: Meómed CemÀleddìn, Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì, s. 6. 



364 
 

Óabìb Efendi, eserin mukaddimesinde devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’i övmüş; 

devamında telif sebebinden bahsetmiştir.  Bu kısımda verilen bilgilere göre, ÒulÀãa-yı 

RehnümÀ-yı FÀrisì Maârif nâzırı Zühdü Paşa’nın idadiye mekteplerinde okutulmak 

üzere Óabìb Efendi tarafından yazılan “RehnümÀ-yı FÀrisì” adlı Farsça dil bilgisi 

kitabının rüşdiye mektepleri için elverişli hâle getirilerek daha muhtasar bir kitap 

hazırlamasını istemesi üzerine yazılmıştır: 

“MekÀtib-i idÀdiyede tedrìs olunmak üzere óÀlÀ NÀôır-ı Umÿr-i MaèÀrif-i èUmÿmiye 

(devletlü Zühdü Paşa) óaøretleriniñ teélìf ve tedvìnini bende-yi şermendeleri (Óabìb) 

kim naãìbe emr ve óavÀle buyurdukları (RehnümÀ-yı FÀrisì) nÀm úavÀèid-i FÀrisiyye 

risÀlesiniñ mekÀtib-i rüşdiye içün elverişli olmak üzere bir óülaãasınıñ daòi tertibi 

muşÀrun ileyh òaøretleri ùarafından emir buyurulmakla mÿcibince risÀle-yi maèrÿøa 

iòtiãÀren yeñiden tertìb olunaraú (ÒulÀãa-yı RehnümÀ-yı FÀrisì ) ism ve èunvÀnıyla 

tevsìm úılındı.” (s. 2) 

ÒulÀãa-yı RehnümÀ-yı FÀrisì, müellifin daha önce kaleme aldığı RehnümÀ-yı FÀrisì 

adlı eserinin muhtasarıdır. Óabìb Efendi, RehnümÀ-yı FÀrisì’de sırasıyla isim (s. 4-

18); sıfat (s. 18-26); zamir (s. 26-31); mübhemÀt, belgisiz zamir, soru zamiri (s.31-37); 

fiil (s. 37-64); fiil türleri (s. 64-65); zarflar (s. 65-70); bağlaçlar (s. 70-77); edatlar (s. 

77-92) ve ünlem (s. 92-96) olmak üzere on fasıl içerisinde ele aldığı konuları bu eserde 

de aynı başlıklar altında daha kısa ve öz bir biçimde anlatmıştır. Konuların izahında 

verilen örnekler ve şahit beyitler bu eserde nispeten daha azdır. RehnümÀ-yı FÀrisì’de 

Farsça dil bilgisine dair iki yüz yirmi sekiz kaide bulunurken bu eserde yüz doksan 

kaide mevcuttur. Óabìb Efendi, RehnümÀ-yı FÀrisì’de olduğu gibi bu eserde de 

öğrencilerden anlatılan konuları “temrìn” kısmında verilen alıştırmaları çözerek veya 

kelimeleri ezberlemelerini isteyerek pekiştirmeyi amaçlamıştır. Verilen örnekler ve 

şahit beyitlerin Türkçesi de RehnümÀ-yı FÀrisì’de olduğu gibi satır altlarında 

verilmiştir.  

Óabìb-i İãfahÀnì, RehnümÀ-yı FÀrisì’de verdiği örnekleri, şahit beyitleri sayıca daha 

az olmakla beraber bu eserinde de aynen kullanmıştır. 

Eserin Baskıları 

ÒulÀãa-yı RehnümÀ-yı FÀrisì ilk defa 1309/1891 yılında Matbaa-yı Osmâniyye 

tarafından 96 sayfa olarak neşredilmiştir. İkinci baskısı Karabet Matbaası tarafından 

1316/1900’da yapılmıştır.  
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2.3.47. Muèallim-i ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1309/1892) 

Ḫācezāde Aḥmed Cevdet (Öğretmenoğlu) 

Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì, soru-cevap şeklinde tertip edilmiş Türkçe açıklamalı 

Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

Eserin yazarı Ḫācezāde Aḥmed Cevdet hakkında kaynaklarda ve tezkirelerde herhangi 

bir bilgiye rastlanılmamıştır. Fakat müellifin Farsça dil bilgisi hakkında yazdığı MirÀt-

ı LisÀn-ı FÀrisì yÀḫud BurhÀn-ı Teraḳḳì (1313/1896) adlı kitabın kapağında “BurhÀn-

ı Teraúúì mektebi èaúÀéid, manùıú, kitÀbet ve elsine-yi åelÀåe muèallimi”  ve ŞukūfezÀr 

adındaki Farsça okuma kitabının kapağında ise “Mekteb-i Funūn-i Óarbiye-yi ŞÀhÀne 

ṣunūf-i maḫṣūṣası èArebì, èulūm-i diniyye ve BeşikùÀş Rüşdiye-yi èAskeriyyesi FÀrisì 

muèallimi” ibaresinden Burhân-ı Terakkî Mektebi, Beşiktaş Rüşdiye Mektebi ve 

Harbiye Mektebi’nde akaid, dini ilimler, mantık, imla ve Türkçe, Arapça, Farsça 

muallimliği yaptığı bilgisi mevcuttur. Aḥmed Cevdet, Farsçanın öğretimi için yoğun 

bir çaba göstermiş ve bu amaçla Farsça dil bilgisini konu edinen farklı düzeylerde 

kitaplar kaleme almıştır. Müellifin Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì ve MirÀt-ı LisÀn-ı 

FÀrisì yÀḫud BurhÀn-ı Teraḳḳì adlı kitaplarının haricinde Mekteb-i Askeriyye’de 

okutulan Farsça dil bilgisi kitaplarından biri olan ve iki ayrı kitap hâlinde neşredilen 

FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv (tlf. 1329/1913) ve rüşdiye mektepleri için hazırladığı FÀrisì 

LisÀnı adlı Farsça dil bilgisi ve ŞukūfezÀr (tlf. 1324/1908) adlı Farsça okuma kitapları 

da vardır.  

Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì 

(Kasbar Matbaası: İstanbul, 1309/1892, 32 s.) 

 

Aómed Cevdet eserin başlangıç kısmında eseri hakkında kısa bir izah yazmıştır. Bu 

kısımda Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì adıyla kaleme aldığı bu eseri öğrencilere kolaylık 

olması için soru-cevap şeklinde tertip ettiğini belirtmiştir: 

“ḲavÀèid-i FÀrisiyyeniñ hemÀn kÀffesini cÀmiè olÀn işbu Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì 

ùalebeye suhūlet-baḫş ve müẕÀkereci maḳÀmına ḳÀéim olacaḳ ùarzda sÿéÀl ve cevÀb 

ùariḳiyle yazıldı.” (s. 2). 

Bu kısa girişten sonra konulara geçilmiş; konular bölümlere ayrılmaksızın her bir dil 

bilgisi konusu, bir başlık altında soru-cevap şeklinde ele alınmıştır. Muèallim-i 

Ḳavāèid-i Fārisì’ de konu başlıkları sırasıyla şöyledir: 
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Maṣdar (s. 3-5), mÀżi-yi şuhūdì (s. 5), ḥikÀye-yi şuhūdì (s. 5), ism-i mefèūl (s. 6), mÀżi-

yi naḳlì (s. 6-7), ḥikÀye-yi naḳlì (s. 7), emr-i ḥÀżır (7-8), zamÀn-ı óÀl (s. 9), müstaḳbel-

i ṣarìḥ (s. 10), ism-i fÀèil (s. 10), emr-i ġÀéib (s. 11), ism-i zamÀn (s. 11), ism-i mekÀn 

(s. 11), ism-i tasgir (s. 11), ḳÀèide-yi mechul (s. 12), nefy ve nehy (s. 12), ḳÀèide-yi 

müteèaddì (s. 12-13), fièl-i irÀdì (s. 13), fièl-i iḳtidÀrì (s. 13), fièl-i vucūbì (s. 13), fièl-

i imkÀnì (s. 13), fièl-i èÀm ve fièl-i ḫÀṣ (s. 14), żamìr (s. 14), esmÀ-yı işÀret (s. 15), 

keyfiyyet-i esmÀ (s. 15), kemiyyet-i esmÀ (s. 15), ṣıfat (s. 16-20), terkìbÀt (s. 20-27), 

ẓurūf (s. 27-32). 

Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì’ de Farsça dil bilgisi konuları, sırasıyla mastar, fiil, zamir, 

isim, sıfat, tamlama, edat ve zarf başlıklarıyla ele alınmıştır. 

Aómed Cevdet mastar konusu ile dil bilgisi konularına giriş yapmış; “maãdar” başlığı 

altında mastarın tanımı, kaç kısma ayrıldığı gibi konular sorulu cevaplı bir şekilde 

işlenmiştir. Mastarlar aãl-ı maãdar, maãdar-ı mürekkeb, maãdar-ı caèlì, maãdar-ı 

taòfìfì, óÀãıl-ı biél-maãdar olarak gruplandırılmış; mastar kökünde –den    ve –ten   )دن(  

) mastar eklerinden önce )تن( خوش   فارسزمین  ) terkibindeki harflerinden birisinin 

bulunması şart kabul edilmiştir.  

Devamında Farsçadaki zamanlar konusu ele alınmış; burada mazi, muzari, gelecek 

zaman, ism-i fail, emir kipi, ism-i zaman, ism-i mekân, ism-i tasgir, fiil çekimlerinde 

olumsuzluk, fiillerin geçişli olma durumları, yeterlik, gereklik, dilek-istek kipleri 

anlatılmıştır.  

Daha sonra zamirler, işaret sıfatı ve zamirleri; isimlerde erillik-dişilik ile çoğul olma 

durumları izah edilmiştir. Sıfat konusunda ise Farsçadaki sıfatlar semÀèì ve úıyÀsì 

olarak ikiye; anlam bakımından ṣıfat-ı èadiyye, ṣıfat-ı tafżìliyye, ṣıfat-ı ifrÀùiyye, ṣıfat-

ı mürekkebe olarak dört kısma tasnif edilerek anlatılmıştır.  Tamlama türleri, yapıları 

ve bileşik sıfatlar, terkìb-i iżÀfì, terkìb-i tavsìfì, terkìb-i èaùfì (atıf tamlaması  گل و بلبل) 

terkìb-i taèdÀdì (iki ya da daha fazla sayı isminden meydana gelmiş sayı terkipleri) 

sayı sıfatları ve vaṣf-ı terkìbì (bileşik sıfatlar) başlıkları altında yine soru cevap 

şeklinde işlenmiştir.  

Örnek: 

 ترکیب تعدادی قاچ جزودن مرکبدر؟ -س

 ترکیب تعدادی ایکی جزودن مرکبدر.  -ج
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 آنلره نه دینور؟ -س

 (s. 23)برنجیسنه عدد ایکنجیسنه معدود دینور. هزار دینار، یک خانه کبی.   كآنلر -ج

Edatlar konusunda sadece edevÀt-ı istifhÀm (soru edatları) gösterilmiş fakat birleşik 

sıfatlar konusunda edÀt-ı nisbet, edÀt-ı fÀèiliyyet, edevÀt-ı levniyye ve edevÀt-ı teşbih 

ekleri ile yapılan sıfatlar anlatılmıştır. Son olarak ẓurūf-i zamÀn, ẓurūf-i mekÀn, ḳuyūd-

i şarù, ḳuyūd-i nefy, ḳuyūd-i icÀb ve taṣdìḳ, ḳuyūd-i ḥÀliyye, ḳuyūd-i tertìbiyye, ḳuyūd-

i teékìd, ḳuyūd-i kemiyye, ḳuyūd-i ḳıyÀsiyye başlıkları altında zaman, mekân, azlık-

çokluk, nicelik, miktar, soru, olumsuzluk, şüphe ve zan zarfları anlatılmıştır.  

Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì, tespitlere göre MesÀéil-i Deriyye, Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì 

(Birinci Sene), Zübde-yi äarf-ı FÀrisì’den sonra Farsça dil bilgisi konularının Türkçe 

açıklamalı olarak soru-cevap şeklinde ele alındığı dördüncü kitaptır. Bu kitaplarda 

amaç öğrencilere kolay ve kalıcı bir şekilde Farsça dil bilgisi konularını öğretmektir. 

Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì’de dikkati çeken önemli bir farklılık ise daha önce Farsça 

dil bilgisini ele alan kitaplarda Arapça sarf kurallarının da etkisi ile III. tekil-III. çoğul 

şahıs ile başlanmasına rağmen Zübde-yi äarf-ı FÀrisì ile birlikte bu eserde de fiil 

çekimlerinde günümüzde kullanılan I. tekil, II. tekil ve III. tekil şahıs sırası ile yapılmış 

olmasıdır. Ayrıca soru-cevap yöntemiyle yazılan dil bilgisi kitaplarında zarf konusu 

ilk defa bu eserde işlenmiştir. Konu anlatımlarında cevap kısmında verilen örneklerin 

Türkçe karşılıkları verilmiştir. 

Yazar, eser içerisinde herhangi bir kitap ismi zikretmemiş fakat bu eserde daha önce 

ilk defa Óabìb-i İãfahÀnì tarafından DebistÀn-ı PÀrsì adlı Farsça dil bilgisi kitabında 

Farsçadaki دن ve تن ile biten asıl mastarlarda bu eklerden önce (فارس خوش   (زمین 

terkibindeki harflerin geldiği ifade edilmiş burada da aynı terkip kullanılmıştır.  

Eserin Baskıları 

Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì, TedrìsÀt-ı Rüşdiye KütüpḫÀnesi yayınlarının otuz altıncı 

eseridir.  Bu eser İstanbul’da Kasbar Matbaası tarafından 1309/1892 yılında 32 sayfa 

hâlinde neşredilmiştir. Bu eserin tespit edilen ilk ve tek baskısıdır. 

Eser, ayrıca Hidayet Verim tarafından yeni harflere aktarılarak Suâlli ve Cevâblı 

Muallim-i Kavâid-i Fârisî adıyla yayınlanmıştır (Dün Bugün Yarın Yayınları, 

İstanbul, 2018).  
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2.3.48. Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì (tlf. 1309/1892) 

èAlì NaôìmÀ 

Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì, idadî ve rüşdiye mekteplerinde okutulmak üzere 

hazırlanmış dil bilgisi kitabıdır. Eserin baskı kapağında “MekÀtib-i İèdÀdiyye-yi 

Mülkiyye-yi ŞÀhÀne ile MekÀtib-i Rüşdiyye’de tedrìs olunmaú üzere úabul 

buyrulmuştur” kaydı düşülmüştür. 

Eserlerinde èAlì NaôìmÀ, adını kullanan müellifin esas adı Meómed èAlì’dir. Soyadı 

kanunu çıkınca Yiğit soyadını alan èAlì NaôìmÀ, 1861 yılında İstanbul’da doğmuştur. 

Babası Hilâliahmer’in kurucularından Doktor Yarbay Aómed Servet Bey, kardeşi ise 

Millî Mücadele döneminin tanınmış isimlerinden İbrÀhìm SüreyyÀ Yiğit’tir.èAlì 

NaôìmÀ, Üsküdar’da tamamladığı ilk ve orta öğreniminin ardından Galatasaray 

Mekteb-i Sultânîsi’ne girmiş; burada eğitimini tamamladıktan sonra 1881’de 

Galatasaray Mekteb-i Sultânîsi Türkçe ve Arapça hocalığına, 13 Aralık 1893’te 

Galatasaray Mekteb-i Sultânîsi ders nâzırlığına tayin edilmiştir. Kasım 1888’de Necib 

Bey ile beraber Arapça ve Farsça öğretmek amacıyla Mekteb-i Edeb adıyla özel bir 

okul açmıştır. Devrin tanınmış eğitimci ve ediplerinden Meómed Zihnì Efendi, 

Muèallim Feyøì Efendi ve Muèallim NÀcì de bu okulda ders vermiştir. 

Galatasaray’daki görevinden ayrılarak Aşîret Mektebi müdürlüğüne tayin edilen èAlì 

NaôìmÀ, (1894), Mekteb-i Mülkiyye müdür muavinliği, Dârülfünun Ulûm-i Tabîiyye 

ve Dîniyye Şubesi müdür muavinliği (1895), Mercan İdâdîsi Fransızca ve tercüme 

usulü hocalığı (1900), Dârülmuallimîn ile Vefa İdâdîsi Fransızca hocalığı (1906), 

Dârülfünun Elsine (Filoloji) Şubesi Türk dili müderrisliği, İnâs Dârülfünunu 

müdürlüğü ve kavânîn-i câriye muallimliği (1916), Maârif Nezâreti Telif ve Tercüme 

Heyeti üyeliği (1919) gibi pek çok önemli görevi yürütmüş; son olarak 1924’te 

Kadıköy, Davutpaşa, Gaziosmanpaşa orta mektepleri Fransızca hocalığını yapmıştır. 

1925’te yaş haddinden emekliye ayrılan èAlì NaôìmÀ, bundan sonra Amerikan Erkek 

ve Kız kolejleriyle Saint Benoit Lisesi Türkçe, Üsküdar Muhtelit Ortaokulu Fransızca 

hocalıklarında bulunmuş ve 1935 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Pek çok eseri 

bulunan èAlì NaôìmÀ, daha ziyade FÀiú ReşÀd’la beraber hazırladıkları Mükemmel 

èOåmÀnlı Luàatı ile tanınmıştır. NaôìmÀ’nın Luàat-ı NaôìmÀ, Luàat-ı Tefeyyüø ve Mini 

Mini Luàat-ı Tefeyyüø adlarıyla Fransızca’dan Türkçe’ye, Türkçe’den Fransızca’ya 

sözlükleri de mevcuttur. èAlì NaôìmÀ, hemen hemen her alanda ilk ve orta okulların 

farklı sınıflarına göre 100’den fazla ders kitabı hazırlamıştır. Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i 
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FÀrisì, haricinde Farsça dil bilgisine dair Mebde-yi Taóãìl-i FÀrisì adında bir eseri daha 

mevcuttur.367 

Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì 

(Kasbar Matbaası: İstanbul, 1309/1892, 52 s.) 

 Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì, KemÀl Paşa’nın Taèlìm-i FÀrisì adındaki Farsça dil 

bilgisi kitabı tertip ve usul yönüyle örnek alınarak hazırlanmıştır. Bu eserde de 

kelimeden cümleye giden ve kelimeyi cümle içerisinde kullanma becerisini 

kazandırmaya yönelik bir yöntem kullanmış; dil bilgisi konuları şahıs zamirleri, 

tamlamalar, sıfat, mastar ve fiil, cümle, isimlerde çokluk ve sayı sıfatları sırasıyla on 

bab içerisinde ele alınmış ve verilen örnekler aynen tekrar edilmiştir.  

Birinci bapta “øamÀéir-i şaòãiyye” başlığı altında ayrı şahıs zamirleri ve “mefèÿl edÀtı” 

başlığı altında   به، در، را  برای  ve بی، بر،  با   edatları; “baèøı edevÀt” başlığı altında از، 

edatları işlenmiştir. Sonrasında ayrı şahıs zamirleri ve verilen edatlar ile (  بمن، مرا، از

 gibi kurulan terkiplere dair örnekler verilmiş, her bir örneğin (ما، بر شما، بی تو، برای ایشان

Türkçe karşılığı yazılmıştır (s. 3-6). İkinci ve üçüncü bapta tamlama ve sıfat konusu 

ele alınmıştır (s. 6-17). İkinci babın başında “iøÀfet” başlığı altında tamlama konusuna 

kısaca değinildikten sonra “baèøı kelimÀt” başlığı altında  راه اسب،  پا،  دست،  رو،   سر، 

kelimelerinin Türkçeleri verilmiş ve sonrasında “øamìr-i şaòãì ile bÀlÀda meõkÿr 

kelimelerden mürekkeb terkìb-i iøÀfìler” başlığı altında ( سر من، روی ما، دست شما، اسب

 gibi şahıs zamirleri ile yapılan tamlamalar (s. 6-8); “iki terkìb-i iøÀfìden müteşekkil (تو

mürekkeb iøÀfìler” başlığı altında (ما اسب  دست  من،  اسب   gibi tamlamalar (سر 

listelenmiştir (s. 9-10).  Üçüncü bapta tamlama konusuna devam edilmiş, “mefèÿlün 

àayr-i ãarìó olan terkìb-i iøÀfìler” başlığı altında تو بسر  من،   edatı ile به şeklinde بسر 

yapılan tamlamalar (s. 10-11); “mefèÿlün bih ãarìó olan terkìb-i iøÀfìler” başlığı altında 

 edatı ile yapılan tamlamalar (s. 12-13); “mefèÿlün èanh olan را şeklinde سر مرا، سر ترا

terkìb-i iøÀfìler” başlığı altında از سر من، از سر تو şeklinde از edatı ile yapılan tamlamalar 

(s. 13-14); “iki terkìb-i iøÀfìden mürekkeb olan mürekkeb iøÀfìleriñ mefèÿlleri” başlığı 

altında مرا اسب  سر  من،  اسب  سر  در  من،  اسب  بسر  من،  اسب  سر   şeklindeki tamlamalar از 

anlatılmıştır (s. 15-17). Dördüncü bapta ãıfat ve terkìb-i vaãfì konusu ele alınarak 

bunlara da örnekler verilmiştir (s. 17-24). Bu bapta son olarak “baèøı úavÀèid” başlığı 

 
367 Daha fazla bilgi için bk: Âlim Kahraman, “Ali Nazîmâ”, TDVİA, C.32, İstanbul, 2006, s. 453-454; 

Gökçe Özder-Didem Ardalı Büyükarman, “Osmanlı Devleti’nin Son Yıllarında Yaşamış Bir Eğitimci: 

Ali Nazîmâ”, Türkish Studies, S. 12/15, s. 511-524. 
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altında ãıfat-ı taføìliyye, ãıfat-ı ifrÀùiyye, edÀt-ı òaber anlatılmış; “emåile” başlığı 

altında üstünlük ve en üstünlük sıfatlarına ve “mürekkeb cümle-yi ismiyye” başlığı 

altında isim cümlelerine örnek verilmiştir (s. 20-24).  

Beşinci bab eserde mevcut değildir. “BÀb-ı sÀdis” başlıklı altıncı bapta fiil konusu ele 

alınmıştır (s. 24-33). Fiil bahsinde “maãdar ve fièl-i müåbet” başlığı altında mastar ve 

fiil konusu işlenmiştir. Mastarlar dÀlì ve tÀéì olarak iki gruba ayrılmış; دن کر  fiili mÀøì-

yi meşhÿd, óikÀyetü’l-óÀl fì’l-mÀøì, óikÀyetü’l-mÀøì fì’l-mÀøì, muøÀriè, óÀl, istiúbÀl, 

muøÀriè-i mechÿl başlıklarında olumlu şekli tüm zaman ve şahıslarda çekimlenmiştir 

(s. 81-90). Sonra “emir ve temenna ãìàaları” başlığı altında emir kipi, ism-i fÀèil ve 

ism-i mefèÿl; “menfì fièiller” başlığı altında کردن fiilinin olumsuz hâli tüm zaman ve 

şahıslarda çekimlenmiş; “baèøı cümleler” başlığı altında  داشتن fiili ile oluşturulan 

cümleler verilmiştir. 

Yedinci bapta isimlerde çokluk; “øamìr-i bÀriz-i muttaãıl” başlığı altında bitişik şahıs 

zamirleri (s. 33-34); sekizinci bapta “esmÀ-yı aèdÀd” başlığı altında sayı sıfatları 

işlenmiştir (s. 34-40). “BÀb-ı tÀsiè” başlıklı dokuzuncu babın başında “çocuklarıñ 

istiòrÀc-ı maèÀnìde meleke óÀãıl etmesi øımnında evvelce yazılan ve bundan ãoñra 

yazılacak olan luàatleriñ maóall-i istièmÀllerini mübeyyen olaraú bu bÀbda 

tercümeleriyle birlikte bir ùÀúım ufaú cümleleriñ taórìri münÀsib görülmüşdür” 

şeklinde bir açıklamada bulunulmuş ve bazı kelimeler ve bu kelimelerle kurulan 

cümleler Türkçeleri ile birlikte verilmiştir (s. 40-43). Onuncu bapta “maãÀdır-ı 

FÀrisiyye ve onlardan mütevellid fièl-i muøÀriè ve emr-i óÀøır ãìàaları” başlığı altında 

mastarlar harf sırasına göre emr-i óÀøır ve muøÀriè kökleri ile birlikte listelenmiştir (s. 

43-52). 

Son olarak müellif “iòùÀr-ı mühim” başlığı altında kitabını okutacaklara şu uyarı ve 

önerilerde bulunmuştur: 

“Muèallimìn efendiler óaøretlerine yalñız risÀlede muóarrer dersleri taèrìf ile iktifÀ 

etmeyip çocuklarda meleke ve rusÿó óÀãıl etmek üzere òÀriçten daòi oúunulan derse 

münÀsib birçok miåÀller getirerek oúunulan úÀèideniñ èameliyÀtı icrÀ ettirmesi ve bir 

şÀgird ùarafından bir ders güzelce ezberlenmeyince o dersiñ geçdirilmemesi ve onuncu 

bÀbda bulunan maãdarlarıñ biél-cümle ãìàalarınıñ kemÀl-ı diúúat ve iètinÀ ile 

çekdirilmesi biél-cümle rica olunur.” (s. 52). 
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Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì, KemÀl Paşa’nın Taèlìm-i FÀrisì adlı kitabındaki 

yöntem, konuların tasnifi ve sıralaması esas alınarak yazılmış bir dil bilgisi kitabıdır. 

KemÀl Paşa’nın Taèlìm-i FÀrisì ve Feyøì Efendi’nin Taèlìm-i Suòan ve Uṣūl-i Fārisì 

adlı Farsça dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi bu eserde de terkîb-i kelâm usulü takip 

edilerek kelimeden cümleye giderek kelimeyi cümle içerisinde kullanma becerisinin 

kazandırılması amaçlanmıştır. Kitabın başından itibaren öğretilen her bir kelime ve 

konu, devamında yer alan konular içerisinde tekrar işlenmiş, örnek olarak verilen 

cümlelerde bunlardan istifade edilmiştir. 

Eserin Baskıları 

Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì, ilk defa Kasbar Matbaası tarafından 1309/1892’de 52 

sayfa olarak neşredilmiştir. İkinci baskısı 1312/1894’de, üçüncü baskısı 1320/1902’de 

ve dördüncü baskısı 1324/1908’de yine Kasbar Matbaası tarafından yapılmıştır. İlk 

baskı hariç diğer tüm baskılar 56 sayfadır.  

2.3.49. Ġurerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye (tlf. 1310/1893) 

İsmÀèìl èİãmet (Sakızlı) 

Ġurerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye, Sakız Rüşdiyesi hocalarından İsmÀèìl èİãmet 

tarafından Türkçe ile yazılmış muhtasar bir Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

İsmÀèìl èİãmet hakkında kaynaklarda ve biyografi kitaplarında herhangi bir bilgi tespit 

edilememiştir. Ġurerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye’nin baskı kapağında “Sakız mekteb-i 

rüşdiyesi muèallim-i åÀnìsi” kaydı mevcuttur. Bu kayıttan Sakız Rüşdiyesi 

hocalarından olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca müellifin Zübdetü’l-èArÿø ve’l KavÀfì 

adında bir eseri olduğu tespit edilmiştir. Bu eserde müellifin ismi MevlinÀzÀde İsmÀèìl 

èİãmet Sakızlı şeklinde yazılmıştır. 

Ġurerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye 

(Artin Asadoryan Şirket-i Mürettibiye Matbaası: İstanbul, 1310/1893, 24 s.)  

Ġurerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye’nin başında herhangi bir giriş ya da mukaddime kısmı 

mevcut değildir.  Dil bilgisi konuları bÀbu’l-mÀøì (s.5-7), bÀbu’l-muøÀriè (s. 7-13), 

faãlu’l-edevÀt (s. 13-21) ve faãlu’l-esmÀi’l-cevÀmid ve’l-úavÀèid (s. 21-24) başlıkları 

altında ele alınmıştır.  

Ġurerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye’de mastar konusuna kısaca değinilmiştir. Tanımı 

verilen Farsça mastarlar diğer dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi sonu دن ve تن ile 
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bitenler şeklinde iki grupta incelenmiştir. Ayrıca kelimelerin sonuna yÀ-yı maãdariyye 

eklenerek (  نیکیبدی،  )    veya emr-i hâzır sigasının sonuna bir şìn-i maãdariyye 

getirilerek   ()دانش، روش türetilen kelimelerin mastar anlamı taşıyacağı belirtilmiştir. 

“BÀbu’l-mÀøì” başlığı altında mastardan mazi kökü elde etme kaideleri anlatılmış; کردن    

mastarının geçmiş zaman gövdesinin Arapçadaki fiil çekim usulleri esas alınarak III. 

tekil-çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması ile olumlu ve 

olumsuz yapıda çekimi yapılmış, şahıs ekleri ayrıntılı olarak Arapça ibarelerle 

açıklanmıştır. 

“BÀbu’l-muøÀriè” başlığı altında kurallı ve kuralsız fiillerin şimdiki/geniş zaman 

köklerinin tespiti konusu örnekleriyle işlenmiştir. Mastarların şimdiki/geniş zaman 

kökleri tespit edilirken üçüncü tekil şahıs çekimi esas alınmıştır. İsm-i fÀèil, ism-i 

mefèÿl, nefy-i óÀl, nefy-i istiúbÀl, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır, 

ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i Àlet, binÀé-ı merre, binÀé-ı nevè, ism-i taãàìr, ism-i 

mensÿb, ism-i taføìl ve fièl-i taèaccub konuları kısaca izah edilerek örnekler eşliğinde 

anlatılmış “emåile-yi muòtelife” başlığı altında yukarıda belirtilen konularda  کردن

mastarı örnek verilerek yalnızca III. tekil şahısta çekimleri gösterilmiştir.   

“Faãlu’l-edevÀt” başlığı altında edat, bağlaç, ön ek ve son ekler edevÀt-ı basìùe ve 

edevÀt-i mürekkebe olarak ikiye ayrılarak örnekleriyle anlatılmıştır. EdevÀt-ı basìùe 

içerisinde Farsçadaki tek başına kullanıldıklarında anlam taşımayan ancak kelimeye 

birleştiğinde bir görev üstlenen on iki adet harf ve şahıs zamirleri; edevÀt-ı mürekkebe 

içerisinde on üç birleşik edat, ön ek ve son ek örnekler ve şahit beyitler eşliğinde ele 

alınmıştır.  

“Faãlu’l-esmÀi’l-cevÀmid ve’l-úavÀèid” başlığı altında Farsçadaki çeşitli dil bilgisi 

kuralları anlatılmıştır. Burada anlatılan kurallarda; Farsçadaki çoğullar, vaãf-ı terkìbì, 

ãıfat-ı müşebbehe, kelime içerisindeki harflerin değişimi, dönüşümü ve hazf edilmesi 

gibi Farsçadaki bazı imla kurallarına değinilmiştir.  

Ġurerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye’de ele alınan konular sınırlı tutulmuş, mastar, mazi ve 

muzari zamanlar ile onların türevleri, edatlar, zamirler ve bazı dil bilgisi kaideleri 

anlatılmıştır. Bu eserde, Arapçanın etkisinde yazılan Farsça dil bilgisi kitaplarında 

uygulanan yöntem görülmektedir. Fiil çekimlerinin şahıslara göre sıralanışı, şahıs 

zamirlerinin adlandırılması, ism-i zamÀn ( دانستنهنگام   ), ism-i mekÀn (دانستنگاه), ism-i 

Àlet (آلت دانستن), binÀé-ı merre ( دانستنیکبار   ), binÀé-ı nevè ( دانستندگر گونه   ), ism-i taãàìr 
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) ve ism-i taføìl (دانستنک) تر  داننده )) gibi uydurma tasrifler bu eserde de görülmektedir. 

Eser, düzenli bir tertibe sahip değildir.  

Eserde konuların sıralanışı ve izahı Óaãan äubóì’nin Gencìne-yi Hüner adlı dil bilgisi 

kitabı ile benzerlik gösterse de müellif eserin kaynak ya da kaynakları konusunda 

herhangi bir beyanda bulunmamıştır. Ayrıca dil bilgisi konuları izah edilirken Farsça 

şahit beyit verilmiş; bu beyitlerin büyük bir kısmı Sa‘dì-yi ŞìrÀzì,  Feriduddìn-i ÁùùÀr 

ve ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì’nin şiirlerinden seçilmiştir.  

Eserin Baskıları 

Ġurerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisiyye, ilk defa Artin Asadoryan Şirket-i Mürettibiye 

tarafından 1310/1893’de basılmıştır. Eserin başka bir baskısı tespit edilememiştir. 

2.3.50. Ḳand-ı PÀrsì (tlf. 1310/1892) 

Aómed Feyøì (1258-1328/1842-1910) 

(Ahter Matbaası: İstanbul, 1310/1892, 29 s.) 

Ḳand-ı PÀrsì, Muèallim Feyøì’nin Farsça dil bilgisi hakkında yazılan beşinci kitabıdır. 

Bu eser Türkçe açıklamalı olarak hazırlanmıştır. 

Eser “muúaddime” başlıklı kısa bir giriş ile başlar. Müellif mukaddimede Farsça 

öğrenmenin yararını vurgulayarak yeni bir usul ile bu eseri yazdığını belirtmiştir: 

“èAtìú taèlìm-i FÀrisìniñ meziyyeti ve óacminiñ küçüklüğüyle berÀber fevÀéidiniñ 

büyüklüğü àayr-i münkerdir. EsÀs-ı mÀde bÀúì úalmaú şarùıyla yalñız renk ve levnìni 

değiştirerek üslÿb-i cedìde üzere işbu Ḳand-ı PÀrsì nÀm risÀleniñ tertìbine ibtidÀr ve 

bu cihetle hevesmendÀn-ı FÀrisìniñ kesb-i teleõõüõ eylemesine ictisÀr úılındı.” 

Bu kısa giriş kısmından sonra dil bilgisi konularına geçilmiştir. Ele alınan dil bilgisi 

konuları ile ilgili verilen bilgiler çok kısa tutulmuştur. Feyzi Efendi, Uṣūl-i Fārisì, 

èİlÀveli Uṣūl-i FÀrisì ve Muòtaãar Uṣūl-i Fārisì’de uyguladığı terkîb-i kelâm usulünü 

bu eserinde de devam ettirmiştir. Konular anlatılırken öncelikle bir başlık altında 

verilen dil bilgisi konusu ele alınmış, devamında “luàat” başlığı altında Farsça 

kelimeler Türkçe karşılıkları ile beraber verilmiş, sonrasında “terkìb” başlığı altında 

Farsça cümleler yazılmış ve bunların da Türkçe karşılıkları verilmiştir.  

Eserin ilk konusu “øamÀéir-i şaòãiyye” başlığı altında şahıs zamirlerine ayrılmış; 

akabinde “luàat” başlığı altında (مادر  gibi aile fertlerinin adlarına karşılık olan (پدر، 

bazı isimler anlamları ile birlikte verilmiştir. Daha sonra “iki kelimeden mürekkeb” 

başlığı altında şahıs zamirleri ve sözlük kısmında verilen kelimelerle (پدرِ من، خواهرِ ما) 
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gibi terkipler oluşturulmuştur (s. 4). Devamında önce “ism-i işÀre” başlığı altında 

işaret sıfatları, sonra “edevÀt” başlığı altında (با از،  در،  به،   edatları anlamları ile (را، 

birlikte verilmiş; “terkìb” başlığı altında önce bu edatlarla iki kelimeden (خانۀ ما), sonra 

üç kelimeden (  با مادرِ او)    ve daha sonra dört ve daha fazla kelimeden oluşan terkipler 

است) دور  شما   oluşturulmuştur (s. 5-11). Bu konulardan sonra “maãdar” başlığı (خانۀ 

altında ( کوشیدن) mastarı mÀøì-yi şuhÿdì ( کوشیدم), mÀøì-yi menúÿl ( امکوشیده ), óikÀyetü’l- 

mÀøì fi’l-mÀøì (بودم کوشیدم ) óikÀyetü’l-óÀl fi’l- mÀøì ,(کوشیده   mÀøì-yi mechÿl  ,(می 

( شدم  کوشیده  ), muøÀriè-i mechÿl (کوشیده شوم), müstaúbel ( خواهم کوشید), muøÀriè ( کوشم), 

muøÀriè ve óÀl (می کوشم), emr-i óÀøır (کوش), ism-i fÀèil (کوشنده), ism-i mefèÿl (کوشیده) 

ve óÀãıl-ı maãdar ( کوشش) kip ve zamanlarında şahıslara göre çekimlenmiş; her bir 

çekimin Türkçe karşılığı altına yazılmıştır   (s. 11-15). Sonra sırasıyla sahip olmak 

anlamındaki (داشتن) fiili, ayrı şahıs zamirleri ve isimlerde çokluk konusu ele alınmış, 

“terkìb” başlıkları altında bu konularla ilgili cümleler oluşturularak Türkçeleri altlarına 

yazılmıştır (s. 16-20). Son olarak yaygın ve çok sık kullanılan Farsça mastarlar muzari 

kökleri ve Türkçeleri ile birlikte harf sırasına göre liste hâlinde verilmiştir (s. 24-29). 

Eserin kaynak ya da kaynakları konusunda eser içerisinde bir ifade veya ibareye 

rastlanmamıştır. 

Eserin Baskıları 

Eserin ilk ve tek baskısı incelemeye esas aldığımız Ahter Matbaası tarafından 

1310/1892’de yirmi dokuz sayfa hâlinde yapılan neşridir.  

2.3.51. Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1310/1893) 

èAbdülvÀóid Fehmì 

Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì, Lüleburgaz Rüşdiyesi baş öğretmenlerinden èAbdülvÀóid 

Fehmì tarafından Türkçe yazılmış bir Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

èAbdülvÀóid Fehmì, Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì’nin baskı kapağındaki “Lüleburàaz 

rüşdiye mektebi muèallim-i evvelì” kaydına göre Lüleburgaz Rüşdiyesi baş 

öğretmenlerindendir ve adı geçen okulda Farsça hocalığı yapmıştır.  

Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì 

(Kasbar Matbaası: İstanbul, 1310/1893, 68 s.)  

èAbdülvÀóid Fehmì, eserin başında yer alan “ifÀde” başlıklı ön sözde devrin padişahı 

Sultan II. Abdülhamid’e övgüde bulunmuş ve eseri hakkında bilgi vermiştir. Bu 
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bilgilere göre Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì, başlangıç seviyesinde Farsça öğrenen 

öğrenciler için sade ve anlaşılır bir şekilde yeni bir üslupla yazılmıştır: 

“PÀdişÀh-ı maèÀrif-perver efendimiz óaøretleriniñ sÀye-yi teraúúiyÀt-vÀye-yi 

şÀhÀnelerinde FÀrisì oúuyan mübtedìlere ziyÀde fÀéide baòş edecek ãÿrette øabùı sehil 

ve fehm ve idrÀkı úolay olmak üzere şu úavÀèid-i FÀrisì risÀlesini ùarz-ı cedìde taórìr 

ve tertìb edip nÀmını Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì tesmiye eyledim.” (s. 3). 

Bu kısa ön sözden sonra müellif ilk olarak Farsçanın alfabesine ve bazı imla 

özelliklerine değinmiş, sonra kısaca kelimenin tanımını kelimeyi tür olarak fiil, isim, 

sıfat, kinaye ve edat olmak üzere beş kısma ayırmıştır.  

Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì, beş bab ve bir hâtimeden ibarettir. Birinci bapta “fièl”, 

ikinci bapta “isim”, üçüncü bapta “ãıfat”, dördüncü bapta “kinÀye”, beşinci bapta 

“edevÀt” konusu ve hâtime kısmında ise “icmÀlen aúsÀm-ı terkìbÀt” başlığı altında 

tamlama türleri ve yapıları hakkında kısaca bilgi verilmiştir. 

Birinci bapta Farsçada fiiller; fièl-i aãlì, fièl-i zamÀnì ve fièl-i ferèì olarak üç grupta ele 

alınmıştır (s. 5-31). “Fièl-i aãlì” başlığı altında mastarlar lafız bakımından dÀlì ve tÀì 

ve yapı bakımından basìù, mürekkeb, caèlì, aãlì, taòfìfì ve ism-i maãdar şeklinde tasnif 

edilerek anlatılmış; “envÀè-ı maãÀdır” başlığı altında liste hâlinde yaygın olarak 

kullanulan d’li ve t’li mastarlar Türkçe karşılıkları ile birlikte verilmiştir (s. 8-11). 

“Fièl-i zamÀnì” başlığı altında mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, muøÀriè, fièl-i óÀl, fièl-i 

müstaúbel, fièl-i emrì, fièl-i iltizÀmì, fièl-i vucÿbì, fièl-i iútidÀrì, fièl-i taèaccub ve fièl-

i şarùì zaman ve kipleri tarif edilerek örnekler eşliğinde ele alınmış; hepsinin etken-

edilgen, olumlu-olumsuz hâlleri III. tekil-çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-

çoğul şahıs sıralaması ile çekimlenmiştir (12-29). Fiil çekimlerinin Türkçe karşılıkları 

verilmiştir. Ayrıca óikÀye-yi óÀl-i mÀøì-yi şuhÿdì (می کرد), óikÀye-yi óÀl-i mÀøì-yi naúlì 

( بودم  کرده ),, rivÀyet-i mÀøì-yi naúlì ( امکرده بوده )’nin de etken-edilgen, olumlu-olumsuz 

çekimleri yapılmıştır. “Ferèi fièl” başlığı altında ism-i fÀèil, ism-i mefèūl, ṣıfat-ı 

müşebbehe, ḥÀl terkìbi (ism-i mensÿb, ism-i taføìl) konuları işlenmiştir (s. 29-31). 

İkinci bapta isim konusu ele alınmıştır (s. 31-38). İsimler ism-i muùlaú, ism-i zamÀn, 

ism-i mekÀn, ism-i Àlet ve ism-i taãàìr olmak üzere beş konu başlığı altında işlenmiştir. 

“Bir iş ve zamÀna delÀlet etmeyip gerek õì-rÿó ve gerek õì-rÿòuñ àayrı şeylerden òaber 

veren kelimelerdir” şeklinde tarif edilen ism-i muùlaú; ism-i cins ve ism-i èalem olarak 

ikiye ayrılarak tanımları yapılmış ve örnekleri verilmiştir. Konunun devamında da 
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tekil ve çoğul isimler ile çokluk kuralları hakkında bilgi verilmiştir. “AḥvÀl-i ism” 

başlığı altında Farsçadaki ismin hâlleri mücerred, mefèÿlün bih (ismin -i hâli), 

mefèÿlün ileyh (ismin -e hâli), muøÀfun ileyh (tamlayan hâli) olarak dörde ayrılarak 

her biri örnekleriyle anlatılmıştır. Daha sonra sırasıyla ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-

i Àlet, ism-i taãàìr konuları işlenmiştir. İsm-i zamÀn “ism-i zamÀn ( ،گاه، ستان، دم، هنگام

ستان   ile گاه edÀtlarından (روزگار  esmÀnıñ Àòirìne روزگار هنگام،   lafıôları evveline دم، 

geldiğinde ism-i zamÀn olur ve هنگام lafôı maãÀdırıñ daòi evveline getirilerek ism-i 

zamÀn yapılır.”; ism-i Àlet ise “maãÀdırıñ evveline (آلت) lafôı èilÀve etmekle olur (   آلت

 gibi yazacaú Àlet demektir” şeklinde tarif edilmiş; Arapçanın etkisi ile uydurma (نوشتن

tasrifler kullanılmıştır.  

Üçüncü bab sıfat konusuna ayrılmıştır (s. 38-47). Tanımı yapılan sıfatlar semÀèì ve 

úıyÀsì olarak ikiye ayrılmış; semÀèì olanlar ãıfÀt-ı basìùe, úıyÀsì olanlar ãıfÀt-ı 

mürekkebe şeklinde adlandırılmıştır. “äıfat-ı semÀèì başlığı altında terkìb-i tavãìfì ve 

vaãf-ı terkìbì konuları anlatılmıştır. Sıfat bahsinde son olarak “esmÀ-yı aèdÀd” başlığı 

altında sayı sıfatları işlenmiştir. 

Dördüncü bapta “kinÀye” başlığı altında zamir konusu ele alınmıştır (s. 43-47). Bu 

kısımda ayrı şahıs zamirleri øÀmìr-i şaòãì-yi munfaãıl, bitişik şahıs zamirleri øÀmìr-i 

şaòãì-yi muttaãıl, fiile bitişen zamirler de øÀmìr-i isnÀdì olarak adlandırılmıştır. Daha 

sonra “ism-i işÀret” başlığı altında   آن ve این işaret zamir ve sıfatları ile bunların 

türevleri ve “mübhemÀt” başlığı altında eserde ism-i tecrìd olarak adlandırılan  ،خود

آنچه  ،آنکه müşterek zamirleri, ism-i mevãÿl olarak adlandırılan خویش، خویشتن   bağlaçları 

ve  ،چون،که، کی، چه، کدام، کجا، چند، کو  gibi soru zamirleri işlenmiştir.   

Beşinci ve son bapta edat, bağlaç, ön ek ve son ekler anlatılmıştır (s. 47-66). Bu 

bölümde edatlar basit ve birleşik olarak iki grupta değerlendirilmiş; ، همزه، ب ، ت، ر، ا  

ی   ه،  و،  ن،  م،  ک،  ش،   harfleri basit edatlar grubunda ele alınmıştır. “EdevÀt-ı ز، 

mürekkebe” başlığı altında yüze yakın birleşik edat, ön ek ve son ekler örnekler ve 

şahit beyitler eşliğinde ele alınmıştır. Her bir edatın Türkçe karşılığı verilmiştir. 

“ÒÀtime-yi kitÀb” başlıklı son bölümde ise tamlama konusu anlatılmıştır (s. 67-68). 

Tamlama tür ve yapıları, terkìb-i iøÀfì, terkìb-i isnÀdì, terkìb-i tavãìfì, terkìb-i vaãfì, 

terkìb-i èaùfì, terkìb-i mezcì, terkìb-i taèdÀdì başlıkları altında ele alınmıştır. 

Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì, dil bilgisi konularının fiil, isim, sıfat, zamir ve edat 

sırasıyla ele alındığı bir kitaptır. Müellif eserini Farsça öğrenmeye yeni başlayan 
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öğrenciler için hazırlamıştır. Bu sebeple eserde her bir kaide anlatılırken kolay ve 

anlaşılır bir üslup tercih edilmiştir. èAbdülvÀóid Fehmì, ön sözde Numÿne-yi ÚavÀèid-

i FÀrisì’yi yeni bir üslupla yazdığını belirtmiş olmasına rağmen Arapçanın etkisi ile 

yazılan klasik dil bilgisi kitaplarında uygulanan yöntemlerden olan fiil çekimlerinin 

şahıslara göre sıralanışı, şahıs zamirlerinin adlandırılması, ism-i zamÀn ve ism-i Àlet 

konularındaki uydurma tasrifler bu eserde de görülmektedir. Eserde bazı dil bilgisi 

terimleri için farklı isimlendirmeler de yapılmıştır. Örneğin isimler için ism-i muùlaú 

ve خود، خویش، خویشتن müşterek zamirleri için ism-i tecrìd terimleri tercih edilmiştir.  

Eserin Baskıları 

Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì, İstanbul’da 1310/1892 yılında 68 sayfa olarak Kasbar 

Matbaası tarafından neşredilmiştir. Eserin tespit edilen ilk ve tek baskısıdır. 

2.3.52. ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì, èİlm-i äarf-ı FÀrisì ve Naóv-i FÀrisì (tlf. 1311/1893) 

Manastırlı Meómed Rıfèat (1851-1907) 

èİlm-i äarf-ı FÀrisì, Manastırlı Meómed Rıfèat’ın dil bilgisi sahasında kaleme aldığı 

ve Arapça, Farsça ve Osmanlı Türkçesi’nin sarf ve nahiv kurallarını ele aldığı eseri 

olan ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì’nin birinci cildinin dördüncü kitabı, Naóv-i FÀrisì ise 

ikinci cildin üçüncü kitabıdır.  

Meómed Rıfèat, Atina muhacirlerinden alay kâtibi RÀşit Efendi’nin oğludur. 

1267/1851’de Manastır’da doğmuştur. Harbiye Mektebi’nde eğitim görmüş ve 

buradan kurmay yüzbaşı olarak mezun olmuştur. Mezun olduktan sonra Harbiye 

Mektebi’ne öğretmen olarak tayin edilmiş ve bir süre sonra da kolağalığına terfi 

etmiştir. Gösterdiği gayret ve yararlılıkla Mekâtib-i Askeriyye nâzırı SüleymÀn 

Paşa’nın ilgisi ve sevgisini kazanmış ve SüleymÀn Paşa tarafından Sultan Abdülaziz’in 

hâl olunacağı gece Dolmabahçe Sarayı’nı kuşatmakla görevli Mekteb-i Harbiye 

öğrencilerinden oluşan taburun başına getirilmiştir. Osmanlı-Rus savaşına katılan 

Meómed Rıfèat bu savaşta esir düşmüş, barış antlaşmasından sonra serbest bırakılarak 

İstanbul’a geri dönmüştür. Sultan Abdülhamid, onun Sultan Abdülaziz’in hal’ine 

katılanlar arasında olduğu için İstanbul’da kalmasını uygun bulmamış ve rütbesini 

kaymakamlığa yükselterek Şam’a tayin etmiştir. Meómed Rıfèat, bir daha İstanbul’a 

dönememiş ve son görev yeri olan Halep’te vefat etmiştir.368 

 
368 Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, C. IV, s. 1922-1925; Ahmet Bozdoğan, Mehmet Rıfat 

ve Eserleri Üzerinde Bir Araştırma, Yayınlanmamış Doktora Tezi, Hacettepe Üniversitesi, Sosyal 
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 Meómed Rıfèat, hem asker olması hem de edip kişiliği ile devrinin önde gelen 

şahsiyetlerinden birisi olmuştur. Din, edebiyat, dil ve belagat, sosyoloji, medeniyet 

tarihi, tiyatro gibi pek çok alanda eser kaleme almış ve bunların çoğunu da yayınlama 

imkânı bulmuştur. Özellikle dil ve edebiyat alanında yaptığı çalışmalarla öne 

çıkmaktadır. Onun dil ve belagat alanındaki kitapları şunlardır: Uãÿl-i BedÀiè, 

KülliyÀt-ı ÚavÀèid-i èOåmÀnì, Mükemmel èOåmÀnlı äarfı, Mufaããal Naóv-i èOåmÀnì, 

ÚavÀèid-i èİlm-i İnşÀ, MecÀmiéü’l-Edeb ve ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì Meómed 

Rıfèat’ın dil ve belagata dair yazdığı eserlerdendir.  

ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì, Kasbar Matbaası tarafından 1311/1893 yılında iki cilt 

hâlinde neşredilmiştir. Bu neşrin baskı kapağındaki açıklamaya göre bu kitap “lisÀn-

ıèOåmÀnìniñ müfredÀt, mürekkebÀt, edebiyÀt úavÀèidini óÀvì olup dört mücelled 

üzerine müdevven bir eåerdir.” Müellif, ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì’nin giriş kısmındaki 

“muúaddemÀt-ı mühimme” başlıklı bölümde eserin tertip şekli hakkında daha detaylı 

bilgi vermektedir. Bu bilgilere göre eserin birinci cildi “müfredÀt” ikinci cildi 

“mürekkebÀt”, üçüncü ve dördüncü cildi “edebiyÀt” konularına tahsis edilmiştir. 

“MüfredÀt” genel başlığı altında toplanan ve sarf konusuna ayrılan birinci ciltte beş 

kitap bulunmaktadır. “Muúaddime-yi Mühimme” adlı birinci kitap, yazarın eser 

hakkında kaleme aldığı dört mukaddime kısmından oluşmaktadır. “Medòal-i èİlm-i 

LisÀn” başlıklı birinci mukaddimede dil, harf, kelime gibi terimler ve edebi bilgilerin 

muhtevası üzerinde durulmuştur. “ÚavÀèid-i Türkiyye ve èOåmÀniyyeye Mutaèallıú 

Eåerler” başlıklı ikinci mukaddimede eserin yayınlanmasından önceki son yirmi beş 

yıl içerisinde Türk dili, edebiyatı ve belagatine dair yazılmış eserler tanıtılmıştır. 

Üçüncü mukaddimede “Bu Eåeriñ äÿret-i Tertìbi” başlığı altında ÒÀce-yi LisÀn-ı 

èOåmÀnì’nin tertip şekli hakkında bilgi verilmektedir. “İmlÀ-yı Türkì ile Maãdarlara 

DÀéirdir” başlığını taşıyan dördüncü mukaddimede ise Osmanlı Türkçesine dair harf 

ve mastarlara değinilmiştir. Birinci cildin ikinci kitabı, èİlm-i äarf-ı Türkì, üçüncü 

kitabı èİlm-i äarf-ı èArabì, dördüncü kitabı èİlm-i äarf-ı FÀrisì ve beşinci kitabı 

TaùbiúÀt-ı MüfredÀt’tır. MürekkebÀt başlıklı ikinci cilt Türkçe, Arapça ve Farsçanın 

nahiv bilgisi hakkındadır. Bu ciltte dört adet kitap mevcuttur. İkinci cildin ilk kitabı 

Naóv-i Türkì, ikinci kitabı Naóv-i èArabì, üçüncü kitabı Naóv-i FÀrisì ve dördüncü 

kitabı TaùbiúÀt-ı MürekkebÀt’tır. Her ne kadar eserin baskı kapağında üç ve dördüncü 

 
Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2001, s. 12-27; Alim Kahraman, “Manastırlı Mehmet Rıfat”, TDVİA, C. 

28, İstanbul, 2003, s. 519-520. 
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ciltlerden bahsedilmiş olsa da ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì iki ciltten meydana gelmiştir. 

Üçüncü ve dördüncü ciltlerin akıbeti hakkında eser içerisinde herhangi bir bilgi 

mevcut değildir.369 

èİlm-i äarf-ı FÀrisì  

(Kasbar Matbaası: İstanbul, 1311/1893, 98 s.). 

èİlm-i äarf-ı FÀrisì, bir mukadime ile Farsçadaki isim ve fiil konularının ele alındığı 

makale adı verilen iki bölümden oluşmaktadır. “Muúaddime” başlıklı giriş kısmında 

sarfın tanımı yapıldıktan sonra on bir madde içerisinde Farsçanın alfabesi ve imla 

hususiyetleri konusuna değinilmiştir. Óabìb-i İãfahÀnì’nin dil bilgisi kitaplarında 

izlediği numaralandırma usulü örnek alınarak Farsça dil bilgisine dair her bir kural 

numaralandırılarak anlatılmıştır. Bu eserde yüz on bir kaide içerisinde dil bilgisi 

konuları ele alınmıştır. 

“Maúale” başlıklı bölümlerin ilki isim konusuna ayrılmıştır (s. 60). İsim konusuna 

ismin (آن کلمه است که در نفس خود بمعنی دلالت می کند و از سه زمان بری باشد) “üç zamÀndan 

beri olaraú bién-nefs bir maènÀya delÀlet eden kelime” şeklinde hem Farsça hem 

Türkçe olarak tanımı yapılmış; sonrasında isimler anlamlarına göre muôhir, muømir, 

mübhem ve kinÀye olarak dörde ayrılmıştır.  Bu dört tür isme ilave olarak da isimlerin 

ism-i maènÀ adıyla başka bir açıdan da tasnif edilmesi gerektiği belirtilerek isim 

konusu beş bab içerisinde işlenmiştir.  

Birinci bapta “bilÀ-vaãıùa mevøÿè olduğu maènÀya delÀlet eden isim” şeklinde tarif 

edilen zamirler, fiile mensup olup olmama durumlarına göre iki gruba ayrılmıştır. Fiile 

mensup olanlara “ism-i müştaú”, olmayanlara ise “ism-i cÀmid” denmiştir.  İsm-i 

müştaú bahsinin fiile ayrılan ikinci bölümde değerlendirileceği belirtilerek bu kısımda 

“ism-i cÀmid” üzerinde durulmuştur. İsm-i cÀmid yani türememiş isimler ism-i èalem, 

ism-i cins, ism-i mekÀn, ism-i zamÀn, ism-i Àlet, ism-i taãàìr ve ãıfat başlıkları altında 

yedi gruba ayrılarak ele alınmıştır. Bu bölümde sıfatlar da üç fasıl içerisinde 

anlatılmıştır. Sıfatlar öncelikle aãlì ve úıyÀsì olarak ikiye ayrılmıştır. äıfat-ı aãlì,  

“doğrudan doğruya ve óÀl-i aãliyyesi üzere bir ismi tavãìf eden semÀèì kelimelerdir” 

(s. 19) şeklinde tarif edilerek elfÀô-ı vaãfiyye ve esmÀ-yı aèdÀd olarak iki gruba 

ayrılarak işlenmiştir. İkinci fasılda ãıfat-ı úıyÀsiyye “fièillerle isimlerden yapılan 

ãıfatlardır” şeklinde tanımı yapılmış, burada da ãıfat-ı nisbiyye, aèdÀd-ı vaãfiyye ve 

 
369 Daha fazla bilgi için bk: Ahmet Bozdoğan, Mehmet Rıfat ve Eserleri Üzerinde Bir Araştırma, s. 

283-294. 
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aèdÀd-ı tevzìèiyye konuları ele alınmıştır (s. 25-29). Üçüncü fasılda sıfatlarda taúlìl ve 

taãàìr konusuna değinilmiştir (s. 29-30). Burada sıfatların taúlìl ve taãàìrine mahsus 

bir edat olmadığı, gerektiğinde (اندکی) lafzı ile yapılabileceği belirtilmiş ve (اندکی بزرگ) 

örneği verilmiştir.  

“MüømirÀt” başlıklı ikinci bapta zamir konusu anlatılmıştır (s. 31-35). Zamirler, 

munfaãıl ve muttaãıl olarak iki grupta ele alınmıştır.  Ayrıca bitişik şahıs zamirleri de 

kendi içerisinde iøÀfiyye ve nisbiyye olarak iki gruba ayrılmıştır.   

Üçüncü bapta “mübhemÀt” başlığı altında ism-i işÀret ve ism-i mevãÿl (s. 35-37); 

dördüncü bapta “kinÀye” başlığı altında “lisÀn-ı FÀrisìde kinÀye ism-i tecrìd ve 

kelimÀt-ı istifhÀmiyyeden èibÀrettir” şeklinde bir izahtan sonra ism-i tecrìd olarak 

که، چه، کی،  ) müşterek zamirleri, kelimÀt-ı istifhÀmiyye olarak da (خود، خویش، خویشتن)

  .soru zamirleri örnekleriyle birlikte anlatılmıştır (s. 38-40) (کجا، چند،چون، کدام

“İsm-i maènÀ” başlıklı beşinci bapta mastar konusu işlenmiştir (s. 41-60). Mastarlar 

diğer tüm Farsça dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi dÀlì ve tÀéì olarak ikiye ayrılmış; 

daha sonra harf sırasına göre bazı yaygın mastarlar Türkçe karşılıkları ve muzari 

kökleri verilerek listelenmiştir.  

Fiil konusuna ayrılan ikinci bölümde fiiller õÀt-ı fièl ve ferè-i fièl olarak iki gruba 

ayrılmış ve bu iki fiil türü iki ayrı bab içerisinde ele alınmıştır. “ÕÀt-ı fièl” başlıklı 

birinci bölümde filler yapılarına göre basit ve birleşik olarak iki gruba ayrılmıştır. 

Birinci fasılda “efèÀl-i basìùe” başlığı altında “FÀrisìniñ efèÀl-ı basìùesi mÀøì, muøÀriè, 

iltizÀmì, óÀl, emir ve nehy ãìàalarından èibÀrettir ve bunlar hep maãdardan müştaútır” 

şeklinde bir izahta bulunarak fièl-i mÀøì (şuhÿdì ve naúlì), fièl-i muøÀriè, fièl-i iltizÀmì, 

fièl-i óÀl, fièl-i emir (emr-i óÀøır, emr-i àÀéib, nehy-i óÀøır ve nehy-i àÀéib) konuları 

tanımı yapılarak her biri tüm şahıslarda çekimlenerek örneklerle birlikte gösterilmiştir 

(s. 63-71).  İkinci fasılda “efèÀl-i mürekkebe” başlığı altında birleşik fiiller 

mürekkebÀt-ı òÀããa ve mürekkebÀt-ı èÀmme olarak iki gruba ayrılmıştır. MürekkebÀt-

ı òÀããa, fièl-i istiúbÀl, fièl-i vucÿbì, fièl-i iútidÀrì, fièl-i óikÀye (óikÀye-yi mÀøì-yi naúlì 

ve óikÀye-yi óÀl), fièl-i rivÀyet konuları ve “efèÀl-i mechÿle” başlığı altında tüm zaman 

ve kiplerin meçhul durumları örnekleriyle anlatılmıştır (s. 71-89). MürekkebÀt-ı 

èÀmme, “isim, ãıfat ve ferè-i fièillerden birinin münasib bir maãdar-ı FÀrisì ile terkìb 

edilerek taãrìf olunabilen efèÀl” olarak tarif edilerek “ferè-i fièl” başlığı altında ism-i 
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fÀèil, mubÀlaàa-yı fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe ve óÀl-i terkìbi konuları ele 

alınmıştır (s. 89-98).  

Naóv-i FÀrisì  

(Kasbar Matbaası: İstanbul, 1311/1893, 98 s.). 

ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì ‘nin ikinci cildinin üçüncü kitabı olan Naóv-i FÀrisì, Farsça 

nahiv kurallarının ele alındığı bir kitaptır. Naóv-i FÀrisì, “muúaddime” başlıklı kısa bir 

giriş ile başlar. Bu giriş kısmında müellif Farsçanın nahvini “elfÀô-ı FÀrisiyye ile lisÀn-

ı FÀrisìde müstaèmel elfÀô-ı èArabiyyeniñ maènÀ-yı aãliyyeleri èitibÀrıyla ve lisÀn-ı 

FÀrisìniñ şive-yi maòãÿãuna rièÀyetle terkìb-i kelÀm úavÀèidini beyÀn eden fenne 

naóv-i FÀrisì tesmiye olunur” şeklinde tanımladıktan sonra terkiplerin Türkçe ve 

Arapçada olduğu gibi Farsçada da “müfìd” ve “àayr-i müfìd” ya da “tÀm” ve “nÀúıã” 

olarak ikiye ayrıldığını ve bunların dışında edatların da ayrıca değerlendirilmesi 

gerektiği için kitabını makale başlıklı üç bölüm hâlinde yazdığını belirtmiştir (s. 3): 

“Terkìbler lisÀn-ı FÀrisìde daòi müfìd ve àayr-i müfìd yaènì tÀm ve nÀúıã olmaú 

itibÀrıyla iki nevè olduğundan ve edevÀt-ı lisÀn daòi burada der-meyÀn olunacağından 

bu kitÀp terkìb-i müfìd ve àayr-i müfìdlerle edevÀta mutaèallıú maèlÿmÀt-ı 

mühimmeyi beyÀn etmek üzere esÀsen üç maúale üzerine taórìr olundu.” 

Naóv-i FÀrisì’de de dil bilgisi kaideleri numaralandırılarak anlatılmıştır ve toplamda 

yüz otuz sekiz kaide mevcuttur.  

Birinci bölümde “terkìb-i àayr-i müfìdler” mezcì, iøÀfì ve taúyìdì olarak üçe ayrılmış 

ve bu başlıklar altında üç fasıl içerisinde birleşik isimler, isim ve sıfat tamlamaları ele 

alınmıştır (s. 3-18).  “Terkìb-i mezcì” başlıklı birinci fasılda birleşik isimler (s. 4); 

“terkìb-i iøÀfì” başlıklı ikinci fasılda isim tamlamaları (s. 4-9) ve “terkìb-i taúyìdì” 

başlıklı üçüncü fasılda terkìb-i tavãìfì ve vaãf-ı terkìbì alt başlıkları altında sıfat 

tamlamaları işlenmiştir (s. 9-18). 

İkinci bölümde “terkìb-i müfìdler” başlığı altında “isnÀd ile muttaãıf olaraú muòÀùaba 

bir òaber-i tÀm veren terkìbe terkìb-i müfìd denir” şeklinde bir tanım yapılarak cümle 

konusu ele alınmıştır (s. 19-29). Bu bölüm “cümle-yi ismiyye”, “cümle-yi fièliyye” 

“mütemmimÀt-ı cümle” başlıklı üç fasıldan meydana gelmiştir. Birinci fasılda isim 

cümleleri (s. 19-22); ikinci fasılda fiil cümleleri, fÀèil, nÀéib-i fÀèil gibi fiil cümlesinin 

ögeleri ve mefèÿlün bih, mefèÿlün ileyh, mefèÿlün minh, mefèÿlün fìh ve mefèÿlün 

maèa başlıkları altında hâl ve durum edatları (s. 22-28); üçüncü fasılda óÀl-i terkìbi, 
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temyìz, mutaèallıúÀt-ı fièl, edevÀt-ı taèlìl, istièlÀ, muãÀóabet, istièÀne ve teşbih 

başlıkları altında cümleye dair diğer hususlar ele alınmıştır (s. 28-29). 

“EdevÀt” başlıklı üçüncü bölümde Farsçadaki edatlar yapılarına göre bir harften ibaret 

olan edatlar, birden fazla harften oluşan edatlar olmak üzere iki gruba ayrılarak 

anlatılmış; kelimeler ve şahit beyitlerle örneklendirilmiştir (s. 30-58).    Şahit beyitler 

Firdevsì, NiôÀmì, ḤÀfıô ve MevlÀnÀ, Saèdì-yi ŞirÀzì ve Feriduddìn-i èAùùÀr’ın 

şiirlerinden seçilmiştir. 

ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì, Osmanlı Türkçesini meydana getiren Türkçe, Arapça ve 

Farsça ile ilgili kuralların bir bütün hâlinde anlatılması bakımından önem arz 

etmektedir. Bu kitapta Osmanlı Türkçesi öncelik arz etse de üç dilin sarf ve nahiv 

kuralları ayrı ayrı ele alınmış ayrıca bu dillerin sarf ve nahiv kurallarının 

birleşmesinden oluşan Osmanlı Türkçesindeki yapılar “taùbiúÀt” bölümlerinde 

uygulamalı olarak gösterilmiştir.370 Meómed Rıfèat, bu tercihini birinci cildin ilk kitabı 

olan “muúaddimÀt-ı mühimme” kısmında şöyle beyan etmektedir: 

“Bundan otuz úırú sene muúaddemine úadar lisÀn-ı èOåmÀnì’de pek çok FÀrisì ve 

èArabì kelimelerle terkìpler úarışıp úalmış ve bu sebebe mebnì lisÀn-ı èOåmÀnìniñ 

lÀyıúıyla taóãìli için èArabìniñ ãarf ve naóviyle úavÀèid-i FÀrisì taèallüme mecbÿriyet 

gelmiştir… LisÀn-ı èOåmÀnì ùÀlipleriniñ èArabì ve FÀrisì ile luzÿm-i istìnÀsları 

muóaúúaú olmasına mebnì … Bu lüzÿm-i istìnÀsa binÀen èArabì ãarf ve naóiv ile 

úavÀèid-i FÀrisiyi bellemek ehem olduğu ve bu elzemiyet ve ehemmiyet her zamÀn 

baúì olup anbean iótiyÀç tezÀyüt eylediği cihetle bu eåerde daòi onları derç ve imlÀya 

lüzÿm gördüm. Ancak şimdiye úadar ettiğim tecrübelere naôaran emåÀli mevcÿd olan 

maòlÿù úavÀèid kitaplarından istifÀde mutaèassır olduğu için ayrı ayrı yazmayı 

münÀsip gördüm. Ve çünkü bir ùÀlip evvelen lisÀn-ı mÀder-zÀdı üzere úavÀèid görür 

de muaòòaran diğer lisÀn úavÀèidini okursa onu pek úolay anlayacağından faúìr de bu 

müùÀlaèaya mebnì evvelen úavÀèid-i Türkì ve baèdehu úavÀèid-i èArabiyye ve baèdehu 

úavÀèid-i FÀrisiyi yazıp onlardan ãoñra da taùbiúÀt ve imtizÀç cihetlerini göstermek 

ùarìúini evlÀ gördüm.” (s. 10-11). 

ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì’nin Farsça dil bilgisi konuları MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì ve Fārisì 

Yeñi Ṣarf ve Naḥiv adlı gramer kitaplarında olduğu gibi sarf ve nahiv olarak iki ayrı 

cilt/kısım hâlinde ele alınmıştır. èİlm-i äarf-ı FÀrisì ve Naóv-i FÀrisì’de konular 

 
370 Ahmet Bozdoğan, Mehmet Rıfat ve Eserleri Üzerinde Bir Araştırma, s. 284. 
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“maúale” başlıklı bölümler içerisinde her bir kaide numaralandırılarak işlenmiştir. 

Sarfa dair olan èİlm-i äarf-ı FÀrisì’de Farsça dil bilgisi konuları isim ve fiil ana 

başlıkları altında değerlendirilmiştir. Bu başlıklar altındaki tasnifler de dikkat 

çekmektedir. İsimlerin, muôhir, muømir, mübhem, kinÀye ve ism-i maènÀ şeklinde 

gruplandırılması; diğer dil bilgisi kitaplarında genellikle aãl-ı fièl olarak adlandırılan 

mastarların burada ism-i maènÀ olarak adlandırılması ve isim bahsi altında 

değerlendirilmesi; fiillerin õÀt-ı fièl, óuãÿãì fièiller ve ferè-i fièl şeklinde tasnif edildiği 

èİlm-i äarf-ı Türkì’den farklı olarak371 õÀt-ı fièl ve ferè-i fièl şeklinde ikiye ayrılan fiil 

bahsinde “efèÀl-i basiùe” başlığı altında fièl-i mÀøì (şuhÿdì ve naúlì), fièl-i muøÀriè, 

fièl-i iltizÀmì, fièl-i óÀl, fièl-i emr (emr-i óÀøır, emr-i àÀéib, nehy-i óÀøır ve nehy-i 

àÀéib) zaman ve kiplerinin işlenmesi ve “efèÀl-i mürekkebe” başlığı altında birleşik 

fiillerin mürekkebÀt-ı òÀããa ve mürekkebÀt-ı èÀmme olarak iki grupta ele alınarak fièl-

i istiúbÀl, fièl-i vucÿbì, fièl-i iútidÀrì, fièl-i óikÀye (óikÀye-yi mÀøì-yi naúlì ve óikÀye-

yi óÀl), fièl-i rivÀyet konularının “mürekkebÀt-ı òÀããa” şeklinde tasnifi dikkat 

çekmektedir. 

Nahiv konusundaki Naóv-i FÀrisì’de de “müfìd” ve “àayr-i müfìd” ya da “tÀm” ve 

“nÀúıã” olarak iki gruba ayrılmış olması da dikkate değer bir husustur.  

Eserin Baskıları 

ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì, Kasbar Matbaası tarafından 1311/1893 yılında iki cilt 

hâlinde neşredilmiştir. èİlm-i äarf-ı FÀrisì, ÒÀce-yi LisÀn-ı èOåmÀnì’nin birinci cildinin 

dördüncü kitabı, Naóv-i FÀrisì ise ikinci cildin üçüncü kitabıdır.  

2.3.53. GülistÀn-ı ÚavÀèid (tlf. 1311/1893) 

Mesèÿd 

GülistÀn-ı ÚavÀèid, Mekteb-i Osmanî Farsça hocası Mesèÿd adlı bir şahıs tarafından 

Osmanlı Türkçesi ile yazılmış Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

Eserin müellifi hakkındaki bilgilerimiz, GülistÀn-ı ÚavÀèid’in baskı kapağındaki 

“Tehõìbü’l-KelÀm şÀriói Şeyò èAbdülúÀdir Efendiniñ óafìdi ve Mekteb-i èOåmÀnì 

FÀrisì muèallimi” kaydından anlaşıldığı kadarıyla Saèdeddìn TeftÀzÀnì (ö. 

732/1390)’nin Tehõìbü’l-Manùıú ve’l-KelÀm adlı mantık ve kelama dair olan eserini 

 
371 Ahmet Bozdoğan, Mehmet Rıfat ve Eserleri Üzerinde Bir Araştırma, s. 289. 
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şerh eden Şeyò èAbdülúÀdir Efendi (ö. 1163/1750)’nin torunu ve Mekteb-i Osmanî 

Farsça hocası ibarettir.  

GülistÀn-ı ÚavÀèid 

(Kasbar Matbaası: İstanbul, 1311/1893, 60 s.)  

GülistÀn-ı ÚavÀèid’in başında herhangi bir giriş ya da ön söz mevcut değildir. Müellif 

ilk olarak Farsçanın alfabesine değindikten sonra “taèrìfÀt” başlığı altında öncelikle 

kelimenin tanımını yaparak kelime türlerini fiil, isim, edat olmak üzere üç gruba 

ayırmış ve her birini kısaca tarif etmiştir (s. 2).  

Eserde konular bir düzen içerisinde anlatılmamıştır. Dil bilgisi kuralları açıklandıktan 

sonra “luàat” başlığı altında sözlük, “taùbiúÀt” başlığı altında da sözlük kısmında 

Türkçe karşılıkları verilen kelimelerin de içerisinde geçtiği Farsça terkip ve 

cümlelerden oluşan metinler ve “tercüme oluna” notuyla Türkçesi verilen metinlerin 

Farsçaya tercüme edilmesi için alıştırmalar verilmiştir.  

GülistÀn-ı ÚavÀèid’de “iøÀfet beyÀnındadır” başlığı altında tamlama konusuna 

değinilmiştir (s. 3-4).  Bu başlık altında kısaca tamlamanın tanımı yapıldıktan sonra 

tamlamalar; iøÀfet-i lÀmiyye (iyelik, ihtisas ve nispet bildiren) ve iøÀfet-i beyÀniyye 

(açıklayıcı tamlama) şeklinde iki gruba ayrılmıştır. “ØamÀéir beyÀnındadır” başlığı 

altında Farsçadaki zamir konusu ele alınmıştır (s. 4-5). Burada zamirler ilk olarak 

øamìr-i munfaãıl ve øamìr-i muttaãıl olarak ikiye ayrılmıştır. Øamìr-i muttaãıl, “isim 

veya ãıfat veya fièliñ Àòirìne bitişik yazılıp söylenilen øamìrlerdir” şeklinde tarif 

edildikten sonra øamìr-i ismì/iøÀfì başlığı altında (دستم، دستت، دستش) örneğinde olduğu 

gibi isimlerin sonuna eklenen ve iyelik bildiren bitişik şahıs zamirleri gösterilmiştir (s. 

5). “Øamìr-i ãıfatì/nisbì” başlığı altında öncelikle Farsçadaki sıfat bahsinin izahı 

yapılmış ve örnekleriyle kısaca anlatılmıştır. Sonrasında ( ، سیریم،  سیرم، سیری، سیر است

سیرند  سیرید، ) şeklinde ek fiil ve fiil çekim eklerinin olumlu hâlleri; ( ،نیم/نیستم، نیی/نیستی

 şeklinde olumsuz hâlleri gösterilmiş her birinin Türkçe karşılıkları verilmiştir (نیست،

(s. 5-6). Øamìr-i nisbì, (منم، توی، سنگ است، مردیم، پسرید، معامند) şeklinde sıfat olmayan 

isimlerin sonuna geldiğinde edÀt-ı rÀbıùa ya da øamìr-i isnÀdì olarak adlandırılmıştır 

(s. 7). Bu bahisten sonra isimlerde çokluk ve işaret zamirleri konuları ele alınmıştır (s. 

7-8). “Fièl ve øamÀéir-i fièliyye beyÀnındadır” başlıklı fiil bahsinde fiil, fail ve mefulün 

tanımı yapılmış daha sonra Farsçadaki ismin hâlleri mefèÿlün bih (ismin -i hâli), 

mefèÿlün ileyh (ismin -e hâli), mefèÿlün minh (ismin -den) ve mefèÿlün fìh (ismin -de 
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hâli) gösterilmiştir. Daha sonra “øamÀéir-i fièliyye beyÀnındadır” başlığı altında fiil 

çekim ekleri øamìr-i fÀèil ve øamìr-i mefèÿl olarak ikiye ayrılmıştır. Øamìr-i fÀèil, 

“fièili işleyenlere delÀlet eden øamìrlerdir ki dÀéima øamìr-i mefèÿlden evvel gelip 

fièiliñ taãrìfinde iøÀó olunur” (s. 11); øamìr-i mefèÿl, “øamìr-i fÀèilden ãoñra gelen 

øamìr-i iøÀfìlerdir” şeklinde tarif edilmiştir (s. 12). Øamìr-i fÀèil, (  ،خواندم، خواندی، خواند

نوشتم، نوشتمت، نوشتمش،  ) fiil çekim ekleri, øamìr-i mefèÿl ise خواندید، خواندند  خواندیم،  

 şeklinde fiillere eklenen bitişik şahıs zamirleri olarak tarif (نوشتیمان، نوشتمتان، نوشتمشان

gösterilmiştir. Bu izahlardan sonra fiil sigaları mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, ism-i 

mefèÿl, mÀøì-yi baèìd/ óikÀye-yi mÀøì-yi naúlì, óikÀye-yi óÀl-i mÀøì, fièl-i müstaúbel, 

óikÀye-yi müstaúbel, fièl-i iútidÀrì, fièl-i mechÿl, muøÀriè-i mechÿl, emr-i óÀøır, nehy-

i óÀøır, muøÀriè, fièl-i ùalebì/inşÀéì, óÀl-i muøÀriè, fièl-i vucÿbì, fièl-i müteèaddì ve fièl-

i lÀzım başlıkları altında anlatılmıştır (s. 11-44). “TaèrìfÀt cedvelidir” başlığı altında 

verilen tablo içerisinde tüm bu zaman ve kipler نوشتن fiilinin I. tekil şahıs çekimi ile 

gösterilerek her birinin Türkçe karşılığı yazılmıştır (s. 43).  

“MüştaúúÀt beyÀnındadır” başlığı altında “müştaú, mÀøìden ve emr-i óÀøırdan alınan 

isimlerdir ki ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe, ãıfat-ı óÀliyye, óÀãıl-ı maãdar, 

ism-i zamÀn ve mekÀn, ism-i mensÿb, ism-i taãàìr nÀmlarıyla sekiz nevèdir.” (s. 44) 

şeklinde tarif edilerek sekiz gruba ayrılarak türetme kuralları örnekler eşliğinde 

anlatılmıştır. Sonrasında “der beyÀn-ı terkìbÀt” başlığı altında birleşik isim ve sıfatlar 

terkìb-i óarfì, terkìb-i edÀtì, iøÀfe-i terkìbì ve vaãf-ı terkìbì olarak dört gruba ayrılarak 

tanımları yapılmıştır. Terkìb-i óarfì, “bir cinsten veyÀ birbiriyle mütenÀsib veyÀòud 

birdenbire yekdiğerine øıt olan iki kelime arasında (ا، ب، م، و) harfleri gelir  [  ،سراسر

 terkìb-i edÀtì, “terkìb edÀtınıñ bir úısmı terkìb-i ;(s. 49) [  دوشبدوش، کش مکش، گفت و گو

óarfì (بر، در) edÀtları iki kelime arasına gelir [ خانه بر دوش   ]  diğer úısmı yaènì (  ،با، نا، بی

]  edevÀtı yalñız bir isim üzerine èilÀve olunur (هم بیچاره، همراه نادان،   (s. 50) ”[  باهوش، 

şeklinde tarif edilmiştir. İøÀfe-yi terkìbì, “evvelÀ taòfìf için kesre-yi iøÀfìniñ óaõfıdır 

عسکر]  åÀniyen muøÀfun ileyhiñ muøÀfa taúdìmidir ki iøÀfe-yi lÀmiyye-yi [سر 

beyÀniyyeden tefrìú lÀzımdır [سپهسالار، سنگ دل] (s. 51). Vaãf-ı terkìbì, “bunuñ envÀèı 

beş olup birincisi õikr olunan iøÀfe-yi beyÀniyyedeki terkìbdir [ماهرو]; ikincisi iøÀfette 

olduğu gibi kesrei vaãfiyyeniñ óaõfıyladır [روسفید]; üçüncüsü ãıfatıñ mevãÿfa 

taúdìmiyledir [بداخلاق]; dördüncüsü ism-i fÀèiliñ èalÀmetini óaõf ve mefèÿlüne taúdìm 

etmesiyledir [آفرین  ve beşincisi ism-i mefèÿlüñ maèmÿlünü kendisine taúdìm [جان 

etmekle olur [ جهاندیده]” (s. 51-52) şeklinde bir iki örneği verilerek açıklanmıştır.  
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“Der beyÀn-ı aèdÀd” başlığı altında sayılar (s. 52-53); “der beyÀn-ı edevÀt” başlığı 

altında yaklaşık elli adet edat, bağlaç, ön ek ve son ek harf sırasına göre görev ve 

kullanım alanları gösterilerek şahit beyitler eşliğinde ele alınmıştır (s. 53-60).  

GülistÀn-ı ÚavÀèid’de dil bilgisi konuları tamlama, zamir, fiil, isim, birleşik isim ve 

sıfatlar, sayı sıfatları ve edatlar şeklinde sıralanarak ele alınmıştır. Konuların izahında 

verilerin örneklerin ve fiil çekimlerinin Türkçe karşılıkları verilmiş; “luàat” ve 

“taùbiúÀt” başlıklı sözlük ve alıştırma kısımları esere dâhil edilerek kuralların 

uygulanması amaçlanmıştır. GülistÀn-ı ÚavÀèid’de zamirlerin øamìr-i ismì/iøÀfì, 

øamìr-i ãıfatì/nisbì, øamìr-i isnÀdì, øamìr-i fÀèil, øamìr-i mefèÿl olarak tasnif edilerek 

ele alınması ve øamìr-i fÀèil ve øamìr-i mefèÿl terimlerinin ilk defa bu eserde 

kullanılması eserin dikkat çeken bir özelliğidir. Ayrıca dilek-istek kipi için fièl-i ùalebì 

teriminin de ilk defa bu kitapta kullanıldığı tespit edilmiştir. “MüştaúúÀt” başlığı 

altında ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe, ãıfat-ı óÀliyye, óÀãıl-ı maãdar, ism-

i zamÀn ve mekÀn, ism-i mensÿb, ism-i taãàìr konularının sekiz gruba ayrılmış olması 

da önemli bir husustur.  

Eserin Baskıları 

GülistÀn-ı ÚavÀèid, İstanbul’da 1311/1893 yılında Kasbar Matbaası tarafından 60 

sayfa olarak neşredilmiştir. Eserin tespit edilen ilk ve tek baskısıdır. 

2.2.54. SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì (tlf: 1311/1893) 

èÖmer el-FÀrūk 

SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì, rüşdiye mektepleri için soru-cevap şeklinde 

hazırlanmış Türkçe açıklamalı Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

Eserin müellifi èÖmer el-FÀrūk hakkında kaynaklarda ve biyografi kitaplarında 

herhangi bir bilgiye rastlanılamamış; yalnızca mukaddime kısmında “şehr-i emÀnet-i 

celìlesi ketebesinden èÖmer el-FÀrūk” kaydı düşülmüştür. Bu kayda göre müellif 

İstanbul belediyesi kâtiplerinden olmalıdır.  

 

SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì 

(Matbaa-yı Âmire: İstanbul, 1311/1893, 14 s.) 

 

SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì, “muḳaddime” başlıklı mensur bir giriş ile başlar (s. 

2). Müellif bu giriş kısmında devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’in sayesinde pek 
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çok kitabın telif edildiği bilgisini verdikten sonra kendisinin de okuduğu okullarda 

edindiği bilgiler ile dostlarına bir yadigâr bırakmak ve öğrencilerin eğitimine katkı 

sağlamak için rüşdiye mekteplerinde Farsça dil bilgisi derslerinde okutulan bir risaleyi 

soru-cevap şeklinde Türkçeye tercüme ettiğini belirtmiştir: 

“èÁcizleri daḫi vücūda getirilen ÀåÀr-ı èadìde ve müfìdeye bir èilÀve-yi nÀçizÀne olmaḳ 

ve bundan aḳdem ikmÀl-i taḥṣìl eylediğim mektepteki müktesebÀt-ı kemterÀnemden 

sÀéir iḫvÀna bir yÀdigÀr olmaḳ üzere mekÀtib-i rüşdiyelerde ḲavÀèid-i FÀrisiyye için 

tedrìs buyurulmaḳta olan RisÀleyi suÀlli cevÀplı Türkçe tercüme eyledim. MaḥżÀ 

mekteb-i şÀgirdÀneniñ teshìl-i taḥṣìline medÀr olmaḳ üzere ùabèına cesÀret eylediğim 

şu ilk eåer-i èÀcizÀnemde vuḳūèı ùabìèì olan ḳuṣūr ve ḫaùìéetiñ dÀmen-i èafv ile setr 

edilmesini erbÀb-ı müùÀlaèdan temenni ederim.” 

Konular, herhangi bir konu başlığı verilmeksizin elli dört adet soru-cevap ile 

tamamlanmıştır. Eserde sırasıyla maṣdar, mÀżi, mÀżi-yi mechūl, ḥikÀye-yi ḥÀl-i mÀżi, 

caḥd-ı mustaġraḳ, mużÀriè, ism-i fÀèil, ism-i mefèūl, nefy-i ḥÀl, nefy-i istiḳbÀl, tekìd-i 

nefy-i istiḳbÀl, emr-i ġÀéib, nehy-i ġÀéib, emr-i ḥÀżır, nehy-i ḥÀżır, ism-i zamÀn, ism-i 

mekÀn, ism-i Àlet, binÀé-ı merre, binÀé-ı nevè, ism-i taṣġìr, ism-i mensūb, ism-i tafżìl 

ve fièl-i taèaccub kuralları işlenmiştir.   

Müellif, dil bilgisi konularına ilk olarak “Maṣdar neye derler?” sorusuyla başlanmış 

ve mastarı, “Maṣdar bir isimdir ki Àḫirinde nūn-i sÀkine ola ve mÀ-ḳabli dÀl veya tÀ 

olur. Eğer dÀl olursa mÀ-ḳabli beş ḥarfden ḥÀlì olmaz ol ḥarfleri de ( ن  ویار  ) ḥarfleri 

cemè eyler. Eğer tÀ olur ise mÀḳabli dört ḥarfden ḥÀlì olmaz ol ḥarfleri de muhmel 

olan (حسشف) cemè eyler.” şeklinde tanımlanmıştır (s. 4). Sonrasında “Maṣdardan 

mÀżì yapmakta ḳÀèide nedir? Maṣdar ḳaç ḳısımdır? Maṣdar-ı dÀlì ve maṣdar-ı tÀìniñ 

nevèlerı ḳaçtır? Maṣdarlarıñ evveline bÀ-yı zÀéide niçin dÀḫìl olur? Maṣdarlarda 

terkìb cÀéizmidir? Maṣdarda ḳaç edÀt vażè edilir? Maṣdar-ı yÀyi nerelere lÀḥiḳ olur? 

Maṣdar-ı şìnì nerelere lÀḥiḳ olur?” sorularına verilen cevaplarda mastarların mazi 

kökünün tespiti, mastarların kaç türü olduğu, mastarların önüne (ب) harfinin eklendiği  

durumlar, ḥÀṣıl-ı maṣdar ve ism-i maṣdar konuları anlatılmıştır (s. 4-5).  

Mastar bahsinden sonra “MÀżì neden müştaḳdır?” sorusu ile fiillerde zaman konusuna 

geçilmiştir. “Kerd kelimesi nedir? Bundan cemè-i müẕekker-i ġÀéib naṣıl yapılır? 

Müfred-i müẕekker-i muḫÀùab naṣıl yapılır? Cemè-i müẕekker-i muḫÀùab naṣıl yapılır? 

Müfred-i mütekellim naṣıl yapılır? Cemè-i mütekellim naṣıl yapılır? MÀżì-yi mechūl 
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yapılmaḳda ḳÀèide nedir? ÓikÀye-yi ḥÀl-i mÀżì yapılmaḳda ḳÀèide nedir? Menfì 

yapılmaḳda ḳÀèide nedir? Caḥd-ı mustaġraḳ yapılmaḳda ḳÀèide nedir?”  soruları 

yöneltilerek (کردن) mastarının görülen geçmiş zamanda III. tekil-çoğul, II. tekil-çoğul 

ve I. tekil-çoğul sırasıyla çekimi yapılmış; geçmiş zamandaki meçhul ve olumsuz 

yapıları gösterilmiştir (s. 6-7).  

Devamında “bÀbu’l-mużÀriè” başlığı altında fiillerin geniş zaman köklerinin elde 

edilme şekilleri ve şahıslara göre tasrifi (s. 9-10); ism-i fÀèil, ism-i mefèūl, nefy-i ḥÀl, 

nefy-i istiḳbÀl, tekéìd-i nefy-i istiḳbÀl, emr-i ġÀéib, nehy-i ġÀéib, emr-i ḥÀżır, nehy-i 

ḥÀżır, ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i Àlet, binÀé-ı merre, binÀé-ı nevè, ism-i taṣġìr, 

ism-i mensūb, ism-i tafżìl ve fièl-i taèaccub konuları yine soru-cevap şeklinde ele 

alınmıştır (s. 11-14). 

Bu kısımda “İsm-i zamÀn neden müştaḳdır? İsm-i mekÀn neden müştaḳdır? İsm-i Àlet 

neden müştaḳdır? BinÀé-ı merre neden müştaḳdır? BinÀé-ı nevè neden müştaḳdır? İsm-

i taṣġìr neden müştaḳdır? İsm-i tafżìl neden müştaḳdır? Fièl-i taèaccub neden 

müştaḳdır?” sorularının cevaplarında Arapça dil bilgisi geleneğinin etkisinde 

kalınarak ism-i zamÀn için ( کردن  هنگام ); ism-i mekÀn için (کردنگاه); ism-i Àlet için (  آلت

یکبار کرد() binÀé-ı merre için ;(کردن ; binÀé-ı nevè için (دیگر گونه کردن); ism-i taṣġìr için 

تر) ism-i tafżìl için ;(کردنک) کند ) ve fièl-i taèaccub için (کننده  آیا  کرد،   örnekleri (زهی 

verilmiş; cevaplarda ilgili kural hakkında yapılan açıklamalar oldukça kısa tutulmuştur 

(s. 13-14). 

SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì, tespitlere göre MesÀéil-i Deriyye, Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı 

FÀrisì (Birinci Sene), Zübde-yi äarf-ı FÀrisì ve Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì’den sonra 

Farsça dil bilgisi konularının Türkçe açıklamalı ve soru-cevap şeklinde ele alındığı 

beşinci kitaptır. Bu kitap, dil bilgisi kurallarının soru-cevap yöntemiyle işlendiği diğer 

kitaplara nazaran daha muhtasardır. SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì’de mastar, 

fiillerde zaman ve isim konusu kısaca izah edilmiş; eserde sıfat, zamir, edat gibi diğer 

diğer temel konulara yer verilmemiştir. MesÀéil-i Deriyye, Zübde-yi äarf-ı FÀrisì ve 

Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’de soru-cevap şeklindeki konu anlatımlarına ilave olarak 

verilen alıştırma ve sözlük kısımları bu eserde mevcut değildir. SÿéÀlli CevÀplı 

ḲavÀèid-i FÀrisì’de, daha önce soru-cevap şeklinde yazılan kitaplardaki dil bilgisi 

konularının izahı yerine KavÀèid-i FÀrisiyye, Dürerü’l-ÚavÀèidi’l-FÀrisì ve Güzìde-yi 

ÚavÀèid-i FÀrisì gibi Arapça sarf geleneği örnek alınarak yazılmış Farsça dil bilgisi 

kitaplarındaki anlatım takip edilmiştir. Dil bilgisi konularının ele alınışında, fiil 
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çekimlerinde ve kullanılan dil bilgisi terimlerinde Arapça emsile ve sarf geleneği esas 

alınmıştır. 

Müellif, soru-cevap yöntemini kullanan, aynı zamanda Arapça emsile ve sarf geleneği 

dikkate alınarak yazılan kitaplardan yararlanmış olsa da örnek aldığı ya da yararlandığı 

hiçbir eser ismini zikretmemiştir. 

Eserin Baskıları 

SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì, İstanbul’da 1311/1893 yılında on dört sayfa olarak 

Matbaa-yı Âmire tarafından neşredilmiştir. Bu neşir, eserin tespit edilen ilk ve tek 

baskısıdır. 

2.3.55. Ġonçe-yi ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1312/1894) 

İbrÀhìm Şemseddìn 

Ġonçe-yi ÚavÀèid-i FÀrisì, Orman, Maden ve Ziraat Nezâreti dairesinden İbrÀhìm 

Şemseddìn adlı bir şahıs tarafından Osmanlı Türkçesi ile yazılmış Farsça dil bilgisi 

kitabıdır. 

Eserin müellifi hakkındaki bilgilerimiz, eserin baskı kapağındaki “OrmÀn ve mèÀden 

ve zirÀèat neôÀreti ketebesinden İbrÀhìm” kaydında ifade edildiği şekliyle Orman, 

Maden ve Ziraat Nezâreti’nde memur olarak görev yapmış olmasından ibarettir. 

Ġonçe-yi ÚavÀèid-i FÀrisì 

(Sahafiye-yi Osmaniyye Şirketi Matbaası: İstanbul, 1312/1894, 66 s.)  

Ġonçe-yi ÚavÀèid-i FÀrisì, “muúaddime” başlıklı kısa bir ön söz ile başlamaktadır. 

Müellif, ön sözde Osmanlı Türkçesini oluşturan kelimelerin çoğunun Arapça ve 

Farsçadan meydana gelmesinden dolayı diğer pek çok müellif gibi kendisinin de 

devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’in ilim ve eğitime verdiği teşvik ve destekten 

cesaret alarak Farsçanın dil bilgisini konu eden bir risale yazarak neşre hazırladığını 

belirtmiştir: 

“Şu esÀsÀ müstenìden taèallüm edilecek  lisÀnıñ aúsÀm-ı edeb içinde ãÀóibine bir 

nÀùıúa-yı belìà tevdìè edecek meziyyÀt-ı belìàayı cÀmiè olması lüzÿmu taèayyün 

ettiğinden lisÀn-ı èOåmÀnìyi terkìb eden kelimÀtıñ èArabì ve FÀrisìden mürekkeb 

olması nev-hevesÀn-ı edebiyyÀtı bu maúãada òÀdim ÀåÀr tertìbine sevú etmesine mebnì 

muóarrir-i èÀciz de úıllet biøÀèama baúmayıp èaãr-ı celìl-i óaøret-i pÀdişÀh-ı Àèôamınıñ 

celÀéil-i fÀòire-yi teraúúiyÀtından óiããemend-i şevú ve intibÀh olmaúdan mütevellid 
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iótisÀsÀt-ı şükrÀn-perverÀne ile riyÀø-ı belÀàatıñ istièdÀd-ı õekÀ  ile perveriş-yÀb olmaú 

úÀbìliyyetini óÀéiz iki nev-nihÀl feãÀóat timåÀliniñ izhÀr-ı tÀliyesi óükmünde olan 

FÀrisì lisÀnına èÀéid fevÀéid u úavÀèidi muótevì bir risÀle tertìb eyleyerek meydÀn-ı 

intişÀra vaøè ediyorum.”  

Ön söz kısmından sonra dil bilgisi konularına kelimenin tarifi ile başlangıç yapılmış; 

Farsça kelime türleri isim, fiil ve edat olmak üzere üç gruba ayrılmış ve bunların her 

birinin kısaca tanımı verilmiştir (s. 2). Bu kısa girişten sonra “iøÀfet” başlığı altında 

isim tamlamaları lÀmiyye ve beyÀniyye olarak iki gruba ayrılarak izah edilmiştir. 

Sonrasında isimlerde çokluk konusu ve “esmÀ-yı işÀre” başlığı altında işaret zamirleri 

ele alınmıştır (s. 2- 5).  İsim bahsinden sonra “der beyÀn-ı ãıfat” başlığı altında 

Farsçadaki sıfat konusu işlenmiştir (s. 5-9). Sıfatlar èÀdiyye ve taføiliyye başlıklarıyla 

iki kısma ayrılmış; terkìb-i vaãfì başlığı altında sıfat tamlamaları anlatılmıştır. Temel 

edatlar ise mefèÿlün bih (ismin -i hâli), mefèÿlün ileyh (ismin -e hâli), mefèÿlün minh 

(ismin -den), mefèÿlün fìh (ismin -de hâli) ve mefèÿlün maèa, (ismin -ile hâli) 

başlıkları altında işlenmiştir. Bu kısmın sonunda “taùbiúÀt” başlıklı (s. 9) alıştırma 

kısmı verilmiş; bu kısımda (خدا درگاه  سبز،  ورق  رحمت،   gibi isim ve sıfat (باران 

tamlamalarına Türkçe karşılıkları ile birlikte örnekler verilmiştir. 

“Der beyÀn-ı øamÀéir” başlıklı kısımda zamir konusuna değinilmiştir (s. 10-14). 

Burada zamirler ilk olarak øamìr-i munfaãıl ve øamìr-i muttaãıl olarak ikiye ayrılarak 

“øamÀéir-i muttaãıla” başlığı altında bitişik şahıs zamirleri, øamìr-i iøÀfì/mefèÿl, 

øamìr-i isnÀdì ve fÀèil olmak üzere üç grupta değerlendirilerek örnekleriyle 

anlatılmıştır.  

“Der beyÀn-ı efèÀl” başlığı altında fiil konusuna geçilmiştir (s. 14-43). Fiil bahsine 

“efèÀliñ bir úısmı mÀøìden bir úısmı emirden ve bu mÀøì ile emir ãìàaları da 

maãdardan aòõ edilmekte olduğu cihetle evvelÀ maãdar ve andan fièl-i mÀøì bulmanın 

uãÿlü ber vech-i Àtì õikr olunur.” şeklinde bir izahla giriş yapılarak öncelikle mastar 

konusuna değinilmiş; mastarlar tÀéì ve dÀlì olarak ikiye ayrılmıştır. Sonrasında mÀøì-

yi şuhÿdì, óikÀye-yi mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì ve óikÀye-yi mÀøì-yi naúlì başlıkları 

altında geçmiş zamana dair çekimler örnekler eşliğinde anlatılmıştır (s. 15-20). Fiil 

bahsinden itibaren Ġonçe-yi ÚavÀèid-i FÀrisì’de ele alınan konu içerisinde önce 

“luàat” başlığı altında bir lugatçe; “taùbiúÀt” başlığı altında sözlük kısmında verilen 

kelimelerle soru-cevap şeklinde alıştırmalar verilmiştir. “Der beyÀn-ı müteèddì ve 

lÀzım” başlığı altında geçişli ve geçişsiz fiiller ve “der beyÀn-ı efèÀl-i nÀúıãa” başlığı 
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altında fiillerde etken-edilgen olma durumları anlatılmıştır. Bu kısımdan itibaren ise 

“luàat” ve “taùbiúÀt” kısımlarına ilave olarak “tercüme” başlığı altında Türkçeden 

Farsçaya çeviri alıştırmaları verilmiştir. “MaãÀdır” başlığı altında mastarlar ŞevÀhid-i 

ḲavÀèid, Zübdetü’l-ḲavÀèid, TedrìsÀt-ı FÀrisiyye’de olduğu gibi tasnif edilerek her 

birinin emr-i óÀøır sigalarının tespiti úıyÀsì ve şÀz olarak ikiye ayrılarak gösterilmiştir 

(s. 25-32). Daha sonra fièl-i muøÀriè, óÀl-i muøÀriè, fièl-i inşÀéì, emr-i àÀéib, nehy-i 

àÀéib, fièl-i vucÿbì, fièl-i iltizÀmì, müstaúbel, óikÀye-yi müstaúbel, ism-i fÀèil, ãıfat-ı 

müşebbehe, ãıfat-ı óÀliyye, óÀãıl-ı maãdar, ism-i maãdar, maãdar-ı mürekkeb ve vaãf-ı 

terkìbì konuları örneklerle birlikte anlatılmıştır.  

Fiil bahsinden sonra “ãıfat-ı úıyÀsiyye” başlığı altında son eklerle türetilen sıfatlar 

edevÀt-ı nisbiyye, edevÀt-ı teşbihiyye ve edevÀt-ı fÀèiliyyet ve mÀlikiyyet başlıkları 

altında tasnif edilip örnekleri verilmiştir (s. 45-46). Daha sonra “terkìb-i edÀtì ve óarfì” 

başlığı altında “iki kelimeniñ bir edÀt yÀòud óarf vÀsıùasıyla ictimÀèından èibÀret olan 

terkìblerdir ki ekåerisi maènÀ-yı vaãf ettiğinden ãıfat-ı edÀtiyye ve óarfiyye nÀmı daòi 

verilir” şeklinde izahı yapılan edat ve bağlaçlarla yapılan tamlamalar terkìb-i èaùfì, 

terkìb-i tecÀnisì, terkìb-i tenÀsübì, terkìb-i teøÀdì, terkìb-i mezcì şeklinde tasnif 

edilerek anlatılmıştır.  

Tamlama bahsinin ardından isim konusu ele alınmıştır (s. 47-51). İsimler öncelikle 

yapılarına göre basit ve birleşik olarak ikiye ayrılmış; ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-

i mensÿb, ism-i taãàìr, aèdÀd-ı aãliyye, aèdÀd-ı vaãfiyye, aèdÀd-ı tevzìèiyye, aèdÀd-ı 

kesriyye başlıkları altında zaman, mekân, mensubiyet ve küçültme bildiren isimler ve 

sayı sıfatları işlenmiştir.  

“Der beyÀn-ı óurÿf ve edevÀt” başlıklı kısımda edat ve bağlaçlar anlatılmıştır (s. 51-

65). Diğer dil bilgisi kitaplarının aksine Uṣūl-i Fārisì’de olduğu gibi edatlar basit ve 

birleşik olarak ayrılmaksızın harf sırasına göre ele alınmıştır. Edatlar ve ekler 

anlatılırken öncelikle mezkûr edat ya da ekin kaç anlamda ve hangi anlamlarda 

kullanıldığı belirtilmiş, her biri için beyit ve cümle hâlinde örneği verilmiştir. 

Ġonçe-yi ÚavÀèid-i FÀrisì’de dil bilgisi konularının izahında belirli bir düzen takip 

edilmemiştir. Konulara öncelikle isim tamlaması ile başlanmış, sonrasında zamir ve 

sıfat konuları anlatılmıştır. Sıfat bahsinde ismin hâlleri gösterilmiştir. Sonra fiil 

konusuna geçilmiş, fiiller mazi kök ve emir kökünden türeyenler olarak tasnif edilerek 

değerlendirilmiştir. Fiil bahsinin devamında bazı ön ek ve son eklerle oluşturulan 
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sıfatlar ve tamlamalar anlatılmış, devamında isim bahsi ve son olarak edat ve bağlaçlar 

anlatılmıştır. Sayı sıfatları isim bahsinde değerlendirilmiştir. Ele alınan dil bilgisi 

kaideleri on dokuzuncu yüzyılın son çeyreğinde yazılan Farsça dil bilgisi kitaplarında 

olduğu gibi uygulamalı olarak izah edilmiştir. Müellif eser içerisinde herhangi bir 

dilbilgisi kitabının ismini zikretmemiş olmasına rağmen ŞevÀhid-i ḲavÀèid, Zübdetü’l-

ḲavÀèid, TedrìsÀt-ı FÀrisiyye ve Uṣūl-i Fārisì gibi dil bilgisi kitaplarında izlenen usul 

ve tasnifleri takip etmiştir. 

Eserin Baskıları 

Ġonçe-yi ÚavÀèid-i FÀrisì, İstanbul’da 1312/1894 yılında altmış altı sayfa olarak 

Sahafiyyi Osmâniyye Şirketi Matbaası tarafından neşredilmiştir. Bu neşir, eserin tespit 

edilen ilk ve tek baskısıdır. 

2.3.56. Gülşen-i FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

Meómed KÀnì 

Gülşen-i FÀrisì, Numûne-yi Terakkî Mektebi Farsça hocası Meómed KÀnì tarafından 

Osmanlı Türkçesi ile yazılmış bir Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

Meómed KÀnì hakkında bilinen kaynaklarda ve biyografi kitaplarında herhangi bir 

bilgiye rastlanılamamış; yalnızca Gülşen-i FÀrisì’nin baskı kapağında “Numÿne-yi 

Teraúúì mektebi FÀrisì muèallim muèÀvini” ibaresinden Meómed KÀnì’nin eserin 

basıldığı yılda Numûne-yi Terakkî Mektebi stajyer öğretmenlerinden olduğu bilgisi 

kayıtlıdır. Yine eserin ön sözünde verilen bilgilerden dönemin Farsça hocalarından ve 

mesnevihân Bedreddìn Efendi’nin talebelerinden olduğu anlaşılmaktadır. 

Gülşen-i FÀrisì 

(Mahmud Bey Matbaası: İstanbul, 1313/1895, 66 s.)  

Gülşen-i FÀrisì, “ifÀde-yi maóãÿãa” başlıklı kısa bir ön söz ile başlamaktadır. Meómed 

KÀnì, ön sözde Osmanlı Türkçesinin Çağatayca ile birlikte Arapça ve Farsça kelime 

ve deyimleri barındırdığını, bu nedenle Osmanlı Türkçesinin daha iyi konuşup 

yazabilmek için bu dilleri öğrenmenin gerektiğini, bu nedenle Maârif Nezâreti 

tarafından okulların ders programlarına Arapça ve Farsça derslerinin konulduğunu 

ifade ederek Gülşen-i FÀrisì hakkında şu bilgileri vermiştir. 

 “LisÀn-ı şeker-beyÀn-ı PÀrsì müõÀkeresiyle mütevaààil bulunduğum óasebiyle 

mübtedìlerce óıfô ve øabù ḫuãÿãunda teéåìr-i èaôìmì der-kÀr ve deéb-i muèallimìn-i 

belÀàÀt-kirdÀr olduğu üzere emr-i tedrìsde èuúÿl-i selÀseye riÀyet edilerek evvelen 
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icmÀl baèdehu tafãìl olunmaú uãÿl-meḫÀsin-şumÿlüne tevfiúen ùalebeye yazdırdığım 

baèøı úavÀèid müsveddÀtını berÀy-i taãóìó üstÀd-ı ekremim Numÿne-yi Teraúúì 

mektebi lisÀn-ı FÀrisì muèallimi meånevì-ḫÀn-ı şehir, fÀøıl-ı bì-naôìr Bedreddìn 

Efendi’ye taúdìm etmiş idim. Maóøen bu dÀèi-yi kemìnelerini teşvìú için olmalıdır ki 

bir miúdÀr èaùf-ı lióÀôa-yı taúdìr-perverÀne ve icÀle-yi ḫÀme-yi tenúìd-kÀrÀneden ãoñra 

Gülşen-i FÀrisì nÀmıyla sÀóa-yı intişÀra vaøè ve eyÀdì-yi şÀgirdÀna tevdìè etmekliğimi 

emir buyurdular. Bu teşvìú-i meèÀlì-yi refìú üzerine mebóÿåü’n-èanh müsveddÀta 

úudemÀ-yı müellifìn-i kirÀmıñ ÀåÀr-ı dürer-bÀrlarındaki neãÀyıó ve óikemiyyÀtı óÀvì 

baèøı fıúarÀt ve maúÀlÀt biél-iútibÀs derç edilmiş. BÀ-ḫuãÿã üstad-ı meşÀrun ileyh ùaraf-

ı èalìlerinden heveskÀrÀn-ı èilim ü edebe tedrisi Àrzÿ edilmekte olduğu óÀlde nesḫ-i 

maùbÿèasınıñ bÀzÀr-ı dÀd ü sitÀdede nedretine mebnì henüz bedeé edilemeyen fÀøıl-ı 

bì-müdÀnì MollÀ CÀmì óaøretleriniñ mecmÿèa-yı óaúÀyiú-i şerèiyye MirÀtü’l-èaúÀéid 

nÀm manôÿmeleriyle, ḫazìne-yi deúÀìú hükmiyye Lüccetü’l-EsrÀr nÀm úaãìdeleri 

tekåìren li’l-nüsaó õeyl úılınmışdır.” (s. 2-3). 

Müellifin de ifade ettiği gibi Gülşen-i FÀrisì, müellifin Farsça dersleri sırasında 

öğrencelere yazdırdığı ders notlarından oluşmaktadır. Meómed KÀnì, Farsça dil bilgisi 

kaidelerini içeren bu ders notlarını kitaplaştırmadan önce, gözden geçirmesi için 

arkadaşı olan Numûne-yi Terakkî Mektebi Farsça hocası ve mesnevîhân olan 

Bedreddìn Efendi’ye sunmuştur. Bedreddìn Efendi de bazı düzenlemeler yaptıktan 

sonra bu kitabın Gülşen-i FÀrisì adıyla yayınlanmasını istemiş; Gülşen-i FÀrisì, 

NeãÀyió-i ÓükemÀ372 başlıklı ahlaki öğütler içeren Farsça bir metin eklendikten sonra 

yayınlanmıştır. Farsça öğrenmeye istekli olanların göstermiş olduğu rağbet neticesinde 

Gülşen-i FÀrisì’nin ilk baskısı tükenmiş ve ikinci baskısı MollÀ CÀmì’nin MirÀtü’l-

èAúÀéid ve Lüccetü’l-EsrÀr adlı eserleri de eklenerek manzum ve mensur Farsça 

metinlerle zenginleştirilerek yeniden neşredilmiştir.  

Ön söz kısmından sonra dil bilgisi konularına geçilmiştir. Feyøì Efendi’nin Taèlìm-i 

Suòan ve Uṣūl-i Fārisì adlı Farsça dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi Gülşen-i 

FÀrisì’de de terkîb-i kelâm usulü takip edilmiştir. Bu usul neticesinde ilk olarak 

“øamÀéir-i şaḫãiyye” başlığı altında ayrı şahıs zamirleri belirtilmiştir.  Gülşen-i 

FÀrisì’de konularla ilgili açıklamalar bazen konu içinde bazen de dipnotlarda 

verilmiştir. “ØamÀéir-i şaḫãiyye” başlığında işaret edilen dipnot ile zamirler, øamÀéir-

i şaḫãiyye, øamÀéir-i fièliyye, øamÀéir-i iøÀfiyye ve øamÀéir-i isnÀdiyye olarak dört 

 
372 Daha fazla bilgi için bk: Musa Balcı, “Sıbyân Mektepleri’nde Farsça ve Nasihat-i Hükemâ Adlı 

Risale” İ.Ü. Şarkiyat Mecmuası, Sayı 28, 2016, s. 1-42. 
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gruba ayrılmıştır. Ayrı şahıs zamirlerinin Türkçe ve Arapça karşılıkları gösterilerek 

“øamÀéir şaḫãiyyeniñ baèøı edevÀt ile taãrìfi” başlığı altındaki tabloda (  با او، بشما، بی

تو در  من،  از  ایشان،  برای  ما،  بر   şeklinde edatlar ile kurulan terkiplere dair örnekler (تو، 

verilmiş; edatların görevleri belirtilmiştir. Sonrasında “luàat” başlığı altında (   چشم، سر،

گوش پای،  اسبروی،   ، ) gibi bazı isimler verilmiş; “øamÀéir şaḫãiyyeniñ isimler ve 

edÀtlarla taãrìfi” başlığı altındaki dört tabloda ise sözlük kısmında verilen isimleri 

kullanarak (  چشم من، سر تو، پای او، اسب ما، چشم اسب من، سر اسب من، بچشم اسب من، برای است

چشم اسب او را، گوش اسب مرا  تو، چشم ما را، ) şeklindeki bazı edatlarla kurulan tamlalar ve 

cümleler verilmiş (s. 5-7); devamında tekrar “luàat” başlığı altında ( ،سفید، سیاه، بزرگ

) gibi bazı sıfatlar verilmiş ve yine tablolar içerisinde (کوتاه، زیبا، دراز ز  دست درا  روی سفید،

ت، بزرگتر است، چشم من سیاه است، دست من از دست تو کوتاهتر است، برادر ما، روی زیبای او، نامه اس

شاگردانست درازترین   şeklinde terkip ve cümleler yazılmıştır (s. 7-9). Tablolar (من 

içerisinde örnek olarak verilen tamlama, terkip ve cümlelerin Türkçe karşılıkları 

altlarına yazılmıştır. 

“MaãÀdır-ı meşhÿre-yi FÀrisì” başlığı altında harf sırasına göre yaklaşık yüz kadar 

yaygın Farsça mastar tablo içerisinde Türkçe karşılıkları ile birlikte listelenmiştir (s. 

9-12).  Sonrasında ( کشیدن) fiilinin mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, óikÀye-yi naúlì, emr-

i óÀøır, muøÀriè, óÀl, istiúbÀl, iútidÀrì-yi mÀøì, iútidÀrì-yi muøÀriè, fièl-i vucÿbì, emr-i 

àÀéib, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe, ãıfat-ı óÀliyye ve óÀãıl-ı maãdar 

başlıkları altında etken-edilgen ve olumlu-olumsuz çekimi yapılmıştır (s. 12-16).  

“MaãÀdır beyÀnındadır” başlığı altında mastar konusu ele alınmış; mastarlar lafız 

bakımından dÀlì ve tÀéì; terkip bakımından basìù ve mürekkeb; kullanımı itibariyle 

maãdar-ı muraḫḫem olarak tasnif edilmiştir (s. 17).  

“BÀb-ı fièl” başlıklı bölümde fiil konusu ele alınmıştır (s. 18-30). Fiil bahsinde mÀøì-

yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, óikÀye-yi naúlì, emr-i óÀøır, muøÀriè, óÀl, istiúbÀl, iútidÀrì-yi 

mÀøì, iútidÀrì-yi muøÀriè, fièl-i vucÿbì, emr-i àÀéib, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı 

müşebbehe, ãıfat-ı óÀliyye ve óÀãıl-ı maãdar zaman ve kipleri izah edilmiştir. “LÀzım 

ve müteèaddì” başlığı altında fiillerde geçişli-geçissiz fiiller anlatılmış; Farsçanın 

alfabesine değinilerek isim ve fiil cümlesinin yapısına dair bilgiler verilmiştir. Fiil 

bahsinde son olarak (است، هست، نیست) ek fiilleri ve “istiùrÀd” başlığı altında fiiller efèÀl-

i muèÀvene olarak adlandırılmış; bu fiiller fièl-i èam ( بودن، شدن), fièl-i òÀå (  ،خواستن

ن، شایستن، دانستنتوانستن، بایست ), fièl-i vucÿbì ( بایستن), fièl-i luzÿmì (شایستن), fièl-i irÀdì 

 şeklinde tasnif edilmiştir. Bu bölümde konu (توانستن، دانستن) ve fièl-i iútidÀrì (خواستن)
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izahlarında verilen “luàat” başlığı altında verilen lugatçeye ilave olarak “mümÀrese” 

başlığı altında Farsça basit ve birleşik cümlelere de yer verilmiştir. 

Fiil bahsinden sonra isim bahsine geçilmiştir. İsimler yapı, tür ve anlamlarına göre 

ism-i cins ve ism-i èalem (ism-i òÀã), ism-i èayn ve ism-i maènÀ, ism-i cemè; 

görevlerine göre isimler, ism-i işÀret, ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i taãàìr, ism-i 

taføìl, ism-i Àlet, esmÀ-yı aèdÀd ve esÀmì-yi eyyÀm ve zamÀn olarak tasnif edilerek ele 

alınmıştır. Daha sonra iøÀfet” başlığı altında isim tamlaması konusu ele alınmıştır (s. 

34-36). İsim tamlamaları iøÀfet-i lÀmiyye ve iøÀfet-i beyÀniyye olarak ikiye ayrılmıştır. 

“ØamÀéir-i iøÀfiyye” başlığı altında ( پدرش،  پدرت،  پدرم ) örneğinde olduğu gibi  isimlerin 

sonuna eklenen ve iyelik bildiren bitişik şahıs zamirleri gösterilmiştir. Son olarak 

sıfatlar, semÀèì (kuralsız) ve úıyasì (kurallı); ãıfÀt-ı èÀdiyye ve ãıfÀt-ı mürekkeb olarak 

tasnif edilmiştir. äıfÀt-ı mürekkeb ise vaãf-ı terkìbì ve terkìb-i vaãfì olarak ikiye 

ayrılmıştır. Birleşik sıfatlar ise kendi içerisinde ãıfat-ı nisbiyye, ãıfat-ı levniyye, ãıfat-

ı müşÀbehet, ãıfat-ı muóÀfaôat, ãıfat-ı fÀèiliyyet, ãıfat-ı liyakÀt ve ãıfat-ı edÀtiyye 

başlıkları altında örnekleri ile birlikte izah edilmiştir (s. 36-38). 

“Cedvel-i edevÀt” başlığı altında basit ve bileşik edatların listesi verilmiş, her bir 

edatın anlamı ve görevi gösterilmiştir (s. 38-40). Bu listeden sonra “baèøı esÀmì ve 

ãıfÀt-ı mürekkebe” başlığı altında bazı isimler ve sıfatlar Türkçeleri ile birlikte 

verilmiştir (s. 41). Sonrasında “edevÀt beyÀnındadır” başlığıyla edat konusuna geri 

dönülmüş; edatlar basit ve birleşik olarak ikiye ayrılmış; her bir edat, bağlaç, ön ve son 

ek örnekler eşliğinde tarif edilmiştir (s. 41-48). 

Gülşen-i FÀrisì’nin sonuna NeãÀyió-i ÓükemÀ başlıklı ahlaki öğütler içeren Farsça bir 

bölüm eklenmiştir (s. 49-66). Bu bölümde  dördü manzum, beşi mensur olmak üzere 

dokuz adet Farsça metin yer almaktadır. Bu metinler “maḳÀlÀt-ı pìr-i HerÀt” başlıklı 

ÒÀce èAbdullÀh-i EnsÀrì’nin eserlerinden yapılan seçki; “goftÀr-ı LoúmÀn Óekìm” ve 

“neãÀyih-i diğer” adlı pasajlardan oluşmaktadır. Ayrıca “mükÀleme” başlığı altında 

Zübdetü’l-ḲavÀèid’de aynı başlık altında verilen diyalog esere dâhil edilmiştir. 

“NeãÀyih-i manôÿme” başlığı altında èAttÀr’ın PendnÀme ve Saèdì’nin GülistÀn ve 

BostÀn’ından bölümlere ve MollÀ CÀmì’nin MirÀtü’l-èAúÀéid ve Lüccetü’l-EsrÀr 

kasidelerine yer verilmiştir. 

Gülşen-i FÀrisì, terkìb-i kelÀm usulüyle Farsça öğrenmeye istekli olan öğrenciler için 

hazırlanmış bir kitaptır. Gülşen-i FÀrisì’de dil bilgisi kuralları zamir, mastar, fiil, isim, 

sıfat ve zarf sırasıyla ele alınarak önce özet hâlde sonra tekrardan ayrıntılı olarak 
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işlenmiş; ayrıca sözlük ve alıştırmalarla birlikte uygulamalı olarak gösterilmiştir. 

Klasik dil bilgisi kitaplarından farklı olarak konulara şahıs zamirleri ve edatlar ile 

başlanılmış, kelimeden tamlama, tamlamalardan da cümle kurma yolu takip edilerek 

konuların her biri bir önceki konuyla birleştirilmiştir. Bu usul, Muèallim Feyøì’nin 

Taèlìm-i Suòan, Uṣūl-i Fārisì, ZebÀn-ı FÀrisì ve KemÀl Paşa’nın Taèlìm-i FÀrisì adlı 

eserinde de uygulanmıştır. 

Eserin Baskıları 

Gülşen-i FÀrisì’nin tespit edebildiğimiz dört baskısı mevcuttur. İlk baskısı Mahmud 

Bey Matbaası tarafından 1313/1895 yılında, ikinci baskısı yine 1313/1895’de aynı 

matbaa tarafından bazı ilavelerle 66 sayfa hâlinde yapılmıştır. Üçüncü baskısı yine 

Mahmud Bey Matbaası tarafından 1318/1900’da 48 sayfa olarak ve dördüncü baskısı 

Kasbar Matbaası tarafından 1322/1904’de yapılmıştır. Üçüncü baskıda MollÀ 

CÀmì’nin MirÀtü’l-èAúÀéid ve Lüccetü’l-EsrÀr kasidelerine yer verilmemiştir. 

2.3.57. MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì yÀḫud BurhÀn-ı Teraḳḳì (tlf. 1313/1896) 

Ḫācezāde Aḥmed Cevdet (Öğretmenoğlu) 

(Malumât Matbaası: İstanbul, 1313/1896 60 sayfa) 

MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì, Farsça dil bilgisi konularını sarf ve nahiv olmak üzere iki 

kısımda ele alan Türkçe açıklamalı dil bilgisi kitabıdır. Baskı kapağında yer alan 

“LisÀn-ı FÀrisiniñ maùlÿb vechle ãarf ve naóiv úısımları muótevìdir” ibaresiyle eserin 

muhtevasına işaret edilmiştir.   

Aómed Cevdet, eserin kısa önsözünde uzun bir tecrübe ile ortaya konulan MirÀt-ı 

LisÀn-ı FÀrisì’yi okuyan birisinin Farsça dil bilgisi kurallarını öğrenebileceğini ifade 

etmiş ayrıca kendi dilimizdeki Farsça kelimelerin çokluğundan dolayı Farsçayı 

öğrenmenin de gerekliliğini vurgulamıştır.  

“TecÀrüb-i medìde ve mütenevviè eåeri olaraú ittiòÀõ olunan tertìb ve taólìl vechle 

MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisìyi oúuyan bir efendi, úavÀèid-i lÀzıme-yi FÀrisiyi istediği gibi 

bellemiş olur; FÀrisiniñ ùÀtlı bir lisÀn olduğu şöyle dursun, yalñız lisÀnımızdaki elfÀôıñ 

muhimmecesi FÀrisì olduğundan şiddet-i lüzÿmu bedìhiyyÀttandır.” (s. 3). 

Müellif, esere sarfın tanımını yaparak başlangıç yapmıştır. Burada sarf, “FÀrisìde 

ḳullanılan sözleriñ ḳaç türlü olduğunu, naṣıl yapılmış ve naṣıl yapılacağını bildiren 

ḳavÀèidiñ heyéet-i mecmūèasına ṣarf-ı FÀrisì denir” şeklinde tarif edilmiştir (s. 4). 
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Daha sonra kelime ve kelime türlerine değinilmiştir. Farsçada kelimeler maṣdar, fièl, 

ṣìġa, ism, ṣıfat ve edÀt olmak üzere altı kısma ayrılmış; sarf kısmında sırasıyla bu 

konular ele alınmıştır.  

Müellif Farsça mastarları, aãlì, taòfìfì, óÀãıl, caèlì, vaãfì ve muraòòem olmak üzere altı 

gruba ayırarak izah edilmiştir (s. 5-9). Eserde asıl mastarlar dÀlì ve tÀì mastarlar olmak 

üzere iki gruba ayrılmış; ayrıca dÀlì ve ve tÀéì mastarlar, -den ve –ten mastar eklerinden 

önceki kök harfine göre tasnif edilmiştir. Bu tasnife göre dÀlì mastarlar “maãdar-ı dÀlì-

yi zÀéì”, “dÀlì-yi mìmì” şeklinde yedi; tÀéì mastarlar da “tÀéì-yi òÀéì”, “tÀéì-yi sìnì” 

gibi dört başlıkta incelenmiş, her bir mastar çeşidinin tanımı yapılarak örneği Türkçe 

karşılığı ile birlikte gösterilmiştir.  

DÀlì-yi elifì taèrìfi: 

äoñunda دن ve andan evvel (ا) bulunan maãdara (dÀlì-yi elifì) denir: افتادن düşmek, 

vÀúiè olmaú (s. 6). 

Mastar bölümünün sonunda ve diğer tüm konuların sonunda anlatılan konu ile ilgili 

sorular yöneltilmiştir.  

Örnek: 

کلمه قاچ قسمدر؟ مصدر اصلی نصل یاپیلیر؟ مصدر دالیده ادات یه دینیر؟  ؟ کلمه نهیه دینیرصرف فارسی نه

 (s.9)بری بولونور؟ ك مصدردن اول هانکی حرفلر 

Mastarlardan sonra fiil konusuna geçilmiş ilk olarak fiilin tanımı yapılarak emr-i ḥÀżır 

(s. 10-13), nehy-i ḥÀżır (s. 13), emr-i ġÀéib (s. 13), nehy-i ġÀéib (s. 13), mÀżi-yi şuhūdì 

(s. 14), mÀżi-yi naḳlì (s. 14), mużÀriè (s. 14 ), fièl-i ḥÀl (s. 15 ), fièl-i istiḳbÀl (s. 15), 

fièl-i iltizÀmì (s. 15), fièl-i vucūbì (s. 15), fièl-i iḳtidÀrì (s. 16)’nin oluşumu ve kullanım 

şekli tarif edilmiştir. Örnek olarak verilen fiil çekimlerinin Türkçe karşılıkları 

verilmiştir. Emr-i hâzırın yapımı mastar türlerine göre anlatılmıştır (s. 10-12). 

“Ṣìġa”, diğer Farsça gramer kitaplarında yer alan bir konu başlığı değildir. Müellif 

mastar ve fiil konusunun devamında zarf fiil yapısını göstermek düşüncesiyle siganın 

“mÀdesi fièl olmaḳ şarùıyla ṣıfat ve diğer kelime maḳÀmında ḳullanılan kelimeye ṣìġa 

denir” şeklinde tanımını yaparak èaùfiyye ve ḥÀliyye olarak iki kısma ayırmıştır (s. 

19). 

Ṣìġa-yı èaùfiyye ve ḥÀliyye teşkìli: 



398 
 

Ṣìġa-yı èaùfiyye ve ḥÀliyye teşkìli için FÀrisìde úÀèide-yi maòãÿãa yoktur; mÀøì-yi 

naúlìniñ müfred-i àÀéib ãÿreti iútiøÀsına göre ãìġa-yı èaùfiyye icÀbına göre ãìġa-yı 

ḥÀliyye maúamında úullanılır: آموخته belleyip, belleyerek (s. 11). 

İsim konusu ile esere devam edilmiş; isimler semÀiè(kuralsız) ve úıyÀsì (kurallı) olarak 

ikiye ayrılmıştır. SemÀiè ve úıyÀsì isimler de kendi içerisinde gruplandırılmıştır. 

Kuralsız isimler ism-i èÀm/ism-i cins ve ism-i òÀã olarak ikiye ayrılmış; cins isimler 

“mÀhiyeti bir cinsden olmaú üzere birçok efrÀdı gösteren ism-i semÀièye ism-i èÀm ve 

ism-i cins denir”; özel isimler ise “belli bir şaòıã yÀòud bir şeyi gösteren ism-i 

semÀèiye ism-i òÀã denir” şeklinde tarif edilmiştir (s. 20-21).  Özel isimler içerisinde 

ism-i èalem, øamìr, ism-i işÀrÀt, ism-i mübhem ele alınmıştır. Kurallı isimler; ism-i 

fÀèil, ism-i mefèÿl, ism-i mekÀn, ism-i zamÀn, ism-i Àlet, ism-i taãàìr, ism-i mensÿb ve 

ism-i èaded olarak sekiz grubu ayrılmış ve örnekleriyle beraber anlatılmıştır (s. 24-28). 

Sıfat başlığı altında da isimlerde olduğu gibi sıfatlar semÀiè ve úıyÀsì olarak ikiye 

ayrılmış; kıyasi sıfatlar ãıfat-ı müşebbehe, ãıfat-ı taføìliyye, ãıfat-ı ifrÀtiyye ve vaãf-ı 

terkìbì adları altında dört grupta incelenmiştir (s. 29-33). Bu başlık altında son olarak 

Farsçadaki isim ve sıfatlarda çoğul konusu işlenmiştir (s. 32-33). 

Farsçadaki edat konusu “başlı başına maènÀsı olmayıp diğer kelimelerden birine 

bitiştiği vaúit maènası añlaşılan kelimeye edÀt denir” diye tarif edilmiştir. Daha sonra 

edatlar başlangıç harflerine göre gruplandırılarak Türkçe karşılıkları ve kullanım 

şekilleri gösterilerek anlatılmıştır (s. 33-37). 

Edatlardan sonra Farsçada yaygın olarak kullanılan mastarlar ve onların emr-i óÀøır ve 

vaãf-ı terkìbì hâlleri verilmiş; bazı durumlarda vaãf-ı terkìbì hâllerinin olmadığı 

belirtilmiştir (s. 37-45).  

Örnek: 

 سی( یارات )وصف ترکیبی( جهان آفرین امر حاضر( آفرین )ترکجهسی( یاراتمق ))مصدر( آفریدن )ترکجه

Sarf kısmının sonunda “úavÀèid-i müteferriúa-yı mühimme” başlığı altında diğer bazı 

dil bilgisi konuları anlatılmıştır. Burada fiillerin maèlÿm ve mechÿl ile tÀm ve nÀúıã 

olma durumları; ḥikÀye-yi şuhūdì, ḥikÀye-yi naḳlì, rivÀyet-i naḳlì zamanları ve onların 

kullanımları; ism-i mevãÿl olarak adlandırılan   آنچه ve آنکه bağlaçları; harflerin değişim 

ve dönüşümü; هست ve است arasındaki fark; sonu ه harfi ile biten isimlerin çoğul 

yapılması ve şÀõ ve furÿè-i efèÀl gibi terimlerin tanımları mevcuttur (s. 45-51). 
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Ahmed Cevdet, MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì’nin cümle bilgisine ayırdığı ikinci kısmında 

nahiv terimini “FÀrisì kelimelerden terkìbler, cümleler, fıúralar, maúÀleler, yaparaú 

efhÀm-ı merÀm etmeniñ uãulünü bildiren úavÀèidiñ heyet-i mecmÿèasına naóv-i FÀrisì 

denir” şeklinde tanımlayarak nahiv konusuna giriş yapmıştır (s. 51-52). Bu kısımda 

Farsçadaki terkipler (terkìb-i tÀm, terkìb-i nÀúıã), cümle (cümle-yi ismiyye, cümle-yi 

fièliyye), tamlamalar (terkìb-i èadedì, terkìb-i èaùfì, terkìb-i işÀretì), tümleç 

(mütemmim) örneklerle birlikte anlatılmıştır (s. 52-60).  

MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì, Aómed Cevdet’in Farsça dil bilgisi konusunda yazdığı ikinci 

kitaptır. 1309/1892 yılında telif edilen Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì adlı eserinde 

Aómed Cevdet dil bilgisi konularını daha muhtasar olarak ve soru-cevap şeklinde 

anlatmayı tercih ederken bu eserde konular daha fazla detaylandırılmış ve dil bilgisi 

konularının ele alınış yöntemi değişmiştir. MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì’de Farsça dil bilgisini 

sarf ve nahiv olmak üzere iki kısma ayıran müellif her bir dilbilgisi konusunun tarifi, 

yapılış şekli ve kullanımı gibi bilgileri verdikten sonra bahsi geçen konunun sonuna 

konu ile ilgili soruları ilave etmiştir. Ayrıca bu eserde Óabìb-i İãfahÀnì’nin dil bilgisi 

kitaplarında izlediği numaralandırma usulü de örnek alınmış; Farsça dil bilgisine dair 

her bir kural numaralandırılarak anlatılmıştır. Bu eserde yüz altmış dört kaide örnekler 

eşliğinde işlenmiştir.  

Eserin Baskıları 

MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì’nin tespit edilen üç baskısı vardır. İlk baskısı Malumât Matbaası, 

ikinci baskısı 1326/1910’da Araks Matbaası, üçüncü baskısı 1330/1914’da Tefeyyüz 

Kitabhanesi tarafından yapılmıştır.  

2.3.58. Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

Bedros Õeki GarebedyÀn (1871-1937) 

Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì, Farsça dil bilgisi kaidelerinin daha çok 

alıştırmalar yoluyla uygulamalı olarak anlatıldığı Türkçe açıklamalı bir kitaptır. Baskı 

kapağında eser hakkında “Naôarì ve èilmì ber ùarz-ı nevìn ile FÀrisì úavÀèid-i ãarfiyye 

ve naóviyyeyi, Türkçeden FÀrisiye ve FÀrisìden Türkçeye tercüme edilecek temrìnleri, 

GülistÀn, BostÀn, BahÀristÀn gibi ÀåÀr-ı güzìde-yi FÀrisiyyeniñ eñ muntaòab 

parçalarını ve daha sÀéir maèlÿmÀt-ı nÀfièayı óÀvìdir.” ifadesi ile eserde uygulanan 

yöntem belirtilmiştir. 
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Bedros Õeki, 1871 yılında İstanbul’da dünyaya gelmiştir. Üsküdar Berberyan 

Mektebi’nde eğitimini tamamladıktan sonra başta mezun olduğu Berberyan Mektebi 

olmak üzere İstanbul’da çeşitli okullarda Türkçe, Farsça ve Arapça öğretmenliği 

yapmıştır. Bir müddet Berberyan Mektebi müdürlüğü görevini yürüten Bedros Õeki, 

1907’de kızlar için, 1908’de erkekler için Üsküdar’da Garabedyan Mektebi’ni 

kurmuştur. 1893 yılında Şûrâ-yı Devlet üyeliğine seçilmiştir. Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı 

ZebÀn-ı FÀrisì’nin baskı kapağında kendisi hakkında “ŞÿrÀ-yı Devlet Maókeme-yi 

BidÀyet òulefÀsından ve lisÀn-ı Türkì, FÀrisì ve èArabì muèallimi” kaydı mevcuttur. 

Bedros Zeki, 1937 yılında İstanbul’da vefat etmiştir.373 Dil bilgisi, edebiyat, inşa ve 

sözlük alanında pek çok eseri olan müellifin başlıca eserleri şunlardır: Numÿne-yi 

EdebiyÀt-ı èOåmÀniyye ve MaèlÿmÀt-ı Fenniyye, Nev-deste yÀòud MünşeéÀt-ı Cedìde, 

èİlÀveli äarf-ı èOåmÀnì: èAmelì ve Naôarì, RehnümÀ-yı ÚırÀéat ve Tercüme İkinci 

Sene, ElifbÀ-yı LisÀn-ı èOåmÀnì, Meşú yÀòud Òuùÿù-i èOåmÀnì, Ermeniceden 

Türkçeye Mükemmel Lüàat, Türkçeden Ermeniceye Mükemmel Lüàat. 

Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì 

(Nişan Berberyan Matbaası: İstanbul, 1313/1895, 80 s.) 

 Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì, müellifin eserin telif sebebi, tertibi hakkında 

bilgi verdiği “muúaddime” başlıklı bir giriş ile başlamaktadır (s. 2-3). Bedros Õeki, bu 

giriş kısmında Farsçanın Osmanlı Türkçesi için önemine işaret ederek söze başlamış; 

devamında devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’in eğitime ve müelliflere verdiği 

destek ve teşvikine övgü dolu sözlerle işaret ederek onun bu desteği sayesinde Farsça 

sarf ve nahiv kurallarını anlatan pek çok kitabın telif edildiğini, kendisinin de bundan 

cesaret alarak bu eseri yazdığını ifade etmiştir. Sonrasında müellif Uãÿl ve 

MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì’nin tertibine değinmiştir. Bedros Õeki, eserini her kısmı 

yirmi ders olacak şekilde iki bölüm hâlinde tertip ettiğini ve bu derslerin dönemin 

müfredatına uygun olarak her birinin bir haftaya denk gelecek şekilde okutulması 

hâlinde bir sene zarfında tüm kitabın okutulacağını öngörmüştür. Birinci bölümün ilk 

dersinde fiiller, isimler ve sıfatlar verildikten sonra fiillerin çekiminin yapıldığı ve 

“úÀèide” başlıkları altında Farsça sarf ve nahiv konularına dair bazı kurallar 

anlatılmıştır. Anlatılan konuların öğrencilerin zihninde yer etmesi için ders 

başlangıcında verilen fiil, isim ve sıfatlardan kurulan cümlelerden oluşturmuş; bu 

 
373 Kasım Ertaş, “Türk Dili ve Ermeniler: Osmanlı’nın Ermeni Dilbilimcileri”, s. 155. 
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cümlelerin Farsçadan Türkçeye ve Türkçeden Farsçaya olmak üzere öğrencilerin 

tercüme etmesi istenmiştir: 

“Beher úısmı yirmişer dersten èibÀret ve iki úısımdan mürekkeb olan işbu eåer-i 

èÀciziniñ úırk ders üzere tertìb olunması tensìb edildi; demek oluyor ki haftada bir ders 

almaú şarùıyla tekmìl-i kitÀb bir sene ôarfında görülecek. Birinci úısmıñ her dersinde 

FÀrisì fièiller, isimler, ãıfatlar ve verildikten mÀèdÀ fièilleriñ ãìàaları tedrìcen çekildi 

ve úÀèide nÀmıyla ãarf ve naóv-i FÀrisiyye dÀéir biél-cümle úavÀèid-i lÀzıma ièùÀ 

úılındı. Verilmiş olan FÀrisì isim ve ãıfatlarıñ iõhÀn-ı ùalabeye taúrìr etmesi için 

kelimÀt-ı meõkÿre ile tertìb olunan FÀrisì cümleler, èibÀreler ùalebe ùarafından 

Türkçeye ve baèdehu Türkçe cümel ve èibÀrÀtın da FÀrisiye tercüme olunacaktır (s. 3). 

Müellif tarafından da ifade edildiği gibi, Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì, iki 

bölümden oluşmaktadır. Konular bu bölümler içerisinde ders başlıkları altında ele 

alınmış; eserin birinci bölümü yirmi, ikinci bölümü yirmi olmak üzere toplamda kırk 

derse ayrılmıştır. Birinci bölümde, ders başlıkları altında ilk olarak fiil, isim, sıfat gibi 

kelime ve sözcükler verilerek fiillerin çekimleri gösterilmiş; “temrin” başlıkları altında 

birisi Farsçadan Türkçeye diğeri Türkçeden Farsçaya olmak üzere öğrencilerin 

tercüme etmesi için ders başlangıcında verilen fiil, isim ve sıfatlardan kurulan 

cümlelerden oluşan alıştırmalar sunulmuş ve sonrasında “úÀèide” başlıkları altında 

Farsça sarf ve nahiv konularına dair bazı kurallar anlatılmıştır. Eserin tertip ve usulüne 

örnek olmak üzere birinci bölümün birinci dersinin tamamı aşağıda verilmiştir: 

برنجی درس  –درس نخستین   

 شش« آلتی  چار « درت    پنچ « بش -دو « ایکی    سه « اوچ    چهار   ریک « ب

 ق، مالک اولمقطوتم –مصدر= داشتن 

 کلمات جمع مفرد

 ریگ = قوم  خامه = قلم  داریم = مالکز  دارم = بنم وار، مالکم 

سن  = وار،    ك داری 

 ك    مالکس

مکتب   ز          دارید = مالکسك  = مکتب  هم 

 اشی آرقد

 نال = قامش قلم    

 پشم دوات = لیف، لیقه        ریگدان = قوم قابی    مالکدرلر         دارند =  در       وار، مالک  كدارد = آن

 استاد = خواجه، معلم    کاغذ = کاغذ          



402 
 

 سیاهی = مرکب درج = حقع   

 روزنامه = غزته           نامه = کتاب، مکتوب  

 قطع زن = مقطع           دوات = دیویت   

  گزلک = قلم تراش   

   

 ه ترجمه.یفارسیدن ترکجه –از فارسی بترکی  ترجمه  -تمرین 1

یک ریگدان داری. دو درج دارد. سه استاد داریم. چهار همکیب دارید. یک گزلک دارند.   یک خامه دارم.  

سیاهی و پشم دوات دارم. یک کلک و دو نال داری. سه نامه و یک روزنامه دارد. شش کاغز و یک ریگدان 

 داریم. ریگ و قطع زن دارند.  

 یه ترجمه. دن فارسیکجهترجمه از ترکی بفارسی = تر -تمرین 2

مز و آلتی مکتب آرقداشمز وار. بر سی و بر دیویتی وار. درت خواجهوار. ایکی حقه  كبر کتابم وار. اوچ قلمن

 ز وار. بر قلمتراش وار. اوچ قامش قلملری و ایکی قلمتراشلری وار.كمقطعکز ایله ایکی قوم قاب

نك  ( بولنور. )نون( ساکنهوست طرفی )دال( یاخود )تاك اآخری ساکن )نون( و آن  كفارسی مصدرلر  –قاعده  

ماقبلی )دال( ایسه مصدر )دالی(، )تا( ایسه )تائی( نامی آلیر. مصدر دالیدن اول مجرد )یارنو( حرفلرندن بر  

برُدن   )آلمق(،  ستادن  قازمق(،  )قوپارمق،  کَندن  المق(،  )صاتون  خریدن  مثلا  لازمدر.  بولنمق  حرف 

شدن )اولمق(، زدن )اورمق(، آمدن )گلمک( شاذدرلر.    ولاشدرمق( و سائره. یالکز)گوتورمک(، آلودن )ب

بلولنه ساکن  حرف  بر  حرفلرندن  )خسشف(  اول  تادن  تائیده  داشتن مصدر  )سویلمک(،  گفتن  مثلا  جقدر. 

 )طوتمق، مالک اولمق(، دانستن )بیلمک(، یافتن )بولمق(، نوشتن )یازمق(. 

Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì’nin birinci bölümünde bu usul devam ettirilmiş; 

diğer tüm derslerde dersin başlangıcında bazı fiil, isim ve sıfatlar verilerek bunlar 

alıştırma kısımlarında kullanılmış “úÀèide” kısımlarında dil bilgisi konuları ele 

alınmıştır. İkinci derste şahıs zamirleri (s. 6-8); üçüncü ve dördüncü derste isimlerde 

çokluk (s. 8-11); beşinci derste (دادن) fiilinin mÀøì-yi şuhÿdì çekimi; mefèÿlün ileyh, 

mefèÿlün fìh, mefèÿlün èanh, ve mefèÿlün maèa başlıkları altında hâl ve durum edatları 

ve ism-i işÀret (s. 12-14); altıncı derste ( کشیدن) fiilinin mÀøì-yi naúlì çekimi  ve  mÀøì-
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yi şuhÿdì ve mÀøì-yi naúlìnin teşkil yöntemi (s. 14-16); yedinci derste óikÀye-yi mÀøì 

ve el-ÓÀc Meómed’in Ṣarf-ı FÀrisì ve Mihrì Apikyan’ın Zübde-yi äarf-ı FÀrisì adlı 

eserlerinde olduğu gibi (،آنِ من، آنِ تو، آنِ او) şeklinde gösterilen ve Türkçe karşılıkları 

benimki, seninki, onunki  şeklinde verilen øamìr-i vaãfì, yÀ-yı vaódet ve üstünlük 

sıfatları (s. 16-18); sekizinci derste óikÀye-yi mÀøì-yi şuhÿdì, istiúbÀl ve ism-i 

mürekkeb (s. 18-20); dokuzuncu derste muøÀriè (s. 20-22); onuncu derste iltizÀmì-yi 

óÀl ve iltizÀmì-yi mÀøì (s. 22-25); on birinci derste emir ve ism-i mensÿb (s. 25-27); 

on ikinci derste ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl ve esmÀ-yı aèdÀd (s. 27-29); on üçüncü derste 

fiillerde olumsuzluk (s. 30-32); on dördüncü derste nehy-i óÀøır, mechÿl ve müteèaddì 

(s. 32-34); on beşinci derste cümle-yi fièliyye ve cümle-yi ismiyye (s. 35-36); on altıncı 

derste bazı edatların isimlerle kullanımı (s. 36-38); on yedinci derste mütemmimÀt-ı 

cümle olarak gösterilen óÀl terkìbì, temyìz, şarù ve cezÀ (s. 38-40); on sekizinci derste 

otuz sekiz adet basit ve birleşik edat (s. 41-48); on dokuzuncu derste ( بودن) yardımcı 

fiilinin (fièl-i ièÀne) mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, muøÀriè, óÀl, óikÀye-yi óÀl, óikÀye-

yi mÀøì, istiúbÀl, iltizÀmì-yi óÀl, iltizÀmì-yi mÀøì, emr-i óÀøır, emr-i àÀéib, ism-i fÀèil, 

ism-i mefèÿl ve ãıfat-ı müşebbehe çekimleri ve devamında “taãrìf cedvel”i başlığı 

altında  خوردن) fiilinin sırasıyla mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, muøÀriè, óÀl, óikÀye-yi 

óÀl, óikÀye-yi mÀøì, istiúbÀl, iltizÀmì-yi óÀl, iltizÀmì-yi mÀøì, emr-i óÀøır, emr-i àÀéib, 

ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl ve ãıfat-ı müşebbehe çekimleri (s. 49) ve yirminci derste 

“maãdar-maènÀ- emr-i óÀøır” başlığı altında efèÀl-ı àayr-i úıyÀsiye olarak tabir edilen 

kuralsız fiillerin yalnızca  muzari kökü ve anlamı gösterilmiştir (s. 50). 

Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì’nin ikinci bölümü GülistÀn, BostÀn, BahÀristÀn, 

TÀrìò-i NigÀristÀn374, Naãìóat-ı ÓükemÀ gibi eserlerden seçilmiş manzum ve mensur 

Farsça metinler yer alır. Farsça metinler, “óikÀye”, “naãìóat”, “temåìl” ya da “ez 

GülistÀn” gibi başlıklar altında verilmiştir. Bu metinlerin ana fikri, mesajı “óÀãıl-ı 

maùlab” başlığı altında müellif tarafından Farsça iki üç cümleyle ifade edilmiştir. 

Devamında “müfredÀt” başlığı altında metinde geçen bir gramer hususiyeti taşıyan 

kelime ve ifadeler yazılarak Türkçe karşılıkları verilmiş; kelime ya da ifadenin gramer 

özellikleri tekrar niteliğinde açıklamalar yazılmıştır (s. 51-79).  

 
374Ahmed b. Muhammed-i Gaffârî-yi Kazvînî’nin (ö. 975/1567) 959/1552’da tamamlayıp Şah I. 

Tahmasb’a ithaf ettiği ve bazı tarihi hikâye ve olayları ihtiva eden bir eserdir. Daha fazla bilgi için bk: 

Sadıq Sajjadi, “Gaffârî”, TDVİA, C. 13, İstanbul, 1996, s. 280-281. 
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Müellif eserin giriş kısmında ikinci bölüme dair de bilgiler vermiştir. Burada Naôarì 

ve èİlmì äarf-ı èOåmÀnì adındaki kitabı okumuş olan öğrencilerin Uãÿl ve MuntaòabÀt-

ı ZebÀn-ı FÀrisì’nin birinci bölümünde yer alan yirmi dersi de okuduğunda kısa bir 

süre içerisinde Farsçanın dil bilgisine dair pek çok şeyi öğreneceği belirtmiş; Farsçayı 

öğrenmek için eskiden olduğu gibi GülistÀn ve BostÀn gibi eserleri baştan sona 

okutmanın öğrenci için faydalı olmadığını ve bunun yerine çeşitli kitaplardan seçki 

yapılmak suretiyle okutulması hâlinde daha isabetli olacağını işaret etmiştir. Bu 

amaçla da kendisinin GülistÀn, BostÀn, BahÀristÀn, TÀrìò-i NigÀristÀn gibi eserlerden 

seçki yaptığını; ahlaki hüviyetteki bu metinlerin altlarında müfredÀt adlı kısımlar 

içerisinde Farsçası ile birlikte Türkçe karşılıklarının ve ayrıca yararlı olabilecek bazı 

diğer bilgilerin de sunulduğunu ifade etmiştir:  

TecÀrib-i èadìde ile görüldüğüne naôaran Naôarì ve èİlmì äarf-ı èOåmÀnì nÀmındaki 

eåer-i èÀciziyi lÀyıúı vechle taèallüm etmiş olan nev-resìdegÀn bu yirmi dersi kemÀ-

hÿve ezberledikte FÀrisì pek çok isim, ãıfat, fièl, edÀt, úÀèide öğrenmiş ve böylece 

müddet-i úalìle ôarfında lisÀn-ı meõkÿrda da maèlÿmÀt-ı kÀfiyye peydÀ etmiş olur. 

Eski zamÀnda edildiği gibi lisÀn-ı FÀrisìyi taóãìl için dersòÀnede iètiúÀd-ı èÀcizÀnemce 

GülistÀn, BostÀn gibi FÀrisì kitaplarını sertÀser oúutmaú ùalebeyi düçÀr-ı melÀl etmek 

demekdir. ÁåÀr-ı mütenevviè bir güzìdeden muntaòab parçalar oúutulursa mÿcib-i 

melÀl olacaú yerde àayr-i úÀbil-i úıyÀs istifÀde óuãule gelir. İşte bu maúãatla da 

GülistÀn, BostÀn, BahÀristÀn, TÀrìò-i NigÀristÀn isimleriyle maèrÿf teélìfÀt-ı selìse-yi 

FÀrisiyyeden taãóìó-i ÀòlÀúa eñ ziyÀde òÀdim olabilecek óikÀyÀt ve óikemiyyÀtı cemè 

ve telfìú ve her biriniñ zìrinde müfredÀt nÀmıyla FÀrisì kelimÀtıñ Türkçeleriyle beraber 

baèøı fevÀéid-i lÀzıma da èilÀve olundu.” (s. 3-4). 

Eserde metnin işleniş yöntemine örnek olmak üzere yirmi dokuzuncu dersini tamamı 

aşağıda verilmiştir: 

 یکرمی طقوزنجی درس  –درس بیست و نهم 

 از گاستان 

گفتند. آخر جز این عیبش ندانستند که در سخن گفتن بطیست  طائفۀ حکمائ هند، در فضائل بزرجمهر سخن می  

تقریر سخن کند. بزرجمهر بشنید و گفت: یعنی درنگ بسیار می کند. مستمع را بسی منتظر باید بود تا وی  

 اندیشه کردن که چه گویم به از پشیمانی خوردن که چرا گفتم. 

 { مفردات}
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مکالمه   {مصدر مرکبی )سخن گفتن(}کالمه ایدییورلردی  م  – فضیلتلر. سخن می گفتند    -حقنده، فضائل   –در  

.  {مصدری )دانستن( بیلمک، امر حاضری )دان( در  }بیلمدیلر  –ك قصوری. ندانستند آن  –ایتمک در. عیبش 

مع . مست{تأنی، تأخیر  –مصدری مرکبی )درنگ کردن( در. درنگ  }تأنی ایدییور.    –آغز. درنگ می کند    –بطی  

مصدری )بایستن( گرک اولمق،   كباید}انتظار ایتملیدر، بکلملیدر    –دن. منتظر باید بود  دیکلین، استماع ای  –

ایشتمک، امر حاضری )شنو(    –مصدری )شنیدن(  }ایشتدی    –تا که، دک. بشنید    – . تا  {رلازم و واجب اولمقد 

امت چکمک، نادم  ند  –ایی. پشیمانی خوردن    –یم. به  نه سویله   –تفکر ایتمک. چه گویم    –. اندیشه کردن  {در

 .(s. 63)اولمق. 

Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì, uygulamanın ön plana tutulduğu bir dil bilgisi 

kitabıdır. Eserin birinci bölümünde “ders” başlıkları altında dersin başında konuyla 

ilgili bir ya da birkaç fiilin verilerek çekimlerinin gösterilmesi; isim ve sıfat soylu 

kelimelerin Türkçeleri ile birlikte verilmesi ve verilen bu kelimelerin Farsça ve Türkçe 

metinler içerisinde kullanılarak tercümesinin istenmesi eserin uygulama amacı 

gözetilerek hazırlandığını göstermektedir. İkinci bölümde de yine Farsça metinlerin 

gerekli yapılarının tercümesi ve bazı yapıların dil bilgisi bakımından izah edilmesi 

suretiyle dil bilgisi konuları uygulamalı olarak anlatılmıştır.  Teorik olarak ise “úÀèide” 

başlıkları altında Farsça sarf ve nahiv konularına dair bazı kurallar ayrıntıya 

girmeksizin gösterilmiştir.  

Eserin Baskıları 

Uãÿl ve MuntaòabÀt-ı ZebÀn-ı FÀrisì, 1313/1895 yılında Nişan Berberyan Matbaası 

tarafından 80 sayfa olarak neşredilmiştir. Bu eserin tespit edilen ilk baskısıdır. İkinci 

baskısı Karabet Matbaası tarafından 1328/1912’de yapılmıştır.  

2.3.59. Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì (tlf. 1313/1895) 

Maómÿd Mesèÿd 

Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì, Bahçesaray Rüşdiye Mektebi baş öğretmenlerinden 

Maómÿd Mesèÿd tarafından Farsçaya yeni başlayan öğrenciler için soru-cevap 

şeklinde yazılmış Farsça dil bilgisi kitabıdır. Baskı kapağında yer alan “FÀrisì 

taóãìline yeñi başlayan çocuklara maóãÿã olup her derse ve her úÀèideye münÀsip 

vaôìfe, taèlìm, sÿéÀller mevcÿd ve eùfÀliñ suhÿlet-i taóãìline òidmet eder biél-cümle 

úavÀèid-i FÀrisiyyeyi cÀmièdir” ifadesiyle eserin muhtevası ve usulüne işaret 

edilmiştir.  
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Meómed KÀnì hakkında elimizde yalnızca eserin baskı kapağındaki “BaàçesarÀy 

Mekteb-i Rüşdiyyesi muèallim-i evveli” ibaresinden çıkardığımız Bahçesaray Rüşdiye 

Mektebi baş öğretmenlerinden olduğu bilgisi mevcuttur. 

Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì,  

(Babıâli Caddesi 25 Numaralı Matbaa: İstanbul, 1313/1895, 183 s.)  

Maómÿd Mesèÿd, eserin başında yer alan “muúaddime” başlıklı ön sözüne devrin 

padişahı Sultan II. Abdülhamid için yazdığı bir dua cümlesiyle başlar. Dua sözlerinin 

devamında onun dönemindeki eğitimin gelişmişliğini ve telif edilen eserlerin 

çokluğunu vurgulayarak eseri hakkında bilgi vermiştir. Bu bilgilere göre Yeñi Uãÿl 

Taèlìm-i FÀrisì, başlangıç seviyesinde Farsça öğrenen öğrencilerin Farsçayı kısa 

sürede öğrenmeleri için KemÀl Paşa’nın Taèlìm-i FÀrisì adındaki eserin muhtevasına 

dokunulmaksızın bazı ilavelerle ve yeni bir üslupla tekrar yazılmış; dil bilgisi konuları 

ödev, alıştırma, konular hakkındaki sorulan sorular ile uygulamalı olarak anlatılmıştır: 

“EvlÀd-ı vaùanıñ şimdiye úadar kemÀl-ı ãuèÿbetle öğrenebildikleri FÀrisìyi az bir 

müddet ôarfında taóãìl ve istifÀde eylemeleri için velev nÀçìz olsun nev-resìdegÀna bir 

òidmette bulunmak ümniyyesiyle eski Taèlìm-i FÀrisìniñ hiçbir noúùasına 

dokunulmaúsızın ber ùarô-ı nevìn üzere baèøı úavÀèid, veôÀéif ve eséile ve ecvibe-yi 

lÀzıma ve taèlìmler derç ve èilÀve olunaraú Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì nÀmıyla mevsÿm 

işbu ilk eåerciğimi neşre muvÀfıú olmuş isem de meõkÿr risÀlede erbÀb-ı maèÀrif 

ùarafından görülecek sehv ve òaùÀnıñ nev-hevesliğime mebnì dÀmen-i èafv ile pÿşìde 

ve mestÿr buyurulması her óÀlde temennì olunur.”  

Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì’de dil bilgisi konuları on bab içerisinde soru-cevap şeklinde 

ele alınmıştır. Eserde dil bilgisi kural ve kaidelerinin izahı kısa ve öz bir şekilde 

belirtilmiş; “vaôife”, “taèlìm”, “sÿéÀl” başlıkları altındaki alıştırmalar, “luàat” başlığı 

altında verilen alıştırmalarda geçen kelimelerle ilgili bir lugatçe hazırlanmış; 

Türkçeden Farsçaya ve Farsçadan Türkçeye tercüme edilmesi için verilen cümleler ile 

konuların daha iyi anlaşılmasına dair çok yönlü uygulamalar ön plana çıkarılmıştır. 

Müellif “vaôife” başlıklı alıştırmalar için “lafıôdan maènÀyı”; “taèlìm” başlıklı 

alıştırmalar için “maènÀdan lafôı ãormaú için tertìb olundu” açıklamasını kayda 

geçmiştir. “äÿéÀl” başlıkları altında öğrencilere bölüm içerisinde anlatılan konular ile 

ilgili sorular yöneltilmiştir. Ayrıca zaman zaman dipnotlarda konularla ilgili ilave 

açıklamalarda bulunulmuştur. 
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Birinci bapta ilk olarak zamir ve bazı edatlar ele alınmıştır (s. 4-14). Dil bilgisi 

konularına “øamìr ne demektir?” sorusu ve bu soruya verilen “øamìr ismin yerini 

ùutan kelime demektir” cevabı ile başlangıç yapılmış; sonrasında “øamÀéir-i şaòãiyye” 

başlığı altında ayrı şahıs zamirleri gösterilmiştir. Zamir bahsinin ardından “mefèÿl 

edÀtı” başlığı altında   را در،  به،   edatları; “baèøı edevÀt” başlığı altında edÀt-ı از، 

muãÀóabet ve mefèÿlün maèa edatı olan با; edÀt-ı istièlÀ olan بر; olumsuzluk edatı بی 

ve edÀt-ı taèlìl ve mefèÿlün leh  görevindeki برای edatları işlenmiştir. Bahsi geçen 

konular “vaôife”, “taèlìm”, “sÿéÀl” başlıkları altında birinci bapta anlatılan konular ile 

ilgili alıştırmalar verilmiştir.  

İkinci ve üçüncü baplar tamlama konusuna ayrılmıştır (s. 15-55). İkinci babın başında 

“iøÀfet nedir? iøÀfet neden mürekkebdir? muøÀfıñ Àòiri naãıl okunur? muøÀfıñ Àòirinde 

 bulunursa ne (ه) yÀòud (ی) bulunursa ne yapılır? muøÀfıñ Àòirinde (و) yÀòÿd (ا)

yapılır?” sorularına verilen cevaplar ile tamlama konusuna giriş yapılmış; “terkìb-i 

iøÀfì-yi maúlÿb” başlığı altında ters çevrilmiş tamlama konusu anlatılmıştır. 

Sonrasında “baèøı luàatlar” başlığı altında “ezberleyin” notuyla   ،خدا، بزُغاله، پلنک، پیر

، دنباله، شتر، ابرو، شهر، ناخن، گوسفند، گاو،  گربه، موش، چشم، مار، بانو، شکوفه، عصا، بنده، لب، بزُ

کشتی گیسو،  مو،   kelimeleri Türkçeleri ile birlikte verilmiş (s. 17); bu sözlük دندان، 

kısmının devamında “aşağıdaki isimleri birbirine iøÀfet edin ve maènÀlarını söyleyin” 

şeklinde bir başlık ile  (شتر،  لب) (خدا،  بنده) , (خانه،  بانو) ,  gibi parantez içerisinde verilen 

kelimelerle tamlama yapılması ve bunların da anlamlarının söylenmesi istenmiştir (s. 

18). Ardından yine “baèøı kelimÀt” başlığı altında  راه اسب،  پا،  دست،  رو،   سر، 

kelimelerinin Türkçeleri verilmiş ve sonrasında   شما دست  تو،  دست  من،  دست  gibi bu 

kelimeler ve şahıs zamirleri ile oluşturulan tamlamalar listelenmiştir (s. 19-20). 

Bölümün sonunda “iki terkìb-i iøÀfìden mürekkeb, mürekkeb iøÀfìler” başlığı altında 

ه اسب شماسر اسب من، روی اسب تو، دست اسب او، پای اسب ما، را  gibi tamlamalar listelenmiş 

(s. 22-23); vaôife, taèlìm, “sÿéÀller ile tamlamalar ile ilgili alıştırmalar verilmiştir. 

Üçüncü bapta iøÀfet konusuna devam edilmiş; “mefèÿlün èanh olan terkìb-i iøÀfìler” 

başlığı altında تو از سر  زا şeklinde از سر من،   edatı ile yapılan tamlamalar (s. 26-27); 

“mefèÿlün ileyh olan terkìb-i iøÀfìler” başlığı altında بسر من، بسر تو şeklinde به edatı ile 

yapılan tamlamalar (s. 29-31); “mefèÿlün fih olan terkìb-i iøÀfìler” başlığı altında در

 edatı ile yapılan tamlamalar (s. 33-34); “mefèÿlün bih olan در şeklinde سر من، در سر تو 

terkìb-i iøÀfìler” başlığı altında سر مرا، سر ترا şeklinde را edatı ile yapılan tamlamalar 

(s. 36-38); “iki terkìb-i iøÀfìden mürekkeb olan mürekkeb iøÀfìleriñ mefèÿlleri” başlığı 
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altında ،من اسب  سر  من،    از  اسب  سر  در  من،  اسب  مرابسر  اسب  سر   şeklindeki tamlamalar 

anlatılmıştır (s. 40-41). 

Dördüncü bab sıfat konusuna ayrılmıştır (s. 56-73). Sıfat konusuna “ãıfat neye denir? 

mevãÿf neye denir?” sorularına verilen cevaplarla giriş yapılmış; terkìb-i tavãìfì, ãıfat-

ı taføìliyye, ãıfat-ı ifrÀùiyye, edÀt-ı òaber başlıkları altında alıştırmalarla birlikte sıfat 

konusu işlenmiştir.  

Beşinci bapta “cümle-yi ismiyye” başlığı altında isim cümlelerine örnek verilmiş; 

alıştırma kısmında Türkçeleri verilen isim cümlelerinin Farsçaya, Farsçaları verilen 

isim cümlelerin Türkçeye tercümesi istenmiştir (s. 74-81). Altıncı bapta fiil konusu ele 

alınmıştır (s. 81-103). Fiil bahsinde öncelikle “maãdar ve müåbet fièller” başlığı altında 

mastar konusu işlenmiştir. Mastarlar dÀlì ve tÀéì olarak iki gruba ayrılmış; کردن fiili 

mÀøì-yi meşhÿd, óikÀyetü’l-óÀl fì’l-mÀøì, óikÀyetü’l-mÀøì fì’l-mÀøì, muøÀriè, óÀl, 

istiúbÀl, muøÀriè-i mechÿl başlıklarında olumlu şekli tüm zaman ve şahıslarda 

çekimlenmiştir (s. 81-90). Sonra “emir ve temennÀ ãìàaları” başlığı altında emir kipi, 

ism-i fÀèil ve ism-i mefèÿl; “menfì fièiller” başlığı altında کردن fiilinin olumsuz hâli 

tüm zaman ve şahıslarda çekimlenmiş; “mÀlik olmak” anlamındaki  داشتن fiili 

işlenmiştir. 

Yedinci bapta isimlerde çokluk; “øamìr-i bÀriz-i muttaãıl” başlığı altında bitişik şahıs 

zamirleri; ism-i işÀret, esmÀ-yı aèdÀd konuları anlatılmıştır (s. 104-129). “BÀb-ı sÀbiè” 

başlıklı yedinci baptan sonra sekizinci bab olarak adlandırılması gereken bab, “bÀb-ı 

tÀsiè” olarak adlandırılmıştır. “BÀb-ı tÀsiè” başlıklı dokuzuncu babın başında Tertìb-i 

Cedìd Taèlìm-i FÀrisì’deki “çocuklarıñ istiòrÀc-ı maèÀnìde meleke óÀãıl etmesi 

øımnında evvelce yazılan ve bundan ãoñra yazılacak olan luàatleriñ maóall-i 

istièmÀllerini mübeyyen olaraú bu bÀbda tercümeleriyle birlikte bir ùaúım ufaú 

cümleleriñ taórìri münÀsib görülmüşdür” şeklindeki izah aynen alıntılanmış ve bu 

açıklama da belirtildiği üzere bu bölümde bazı cümleler Türkçeleri ile birlikte 

verilmiştir (s. 130-139). Onuncu bab emr-i   óÀøır konusuna ayrılmıştır (s. 140-182). 

Bu bölümde “emr-i óÀøır naãıl yapılır?” sorusunun cevabında emr-i óÀøırın türeme 

şekli gösterilmiş, devamında “maãÀdır-ı FÀrisiyye ve onlardan mütevellid fièl-i 

muøÀriè ve emr-i óÀøır ãìàaları” başlığı altında mastarlar harf sırasına göre emr-i óÀøır 

ve muøÀriè kökleri ile birlikte listelenmiştir. 
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Son olarak èAlì NaôìmÀ’nın Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì’de “iòùÀr-ı mühim” başlığı 

altında kitabını okutacaklara uyarı ve önerileri bu eserde de “iòùÀr-ı mühim” başlığı 

altında aynen tekrar edilmiştir: 

“Muèallimìn efendiler óaøretlerine yalñız risÀlede muóarrer dersleri taèrìf ile iktifÀ 

etmeyip çocuklarda meleke ve rusÿó óÀãıl etmek üzere òÀriçten daòi oúunulan derse 

münÀsib birçok miåÀller getirerek oúunulan úÀèideniñ èameliyÀtı icrÀ ettirmesi ve bir 

şÀgird ùarafından bir ders güzelce ezberlenmeyince o dersiñ geçdirilmemesi ve onuncu 

bÀbda bulunan maãdarlarıñ biél-cümle ãìàalarınıñ kemÀl-i diúúat ve iètinÀ ile 

çekdirilmesi biél-cümle rica olunur.” (s. 183). 

Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì, tespitlere göre MesÀéil-i Deriyye, Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì 

(Birinci Sene), Zübde-yi äarf-ı FÀrisì, Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì ve SÿéÀlli CevÀplı 

ḲavÀèid-i FÀrisì’den sonra Farsça dil bilgisi konularının soru-cevap şeklinde ele 

alındığı altıncı kitaptır. Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì’de müellif her ne kadar soru-cevap 

yöntemini benimsemiş olsa da dil bilgisi kural ve kaidelerinin sıralanışı, tasnifi ve 

tertibi bakımından bahsi geçen diğer kitaplardan farklı bir yol izlemiştir. Bu kitapta 

konuların sıralanışı ve tasnifinde KemÀl Paşa’nın Taèlìm-i FÀrisì, Feyøì Efendi’nin 

Taèlìm-i Suòan ve Uṣūl-i Fārisì ve èAlì NaôìmÀ’nın Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì adlı 

Farsça dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi terkîb-i kelâm usulü takip edilerek alıştırma 

ve sözlük kısımları da benzer şekilde kullanılmıştır. Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì’de dil 

bilgisi konuları müellifin eserin giriş kısmında ifade ettiği üzere KemÀl Paşa’nın 

Taèlìm-i FÀrisì adlı kitabı esas alınrak ona bab içerisinde soru-cevap şeklinde 

açıklanmış ve ödev, alıştırma, konular hakkındaki sorulan sorular vasıtası ile 

uygulamalı olarak ele alınmıştır. Bu eserde Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì’deki bazı 

izah ve uyarılar aynen tekrar edilmiştir. Müellif yukarıda ismi geçen pek çok Farsça 

dil bilgisi kitabındaki usul ve izahlardan faydalanmış nihayetinde kendi üslubunca bir 

eser meydana getirmiştir. 

Eserin Baskıları 

Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì, Tedrisât-ı Rüşdiye Kütüphanesi’nin yetmiş altıncı kitabı 

olarak Babıâli Caddesi 25 Numaralı Matbaa tarafından 1313/1895’de 183 sayfa olarak 

neşredilmiştir. Eserin tespit edilen ilk ve tek baskısı budur.  
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2.3.60. Rehber-i ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1314/1896) 

Meómed CelÀl 

Rehber-i ÚavÀèid-i FÀrisì, Menşe-yi Küttâb-ı Askeriyye mensuplarından Meómed 

CelÀl adlı bir şahıs tarafından Türkçe yazılmış Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

Eserin müellifi hakkındaki bilgilerimiz, Rehber-i ÚavÀèid-i FÀrisì’nin baskı 

kapağındaki “Menşe-yi KüttÀb-ı èAskeriyyeye mensÿb” kaydından anlaşıldığı 

kadarıyla onun dönemin askerî kâtip yetiştirme okulu olan Menşe-yi Küttâb-ı 

Askeriyye memuru olduğundan ibarettir.  

Rehber-i ÚavÀèid-i FÀrisì 

(Âlem Matbaası- Ahmed İhsan ve Şürekası: İstanbul, 1314/1896, 28 s.)  

Rehber-i ÚavÀèid-i FÀrisì, “muúaddime” başlıklı kısa bir ön söz ile başlamaktadır. 

Müellif, ön sözde devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’e övgüde bulunarak onun 

eğitimin ve öğretimin gelişmesi için gösterdiği çabayı vurgulayarak Maârif-i 

Umûmiyye nâzırı Zühdü Paşa’nın (1834-1902) da himayesi ile kitabını bir mukaddime 

ve altı baptan oluşacak şekilde telif ettiğini belirtmiştir: 

“İşbu kitÀb Rehber-i ÚavÀèid-i FÀrisiyye evlÀd-ı vaùana bir yÀdigÀr-ı èÀcizi olmaú 

üzere ùabè edilerek maúãad-ı Àrzÿmuz ise menfeèat-ı õÀtiyyeme baúmayıp maóøÀ 

aúrÀnıma bir òidmet etmek fikrinden èibÀret olup işbu muvaffaúiyyet  şevketlü 

padişÀhımız efendimiz óaøretleriniñ emr-i maèÀrifiñ teraúúì ve teèÀllisi óaúúında 

hemìşe èuyÿn-ÀrÀ-yı ibtihÀc olan èinÀyet ve teràìbÀt-ı humÀyunlarınıñ åemere-yi 

celìlesi ve maèÀrif nÀôır-ı muèÀllÀ-müôÀhir devletlü Zühdü Paşa óaøretleriniñ bu 

òuãÿãda maãrÿf buyurulan himÀyet-i mütevÀliyesi eåeri olduğu ÀşikÀr olmasına mebnì 

bir muúaddime altı bÀb olaraú ùabè edilen işbu risÀle-yi èÀcizÀnemiñ sehv ve 

òaùÀsınıñèafvıyla bu küçük müéellifin daòi mesrÿr buyrulması müsterióimdir.”  

Bu ön söz kısmından sonra dil bilgisi konularına geçilmiş; dil bilgisi konuları altı bab 

içerisinde anlatılmıştır. “ÚavÀèid-i efèÀl” başlıklı birinci bapta kısaca mastarın tanımı 

yapılarak mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, óikÀye-yi şuhÿdì, óikÀye-yi naúlì, müstaúbel-

i ãarìó, inşÀéì-yi müfred, inşÀéì-yi mürekkeb, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, 

neyh-i óÀøır, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl zaman ve kipleri ele alınarak her bir başlık 

altında کردن fiilinin tasrifi örnek olarak verilmiştir (s. 3-7). “Maãdar ve fièl-i 

muøÀrièniñ iştiúÀúı beyÀnındadır” başlıklı ikinci bapta mastarlar ve mastarların geniş 

zaman gövdesinin tespiti üzerinde durularak “zamÀn-ı óÀl” başlığı altında şimdiki 
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zaman, “fièl-i mechÿl yapmaúda úÀèide” başlığı altında fiillerin meçhul hâllerinin 

teşkili ve “nefy ve nehy” başlığı altında fiillerde olumsuzluk konuları ele alınmıştır (s. 

7-12). Üçüncü bapta lÀzım ve müteèaddì ve fièl-i èÀm ve fièl-i òÀã konuları anlatılmıştır 

(s. 12-13). 

“Furÿè-i fièl” başlıklı dördüncü bapta öncelikle ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı 

müşebbehe, ãìàa-yı óÀliyye, ãìàa-yı mubÀlaàa, ism-i maãdar ve ism-i Àlet konuları 

işlenmiştir (s. 13). Daha sonra “naóiv úısmı” başlığı altında Farsçanın alfabesi ve bazı 

imla konularına kısaca değinildikten sonra isim konusuna geçilmiştir (s. 14). İsimler, 

önce cins isim ve özel isim olarak iki gruba ayrılmış; daha sonra “ismin sekiz úısmı 

daha vardır” kaydı düşülerek isimler cÀmid, müştaú, müfred, mürekkeb, ism-i mevãÿl, 

ãıfat, èayn ve maènÀ olmak üzere sekiz grupta toplanarak bilgi verilmiştir (s. 15). 

Eserde ( ش) ekiyle fiillerin muzari köklerinden türetilen ad fiile (ism-i maãdar) ism-i 

mevãÿl denmiştir (s. 15). Ancak bu adlandırmanın ism-i maãdar yerine sehven 

yazılmış olabileceği de düşünülebilir. “EdÀt-ı cemè” başlığı altında isimlerde çokluk; 

“iøÀfet” başlığı altında isim tamlaması anlatılmıştır (s. 15-16). İsm-i zamÀn, ism-i 

mekÀn, ism-i taãàìr konularına kısaca değinildikten sonra sıfat konusuna geçilmiştir. 

Sıfat bahsinde vaãf-ı terkìbì ve esmÀ-yı aèdÀd başlıkları altında birleşik sıfatlar ve sayı 

sıfatları anlatılmıştır (s. 17-19). Daha sonra zamirlere değinilmiş; zamirler øamìr-i 

şaòã-ı munfaãıl, øamìr-i şaòã-ı muttaãıl ve øamìr-i isnÀdì olarak üç gruba ayrılmıştır. 

Dördüncü bölümde son olarak ism-i işÀret başlığı altında işaret zamirleri ve 

“mübhemÀt” başlığı altında (،کجا، چه، چون، که، کدام، چند) soru zamirleri anlatılmıştır  (s. 

20-21). 

“EdÀt” başlıklı beşinci bapta otuz kadar Farsça edat ile ön ekler ve son ekler basit bir 

şekilde görevleri ve örnekleriyle gösterilmiştir (s. 22-23). Müellif peh peh, hey ve uh 

gibi ünlemleri de edatlar grubunda değerlendirmiştir. Altıncı bapta yüze yakın mastar 

geniş zaman kökü ve Türkçe karşılıkları ile birlikte harf sırasına göre verilmiştir (s. 

24-26). Son olarak “luàat-ı lÀzime” başlığı altında bazı isim ve sıfatlardan oluşan 

kelimelerin Türkçeleri ve “terkìb” başlığı altında bu kelimelerle oluşturulan bazı 

tamlamalar sunulmuştur (s. 27-28). 

Rehber-i ÚavÀèid-i FÀrisì, muhtasar olarak yazılmış bir dil bilgisi kitabıdır. Ele alınan 

dil bilgisi konularının kısaca izahı yapılmış, az sayıda verilen örneklerle konular 
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anlatılmıştır. Eserde alıştırma, metin vs. gibi uygulamaya yönelik bir anlatım mevcut 

değildir.  

Eserin Baskıları 

Rehber-i ÚavÀèid-i FÀrisì’nin ilk baskısı Âlem Matbaası (Ahmed İhsan ve Şürekası) 

tarafından 1314/1896 yılında İstanbul’da yapılmıştır. İkinci baskısı Kasbar Matbaası 

tarafından 1322/1904’te, üçüncü baskısı Necm-i İstikbâl Matbaası tarafından 

1331/1915’de neşredilmiştir. 

2.3.61. Manẓūm ÚavÀèid-i FÀrisì: Naômu’l-Ferìd (tlf.1315/1897) 

Aómed Remzì Akyürek (1892-1944) 

Manôÿm ÚavÀèid-i FÀrisì: Naômu’l-Ferìd, mesnevi tarzında Farsça yazılmış manzum 

bir dil bilgisi kitabıdır. Aómed Remzì Akyürek tarafından nazmedilmiştir. 

 

Aómed Remzì, Kayseri Mevlevîhânesi şeyhi SüleymÀn AtÀullÀh Efendi’nin oğludur. 

1289/1872 yılında Kayseri’de doğmuştur.375 Sıbyan mektebini ve rüşdiyeyi bitirdikten 

sonra çeşitli hocalardan Arapça ve Farsça dersleri almıştır. 1310/1892 yılında 

İstanbul’a gitmiş, bir müddet sonra tekrar Kayseri’ye geri dönmüştür. Medrese 

tahsilini tamamladıktan sonra 1898’de Kayseri İdadisi’ne din ve ahlak dersi hocası 

olarak atanmış, bu sırada Kayseri Mevlevîhânesi’nde Farsça dersleri vererek, Meånevì, 

GülistÀn, BostÀn, Pend-i èAùùÀr gibi eserleri okutmuştur. 1909’da Kütahya Ergûniye 

Mevlevîhânesi meşihatı vekâletineatanmış, dokuz ay sonra Kastamonu Mevlevîhânesi 

şeyhliğine getirilmiştir. 1914’te ise Halep Mevlevîhânesi şeyhliğine tayin edilmiştir. 

Anadolu’daki bütün Mevlevî şeyhleri ve müntesipleri gibi o da, I. Dünya Savaşı’nda 

Mevlevî alayına katılarak üç buçuk sene kadar Şam’da bulunmuş, döndükten sonra ise 

25 Ekim 1919’da Üsküdar Mevlevîhânesi şeyhliği görevine getirilmiştir. Tekke ve 

zaviyelerin 4 Eylül 1925’te kapatılması üzerine Üsküdar Selimağa Kütüphanesi 

müdürlüğüne atanmıştır. Bir müddet Ankara’da yaşadıktan sonra Kayseri’ye dönmüş 

ve orada 6 Kasım 1944 tarihinde vefat etmiştir. Başlıca eserleri şunlardır: Tuófe-yi 

Remzi, Tariòçe-yi AúùÀb, Türkçe DìvÀn, Tuófetü’ã-äÀiémìn, Bir Günlük Karaman 

SeyahatnÀmesi, MünÀcÀt-ı Haøret-i MevlÀnÀ, GülzÀr-ı èAşú.376  

 
375 Doğum tarihi konusunda ihtilaf vardır. Bu konu hakkında bk: Hüseyin Vassaf, Remzinâme, hz. 

Yakup Şafak, Tekin Kitabevi, Konya, 2006, s. 7-8. 
376 Eserleri ve hayatı hakkında daha fazla bilgi için bk: Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, 

C. III, s. 1427-1430; Hasibe Mazıoğlu, Ahmed Remzi Akyürek ve Şiirleri, Sevinç Matbaası, Ankara, 
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Aómed Remzì, uzun yıllar Farsça ile meşgul olmuş, görev aldığı çeşitli 

mevlevihanelerde Fars edebiyatının mühim eserlerini okutmuş ve Farsçadan 

tercümeler yapmıştır. Farsça olarak kendisi de şiir kaleme almıştır. 

  

Manôÿm ÚavÀèid-i FÀrisì: Naômu’l-Ferìd 

(Kasbar Matbaası: İstanbul, 1316/1900, 8 sayfa.) 

Naômu’l-Ferìd, 8 sayfa ve 118 beyitten ibarettir. Eser mütekârib bahrinin fa’lün feûlün 

fa’lün feûlün vezninde mesnevi nazım şeklinde yazılmıştır. Eser bir mukaddime, 

dokuz bab ve hâtime kısmından oluşmaktadır. Konu başlıkları da nazım şeklinde 

düzenlenmiştir.  

Besmele ile başlayan mukaddime kısmı beş beyittir. İlk üç beyti hamdele ve salveleye 

ayrılmıştır. Diğer iki beyitte ise, eserini çocuklar için nazmettiğini; eserinin düzenli bir 

dil bilgisi kitabı olduğunu ve onu okuyup idrak edenin de Fars diline aşina bir kişi 

olacağını ifade etmiştir (s. 2): 

مرتب  خواهی  قواعد   گرتو 

 
 

شنوا  من  مودب  ز  طفل   ای 

یکتا در    دانای  شد   فارسی 

 
 

فرحزا  نظم  این  بخواند  که   هر 

  

“Benden dinle ey edepli çocuk! 

Düzenli bir dilbilgisi istersen; 

 

Ferahlık veren bu nazmı okuyan herkes, 

Fars dilinde eşsiz bir bilgin olur.” 

 

Birinci bab اینک بگویم احوال مصدر: Mastar konusunun işlendiği birinci bab sekiz beyitten 

ibarettir. Bu kısımda mastarları mazi köklerinin son harflerine göre mastarlar, d’li 

mastar ve t’li mastar olarak ikiye ayırmış,  d’li mastarlar, d’den önce  یارنو() ا، و، ی، ر، ن  

harfleri gelen mastarlar olarak beşe; t’li mastarlar ise t’den önce خسشف( خ، س، ش، ف( 

harfi gelen mastarlar olarak dörde ayrılmıştır. Terkìb-i maãdar olarak da عهد بستن ve  

    .örnek olarak verilmiştir (s. 2) داد کردن

İkinci bab این باب ماضی باید شد از بر: Dokuz beyitten müteşekkil olan ikinci bapta mazi 

fiillerin köklerinin elde edilme yöntemi ve رفتن fiilinin tüm şahıslarda mazi çekimi 

 
1987; Hasibe Mazıoğlu, “Ahmed Remzi Akyürek”, TDVİA, C. II, İstanbul, 1989, s. 304-305; Hüseyin 

Vassaf, Remzinâme. 
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örnek olarak sunulmuştur.  Mazi zamanlar, şuhÿdì, óikÀyÀt, naúlì ve rivÀyÀt olmak 

üzere dört grupta örneklendirilmiştir. Ayrıca kısaca edilgenlik konusu da ele alınmıştır 

(s. 2-3).  

Üçüncü bab دقیقست بحث  المضارع   Muzari konusunun işlendiği üçüncü bab yirmi :باب 

beyittir. Bu bölümde fiillerin şimdiki/geniş zaman köklerinin tespiti konusunda bilgi 

verilmiştir. Mastarlar önce sonu دن ve تن ile biten mastarlar olarak iki gruba ayrılmış, 

sonrasında sonu   دن ile biten mastarlar د harfinden önce و ر  ا   ,harfleri gelenler ن ی 

sonrasında sonu  تن ile biten mastarlar ise ت harfinden önce ف ش،  س،   harfleri   خ، 

gelenler olarak tasnif edilmiştir. Kural dışı olarak da چیدن، دیدن، گرفتن، شستن، کشتن، گفتن 

mastarları verilmiştir (s. 3-4).  

Dördüncü bab مفعول و فاعل در نظم ماهست: Dördüncü bapta meféÿl ve fÀéil konuları altı 

beyit hâlinde izah edilmiştir. Bu kısımda fiillerin mazi ve muzari köklerinden türemiş 

olan, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, caód-ı muùlaú, caód-ı mustaàraú tarif edilmiştir (s. 4). 

Beşinci bab   تا نهی حاضر یک باب بر خوان : Başta olumsuz emir çekimi olmak üzere, fiil 

çekimlerinde olumsuzluk konusunun ele alındığı beşinci bab dokuz beyitten 

oluşmaktadır. Bu bapta nehy-i óÀøır, nefy-i óÀl, nefy-i istiúbÀl, teékìd-i nefy-i istiúbÀl, 

emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır ve duèÀ konuları ele alınmıştır (s. 9). 

Altıncı bab این باب دیگر باقی ایشان :Altıncı bab on bir beyittir. Burada ism-i zamÀn, ism-

i mekÀn, ism-i Àlet, binÀé-ı merre, binÀé-ı nevè, ism-i tasàìr, ism-i mensÿb, ism-i taføìl, 

fi‘l-i ta‘accub konuları işlenmiştir (s. 5). 

Yedinci bab بهر اداتست این فصل زیبا : Edat konusunun ele alındığı yedinci bab yirmi beş 

beyitten ibarettir. Bu bölümde edatlar basit ve birleşik olarak iki grupta 

değerlendirilmiştir. Burada   ا، همزه، ب ، ت، زا، ش، ک، و، ه، ی harfleri ve   خود müşterek 

zamiri basit edatlar grubunda ele alınmıştır (s. 5-6). 

Sekizinci bab جانا مرکب چونست   Sekizinci bab on sekiz beyittir. Bazıları ön ek : بشنو 

bazıları son ek olarak kullanılmaları itibarıyla   ،از، ار، گر، اگر، است، ند، مند، اندر، در، ب، بان

ور، وش    بر، بی، چون، دان، را، زار، که، گاه، نا، نی، یار، ناک، وار،  edat ve birleşik edat grubunda 

işlenmiştir (s. 6-7). 

Dokuzuncu bab این فصل آخر بهر فوائد : Dokuzuncu bab beş beyitten müteşekkildir. Bu 

kısımda ism-i işÀret olan   آن ve این ile که، چه، کجا، کی soru edatları; çoğul eki olan ها; 

sıfat fiil eki   آن ve sıfat fiil eklerinden biri olmaksızın birleşik sıfat hâli ارا ekleri konu 

edilmiştir (s. 7). 
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قواید تو  بر  گفتم  نظم    başlığı altında iki beyit olarak sunulan hâtime kısmında müellif با 

adını, yalnızca Remzì şeklinde zikretmiş; eserini Naômu’l-Ferìd adıyla 1315/1897 

Receb ayında manzum olarak tamamladığını beyan etmiştir. Naômu’l-Ferìd ibaresi 

ebced hesabıyla eserin telif tarihini de vermektedir. Ayrıca sonda eserin telif tarihi 

1315/1897 yılı da kayıtlıdır:   

املا منظومه  این  بکرد   رمزی 

 
 

ملا  درگاه  گدای   کمتر 

نامش  و  تاریخ  الفریدست،   نظم 

 
 

تمامش  و  بدأ  بود  رجب   ماه 

  

Mevlevî Dergâhının bu aciz kulu Remzì, 

Bu manzumeyi yazdı; 

Başlangıcı da, bitişi de Recep ayı, 

Tarihi de, adı da Naômu’l-Ferìd’dir..  

Naômu’l-Ferìd, ağırlıklı olarak fiil konusunu işleyen ve bu arada temel zamanların 

çekimini de anlatıp örneklendiren bir dil bilgisi kitabıdır. Eser çocukların Farsça dil 

bilgisini öğrenmesi için hazırlanmıştır. Eserde isim, sıfat, zamir ve zarf gibi konular 

hususi bir başlık altında anlatılmamıştır. Edatlar ve kelimeye bitişen ön ekler ve son 

ekler konusu ise teferruatlı olarak ele alınmıştır.  

Aómed Remzì, eser içerisinde herhangi bir eser ya da isme değinmemiştir. Müellifin 

uzun süre medreselerde verdiği Farsça derslerinden derlediği notlardan ve kendi bilgi 

birikiminden istifade ederek eserini kaleme aldığı anlaşılmaktadır.  

Naômu’l-Ferìd, 1315/1899 yılında yazılmış ve bir yıl sonra 1316/1900 yılında Kasbar 

Matbaası tarafından neşredilmiştir. Bu neşir Naômu’l-Ferìd’ in ilk ve tek baskısıdır. 

Eserin iç kapağında 1314/1898 tarihli baskı ruhsatnamesinin metni de yer alır. 

Naômu’l-Ferìd, ÇivicizÀde ĠÀlib tarafından şerh edilmiştir.377 

2.3.62. èArÿsÀn-ı FevÀéid der GülistÀn-ı ÚavÀèid (tlf. 1316/1898) 

Mesèÿd 

èArÿsÀn-ı FevÀéid der GülistÀn-ı ÚavÀèid, müellifin kaleme aldığı ve daha önce 

tanıtılan GülistÀn-ı ÚavÀèid adlı dil bilgisi kitabının ikinci baskısıdır. Müellif ikinci 

baskıda GülistÀn-ı ÚavÀèid’in muhtevasına bazı ilavelerde bulunmuş ve tertibinde de 

 
377 Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, C. II, s. 700. 
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değişiklikler yaparak eserini èArÿsÀn-ı FevÀéid der GülistÀn-ı ÚavÀèid adıyla 

neşretmiştir.  

Eserin müellifi olan Mesèÿd hakkındaki bilgilerimiz, GülistÀn-ı ÚavÀèid’in baskı 

kapağındaki edindiğimiz kayıttan ibarettir. Bu kayda göre müellif, Saèdeddìn 

TaftÀzÀnì (ö. 732/1390)’nin Tehõìbü’l-Manùıú ve’l-KelÀm adlı mantık ve kelama dair 

olan eserini şerh eden Şeyò èAbdülúÀdir Efendi’nin torunudur ve Mekteb-i Osmanî’de 

Farsça hocalığı yapmıştır. Fakat eserin èArÿsÀn-ı FevÀéid der GülistÀn-ı ÚavÀèid adlı 

ikinci baskının kapağında ise müellif hakkında “ÙrÀblusşÀm maókeme-yi ticÀret 

reéìsi” kaydı bulunmaktadır. Bu kayıttan müellifin èArÿsÀn-ı FevÀéid der GülistÀn-ı 

ÚavÀèid’i neşrettiği yılda Trabluşşam Ticaret Mahkemesi başkanlığı yaptığını da 

öğrenmiş oluyoruz. 

èArÿsÀn-ı FevÀéid der GülistÀn-ı ÚavÀèid  

(Matbaatü’l-belâga, Trablusşam: 1316/1898, 88 s.) 

 

èArÿsÀn-ı FevÀéid der GülistÀn-ı ÚavÀèid’in başında herhangi bir giriş ya da ön söz 

mevcut değildir. Fakat eserin sonunda “müellifin ifÀdesi” başlığı ile bir sunuş yazısı 

mevcuttur. Bu kısımda müellif eseri hakkında şu ifadeleri kullanmıştır: 

“İşbu risÀle-yi dÀèiyÀnemiñ ikinci ùabèına değin aãóÀb-ı feøÀéil ùarafından teélìf ve 

taèmìm buyurulan mütenevviè úavÀèid-i FÀrisiyye resÀéilini müùÀlaèa eden õevÀt-ı 

kirÀmıñ maèlÿmu olduğu vechle yÀrì-yi bÀrì ile dÀèìleriniñ istiòrÀcına muvafıú olduğu 

úavÀèid-i cedìde ve fevÀéid-i èadìdeniñ ekåeri resÀéil-i meõkÿrede õikri sebaú 

etmemiştir. 

Ez cümle øamìr-i ãıfatìniñ menfìsi, ism-i mefèÿl, fièl-i mechÿl, fièl-i müteèaddì, ãıfat-

ı müşebbehe, ism-i mensÿb, óÀãıl-ı maãdar, terkìbÀt ve edevÀt beyÀnındaki úavÀèidiñ 

úısm-ı Àèôamını úavÀèid-i cedìdeden maèdÿd buyuracaúlarına eminim. Bundan başúa 

ùalebeye òidmet olmaú üzere èibÀrede sÀdelik, ìcÀz, selÀset mesleği iòtiyÀr 

olunmuştur.” (s. 85-87). 

Ayrıca eserin sonuna Trablusşam Ceza Reisi Sofyalı ŞÀkir adındaki bir şahıs 

tarafından 1 Receb 1316/15 Kasım 1898 tarihli bir takdim yazısı da ilave olunmuş ve 

bu yazıda müellif ve eseri hakkında şu ifadelere yer verilmiştir: 

“ÙrÀblusşÀm maókeme-yi ticÀret reéìsi faøiletlü Mesèÿd Efendi’niñ  eåer-i òÀme-yi 

kemÀlÀt-güsterileri olup lisÀn-ı èuõÿbet-beyÀn Deriniñ kÀffe-yi taùbìúÀt ve úavÀèidini 
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cÀmiè bulunan bu eåer-i úıymetdÀr daòi intiôÀr-ı müùÀlaèa-yı èÀcizÀnemden emrÀr 

edildikde óaúúÀ ki emåÀline fÀéiú ve şimdiye dek ùabè ve neşredilen úavÀèid-i 

FÀrisiyye kütüb ve resÀéilinde ãÿret-i terkìb ve istièmÀllerinden baóå olunmamış bir 

çok mebÀnì ve deúÀyıúla ÀrÀste bir gencìne-yi pür-óaúÀéìú ıùlÀúına şÀyeste görülmüş 

ve óadìúa-yı rÀiúa-yı maèÀrif-i èOåmÀniyyeye yÀdigÀr buyurduúları bu güldeste-yi 

nevìn-i edibÀnelerinden dolayı müellif õì-iútidÀrı her vechle şükür ve sitÀyişe sezÀvÀr 

bulunmuştur.” (s. 87-88). 

Eserde konular GülistÀn-ı ÚavÀèid’de olduğu gibi bir düzen içerisinde anlatılmamış; 

dil bilgisi kuralları açıklandıktan sonra “luàat” başlığı altında sözlük, “taùbiúÀt” başlığı 

altında da sözlük kısmında Türkçe karşılıkları verilen kelimelerin de içerisinde geçtiği 

Farsça terkip ve cümlelerden oluşan metinler ve “tercüme oluna” notuyla Türkçesi 

verilen metinlerin Farsçaya tercüme edilmesi için alıştırmalar verilmiştir. èArÿsÀn-ı 

FevÀéid’de ele alınan konular GülistÀn-ı ÚavÀèid ile aynı olmakla beraber konuların 

sıralanışları zaman zaman farklılık göstermiştir. Örneğin GülistÀn-ı ÚavÀèid’de 

tamlama konusu ile dil bilgisi konularına başlangıç yapılmış olmasına rağmen bu 

eserde “maèlÿmÀt-ı ibtidÀéiyye” başlığı altında Farsçadaki harfler, kelime ve 

zamanların kısaca tanımı yapılarak dil bilgisi konularına giriş yapılmış (s. 3-4); daha 

sonra “cemè edÀtları” başlığı altında isimlerde çokluk konusu işlenmiştir (s. 4-5).  

Ayrıca bu eserin sonunda GülistÀn-ı ÚavÀèid’den farklı olarak “temrin” başlığı altında 

“FÀrisìde úaç óarf vardır ve bulunmayan óarfler hangileridir? Kelime úaç úısımdır ve 

bunların taèrìfi nedir?” şeklinde anlatılan tüm dil bilgisi konuları hakkında elliye yakın 

soru alıştırma olarak öğrencilere yöneltilmiştir (s. 81-85).  

Eserin Baskıları 

èArÿsÀn-ı FevÀéid der GülistÀn-ı ÚavÀèid, GülistÀn-ı ÚavÀèid’in ikinci baskısı olarak 

Trablusşam’da 1316/1898 yılında Matbaatü’l-belâga tarafından 88 sayfa olarak 

neşredilmiştir. 

2.3.63. Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1316/1898) 

RÀşid 

Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì, askerî okullar (Mekâtib-i Rüşdiye-yi Askeriyye) için 

hazırlanmış Farsça dil bilgisi kitaplarındandır.  
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Müellif hakkındaki bilgilerimiz, eserin baskı kapağındaki “Mekteb-i Óarbiyye-yi 

ŞÀhÀne kitÀbet muèallimi piyÀde binbaşı RÀşid” kaydından anlaşıldığı üzere onun 

Mekteb-i Harbiye’de piyade binbaşı rütbesiyle görevli öğretmen olduğundan ibarettir.  

Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì  

(Mekteb-i Fünûn-ı Harbiyye-yi Şâhâne Matbaası: İstanbul, 1316/1898, 111 s.)  

Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì, askerî rüşdiyelerde okutulan Farsça derslerinin 

müfredatına uygun bir şekilde hazırlanmıştır. Muhtevasının özel bir amaçla 

hazırlandığı eserin baskı kapağında yer alan “MekÀtib-i Rüşdiyye-yi èAskeriyye 

şÀgirdÀnına tedris olunmaú üzere Meclis-i MaèÀrif-i èAskeriyye ùarafından úabul 

olunmuştur” kaydıyla da belirtilmiştir.  

Sarf ve nahiv olarak iki kısma ayrılan Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì’de dil bilgisi 

konuları “ders” başlıkları altında anlatılmıştır. Sarf kısmında yirmi üç, nahiv kısmında 

on üç olmak üzere toplamda otuz altı ders mevcuttur. “Temrìn” başlığı altında dersin 

ilgili olduğu dil bilgisi konusu ile ilgili çeşitli alıştırmalar verilmiştir. 

Sarf kısmının birinci dersinde “muúaddime” başlığı altında “èilm-i ãarf-ı FÀrisì, FÀrisì 

lisÀnını doğru söyleyip yazmaú fennidir. Yazılan ve söylenilen laúırdılara kelÀm 

denilir ki kelimelerden ve kelimeler de óurÿf-i heceden yapılırlar” (s. 4) şeklinde bir 

tanımdan sonra “óurÿf-i hece” başlığı altında Farsçanın alfabesi; “óareke ve işÀrat” 

başlığı altında harekeler; “işÀrÀt-ı imlÀ” başlığı altında hemze, şedde gibi imla işaretleri 

ve “ÀúsÀm-ı kelime” başlığı altında isim, fiil ve edat olarak üç gruba ayrılarak kelime 

türlerine değinilmiştir (s. 3-5).  

İkinci ders ile birlikte sarf kısmı bab ve fasıllara ayrılmıştır. İkinci ve on altıncı dersleri 

içeren birinci bapta dört fasıl, on yedi ve yirmi üçüncü dersleri içeren ikinci bapta ise 

bir fasıl mevcuttur. 

İkinci ve yedinci dersler arasındaki birinci babın ilk faslında isim konusu ele alınmıştır 

(s. 6-17). İsimler, ism-i muùlaú, ãıfat, kinÀye ve maãdar olarak dört grupta 

incelenmiştir. İkinci derste èAbdülvÀóid Fehmì’nin Numÿne-yi ÚavÀèid-i FÀrisì adlı 

eserindeki “bir şaòãı veya bir şeyi bildiren kelimedir” şeklindeki ism-i muùlaú tanımı 

aynen tekrar edilerek ism-i muùlaú; ism-i cinsì, ism-i èalem, ism-i cemè, ism-i zamÀn, 

ism-i mekÀn ve ism-i Àlet olarak altı gruba ayrılmıştır (s. 6). Ayrıca ism-i èayn ve ism-

i maèna da dipnot kısmında isim türleri arasında gösterilmiştir (s. 7). İkinci, üçüncü ve 
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dördüncü dersler bu tür isimler ve örneklerine ayrılmıştır (s. 6-12). Üçüncü dersin 

başında mücerred, mezìdunfih, cÀmid ve müştaú isimlerin tanımları ve örnekleri 

verilmiş yine bu ders içerisinde ism-i zamÀn ve ism-i mekÀn konusuna yer verilmiştir 

(s. 9). İsim türlerinden olmak üzere ism-i cinsì, “kendi cinsiniñ her ferdine 

söylenilebilen isimdir”; ism-i èalem, “yalñız belli bir şeye delÀlet eden isimdir”; ism-i 

cemè, “lafôen müfred ve maènen cemè olan isimdir”; ism-i èayn, “medlÿlü òÀricde 

mevcÿd olan isimdir”; ism-i maènÀ, “medlÿlü òÀricinde mevcÿd olmayıp yalñız 

õihinde mevcÿd olan isimler”; ism-i zamÀn, “bir vaútini beyÀn eden isimdir”; ism-i 

mekÀn, “bir şeyiñ yerini bildiren isimdir” ve  ism-i Àlet, “bir işiñ yapılmasına vÀsıùa 

olan şeyi bildiren isimdir” şeklinde tanımlanarak her biri örnekleriyle ve alıştırmalarla 

işlenmiştir. Beşinci ve altıncı derslerde “òÀããiyet-i esmÀ” başlığı altında isimler 

kemiyyet ve keyfiyyet itibarıyla ikiye ayrılarak “kemiyyet” başlığı altında isimlerde 

teklik-çokluk konusu, “keyfiyyet” başlığı altında erillik-dişillik konuları işlenmiştir (s. 

13-17). 

Eserin birinci babının ikinci faslı (s. 18) sıfat konusuna ayrılarak yedinci, sekizinci, 

dokuzuncu ve onuncu derslerde sıfat ve türleri konusuna yer verilmiştir (s. 18-29). 

Sıfatlar, semÀèì ve úıyÀsì olarak ikiye ayrılmıştır. äıfat-ı semÀèì “bir úÀèide ile 

yapılmayıp ağızdan işitmekle bellenilen ãıfatlardır” şeklinde tarif edilmiş; elfÀô-ı 

vaãfiyye ve esmÀ-yı aèdÀd olarak iki gruba ayrılmıştır (s. 18). äıfat-ı úıyÀsiyye, “úÀéide 

ile yapılan ãıfatlardır ki fièillerden müştaú olduúları için ferè-i fièl nÀmı verilen ve efèÀl 

baóåinde ayrıca beyÀn edilecek olan ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe, ãıfat-

ı mubÀlaàa ãìàalarıyla isimlere ve semÀèì ãıfatlara baèøı edÀtlar èilÀvesiyle yapılan 

ãıfat-ı mürekkebeden ve biél-cümle aèdÀd-ı rütbiyye ve tevzìèiyyeden èibÀrettir” 

şeklinde tanımlanmıştır (s. 20). Daha sonra isimlerden yapılan úıyÀsì sıfatlar, ãıfat-ı 

nisbiyye, ãıfat-ı fÀèiliyye, ãıfat-ı muóÀfaôat, ãıfat-ı levniyye, ãıfat-ı liyakÀt; semÀèì 

(kuralsız) sıfatlardan yapılan úıyÀsì sıfatlar, ãıfat-ı  taføìliyye, ãıfat-ı  èÀliyye, ãıfat-ı 

ifrÀùiyye ve ãıfat-ı taúlìliyye başlıkları altında ele alınmıştır (s. 21-27). Son olarak 

“aèdÀd-ı tevzìèiyye” başlığı altında üleştirme sayı sıfatları ve “aèdÀd-ı rütbiyye” başlığı 

altında sıra sayı sıfatlar işlenmiştir (s. 28-29). 

On bir, on iki, on üç ve on dördüncü dersleri içeren üçüncü fasıl “kinÀyÀt” başlığı 

altında zamir konusuna ayrılarak bu derslerde sırasıyla øamìr, ism-i işÀret ve 

mübhemÀt konuları anlatılmıştır (s. 30-39). Zamirler, øamìr-i şaòãì-yi muttaãıl, øamìr-

i şaòãì-yi munfaãıl ve øamìr-i isnÀdì ve fièlì olarak üç grupta değerlendirilmiştir. Daha 
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sonra ism-i işÀret konusuna değinilmiştir. “MübhemÀt” başlığı altında ism-i tecrìd 

olarak adlandırılan خویشتن خویش،   müşterek zamirleri, ism-i mevãÿl olarak خود، 

adlandırılan آنچه  ،آنکه  bağlaçları ve که، کی، چه، کدام، کجا، چند، کو، چون، چگونه، مگر gibi 

soru zamirlerine yer verilmiştir. 

Dördüncü fasılda mastarlar lafız bakımından dÀlì ve tÀì ve yapı bakımından basìù, 

mürekkeb; lafız ve mana bakımından òÀs, èÀm, caèlì, taòfìfì, óÀãıl-ı maãdar ve ism-i 

maãdar şeklinde tasnif edilerek anlatılmıştır (s. 40-44).  

Bir fasıldan ibaret olan ikinci bapta on yedinci ve yirmi üçüncü dersler içerisinde fiil 

konusu ele alınmıştır (s. 45-63). Fiiller; aãl-ı fièl/maãdar, õÀt-ı fièl ve ferè-i fièl şeklinde 

üç gruba ayrılmıştır. Bu tasniften sonra öncelikle on sekiz ve on yedinci derslerde 

fiillerin emr-i óÀøır köklerinin tespiti gösterilmiştir (s. 45-48). On dokuz, yirmi, yirmi 

bir ve yirmi ikinci dersler mÀøì-yi şuhÿdì/muùlaú, óikÀye-yi şuhÿdì, mÀøì-yi 

naúlì/úarìb, mÀøì-yi baèìd/rivÀyet-i naúlì, muøÀriè, fièl-i óÀl, fièl-i istiúbÀl, emr-i àÀéib, 

nefy-i istiúbÀl, fièl-i taèaccub, lÀzım ve müteèaddì, maèlÿm ve mechÿl başlıkları 

altında Farsçadaki zaman ve kipliklere (s. 49-61); yirmi üçüncü ders ism-i fÀèil, ism-i 

mefèūl, ṣıfat-ı müşebbehe, ãıfat-ı mubÀlaàa, ãìàa-yı ḥÀliyye konularına (s. 62-63) 

ayrılmıştır. 

Nahiv (cümle bilgisi) konusunun ele alındığı eserin ikinci kısmında on üç adet ders 

içerisinde kelime öbeklerinin terkibi ve cümleyi oluşturan tümleç, nesne, zarf gibi 

ögeler ile edat, bağlaç, ön ek ve son ekler işlenmiştir. Yirmi dört ve otuz altıncı dersler 

bu konulara ayrılmıştır. Müellif bu bölümün ilk dersi olan yirmi dördüncü derste ilk 

olarak nahiv, kelam ve terkib terimlerinin tanımı ile cümle konusuna başlangıç yapmış; 

nahvi “kelÀmıñ terkìb ve teélìfinden baóåedilen bir èilimdir”; kelamı, “maúãadı beyÀn 

için irÀd olunan nuùú ve èibÀreye denir”; terkibi, “iki veya daha çok kelimeleriñ bir 

araya gelmesinden óÀãıl olana denir” şeklinde tarif etmiştir (s. 64). Farsça terkipler 

terkìb-i nÀḳıṣ ve terkìb-i tÀm olarak ikiye ayrılmıştır.  Terkìb-i nÀḳıṣ,  terkìb-i iżÀfì, 

terkìb-i tavṣìfì, vaãf-ı terkìbì, terkìb-i èaùfì, terkìb-i èaynì ve terkìb-i taèdÀdì olmak 

üzere altı başlık altında ele alınmış; konular tanımlarının yanı sıra örneklendirilmiş ve 

alıştırmalar verilmiştir (s. 64-72). “Terkìb-i iżÀfì” başlığı altında tamlamalar iżÀfet-i 

lÀmiyye, iżÀfet-i beyÀniyye, iżÀfet-i teşbihiyye olarak üç başlıkta izah edilmiştir. 

Terkìb-i tÀm konusuna ayrılan yirmi yedinci derste cümle-yi ismiyye (isim cümlesi) 

ve yirmi sekizinci derste cümle-yi fièiliye (fiil cümlesi) anlatılmıştır. Fiil cümlesi 

içerisinde “mütemmimÀt-ı cümle” başlığı altında cümlenin ögeleri mefèÿlün bih, 
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mefèÿlün maèa, mefèÿlün minh, mefèÿlün leh, mefèÿlün fìh ve mefèÿlün ileyh şeklinde 

sıralanmıştır.  

Yirmi dokuzuncu derste zarf konusuna geçilmiş; úuyÿd-i zamÀn, úuyÿd-i mekÀn, 

úuyÿd-i kemiyyet ve úıyÀs, úuyÿd-i keyfiyyet ve vaãf, úuyÿd-i nefy ve iåbÀt ve úuyÿd-

i şekk ve ôan başlıkları altında Farsçadaki zaman, mekân, azlık-çokluk, nicelik, miktar, 

soru, olumsuzluk ve tasdik, şüphe ve zan zarfları anlatılmıştır (s. 76-82).  

Zarflardan sonra edat bahsine geçilmiş ve edatlar basit ve birleşik olarak ikiye 

ayrılmıştır. Otuzuncu derste (ا، از، اگر، آگین، آنه، آی، آیا، ب); otuz birinci derste (  ،با، بر

(برای، بی، تا، جز، چه ; otuz ikinci derste ( از،  خواه، در، دان، را، زار، زهی، زیرا، زنهار، فرا، فر

کار، گر، کاه، گون، گونه، کده، کی، کو، کجا، کدام، کاش، لاخ، لیک، ) otuz üçüncü derste ;(فرود  

مند  ولیک، ولی، ولکن، ولیکن، مان، مگر، مبادا، ) ve otuz dördüncü derste (  ،نا، ناک، نیز، و، وا

 edat, bağlaç, ön ek ve son (وار، وان، ور، وش، وند، ها، هان، هر، هرگز، هم، هنوز، ی، یا، یار، ین 

ekleri örneklerle birlikte anlatılmıştır (s. 83-97). Otuz beşinci ders ünlem (eãvÀt) 

hakkındadır (s. 97). Bu derste  ،آمان، آفرین، به به، زه زه، وه وه آوخافسوس، آه ،  gibi üzüntü, 

mutluluk, takdir, hayret, uyarı, feryat gibi amaçlarla kullanılan ibare ve lafızlar 

verilmiştir. Otuz altıncı derste “óaõf ve ìãÀl” başlığı altında kelime içerisindeki 

harflerin değişimi, dönüşümü ve hazf edilmesi ve “maãÀdır-ı meşhÿre-yi FÀrisì” 

başlığı altında yaygın ve çok sık kullanılan Farsça mastarlar, emr-i hâzır kökleri ve 

Türkçeleri ile birlikte harf sırasına göre liste hâlinde verilmiştir (s. 98-111). 

Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì’de Farsça dil bilgisi konuları sarf ve nahiv olarak iki kısım 

içerisinde; isim, sıfat, zamir, fiil, fiilin şubeleri, isim ve sıfat tamlaması, cümle, 

cümleyi oluşturan tümleç, nesne, zarf gibi ögeler ve edat, bağlaç, ön ek ve son ekler 

sırasıyla “ders” başlıkları altında ele alınmıştır. Eserde konuların sıralanışı ve 

kullanılan dil bilgisi terimleri Óabìb-i İãfahÀnì’nin dil bilgisi kitapları ve Muèallim-i 

FÀrisì ile büyük oranda benzerlik göstermektedir. Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì’de 

Farsça isim, sıfat, zamir ve fiillerin tasnifi ve başlıklandırmalar ve ders sayıları 

Muèallim-i FÀrisì ile birebir örtüşmektedir. Ayrıca zarflar ve ünlem konusu da Destÿr-

i Suòen ve Muèallim-i FÀrisì’de olduğu gibi anlatılmıştır. Bedreúa-yı ÚavÀèid-i 

FÀrisì’de işlenen dil bilgisi konularının peşi sıra alıştırmaların verilmiş olması da 

eserin önemli bir özelliğidir.  
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Eserin Baskıları 

Bedreúa-yı ÚavÀèid-i FÀrisì’nin ilk baskısı Mekteb-i Harbiye-yi Şâhâne Matbaası 

tarafından 1316/1901 yılında neşredilmiştir. İkinci baskısı da yine aynı matbaa 

tarafından 1320/1904’te yapılmıştır. 

2.3.64. MièyÀr-ı ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 1318/1900) 

Aómed Şükrü 

MièyÀr-ı ÚavÀèid-i FÀrisì, rüşdiye mektepleri için hazırlanmış Farsça dil bilgisi 

kitaplarındandır. Baskı kapağında eserin muhtevasına ve konuların işleniş tarzına 

değinen kısa bir açıklama ve ayrıca müellifine dair bir kayıt yer alır. 

“Şemsü’l-MaèÀrif Óamìdì Mektebi müdürü” şeklindeki bu kayıttan Aómed Şükrü’nün 

1882 yılında Beşiktaş’ta özel statüde açılmış olan Şemsü’l-Maârif Hamîdî 

Mektebi’nde müdür olarak görev yaptığı anlaşılmaktadır. 

MièyÀr-ı ÚavÀèid-i FÀrisì 

(Kasbar Matbaası: İstanbul, 1316/1901, 62 s.) 

 MièyÀr-ı ÚavÀèid-i FÀrisì, Farsçanın bütün gramer konularını içeren, başka bir Farsça 

gramer kitabına müracaatı gerektirmeyecek muhtevada yazılmış; kitapta konuların 

işlenişi ve anlatımında kolay ve anlaşılır bir üslup benimsenmiştir. Eserin bu muhteva 

ve usul özellikleri baskı kapağında yer alan şu ifadelerle aktarılmıştır: 

“Şu eåerde lisÀn-ı èaõbü’l-beyÀn FÀrisìniñ biél-cümle úavÀèid ve deúÀéiúi diğer 

úavÀèid-i FÀrisì kitaplarına mürÀcaèatdan istiànÀ óÀãıl olacak ãÿrette gösterilmekle 

berÀber ùarz-ı taórìri de èÀdeta sehl-i mümteniè derecesinde olduğundan eåer-i meõkÿr 

mekÀtib-i rüşdiye şÀgirdÀnınıñ  bi-óaúúın istifÀdelerini teémìn edecek ãÿrette 

mükemmeldir.”   

Eser “ifÀde-yi maóãÿãa” başlıklı kısa bir ön söz ile başlamaktadır. Aómed Şükrü, ön 

sözde devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid için yazdığı bir dua cümlesiyle başlar. 

Dua sözlerinin devamında Farsça dil bilgisine dair pek çok kitabın yazıldığını fakat 

kendisinin de on beş senedir Farsça öğretmekle meşgul olduğu için Farsça dersleri 

sırasında öğrencelere yazdırdığı ders notlarını bir araya getirmek suretiyle bu kitabı 

hazırladığını belirtmiştir: 

“Gerçi şimdiye kadar lisÀn-ı FÀrisìniñ úavÀèid ve øavÀbıùı óaúúında müteòaããıãìn-i 

kirÀm ùarafından pek çok ÀåÀr-ı úalemiyye sÀóa-pìrÀ-yı maùbÿèÀt olmuş ise de bu èabd-

i kem-biøÀèaları on beş seneden beri lisÀn-ı meõkÿruñ tedrìsiyle meşàÿl ve mütevaààıl 
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bulunduğumdan bu kadar müddetten beri sebú eden tecÀrub-i úaùèiyye-yi èÀcizÀnemiñ 

neticesi olaraú şÀgirdÀna noù ettirdiğim uãÿl ve úavÀèid-i FÀrisìyi kitap şeklinde cemè 

ve telfìú ederek evlÀd-ı memleketiñ naôargÀh-ı istifÀdelerine vaøè eyledim.” (s. 2). 

Ön söz kısmından sonra dil bilgisi konularına geçilmiştir. MièyÀr-ı ÚavÀèid-i FÀrisì’de 

dil bilgisi konuları bir mukaddime ve dokuz bab içerisinde anlatılmıştır.  

Aómed Şükrü, mukaddimede “úavÀèid-i FÀrisì, FÀrisì lisÀnını doğru söyleyip yazmaú 

fennidir” şeklinde bir izah ile söze başlamıştır (s. 3). Sonrasında kelimenin tarifi 

yapılmış; Farsçada kullanılan harfler anlatılmıştır. Farsçadaki Arapçaya mahsus olan 

harfler, Ebÿ Naår FerÀhì’nin NisÀbu’ã-äıbyÀn adlı eserinde manzum olarak anlattığı ve 

diğer dil bilgisi kitaplarının çoğunda tekrar edilen kıtasıyla açıklanmıştır. Daha sonra 

“òurÿf-ı imlÀ” başlığı altında Farsçadaki harekeleri anlatmış; “kelime” başlığı altında 

Farsçada kelime türleri, el-ÓÀc Meómed’in Ṣarf-ı FÀrisì adlı eserindeki gibi maãdar, 

fièl, ferè-i fièl, isim, ãıfat, øÀmìr, ism-i işÀret, mübhemÀt ve edevÀt olmak üzere dokuz 

gruba ayrılmıştır. Her bir kelime türü bir bab içerisinde değerlendirilmiştir. 

“Maãdarıñ aóvÀli beyÀnındadır” başlıklı birinci bapta mastarlar anlatılmıştır (s. 5-20). 

Bu kısımda mastarlar dÀlì ve tÀéì olarak iki gruba ayrılmış; ayrıca ŞevÀhid-i ḲavÀèid, 

Zübdetü’l-ḲavÀèid, TedrìsÀt-ı FÀrisiyye ve MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì adlı dil bilgisi 

kitaplarında olduğu gibi  -den ve –ten mastar eklerinden önceki kök harfine göre dÀlì 

mastarlar “maãdar-ı dÀlì-yi zÀéì”, “dÀlì-yi mìmì” şeklinde beş; tÀéì mastarlar da “tÀéì-

yi òÀéì”, “tÀéì-yi sìnì” gibi dört başlıkta incelenmiştir (s. 5-7). Daha sonra pek çok 

Farsça mastar tablo içerisinde muzari kökleri ve Türkçeleri ile birlikte harf sırasına 

göre listelenmiştir (s. 7-19). Mastarlar türleri bakımından aãl-ı maãdar, óÀãıl-ı maãdar 

ve ism-i maãdar olarak üç gruba ayrılmıştır (s. 19-20). 

İkinci bapta fiil konusu ele alınmıştır (s. 20-36). Fiil bahsinde mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi 

naúlì, fièl-i istiúbÀl, fièl-i iútidÀrì, fièl-i vucÿbì, fièl-i muøÀriè, fièl-i óÀl, fièl-i iltizÀmì, 

emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır, emr-i àÀéib ve nehy-i àÀéib olarak on iki zaman ve kip 

işlenmiş ve her bir zaman ve kiplik ele alınırken “taãrìfÀt” başlığı altında (داشتن) fiili 

örneğiyle çekimleri gösterilmiştir (s. 20-30). Daha sonra “úÀèide-yi mechÿl” başlığı 

altında tüm bu zaman ve kiplerin meçhul hâlleri verilmiştir (s. 31-36). 

Üçüncü bapta “ferèi fièl” başlığı altında ism-i fÀèil, ism-i mefèūl, ṣıfat-ı müşebbehe 

konuları ele alınmıştır (s. 36-39).  
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Dördüncü bab isim konusuna ayrılmıştır (s. 39-42). Bu kısımda öncelikle ismin tanımı 

yapılmış; isimler anlam bakımından ism-i cins, ism-i èalem; kemiyyet bakımından 

müfred ve cemè; keyfiyyet bakımından müõekker ve müéenneå olarak iki gruba 

ayrılmıştır. İsm-i mekÀn, ism-i zamÀn, esmÀ-yı aèdÀd konuları da bu bapta 

anlatılmıştır. 

Beşinci bapta sıfat ve tamlama konusu ele alınmıştır (s. 42-48). Burada sıfat türlerinin 

tanımı yapılarak semÀèì ve úıyÀsì olarak ikiye; anlam bakımından ãıfat-ı èadiyye, 

taføìlì, ifrÀùì olarak üç kısma tasnif edilmiştir. “Vaãf-ı terkìbì” başlığı altında bileşik 

sıfatlar ile “terkìbÀt” başlığı altında tamlama konusu işlenmiştir (s. 44-48). Bu 

bölümde tamlamalar terkìb-i iøÀfì (lÀmiyye, beyÀniyye, teşbihiyye), terkìb-i vaãfì, 

terkìb-i èaùfì, terkìb-i mezcì, terkìb-i taèdÀdì diye tasnif edilerek örnekleriyle birlikle 

anlatılmıştır. 

Altıncı bab, zamir konusuna ayrılmıştır (s. 48-50). Zamirler; Ṣarf-ı FÀrisì’de olduğu 

gibi burada da øÀmìr-i şaòãì, øÀmìr-i iøÀfì, øÀmìr-i nisbì, øÀmìr-i fièlì ve øÀmìr-i vaãfì 

olarak beş kısma ayrılarak işlenmiştir. Ayrı şahıs zamirleri øÀmìr-i şaòãì, bitişik şahıs 

zamirleri øÀmìr-i iøÀfì, ek fiil øÀmìr-i nisbì, fiil çekim ekleri øÀmìr-i fièlì olarak 

adlandırılmış; øÀmìr-i vaãfì veya mülkì ise (،آنِ من، آنِ تو، آنِ او) şeklinde gösterilerek 

Türkçe karşılıkları benimki, seninki, onunki şeklinde verilmiştir. 

Yedinci bab içerisinde işaret sıfatı ve zamirleri (s. 51); “mübhemÀt” başlıklı sekizinci 

bapta خود، خویش، خویشتن müşterek zamirleri işlenmiştir (s. 51-52). Dokuzuncu ve son 

bab ise edat ve bağlaç konusuna ayrılmıştır (s. 52-62). “Başlı başına maènÀsı olmayıp 

diğer bir kelimeye úatılmasıyla kendisinden maènÀ añlaşılan kelimedir” şeklinde 

tanımlanan edat, basìù ve mürekkeb olarak iki grupta işlenmiştir. “EdevÀt-ı basìùe” ve 

“edevÀt-ı mürekkebe” başlıkları altında anlatılan edat, bağlaç, ön ek ve son eklerin 

görev ve kullanım yerleri izah edilmiştir. 

MièyÀr-ı ÚavÀèid-i FÀrisì, muhtasar olarak hazırlanmış bir dil bilgisi kitabı özelliğini 

taşımaktadır. Müellif, eserini kendisinin verdiği Farsça derslerindeki notlarından 

meydana getirmiştir. Eserinden rüşdiye mektebi öğrencilerinin faydalanacağını 

düşündüğü için dil bilgisi konularını izah ederken sade bir üslup tercih etmiş, 

genellikle konuları kısaca tarif ederek örneklerle açıklamıştır. Öğrencilerin konuları 

pekiştirmesi için diğer dil bilgisi kitaplarında verilen alıştırma gibi uygulamalar bu 

esere dâhil edilmemiştir. MièyÀr-ı ÚavÀèid-i FÀrisì’de kelime türleri, el-ÓÀc 
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Meómed’in Ṣarf-ı FÀrisì adlı eserindeki gibi maãdar, fièl, ferè-i fièl, isim, ãıfat, øÀmìr, 

ism-i işÀret, mübhemÀt ve edevÀt olmak üzere dokuz gruba ayrılarak dokuz bab 

içerisinde ele alınmıştır. Fakat bu eserde konular Ṣarf-ı FÀrisì’den farklı olarak mastar, 

fiil, fiilin şubeleri, isim, sıfat, zamir, işaret zamir ve sıfatları, belgisiz zamirler, bağlaç 

ve edatlar şeklinde sıralanmıştır. 

Eserin Baskıları  

MièyÀr-ı ÚavÀèid-i FÀrisì, İstanbul’da 1318/1900 yılında 62 sayfa olarak Kasbar 

Matbaası tarafından basılmıştır. Eserin tespit edilen ilk ve tek baskısı Hamidiye 

Kütüphanesi Külliyatı serisinden neşredilmiştir. 

2.3.65. Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì (tlf. 8 Zilhicce 1322/13 Şubat 1905) 

İskilipli Fevzì (èOåmÀn Fevzì b. Dervìş Muóammed İskilibì) 

Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì, Kastamonu Mekteb-i İdadîsi Farsça hocası İskilipli Fevzì 

tarafından Türkçe açıklamalı olarak yazılmış Farsça dil bilgisi kitabıdır. 

Tam adı èOåmÀn Fevzì b. Dervìş Muóammed İskilipli’dir. Hakkındaki bilgilerimiz, 

eserin baskı kapağındaki “SÀbıú DÀrülmuèallimìn muèallimi Úasùamonu Mekteb-i 

İèdÀdisi FÀrisì muèallimi İskilipli Fevzì” kaydından anlaşıldığı üzere onun 

Dârülmullimîn’de ve Kastamonu Mekteb-i İdadîsi’nde Farsça hocalığı yaptığından 

ibarettir.  

Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì  

(Kastamonu Vilayet Matbaası: İstanbul, 1322/1905, 107+4 s.)  

Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì’nin başında herhangi bir giriş ya da ön söz mevcut değildir. 

Fakat eserin sonunda “ifÀde-yi maòãÿãa” başlıklı (s. 108-109) bir sunuş yazısı 

mevcuttur. Bu kısımda müellif devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’e duada 

bulunarak onun eğitime ve müelliflere verdiği destek ve teşvikinden söz etmiştir. 

Devamında eserinin adına, telif ve neşir tarihine ve muhtevasına dair bilgiler vermiştir. 

Bu bilgilere göre bu kitap èOåmÀn Fevzì b. Dervìş Muóammed İskilibì tarafından 

Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì adıyla 1316/1900-1901 senesinde kaleme alınarak Maarif 

Nezareti’nin 2 Haziran 1320/13 Şubat 1905 tarihli ve 428 numaralı ruhsatıyla 8 

Zilhicce 1322/13 Şubat 1905’te basılmıştır. Eser türeme bilgisi, cümle ve kelam, 

zamir, mastar, zarf, edat gibi Farsçanın dil bilgisi konularını içermektedir:  
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“ÁåÀr-ı celile-yi óaøret-i òilÀfet-penÀhìlerinden ez cümle ÀåÀr-ı nÀfièa ùabè ve neşrì ve 

bu ãÿretle tedÀvül-i maèlÿmÀt ve èümrÀniyyetiñ yevmen fi yevmen teraúúìsi ehem 

ÀmÀl-ı saèÀdet iştimÀli sÀyesinde èabd-i èÀciz èOåmÀn Fevzì b. Dervìş Muóammed 

İskilibì daòi üçyüz on altı senesi taórìriyle fì 2 Teşrìnievvel sene 317 tÀrìò ve 345 

numaralı Daòiliye ve fì 2 Haziran sene 1320 tÀrìò ve 428 numaralı MaèÀrif NeôÀret-i 

Celìleleriniñ tedúìúiyle taãdìú úılınan Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì nÀm risÀle-yi 

dÀèiyÀnem Úasùamonu maùbaèsında biñ üç yüz yirmi iki senesi Zilóicce-yi şerìfesiniñ 

sekizinde ùabè ve neşir olunmuştur. İşbu risÀle gerçi mufaããal tesmiye úılınmış ise de 

çendÀn tafãìlÀt ve óaşiv ve zevÀéidden vÀreste, óall-i müşkilÀta ve mizÀn-ı FÀrisì 

tesmiyesine vÀfì derecede úavÀèid, taãrìfÀt, iştiúÀú, terkìbÀt, kelÀm, kinÀyÀt, taólìlÀt, 

maãÀdır-ı úıyÀsiyye ve şÀõe, ôurÿf, edevÀt ve birçok menÀfiè ve úavÀèid-i lisÀn derc ve 

imlÀ úılınaraú maóøÀ òidmet-i mÿrÀnede bulunmaú niyet-i òÀliãÀnesiyle ùabè ve neşir 

olunmuştur.” 

Fevzì Efendi, “úavÀèid-i FÀrisì, FÀrisì kelimeleriñ iştiúÀúıyla kelÀmıñ tertib ve 

teélìfinden baóiå eder” şeklinde bir giriş ile söze başlamıştır (s. 2). Sonrasında 

kelimenin tarifi yapılmış; Farsçadaki kelimeler isim, fiil ve harf olarak üç başlık 

altında değerlendirilmiştir. İsimler, ãarf-ı isim, ãıfat-ı isim, ism-i èaded, ism-i işÀret, 

ism-i mübhem, ism-i mevãÿl, øamìr, maãdar, edÀt olmak üzere dokuz başlıkta 

incelenmiştir. äarf-ı isim, “õÀt ve cevhere delÀlet eden lafıôlardır ki ism-i cins ve ism-

i òÀã úısımlarına ayrılır” şeklinde tarif edilmiş; devamında cins isim ve özel ismin 

tanımı yapılmıştır (s. 3). Daha sonra isimler keyfiyyet bakımından müõekker ve 

müéenneå; kemiyyet bakımından müfred ve cemè olarak iki gruba ayrılmıştır. “AḥvÀl-

i ism” başlığı altında Farsçadaki ismin hâlleri ve isim tamlaması mücerred, mefèÿl, 

iøÀfet şeklinde üç gruba ayrılarak işlenmiştir (s. 6-11).  

“äıfat-ı ism” başlığı altında sıfat konusu ele alınmıştır (s. 11-20). Sıfatlar, semÀèì ve 

úıyÀsì olarak ikiye ayrılmıştır. äıfat-ı semÀèì, “úÀèide ile yapılmayıp resmen ãıfat olan 

lafıôlardır” (s. 16); ãıfat-ı úıyÀsiyye, “ismiñ Àòìrine nisbet, levniyye, liyÀúat, fÀèiliyyet, 

muóÀfaôat, müşÀbehet edÀtlarınıñ ilóÀúıyla yapılan ãıfatlardır”  şeklinde tarif edilerek 

semÀèì sıfatlar, ãıfat-ı ifrÀtiyye, ãıfat-ı tesÀviyye, ãıfat-ı  èÀliyye ve ãıfat-ı  taføìliyye; 

úıyÀsì sıfatlar, ãıfat-ı nisbiyye, ãıfat-ı levniyye, ãıfat-ı liyakÀt, ãıfat-ı fÀèiliyye, ãıfat-ı 

muóÀfaôat ve ãıfat-ı müşÀbehet başlıkları altında altında anlatılmıştır. Sıfat konusunda 

son olarak “vaãf-ı terkìbì” başlığı altında birleşik sıfatlar (s. 16-18) ve “esmÀ-yı aèdÀd” 

başlığı altında sayı sıfatları işlenmiştir (s. 18-20). 
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“KinÀyÀt” başlığı altında, ism-i işÀret, ism-i mevsūl, mübhemÀt ve żamìr konuları ele 

alınmıştır (s. 20-29). Bu kısımda ism-i işÀret, ism-i mevsūl ve “mübhemÀt” konularına 

değinilmiştir. “Belli etmeyerek bir şaòãı veya bir şeyi ifÀde eden kelimedir” şeklinde 

tanımı yapılan “mübhemÀt” başlığı altında خود، خویش، خویشتن müşterek zamirleri ile 

mübhemÀt-ı istifhÀmiyye olarak adlandırılan  آیا، که، چه، چون، چرا، کی، کدام، کجا، چند، چه

هیچ مگر،   soru zamirleri örneklerle birlikte işlenmiştir (s. 22-25). Daha sonra گونه، 

zamirler, øamìr-i muttaãıla, øamìr-i munfaãıla ve øamìr-i nisbì ve øamìr-i fièlì olarak 

dört grupta işlenmiştir (s. 25-29). 

İsimler, yapılarına göre ism-i cÀmid ve ism-i müştaú olarak ikiye ayrılmıştır. 

Türememiş isimlerin “maãdardan müştaú olmayan isimlerdir” şeklinde tanımı 

yapılmış; sonrasında “bir lisÀnda kesb-i maèlÿmÀt ve teraúúì, úavÀèidinden ziyÀde 

luàÀt-ı esmÀya vuúÿfa vÀbeste ettiğinden burada baèøı esmÀ-yı cÀmideniñ luàat ve 

maènÀları beyÀn olduútan ãoñra esmÀ-yı müştaú ve taãrìfÀtı beyÀn olunacaktır” 

şeklinde bir açıklama ile bazı türememiş isimler harf sırasına göre anlamları ile birlikte 

listelenerek verilmiştir (s. 29-39). Bu kısımdan sonra “tebdìli cÀéiz olan óarfler ile 

baèøı esmÀnıñ luàatları” başlığı altında (سفید-سپید) , ( سوچ-سوز ) gibi ses değişimine 

uğramış kelimelerin bir listesi verilmiştir (s. 40-43). 

“EsmÀ-yı müştaúúa ile efèÀl-ı zamÀniyyeniñ ãìàa-yı muòtelifesi” başlığı altında mÀøì-

yi şuhÿdì ( کرد), muøÀriè(کند), maãdar ( کردن), ism-i fÀèil (کننده), ism-i mefèūl (کرده), mÀøì-

i menfì (نکرد), muøÀriè-i menfì (نکند), nefy-i óÀl (کند  muøÀriè-i menfì-yi teékìd ,(مکی 

 ,(مکن) nehy-i óÀøır ,(کن) emr-i óÀøır ,(مکند) nehy-i àÀéib ,(کند) emr-i àÀéib ,(هر آینه نکند)

ism-i zamÀn (کردنگاه), ism-i mekÀn ( نگاهکرد ), ism-i Àlet ( کردن  maãdar-ı binÀé-ı ,(آلت 

merre (کردن کردن) maãdar-ı binÀé-ı nevè ,(یکبار  گونه   ism-i ,(کردنک) ism-i taãàìr ,(دیگر 

mensÿb (کردنی), mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil (کردگار), ism-i taføìl ( ترکننده ) ve fièl-i taèaccub 

 fiilinin III. tekil şahıs; “ãìàa-yı muùùaride” başlığı (کردن ) zaman ve kiplerinde (زهی کرد)

altında sırasıyla III. tekil-çoğul, II. tekil-çoğul ve I. tekil-çoğul olarak tüm şahıslarda 

etken ve edilgen çekimi yapılmıştır. Tüm fiil çekimlerinin karşısında Türkçe 

karşılıkları verilmiştir (s. 43-46). 

“Maãdar, müştaú-ı menh, aãl-ı fièl” başlığı altında Farsçadaki mastarlar ve türeme 

bilgisi anlatılmıştır (s. 46-81).  Mastarlar lafız bakımından dÀlì ve tÀéì olarak iki gruba 

ayrılmış; -den ve –ten mastar eklerinden önceki kök harfine göre dÀlì mastarlar 

“maãdar-ı dÀlì-yi zÀéì”, “dÀlì-yi mìmì” şeklinde beş; tÀéì mastarlar da “tÀéì-yi òÀéì”, 

“tÀéì-yi sìnì” gibi dört başlıkta gruplandırılmıştır. Sonra ism-i maãdar ve óÀãıl-ı maãdar 
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konuları ele alınmıştır (s. 49-50).  “MÀøì ve envÀèı” başlığı altında mÀøì-yi şuhÿdì, 

óikÀye-yi mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, óikÀye-yi mÀøì-yi naúlì zamanlarının tasrifi 

gösterilmiş (s. 51-53); “maãdar-ı dÀlìden muøÀrièiñ iştiúÀúı” ve “maãdar-ı tÀéiden 

muøÀrièiñ iştiúÀúı” başlıkları altında d’li ve t’li mastarların geniş zaman kökleri 

gösterilmiştir (s. 53-67). Mastarlar yapılarına göre maãdar-ı basìù ve maãdar-ı 

mürekkeb olarak ikiye ayrılmış; basit mastar, “yalñız müstaèmel olan aãl-ı 

maãdarlardır”; birleşik mastar, “isim veya ãıfat yÀòud edÀt ile ekåeriyye mürekkeb 

istièmÀl olunurlar” şeklinde tanımlanmıştır (s. 67-68). Fièl-i óÀl ve fièl-i istiúbÀl 

başlıkları altında şimdiki zaman ve gelecek zaman; emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i 

óÀøır, nehy-i óÀøır konuları anlatılmış; “lÀzımı müteèaddì úılmaú” başlığı altında 

geçissiz bir fiili geçişli kılma kuralları gösterilmiştir (s. 69-71).  

“EsmÀ-yı müştaúúa, ferè-i fièl” başlığı altında ãıfat-ı müşebbehe, ism-i fÀèil ve ism-i 

mefèÿl konuları (s. 42-73); “ãìàa-yı müştereke” başlığı altında ism-i mekÀn, ism-i 

zamÀn, ism-i Àlet), maãdar-ı binÀé-ı merre, maãdar-ı binÀé-ı nevè, ism-i taãàìr, ism-i 

mensÿb, ãıfat-ı mubÀlaàa, ism-i taføìl ve fièl-i taèaccub konuları ele alınmıştır.  “EsmÀ-

yı mürekkebe” içerisinde terkìb-i mezcì, terkìb-i àayr-i mezcì, terkìb-i terÀdüfì, terkìb-

i tekerrürì, terkìb-i tenÀsubì, terkìb-i ihmÀlì adlarıyla bileşik isimler, birleşik oluşturan 

tamlama yapıları ve ikilemler anlatılmıştır (s. 81-83). 

“EnvÀè-ı mürekkebÀt” başlığı altında terkip ve cümle konusuna değinilmiştir. 

Farsçadaki terkipler, terkìb-i nÀḳıṣ ve terkìb-i tÀm olarak ikiye ayrılmıştır.  “Nisbet-i 

hükmiyyeyi şÀmil olmayaraú iki veya üç kelimeniñ yekdiğeriyle rabù olunmasından 

èibÀret olup yedi úısımdır” şeklinde tanımı yapılan terkìb-i nÀḳıṣ, terkìb-i mezcì, 

terkìb-i àayr-i mezcì, terkìb-i terÀdüfì, terkìb-i tekerrürì, terkìb-i tenÀsubì, terkìb-i 

ihmÀlì adlarıyla yediye ayrılmıştır (s. 83). Terkìb-i tÀm ise “nisbet-i hükmiyyeyi óÀãıl 

olan mürekkebÀttır ki cümle ve kelÀm tesmiye olunur” şeklinde tarif edilmiş ve 

cümleler, yüklemlerine göre cümle-yi ismiyye, cümle-yi fièliyye; isnad itibariyle de 

cümle-yi iòbÀriyye ve cümle-yi inşÀéiyye olarak tasnif edilerek anlatılmıştır (s. 83-86). 

Daha sonra “teşbìh, erkÀn-ı teşbìh” başlığı altında teşbihin tanımı yapılarak benzetme 

edatları gösterilmiş; “eğer edÀt-ı teşbìh meõkÿr olursa teşbìh-i èÀdiyye ve eğer maóõÿf 

olursa teşbìh-i belìà tesmiye olunur” şeklinde bir izahla da kısaca örnekleriyle beraber 

teşbih sanatları anlatılmıştır (s. 87-88). Daha sonra “tertìb-i cümle, mütemmimÀt-ı 

cümle” başlığı altında cümlenin yapısı ve ögeleri anlatılmıştır (s. 88-89). Cümle 

bahsinden sonra zarf konusuna geçilmiş; úuyÿd-i zamÀn, úuyÿd-i mekÀn, úuyÿd-i 
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teékìd, úuyÿd-i kemiyyet ve úıyÀs, úuyÿd-i keyfiyyet, úuyÿd-i icÀb, nefy, úuyÿd-i şekk 

u ôann ve úuyÿd-i şarù adlarıyla zaman, mekân, tekit, azlık-çokluk, nicelik, miktar, 

olumsuzluk, şüphe ve zan ve şart zarfları anlatılmıştır (s. 90-93). 

“EdevÀt ve mutaèallıúat-ı fièl” başlığı altında Farsçadaki edatlar ele alınmıştır (s. 93-

107). Bu kısımda ilk olarak mefèÿlün bih ãarìó (را), mefèÿlün ileyh (ب), mefèÿlün èanh 

 (برای، از بهر، چون، بر) ve mefèÿlün leh (با) mefèÿlün maèa ,(در، اندر) mefèÿlün fìh ,(از)

başlıkları altında hâl ve durum edatları işlenmiştir (s. 93-94). Daha sonra pek çok basit 

ve birleşik edat görevlerine göre tasnif edilerek örnekler ve şahit beyitlerle birlikte 

anlatılmıştır. Edatlar için kullanılan şahit beyitlerin tercümeleri de verilmiştir. Bu 

kısımda diğer dil bilgisi kitaplarında görmediğimiz (بو که  gibi edatlar da (آل) ve (بو، 

mevcuttur. Burada ( هبو، بو ک ) edatı “بودن maãdarından muòaffef-i tereccì maènÀsına” 

(s. 105); (آل) edatı “müşÀbehet ( شغال) gibi” şeklinde tarif edilmiştir (s. 107). 

Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì’de konuların tasnifi, sıralanışı ve ele alınışında hem Arapça 

sarf geleneği ile yazılan Farsça dil bilgisi kitaplarının hem de daha sonra yazılan Farsça 

dil bilgisi kitaplarının izleri görülmektedir. Nitekim bu eserde de Arapça dil bilgisi 

terimleri sıklıkla kullanılmış; Arapçadaki fiil çekim usulleri esas alınarak III. tekil-

çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması ile fiiller çekimlenmiş 

ve ism-i zamÀn (هنگام کردن), ism-i mekÀn (کردنگاه), ism-i Àlet (آلت کردن), binÀé-ı merre 

 ((کننده تر) ve ism-i taføìl (کردنک ) ism-i taãàìr ,(دگر گونه کردن) binÀé-ı nevè ,(یکبار کردن)

konularında Arapça dil bilgisi geleneğine ait tasriflerden yararlanılmıştır. Zarf, cümle 

gibi konuların ele alınması, fiil, zamir ve sıfatların tasnifi bakımından da yeni bir bakış 

açısı ile yazılan Destÿr-i Suòen, Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì gibi eserlerin etkisi 

görülmektedir.  

Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì’de isimlerin, ãarf-ı isim, ãıfat-ı isim, ism-i èaded, ism-i 

işÀret, ism-i mübhem, ism-i mevãÿl, øamìr, maãdar, edÀt olmak üzere dokuz gruba 

ayrılması; Farsçadaki terkiplerin MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì’de olduğu gibi terkìb-i nÀḳıṣ ve 

terkìb-i tÀm olarak ikiye ayrılması; RehnümÀ-yı FÀrisì’deki gibi tamlamaların terkìb-i 

mezcì, terkìb-i àayr-i mezcì, terkìb-i terÀdüfì, terkìb-i tekerrürì, terkìb-i tenÀsubì, 

terkìb-i ihmÀlì şeklinde tasnifi eserin dikkat çeken yönleridir.  

Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì’de konuların izahında pek çok Farsça dil bilgisi kitabının 

usul ve yöntemlerinin esas alındığı görülmüş olmasına rağmen müellif açıkça bir kitap 

ismi zikretmemiştir. Fakat dil bilgisi konuları örneklendirilirken verdiği beyitleri 
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Saèdì-yi ŞìrÀzì, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì  ve MollÀ CÀmì’nin eserlerinden seçmiştir. Eserde örnek 

olarak verilen beyitlerin tercümeleri de yapılmıştır. 

Eserin Baskıları 

Eserin sonunda yer alan “ifÀde-yi maòãÿãa” başlığını taşıyan kısımdaki müellifin 

ifadesine göre Mufaããal ÚavÀèid-i FÀrisì, 1316/1900-1901 senesinde kaleme alınarak 

Maârif Nezâreti’nin 2 Haziran 1320/13 Şubat 1905 tarihli ve 428 numaralı ruhsatıyla 

ilk defa 8 Zilhicce 1322/13 Şubat 1905’te Kastamonu Vilayet Matbaasında basılmıştır. 

Eserin ikinci bir baskısı tespit edilememiştir.   

2.2.66. Ùarz-ı Nevìn Taèlìm-i FÀrisì (tlf. 1322/1904) 

Óüseyin Óıfẓì 

Ùarz-ı Nevìn Taèlìm-i FÀrisì, dil bilgisi konularının alıştırmalar ve soru-cevap yoluyla 

ele alındığı muhtasar bir Farsça dil bilgisi kitabıdır.  

el-ḤÀc Seyyid Óüseyin Óıfẓì, Bilecik Pazaryeri’nde doğmuştur. Eğitim için İstanbul’a 

gelmiş, Demirkapı civarındaki medreselerin birinde eğitimini tamamladıktan sonra 

Demirkapı Şeyh Camii’nde Bedevî âyini icra eden Óilmì Efendi’ye intisap etmiştir. 

Daha sonra İstavroz Deresi Abdullah Ağa Mahallesi Bedeviyye Tekkesi Sokağı’ndaki 

Bedevî Dergahı’nı 1271/1854 yılında kurmuş ve dergâhın ilk şeyhi olmuştur. Óüseyin 

Óıfẓì, 5 Safer 1302/23 Aralık 1884 tarihinde vefat etmiş ve tekkenin türbesine 

defnedilmiştir.378  

Óüseyin Óıfẓì ile ilgili bilgi veren kaynaklarda onun vefat tarihi olarak 1302/1884 yılı 

verilmektedir.379 Eserleri ise vefatından sonra 1906-1912 yılları arasında 

basılmıştır.380  

Óüseyin Óıfẓì, tarih, dil bilgisi, matematik, geometri, tıp, coğrafya, mantık ve dini 

konularda otuz beşe yakın eser telif etmiştir. Óüseyin Óıfẓì’nin en önemli eserleri 

arasında Osmanlı ve dünya tarihi hakkındaki ÒülÀṣa-yı TÀrìḫ-i èOåmÀnì, ÒülÀṣa-yı 

TÀrìḫ-i èUmūmì, Mücmel TÀrìḫ-i èOåmÀnì, SulùÀn èAzìz Devri, Girìd VeḳÀyièì; 

Osmanlı Türkçesi’nin öğretimi için yazdığı ÒülÀṣa-yı äarf-ı èOåmÀnì, Teshìl-i ElifbÀ-

 
378 Hüseyin Hıfzî, Kısa Osmanlı Tarihi (Mücmel Târih-i Osmânî), haz. Faruk Gündüz, Pergole 

Yayınları, Isparta, 2019, s. 22-23. 
379 Hüseyin Hıfzî, Kısa Osmanlı Tarihi, s. 22; Kadir Özköse, “İstanbul Tasavuf Kültüründe 

Bedeviyyenin Yeri ve Üsküdar Bedebiyye Tekkeleri, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, S. 1, c. XVI, 2012, s. 530. 
380 Hüseyin Hıfzî, Kısa Osmanlı Tarihi, s. 23; Salim Yorgancıoğlu, Üsküdar Dergahları, haz. Ahmet 

Yüksel Özemre, Üsküdar Belediyesi, 2004, s. 71. 
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yı èOåmÀnì; coğrafya konusundaki RehnümÀ-yı CoàrÀfyÀ-yı èUmÿmì ve SūéÀlli ve 

CevÀplı Muãavver Taèlìm-i CoàrÀfyÀ; mantık alanındaki Zübde-yi Manùıú yÀḫud 

SūéÀlli ve CevÀplı İsÀàÿcì gösterilebilir. Ayrıca onun Farsça dil bilgisine dair yazdığı 

SūéÀlli ve CevÀplı Feẕleke-yi Ḳavāèid-i Fārisiyye adlı eseri de vardır.  

Ùarz-ı Nevìn Taèlìm-i FÀrisì 

(Şirket-i Mürettibiyye Matbaası: İstanbul, 1322/1904, 53 s.) 

 Ùarz-ı Nevìn Taèlìm-i FÀrisì’de dil bilgisi konuları “ders” başlıkları altında 

anlatılmıştır. Toplamda yirmi beş ders mevcuttur. Dil bilgisi konuları ele alınırken çok 

fazla bir izahta bulunmaksızın daha ziyade, “taèlìm” ve “taùbìú” başlıkları altında 

alıştırmalar, “luàat” başlığı altında verilen alıştırmalarda geçen kelimelerle ilgili bir 

lugatçe; “mükÀleme” başlığı altında diyalog gibi konuların iyice anlaşılmasına dair 

çok yönlü uygulamalardan yararlanılmıştır. Alıştırma kısımlarında anlatılan konu ile 

ilgili tasrifler örnek olarak gösterilmiş bunların Türkçe karşılıkları da verilmiştir. 

Bazen de alıştırmalar içerisinde Farsça olarak verilen terkip ve cümlelerin “tercüme 

ediñiz” notuyla Türkçeye tercümesi istenmiştir. 

Eserin başlangıcında herhangi bir giriş ya da ön söz kısmı olmaksızın dil bilgisi 

konularına giriş yapılmıştır. Birinci derste ayrı şahıs zamirleri (s. 2); ikinci derste 

mefèÿlün ileyh görevindeki (ب) edatı (s. 3); üçüncü derste mefèÿlün bih görevindeki 

 edatı (s. 5); beşinci (از) edatı (s. 4); dördüncü derste mefèÿlün èanh görevindeki (را)

derste “øamìrlerle isimleriñ terkìbi” başlığı altında şahıs zamirlerinin isimlerle 

tamlama şeklinde kullanımı ve (ب، را، از) edatları ile kullanımları (s. 6-7); altıncı derste 

 (بی ) edatı (s. 9); sekizinci derste (برای ) edatları (s. 7-8); yedinci derste (بر) ve (با)

olumsuzluk edatı (s. 10-11); dokuzuncu derste yine ayrı şahıs zamirleri ile oluşturulan 

tamlamalar alıştırmalar eşliğinde anlatılmıştır (s. 12). Onuncu derste terkìb-i tavãìfì (s. 

13); on birinci derste terkìb-i tavãìfì ile zamirlerin birleşmesi (s. 14-15); on ikinci 

derste ( ترین- تر ) ekleri ile yapılan üstünlük ve en üstünlük sıfatları işlenmiştir (s. 15-16). 

On üçüncü derse kadar sadece örnekler ve kısa açıklamalar şeklinde işlenen dil bilgisi 

konuları fiil bahsinin ele alındığı on üçüncü derste soru-cevap şeklinde anlatılmıştır. 

On üçüncü derste “efèÀl-i FÀrisiyye” başlığı altında “fièiller neden müştaútır?”, 

“FÀrisìde èalÀmet-i maãdar nedir?”, “mÀøì-yi şuhÿdì naãıl yapılır?” “muøÀriè naãıl 

yapılır?” “óÀl ãìàası naãıl yapılır”, “istiúbÀl ãìàası naãıl yapılır?”, “fièl-i iltizÀmì naãıl 

yapılır?”, “fièl-i vucÿbì naãıl yapılır”, “emr-i óÀøır naãıl yapılır?”, “emr-i àÀéib naãıl 
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yapılır?” ve “bu ãìàalar naãıl taãrìf edilir?” şeklindeki soruların cevabında kısaca 

mastar, geçmiş, geniş, şimdiki ve gelecek zaman ile dilek-istek, gereklik ve emir 

kipleri ele alınarak fiil çekim ekleri gösterilmiştir (s. 17-21). On dördüncü derste 

“efèÀl-i èumÿmiye” olarak adlandırılan ( بودن) ve (شدن) fiillerinden ( بودن) fiilinin tüm 

şahıslarda mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, muøÀriè, óÀl, istiúbÀl, fièl-i iltizÀmì, fièl-i 

vucÿbì, fièl-i şarùì, emr-i óÀøır, emr-i àÀéib çekimleri (s. 21-24) ve on beşinci derste 

 fiilinin yine tüm şahıslarda mÀøì-yi şuhÿdì çekimi gösterilmiş; her birinin (گفتن)

Türkçeleri karşılarına yazılmıştır (s. 24-25). 

On altıncı derste birden ona kadar olan sayılar (s. 26-27); on yedinci derste yirmiden 

sonrasındaki sayılar verilmiş ve (داشتن) fiilinin geniş zaman çekimi gösterilmiştir (s. 

28-30). On dokuzuncu derste yüzlü sayılar ve (گفتن), ( خواندن), (آمدن) fiillerinin şimdiki 

ve geniş zaman çekimleri (s. 31-32); on dokuzuncu derste fiillerde olumsuzluk (s. 33); 

yirminci derste isimlerde çokluk (s. 34-37); yirmi birinci derste isimlerin bitişik şahıs 

zamirleri ile kullanımı (s. 38-41); yirmi ikinci derste (رفتن) fiilinin dilek-istek kipinde 

çekimi (s. 42-43) ve  yirmi üçüncü derste gereklik kipinin olumlu ve olumsuz çekimi 

(s. 44-45) ve son olarak yirmi beşinci derste yaygın olarak kullanılan bazı mastarlar ve 

onların muzari ve emr-i hâzır kökleri harf sırasına göre listelenerek verilmiştir (s. 45-

53). 

Eserde dil bilgisi konularının ele alınış yöntemini göstermek adına yedinci dersin 

tamamı kaynağın dili ve formatıyla aşağıda aktarılmıştır: 

 یدینجی درس 

 بزم ایچون    برای ما    بنم ایجون   برای من

  ایچون  كسز  برای شما   ایچون  كسن  برای تو 

 آنلر ایچون   برای ایشان    ایچون كآن  برای او

 تعلیم 

  بزم باشمز ایچون   برای سر ما    بنم آتم ایچون  برای اسب من

 الیکز ایچون  كسز  برای دست شما  ایچون ك اغاج كسن برای درخت تو 

 ایچون ایاغی  كآنلر  برای پای ایشان    اغاجی ایچون  كآن برای باغ او 

 لغت

 یالان   دروغ      مکتوب  نامه

 اوت آری )ادات تصدیق(      قلم   خامه

  عجبا    آیا     کاغذ   کاغذ 

 ده نره، نره   کجا      سوز  سخن
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 سز  )ادات نفی( بی      طوغری   راست

 تعلیم 

 ترجمه ایدیکز: 

 (s. 9)در شما کجاست؟ نامۀ پدر من. خامۀ او دراز است. کاغذ ما سیاه است. سخن شما راست است. برا

  

Ùarz-ı Nevìn Taèlìm-i FÀrisì’de dil bilgisi konuları kısa izahlarla daha ziyade örnekler 

eşliğinde ele alınmıştır. Eserde örnek olarak verilen tüm Farsça kelime, terkip ve 

tasriflerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. Bu eserde amaç dil bilgisi kaidelerin 

anlatılmasından ziyade onların örnekler ve alıştırmalar eşliğinde uygulamalı olarak 

gösterilmesi olmuştur. Fiil bahsinin de soru-cevap şeklinde izah edilmiş olması eserin 

önemli bir özelliğidir. Alıştırmalar dışında birkaç yerde “mükÀleme” başlığı altında 

diyalog kısmının da olması öğrencilerin konuşma becerisinin de gelişmesinin 

amaçlandığını göstermektedir. Bu kitapta konuların ele alınışında ve sıralanışında 

Feyøì Efendi’nin Taèlìm-i Suòan ve Uṣūl-i Fārisì adlı Farsça dil bilgisi kitaplarında 

olduğu gibi terkîb-i kelâm usulü takip edilerek alıştırma ve sözlük kısımları da benzer 

şekilde kullanılmıştır. 

Eserin Baskıları 

Ùarz-ı Nevìn Taèlìm-i FÀrisì, ilk defa Şirket-i Mürettibiye Matbaası tarafından 

1322/1904’da 53 sayfa hâlinde neşredilmiştir. Eserin ilk ve tek baskısı budur. 

2.3.67. èIkdu’l-LeÀlì (tlf. 1323/1905) 

Meómed èÁùıf İbnü’l-Óamdì 

èIkdu’l-LeÀlì, mesnevi tarzında Osmanlı Türkçesi ile yazılmış manzum Farsça dil 

bilgisi kitabıdır.  

Meómed èÁùıf İbnü’l-Óamdì hakkındaki bilgilerimiz eserin baskı kapağındaki “bÀb-ı 

èÀlì meémÿrìn-i mülkiye úomisyonu heyéet-i taórìriyyesinden” kaydından anlaşıldığı 

üzere onun Bâbıâli me’mûrîn-i mülkiyye komisyonu yazı heyetinde görev yaptığından 

ibarettir.  

èIkdu’l-LeÀlì 

(Şirket-i Mürettibiyye Matbaası: İstanbul, 1323/1905, 32 sayfa.) 

èIkdu’l-LeÀlì, 32 sayfa ve 340 beyitten oluşmaktadır. Eser hafif bahrinin fâ’ilâtün 

mefâilün feilün vezninde mesnevi nazım şeklinde yazılmıştır. Eserde “tevóìd-i cenÀb-
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ı bÀrì” başlıklı bir hamdele, “naèt-ı pÀk-ı cenÀb-ı peyàamberì” başlıklı nat ve “sitÀyiş-

i óaøret-i pÀdişÀhì” başlıklı devrin padişahın Sultan II. Abhülhamid’e övgü kısmı 

mevcuttur. Hamdele kısmı (s.2-5) kırk sekiz, naat kısmı (s. 6) on ve övgü kısmı (s. 7) 

üç beyitten ibarettir. Daha sonra “ifÀde-yi merÀm” başlıklı ön söz kısmı (s. 8) 

mevcuttur. Bu kısım da dokuz beyittir. Müellif bu ön söz kısmında öğrenciye kolaylık 

olması için ve ne kadar çok metin olursa dil bilgisi kaidelerinin o kadar zihne kolayca 

yerleşip kalıcı olacağı düşüncesi ile kitabını manzum olarak telif ettiğini ifade etmiştir:  

“Naôm eylemiş úavÀèidi yekser 

TÀ ki ùullÀba sehl ola ezber 

İşte ‘elfiyye’ ol güzìde eåer 

Óıfô eden ùÀlib istifÀde eder 

‘el-èUlÿm fi’l-metÿn’ óükmünce 

Ne úadar metn olursa düzgünce 

Ol úadar müstefìdter eyler 

Õihne àÀyet úolÀyca yer eder 

Ben de bu fikre eyleyip òidmet 

Kılk ü endìşeye verip ruòãat 

Eyledim èÀcizÀne naôm u beyÀn 

FÀrisìniñ úavÀèidìn ÀsÀn 

Úıldı imdÀd feyø-i rabb-i úadìr 

Oldu ceffe’l-úalem òitÀm-peõìr” 

èIkdu’l-LeÀlì’nin nazmı hicri 11 Rebiülevvel 1323, rumi 3 Mayıs 1321  ve miladi 16 

Mayıs 1905 tarihinde tamamlanmış ve bu tarih de “fì 11 Rebìèülevvel sene 1323 ve fì 

3 Mayıs sene 1321” şeklinde yukarıdaki beyitlerin altına kaydedilmiştir. 

Ön söz kısmından sonra herhangi bir başlık olmaksızın manzum olarak dil bilgisi 

konuları iki yüz yetmiş beyit içerisinde ele alınmıştır. İlk olarak birinci ve yirmi 

dördüncü beyitler arasında Farsça mastarlara değinilmiş ve burada mastarlar dÀlì ve 

tÀéì olarak ikiye ayrılmış; ism-i maãdar, óÀãıl-ı maãdar ve maãdar-ı muraóóam tarif 

edilmiş ve bazı durumlarda bu mastarların başına “bÀ-yı zÀéide” olarak adlandırılan ب 
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harfini getirmenin uygun olacağı söylenmiştir (s. 9-10).  Mastarlardan sonra yirmi beş 

ve otuz dördüncü beyitlerde mÀøì-yi şuhÿdì’nin tasrifi ve (کردن) fiilinin tüm şahıslarda 

çekimi gösterilmiştir (s. 10-11). Daha sonra otuz beş ve kırk üçüncü beyitlerde mÀøì-

yi naúlì, rivÀyet-i mÀøì, óikÀyet-i mÀøì, caód-ı mustaàraú konuları ele alınmıştır (s. 

11). Kırk dördüncü beyit ile birlikte fiillerin muzari köklerinin tespiti anlatılmış; altmış 

altıncı beyitte “fièl-i istiúbÀl” olarak adlandırılan gelecek zaman; altmış sekizinci 

beyitte “fièl-i óÀl” başlığı altında şimdiki zaman konusuna değinilmiştir (s. 11-13). 

Yetmiş ve doksan üçüncü beyitler arasında ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, nefy-i óÀl, nefy-i 

istiúbÀl, teékìd-i nefy-i istiúbÀl, emr-i àÀéib, nehy-i àÀéib, emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır, 

fièl-i vucÿbì konuları ele alınmıştır (s. 13-14). Fiil bahsinden sonra doksan dört ve yüz 

on beşinci beyitlerde ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i Àlet, binÀé-ı merre, binÀé-ı nevè, 

ism-i tasàìr, ism-i mensÿb, ism-i taføìl, fi‘l-i ta‘accub konuları işlenmiştir (s. 14-16). 

Yüz on altı yüz on yedinci beyitler arasında ayrı şahıs zamirleri gösterilerek (s. 16) 

edat konusuna geçilmiştir. Basit ve birleşik olarak iki gruba ayrılan edatlar yüz on 

sekiz ve iki yüz kırkıncı beyitler arasında işlenmiştir (s. 16-23). Burada   ،ا، ب ، ت، زا

از، آری، بلی، چندین، چه، با، بی، نه، در، اندر،   ;harfleri basit edatlar grubunda ش، ک، و، ه، ی  

چون، آنکه، آنچه، کی، کجا، کو، کدام، است، همه، هر، هم، همچنان، گر، ور، ار، را، چرا، تا، مر، که،  

ن، ولی، وش، سا، چرده، بام، فامهمچنین، مگر، بهر، برای، گرچه، کار، گر، گار، لیک، لیک  edat, bağlaç, 

ön ek ve son ekleri birleşik edat grubunda işlenmiştir. Edat bahsi ele alınırken zaman 

zaman örnek olması için Farsça beyitlerden istifade edilmiştir. Bu beyitler eserin vezni 

de uygun olması bakımından SenÀì-yi Ġaznevì’nin Óadìúat’ul-Óaúìúa ve Şerìaètu’t-

Ùarìúa adlı eserinden seçilmiştir. Edat bahsinin devamındaki iki yüz kırk iki ve iki yüz 

yetmişinci beyitler arasında ãıfat-ı müşebbehe, vaãf-ı terkìbì ve terkìb-i mezcì, terkìb-

i taèdÀdì, iøÀfet-i beyÀniyye, iøÀfet-i lÀmiyye ve iøÀfet-i teşbihiyye konuları 

anlatılmıştır (s. 24-25). Eserin sonunda yaygın olarak kullanılan Farsça mastarlar 

Türkçeleri ve muzari köklerinin üçüncü tekil şahıs çekimi ile birlikte harf sırasına göre 

iki sütun hâlinde listelenerek verilmiştir (s. 26-32).  

èIkdu’l-LeÀlì, Farsça dil bilgisi kaidelerinin akılda kalıcı olması için manzum olarak 

yazılmış bir dil bilgisi kitabıdır. Eserde dil bilgisi konuları için ayrıca başlık 

kullanılmamış, konular beyitlerle zikredilmiştir.  

“İsm-i fÀèil daòi muøÀrièden 

Oldu müştaú bu bÀbda úÀèideten 
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DÀlı meftÿó eyleyip yekser 

Nÿn ile hÀ èilÀve eylerler 

İsm-i fÀèil ‘konende’dir edici 

Ki ‘revende’ demek daòi gidici 

İsm-i mefèÿlüñ aãl-ı terkìbi 

Fièl-i mÀøìden oldu ‘kerde’ gibi” (s. 13) 

Eserde yer alan konular mastar, fiil, isim, zamir, edat ve sıfat şeklinde sıralanarak 

işlenmiştir.  Eserde Arapça sarf geleneği ile yazılan Farsça dil bilgisi kitaplarının izleri 

de görülmektedir. Nitekim caód-ı mustaàraú, binÀé-ı merre, binÀé-ı nevè, teékìd-i nefy-

i istiúbÀl gibi Arapça dil bilgisi geleneğine ait tasrifler ve terimlerden yararlanılmış; 

fiil çekimlerinde III. tekil-çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs 

sıralaması esas alınmıştır.  

Eserin Baskıları 

èIkdu’l-LeÀlì, ilk defa Maârif Nezâreti celilesinin 20 Rebiülevvel 1323 ve 11 Haziran 

1321 tarihli ve 177 numaralı ruhsatıyla Şirket-i Mürettibiyye Matbaası tarafından 

yayınlanmıştır. Eserin ikinci bir baskısı tespit edilememiştir. 

2.3.68. Lisān-ı Fārisì (tlf. 1323/1905) 

Meómed BahÀéeddìn Veled Çelebi (İzbudak, 1867-1953) 

Geniş bir mukaddime, üç bölüm ve bir hâtimeden oluşan eser Veled Çelebi tarafından 

yazılmıştır. Dil bilgisi konuları dışında kelime ve cümle tahliline yer verilen ilk Farsça 

dil bilgisi kitaplarından birisidir.  

Meómed BahÀéeddìn Veled Çelebi (İzbudak) 1867 yılında Konya’da dünyaya 

gelmiştir. MevlÀnÀ soyundan gelen bir aileye mensuptur. Babası Necìb Çelebi, annesi 

RÀbiaè Hanım’dır. Konya’daki tahsil hayatından ve dört yıl kadar Vilayet’in Yazı 

İşleri Dairesi’nde memuriyetten sonra 1889 yılında İstanbul’a göç etmiştir. Bahâriye 

Mevlevîhânesi’nde yaklaşık iki yıl ikamet ettikten sonra Dâhiliye Nezâreti Matbûât-ı 

Dâhiliye Kalemi’nde memur olarak görev almış, aynı zamanda çeşitli okullarda ve bir 

ara Dârülfünûn’da Farsça öğretmenliği yapmıştır. II. Meşrutiyet’ten sonra görevinden 

istifa etmiş ve önce Galata Mevlevîhânesi şeyhliğine, bir müddet sonra da Konya 

Mevlânâ Dergâhı postnişinliğine getirilmiştir. I. Dünya Savaşı’ndan sonra bu 
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görevinden alınmış daha sonra yirmi yıl kadar milletvekilliği yapmıştır. Veled Çelebi 

4 Mayıs 1953 yılında Ankara’da vefat etmiş ve Cebeci Mezarlığı’na defnedilmiştir. 

 Başta Türkçe olmak üzere Farsça ve Arapçayı çok iyi derecede bilen Veled Çelebi 

devrin en önde gelen Türkolog ve dil bilimcilerinden birisidir. Hayatı boyunca Türk 

dili, Türkçenin sorunları ile meşgul olmuş; Türkçenin kuralları ve kelime türetme 

yolları hakkında bilgi veren Türk Diline MedóÀl adlı eseri, Türk Dili adlı sözlüğü ve 

makaleleri ile bu alanda söz sahibi olmuştur. Farsça ve Arapçadan yaptığı tercümeler 

ve telif ettiği dil bilgisi kitapları ile de bu üç dildeki hâkimiyetini ortaya koymuştur. 

Hayru’l-KelÀm, MenÀkıb-ı Óaøret-i MevlÀnÀ, FerhengnÀme-yi Saèdì Tercümesi, 

DîvÀn-ı Türkì-yi SulùÀn Veled, Atalar Sözü, el-İdrÀk ÓÀşiyesi, Meånevì Tercümesi, 

Veled Çelebi İzbudak’ın başlıca eserleri arasında sayılır.381 

LisÀn-ı FÀrisì  

(Hürriyet Matbaası: İstanbul, 1327/1909, 262 sayfa) 

Arapça ve Türkçenin yanı sıra Farsçayı da İslam medeniyetini vücuda getiren üç büyük 

dilden biri olarak kabul eden Veled Çelebi, eserin bir dil bilgisi kitabı için uzun 

sayılabilecek mukaddime kısmında (s. 2-11), Türkçenin daha iyi idrak edilebilmesi 

için Farsça öğrenmenin gerekliliğine değinmiş ve Farsçanın da ancak bir hoca 

nezâretinde öğrenilebileceğini ifade etmiştir. Yine mukaddimede bir dil bilgisi kitabı 

hazırlamak için büyük bir dikkat ve gayret gerektiğini belirten Veled Çelebi, dil bilgisi 

kitaplarında olması gereken özelliklere de işaret etmiştir. 

Veled Çelebi’ye göre bir dil bilgisi kitabının anlatımı akıcı ve anlaşılır; düzeni özenli 

ve mükemmel olmalıdır. Konu anlatımlarında açıklamalar kısa ve öz olmalı, konular 

iç içe işlenmemelidir. Konuların işleniş sırasında anlaşılır bir düzenin takip edilmesi 

gerekmektedir.  

“Bir úavÀèid-nüvìs için eñ lüzumlu olan, ancaú hüsn-i teélìf ve berÀèat-ı tedvìndir. 

ÚavÀèid kitabı ıùnÀb-ı mümil ve ìcÀz-ı muòayyelden èÀrì; cemèiyetli, müretteb, vÀøıh 

olmalıdır. Taúdìm olunan beyÀnÀt; Àtìde gelecek èibÀrÀtıñ sühÿlet-i fehmine medÀr 

olacaú úavÀèid ve øavÀbıù-ı øarÿriyyeden müretteb olmalıdır ki bunlar hep mümÀrese, 

eõhÀn-ı eùfÀle muvÀzene sÀyesinde úıdemli muèallimlere müyesser olur. KitÀb vardır ki 

 
381 Eserleri ve hayatı hakkında daha fazla bilgi için bk: Mustafa Kara, “İzbudak Veled Çelebi” TDVİA, 

C. 23, İstanbul, 2001, s. 503-505; Yakup Şafak-Yusuf Öz, Tekke’den Meclis’e Sıra Dışı Bir Çelebi’nin 

Hatıraları, Timaş, İstanbul, 2009; Yakup Şafak, Mücâhidîn-i Mevleviyye Kumandanı Veled 

Çelebi’den Anılar, Notlar, Şiirler, T.C. Konya Valiliği İl Kültür ve Turizm Müdürlüğü, Konya, 2015, 

s. 17-25; Metin Akar, Veled Çelebi İzbudak, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1999.  
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haúìúaten mükemmel yazılmış olduğu hÀlde ya óüsn-i tertìbi olmadığından veya àayr-

i øarÿrì úavÀèid ve fevÀéidle taùvìl edildiğinden dolayı úabÿl-i èÀmmeye maôhar olmaz 

ve tedrìse taùbìú edilemez” (s. 3) 

Mukaddimede verilen bilgilere göre Veled Çelebi, “Rabbinin nimetini açıkça 

anlat”382 ayeti ve MevlÀnÀ’nın “Nimete şükür senin nimetini artırır” sözünden 

hareketle, dil bilgisi kitabı için gerekli gördüğü hususiyetleri gözeterek LisÀn-ı FÀrisì 

adlı eserini kaleme almıştır. Ayrıca eserini kaleme alırken Farsçanın dil bilgisine dair 

telif edilmiş kitapları inceleyerek onlardan yer yer istifade etmiştir.  

Müellif, eserinin başka dil bilgisi kitaplarına benzememesi için öncekilerin izlediği 

yolun aksini yapmayı uygun görmeyerek istifade ettiği kaynaklardaki bilgileri eserinde 

aynen veya zaman zaman ufak tefek tasarruflarla nakletmiş; eserin içerisinde 

ezberlenecek kısmın az ama hem faydalı hem de anlaşılır olmasına dikkat etmiştir. Her 

kaideyi bir iki kelimeyle örneklendirmiş; kullanımı nadir olan bazı kaideleri ve edatları 

da dipnotlarda izah etmiştir. Sayfa sonlarında ve konuları örneklendirirken verdiği 

şahit beyitleri kendisinin Mevlevî dergâhında yetişmiş olması ve uzun yıllar Meånevì 

okumakla meşgul olması hasebiyle daha ziyade Meånevì’den olmakla beraber Saèdì-

yi ŞìrÀzì, NiôÀmì-yi Gencevì, Feriduddìn-i ÁùùÀr, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, MollÀ CÀmì ve äÀéib-

i Tebrìzì, èÖmer ÒayyÀm, SenÀéì, Firdevsì, ÒÀkÀnì, Enverì, KemÀl-i İãfahÀnì, Bìdil-i 

Dihlevì, Şeyò Maómÿd-i Şebÿsterì, Kelìm-i KÀşÀnì, Edìb äÀbir, ÚÀÀnì-yi ŞìrÀzì gibi 

büyük şairlerin şiirlerinden seçmiştir.  

I. bapta “fièl” başlığı altında mastar, fiil ve zamirler teferruatlı olarak ele alınmıştır (s. 

12-56). Öncelikle kelimenin tarifi yapılmış sonra fiil konusuna geçilmiştir. Fiil, aãl-ı 

fièl (اصل فعل), õÀt-ı fièl (ذات فعل) ve ferè-i fièl (فرع فعل) olmak üzere üç kısma ayrılmıştır. 

Aãl-ı fièl  mastar olarak kabul edilmiş ve mastarları sonu دن ve تن ile bitenler şeklinde 

iki grupta incelenmiştir.   

“Maãdarıñ EnvÀèı” başlığı altında ise mastar; maãdar-ı aãlì , maãdar-ı caèlì , maãdar-ı 

taòfìfì, maãdar-ı terkìbì olarak dört türe ayrılmıştır. Maãdar-ı aãlì, sonu دن ve  تن ile 

bitip şekli bozulmayan asıl mastar (دانستن); maãdar-ı caèlì, Arapça, Türkçe veya Farsça 

bir kelimenin sonuna یدن eki getirilerek yapılan yapma mastar  (طلبیدن); maãdar-ı taòfìfì, 

fiilin geçmiş zaman gövdesinin üçüncü tekil şahıs sigasından ibaret olan hafifletilmiş 

mastar (خرید); maãdar-ı terkìbì, anlamlı iki veya daha fazla kelimeden oluşan bileşik 

 
382 Kur’an-ı Kerim, Duha Suresi, 11. 
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mastar (دوست داشتن) şeklinde tanımlanmıştır. Bu kısmın sonunda “efèÀl cedveli” başlığı 

altında  خواندن mastarının; mÀøì-yi muùlaú-ı şuhÿdì, óikÀye-yi şuhÿdì, mÀøì-yi úarìb-i 

naúlì, mÀøì-yi baèìd-i naúlì,  fièl-i istimrÀrì,  fièl-i müstaúbel, fièl-i iútidÀrì-yi mÀøì, 

fièl-i iútidÀrì-i muøÀriè, fièl-i iútidÀrì-yi muùlaú, fièl-i inşÀéì-yi mürekkeb, mÀøì-yi 

mechÿl,  muøÀriè-yi mechÿl, emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır,  emr-i àÀéib,  nehy-i àÀéib, 

muøÀriè, fièl-i inşÀéì, fièl-i vucÿbì zaman ve kiplerinde III. tekil şahıs çekimi yapılmış 

ve yanlarına Türkçe karşılıkları yazılmıştır. İsm-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe 

ve óÀãıl-ı maãdar konuları da bu bölümde işlenmiştir. 

“ØamÀéir” başlığı altında zamir konusu ele alınmıştır (s. 27-33). Zamir konusu; øamìr-

i şaòãì-yi munfaãıl (ayrı şahıs zamirleri), øamìr-i şaòãì-yi muttaãıl (bitişik şahıs 

zamirleri) ve øamìr-i isnÀdì ve fièlì (kelimeye bitişen ek fiil) olarak üç kısım olarak 

taksim edilmiştir. Konunun sonunda “fevÀéid” kısmında ise edÀt-ı óaber olan   است و

است   ve zamirlerle ilgili çeşitli imla hususiyetleri anlatılmıştır. Müellif Farsçadaki هست

 ek fiillerini detaylı olarak ele almış, Türkçedeki haber edatı olan “dir” eki ile و هست

Uygurca ve Çağatay Türkçesindeki kullanımları arasında bir karşılaştırma yapmıştır 

(s.32). Veled Çelebi edat olarak değerlendirdiği  است ek fiiline kendisinden önce 

yazılmış dil bilgisi kitaplarına nazaran farklı bir açıklama getirmiş ve bu ek fiilin 

aslında ایستادن fiilinden geldiğini öne sürmüştür. Konu ile ilgili açıklaması şöyledir: 

“FÀrisìde (است) edÀtı (ایستادن) aãlındaki maènÀsını àÀéib idÿp  de diğer kelime øımnında 

ifÀde-yi maènÀ etmeye başlayınca èÀdetÀ Türkçemizdeki (evet, belì) maènÀsına olan 

(hÀ, he, hı) gibi bu øamìr-i isnÀdìnin evvelinde bir şeyiñ iåbÀt ve èitirÀfına delÀlet 

eyleyen (هه) gelip artıú müåbet ãìàası şeklini almışdır. Nìtekim bu (هه) edÀt-ı taãdìúine 

muúÀbil (نه) edÀt-ı nefyi gelerek (نیستی بیماری هست) .denilir (نیستم   (راحتی نیست خانه که 

mıãraèı bu maúÀmıñ cemèiyetli bir miåÀlìdir.” (s.32) 

ÕÀt-ı fièl’in “nefs-i fièliñ kendi dÀéiresinde ãÿret-i taãrifidir yaènì müfred, cemè, 

mütekellim, muòÀùab, àÀéib şekillerinde emåile-yi muùùaridesini bildirir” şeklinde 

tanımı yapılarak devamında “øamìr-i fièlì” başlığı altında, mazi ile yapılan etken, 

edilgen, yeterlik gibi kipliklerin yalnızca I. tekil şahısta olumlu ve olumsuz hâlleri ve 

bu kökten yapılan türetmeler gösterilmiştir. Bu kısımda mÀøì-yi muùlaú-ı şuhÿdì, 

óikÀye-yi şuhÿdì, mÀøì-yi úarìb-i naúlì, mÀøì-yi baèìd-i naúlì, fièl-i istimrÀrì, fièl-i 

müstaúbel, fièl-i iútidÀrì-i mÀøì, fièl-i iútidÀrì-yi muøÀriè, fièl-i iútidÀrì-yi muùlaú, fièl-

i inşÀéì-yi mürekkeb, mÀøì-yi mechÿl, muøÀriè-i mechÿl, emr-i óÀøır-ı mechÿl, emr-i 

àÀéib-i mechÿl, nehy-i àÀéib-i mechÿl ve ism-i mefèÿl gibi alt başlıklar kullanılmıştır. 
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“Emir müştaúúÀtı” başlığı altında muzari kökten yapılan çekim ve türetmeler emr-i 

óÀøır, emr-i àÀéib,  muøÀriè, óÀl ve muøÀriè, fièl-i inşÀéì, fièl-i vucÿbì, ism-i fÀèil, ãıfat-

ı müşebbehe, óÀãıl-ı maãdar ve ãıfat-ı óÀliyye; “istièmÀli úalìl ve taãrìfi nÀúıã olan 

fièiller” başlığı altında az kullanılan ve diğer kiplikler, rivÀyet-i baèid-i naúlì, óikÀye-

yi óÀl der mÀøì, óikÀye-yi óÀl-i mÀøì der mÀøì, fièl-i imkÀnì, fièl-i inşÀéì-yi mÀøì, fièl-i 

vucÿbì-yi mÀøì, fièl-i iltizÀmì ve liyÀúat, fièl-i istimrÀrì, fièl-i ìcÀbì, fièl-i şarùì ve fièl-i 

inşÀéì alt başlıkları altında yine aynı şekilde örneklendirilerek işlenmiştir (s.34-47). 

“Furÿè-i efèÀl” (fiillerin türevleri) başlığı altında fiilden türeme ve türeme şekilleri izah 

edilmiştir (s. 47-53). Maãdar-ı taòfìfì’nin basit ve birleşik durumdayken ism-i maãdar 

hükmünde olduğundan bahisle; aynı kök üzerine gelen bazı eklerle óÀãıl-ı maãdar, 

ãıfat-ı fÀèiliyyet, ãıfat-ı mefèÿliyyet, ãıfat-ı müşebbehe, ãıfat-ı muùallaúa ve sìàa-yı 

mubÀlaàa türetimi konuları anlatılmıştır. 

Devamında fiillerin muzari kökleri (emr-i hâzır) ve bu köklere bitişen  گارا، ان، ش، ه،    

ekleri ile yapılan türetmeler anlatılmıştır. Bu bab içerisinde son olarak “lÀzım-

müteèaddì” başlığı altında (geçişsiz-geçişli) fiiller örnekleriyle açıklanmıştır (s. 54-

56).  

II. bapta ism, iøÀfet (tamlama), ãıfat, cümle-yi fièliyye (fiil cümlesi) ve cümle-yi 

ismiyye (isim cümlesi) başlıkları altında konular ele alınmıştır. Konuların metin 

üzerinde pekiştirilmesi ve uygulaması amacıyla bölümün sonunda Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin 

GülistÀn adlı eserinin sekizinci babından alınma bir metin verilmiş; daha sonra 

metinde geçen kelimelerin manaları açıklanmış ve dil bilgisi yönünden her bir kelime 

ve cümlenin şerhi yapılmıştır (s.57-117). “İsim” başlığı altında öncelikle konunun 

tanımı yapılmış ve isim, basit ve birleşik olarak ikiye ayrılmış; ism-i zamÀn, ism-i 

mekÀn, ism-i Àlet, ism-i taãàìr, ism-i menúÿl, esmÀ-yı işÀret ve esmÀ-yı aèdÀd başlıkları 

altında isim konusu ele alınmıştır. Müellif “ism-i zamÀn” başlığı altında konuyu izah 

ettikten sonra dipnot olarak ism-i zamÀn ve ism-i mekÀn eklerini, fiilin emr-i hâzır 

sigasının sonuna eklemenin doğru olmadığını; bunların Arapçada fièl-i muştÀútan 

olduğu için doğal olarak öyle tertip edildiğini, fakat bunların Farsçada ism-i basìù veya 

mürekkepten oluştuğunu; bu nedenle کردن آلت  گاه،  کردن  کردن،   diyerek mecÿl یکبار 

sigalarla Arapça dil bilgisine uydurmanın çıkar yol olmadığını ifade etmiştir. İsm-i 

mekÀn edatları olarak گاه، ستان، زار، سار، سیر، بار، لاخ، لان verilmiş; Türkçeleri ile birlikte 

örneklendirilmiştir. Türkçede var (وار) olarak telaffuz edilen  بار edatının 

Çağatayca’dan Farsçaya geçmiş bir ek olarak kabul edilmiştir (s.60-61). İsm-i Àlet 
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edatı olarak emr-i hâzırın sonuna getirilen (ه)  ve bazı isimlerin sonuna gelen (دان)  eki 

örnekleriyle gösterilmiştir (s.62-63). ک ve  و  edatının چه ism-i taãàìr eklerinden چه، 

bazen ژه زه،  نیکو،  .ye dönüştüğü ifade edilmiş ve örnekleri verilmiştir’شه،  مردمک، 

  باغچه، نیزه، نیشه، نایژه

KÀf-ı taãàìr olarak adlandırılan ک ekinin bazı yerlerde merhamet ve şefkat anlamı 

taşıdığı için MevlÀnÀ’nın Meånevì’de bu harfi kÀf-ı raómet olarak isimlendirdiğini 

söylemiş ve şu beyti şahit olarak göstermiştir: 

ندیسدددت تدحد دیدر  طدفدحدکدم  گدویدم   جدد 

 
 

 نیسدددت کدا  رحمدت گفتنش تصدد یر   

 

 

Veled Çelebi, LisÀn-ı FÀrisì ’de isimlere, fiillerin geniş zaman gövdelerine ve zaman 

isimlerine ilave olunarak yeni isimler türeten ve hÀ-yı resmiyye diye anılan (ه) için 

farklı bir terim kullanmıştır. İsmin sonuna gelen ve yeni bir isim türeten bu ek için hÀ-

yı naúliyye terimini kullanmış ve bu kelimeleri de ism-i menúÿl başlığı altında 

değerlendirmiştir:383  

“İsm-i menúÿl Àòirìne (hÀ-yı naúliyye) niñ èilÀvesi óasebiyle maènÀ-yı aãlìsi maènÀ-yı 

mecÀziye naúl olÿnÀn isimlerdir:  ،چشمه، گوشه، دستهزمانه ” (s.65).  

“EsmÀ-yı işÀret” başlığı altında این   ve  آن edatları ve onların önüne ve sonuna gelen 

harf ve eklerle olan kullanımları konu edilmiştir. İsm-i işÀret’in izafet hâlinde 

kullanıldığında øamìr-i mÀlikiyet ( آن   نه  منست،  آن  کتاب  تست.این  ); muşÀrun ileyh  ile 

kullanıldığında sıfat ve mevsuf (این مرد برادر تست); muşÀrun ileyh,  muúadder olduğunda 

zamir ( بود تو  برادر  آن  دیدم.  یکی  راهی   muşÀrun ileyh,   ne meõkÿr ne de muúadder ;(در 

olmazsa mübhemÀttan (belgisiz sıfat, zamir, edat)  (فائده آن چه  این و   olduğu ifade (از 

edilmiştir (s. 68-72). “EsmÀ-yı aèdÀd” başlığı altında sayılar; asıl, sıralama, kesir ve 

üleştirme olmak üzere dört grupta işlenmiştir (s. 73-80). 

İøÀfet (tamlama) başlığı altında kısaca tamlamanın tanımı ve tarifi yapıldıktan sonra 

tamlamalar; iøÀfet-i lÀmiyye (iyelik, ihtisas ve nispet bildiren), iøÀfet-i beyÀniyye 

(açıklayıcı tamlama), iøÀfet-i teşbìhiyye (benzetme bildiren tamlama) ve iøÀfet-i 

istièÀriyye (istiare gösteren tamlama) olmak üzere dört başlık altında değerlendirilmiş; 

ayrıca izafet kesresi ile ilgili imla özellikleri açıklanmıştır (s. 81-85).  

 
383 Ahmed Ateş-Abdulvahab Tarzi, Farsça Grameri, s. 105-106; Nazif Şahinoğlu, Farsça Grameri, s. 

386. 
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“äıfÀt” başlığı altında sıfatlar basit ve bileşik olarak ikiye; bileşik sıfatlar da terkìb 

edÀtı, terkìb-i tavãìfì, vaãf-ı terkìbì olmak üzere üç kısma ayrılmıştır. Bir ismin veya 

sıfatın öncesi veya sonrasına edat gelerek meydana gelen terkìb edÀtı; edevÀt-ı taføìliye 

( ترین-تر ), edevÀt-ı nisbiyye ( - اک، ور، وار  گن، وند، -گین-ینه، مند، ناک، ان، گان، آگین -ی، انه، ین

اره، ال، ن، ویهو ), edevÀt-ı muşÀbehet ( - چو، سار، سان، دیس- همچو-همچون-وار، وش، آسا، چون

ون-یز، واند ), edevÀt-ı muóÀfaôat ( بان، وان، یار، سالار), edevÀt-ı faèiliyet (گار، گر، سار، ی), 

terÀkìb-i müteferriúe (هم نا،  فرو،  بی،  بر،  با،   şeklinde tasnif edilmiş ve örnekleri  (ب، 

verilmiştir. Daha sonra terkìb-i tavãìfì, vaãf-ı terkìbì, terkìb-i mezcì ve terkìb-i tÀm 

başlığı altında cümle-yi fièiliyye (fiil cümlesi) ve cümle-yi ismiyye (isim cümlesi) 

konuları örneklerle birlikte anlatılmıştır (s. 85-113). 

Üçüncü bapta “edevÀt” başlığı altında edatlar konusu çok kapsamlı bir şekilde ele 

alınmıştır.  Müellif edatları ikiye ayırmış ve bunun gerekçesini şöyle ifade etmiştir: 

“Çünkü bir úısmı kelimÀtı müteèaddid, faúaù medlÿlü bir olduğu cihetle úaèide ve 

óükümleri bir yerde mecmÿè bulunup tekrÀra maóal úalmamaú ve óıfôı ÀsÀn olmaú 

gibi faéidelerden nÀşì cümlesinin bir yerde õikri münÀsib görüldü.”  

Edatlar konusu, edevÀt-ı mefÀèìl (را، ب، با، برای، از، در، بر), edevÀt-ı istifhÀm (  ،آیا، که، چه

از بهر چه، مگر  -برای چه- چون، چند، چگونه، چسان، چراجا، کو،  کدام، کدامین، کی، ک ), edÀt-ı cemè 

 ,(ی، ه، فام، چرده، گون، رنگ) edevÀt-ı levniyye ,(نیز، هم، پس، یا، و) edevÀt-ı èaùf ,(ها، آن)

edevÀt-ı iàrÀk (شاه، ارد، دیو، نره، خر، پیل، گاو), edevÀt-ı şarùiyye ( ار، ور،  اگر، گر، وگر، واگر، 

ا، ار، از، ان، ای، ب، بر، خود، در،  ) edevÀt-ı zÀéide  ,(اگرچه، گرچه، از چه، اگر چند، هر چند، هرگاه

ویا، ه، هم، همی، ی، ین-وهم- ولیکن  -تا که، مر، می، و-راکهچ-سبکه-بلکه-فرود، که- فراز- فرو-را، فرا ), 

edevÀt-ı muòtelife ( ، بی، تا، جز، چندان، چندین، چون،  که، بوکها، از، ب، بار، باری، باز، بس، پس، بل 

زینهار زیرا،  را،  لیک-چه، خود، خواه،  که،  گویا،  گاه،  که،  کاش  ولی،  -ولیکن -ولیک -لیکن- زنهار، شاید، 

هلا، همان، همانا، همه، همین، هنوز، هی، هیچ،  -مگر، نا، نه، نی، وای، وه، ه، ها، هان، هر، هزگز، هله

یا  başlıkları altında izah edilmiş, verilen ekler örneklendirilmiştir. Bütün bu (ی، 

edatların hangi anlamda ve görevde kullanıldığından bahsedilmiş; bazı edatların 

kullanımı, anlamları ve adlandırmaları konusunda Ferheng-i NÀãırì, Usÿl-i FÀrisì, 

Tenbihu’ã-äıbyÀn gibi eserlerdeki izahlara yer verilmiştir (s. 118-257). 

“ÒÀtime” kısmında müellif, Farsçada bulunmayan ve Farsçaya özgü olmayan harfleri 

Şerafeddìn èAlì’nin bir kıtası, Farsçadaki   دال ve   ذال harfleri arasındaki farkı da ÓÀce 

Maómÿd b. Yemìn’in bu kuralı açıkladığı bir kıtası, Ôahìr-i FÀryÀbì’nin bir şiiri ve 

ŞehÀbeddìn-i KirmÀnì’nin bir rubaisi ile manzum olarak anlatmıştır. Daha sonra ا   
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harfinin “ÿ  “olarak telaffuz edilmesi,   ن، ب harflerinin yan yana olduğunda   م harfine 

dönüşmesi, bazı kelimelerde   ا harfinin   ی harfine dönüşmesi gibi birtakım ses 

değişmeleri anlatılmıştır (s 258-262). 

LisÀn-ı FÀrisì, dil bilgisi konularının teferruatlı olarak ele alındığı bir kitaptır. Müellif 

ön sözde belirttiği üzere diğer dil bilgisi kitaplarını göz önünde bulundurarak eserini 

kaleme almış; zaman zaman bu kitaplardan alıntılar yapmıştır. Eserde yer alan konuları 

bir düzen içerisinde ele almaya gayret göstermiş; konu hakkındaki öncelikli bilgileri 

verdikten sonra ilave olarak bilinmesi faydalı olacağını düşündüğü hususiyetleri 

dipnot veya konuların sonunda aktarmıştır. Eserde fiil, isim ve edat sırasıyla üç temel 

başlık altında ele alınmıştır. Diğer dil bilgisi kitaplarında rastlamadığımız birtakım 

farklı tasnifler yapılmıştır. Örneğin fiil; aãl-ı fièl, õÀt-ı fièl ve ferè-i fièl olmak üzere üç 

kısma, mastar ise maãdar-ı aãlì, maãdar-ı caèlì, maãdar-ı taòfìfì ve maãdar-ı terkìbì 

olarak dörde ayrılmıştır. Genellikle sıfat konusunda anlatılan Farsçadaki sayılar isim 

başlığı altında ele alınmıştır. Müellif daha önceki dil bilgisi kitaplarında Farsçanın dil 

bilgisi kurallarını bazı durumlarda Arapça dil bilgisine uydurulduğunu, bunun doğru 

bir yol olmadığını ifade etmiştir. Eser içerisinde pek çok konuda imla konusuna 

değinilmiştir. Ayrıca zaman zaman Veled Çelebi Farsçanın köken bilgisi (etimoloji) 

üzerinde de durmuş; Farsçadaki bazı kelimelerin kökenleri konusunda Türkçe kaynak 

dil olarak gösterilmiştir.  

Müellif, eserin mukaddime kısmında BurhÀn-ı ÚÀtıè, Ferheng-i CihÀngìrì, Ferheng-i 

NÀãırì gibi sözlüklerin mukaddimeleriyle, Zemaòşerì’nin Muúaddimetü’l-Edeb’i gibi 

Arapça olarak yazılan Farsça dil bilgisi kitaplarını incelediğini, ikinci olarak Muèallim 

Feyzì’nin Usÿl-i FÀrisì, Óabìb-i İãfahÀnì’nin DebistÀn-ı PÀrsì ve RehnümÀ-yı FÀrisì 

ve MìrzÀ Óüseyin ÒÀn’ın Tenbihu’ã-äıbyÀn adlı eserlerini dikkate aldığını ve son 

olarak da neşredilmiş diğer Farsça dil bilgisi kitaplarını gözden geçirerek eserini telif 

ettiğini zikretmiştir. Eser içerisinde konuların izahında zaman zaman bu eserlerdeki 

izahlara yer verilmiştir.  

Sayfa sonlarında ve konuları örneklendirirken verdiği şahit beyitleri daha ziyade 

Meånevì’den olmakla beraber Saèdì-yi ŞìrÀzì, NiôÀmì-yi Gencevì, Feriduddiìn-i ÁùùÀr, 

ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, MollÀ CÀmì, äÀéib-i Tebrìzì, èÖmer ÒayyÀm, SenÀéì, Firdevsì, ÒÀkÀnì, 

Enverì, KemÀl-i İãfahÀnì, Bìdil-i Dihlevì, Şeyò Maómÿd-i Şebÿsterì, Kelìm-i KÀşÀnì, 

Edìb äÀbir, ÚÀÀnì-yi ŞìrÀzì ve Óuseyn VÀèiô-i KÀşifì, Ôahìr-i FÀryÀbì,  Şerafeddìn 
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èAlì, ŞehÀbeddìn-i KirmÀnì ve ÓÀce Maómÿd b. Yemìn gibi şairlerin beyitlerinden 

seçmiştir.  

Eserin Baskıları 

LisÀn-ı FÀrisì, 1323/1905 yılında telif olmuş, Hürriyet Matbaası tarafından 1327/1909 

yılında küçük ebatta 262 sayfa olarak neşredilmiştir. Bu eserin tespit edilen tek ve ilk 

baskısıdır. 

2.3.69. Āmūzgār-ı Pārsì (tlf. 1323/1905-1324/1906) 

ÙÀhirü’l-Mevlevì (Meómed ÙÀhir Olgun, 1877-1951) 

ÙÀhirü’l-Mevlevì’nin Farsçanın öğretimine dair yazdığı eserlerinden biri olan 

ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì, Úısm-ı Evvel (Birinci Kısım) ve Úısm-ı æÀni (İkinci Kısım) olmak 

üzere iki kitap hâlinde yayınlanmıştır. Birinci kısım dil bilgisi konularını, ikinci kısım 

Farsça manzum-mensur metinleri ve Türkçe tercümelerini ihtiva etmektedir. 

ÙÀhirü’l-Mevlevì, 5 Ramazan 1294/13 Eylül 1877 tarihinde İstanbul’da doğmuştur. 

Asıl adı Meómed ÙÀhir’dir. Eğitimini Gülhane Askerî Rüşdiyesi ve Menşe-i Küttâb-ı 

Askerî’de tamamlamıştır. 1892’de Bâb-ı Ser-askerî’de memuriyete başlamıştır. Bu 

arada Fatih dersiamlarından Filibeli RÀsim Efendi’den ders almış ve Meómed Esèad 

Dede’nin Meånevì derslerine devam ederek mesnevîhânlık icâzetnâmesi almıştır. 

1894’de Yenikapı Mevlevîhânesi şeyhi Meómed CelÀleddìn Dede’ye intisap etmiş ve 

memuriyetten 1896’da istifa ederek çilekeşliğe başlayarak 1001 gün süren bu eğitimini 

tamamlamıştır. Tahir Dede Kütüphanesi’ni kurup kitap yayımına başlamıştır. Burada 

haftalık bir dergi yayınlamayı arzu etmiş, başvurusu reddedilince Resimli Gazete’yi 

Karabet’ten kiralamış, ilk sayısını 1899’da yayınlamıştır. Ancak gazetenin ilk 

sayısının hemen ardından bir İttihâd-ı Mevlevî komitesi oluşturmak amacıyla gazete 

çıkardığı gerekçesiyle gazete kapatılmıştır. Meómed ÙÀhir, dükkanı kapandıktan sonra 

4 yıl Nâzıme Sultan’ın vekilharçlığı görevini üstlenmiş; daha sonra Orman ve Ziraat 

Nezâreti’nde memuriyete başlamıştır. Daha sonra Burhân-ı Terakkî ve Rehnümâ-yı 

Füyûzât mekteplerinde Farsça ve İslam tarihi dersleri vermiştir. 14 Aralık 1909’da 

Dârüşşafaka’da edebiyat ve usul-i tahrîr dersi hocalığına tayin edilmiş ve 36 yıl bu 

görevi sürdürmüştür. Ayrıca İmam Hatip Mektebi, Maltepe Askerî Lisesi ve Kuleli 

Askerî Lisesi’nde de hocalık yapmıştır. Bir dönem İstiklal Mahkemesi’nde 

yargılanmış ve suçsuz olduğu anlaşılarak beraat etmiştir. 12 Şubat 1944’de 

Dârüşşafaka’daki görevinden emekliye sevk edilmiş, 29 Mayıs 1948’de Süleymaniye 
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Camii’nde Meånevì okutmaya başlamıştır. 21 Haziran 1951’de vefat etmiş ve Yenikapı 

Mevlevîhânesi yakınındaki mezarlığa defnedilmiştir. Şiir, dil ve edebiyat bilgileri, 

edebiyat tarihi, biyografi, şerh, İslam tarihi ve medeniyeti, hatıra, mektup, çeviri gibi 

alanlarda pek çok eseri mevcuttur.384 

ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì’ Úısm-ı Evvel (Birinci Kısım)  

(Asır Matbaası: İstanbul, 1323/1905, 146 sayfa) 

ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì, telif sebebinin açıklandığı èarø-ı merÀm kısmı, bir mukaddime ve üç 

baptan oluşmaktadır. Kitabın sonunda baskı hatalarını gösteren doğru yanlış cetveli 

yer alır.  

Eser, “èarø-ı merÀm” başlığı ile başlar (s.1-10). Bu kısımda, SünbülzÀde Vehbì’nin 

“FÀrisiden vü èArabìden iki şeh-bÀl ister/ tÀ ki pervÀz-ı bülend eyleye èanúÀ-yı suòen” 

beytinden hareketle Farsçayı öğrenmenin gerekliliği üzerinde durmuştur. Müellif 

Türkçe ile Farsçanın tarihsel münasebeti çerçevesinde Farsçaya dair görüşlerini 

açıklamıştır. ÙÀhirü’l-Mevlevì’ye göre Farsçadan birkaç cümle veya kelime öğrenmek 

yeterli değildir; aksine Farsçayı dil bilgisi kuralları ile öğrenmek gereklidir. Müellif 

Farsçaya dair görüşlerinin devamında Farsça için yazılmış dil bilgisi kitapları üzerinde 

genel bir değerlendirme yapmıştır. Bu değerlendirmelere göre, son dört yüzyılda pek 

çok Farsça dil bilgisi kitabı yazılmış, ancak bu kitaplar ya ihtiyaca binaen ya da 

mastarların emr-i hâzır kökünden türediği tarzında temelsiz kuralları ve duyulmadık 

ibareleri ihtiva ettikleri için veya konular içerisinde hatalı izahlar ve örnekler 

barındırdıklarından dolayı yararlı görülmemektedir. Bu sebeplerden dolayı ÙÀhirü’l-

Mevlevì, kendisinin Farsça derslerini verdiği Rehnümâ-yı Füyûzât Mektebi talebeleri 

için ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì adlı eserini kaleme almıştır. 

“LÀkin maèat-teessüf iètirÀf edilebilir ki bunlar ya iòtiãÀre rièÀyet edildiğinden yÀòud 

emr-i óÀøırıñ mÀdde-yi aãliyye iètibÀr olunaraú maãdarlarıñ onlardan teşkil edileceài 

ùarzında bir ùÀúım èindì úÀèideleri ve mÀøì-yi úarìb, mÀøì-yi baèìd miåalli cidden baèìd 

bir çoú elfÀô-ı nÀ-şenìdeyi iòtivÀ ettiğinden ve yÀòud àarÀbetde bunlardan úalmayan 

(dest-i esb-i men) gibi değil bir èacemì, óatta bir èAcemi güldürecek miåÀlleri cÀmiè 

bulunduğundan teémin-i istifÀde edemiyorlar. Bundan dolayıdır ki min àayr óaddin 

 
384 Hayatı ve eserleri hakkında daha fazla bilgi için bk: Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, 

C. IV, s. 1856-1860; A. Atilla Şentürk, Tahirü’l-Mevlevî Hayatı ve Eserleri, Nehir Yayınları, İstanbul, 

1991; Âlim Kahraman, “Tâhirülmevlevî”, TDVİA, C. 39, İstanbul, 2010, s. 407-409; Yakup Şafak-

Yusuf Öz, Feridun Nâfiz Uzluk’a Gönderilen Mevlevî Mektupları, Tekin Kitabevi, Konya, 2007, s. 

13-18. 
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müõakere etmekte olduğum (RehnümÀ-yı FüyÿzÀt) mektebi ùalebesine mektebin 

tedrìsÀt-ı ciddiye ve ihtimÀmkÀrÀnesine muvÀfıú bir kitÀb intiòÀbında muøùar úaldım.” 

(s. 5) 

Müellif, ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì’yi dil bilgisi konularını anlattığı birinci kısım ve MevlÀnÀ, 

Saèdì-yi ŞìrÀzì, MollÀ CÀmì gibi şairlerin eserlerinden seçki yaptığı ikinci kısım olmak 

üzere iki ayrı kitap hâlinde hazırlamıştır. ÙÀhirü’l-Mevlevì, bu eserini hazırlarken 

yabancı dil öğretimindeki yeni yaklaşımları dikkate almış ve eserin telifinde izlediği 

gayeyi “söyletmekten çok anlatmak” ifadesiyle açıklamıştır. Bu ifadeden, ÙÀhirü’l-

Mevlevì’nin konuşma becerisinin kazandırılması yönünde ısrarcı olunmaması 

gerektiği; kuralların öğretilmesinin yanı sıra metinlerle birlikte işlenmesi ve 

tatbikinden yana olduğu anlaşılmaktadır. Müellif de konulara uygun manzum ve 

mensur metinler seçmiş ve bu metinleri ikinci kitabında toplamıştır. Ayrıca ön sözde, 

bu kitabı okutacak hocaların birinci kısımda öğrettikleri dil bilgisi konularını ikinci 

kısımdaki manzum ve mensur olarak verilmiş metinlerle pekiştirmesinin Farsça 

öğretiminde daha yararlı olacağı tavsiye etmiştir (s. 7-8) 

“Muúaddime” kısmında Farsçanın kısaca geçirmiş olduğu tarihi seyre ve lehçelerine, 

alfabe konusuna ve Arapça ve Farsçaya özgü harflere değinilmiş; burada verilen 

bilgilerde daha çok BurhÀn-ı ÚÀtıè adlı eserden yararlanılmıştır. Ayrıca on üçüncü 

yüzyıl sözlük yazarlarından olan Ebÿ Naår FerÀhì’nin NisÀbu’ã-äıbyÀn adlı eserinde 

Farsçada olmayan sekiz harfi manzum olarak anlattığı kıtası nakledilmiştir. Harfler 

noktalı ve noktasız olarak tasnif edilmiş, dÀl ve õÀl harfleri arasındaki fark ŞehÀbeddìn-

i KirmÀnì’nin bu iki harfin kullanım farkın ilişkin rubaisi ile anlatılmıştır. Son olarak 

kelimenin tanımı yapılmış; kelime tür olarak fiil, isim ve edat olmak üzere üç grupta 

değerlendirilmiştir (s. 10-19). 

Eserin birinci babında “efèÀl” başlığı altında mastar ve fiil konusu anlatılmıştır (s. 19-

60). Mastar konusunda, öncelikle mastarlar son harflerine göre d’li ve t’li mastarlar 

olarak ikiye ayrılmış; mastar türleri de maãÀdır-ı şÀõe, maãÀdıra müşÀbih esmÀ-yı 

cÀmide, maãÀdır-ı basìùe ve mürekkebe, maãÀdır-ı mecèÿle, maãdar-ı muraóóam, ism-

i maãdar ve óÀãıl-ı maãdar başlıkları altında ele alınmıştır. Konunun sonunda 

öğrencilerin ezberlemeleri için yaklaşık yüz elli kadar basit ve birleşik mastar, muzari 

kökleri ve Türkçe karşılıklarıyla birlikte verilmiştir.  Fiil konusunda fiilin tanımı 

yapılarak zamanlarına göre mÀøì, muøÀriè ve emr olarak üç gruba ayrılmış ve 

durumuna, yapılarına, anlamına, nesnesine ve öznesine göre iòbÀrì-inşÀéì, müåbet-
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menfì, lÀzım-müteèaddì, fÀèil-mefèÿl ve maèlÿm-mechÿl başlıkları altında 

incelenmiştir. “Fièl-i mÀøì” başlığı altında mazi zamanlar; şuhÿdì, naúlì, óikÀye-yi 

mÀøì, óikÀye-yi óÀl-i mÀøì olarak dörde ayrılarak olumlu-olumsuz ve meçhul çekimleri 

Arapça zamir tanımlamalarına göre yapılmıştır. “Fièl-i muøÀriè” başlığı altında 

öncelikle d’li ve t’li mastarların muzari gövdelerinin tespitinin kaideleri anlatılmış, bu 

kaidelere uyan mastarlar úıyÀsì uymayanlar semÀèì diye adlandırılmıştır. Sonrasında   

-fiilinin geniş zaman çekimi yapılmıştır. “Fièl-i óÀl” başlığı altında fièl-i óÀl, fièl دانستن

i óÀliñ mechÿlü, fièl-i istiúbÀl, fièl-i istiúbÀliñ mechÿlü, fièl-i iltizÀmì, fièl-i vucÿbì, 

fièl-i iútidÀrì ve emir zaman ve kipleri anlatılarak çekimleri yapılmış; ism-i fÀèil, ism-

i mefèÿl, mubÀlaàa-yı ism-i fÀèil, ãıfat-ı müşebbehe ve ãıfat-ı óÀliyye konuların 

olumsuz hâlleri; tekil ve çoğul yapıları ve bunlarla ilgili imla kuralları anlatılmıştır.  

II. bapta ism, ãıfat, øÀmìr ve terÀkìb (tamlamalar) konuları ele alınmıştır (s. 65-106). 

İsimler; anlamlarına, sayılarına, yapılarına ve delalet ettiği nesnelere göre ism-i èayn, 

ism-i maèÀnì, ism-i cins/ism-i èÀm, ism-i òÀã, ism-i cemè, maãdar, müştaú, cÀmid, basìù 

ve mürekkeb olarak tasnif edilmiş; Farsça isimlerde keyfiyyet, kemiyyet ve cìnsiyyet 

konusu üzerinde durulmuştur. Keyfiyeyt ismin müõekker ya da müéenneå olması; 

kemiyyet ismin müfred, teåniye ya da cemè olması; cinsiyyet Farsçada meczÿm olan 

kelimenin harekelenmesi şeklinde tanımlanmıştır. İsimlerin tekil, ikil ve çoğul olma 

durumlarının işlendiği kemiyet başlığı altında Farsçada Arapça çoğul ekleri olan (آت) 

ve ( جات) ile yapılan çoğullar anlatılmıştır. Burada müellif, Óabìb Efendi’nin Arapça 

çoğul ekleri ile yapılan çoğullara cumÿè-yi mecèÿle ismini verdiği ve ayrıca İranlıların 

konuşma sırasında kelimeleri (ها) ile çoğul yapsalar da yazıda dil bilgisi kurallarına 

riayet ettikleri bilgisini nakletmiştir (s.71). İsm-i işÀret, ism-i zamÀn, ism-i Àlet, ism-i 

taãàìr, ism-i mensÿb ve esmÀ-yı aèdÀd yine bu bölümde anlatılmış konular arasındadır. 

Müellif ism-i taãàìr konusunda (چه، اک، ک) küçültme edatları arasına, KirmÀn ve Fars 

eyaletinde edÀt-ı taãàìr olarak kullanılan ( و) harfini de dâhil etmiştir (s. 79).   

Sıfatlar semÀèì (kuralsız) ve úıyasì (kurallı); èÀdiyye ve taføìliyye; basìù ve mürekkeb 

olarak tasnif edilmiştir. Birleşik sıfatlar kendi içerisinde ãıfat-ı nisbiyye, ãıfat-ı 

levniyye, ãıfat-ı müşÀbehet, ãıfat-ı muóÀfaôat, ãıfat-ı fÀèiliyyet, ãıfat-ı liyakÀt ve ãıfat-

ı mubÀlaàa başlıkları altında örnekleri ile birlikte izah edilmiştir (s. 86-96). “Øamìr” 

başlığı altında zamirler şaòsì, nisbì ve fièlì başlıkları altında işlenmiştir (s. 92-96).  

Tamlamaların ele alındığı “terÀkìb” konusunda öncelikle terkìb-i iøÀfì’nin (isim 

tamlaması) “muøÀf ve muøÀfun ileyhden èibÀret bir terkìbdir ki muøÀfıñ muøÀfun 
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ileyhe olan nisbet ve taèalluúunu beyan eder” şeklinde tanımı yapılmıştır. İsim 

tamlaması anlam bakımından iøÀfet-i lÀmiyye (iyelik bildiren tamlama), iøÀfet-i 

beyÀniyye (açıklayıcı tamlama), iøÀfet-i teşbìhiyye (benzetme bildiren tamlama) ve 

tetÀbuè-i iøÀfet (zincirleme isim tamlaması) olarak gruplandırılarak örnekleriyle 

beraber anlatılmıştır. Tamlamalar isim ile sıfattan müteşekkil bir tamlama olan terkìb-

i vaãfì/tavãifì; atıf edatı olan ( و) ile birbirine bağlı iki veya daha fazla kelimeden oluşan 

terkìb-i èaùfì; atıf edatı hazf olunmuş terkìb-i èatfì ya da kesre-yi irtibatı kaldırılmış 

isim tamlaması özelliğindeki terkìb-i mezcì; hemcins iki kelimenin birbirine 

bağlanmasından ibaret olan terkìb-i tecÀnisì; mana bakımından birbirine uygun 

kelimelerin birleşiminden oluşan terkìb-i tenÀsubì; mana bakımından birbirine zıt olan 

kelimelerin bir araya gelmesi ile meydana gelen terkìb-i teøÀdì; sayı isimlerinden 

oluşan terkìb-i taèdÀdì ve isim cümlesi ve fiil cümlesi olan terkìb-i isnÀdì olarak tarif 

ve tasnif edilmiştir.   

Üçüncü bölümde “edevÀt” başlığı altında edatlar konusu teferruatlı olarak anlatılmıştır 

(s. 106-145). Bu kısımda edatlar basit ve birleşik olarak ikiye ayrılmıştır. Basit edatlar 

آر، آری، آسا، آگین، آن، آنه، آه، آیا، است،  birleşik edatlar ;ا، ء، ب، ت، ز، ش، ک، م، ن، و، ه، ی

بوُد، بوَُد، بهر، بی، پس، پی، ، اگر، ای، بار، باری، باز، باشد، بان، بر، بس، بسی، بسا، بلکه، بلی،  افسوس

، در، دریغ، دریغا، زار، زهی، زیرا، سار، ستان،  تا، تر، جز، چند، چون، چه، چرا، خود، خنک، خهی، دان

، لاخ، لیکن، مگر، مر، مند، می، نا،  سان، کار، کاش، کجا، کو، که، کی، گار، گاه، کده، کدام، کدامین، گون

ور، وه، هان، هرچند، هرگز، هم، همه، همان، همی، همین، هی، هیچ،    ناک، نه، نی، نیز، وار، وان، وای،

ین یا،   olarak verilmiştir. Müellif ön ek ve son ekleri edat başlığı altında یار، 

değerlendirmiştir. 

Konu anlatımlarında MevlÀnÀ, Saèdì-yi ŞìrÀzì, MollÀ CÀmì, NiôÀmì-yi Gencevì, 

Ferìduddìn-i èAùùÀr, ÓÀfız-ı ŞìrÀzì gibi şairlerin eserlerinden şahit beyitler getirilmiş, 

gerekli görüldüğü yerde dipnotta konu ile ilgili bazı açıklamalar yapılmıştır. Bazı 

açıklamalarda kaynak adı verilmemekle birlikte, Óabìb Efendi olarak bilinen 

dilbilimci MìrzÀ Óabìb-i İãfehÀnì’nin Farsçanın gramerine dair eserlerinden istifade 

edilmiştir. Eserin sonunda kitap içerisinde yanlış yazılan kelimeler sayfa ve satır 

numarası gösterilerek hata doğru cetveli verilmiştir (s. 146). 

ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì’ Úısm-ı æÀnì (İkinci Kısım) 

(Asır Matbaası: İstanbul, 1324/1906, 58 sayfa) 

ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì’nin ikinci kısmı, Farsça manzum ve mensur metinler seçkisinden 

oluşmaktadır. Bu bölüm Saèdì-yi ŞìrÀzì, NiôÀmì-yi Gencevì, Feriduddìn-i ÁùùÀr, ÓÀfıô-
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ı ŞìrÀzì, MollÀ CÀmì, äÀéib-i Tebrìzì, èOmer ÒayyÀm, SenÀéì, Firdevsì, ÒÀkÀnì, 

Enverì, KemÀl-i İãfahÀnì, Bìdil-i Dihlevì, Şeyò Maómÿd-i Şebÿsterì, Kelìm-i KÀşÀnì, 

Edìb äÀbir, ÚÀÀnì-yi ŞìrÀzì, Rÿdekì, Emìr Muèizzì, èUnsÿrì, EzrÀúì-yi Herevì, 

Reşiduddìn-i VaùvÀù, SelmÀn-i SÀvecì, Suzenì-yi Semerúandì, ÒÀcÿ-yi KirmÀnì, èAlì 

Şìr NevÀì, İmÀd-i Faúìh-i KirmÀnì, Emìr Òusrev-i Dihlevì, Daúìúì-yi Tÿsì gibi şairlerin 

manzum ve mensur eserlerinden oluşan bir antoloji niteliğindedir. Eserde yer alan 

Farsça metinlerin tercümesi verilmiş; metin kısmının sonunda zikredilen şairler 

hakkında kısa bir biyografik bilgi verilmiştir (s. 3-46). Atasözleri ve son olarak da bazı 

deyimler alfabetik bir şekilde Türkçe karşılıkları ile birlikte sözlük hâlinde esere ilave 

edilmiştir (s. 47-58). 

ÙÀhirü’l-Mevlevì ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì’de öncelikli olarak Farsçayı kural ve kaideleri ile 

birlikte öğrenmenin gerekliliğini vurgulamış ve Farsçanın geçirdiği tarihi seyre 

değinmiştir. Müellif kitabını yazarken daha önce telif edilmiş kitapları incelemiş fakat 

onlarda birtakım eski anlayışların mevcut olduğunu belirtmiştir. Bundan dolayı 

kendisi de bir eğitimci olan ÙÀhirü’l-Mevlevì, ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì adlı eserini Farsça 

dersi alan öğrenciler için hazırlamıştır. Kitabını iki bölüm olarak telif eden yazar, ilk 

kısımda ele alınan dil bilgisi konularını ikinci kısımda seçkin şair ve ediplerin 

eserlerinden derlediği Farsça okuma metinleri ile pekiştirmeyi amaçlamıştır. Müellif 

dil bilgisi konularını ele alırken zaman zaman dipnotlarda ek bilgiler vermiştir. 

ÙÀhirü’l-Mevlevì, bazı dil bilgisi konularını açıklarken önemli bir dilbilimci ve Farsça 

dil bilgisine dair eserleri olan Óabìb Efendi’den istifade etmiş ve Farsçanın yerel 

ağızlardaki kullanımına dair bilgiler vermiştir. Sıfat konusunda yaptığı tasnif de 

dikkate değerdir. O, sıfatları semÀèì (kuralsız) ve úıyasì (kurallı); èÀdiyye ve taføìliyye; 

basìù ve mürekkeb olarak tasnif etmiştir. Burada kullanılan semÀèì ve úıyasì ibarelerine 

incelediğimiz dil bilgisi kitaplarında rastlanılmamıştır.  

Eserin Baskıları 

Úısm-ı evvel (birinci kısım) baskısı: 

ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì, Asır Matbaası: İstanbul, 1323/1905, 146 sayfa. 

Úısm-ı ãÀnì (ikinci kısım) baskısı: 

ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì, Asır Matbaası: İstanbul, 1324/1906, 58 sayfa. 
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2.3.70. Zebān-ı Fārisì (tlf. 1323/1905) 

Aómed Feyøì (1258/1842-1328/1910) 

(Matbaa-yı Osmaniye: İstanbul, 1321/1903, 156 s.) 

 

Aómed Feyøì’nin Farsça dil bilgisine dair Türkçe açıklamalı olarak yazdığı eseridir. 

Zebān-ı Fārisì, taşrada bulunan idadî mekteplerde ve özellikle de rüşdiye 

mekteplerinin ikinci sınıflarında okutulmak üzere hazırlanmıştır. 

Muèallim Feyøì, eserin “ifÀde-yi maòãÿãa” başlıklı giriş kısmında Uṣūl-i Fārisì’nin 

baskılarının rağbet gördüğü ve nüshaları tükendiği için Zebān-ı Fārisì’yi daha 

kapsamlı ve bazı ilavelerle hazırladığını belirtmiştir: 

“Uṣūl-i Fārisìniñ ùabèı raàbÀt-ı èÀmmeye maôhar olmasından óuãÿle gelen 

teşekkürÀtım, birçok èilÀvÀt-ı müfìde ile ZebÀn-ı FÀrisìyi sÀóa-yı vücÿda getirdi.” 

Giriş kısmında ayrıca dil bilgisi konularını örneklendirirken verdiği şiirleri Firdevsì, 

ḪÀúÀnì, NiôÀmì, ḤÀfıô ve MevlÀnÀ gibi şairlerin eserlerinden seçtiğini belirterek 

eserini devrin padişahı Sultan II. Abdülhamid’e ithaf etmiştir. 

Zebān-ı Fārisì’de dil bilgisi konularının sıralanışı, ele alınış yöntemi, konu anlatımları, 

alıştırma ve örnekler, èİlÀveli Uṣūl-i Fārisì adlı eser ile birebir aynıdır. “Luàat” 

kısımlarında verilmiş olan Farsça kelimeler dahi aynıdır ancak bazı hususlarda ilave 

ve düzeltmeler görülmektedir. Terkìb konusunda özellikle de terkìb-i ismì (isim 

tamlaması) ve vaãf-ı terkìbì, edat ve bağlaçlar konusunda bazı ilaveler yapılmıştır. 

èİlÀveli Uṣūl-i Fārisì ve Zebān-ı Fārisì’de yirmi beş adet ders mevcuttur. Her bir dil 

bilgisi konusu “ders” başlığı altında anlatılmıştır.   

Muèallim Feyøì, diğer dil bilgisi kitaplarında sadece “vaôìfe” ya da “temrìn” başlığı 

altındaki Türkçe metinlerin Farsçaya tercüme edilmesini istemiş; Zebān-ı Fārisì’de ise 

eserin sonuna yazdığı “şÀgirdÀn ùarafından FÀrisì dersler Türkçeye ve Türkçe temrìnler 

FÀrisiye tercüme olunmalıdır” ihtarı ile hem Farsça metinlerin Türkçeye hem de 

Türkçe metinlerin Farsça tercümesini daha yararlı görmüştür (s.156). 

Feyøì, Efendi’nin Zebān-ı Fārisì’de uyguladığı yöntem ve konuları ele alış şekli bir 

başka Farsça dil bilgisi kitabı sahibi Meómed CemÀleddìn tarafından tenkid edilmiştir. 

Meómed CemÀleddìn, Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì adlı Farsça dil bilgisi kitabının giriş 

kısmında kendi eserini kaleme almadan önce Óabìb Efendi’nin RehnümÀ-yı FÀrisì ve 

Feyøì Efendi’nin Zebān-ı Fārisì’sini incelediğini; bu eserler her ne kadar kullanışlı bir 
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faydalı olsalar da işlenen konuların ve verilen örneklerin düzensiz olması, türeme 

bilgisi konusundaki izahların eksikliği ve edat bahsine de yeterince yer verilmemesi 

sebebiyle eğitim esnasında bazı güçlükler doğurduğunu belirtmiştir.385 

Müellif diğer eserlerinde olduğu gibi bu eserde de dil bilgisi konularını 

örneklendirirken verdiği şahit beyitleri Firdevsì, ḪÀúÀnì, NiôÀmì, ḤÀfıô ve MevlÀnÀ, 

Saèdì-yi ŞirÀzì, Menÿçehrì, MollÀ CÀmì, SenÀì, Soàdì-yi Semerúandì, Ebÿ’l-èAbbÀs 

Mervezì gibi şairlerin şiirlerinden seçmiştir.  

Eserin Baskıları 

Zebān-ı Fārisì, ilk defa Matbaa-yı Osmaniye tarafından 12 Şaban 1323/12 Ekim 1905, 

156 sayfa hâlinde basılmış; ikinci baskısı 1325/1907 yılında Şirket-i Mürettibiyye 

Matbaası, üçüncü baskısı 1327/1911 yılında Kasbar Matbaası olmak üzere toplamda 

on iki defa çeşitli matbaalar tarafından neşredilmiştir. Son ve on ikinci baskısı ise 

Muèallim Feyøì’nin vefatından sonra oğlu ṢafÀ Feyøì tarafından kısa bir ön söz ile 

Şems Matbaası tarafından 1329/1913 yılında yapılmıştır. ṢafÀ Feyøì bu ön söz 

kısmında babasının bu eserinin son zamanlarda çokça taklit edildiğini ifade ederek 

okuyuculardan kendi mührünü taşımayan baskıları almaması ricasında 

bulunmuştur.386 

2.3.71. SūéÀlli ve CevÀplı Feẕleke-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1324/1908) 

Óüseyin Óıfẓì 

SÿéÀlli ve CevÀplı Feẕleke-yi Ḳavāèid-i Fārisiyye, soru-cevap şeklinde tertip edilmiş 

Türkçe açıklamalı Farsça dil bilgisi kitabıdır.  

SÿéÀlli ve CevÀplı Feẕleke-yi Ḳavāèid-i Fārisiyye 

(Şirket-i Mürettibiyye Matbaası: İstanbul, 1327/1910, 32 s.)  

 

SūéÀlli ve CevÀplı Feẕleke-yi Ḳavāèid-i Fārisiyye’de dil bilgisi konularına “kelime 

neye denir? kelime úaç türlüdür?” sorularına verilen cevaplar ile başlangıç yapılmış; 

Farsçadaki kelimeler tür olarak sırasıyla isim, sıfat, kinaye, fiil ve edat şeklinde beş 

gruba ayrılmıştır. Bu konular sırasıyla beş bölüm içerinde soru-cevap yöntemi ile 

anlatılmıştır. Eserde toplamda seksen sekiz soru-cevap mevcuttur. 

 
385 Bk: Meómed CemÀleddìn, Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì, s. 6. 
386 Baskıları için bk: M. Nazif Şahinoğlu- M. Sadi Çöğenli, Eski Harflerle Basılmış Farsça Dilbilgisi 

Kitapları Kataloğu, s. 23. 
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Birinci bölümde yirmi bir adet soru-cevap ile isim konusu ele alınmıştır (s. 2-6). İsim 

bahsinde öncelikle “İsim nedir? Ḳaç nevèdir? İsm-i ḫÀṣ neye denir? Müfred neye 

denir” gibi sorular ile ism-i òÀã, ism-i cins, ism-i müfred, ism-i cemè konuları 

anlatılmıştır (s. 2-3). “AḥvÀl-i ism” başlığı altında ismin hâlleri ve isim tamlaması (s. 

4-5); ismiñ nevèleri” başlığı altında ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i taṣġìr konuları 

yine soru-cevap şeklinde işlenmiştir (s. 6). 

İsim konusunun devamındaki ikinci bölümde sıfat konusu ele alınmıştır. Farsçadaki 

sıfatlar “äıfat neye derler? Mevsūf neye derler? äıfatlar naṣıl cemèlenir? äıfatlar ḳaç 

türlüdür? äıfat-ı semÀèiyye hangileridir? äıfat-ı ḳıyÀsiyye hangileridir? äıfat-ı 

tafżìliyye naṣıl yapılır? EsmÀ-yı aèdÀd ḳaç ḳısımdır? Vaṣf-ı terkìbì neye derler” 

tarzında on dört soru ve bunlara verilen cevaplar ile anlatılmıştır (s. 6-11). 

“KinÀye” başlıklı üçüncü bölümde “KinÀye ḳaçdır?” sorusunun cevabında “KinÀye 

üçdür. Øamìr, ism-i işÀret, mübhemÀt” cevabı verilmiş ve sekiz adet soru-cevap ile 

ayrı ve bitişik şahıs zamirleri, fiil çekim ekleri, işaret zamirleri ve  که، چه، کدام، کجا، چند 

soru zamirleri anlatılmıştır (s. 11-13). 

Dördüncü bölüm fiil konusuna ayrılmıştır (s. 13-30). Bu bölümde otuz altı adet soru-

cevap mevcuttur. Fiil bahsine, “Fièl ḳaç ḳısımdır?” sorularına verilen cevaplarla giriş 

yapılmıştır. Fiiller aṣl-ı fièl, ẕÀt-ı fièl ve ferè-i fièl olarak üçe ayrılmış ve fiil konusu bu 

üç grupta değerlendirilmiştir (s. 13). “Aṣl-ı fièl” başlığı altında mastarlar, dÀlì ve tÀéì; 

basìù ve mürekkeb; caèlì ve taḫfìfì olarak tasnif edilmiştir (s. 14-15). Fiil ve fiil 

çekimine dair kurallar, “ẕÀt-ı fièl” başlığı altında, “Fièl neye denir? FÀèil neye denir? 

Fièllerde ḳaç şaḫıṣ vardır? Fièlde başlıca ḳaç zamÀn vardır? Fièl-i müteèaddì 

hangisidir? Fièl-i lÀzım hangisidir? Fièller ḳaç ṣìġaya taḳsìm olunmuştur?” gibi 

sorulara verilen cevaplarla anlatılarak kısaca fiil ve failin tanımı yapılmış; fiiller zaman 

bakımından mÀżì, ḫÀl ve istiḳbÀl; siga bakımından ise mÀżì-yi şuhūdì, mÀżì-yi naḳlì, 

mużÀriè, ḫÀl, istiḳbÀl, emr-i ḥÀżır, emr-i ġÀéib, fièl-i iltizÀmì, fièl-i vucūbì ve fièl-i şarùì 

olarak gruplandırılmıştır (s. 15-16). Sonrasında “uṣūl-i iştiḳÀḳ” başlığı altındaki soru 

ve cevaplarda tüm bu zaman ve kiplerin teşkil yöntemi gösterilmiştir. “Ferè-i fièl” 

başlığı altında, ism-i fÀèil, ism-i mefèūl, ṣıfat-ı müşebbehe konuları ele alınmıştır (s. 

19). Daha sonra آموختن خواندن،  شدن،   fiilleri, fiil bahsinde işlenen zaman ve بودن، 

kiplerde I. tekil, II. tekil, III. tekil sırasıyla tüm şahıslarda çekimlenmiştir (s. 20-26). 

“EfèÀl-i mürekkebe” başlığı altında “FÀrisìde fièl-i mürekkepler hangileridir” 

sorusuna “FÀrisìde fièl-i mürekkepler şunlardır: ḥikÀye-yi mÀżì, ḥikÀye-yi ḥÀl, fièl-i 
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iḳtidÀrì-yi mÀżì, fièl-i iḳtidÀrì-yi mużÀriè, fièl-i iltizÀmì-yi mÀżì” cevabı verilerek 

yardımcı fiillerle çekimlenen basit fiiller birleşik fiil kabul edilmiştir (s. 27). Ayrıca 

“ÓikÀye-yi mÀżì naṣıl teşkil olunur? ÓikÀye-yi ḥÀl naṣıl teşkil olunur” şeklinde sorulan 

sorulara verilen cevaplarda bütün bu zaman ve kiplerin teşkil yöntemleri gösterilerek 

 ,fiili örnek olarak çekimlenmiştir (s. 27-28). Son olarak fiillerde etken-edilgen خوردن 

geçişli-geçişsiz ve olumlu-olumsuz olma durumları anlatılmıştır (s. 28-29). 

Beşinci bölümde Farsçadaki edat, bağlaç, ön ek ve son ek konuları anlatılmıştır (s. 30-

32). Diğer bölümlerin aksine bu kısımda soru-cevap yöntemi terk edilmiş; edat, bağlaç, 

ön ek ve son ekler görevleri ve anlamları belirtilerek örnekler eşliğinde anlatılmıştır. 

SūéÀlli ve CevÀplı Feẕleke-yi Ḳavāèid-i Fārisiyye, tespitlere göre MesÀéil-i Deriyye, 

Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì (Birinci Sene), Zübde-yi äarf-ı FÀrisì, Muèallim-i Ḳavāèid-i 

Fārisì, SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì ve Yeñi Uãÿl Taèlìm-i FÀrisì’den sonra Farsça 

dil bilgisi konularının soru-cevap şeklinde ele alındığı yedinci kitaptır. Soru-cevap 

yöntemiyle dil bilgisi konularının ele alındığı diğer kitaplar dikkate alındığında 

Feẕleke-yi Ḳavāèid-i Fārisiyye, konuların sıralanışı ve sorulan sorular bakımından 

daha çok Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisìéye yakın gözükmektedir. Ama Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı 

FÀrisìéde mevcut olan alıştırma ve sözlük kısımlarına bu eserde yer verilmemiştir. 

Konu anlatımlarında SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì’de olduğu gibi Arapça 

gramerinin taklit edildiği usul takip edilmemiştir. Feẕleke-yi Ḳavāèid-i Fārisiyye’de 

fiillerin aṣl-ı fièl, ẕÀt-ı fièl ve ferè-i fièl olarak üç gruba ayrılması ve daha da önemlisi 

diğer dil bilgisi kitaplarında rastlamadığımız bir şekilde “efèÀl-i mürekkebe” başlığı 

altında ḥikÀye-yi mÀżì, ḥikÀye-yi ḥÀl, fièl-i iḳtidÀrì-yi mÀżì, fièl-i iḳtidÀrì-yi mużÀriè, 

fièl-i iltizÀmì-yi mÀżì konularının birleşik fiil olarak anlatılması dikkat çeken 

özelliklerdendir.   

Müellifin dil bilgisi konularının izahında soru-cevap yöntemini kullanan kitaplardan 

yararlandığı açıktır. Özellikle fiillerin tasnifinde Destÿr-i Suòen ve Müfìd ÚavÀèid adlı 

kitapların etkisi görülmektedir ancak müellif örnek aldığı ya da yararlandığı hiçbir 

eserin ismini zikretmemiştir. 

Eserin Baskıları  

SūéÀlli ve CevÀplı Feẕleke-yi Ḳavāèid-i Fārisiyye, ilk defa Artin Asadoryan Şirket-i 

Mürettibiye Matbaası tarafından 1324/1908’da 32 sayfa hâlinde neşredilmiştir. 
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İncelemeye esas aldığımız ikinci baskısı 1327/1910’da yine aynı matbaa tarafından 

yapılmıştır. Tespit edilen başka baskısı mevcut değildir.   

2.3.72. Destāvìz-i Fārisì-ḫānān (tlf. 1325/1907) 

ÙÀhirü’l-Mevlevì (Meómed ÙÀhir Olgun, 1877-1951) 

DestÀvìz-i FÀrisì-òÀnÀn, Rehnümâ-yı Füyûzât mekteplerinin başlangıç seviyesindeki 

öğrencileri için Farsça öğretmek amacıyla hazırlanmış bir ders kitabıdır. Eser, 

müfredata göre düzenlenmiş ve okulun ders kitapları serisinin ilk kitabı olarak 

basılmıştır.  

ÙÀhirü’l-Mevlevì, eserine “mìnì mìnì şÀgirdlere” hitabıyla başlamış, eserini Farsça 

öğrenmeye başlayan çocuklar için kaleme almıştır. Eserini kısa fakat faydalı bir kitap 

olarak tanıtmıştır.  

“Siz henüz FÀrisì oúumağa başlıyorsunuz. MedÀr-ı teşvìúiñiz olmaú ve bu dersi seve 

seve oúumaú için size ufaú bir hediye vermek istedim. Bir şÀgirde verilecek eñ büyük 

hediye güzelce yazılmış bir kitÀb olacağından ben de şu muótaãar lÀkin müfìd risÀleyi 

yazdım. İsmini de DestÀvìz-i FÀrisì-òÀnÀn úoydum. FÀrisì oúuyanlara küçük bir hediye 

demektir.” (s.4) 

Müellif, kısa bir mukaddime kısmından sonra konulara önce harfleri ve harekeleri 

anlatarak başlangıç yapmış, daha sonra kısaca kelimenin tanımını yaparak onu isim, 

fiil ve edat olarak üç kısma ayırmıştır.  

Eserde konular bir düzen içerisinde anlatılmamıştır. Öncelikle “isim ve müteèalliúÀtı” 

başlığı altında isim ve isme dair dil bilgisi konuları ele alınmış; isimler tekil ve çoğul 

olarak ikiye ayrılmıştır. İsimlerin çoğul yapılma yöntemleri izah edilmiş ve örnekler 

verilmiştir (s. 6-7). Sonrasında iøÀfet (tamlama) konusuna değinilmiş; tamlamalar 

lÀmiyye, beyÀniyye ve teşbìhiyye olarak tasnif edilerek örneklendirilmiştir (s. 7-8). 

äıfat başlığı altında öncelikle sıfatın tanımı yapılmış ve sıfatlar semÀèi ve úıyasì olarak 

ikiye ayrılmıştır. Ayrıca bu kısımda terkìb-i vaãfì ve vaãf-ı terkìbì konuları da 

anlatılmıştır (s. 9-11). Devamında zamir konusuna geçilmiş, zamirler “mütekellim, 

muòÀùab ve àÀéibe delÀlet eden kelimeler” olarak tarif edilmiş; bunlar da øamÀéir-i 

şaòãiyye ve øamÀéir-i iøÀfiyye olarak ikiye ayrılmıştır. Şahıs zamirlerinin mefèÿl 

(tümleç) edatları olan     ،را در  از،  با،   ile kullanımı gösterilmiştir. Ayrıca isimlere ب، 

eklenen (øamìr-i isnÀdì) ve fiillere bitişen (øamìr-i fièlì) zamirler de anlatılmıştır (s. 

13-15).  
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Fiil bahsinde, fiil ve fiilin mazi ve muzari köklerinden yapılan fiil çekimleri ve 

türetmeler sırasıyla fi‘l-i mÀøì, ism-i işÀret, ism-i zamÀn ve ism-i mekÀn, esmÀ-yı 

aèdÀd, ism-i mensÿb, fi‘l-i muøÀriè, emr-i óÀøır, fi‘l-i óÀl, fi‘l-i istiúbÀl, fi‘l-i iútidÀrì, 

fi‘l-i iltizÀmì, fi‘l-i vucÿbì, emr-i àÀéib, emr-i óÀøır, ãıfat-ı müşebbehe, ism-i fÀ‘il, ism-

i mef‘ÿl, ism-i Àlet, ism-i tasàìr, edÀvÀt başlıkları altında ele alınmıştır. İsm-i zaman 

ve ism-i mekan konusu işlenirken Farsçada bu iki kullanım için Arapçada olduğu gibi 

özel bir siga olmadığına işaret edilmiş ve sıfat konusunda olduğu gibi bu iki konuda 

da semÀèi ve úıyasì olarak ayrıma gidilmiştir.  Úıyasì zaman isimleri, bir ismin sonuna 

زار، ستان، گه، گاه، سار، کده، سرا، دان،   úıyasì mekan isimleri, bir ismin sonuna ;گاه ve گه  

لاخ  eklerinden birisi ilave olan kelimeler olarak tarif edilmiştir (s. 25). Daha خانه، 

önceki bazı dil bilgisi kitaplarında muzari fiillerin Türkçede olduğu gibi emr-i hazırdan 

türediği hâkim bir görüş olarak kabul edilse de ÙÀhirü’l-Mevlevì bu görüşü kabul 

etmemiş; Farsçada muzari fiillerin mastardan türediği görüşünü savunmuştur. 

 “Fi‘l-i muøÀriè maãdardan müştaúdır. Baèøı kitÀplarda bunu emr-i óÀøırdan teşkìl 

etmeğe çabalıyorlar; ôannedersem bu Türkçe emr-i óÀøırlarıñ mÀdde-yi aãliyesiyle 

olup onlara baèøı edevÀt ilóÀúıyla diğer ãìàalarıñ teşkil edilmesini taúlìd olacaú.” (s. 

32) 

DestÀvìz-i FÀrisì-òÀnÀn’da dil bilgisi konuları izah edilirken kısaca konunun tarifi 

yapılmış ve örneklendirilmiştir. Mazi ve muzari kök ile çekimlenen zamanların 

kullanımı gösterilmiş ve Arapçadaki fiil çekim usulleri esas alınarak çekimler III. tekil-

çoğul şahıs, II. tekil-çoğul şahıs ve I. tekil-çoğul şahıs sıralaması ile yapılmıştır. Ayrıca 

anlatılan tüm konuların sonunda öğrencilerin kaideleri iyice öğrenmesi için alıştırma 

kısmı da eklenmiştir. Alıştırmalarda öğrencilerden Türkçe olarak verilen kelime veya 

cümlelerin Farsçaya, Farsça olarak verilen kelime ve cümlelerin Türkçeye tercüme 

etmeleri istenmiştir. Tercüme yapılırken kolaylık olması için alıştırmalarda verilen 

Türkçe kelimelerin Farsçaları, Farsça kelimelerin Türkçe karşılıkları yazılmıştır. 

Türkçeden Farsçaya, Farsçadan Türkçeye çeviri örneklerinin yer alması, eserin önemli 

bir özelliğidir. Müellif bu konuya yer vererek çeviri becerisi kazandırmak istemekle. 

gramer kitaplarındaki çeviri konusunun da eksikliğine işaret etmiştir. 

DestÀvìz-i FÀrisì-òÀnÀn, muhtasar bir dil bilgisi kitabıdır. Konu anlatımları kısa 

tutulmuştur. Bu nedenle müellif daha geniş izaha ihtiyaç duyulması hâlinde konuların 

ayrıntılı olarak anlatıldığı ÁmÿzgÀr-ı PÀrsì adlı eserine bakılabileceğini ifade etmiştir. 
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Bunun haricinde zaman zaman diğer gramer kitaplarındaki bazı dil bilgisi konularına 

değinmiş olmasına rağmen açıkça herhangi bir kaynak ismi zikretmemiştir 

DestÀvìz-i FÀrisì-òÀnÀn, Rehnümâ-yı Füyûzât Mektebi Külliyatı’nın ilk kitabı olarak 

Cihan Matbaası tarafından 1325/1907’de 48 sayfa olarak neşredilmiştir. Eserin tespit 

edilen ilk ve tek baskısı budur.  

2.3.73. Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì (tlf. 1325/1909) 

ØìyÀeddìn (ØìyÀ) Şükun (1870-1949) 

ØìyÀ Şükun’un Farsçanın öğretimine dair yazdığı eserlerinden biri olan Gencìne-yi 

GüftÀr-ı FÀrisì, iki kısım hâlinde hazırlanmıştır. Birinci kısımda dil bilgisi konuları 

işlenmiş ikinci kısımda Farsça manzum-mensur metinlerden seçki yapılmıştır. 

Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì’nin baskı kapağında “Aydın vilÀyeti DÀrülmuèallimìn 

muèallimi” şeklindeki kayıttan 1325/1909 yılında Aydın Dârülmuallimîn Mektebi’nde 

öğretmenlik yaptığını da öğrendiğimiz ØìyÀ Şükun, 1870’de İzmir’de doğmuştur. Asıl 

adı Yusÿf ØìyÀeddìn’dir. İlk eğitimini babası Kıbrıslı Meómed KÀmil Efendi’den ve 

diğer hocalardan özel ders alarak tamamlamış; yüksek öğrenim için İstanbul’a 

gelmiştir. Babasının vefatı üzerine 1987 yılında tekrar İzmir’e dönerek İzmir 

Muallimîn Mektebi’ne öğretmen olarak atanmıştır. Öğretmenliği sırasında babasının 

açtığı Mekteb-i Terakkî binasında Dârüledeb adıyla özel bir okul açmıştır. Daha sonra 

22 Eylül 1909’da Muallimîn Mektebi’ndeki görevinden ayrılarak İstanbul’a gitmiş; 14 

Aralık 1909’da Dârülfunûn’da ve Galatasaray Mekteb-i Sultânîsi’nde Farsça 

hocalağına başlamıştır. 1913’te Dârülfunûn’daki görevine son verilmiş daha sonra 

Dârüşşafaka Medresesi’nde Farsça ve 1917’de Numûne Mektebi’nde Türkçe 

derslerine girmiştir. I. Dünya Savaşı sırasında oğlunun vefatı üzerine hocalığı bırakmış 

ve altı yıl boyunca derslerden uzak kalmıştır. Maârif vekili olan öğrencisi Vasif 

Çınar’ın ısrarı üzerine 1924 yılından 1929 yılına kadar Galatasaray Mekteb-i 

Sultânîsi’nde Farsça ve Arapça dersleri vermiştir. Arapça ve Farsça derslerinin eğitim 

ve öğretim müfredatından kaldırılmasından sonra üç yıl boyunca Balıkesir Öğretmen 

Okulu’nda din dersleri vermiş; daha sonra İstanbul Cumhuriyet Orta Mektebi ve Vefa 

Lisesi’nde Türkçe öğretmenliği yapmıştır. 1935’te kendi isteğiyle emekliye ayrılmış 

ve çalışmalarını hazırlamakta olduğu Farsça-Türkçe sözlük üzerine 

yoğunlaştırmıştır.387 Nitekim onun en mühim eseri olan Gencìne-yi GüftÀr diğer adıyla 

 
387 Daha fazla bilgi için bk: Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, IV, s. 2554-2556; Rıza 

Kurtuluş, “Ziyâ Şükûn” TDVİA, C. 44, İstanbul, 2013, s. 479-480. 
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Ferheng-i ØìyÀ388 Millî Eğitim Bakanlığı tarafından yeni harflerle basılmıştır. 

Arkasında böyle hacimli bir eser bırakan ØìyÀ Şükun, 13 Haziran 1949’da seksen 

yaşında vefat etmiştir.389 

Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì 

(Cihan Matbaası: İstanbul, 1325/1909, 64 sayfa) 

Eserin başında İzmir Müftüsü Meómed Saèìd Efendi tarafından baskı için yazılmış 

tanıtım yazısı yer alır (s. 3). Türkçe olarak yazılmış bu yazının bir kısmı mensur bir 

kısmı da manzumdur. Meómed Saèìd, bu tanıtım yazısında yeni bir üslup ve tarz ile 

yazılan Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì’nin Farsçanın dil bilgisi kaidelerini öğrenmede 

faydalı bir eser olduğunu belirtmiştir. 

Bu tanıtım yazısının devamında müellifin eserin tertibi ve telif sebebi hakkında bilgi 

verdiği “ifÀde” başlıklı ön söz kısmı mevcuttur (s. 4-5). Müellif bu ön sözde eserinin 

öğretmenlik tecrübelerinin ürünü olduğunu belirterek söze başlamış; Farsçanın 

öğretilmesinin Türkçe için yararı ve Farsça olarak yazılmış ahlakî ve edebî eserleri 

okuyup anlamak için gerekliliği ortaya konmuştur. Daha sonra müellif eserinde yer 

verdiği dil bilgisi kaidelerinin, kural, örnek ve alıştırmalardan ziyade Farsça manzum 

ve mensur metinler üzerinde tatbik edilmesinin dil öğretiminde yararlı olacağı 

düşüncesiyle Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì’nin ikinci kısmında Farsça metinlere yer 

vermiştir. Ahlakî muhtevaya sahip olan metinleri “ÁòlÀúì ÁåÀr-ı Muntaòabe” başlığı 

altında toplamıştır. Müellif “ifÀde” başlıklı ön sözde eserini devrin padişahı Sultan II. 

Abdülhamid’e ithaf ederek eserin tertibi ve telif sebebi hakkında şu ön bilgileri 

vermiştir:  

“Neşrine ictisÀr eylediğim şu eåer-i vecìz, tecÀrib-i èadìde-yi taèlìmiyyeniñ netìce-yi 

müstaóãilesidir. LisÀn-ı FÀrisìniñ bizce lüzÿm-u taóãìli Türkçemize òidmeti ve lisÀn-ı 

meõkÿr üzere yazılmış ÀòlÀúì, edebì ÀåÀrı oúuyup Àñlamaú maúãadına mübtenì olduğu 

vÀreste-yi beyÀndır. 

BinÀéen èaleyh úavÀèid-i maøbÿùanıñ èibÀrÀta taùbìúi temrìn ve mümÀreseyi dahÀ 

ziyÀde teshìl eder fikriyle risÀlemize (ÁòlÀúì ÁåÀr-ı Muntaòabe) èunvÀnı altında bir 

úısım èilÀvesi taèlìmlere, temrìnlere tercìó edilmiştir. İèmÀl-i fikr-i medìd, mezìd-i 

istifÀdeyi mÿcib olacağından edevÀta èÀéid şevÀhid õeyl-i kitapta mütercemdir.” 

 
388 Daha fazla bilgi için bk: Yusuf Öz, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, s. 299-301. 
389 Rıza Kurtuluş, “Ziyâ Şükûn”, s. 480.  
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Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì’nin birinci bölümünde dil bilgisi kaideleri anlatılmıştır. 

Konular bölümlere ayrılmaksızın ele alınmıştır. İlk olarak hareke ve alfabe konusuna 

değinilmiş; devamında Farsçadaki kelimeler isim, ãıfat, øamìr, fièl ve edevÀt olarak 

beş gruba ayrılarak bu başlıklar altında ele alınmıştır.  

Eserin ilk bahsi isim konusuna ayrılmıştır (s. 6-13). İsimler; anlamlarına, türlerine, 

yapılarına ve delalet ettiği nesnelere göre ism-i cins, ism-i èalem, müştaú, cÀmid, basìù, 

mürekkeb, ism-i èayn ve ism-i maèÀnì olarak tasnif edilmiş; devamında isimlerde 

çokluk konusu anlatılmıştır. “AḥvÀl-i ism” başlığı altında ismin hâlleri ve isim 

tamlaması (s. 9) ve “iøÀfet” başlığı altında tamlama konusuna değinilmiş, tamlamalar 

lÀmiyye, beyÀniyye ve teşbìhiyye olarak tasnif edilerek örneklendirilmiştir (s. 9-10). 

Ayrıca tamlama bahsinde “terkìb-i iøÀfì-yi maúlÿb” başlığı altında ters çevrilmiş ve 

“terkìb-i iøÀfì-yi maúùÿè” başlığı altında da kesik tamlama gösterilmiştir. Devamında 

“ism-i işÀret” başlığı altında این ve آن işaret zamirleri (s. 11) ve “ism-i èaded” başlığı 

altında aãliyye, vaãfiyye, kesriyye ve tevzìèiyye olarak dört kısma ayrılan sayı sıfatları 

(s. 11-13) işlenmiştir.  

İsim bahsinden sonra sıfat konusuna geçilmiştir. Sıfatlar, herhangi bir tanım ya da izah 

olmaksızın semÀèì ve úıyÀsì olarak ikiye ayrılmıştır. SemÀèì sıfatlar için (  ،باریک بلند، 

 örnekleri verilmiş; úıyÀsì (kurallı) sıfatlar “isimleriñ Àòirine (سخت، تنگ، پست، سست، فراخ

edevÀt-ı nisbiyye, edevÀt-ı teşbihiyye, edevÀt-ı muóÀfaôa ve fÀèiliyyet èilÀvesiyle 

olur”şeklinde tanımlanarak sıfat yapan ekler ele alınmıştır. “EdevÀt-ı nisbiyye” başlığı 

altında ( یا ور،  ناک،  مند،  ین،  آنه،  ری،  ) son ekleri ve (  ،خشمناک هوشمند،  نوشین،  شیرانه،  شیرازی، 

ور، بختیارکینه ) nisbet bildiren sıfatlar; edevÀt-ı teşbihiyye” başlığı altında (  ،وار، وش، آسا

دسار، سان، مانن  ) son ekleri ve ( مانندسان، فرشتهوار، مهوش، مهرآسا، دیوسار، آیینه بنده  ) teşbih bildiren 

sıfatlar  ve “edevÀt-ı muóÀfaôa ve fÀèiliyyet” başlığı altında ( گار، کار، وان  بان، گر، ) son 

ekleri ve (پشتیوان فریبکار،  آموزگار،  دروگر،   meslek adları Türkçeleri ile birlikte (پاسبان، 

verilmiştir (s. 14). “äıfÀt-ı taføìliyye ve mubÀlaàa” başlığı altında üstünlük sıfatları ve 

bu üstünlük sıfatlarının önüne (خیلی  gibi zarf görevli kelimelerden birisinin (بسیار، 

gelmesiyle yapılan aşırılık bildiren sıfatlar (s. 14-15) ve “vaãf-ı terkìbì” başlığı altında 

birleşik sıfatlar (s. 15-16) örneklerle birlikte anlatılmıştır.  

Daha sonra zamir konusu ele alınmıştır (s. 16-18). Zamirler, øÀmìr-i şaòãì, øÀmìr-i 

iøÀfì, øÀmìr-i nisbì ve fièlì ve øÀmìr-i vaåfì olarak dört başlıkta anlatılmıştır. Ayrı şahıs 

zamirleri øÀmìr-i şaòãì, bitişik şahıs zamirleri øÀmìr-i iøÀfì, ek fiil øÀmìr-i nisbì, fiil 
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çekim ekleri øÀmìr-i fièlì olarak adlandırılmış; Ṣarf-ı FÀrisì’de olduğu gibi øÀmìr-i vaãfì 

de (،آنِ من، آنِ تو، آنِ او) şeklinde gösterilmiştir.  

Mastar ve fiil konusunda mastarlar dÀlì ve tÀéì olarak iki gruba ayrılmış; bunlar da 

kendi içerisinde ŞevÀhid-i ḲavÀèid, Zübdetü’l-ḲavÀèid, TedrìsÀt-ı FÀrisiyye ve MirÀt-

ı LisÀn-ı FÀrisì adlı dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi “maãdar-ı dÀlì-yi zÀéì”, “dÀlì-

yi mìmì”, “tÀéì-yi òÀéì”, “tÀéì-yi sìnì” şeklinde tasnif edilmiştir. “EfèÀl” başlığı altında 

fiil konusuna geçilmiş; “maãdardan dokuz fièl teşkìl olur” şeklinde bir izahta 

bulunulmuş ve mastardan türediği ifade edilen dokuz tür fiilin zaman ve kipleri emr-i 

óÀøır, fièl-i muøÀriè, fièl-i iltizÀmì, fièl-i vucÿbì, emr-i àÀéib, óÀl, mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-

yi naúlì, istiúbÀl başlıkları altında işlenmiştir. Tüm zaman ve kipler kısaca izah 

edilerek örneklendirilmiştir. Daha sonra ism-i fÀèil (رونده), ism-i mefèÿl (شکسته), ãıfat-

ı müşebbehe (دانا) ve óÀl-i terkìbi (خندان) bir grup olarak; maãdar-ı taòfìfì (آمد), óÀãıl-ı 

maãdar (روش), maãdar-ı mürekkeb (شاد شدن) ve ism-i maãdar (گفتار) diğer bir grup olarak 

işlenmiştir (s. 25-26). “EfèÀl-i mürekkebe” başlığı altında “efèÀl-i mürekkebeden 

lisÀn-ı èOåmÀnìde başlıca istièmÀl olunanlar şunlardır óikÀye-yi mÀøì-yi naúlì ve 

óikÀye-yi óÀl, iḳtidÀrì-yi mÀżì, iḳtidÀrì-yi mużÀriè” denilerek di’li geçmiş zamanın 

hikâyesi (نوشته بودم), şimdiki zamanın hikâyesi (می نوشتم), yeterlik kipinin di’li geçmiş 

zaman çekimi (نوشت نوشت) ve geniş zaman çekimi (توانستم   klasik metinlerde (توانم 

kullanılan şekliyle gösterilmiştir. Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì’de yeterlik kipi iḳtidÀrì-

yi mÀżì, iḳtidÀrì-yi mużÀriè olarak iki kısma ayrılmıştır. “İḳtidÀrì-yi mÀżì” başlığı 

altında yeterlik kipinin di’li geçmiş zaman sureti “iḳtidÀrì-yi mÀżìsi teşkìl olunacaú 

fièiliñ mÀøì-yi şuhÿdì müfred-i àÀéibi evveline (توانستن) maãdarınıñ mÀøì-yi şuhÿdì 

ãìàaları getirilir” şeklinde tarif edilerek ( ت، توانستی نوشت، توانست نوشت، توانستیم  توانستم نوش 

 çekimi gösterilmiş; “iḳtidÀrì-yi mużÀriè” başlığı altında (نوشت، توانستید نوشت، توانستند نوشت

yeterlik kipinin geniş zaman sureti “iḳtidÀrì-yi mużÀrièi teşkìl olunacaú fièiliñ mÀøì-yi 

şuhÿdì müfred-i àÀéibi (توانستن) maãdarınıñ muøÀriè ãìàaları getirilir” diye 

tanımlanarak ( وشت، توانند نوشت توانم نوشت، توانی نوشت، تواند نوشت، توانیم نوشت، توانید ن  ) şeklinde 

çekimlenmiştir (s. 27-28). Daha sonra “mechÿl” başlığı altında fiillerde edilgen; 

“müteèaddì-lÀzım” başlığı altında geçişli-geçişsiz olma durumları anlatılmıştır (s. 28-

29). “EsmÀ-yı mürekkebe” başlığı altında terkìb-i èaùfì-i mezcì, terkìb-i terÀdüfì, 

terkìb-i tenÀsubì, terkìb-i ihmÀlì ve terkìb-i tekerrürì adlarıyla bileşik isimler, birleşik 

oluşturan tamlama yapıları ve ikilemler anlatılmıştır (s. 29). Fiil bahsinde son olarak 

terkìb-i tÀm ve terkìb-i nÀúıã başlıkları altında cümle ve cümlenin ögeleri işlenmiştir. 
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“Nisbet-i tÀmmeyi müfìd olan terkìbdir ki cümle ve kelÀm da iùlÀú olunur” şeklinde 

tanımı yapılan terkìb-i tÀm başlığı altında cümle-yi ismiyye (isim cümlesi) ve cümle-

yi fièliyye (fiil cümlesi) anlatılmıştır (s. 30). “Nisbet-i terkìbiyyeyi müfìd olan 

terkìbdir” şeklinde tanımı yapılan terkìb-i nÀúıã ise “terkìb-i iøÀfì, terkìb-i vaãfì ve óÀl 

terkìbì olarak üç gruba ayrılmıştır.  

Fiil konusundan sonra “edevÀt” başlığı altında Farsçadaki edat, bağlaç ve eklere yer 

verilmiştir (s. 30-38). Edatlar basit ve birleşik olarak ayrılmaksızın harf sırasına göre 

ele alınmış; kullanımı ve anlamı gösterilen edatlar örneklerle ve şahit beyitlerle 

anlatılmıştır. Burada verilen örnek beyit ve cümleler konu içerisinde 

numaralandırılmış; edat bahsinin devamında “terÀcim-i şevÀhid-i edevÀt” başlığı 

altında sırasıyla Türkçeleri verilmiştir (s. 39-44). Eserde dil bilgisi kaidelerinin 

anlatıldığı birinci kısım böylelikle tamamlanmıştır.  

Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì’nin “ÁòlÀúì ÁåÀr-ı Muntaòabe” başlıklı ikinci bölümü 

Saèdì-yi ŞìrÀzì, MollÀ CÀmì, MevlÀnÀ, SenÀéì, AùùÀr, èÖmer ÓayyÀm, Ebÿ Saèìd 

Ebÿ’l-Òayr’ın eserlerinden seçilmiş manzum ve mensur Farsça metinlerden 

oluşmaktadır (s. 46-64). Farsça manzum metinler, “müfredÀt”, “úıùaèÀt ve rubÀèiyÀt”, 

mensur metinler de “óikÀye” ve “naãìóat” gibi başlıklar altında verilmiştir.  

Galatasaray Mekteb-i Sultânîsi’nde uzun yıllar okutulan390 Gencìne-yi GüftÀr-ı 

FÀrisì’nin birinci bölümünde Farsça dil bilgisi kaideleri sade ve anlaşılır bir üslup ile 

ele alınmış, ikinci bölümünde öğrencilerin okuması için ahlaki muhtevaya sahip 

Farsça manzum ve mensur metinlere yer verilmiştir. Aynı yıllarda yazılan Farsça dil 

bilgisi kitaplarının aksine bu eserde alıştırma ya da sözlük gibi uygulamaya dönük 

ilavelere yer verilmemiştir. Müellif, bazı konu izahlarında önce yazılmış dil bilgisi 

kitaplarına nazaran farklı bir açıklama getirmiştir. Örneğin fiil bahsinde mastardan 

emr-i óÀøır, fièl-i muøÀriè, fièl-i iltizÀmì, fièl-i vucÿbì, emr-i àÀéib, óÀl, mÀøì-yi şuhÿdì, 

mÀøì-yi naúlì, istiúbÀl olarak dokuz zaman ve kipin türediği belirtilmiştir. Bazen de 

diğer dil bilgisi kitaplarındaki tasnif ve izahlardan yararlanılmıştır. Eserde, dil bilgisi 

konuları Güzìde-yi ÚavÀèid-i FÀrisì’deki sırayla isim, sıfat, zamir, fiil ve edat şeklinde 

ele alınmış; SÿéÀlli CevÀplı ḲavÀèid-i FÀrisì’de olduğu gibi “efèÀl-i mürekkebe” olarak 

óikÀye-yi mÀøì-yi naúlì ve óikÀye-yi óÀl, iḳtidÀrì-yi mÀżì, iḳtidÀrì-yi mużÀriè başlıkları 

altında yardımcı fiillerle çekimlenen basit fiiller birleşik fiil kabul edilmiş ve Bedreúa-

 
390 Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, C. IV, s. 2555. 
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yı ÚavÀèid-i FÀrisì’deki gibi terkìb-i tÀm ve terkìb-i nÀúıã başlıkları altında cümle ve 

cümlenin ögeleri işlenmiştir. 

Eserin Baskıları 

Gencìne-yi GüftÀr-ı FÀrisì, Cihan Matbaası tarafından 1325/1909’da 64 sayfa olarak 

neşredilmiştir. Bu neşir, eserin tespit edilen ilk ve tek baskısıdır.  

2.3.74. Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì (tlf. 11 Temmuz 1324/24 Cemazeyilahir 1326/24 

Temmuz 1908) 

Meómed CemÀleddìn 

Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì, rüşdiye ve idadî mekteplerinde okutulmak üzere hazırlanmış 

Türkçe açıklamalı bir dil bilgisi kitabıdır. 

Meómed CemÀleddìn hakkında kaynaklarda ve biyografi kitaplarında herhangi bir 

bilgiye rastlanılamamıştır. Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì’nin baskı kapağında ve giriş kısmında 

yer alan “LÀzistÀn sancÀğı bidÀyet maókemesi cezÀ dÀéiresi reéìsi” kaydından onun 

Trabzon Sancağı asliye mahkemesi ceza dairesi reisi olarak görev yapmış olduğu 

söylenebilir. 

Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì  

(Matbaa-yı Âmire: İstanbul, 1327/1911, 212+4 sayfa). 

Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì rüşdiye mekteplerin ikinci ve üçüncü; idadî mekteplerin birinci 

ve ikinci senesinde okutulan Farsça derslerinin programına göre hazırlanmıştır. Eserin 

belirtilen okul ve sınıflarda yürütülen Farsça derslerinin müfredatına uygunluğu baskı 

kapağında “mekÀtib-i rüşdiyeniñ ikinci ve üçüncü ve mekÀtib-i ìèdÀdìyeniñ birinci ve 

ikinci seneleri proàrÀmına muvÀfıú olaraú tertìb edilmiştir” kaydıyla da ifade 

edilmiştir. 

 Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì’nin başında müellifin eserin telif sebebi ve içeriği hakkında bilgi 

verdiği “ifÀde-yi maóãÿãa” başlıklı üç sayfalık bir giriş kısmı mevcuttur (s. 2-4). Bu 

kısımda Meómed CemÀleddìn kendisinin bir sohbet esnasında Rize Rüşdiye Mektebi 

öğretmeni İbrÀhìm Ethem Efendi’nin kendisinden bu okulda haftada bir ya da iki ders 

olacak şekilde Farsça dersleri vermesini istediğini ve kendisinin de bu teklifi kabul 

ettiğini ifade ederek eserin telifine İbrÀhim Ethem Efendi’nin vesile olduğu 

söylemiştir. Eserin telifi 11 Temmuz 1324//24 Temmuz 1908 tarihinde tamamlanmış 

ve telif tarihi ayrıca eserin sonunda yer alan “Temme’l-kitÀb” başlıklı kısmında ifade 
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edilmiştir. Eserin telif tarihinin Türkler için çok önemli bir tarih olduğunu ve bu tarihte 

İkinci Meşrutiyet ilan edildiğini belirtmiştir (s. 212). 

Bu teklifi kabul etmesinin ardından Farsça derslerinde kullanmak üzere kendisine 

Muèallim Feyøì’nin Zebān-ı Fārisì adlı kitabının takdim edildiği ve yine o sırada 

MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì’nin RehnümÀ-yı FÀrisì adlı Farsça dil bilgisi kitabının birisi 

tarafından kendisine verildiği bilgisini vermiştir. Bu iki eseri de okuyup inceledikten 

sonra her ikisinin de kullanışlı ve faydalı birer eser olma özelliğini taşıdığını ancak bu 

kitaplarda işlenen konuların ve verilen örneklerin düzensiz olması sebebiyle eğitim 

esnasında öğrencilerin istifade edemeyecekleri bir seviyede olduğunu ifade etmiştir. 

Ayrıca müellif adı geçen eserler hakkında, her iki eserde türeme bilgisi konusunda 

anlatılması gerekli görülen bazı konulara değinilmediği ve edat bahsinin de yeterli 

derecede işlenmediği şeklinde tenkitte de bulunmuştur: 

“Mektebiñ tedrìsÀtına ibtidÀr olunduğu ãırada yedimize Mekteb-i SulùÀnì edebiyÀt-ı 

FÀrisì muèallimi faøìletlü Feyøì Efendi óaøretleri ùarafından tertìb buyurulmuş olan 

Zebān-ı Fārisì nÀm kitÀb-ı müsteùÀb verildi. Müstaèinen bi-tevfìúihi teèÀla bunuñ 

tedrìs ve taúrìrine mübÀşeret olunduúda ne güzel ve mükemmel bir eåer olduğu ve 

tedúìúÀt-ı lÀzımayı óÀvì bulunduğu görüldü. O ãırada idi ki encümen-i teftìş ve 

muèÀyene Àèøasından dÀnişver-i edìb faøiletlü Óabìb Efendì óaøretleriniñ RehnümÀ-

yı FÀrisì nÀmındaki eåer-i bihterìni daòi li-ecli’l-müùÀlaèaóibbÀdan bir õÀt ùarafından 

tevdìè olunmuş idi. Baédeél-muùÀlaèa bu eåerde daòi icrÀ buyurulmuş olduğu görülen 

tetebbuèÀt ve tedúìúÀtıñ cidden medó ü åenÀya şÀyÀn ve sitayiş ü taúdìre çesbÀn 

bulunduğu naôar-ı taósìn ve teşekkür ile müşÀhede úılındı. Şu úadar var ki şu eåeriñ 

úÀbil-i inkÀr olmayan úıymetleriyle berÀber ùarz-ı tertìbleri ùalebeniñ bi-óaúúın 

istifÀdelerini mÿcib olacaú mertebede rehìn-i mükemmeliyet görülemedi çünkü ebóÀå 

ve mesÀéil úarıştırılmış ve bu sebeple øabù ve ióÀùa işkÀl edilmiştir. Buñunla berÀber 

müştaúúÀtta daòi õikr ve beyÀnı lÀzım gelen baèøı cihetler noúãÀn bırakıldığı gibi 

edevÀt baóåi daòi derece-yi kifÀyette görülememiştir.”  

Müellif ön söz kısmında eserini, Feyøì Efendi ve Óabìb Efendi’lerin eserlerinde 

gördüğü ve yukarıda işaret ettiği eksiklikleri dikkate alarak bazı ilavelerle telif ettiğini 

ve kitabın baplara ayrılması ve konuların ayrı ayrı verilmesinin rüşdiye mekteplerinin 

ikinci ve üçüncü, idadî mekteplerin birinci ve ikinci senesinde okutulan Farsça dersleri 

için uygun olduğu bilgisini vermiştir: 
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“Ve bir fikr-i maòãÿã icmÀli verir derecede bulunduğundan nev-resìdegÀn-ı vaùanıñ 

úolaylıúla øabù ve mutÀlaèasına medÀr olmaú ve bi-óaúúın istifÀdeleri teémìn edilmek 

üzere ùarz-ı tertìb daòi tensìú ve tehõìb edilerek noúãÀn úalan cihetler daòi ikmÀl 

úılınmış ve tedúìúÀt-ı èamìúe netìcesinde taóãil eden bir ùÀúım muùÀlaè Àt ve maèlÿmÀt-

ı ãaóìóe ve müfìde èilÀve edilmekle işbu eåer vücÿda getirilmiştir.  

KitÀbıñ ebvÀba taúsìmi ve mebÀóiåiñ ayrı ayrı irÀéesi mekÀtib-i rüşdiyeniñ ikinci veya 

üçüncü ve ìèdÀdìyeniñ birinci ve ikinci senelerinde tedrìs ve taèlìmi için daòi birer 

óadd-i fÀãıl teşkìl ve taèyìnine müsÀèid olduğundan ayrıca cÀlib-i muósinÀttır.” 

“Muúaddime” başlıklı kısımda öncelikle dil öğretiminin nasıl olması gerektiği, dil 

öğretiminde hangi usullerin olduğu beyan edilmiştir. Meómed CemÀleddìn’e göre bir 

dilin öğretimi “èamelì” ve “naôarì” olmak üzere iki şekilde mümkündür ve “èamelì” 

usul bahse konu dil ile ilgili konuşma kitaplarının okunması ve ezberlenmesi ile ya da 

o dili konuşan kişilerin içinde bulunarak onlarla sohbet ederek bir dili uygulamalı 

olarak öğrenme; “naôarì” usul bir lisanın çeşitli dil bilgisi kaidelerini görerek hem 

sözlü hem de yazılı olarak bir dili teorik olarak öğrenmedir. “èAmelì” usulün bazı 

durumlarda dil öğrenmek için elverişli olmasına rağmen bir dili yazma, tahlil ve 

ifadede kâfi değildir ve “naôarì” usul ile tahsil için birçok kaide ve yöntem olduğu ve 

bunlara da “èilm-i ãarf”, “naóiv” ve “iştiúÀú” denmektedir. Farsçanın kavaidi ve 

iştikakı sade ve kolay olduğu ve irab ve harekeleme olmadığı için sarf, nahiv ve 

iştikakının hepsine birden “èilm-i ãarf-ı FÀrisì” denmektedir (s. 5-6).  

“Baèdehu edÀ-yı  mÀ-vecebe èaleynÀ maèlÿm ola ki her lisÀnıñ taóãìli iki ãÿretle óuãÿle 

gelir. Biri èamelì diğeri naôarìdir. èAmelì o lisÀna èÀéid olup mükÀlemeye dÀéir teélìf 

edilmiş olan kitÀplarıñ muùÀlaèa ve ezberlenmesi yÀòud o lisÀn ile mütekellim 

olanlarıñ içinde bulunaraú onlar ile muóÀvere ve muãÀóabet etmek ãÿretiyle 

öğrenmekten èibÀrettir.  

Ama bu ùarìú, yÀlñız baèøı òuãÿãda tefhìm-i merÀma elverişli olup uãÿl-i lisÀna 

muùÀbıú taórìr ü taúrìre ve ifÀde ve istifÀdeye kÀfì değildir.  

Naôarì bir lisÀnda müstaèmel müfredÀt ve mürekkebÀtı ve cevÀmid ve müştaúúÀtı ve 

envÀè-ı teãÀrìf ve terÀkìbi taèallüm ile şifÀhen ve taórìren òiùÀbet ve kitÀbete muútadir 

olmaútan èibÀrettir.  

Bir lisÀnıñ naôarì ùarìúıyla taóãìli için birçok úavÀèid ve uãÿl vaøè olunmuştur ki onlara 

èilm-i ãarf ve naóiv ve iştiúÀú denir. LisÀn-ı FÀrisìniñ úavÀèid ve iştiúÀúı sÀde ve ÀsÀn 
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ve evÀòir-i kelimÀtı baèøı kelimeler müsteånÀ olduğu óÀlde envÀè-ı ièrÀb ve óarekeden 

èuryÀn bulunduğundan bu lisÀnıñ ãarf ve naóiv ve iştiúÀúına hep birden èilm-i ãarf-ı 

FÀrisì ıùlÀú edilmiştir.” (s. 5-6 ).  

Gramer yazarları eserlerinde dil öğrenmenin önemine işaret etmişlerdir. Ancak 

Meómed CemÀleddìn, dil bilgisi kitaplarında öncelikle öğrenilecek dil hakkında 

gerekli tanımların yapılması, muhtevanın, konuların ve hedeflerin öncelikle çok iyi 

şekilde belirlenmesi gerektiğini belirtmiştir (s. 6). 

“Bir èilmi, bir fennì diğer èilim ve fenlerden tefrìú etmek ve mechÿl-i muùlaúa şurÿè 

ve mÀlÀyaènì ile iştiàÀl olunmamaú için evvel emirde bir ùÀlib-i taóãìlini irÀde eylediği 

bir èilim veya lisÀnıñ taèrìf ve mevøÿè ve àÀyetini bilmek lÀzımdır.”  

Farsçanın dil bilgisine geçmeden önce Farsça lafzının kökeni hakkında bilgi vermiş ve 

lehçelerine değinmiştir (s. 6-9). “Taèrìf” başlığı altında èilm-i ãarf-ı FÀrisì; “lisÀn-ı 

FÀrisìyi doğruca oúuyup yazmaú fennidir” şeklinde tanımlanmış ve Farsçanın alfabesi 

gösterilmiştir (s. 9-10). “Mevøÿè” başlığı altında “èilm-i ãarf-ı FÀrisìniñ mevøÿè yaènì 

baóiå ettiği şey kelimÀt, kelÀm, edevÀttır yaènì kelimÀtıñ iştiúÀú ve istièmÀl ve kelÀmıñ 

ùarz-ı terkìb ve edevÀtıñ kelimÀta rabù ve ilóÀúı beyÀndan èibÀrettir” (s. 10); “àÀyet” 

başlığı altında “èilm-i ãarf-ı FÀrisìniñ àÀyeti yaènì bu èilmi taóãìlden àaraø ve fÀéide 

lisÀn-ı FÀrisìyi sehv ve òaùÀdan sÀlim olaraú okuyup yazmaú ve kelimÀt ve edevÀtınıñ, 

ãÿret-i terkìb ve edÀ ve istièmÀllerìni bi-óaúúın taèallüm etmektir.”  (s. 10) şeklinde 

Farsça sarf ilminin konusu ve amacı ifade edilmiştir. 

Mukaddime kısmından sonra “ifÀde-yi maòãÿãa” başlıklı bir kısım daha mevcuttur. Bu 

kısımda müellif her lisanın isim, fiil ve sıfatlardan oluştuğunu ve bunların kendi 

içerisinde taksim edildiğini belirtmiştir. Bu izahtan sonra Farsçadaki isimler “ism-i 

cins ya da ism-i èÀm” ve “ism-i èalem ya da ism-i òÀã” olarak iki gruba ayrılmıştır. 

Daha sonra fiil bahsine değinilmiş; fièl-i muùlaú yani maãdar, delalet ettiği zamana 

göre mÀøì, óÀl ve istiúbÀl olarak üçe; muhatabına karşı taşıdığı anlam ve tesire göre 

“iòbÀrì” ve “inşÀéì” olarak ikiye ayrılmıştır. İòbÀr, “bir fièiliñ yaènì bir işin vuúÿè veya 

èadem-i vuúÿèunu òaber vermek”; inşÀ, bir fièiliñ icÀd ve inşÀ yaènì işleniş veya 

èadem-i inşÀ yaènì işlenmemesini úaåd ve ùaleb etmek demek” şeklinde tanımlanmıştır 

(s. 13). Bu tanım ve tasniften sonra fièl-i iòbÀrì, mÀøì, óÀl ve istiúbÀl; fièl-i inşÀéì ise 

emir ile nehyinden ibarettir şeklinde tasnif edilmiştir. 
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Müellif, ayrıca “ifÀde-yi maòãÿãa” kısmının sonunda yabancı dil eğitiminde ilk gerekli 

olan konunun ve önceliğin fiillerin öğretilmesi olması sebebiyle dil bilgisi kitaplarında 

da ilk önce fiil bahsinin işlendiğini belirtmiş; kendisinin de bir mukaddime ile dört 

baptan oluşan eserinin birinci babını fiil bahsine ayırdığını ikinci bapta isim, üçüncü 

bapta cümle ve dördüncü bapta edat konularını işlediğini belirtmiştir (s. 14).  

Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì’nin birinci babında “fièl-i muùlaú, maãdar, meéòaz-ı aãlì ve efèÀl-

ı úıyÀsiyye ve müştaúúÀt-ı sÀéire beyÀnındadır” alt başlığı ile fiil konusu ele alınmıştır 

(s. 14-68). Fiil bahsine öncelikle fièl-i muùlaú, maãdar-ı åaúìl, maãdar-ı taòfìfì tanımı 

ile başlanmıştır. “Maãdarıñ taúsìmÀtı” başlığı altında ise mastarlar ilk olarak dÀlì ve 

tÀéì olarak iki gruba ayrılmıştır. Ayrıca dÀlì ve ve tÀéì mastarlar, -den ve –ten mastar 

eklerinden önceki kök harfine göre dokuz gruba ayrılmıştır. Müellif d’li mastarların 

tasnifindeki harfler için bazı dil bilgisi kitaplarında kullanılan (یارنو)   kodlaması yerine 

 kısaltmasını (یارنو ) kodlamasını tercih ettiğini ama kendisinin buna rağmen (ویران)

kullandığını; yine bazı dil bilgisi kitaplarında t’li mastarların tasnifinde kullanılan 

 kodlamasını kullandığını belirtmiştir. Bazı dil (فسخش) kodlaması yerine )خسشف(

bilgisi kitaplarında fiillerin muzari köklerinin tespitinde kural dışı olan (  ،آمدن، شدن، زدن

) fiillerini kural dışı olmaktan çıkarmak için dÀl ve tÀ’nın önüne (تمزدن فارسزمین خوش   ) 

harflerinden birisi bulunur denmiş olmasına rağmen bunun yaygın olmadığına işaret 

etmiştir (s. 17). Mastarlar yapı ve görevlerine göre aãlì, caèlì, taòfìfì ve mürekkeb 

olarak dörde ayrılmış ve her biri izah edilmiştir (s. 17-19). ÓÀsıl-ı maãdar; “emr-i 

óÀøırıñ Àòirìne bir hÀ veyÀ sÀkin bir şìn veyÀòud maãdar-ı taòfìfìniñ Àòirìne (آر) 

edÀtının idòÀl ve ilóÀúıyla teşkìl olan ãìàaya denir” şeklinde tanımlanarak bunların 

Türkçede ‘yapmak’ fiilinden hasıl olan ‘yapış’, ‘görmek’ fiilinden ‘görüş’, ‘işitmek’ 

fiilinden ‘işitiş’ gibi “bir işi işlemekten meydana ne çıkar ve ne óÀãıl olursa o maènÀyı 

ifade eden kelimeye óÀãıl-ı maãdar ıùlÀú olunur” şeklinde tanımlanmıştır (s. 19). 

Mastar bahsinden sonra “cüz-i evvel” ve “cüz-i åÀnì” başlıklı iki fasılda fiil ve fiilerde 

zaman ve kiplikler anlatılmıştır. “Cüz-i evvel” başlıklı birinci fasılda “efèÀl-i iòbÀrì” 

alt başlığı altında geçmiş, şimdiki ve gelecek zaman ele alınmıştır. “Fièl-i mÀøì” başlığı 

altında geçmiş zaman mÀøì-yi muùlaú ya da mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi úarìb, maøì-yi 

baèìd ve óikÀye-yi óÀl-i mÀøì olmak üzere dört gruba ayrılmış ve her birinin malum-

mechul ve olumlu-olumsuz hâlleri gösterilmiş ve örnek fiil çekimleri yapılmıştır (s. 

22-31). “MuøÀriè-yi muùlaú” başlığı altında müellif öncelikle geniş zamanın kökünün 

tespitinde farklılıkların olduğunu kimilerinin bazı gerekçelerle geniş zaman kökünün 
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mastardan müştak kimisinin de emr-i hâzırdan müştak olması gerektiği görüşünü 

savunduğunu belirtmiştir.  

Müellif, GülistÀn şerhinde Sÿdì Efendì’nin bu konu ile ilgili (آمدن) mastarından ( آید) 

şeklinde gelen muzari fiil sigasının (آییدن) ve (خواستن) mastarından ( خواهد) şeklinde 

gelen muzari fiil sigasının (خواهیدن) fiillerinden müştak olduğu görüşünü 

“müstaúbelÀt-ı FÀrisiyyeden şÀõ ve õì-refè ve izÀle için her ne úadar muøÀriè var ise de 

maãdar-ı dÀlì-yi yÀéìden müştaú olduğunu beyÀn ve dÀlì-yi yÀéìsi bulunmayan 

maãdarlara birer maãdar-ı dÀlì-yi yÀéì farø ve taúdìri lÀzım gelir”  ifadesi ile ortaya 

koyduğunu ancak bu şekilde Farsçadaki mastarların kök harflerine göre dokuz grupta 

değil de sadece dÀlì-yi yÀéì şeklinde sadece bir gruptan teşkil olacağını ve bu fiillerin 

bu şekilde kullanımlarının olmadığını ifade ederek äÿdì Efendi’nin izahına 

katılmadığını beyan etmiştir (s. 32-33).  

Geniş zaman kökünün tespitindeki tüm bu farklılıklar ortaya konduktan sonra müellif 

bu eserde iki görüşe de yer vereceğini belirtmiştir. Önce “fièl-i muøÀriè úavl-i evvele 

göre maãdardan müştaútır. äÿret-i iştiúÀú, nevè-i maådara göre taòlif eder. Yaènì her 

nevè maãdara göre bir ùarìú-i iştiúÀú gösterilmiştir. Ancaú şÀõdan òÀlì değildir. Biz 

şurada yukarıda geçen tertìb üzere evvelÀ maãdar-ı dÀlì åÀniyyen maãdar-ı tÀéìyi birer 

birer tafãìl ve ìøÀó edeceğiz” diyerek sırasıyla kök harflerine göre maãdar-ı dÀlì-yi yÀéì, 

maãdar-ı dÀlì-yi elifì, maãdar-ı dÀlì-yi rÀéì, maãdar-ı dÀlì-yi nÿnì, maãdar-ı dÀlì-yi vÀvì, 

maãdar-ı tÀéì-yi òÀéì, maãdar-ı tÀéì-yi şìnì, maãdar-ı tÀéì-yi sìnì, maãdar-ı tÀéì-yi fÀéì 

şeklinde ele alınmış ve kural dışı olanlar gösterilmiştir (s. 34-40). Daha sonra 

“muøÀriè-i muùlaú úavl-i åÀnìye göre emr-i óÀøırdan müştaútır, ùarìú-i iştiúÀúı emr-i 

óÀøırıñ Àòirìne øamÀéir-i fièliyye idòÀliyle olur yalñız müfred-i àÀéib èalÀmeti mÀ-úabli 

meftÿó olmaú şarùıyla dÀl óarfidir.” açıklaması ile ikinci görüşe yer vermiştir (s. 41).  

Burada (آشامیدن) maãdar, (آشام) emr-i óÀøır, ( آشامد) muøÀriè şeklinde dokuz fiil örnek 

olarak gösterilmiştir. Geniş zaman kökünün tespitine değinildikten sonra fièl-i óÀl 

başlığı altında şimdiki zaman (s. 43-44), fièl-i müstaúbel başlığı altında gelecek zaman 

(s. 45-46) ve fièl-i şarùì başlığı altında şart kipi (s. 46) işlenmiştir. Gelecek zaman 

müstaúbel-i ãarìó ve müstaúbel-i àayr-i ãarìó şeklinde malum ve mechul olmak üzere 

iki şekilde anlatılmıştır.  “İstiùrÀd” başlığı altında “bundan ãoñra maèlÿm ola ki baèøı 

edevÀt veyÀòÿd fièilleriñ ièÀnesiyle bir ùaúım fièiller vücÿda getirilir ki bunlara fièl-i 

iltizÀmì, fièl-i vucÿbì veyÀ ìcÀbì ve fièl-i iútidÀrì veyÀ imkÀnì ve fièl-i istimrÀrì ıùlÀú 
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olunmaútadır” şeklinde bir açıklama ile dilek-istek, gereklik, yeterlik ve süreklik 

kipleri ele alınmıştır (s. 47-53). 

“Cüz-i åÀnì” başlıklı ikinci fasılda ise “efèÀl-i inşÀéiyye beyÀnındadır” açıklması ile 

emr-i àÀéib (s. 53-54), nehy-i àÀéib (s. 55), emr-i óÀøır (s. 55-57), nehy-i óÀøır (s. 57-

58) başlıkları altında emir konusu; “fièl-i lÀzım ve müteèaddì” başlığı altında fiillerde 

geçişli-geçişsiz olma durumları (s. 59-61) ve “müştaúúÀt-ı sÀéire yÀòud ferè-i fièl” 

başlığı altında ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe, óÀl-i terkìbi (ãıfat-ı óÀliyye) 

ve mubÀlaàa-yı fÀèil konuları (s. 62-68) işlenmiştir. “Maãdar-ı taòfìfìniñ veyÀ emr-i 

óÀøırıñ yÀòud bir ism-i cÀmidiñ Àòirìne mubÀlaàa-yı fÀèil edÀtı olan (گار) lafôınıñ 

ilóÀúıyla óÀãıl olan ãÿrete mubÀlaàa-yı fÀèil denir” (s. 67) şeklinde tarif edilen 

mubÀlaàa-yı fÀèil konusu için bazı dil bilgisi kitaplarında ism-i failin sonuna ( تر) 

ilavesiyle ya da (خندان، گریان، نالان) örneklerinde olduğu gibi emr-i hâzırın sonuna bir 

 eklenmesiyle yapılır gibi bir anlatım olduğu bu adlandırma ve izahların doğru (ان)

olmadığı söylenmiştir (s. 68). 

İkinci bapta isim konusu ele alınmıştır (s. 69-119). İsmin tanımı yapılarak isimler 

maôhar, muømer, mübhem ve kinÀye olarak dört gruba ayrılmıştır. Daha sonra 

anlamlarına göre ism-i cins/èÀm ve ism-i óÀã/èalem; delalet ettiği nesnelere göre ism-

i èayn ve ism-i maènÀ; yapılarına göre ism-i müştaú ve ism-i cÀmid şeklinde taksim 

edilmiştir. MaôharÀt, “muømerÀt, mübhemÀt, kinÀyÀtdan mÀèadÀ olan ve bilÀ-vasıùa 

mevøÿè olduğu maènÀya delÀlet eden isim” şeklinde tanımlanmış ve müştaú ve cÀmid 

olarak iki gruba ayrılmıştır. Müştaú olanlar ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe, 

mubÀlaàa-yı fÀèil; cÀmid olanlar ism-i cìns, ism-i òÀã, ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-

i Àlet, ism-i taãàìr, ism-i taføìl, ism-i mensÿb ve ãıfat-ı àayr-i müştaúúa olarak ifade 

edilmiştir (s. 70). Bir önceki bapta müştak olanlar yani ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-

ı müşebbehe, mubÀlaàa-yı fÀèil konuları anlatıldığı için tekrar edilmemiş; ism-i cìns 

(s. 70-71), ism-i òÀã (s. 71), ism-i zamÀn (s. 71-73), ism-i mekÀn (s. 73), ism-i Àlet (s. 

74-75), ism-i taãàìr (s. 75-76), ism-i taføìl (s. 76-77), ism-i mensÿb (s. 77-78) ve ãıfat-

ı àayr-i müştaúúa yani sıfat konusu (s. 79-86) örnekler eşliğinde anlatılmıştır. Sıfat 

başlığı altında Farsçadaki sıfatlar semÀèì ve úıyÀsì olarak ikiye ayrılmış sayı sıfatları 

semÀèì sıfatlar içerisinde değerlendirilirken úıyÀsì sıfatlar fiillerden teşkil olan ve 

isimlerden teşkil olanlar olarak iki gruba ayrılmıştır. Fiillerden yapılan úıyÀsì sıfatlar 

ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe, mubÀlaàa-yı fÀèil; isimlerden yapılan 

úıyÀsì sıfatlar ism-i taføìl ve ism-i mensÿb ve teşbih edatları ile teşkil olan sıfatlar 
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olarak gösterilmiştir. Ayrıca sıfatlar, ihtiva ettiği anlam bakımından da ãıfÀt-ı èadiyye, 

ãıfÀt-ı taføìliyye, ãıfÀt-ı èÀliyye, ãıfÀt-ı ifrÀtiyye ve ãıfÀt-ı mütesÀviyye adlarıyla beş 

gruba ayrıldığı belirtilerek üstünlük, en üstünlük, aşırılık ve eşitlik sıfatları 

anlatılmıştır (s. 74-75). “MuømerÀt” başlığı altında ise şahıs zamirleri ele alınmıştır (s. 

86-90). Şahıs zamirleri øamÀéir-i munfaãıla ve øamÀéir-i muttaãıla olarak ikiye 

ayrılmış; bitişik şahıs zamirleri de kendi içerisinde øamÀéir-i iøÀfiyye ve øamÀéir-i 

nisbiyye olarak iki başlıkta incelenmiştir. Zamir bahsinde konu izahlarında örnek 

olarak şahit beyitler verilmiş ve bu beyitlerin vezinleri dipnotlarda verilmiştir. 

“MübhemÀt” başlığı altında ism-i işÀret ve ism-i mevãÿl (s. 90-91); “kinÀyÀt” başlığı 

altında ism-i tecrìd adı altında ( خود، خویش، خویشتن) müşterek zamirleri ile ( ،اندک، اندی

دان، چندین، چیز، چیزِی، دیگر، فلان، کس، کسی، همگانپاره، برخی، بس، بسا، بسی، بسیار، چندی، چن ) 

gibi nicelik, zaman ve soru zarfları kelimÀt-ı istifhÀmiyye adı altında ( ،آیا، که، چه، کدام

 .gibi soru zamirleri anlatılmıştır (s (کدامین، کی، کجا، کو، جون، چسان، چند، چگونه، مگر، هیچ

91-93). “ÁóvÀl-i isim” başlığı altında isimler Óabìb Efendi’nin Destÿr-i Suòen adlı 

eserinde olduğu gibi isimler keyfiyyet, kemiyyet ve óayåiyyet şeklinde tasnif 

edilmiştir. “Keyfiyyet” başlığı altında isimlerde eril ve dişil olma durumları (s. 93-94); 

“kemiyyet” başlığı altında isimlerde teklik-çokluk konusu (s. 94-67) ve “óayåiyyet” 

başlığı altında ismin hâlleri mücerred (yalın), mefèÿlün bih (ismin -i hâli), mefèÿlün 

ileyh (ismin -e hâli), mefèÿlün fìh (ismin –de hâli), mefèÿlün anh (ismin –den hâli), 

mefèÿlün leh (ismin için hâli), mefèÿlün maèa (ismin ile hâli), óÀl, temyìz, muøÀf ve 

muøÀfun ileyh, maèùÿf ve maèùÿfun ileyh, èaùf-ı beyÀn, münÀdì ve müsteåna şeklinde 

on yedi gruba ayrılarak bunların her biri ayrı ayrı anlatılmış örnek olarak şahit beyitler 

verilmiştir (s. 97-106).   

“Terkìb-i ismì” başlığı altında isim tamlaması konusu ele alınmıştır (s. 106-111). Bu 

başlık altında terkìb-i mezcì (s. 107-109); terkìb-i iøÀfì (s. 109-113); terkìb-i tavãìfì (s. 

113-114) ve vaãf-ı terkìbì (s. 114-119) konuları anlatılmıştır.  

Üçüncü bab cümle konusuna ayrılmıştır (s. 120-127). Bu bölümde Farsça terkipler 

terkìb-i nÀḳıṣ ya da terkìb-i àayr-i müfìd ve terkìb-i tÀm, terkìb-i isnÀdì ya da terkìb-i 

müfìd adlarıyla ikiye ayrılmıştır. “Terkìb-i nÀḳıã” başlığı altında terkìb-i ismì 

bahsindeki tamlamalar; “terkìb-i tÀm” başlığı altında cümle-yi ismiyye (isim cümlesi) 

ve cümle-yi fièliyye (fiil cümlesi) ele alınmıştır. 

“Óurÿf-i maèÀnì ve edevÀt beyÀnındadır” başlıklı dördüncü bapta edat, bağlaç, ön ek 

ve son ekler geniş bir şekilde işlenmiştir (s. 127-179). Bu bapta “mebóaå-ı evvel” alt 
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başlığı altında on bir adet basit (s. 127-154); “mebóaå-ı åÀnì” alt başlığı altında doksan 

üç adet birleşik edat (s. 154-179) örnekler ve şahit beyitlerle birlikte anlatılmıştır.  

 “FevÀéid-i şettÀ” başlığı altında bazı kelime ve isimlerdeki harf değişimleri anlatılmış 

ve bu kısımda KÀtip Çelebì’nin Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin   شرف نفس به جودست و کرامت به سجود  

mısra ile başlayan gazeline yazdığı tahmisini almıştır (s. 185-192). Eserin sonuna 

yaygın mastarlar Türkçe karşılıkları ile birlikte harf sırasına göre verilmiştir (s. 193-

211). Eserin sonuna dört sayfadan oluşan fihrist ve doğru yanlış cetveli dâhil 

edilmiştir. 

Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì, rüşdiye ve idadî mekteplerinde okutulan Farsça derslerinin 

müfredatına göre hazırlanmış bir dil bilgisi kitabıdır. Müellif bu eserini telif etmeden 

önce Muèallim Feyøì’nin Zebān-ı Fārisì ve Óabìb-i İãfahÀnì’nin RehnümÀ-yı FÀrisì 

adlı Farsça dil bilgisi kitaplarını incelemiş eserini yazarken bu kitaplarda gördüğü 

eksiklikleri gidermeye çalışmıştır. Bir mukaddime ve beş baptan oluşan Muóìù-i Uãÿl-

i FÀrisì’de dil bilgisi konuları baplara ayrılarak işlenmiştir. Ele alınan konu ve kurallar 

hakkında gerekli açıklamalar yapılarak konu ile ilgili örnekler ya da zaman zaman 

şahit beyitler verilmiş fakat Zebān-ı Fārisì’de olduğu gibi alıştırma ya da ödev gibi 

uygulamaya dönük kısımlar esere dâhil edilmemiştir. Diğer dil bilgisi kitapların aksine 

bu kitapta dil öğrenme yöntemlerine dair usullerden bahsedilmiş, müellif hangi 

yöntemin daha yararlı olacağı konusunda görüş beyan etmiştir.  

Meómed CemÀleddìn, ön söz kısmında Zebān-ı Fārisì ve Óabìb-i İãfahÀnì’nin 

RehnümÀ-yı FÀrisì adlı eserlerini incelediğini açıkça beyan etmiş olmasına rağmen 

konu izahlarında onun diğer Farsça dil bilgisi kitaplarını da gördüğü anlaşılmaktadır. 

Zira mastarların tasnifinde kullanılan kısaltmalar, geniş zaman kökünün tespiti, 

mubalağalı ism-i fail gibi pek çok konu izahında işaret edildiği üzere müellif “bu konu 

diğer Farsça dil bilgisi kitaplarında böyle anlatılıyor fakat biz eserimizde bunu tercih 

ettik” benzeri ifadeleri kullanmış; ayrıca äÿdì-yi Bosnevì’nin Şeró-i GülistÀn adlı 

eserine de atıfta bulunmuştur. Ayrıca eserde edatlar kısmında Saèdì-yi ŞìrÀzì, 

Feriduddìn-i èAùùÀr, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì’den şahit beyitler verilmiş; verilen her beytin vezni 

dipnotta belirtilmiştir.  

Müellif, dil bilgisi konularını fiil, isim, cümle ve edat sırasıyla ele almıştır. Fiil konusu 

iòbÀrì ve inşÀéì olarak iki gruba ayrılarak işlenmiş; sıfat ve zamir konuları isim başlığı 

altında değerlendirilmiştir.  
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Eserin Baskıları 

Muóìù-i Uãÿl-i FÀrisì, 11 Temmuz 1324/24 Cemazeyilahir 1326/24 Temmuz 1908’de 

Rize’de telif edilmiş ve ilk defa Matbaa-yı Âmire tarafından r. 1327/ m. 1911’de 

İstanbul’da basılmıştır.  

2.3.75. LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv (tlf. 1327/1909) 

Aómed CevÀd 

LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv, rüşdiye ve idadî mekteplerinde okutulmak üzere 

iki cilt hâlinde hazırlanmış Türkçe açıklamalı bir dil bilgisi kitabıdır. Eserin birinci 

kısmında dil bilgisi kaideleri ele alınmış, “muntaòabÀt” başlıklı ikinci kısmında Farsça 

mensur-manzum metinlerden seçki yapılmıştır.  

Aómed CevÀd hakkında bilinen kaynaklarda ve biyografi kitaplarında herhangi bir 

bilgiye rastlanılamamıştır. LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv’in baskı kapağındaki 

“DÀrulmuèallimìn muèallimlerinden” kaydından Dârülmuallimîn’nde öğretmen 

olarak görev yaptığı söylenebilir. 

Birinci Kısım 

LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naiv 

(Matbaa-yı Hayriye ve Şürekası: İstanbul, 1327/1909, 187+7 sayfa) 

Baskı kapağında “mekÀtib-i rüşdiyeye maòãÿã olmaú üzere tertìb edilmiştir” kaydı 

düşülmüş olan LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv’in birinci cildinde Farsça dil 

bilgisine dair her bir kural ve kaide numaralandırılarak Türkçe yazılmış konu başlıkları 

altında uygulamalı olarak ele alınmıştır. Ele alınan her bir dil bilgisi konusundan sonra 

önce “luàat” başlığı altında “temrìn” kısmındaki alıştırmalar ile ilgili bir lugatçe daha 

sonra “temrìn” başlığı altında üç adet alıştırma verilmiştir. Birinci “temrìn” başlığı 

altında “Türkçeye tercüme ediñiz” notuyla verilen Farsça metnin Türkçeye; ikinci 

“temrìn” başlığı altında “FÀrisiye tercüme ediñiz” notuyla verilen Türkçe metnin 

Farsçaya tercüme edilmesi istenmiştir. Eserin başlangıcında alıştırma olarak verilen 

metinler daha kolay ve kısa cümlelerden oluşmasına rağmen konular ilerledikçe bu 

metinler “úıããa” veya “óikÀye” başlığıyla beraber çeşitli edebî metinlerden seçilmiş; 

zaman zaman metin içinde bazı kısımların Türkçe ya da Farsça karşılığı kolaylık 

olması için parantez içinde verilmiştir. Üçüncü “temrìn” başlığı altında ise“Türkçeye 

tercüme ediñiz ve FÀrisì olaraú söyleyiñiz” şeklinde bir açıklamayla “muóÀvere” 

başlıklı diyalog kısımları verilmiştir. Bu alıştırmalar birinci cildin tamamında 

uygulanmıştır. 



471 
 

 LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv’de dil bilgisi kaideleri bölüm ya da bab 

başlıkları olmaksızın anlatılmıştır. “LisÀn-ı FÀrisì evvelÀ doğrudan doğruya FÀrisì ve 

derece-yi åÀnìde èArabì kelimelerden terkip eder” (s. 1) şeklinde bir izah ile esere 

başlangıç yapılmış; Farsçada, Arapçadaki gibi canlı ya da cansız varlıklarda eril ve 

dişil olma durumu olmayıp canlılarda erkek ya da dişiyi gösteren farklı kelimeler ile 

birlikte ifade edildiği örneklerle birlikte gösterilmiştir (s. 1-2) “Kemiyyet” başlığı 

altında isimlerde teklik-çokluk konusu ele alınmış (s. 2-7); konunun sonunda alıştırma 

kısımları verilmiştir (s. 7-9). “İøÀfet” başlığı altında birleşik kelime oluşturan tamlama 

yapıları ele alınmıştır (s. 10-16).  Bu kısımda diğer dil bilgisi kitaplarında 

rastlamadığımız (سبکُتگین  örneğinde olduğu gibi kişinin babasına işaret eden (محمودِ 

iøÀfet-i ibniyye terimi kullanılmış (s. 11) ve “fekk-i iøÀfet” başlığı altında özellikle 

şiirde vezin için tamlama kesresinin düşürülmesi ile (انگشت  gibi tamlamalar da (سرْ 

anlatılmıştır (s. 12). “TaãrìfÀt-i isim ve øamìr” başlığı altında isimlerin ve zamirlerin 

mücerred (yalın); mefèÿlün ãarìó (را) mefèÿlün ileyh (به، را), mefèÿlün fìh (به، بر، در), 

mefèÿlün èanh (از), mefèÿlün leh (برای، از بهر) ve mefèÿlün maèa (با) başlıkları altında 

hâl ve durum edatları ile ve muøÀfun ileyh ve iøÀfet başlıkları altında tamlama şeklinde 

kullanımı örneklerle birlikte gösterilmiştir (s. 17-19). “ØamÀéir-i iøÀfiyye” başlığı 

altında bitişik şahıs zamirleri (s. 20) ve “øamìr-i mefèÿlì” başlığı altında ise (دیدمت) 

şeklinde fiillere eklenen ve nesne ya da tümleç durumunda olan (م، ت، ش) bitişik şahıs 

zamirleri gösterilmiştir (s. 21). Zamir bahsinden sonra (ی) harfinin çeşitli kullanımları 

gösterilmiştir (s. 21-22).  

“äıfat óaúúında tafãìlÀt” başlığı ile birlikte sıfat konusuna geçilmiştir. Bu başlık altında 

öncelikle sıfatın tanımı yapılarak bazı sıfatlar ve sıfat tamlamaları kısaca ve 

örnekleriyle birlikte anlatılmış (s. 26-28); “ãıfatta derecÀt” alt başlığında üstünlük ve 

en üstünlük sıfatları (s. 28); “muúayese” alt başlığında ( شیرِ  از  بِه  باربر  مردمدرخرِ   ) 

örneğinde olduğu gibi iki sıfatın karşılaştırması (s. 29); (ین) ve (ینه) ekleri ile “ãıfatlarda 

teékìd” alt başlığında verilen (سخت زیاده،  بس،  بسیار،   kelimeleri ile sıfatlarda (خیلی، 

aşırılık durumu (s. 30-31) ve son olarak “èadedler” alt başlığı altında sayı sıfatları 

işlenmiştir (s. 35-45). Sıfat bahsinin devamında (  ،که، چه، کدام، آیا، چند، کی، کجا، چرا، چطور

 müşterek zamirleri (s. 54-56); “baèøı (خویش) ve (خود ) ;soru zamirleri (s. 46-49) (کو

edÀtlar” başlığı altında (از، با، بر، بی، در، تا، جز) edatları (s. 61-62) ve “mürekkeb edÀtlar 

ve baèøı terkìpler” başlığı altında ( یب آمد، در مقابل اندرونِ خانه، بر سر راه، در پیِ وی، پیشِ طب

 .şeklinde edatlarla yapılan terkipler (s. 62-63) ele alınmıştır (مسجد
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Fiil bahsinde ilk olarak “maãdar ve andan müştaú zamÀnlar” alt başlığıyla mastarlara 

ve mastarlardan türeyen zamanlar anlatılmıştır (s. 68-79). Burada mastarlar dÀlì ve tÀéì 

olarak iki gruba ayrılmış ve ayrıca maãdar-ı caèlì konusuna da yer verilmiştir. 

Mastarlardan sonra fiillerde zaman konusuna geçilmiş; ilk olarak mÀøì-yi şuhÿdì ya da 

diğer adıyla mÀøì-i muùlaú kısaca anlatılarak (بودن، خواندن، دانستن، نوشتن) fiillerinin tüm 

şahıslarda çekimi gösterilmiştir (s. 68-69). Sonra “mÀøì-yi úarìb” başlığı altında mişli 

geçmiş zaman anlatılmış; Farsçada miş’li geçmiş zamanda Türkçede olduğu gibi 

şüphe ve tereddüt manası olmadığı belirtilmiştir (s. 69-70). “ØamÀéir-i fièliyye” başlığı 

altında fiil çekim ekleri gösterilmiş (s. 70) devamında “ãìàa-yı óikÀye-yi óÀl ve 

muøÀriè” başlığı altında şimdiki zamanın hikâyesinin teşkili gösterilmiş ve ( ،گفتن

نوشتن  fiillerinin çekimi örnek olarak verilmiştir (s. 71). Şimdiki zamanın (خواندن، 

hikâyesinin mÀøì-yi istimrÀrì veya mÀøì-yi nÀ-tamÀm olarak da adlandırıldığı 

belirtilmiş ve mÀøì-yi istimrÀrìnin bazen (کردمی) ya da (بکردمی) şeklinde mÀøì-yi muùlaú 

çekiminin sonuna bir ( ی) ilavesiyle bazen de (می کردمی، همی کردمی) şeklinde (می) veya 

 .edatlarının başa gelmesi suretiyle de tasrif edildiğine işaret edilmiştir (s. 72) (همی)

“äìàa-yı óikÀye-yi mÀøì” başlığı altında da miş’li geçmiş zamanın hikâyesinin tanımı 

yapılarak (گفتن، دانستن، خواندن، نوشتن) fiillerinin tüm şahıslarda çekimi gösterilmiştir (s. 

73).   “Taãrìf-i fièl” başlığı altında emir ve emir kökünden türeyen zaman ve kipler 

anlatılmıştır. Burada mastardan emir kökünün tespitinde birtakım kuralların ve kural 

dışı durumların olduğu belirtilmiş; mastar kökünde –den  mastar )تن(   ve –ten   دن()   

eklerinden önce DebistÀn-ı PÀrsì ve Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì’de de kullanılan (  زمین

 .terkibindeki harflerinden birisinin bulunması şart kabul edilmiştir (s. 79) (خوش فارس

Fiillerin emir kökünün tespitindeki kaideler ve kural dışı durumlar aşağıdaki örnekte 

olduğu gibi fiillerin sonlarındaki harflere göre liste hâlinde verilmiştir (s. 80-84). 
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 در( حذفیله كنتشکیلی منتها كمنتها: یدن )امر -1

 

Mastarların emirköklerinin tespitine dair kurallar gösterildikten sonra emir kökünden 

türetilen emir, muøÀriè, óÀl, müstaúbel, ãìàa-yı iltizÀmiyye (inşÀéiyye), ãìàa-yı 

vucÿbiyye başlıkları altındaki zaman ve kipler ele alınmıştır (s. 84-93). Devamında 

ism-i fÀèil ve ism-i mefèÿl konuları; “fièilden müştaú ãıfatlar” başlığı altında emir 

kökünün sonuna ( الف) veya (ان) lafızlarının eklenmesi ile ( دانا) örneğinde olduğu gibi 

yapılan sıfatlar; “fièilden müştaú isim” başlığı altında óÀãıl-ı maãdar ve  “ بودن=باش 

(etmek) fièilleriñ taãrìfi” başlığı altında (بودن) fiilinin tüm zamanlarda tasrifi 

işlenmiştir (s. 94-96).  

“Fièl-i mechÿl” başlığı altında fiillerde edilgen olma durumları (s. 102-104) ve “lÀzım-

müteèaddì” başlığı altında fillerde nesnelerine göre geçişsiz ve geçişli olma durumları 

gösterilmiştir (s 108-110). “Mürekkeb fièiller” başlığı altında ( برُدن،  ،  نمودن آوردن، 

افتادنخوردن، دادن، داشتن، دیدن، زدن، کشیدن، گرفتن، یافتن، نهادن، شدن، آمدن، بودن،   ) fiilleri ile 

yapılan birleşik fiillerin listesi Türkçe karşılıkları ve aldıkları edatlar ile birlikte 

verilmiştir (s. 119-124). Daha sonra “edÀtlarla mürekkeb fièiller” başlığı altında (  ،باز

فراز، فرو، فرود اندر، فرا،   ön edatları ile yapılan birleşik fiiller (بر، برون، بیرون، پیش، در، 

örneklerle birlikte gösterilmiştir (s. 130-132).  

“Luàatlar, taèbìrler, ıãùılaólar” başlığı altında bazı kelime, tabir ve ıstılahlar (s. 134-

135); “mürekkeb isimler, ãıfatlar, ôarflar” başlığı altında terkìb-i ismì adı altında (  اندک

شس جستجو،  مکن،  کن  آهسته،  آهسته  شویاندک،  و  ت  ) örneğinde olduğu gibi bir kelimenin 

tekrarıyla oluşturulan terkipler; mükerrer kelimelerin arasına bazen bir edatın 
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girmesiyle oluşan ve terkìb-i tecÀnisi olarak da bilinen (دست بدست، سر تا سر) şeklindeki 

terkipler; anlamca zıt kelimelerden oluşan ve terkìb-i teøÀdì adındaki (آمد و رفت) gibi 

terkipler; aralarında bir nispet bulunan kelimelerden yapılan ve terkìb-i tenÀsubì olarak 

adlandırılan (تیر و کمان) örneğindeki gibi terkipler ve anlamlı bir kelime ile ona lafzen 

yakın fakat bir anlam ihtiva etmeyen diğer bir kelimeden oluşan ve terkìb-i ihmÀlì ya 

da terkìb-i itbÀèì olarak da bilinen ( تار و مار) şeklindeki terkipler anlatılmıştır (s. 139-

143). Sonra yine “mürekkeb isimler, ãıfatlar” başlığı altında iki isimden oluşan isimler 

 bir sıfat ile bir isimden oluşan sıfatlar ;(پری پیکر ) iki isimden oluşan sıfatlar ;(پندنامه)

خوش نویس، نو ) sıfat ile emr-i óÀøır veya ism-i mefèÿlden  oluşan sıfatlar ;(شیرین زبان)

 isim ile emr-i óÀøır veya ism-i mefèÿlden  ya da mÀøì-yi muùlaútan oluşan ;(رسیده

sıfatlar ( خیزپی سحر  دلپذیر،  غمبر،  ); isimle sıfattan oluşan birleşikler (دل  ve ãıfat-ı (اگاه 

èadediyye ve mübhemeden biriyle oluşturulan birleşik isim ve sıfatlar (دو کارد، چند گونه) 

örnekleriyle ve Türkçeleri ile birlikte verilmiştir (s. 147-151). Burada birleşik sıfatlar 

vaãf-ı terkìbì olarak adlandırılmıştır. Tekrar “mürekkeb isimler, ãıfatlar” başlığı altında 

 ön edatları ile oluşturulan birleşik sıfat ve isimler örneklerle (نا، ب، با، بی، بر، در، زیر)

birlikte işlenmiştir (s. 156-157).   “EdevÀt-ı lÀóiúa” başlığı altında ( ،ا، اک، ال، ان، انه، ه

ک، چه، گان، گین، ش، نا، ی، ین، ینه، ار، مند، وند، ور، وار، آور، یار، یر، ناک، وانه، وان، ون، بدَ، بدُ،  

ان، دیس، دَس، دِس، مان، وش،  بان، گر، گار، کار، دان، بار، زار، سار، سان، ستان، شن، لاخ، آسا، سا، س

 .son ekleri ile yapılan isim ve sıfatlar örneklerle birlikte ele alınmıştır (s (فش، وام، فام،  

157-187). Kitabın sonunda “fihrist-i mündericÀt” başlığı altında içindekiler kısmı 

eklenmiştir (s. 189-194).  

İkinci Kısım 

LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv 

(Matbaa-yı Hayriye ve Şürekası: İstanbul, 1327/1909, 155+5 sayfa 

Eserin “muntaòabÀt” başlıklı ikinci kısmı rüşdiye mekteplerinin son sınıfları, idadî 

mekteplerin ilk sınıflarının müfredatına göre hazırlanmıştır. Bu husus eserin baskı 

kapağındaki “mekÀtib-i rüşdiyeniñ ãoñ senelerine ièdÀdìleriñ ilk senelerine maòãÿã 

olmaú üzere tertìp edilmiştir” kaydı ile dile getirilmiştir. Müellif bu kısmın 

başlangıcına “iki söz” başlıklı bir ön söz kısmı ilave etmiştir. Bu ön sözde öncelikle 

Farsçanın öğretimine olan ihtiyacın fazlalığına rağmen döneme kadar yazılan 

kitapların yetersiz kaldığı ifade edilmiştir. Bu sebeple müellif Farsçanın öğretimini 

kolaylaştıracak bir usul arayışı içine girmiş ve İngilizce ve Fransızca olarak yazılmış 

iki önemli kitaba ulaşmıştır. Bu iki kitaptan da imkân dâhilinde yararlanarak 
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öğrencilerin anlayabileceği seviyede bir usul ile eserini LisÀn-ı FÀrisì adıyla iki kısım 

hâlinde telif etmiştir: 

“LisÀn-ı FÀrisìniñ taóãìline iótiyÀcımız ne derece úaùèì ve müberrem ise şimdiye úadar 

bu taóãìl için vücÿda getirdiğimiz ÀåÀr o derece nÀ-kÀfìdir. Bu kifÀyetsizlik cümlenin 

taãdìúindedir. Buña binÀen bu laùìf ve Àheng-dÀr lisÀnıñ taóãìlini teshìl ve teéyìd edecek 

bir uãÿl taúrìrine úoyuldum. İngilizce ve Fransızca yazılmış iki mühim eåere dest-res 

oldum. Bunlardan imkÀn dÀéiresinde istifÀdeye ve eñ manùıúì bir uãÿlü èOåmÀnlı 

şÀgirdÀnınıñ seviye-yi idrÀk ve maèlÿmÀtına muvÀfıú bir óÀle getirmeğe àayret ettim. 

LisÀn-ı FÀrisì nÀmıyla naúl ve teélìf ettiğim eåeriñ birinci úısmı ùalebeyi FÀrisìniñ 

lehce-yi mustaèmeline òayli alıştırır, ikinci úısmı ise üslÿb-i edebì ile kesb-i ünsiyet 

ettirir.”  

Ön söz kısmının devamında müellif eserin ikinci kısmının muhtevası ile ilgili bilgiler 

vermiştir. Bu bilgilere göre ikinci kısımda verilen mensur ve manzum metinlerin 

büyük bir çoğunluğu Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin BostÀn ve GülistÀn adlı eserlerinden seçilmiş; 

seçilen bu metinlerin şerhi öğrenci için sıkıcı olacağı için gerekli görülen yerlerde 

metinlerde geçen kelimelerle ilgili izahlar yapılmış; okumada güçlük olacağı 

düşünülen yerlerde harekeler kullanılmıştır. Ayrıca hikâyelerin sonunda hikâyeye 

ilişkin Farsça sorular sorulmuş ve bu soruların cevaplandırması istenmiştir: 

“MunteòabÀtımıñ úısm-ı aèôamı, èumÿm-ı cihÀn-ı edebde úudr-i bülend-èirfÀnıyla 

kemÀlÀt-ı vicdÀniyesiyle bi-óaúúın óÀéiz-i temeyyüz büyük Saèdì’niñ GülistÀn ve 

BostÀn’ından iútiùÀf edilmiş izhÀr-ı ãÀf-ı nezÀhettir. Muùavvel şeróleriñ ne úadar ãıúıcı 

olduúları maèlÿmdur, onun için elzem gördüğüm iøÀóÀt ile iktifÀ ettim; úırÀéatıñ eñ 

müşkil mevúièlerinde óareke vaøèına ehemmiyet verdim; KÀf-ı FÀrisìyi de iki òaù ile 

kÀf-ı èArabìden tefrìú ettirmeğe çalıştım; ekåeri óikÀyelerden ãoñra lisÀn-ı FÀrisì ile 

irÀd olunan sÿéÀllere yine FÀrisì olaraú ùalebeye cevaplar tertìp ve ièùÀ ettirilecek olursa 

èamelì cihetinde büyük bir mümÀrese teémìn eylemiş olur. Tercümelere gelince 

kÀmilen GülistÀn’dan intiòÀb edildikleri için onları ifÀ ettirmek pek úolaydır.” 

Müellifin ön sözde de belirttiği üzere eserin ikinci kısmında verilen mensur ve 

manzum metinlerin büyük bir çoğunluğu Saèdì’niñ GülistÀn ve BostÀn’ından alınmış; 

ayrıca Firdevsì, Enverì, Ôahìr-i FÀryÀbì, ÚÀÀnì-yi ŞìrÀzì, èÖrfì-yi ŞìrÀzì, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, 

èÖmer ÒayyÀm gibi şairlerin şiirlerinden yararlanılmıştır. Bu kısımda verilen 

metinlerin sonrasında “iøÀóÀt” başlığı altında metinde geçen bazı kelimelerin Türkçe 
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karşılıkları ya da bir yapının dil bilgisi açısından izahı yapılmış ve “sÿéÀlhÀ” başlığı 

altında metin ile ilgili sorular yöneltilmiştir. “Temrìn” başlıklı alıştırmalarda ise Farsça 

olarak verilen metinlerin Türkçeye tercümesi istenmiş; bununla da yetinilmeyerek 

GülistÀn’ın Türkçe tercümesinden seçilen metinlerin de Farsçaya tercümesi 

istenmiştir. Türkçeden Farsçaya yapılması istenilen tercümeler için “teshìl-i tercüme” 

başlığı altında bazı kelimelerin Farsçaları verilmiştir. Bu bölümde “GülistÀn-ı 

Saèdìden” başlığı altında Saèdì’niñ GülistÀn’ından seçilen manzum ve mensur 

metinler (s. 1-113); “BostÀn-ı Saèdìden” başlığı altında BostÀn’dan seçilen manzum 

ve mensur metinler (s. 114-141); “Firdevsìden” başlığı altında Firdevsì’den kırk dört 

beyit (s. 142-146); “Enverìden” başlığı altında Enverì’den yirmi dokuz beyit (s. 147-

149); “Ôahìr-i FÀryÀbìden” başlığı altında Ôahìr-i FÀryÀbì’den dokuz beyit (s. 150); 

“ÚÀÀnìden” başlığı altında ÚÀÀnì-yi ŞìrÀzì’den sekiz beyit (s. 151); èÖrfìniñ 

faòriyyesinden” başlığı altında èÖrfì-yi ŞìrÀzì’den dokuz beyit (s. 152); “ÓÀfıôdan” 

başlığı altında ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì’den yedi beyit (s. 153); “ÒayyÀmdan” başlığı altında 

èÖmer ÒayyÀm’dan sekiz rubai (s. 154-156) ve “yine GülistÀndan” başlığı altında 

GülistÀn’dan on bir beyit (s. 155) verilmiştir.  

Eserde metinlerin ele alınış usulünü göstermek adına aşağıdaki bölüm örnek olarak 

verilmiştir (s. 13-16): 

 حکایت 

یکی از بزرگان پسری شایسته داشت، وفات یافت، پرسیدندش که بر صندوقِ ترُبتش چه نویسیم؟ گفت: آیات 

شرف بیش از آنست که بر چنین جایها نویسند که بروز گار سوده گردد و خلایق برو    کتاب مجید را عزت و

 بروشاشند. اگر بضرورت چیزی می نویسند این دو بیت کفایت می کند: بگذرند و سگان 

 قطعه

 بدمیدی چه خوش شدی دلِ من   وه که هر گه که سبزه در بستان 

 گلِ من سبزه بینی دمیده از   بگذر ای دوست تا بوقت بهار 

 یه ترجمه ایدیکز.تورکجه –تمرین 

 ایضاحات 

عزت و شرفی. بوراده عزت و شرف آیات کتاب    ك آیاتنك  آیات کتاب مجید را عزت و شرف )کتاب مجید -1

 یه تعقید کلیر، شیمدیکی سلاست قالمازدی( مجید دیمک قابل ایسه ده تتابع اضافات سببیله عباره
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لر یعنی بو کبی یرلره  در که بو کبی موقعلره یازه)آندن فضله  بیش از آنست که بر چنین جایها نویسند -2

 ده بویوکدر.( ق درجهجلرینه جواز براقمایهیازلمه

 سوده گردد )سودن = سورتوب اسکیتمک و سیلمک مصدرندن اسکیمش، ییپرانمش، سیلنمش اولور.( -3

 ی دیمکددر.( بدمیدی، شدی فعللری ماضی استمراری یعنی حکایۀ مضارعدر. بیتردی، اولدرد  -4

 سیله کیل و چاموردر.  کسره كگل، کاف فارسینی -5

 سؤالها 

(1 ) 

اشت؟ آن پسر چه شد؟ او را چه پرسیدند؟ چرا بر تربتش آیت نوشتن بخواست؟ آن چه گونه پسر آن بزرگ د

 دو بیت که گفت بنویسند چه معنی دارند؟ از زبان که گفته اند؟

 حکایه )ترجمه(

کوزینه    كیطرک یاننه کیدرک بکا بر علاج یاپ دیدی. بیطر دورت آیاقلی حیواناتکوزی آغریدی، بر بك  بر حریف

کوزینه چکدی، آدم کور اولدی. دعوایی حضور حاکمه کوتوردیلر. حاکم دیدی  ك  ایتدیکی )سوردیکی( شیدن آن

 » بیطرک هیچ قباحتی یوق، اگر بو حریف اشک اولمسه ایدی بیطرک اوکنه کیتمزدی.« 

عقللیلر عندنده خفت رای ایله  مش انسانه بویوک بر ایش بویورور، نادم اولدقدن باشقه لمههر کیم تجربه اید

 مذموم اولور.

 یه ترجمه ایدیکز.فارسی –تمرین 

 تسهیل ترجمه

فتحیله( = )حریف، آدمجغز(. چشممم درد کرد، یاخود در چشممم درد خاسممت )کوزی    كحریف، مردک )دال -1

 ی(.آغریدی(. خاست = قالقدی، پیدا اولد

 مرا دوا کن )بکا علاج یاپ( -2

کردی )دورت آیاقلی حیواناته ایتدکی یعنی سموردیکی شمیدن(، کوز) چشمم،   از آنچه در چشمم چهار پایان -3

 دیده(.

 دعوی، یا حکومت )دعوا(، تاوان )قباحت، جرم(، نا آزموده )تجربه ایدلمه مش(. -4

 رمک مصدرندن مضارع(. با آنکه ندامت برد )پشیمان اولمقله برابر، برد، بردن = کوتو -5

LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv, rüşdiye ve idadî mekteplerinde okutulmak üzere 

iki cilt hâlinde hazırlanmış hacimli bir dil bilgisi ve okuma kitabıdır. Eserin birinci 

bölümünde dil bilgisi konularına yer verilirken ikinci kısmında çeşitli edebî eserlerden 

bir seçki yapılmıştır. Hem dil bilgisi konuları ele alınırken hem de seçki kısmında 

alıştırma, diyalog, tercüme ve sözlük gibi uygulamalar ile öğrencilerin konuşma, 

yazma ve anlama becerilerinin de geliştirilmesi amaçlanmıştır. Eserde verilen tüm 

alıştırmalarda verilen metinlerin Farsçadan Türkçeye ve Türkçeden Farsça çevirisinin 
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istenmiş ve Farsça olarak verilen diyalogların da önce uygulanması ardından yine 

Türkçeye tercüme edilmesi önerilmiştir.   

Müellif eserin birinci bölümünde dil bilgisi konularını isim, zamir, sıfat, fiil ve edat 

sırasıyla işlemiştir. Konuları ele alırken her bir kaideyi numaralandırarak anlaşılır bir 

şekilde izah etmiştir. Eserin genelinde diğer kitapların aksine bu eserde konu başlıkları 

ve gramer terimleri Türkçe olarak yazılma gayreti güdülmüştür. Sözlük, tercüme ve 

diyalog kısımlarını her konunun sonuna ilave ederek uygulamalı olarak dil bilgisi 

kaideleri ele alınmıştır. Burada fiiller ilk defa aldıkları edatlarla birlikte bu eserde 

zikredilmiştir ve bu eserin önemli bir özelliğidir. İkinci kısımda ise çoğunluğunu 

GülistÀn ve BostÀn’dan seçtiği mensur-manzum metinlerden bir okuma kitabı yapmak 

yerine bu eserlerde geçen bazı kelime ve cümleleri açıklayarak öğrencilere konularla 

ilgili sorular yöneltmiş ve verilen metinlerin yine Farsçadan Türkçeye ve Türkçeden 

Farsçaya tercümesini istenmiştir. Bu da kitabın önemli bir özelliğidir. 

Eserin Baskıları 

LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv, iki cilt olarak İstanbul’da 1327/1909 yılında 

Matbaa-yı Hayriye ve Şürekası tarafından basılmıştır. Eserin tespit edilen ilk ve tek 

baskısı “Óalimìniñ Yeñi Mekteb KülliyÀtı” serisinden neşredilmiştir. 

2.3.76. Mebde-yi Taóãìl-i FÀrisì (tlf. 1328/1910) 

èAlì NaôìmÀ 

 

Mebde-yi Taóãìl-i FÀrisì, Farsça öğrenmeye yeni başlayan öğrenciler için hazırlanmış 

Türkçe açıklamalı bir dil bilgisi kitabıdır. Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì adlı dil bilgisi 

kitabının da yazarı olan èAlì NaôìmÀ bu eseri Farsça öğrenimine yeni başlayan 

öğrenciler için hazırlamıştır. Eserin baskı kapağında “lisÀn-ı FÀrisì taóãìline yeñi 

başlayanlara maóãÿãdur” kaydı düşülerek eserin muhtevasının hangi düzeyde 

olduğuna işaret edilmiştir. 

Mebde-yi Taóãìl-i FÀrisì 

(Kasbar Matbaası: İstanbul, 1328/1912, 71 s.) 

Müellif diğer eseri olan Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì’de olduğu gibi Mebde-yi Taóãìl-

i FÀrisì’de de KemÀl Paşa’nın Taèlìm-i FÀrisì adlı Farsça dil bilgisi kitabını örnek 

almıştır. Bu eserde dil bilgisi konuları on bab içerisinde ele alınmıştır.  Tertìb-i Cedìd 

Taèlìm-i FÀrisì’de bölüm başlıkları Arapça sıra sayıları ile ifade edilmiş olmasına 
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rağmen bu eserde “birinci bÀb”, “ikinci bÀb” gibi Türkçe sıra sayıları ile ifade 

edilmiştir. Her bab ayrı bir konuya ayrılmıştır. Bab başlıkları altında herhangi bir konu 

ya da kaide izahı yapılmamış, yalnızca Türkçe karşılıklarıyla birlikte verilen 

örneklerin hangi konu hakkında olduğu kısa bir alt başlık ile işaret edilmiştir. İzahı 

gereken durumlarda “iòùÀr” kaydı ile gerekli açıklamalar yapılmış ve örnekleri 

verilmiştir. Örnekler ve satır altı Türkçe karşılıklar verildikten sonra “luàat” başlığı 

altında ezber edilmesi istenilen kelimeler Türkçe karşılıkları ile birlikte verilmiş ve 

“taèlìm” başlığı altında “Türkçeye tercüme olunacak” Farsça, “Farsçaya tercüme 

olunacak” Türkçe cümle örnekleri verilmiştir. Bu luàat ve taèlìm kısımları müellifin 

Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì adlı eserinde yoktur. Eserde “taèlìm” başlıklı toplamda 

on dört adet alıştırma mevcuttur.  

Birinci bapta “øamÀéir-i şaòãiyye” başlığı altında ayrı şahıs zamirleri ve “mefèÿl olan 

øamÀéir-i şaòãiyye” başlığı altında ayrı şahıs zamirleri ve edatlar ile ( بمن، مرا، از ما، بر

ایشان  gibi kurulan terkiplere dair örnekler verilmiştir (s. 3-4). İkinci (شما، بی تو، برای 

bapta “isim ile øamÀéir-i şaòãiyyeden mürekkeb terkìb-i iøÀfìler” başlığı altında ( ،پدر

گوسفند مادر، پسر، دختر، نان،   ) gibi isimler ve ayrı şahıs zamirleri ile oluşturulan terkipler 

(s. 5-8); üçüncü bapta “mefèÿl olan isim ile øamÀéir-i şaòãiyyeden mürekkeb terkìb-i 

iøÀfìler” başlığı altında بپدر من، دختر ما را، از مادر من، با پسر شما، از گوسفند پسر تو şeklindeki 

tamlamalar (s. 9-14); dördüncü bapta “ãıfat ve ãıfat-ı tavãìfiye ve sÀire üzerine emåile” 

başlığı altında (چشم خوب، چشم خوب من، پای کوتاه، روی سفید شما) gibi sıfat tamlamaları  ve 

edÀt-ı òaber olan (است) ve üstünlük sıfatları (s. 14-18); beşinci bapta “bir yÀòud daha 

ziyÀde terkìb-i vaãfì ve iøÀfìler ile birlikte øamìr ve ãıfatlardan mürekkeb cümleler” 

başlığı altında ( پای مرغاب سفید ما از پای بط سیاه شما  راه دبستان تو از راه دبستان من دورتر است، 

 gibi bir ya da birden fazla tamlama, zamir ve sıfatlar ile oluşturulan cümleler (کوتاه است

(s. 18-23); altıncı bapta کردن fiili mÀøì-yi şuhÿdì (óikÀyetü’l-óÀl fì’l-mÀøì, óikÀyetü’l-

mÀøì fì’l-mÀøì, mÀøì-yi şuhÿdìniñ mechÿlü); mÀøì-yi menúÿl (óikÀyetü’l-óÀl fì’l-mÀøì, 

óikÀyetü’l-mÀøì fì’l-mÀøì, mÀøì-yi menúÿlüñ mechÿlü); muøÀriè (óÀl, istiúbÀl, 

muøÀriè-yi mechÿl); emir ve temennì (ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl iútidÀrì-yi mÀøì, 

iútidÀrì-yi muøÀriè) başlıklarında olumlu şeklinin tüm zaman ve şahıslarda çekimi (s. 

23-31); yedinci bapta “taãrìf-i efèÀl ve baèøı ifÀde” başlığı altında muzari kökleri ve 

Türkçe karşılıklarıyla beraber harf sırasına göre listelenen mastarlar ve “mÀlik olmak” 

anlamındaki  داشتن fiili (s. 32-49); sekizinci bapta isimlerde çokluk, işaret zamirleri ve 

bitişik şahıs zamirleri (s. 50-54); dokuzuncu bapta “esmÀ-yı aèdÀd” başlığı altında sayı 
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sıfatları (s. 55-67) ve onuncu bapta “baèøı tafãìlÀt” başlığı altında (که، چه) gibi soru 

zamirleri örneklerle ve alıştırmalarla birlikte ele alınmıştır (s. 67-71). 

èAlì NaôìmÀ, Farsça dil bilgisine dair yazdığı ikinci kitabı olan Mebde-yi Taóãìl-i 

FÀrisì’de de Taèlìm-i FÀrisì ‘den yararlanmış; bu eserde de kelimeden cümleye giden 

ve kelimeyi cümle içerisinde kullanma becerisini kazandırmaya yönelik bir yöntem 

kullanmıştır. Başlangıç seviyesindeki öğrenciler için hazırlanan bu kitapta dil bilgisi 

konularının izahına çok değinilmeden şahıs zamirleri, isim ve sıfatlarla oluşturulan 

terkip ve cümleler ve örnekler ile Farsça dil bilgisine dair bilgiler verilmiştir. Verilen 

her örnek, terkip, cümle ve fiil çekiminin Türkçe karşılığı altına yazılmıştır. Bu eserin 

müellifin diğer eseri olan Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì’den farkı “taèlìm” başlığı 

altındaki alıştırmalar ve “luàat” başlığı altında verilen alıştırmalarda geçen kelimelerle 

ilgili lugatçe kısımlarıdır.  

Eserin Baskıları 

Mebde-yi Taóãìl-i FÀrisì, Kasbar Matbaası tarafından 1328/1910’da 71 sayfa olarak 

neşredilmiştir. Eserin tespit edilen ilk ve tek baskısı budur.  

2.3.77. ÁàÀz-ı FÀrisì (tlf. 1329/1911) 

Muãùafa Nÿrì  

ÁàÀz-ı FÀrisì, İstanbul maarif müfettişi Muãùafa Nÿrì tarafından rüşdiye mekteplerinin 

ikinci senesinin programına göre hazırlanmış Farsça dil bilgisi kitabıdır.  

Muãùafa Nÿrì hakkındaki bilgilerimiz eserin baskı kapağındaki “İstanbul vilÀyeti 

mÀèarif müfettişi” kaydından anlaşıldığı üzere onun İstanbul’da maârif müfettişi 

olarak görev yaptığından ibarettir.  

ÁàÀz-ı FÀrisì 

(Kasbar Matbaası: İstanbul, 1329/1911, 95 sayfa.) 

ÁàÀz-ı FÀrisì, rüşdiye mekteplerinin ikinci senesinde okutulan Farsça derslerinin 

müfredatına uygun bir şekilde hazırlanmıştır. Muhtevasının özel bir amaçla 

hazırlandığı eserin baskı kapağında yer alan “MekÀtib-i rüşdiyyeniñ ikinci senesi 

proàramına tevfìúen tertìb olunmuştur” kaydıyla da belirtilmiştir.  

ÁàÀz-ı FÀrisì’nin başında “muèllimìn-i kirÀmıñ naôar-ı mütÀlaèalarına” başlıklı ön söz 

kısmı mevcuttur. Bu ön sözde müellif öncelikle eseri hakkında bilgi vermiş daha sonra 

bu kitabı okutacak olan öğretmenlere öneri ve uyarılarda bulunmuştur. Müellif burada 
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ilk olarak rüşdiye mekteplerinde Farsçanın öğretimine ikinci seneden itibaren 

başlandığı bilgisini vermiştir. Eserini de bu programa riayet ederek telif ettiğini 

belirtmiştir: 

“MekÀtib-i rüşdiyeniñ ikinci senesinden iètibÀren tedrìsine başlanılan FÀrisì lisÀnına 

maòãÿã olmaú üzere telfìú olunan işbu risÀlede durÿs tertìbince mehmÀ emken resmi 

proàrama ve uãÿl-i tefhìme rièÀyet noúùası gözetilmiştir.” 

ÁàÀz-ı FÀrisì’de dil bilgisi kaideleri ders başlıkları altında ele alınmış ve dil bilgisine 

dair her bir kaide numaralandırılarak anlatılmıştır. Bu eserde yirmi altı adet “ders” ve 

otuz bir kaide içerisinde dil bilgisi konuları ele alınmıştır. Ders başlıkları altında ele 

alınan dil bilgisi konusunun haricinde bütün derslerde “temrìn” başlığı altında işlenen 

konu ile ilgili sorular sorulmuş ve “Àtìdeki luàatlar maènÀları ile ezberlenecek ve 

ayrıca ezber defterine yazılacaú” uyarısıyla “luàat” başlıklı sözlük kısımlarında 

öğrencilerin ezberlemesi için kelimeler verilmiştir. Ayrıca “vaôìfe” başlığı altında 

verilen Farsça metinlerin Türkçe, Türkçe metinlerin Farsçaya tercümesi ödev olarak 

istenmiş ve “vaôìfeler ùoplanırken baèøılarına oúutturulacaú” denilerek öğrencilerin 

yaptığı ödevlerin de toplandığı sırada okutturulması uyarısında bulunulmuştur.  

Öğrencilerin ileriki aşamada dil bilgisinden ziyade Farsça metinleri okumakla meşgul 

olacakları görüşünden yola çıkarak müellif her dersin sonunda verilen sözlük kısmına 

ilave olarak kitabın sonunda ayrıca bir lugatçe vermiş ve üçüncü sınıflar için fiil 

konusunu biraz daha ayrıntılı olarak ele almıştır. Bu hususlar ön söz kısmında müellif 

tarafından şu ifadelerle dile getirilmiştir: 

“LisÀn-ı FÀrisìniñ ilk devre-yi taóãìliyesini teşkìl eden ãınıf-ı meõkÿruñ proàramı tertìb 

olunurken dürÿsuñ ãarf-ı ibtidÀéì ve taùbìúì olması ve yalñız lisÀnımızda keåretle 

müstaèmel terÀkìb ile taèbìrÀt ve luàat-ı FÀrisiyyeniñ taèlìmine mutaèallıú bulunması 

cihetleri düşünülmüş olmakla işbu kitÀpta taãrìf-i efèÀl baóåi tertìb-i senevìden òÀric 

ùutulmuş ve şu úadar ki kitÀbet-i èOåmÀniyyeye dÀòil olan maãÀdır ile furÿè-i efèÀliñ 

ãÿret-i teşkìli mücmelen gösterilmiştir. Temrìnleriñ her ders èaúabinde úonuşu ancaú 

mevøÿè-i baóiå edilen úavÀèidiñ taùbìúini mümÀrese óuãÿlü için olmakla şìve-yi lisÀn 

úaøiyyesi burada cÀ-yı münÀôarÀ değildir. Çocuklar sinìn-i Àtìde úavÀèidden ziyÀde 

úırÀéat-ı FÀrisiyye ile tevaààul edeceklerinden muótÀç olacakları luàatları bu seneden 

iètibÀren ders ãırasında óıfô ve øabù etmeleri vecibeden görülerek bu noúùa-yı naôardan 

kelimÀt-ı müstaèmele haftalık dersleriñ mütemmimi olmaú üzere uãül-i tedrìc ve 



482 
 

tenvìèa tevfìúen her baóåiñ nihÀyetine èilÀve edildiği gibi kitÀbıñ ãoñuna daòi bir 

luàatçe ve üçüncü ãınıf şÀgirdÀnına Àtìyen yazılacaú olan fièl baóåi biraz tavøìó 

edilerek lÀóiúa ùarzında èilÀve edilmiştir. Her óÀlde çocuklara az zamanda çok şey 

belletilmesine ãarf-ı maúderet olunması muèallimìn efendileriñ himmetlerinden 

mercÿdur.” (s. 4-5). 

Ön söz kısmından sonra Farsçanın alfabesine ve bazı imla hususiyetlerine dair bilgiler 

ve bunlarla ilgili verilen alıştırmalardan sonra “ders” başlıkları altında dil bilgisi 

konularına geçilmiştir (s. 5-9). Birinci derste “müfred ve cemè” başlığı altında 

isimlerde teklik-çokluk konusu (s. 10-13); ikinci derste “aúsÀm-ı kelime” başlığı 

altında Farsçadaki kelime türleri isim, øamìr, ṣıfat, fièl, ve edÀt olmak üzere beş gruba 

ayrılmış ve isim konusuna geçilmiştir. Kısaca ismin tanımı yapılarak isimler; ism-i 

müfred, ism-i cemè, ism-i èayn, ism-i maèna, ism-i èaded ve ism-i işÀret şeklinde 

gruplandırılmış ve bunların herbirinin tanımı verilmiştir (s. 14-15). Üçüncü ve 

dördüncü derslerde “ism-i èadedler” başlığı altında sayılar (s. 15-18); beşinci derste 

ism-i işÀret ve edÀt-ı òaber olan است ve اند ekleri (s. 19-20) anlatılmıştır. Altıncı derste 

önce ayrı şahıs zamirleri verilmiş devamında “gerek isimler gerek øamìr-i şaòãìler 

cümleler arasında iken evvel ve ãonlarıña aldıúları bir ùaúım edÀtlarıñ yardımıyla 

faøla maènÀlara delÀlet ederler. Bunlarıñ şu òÀline ÀóvÀl-ı ism denir.” şeklinde bir 

tanımdan sonra altında Farsçadaki ismin hâlleri mücerred, mefèÿlün ãarió, mefèÿlün 

ileyh, mefèÿlün fih, mefèÿlün èanh olarak gösterilmiştir (s. 20-23). Yedinci derse isim 

bahsi ile devam edilmiş ve ism-i cins, ism-i mürekkeb ve ism-i òÀã konuları işlenmiştir 

(s. 23-28).  

Sekizinci derste sıfat konusu ele alınmıştır (s. 29-39). Sıfatın, “İsimleriñ èalÀmetlerini 

yapılış ve úuruluşlarını, biçimlerini ve bütün óÀllerini keyfiyyetlerini bildiren 

kelimeler” şeklinde tanımı yapılmış (s. 29); bazı sıfatlara örnek verilerek sıfat 

tamlaması konusuna geçilmiştir. “Terkìb-i vaãfì” başlığı altında birleşik sıfatlar ve 

“terkìb-i taèdÀdì” başlığı altında sayı sıfatları anlatılmış ve daha sonra sıfatlar 

“doğrudan doğruya ãıfat olan kelimelere ãıfat-ı semÀèì ve úÀèide ile isimlerden ve ãıfat-

ı semÀèìden veya fièillerden yapılan ãıfatlara ãıfat-ı úıyÀsì taèbìr olunur” (s. 31) 

şeklinde bir tarif ile semÀèì ve úıyÀsì olarak iki gruba ayrılmıştır. Burada (تر) ve (ترین) 

ekleri ile yapılan üstünlük ve en üstünlük sıfatları ile ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, emr-i 

óÀøır, mÀøì-yi naúlì de kıyasi sıfatlar arasında gösterilmiştir (s. 32). Sıfat ve sıfat 

tamlamaları hakkında verilen alıştırma ve ödevlerden sonra yine bu ders içerisinde 
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terkìb-i ismì ve terkìb-i iøÀfì başlığı altında isim tamlaması konusu ele alınmıştır (s. 

35-39).   

Dokuzuncu derste øamìr-i fièlì/øamìr-i nisbì olarak bilinen fiil çekim ekleri (s. 40-42); 

onuncu derste ism-i maãdar, ãıfat-ı taføìliyye, ãıfat-ı müşebbehe ile isimlerin sonuna 

وان) بان،  گر،  کار،   harfinin ilavesiyle nispet (ی) eklerinin ilavesiyle mülkiyet ve (گار، 

bildiren sıfatlar anlatılmıştır (s. 42-43). On birinci dersle birlikte fiil konusuna 

geçilmiştir. Bu ders içerisinde “FÀrisìde fièilleriñ muòtelif ãìàaları maãdar ile emr-i 

óÀøırdan yapılırlar. Maãdardan ya mÀøì-yi şuhÿdì ve naúlì ve ism-i mefèÿl; emr-i 

óÀøırdan ise muøÀriè ve emr-i àÀéib ve ism-i fÀèil müştaútır. Fièl-i óÀl muøÀrièin 

evveline (می) edÀtınıñ èilÀvesiyle yapılır. ÓikÀye-yi óÀl-i mÀøì daòi mÀøìniñ evveline 

 èilÀvesiyle óÀãıl olur.” (s. 44-45) şeklinde fiil bahsinde kısa bir izahta bulunulmuş (می)

ve on ikinci derste yüz yirmi dört yaygın mastar aşağıdaki tabloda olduğu gibi harf 

sırasına göre listelenmiştir (s. 46-59). 

مصدر 

 نوعی 

و   اسم فاعل  مضارع 

 امر غائب

و   حاضر  امر 

 صفت فاعلیت 

ماضی  

و   نقلی 

اسم 

 مفعول

ماضی شهودی  

مصدر   و 

 تخفیفی 

مصدر 

 اصلی 

 معنا

 مک بزه آراستن  آراست آراسته  آرا، آرای  آراید  آراینده آرایش

 تمک اینج آزردن  آزرد  آزرده  آزار  آزارد  آزارنده آزار

On üçüncü ders, edat, bağlaç ve ekler konusuna ayrılarak özellikle eserde yer alan 

Farsça metinlerde sıklıkla kullanılmış olan edat, bağlaç ve eklere yer verilmiştir (s. 

60). Bu derste otuz dört edat, bağlaç, ön ek ve son ek örnekler ve Saèdì’nin 

GülistÀn’ından seçilen şahit beyitler eşliğinde aşağıdaki şekliyle ele alınmış ve dersin 

sonunda yine alıştırma ve ödev kısımları verilmiştir (s. 60-67).  

  (s. 60) !آخرینه قونور ندا و تعجب بیان ایدر. شهریارا = ای سهریار. خوشا = نه خوش  كلر)آ(: کلمه -1

On dördüncü dersten itibaren yirmi altıncı derse kadar yaygın olarak kullanılan isimler 

sözlük şeklinde Türkçe karşılıkları ile birlikte sunulmuştur. On dördüncü derste aile 

ve ailede yer alan bireylere dair isimler (s. 67-68); on beşinci derste yiyecek içecek ve 

alet isimleri (s. 68-70); on altıncı derste hayvan isimleri (s. 70-71); on yedinci derste 

bitkiler (s. 71-73); on sekizinci derste sebze ve meyveler (s. 73-74); on dokuzuncu 

derste organlar (s. 74-76); yirminci derste zaman zarfları (s. 76-77); yirmi birinci derste 
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gün ve ay adları (s. 77-78); yirmi ikinci derste bazı sıfatlar (s. 28); yirmi üçüncü derste 

bazı birleşik isimler (s. 78-79); yirmi dördüncü ve yirmi beşinci derslerde bazı basit ve 

birleşik sıfatlar (s. 79-81) Türkçeleri ile birlikte verilmiştir.  

Yirmi altıncı derste “óurÿf-ı hece tertìbince baèøı luàÀt-ı meşhÿre” başlığı altında yine 

yaygın olarak kullanılan kelimeleri ihtiva eden bir sözlük kısmı esere dâhil edilmiştir 

(s. 81-86). “LÀóiúa” başlığı altında ise ön söz kısmında da müellif tarafından 

belirtildiği üzere fiil konusuna dair ilave bir bahis açılmıştır (s. 86-95). Burada fiil ve 

fiillerde zaman konusuna değinilerek efèÀl-i iòbÀriyye, efèÀl-i inşÀéiyye, müåbet, 

menfì, aãl-ı fièl, ferè-i fièl, fièl-i òÀã, fièl-i èÀm, lÀzım ve müteèaddì başlıkları altında 

fiil bahsi daha ayrıntılı olarak işlenmiştir. “äìàa-yı iòbÀriyye” başlığı altında basit ve 

birleşik olarak ikiye ayrılan haber kiplerinin basit olanları mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi 

naúlì, óÀl, muøÀriè, óikÀye-yi óÀl-i mÀøì, rivÀyet-i óÀl-i mÀøì olarak altı ve birleşik 

olanları óikÀye-yi mÀøì-yi naúlì, rivÀyet-i mÀøì-yi naúlì, müstaúbel, óikÀye-yi 

müstaúbel, rivÀyet-i müstaúbel ve fièl-i iútidÀriyye olarak yine altı gruba ayrılmıştır. 

“äìàa-yı inşÀéiyye” başlığı altında ise yine basit ve birleşik olarak ikiye ayrılan 

kipliklerin basit olanları fièl-i iltizÀmì, fièl-i temennì, emr-i óÀøır ve emr-i àÀéib ve  

birleşikler  fièl-i vucÿbì olarak tasnif edilmiştir (s. 90). Fiil bahsinde son olarak “taãrìf-

i efèÀle numÿne olmaú üzere goften fièiliniñ ezmine-yi basìùe ve mürekkebesiniñ 

taãrìfÀtı cedvel-i Àtìye derc olunur” şeklindeki izahtan sonra yukarıda bahsi geçen tüm 

zaman ve kipliklerde (گفتن) fiilinin birinci tekil şahıs çekimi olumlu ve olumsuz yapıda 

çekimlenmiştir. Ayrıca “ãìàa-yı furÿè” başlığı altında ( گفتن) fiilinin ism-i fÀèil (گوینده), 

ism-i mefèÿl (گفته), ãıfat-ı müşebbehe (گویا), ãıfat-ı óÀliyye (گویان) ve ãıfat-ı mubÀlaàa-

yı fÀèil (پروردگار) çekimleri de gösterilmiştir (s. 94-95). 

“äìàa-yı iòbÀriyye” başlığı altında mÀøì zamanlar mÀøì-yi şuhÿdì (گفتم), mÀøì-yi naúlì 

( امگفته ), óikÀye-yi óÀl-i mÀøì ( میگفتم), óikÀye-yi mÀøì-yi naúlì (گفته بودم), rivÀyet-i mÀøì-

yi naúlì ( امگفته بوده ), rivÀyet-i óÀl-i mÀøì ( امگفتهمی   ); muøÀriè zamanlar muøÀriè-yi muùlaú 

 ,(خواهم گفته بودم) müstaúbeliñ óikÀyesi ,(خواهم گفت ) müstaúbel-i ãarìó ,(می گویم ) óÀl ,(گویم)

müstaúbeliñ rivÀyeti ( امگفته بوده خواهم ), müstaúbel-i muúaddem ( گفته خواهم شد); yeterlik 

kipi mÀøì (توانستم گفت), muøÀriè (توانم گفت), óÀl (می توانی گفت), müstaúbel (خواهم توان گفت) 

şeklinde tasrif edilerek çekimlenmiştir. “äìàa-yı inşÀéiyye” başlığı altında emr-i óÀøır  

 fièl-i vucÿbì ,(مگوید)  nehy-i àÀéib ,(بگوید ) emr-i àÀéib ,(مگوی) nehy-i óÀøır ,(گوی، بگوی)

  .çekimleri gösterilmiştir (بگویم) ve fièl-i temennì (بایستی بگویم، باید بگویم)
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ÁàÀz-ı FÀrisì, Rüşdiye mekteplerinin müfredat programı dikkate alınarak 

hazırlanmıştır. Müellif her haftaya bir ders gelecek şekilde konuları “ders” başlıkları 

altında işlemiş; alıştırma ve ödevler gibi çeşitli uygulamalarla işlenen konular 

pekiştirilmiştir. Böylelikle sadece dil bilgisi kaiderinin tanımı ile yetinmeyerek 

öğrencilerin konuşma ve yazma becerileri de kazandırılmak istenmiştir. Müellif ayrıca 

okuma aşamasında ihtiyaç olacağı düşüncesiyle hem dersler içerisinde hem de kitabın 

sonundaki sözlük kısımları ile öğrencilerin kelime dağarcığını zenginleştirmeye gayret 

göstermiştir. Eserde konular isim, zamir, sıfat, fiil ve edat şeklinde sıralanarak ele 

alınmış; kitabın sonunda üçüncü sınıf öğrencileri için fiil konusu tekrar anlatılmıştır. 

Burada fillerin diğer dil bilgisi kitaplarından farklı olarak ãìàa-yı iòbÀriyye ve ãìàa-yı 

inşÀéiyye başlıkları altında ikiye ayrılması ve bu zaman ve kipliklerin de kendi 

içerisinde basit ve birleşik olarak tasnif edilmesi dikkate değer bir husustur. Eserde 

gelecek zaman bahsinin ãarìó, óikÀye, rivÀyet ve muúaddem olarak dört farklı şekilde 

tasrif edilmesi, diğer dil bilgisi kitaplarında rastlanılmayan bir tasnif biçimidir.   

Eserin Baskıları 

ÁàÀz-ı FÀrisì,  Kasbar Matbaası tarafından İstanbul’da 1329/1911 yılında 95 sayfa 

olarak neşredilmiştir. Eserin tespit edilen ilk ve tek baskısıdır. 

2.3.78. FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv (tlf. 1329/1913) 

Ḫācezāde Aḥmed Cevdet (Öğretmenoğlu) 

FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv, Mekteb-i Askeriyye’de okutulan Farsça dil bilgisi 

kitaplarından biridir ve birinci kısmı sarf ikinci kısmı nahiv olmak üzere iki ayrı 

cilt/kısım hâlinde neşredilmiştir. Bu eser Türkçe açıklamalı dil bilgisi kitabıdır.  

Müellif, baskı kapağında bu eserin hangi amaçla ve kimler için hazırlandığını beyan 

etmiştir. Bu beyana göre FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv, öğrencilerin Osmanlı Türkçesinde 

yer alan Farsça ibare ve kelimeleri, manzum ve mensur metinleri, atasözleri ve özlü 

sözleri daha doğru okuyup anlamasına; Farsça ile aşinalık kurarak tercüme usulüne 

alışmasına yardımcı olacak bir eserdir.   

“èOåmÀnlıcadaki FÀrisì kelimeleri, terkìbleri şÀgirdÀnıñ seviye-yi idrÀk ve derece-yi 

taóãìllerine göre úolay ve esÀslı bir ùarzda gösterir; lisÀn-ı edeb ve inşÀya geçmiş, 

zebÀn-zed olmuş, menåÿr, manôÿm kelÀm-ı kibÀrı aúvÀl-i óekìmÀneyi êarb-ı meåelleri 

doğru oúutup anlatır. FÀrisì ile ÀşinÀlıú peydÀ ettirerek uãÿl-i tercümeye alıştırır. 

Ayrıca FÀrisì úırÀéat dersine iótiyÀc bıraúmaz.”   
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Baskı kapağında yer alan diğer ibarede ise eserin Askeriye mekteplerinde okutulmak 

üzere hazırlandığı ve birinci kısım yani sarf kısmının ikinci yıl, ikinci kısmın yani 

nahiv kısmının üçüncü sene okutulması gerektiği kaydı düşülmüştür: 

“MekÀtib-i Rüşdiye-yi èAskeriyyeniñ ikinci, üçüncü senelerinde tedrìs olunmaú üzere 

mürettebdir. Birinci úısım ikinci, ikinci úısım üçüncü seneye maòãÿãdur.” 

Müellif baskı kapağında yer alan eseri tanıtıcı ibarelere “ifÀde” başlığı altındaki 

muhtasar giriş kısmında açıklık getirmiştir. Bu başlık altında da baskı kapağındaki 

eserin yazılış amacını tekrar etmiş, eserini Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin beyitleri ile süslediğini 

ve kitabın sonunda verilen öğretim usulüne (ùarz-ı tedrìs) göre öğrencilere okutulursa 

yararlı olacağını belirtmiştir: 

“Bu kitÀpcığı yazmaútan maúãad, vaùanıñ gençlerine èOsmÀnlıcada úullanılan FÀrisì 

kelimeleri, terkìbleri úolay ve esÀslı bir ãÿretde öğretmek olmaúla berÀber şÀgirdÀnıñ 

seneleri, derece-yi taóãìlleri seviyesine göre zebÀn-ı şìrìn-beyÀn FÀrisiyye unsiyet 

peydÀ ettirmek olduğu için taùbìúÀtı mümkün mertebe lisÀnımızda meénÿs luàatlar ve 

terkìpler teşkìl ettiği gibi cihÀn-ı edeb ve óikmetiñ şehinşÀh-ı belÀàat-penÀhı olan 

büyük Saèdìniñ sözlerinden muntaòab parçalarla da tetvìc ettim. Zeyl-i kitÀptaki (ùarz-

ı tedrìs) tevfìú-i taèlìm edilirse åemere-yi maùlÿbe óÀãıl olacağına tecÀrÿb-i mesbÿḳaya 

müsteniden ümidvÀrım.” (s. 3).   

Birinci Kısım 

 (Mekteb-i Harbiye Matbaası: İstanbul, 1329/1913, 121+2 sayfa) 

Aómed Cevdet, FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv eserinde dil bilgisi konularını “ders” başlığı 

altında numaralandırarak anlatmıştır. Birinci kısımda altmış sekiz adet ders mevcuttur. 

Müellif eserin birinci kısmında birinci dersi sarf konusuna ayırarak kelime, lafıô, 

maèna ve óarfin tanımını vermiştir (s. 4-5). İkinci derste hareke konusu işlenmiş, 

Farsçadaki harekeler óareke-yi resmiyye ve óareke-yi óarfiyye olarak ikiye ayrılmıştır. 

Óareke-yi resmiyye zeber, medd, zìr, pìş, cezm, şedde olarak tarif edilmiş ve her 

birinin görevleri örnekleriyle beraber anlatılmıştır (s. 6). Müellif şeddeyi tarif ederken 

“Türkçede olduğu gibi FÀrisìcede de şedde yoktur   فرّخ بچّه،  شبوّی،   gibi bir úaç امّید، 

kelime şÀõ olaraú müşeddeddir.” diyerek Türkçede olduğu gibi birkaç kelime 

haricinde Farsça kelimelerde şedde olmadığını ifade etmiştir (s. 7). Óareke-yi 

resmiyye ise “esÀsen óarf-i ãÀmit olduúları óÀlde óareke yerine úullanılan (ه، ا، و، ی) 

óarflerine óareke-yi óarfiyye/óareke-yi imlÀ denir” şeklinde tarif edilerek görev ve 
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kullanımları gösterilmiştir (s. 7). Müellif, ikinci dersin sonunda “naôarì sÿéÀller” 

başlığı altında “ãarf nedir?, kelime neye denir?” türünden anlatılan konu ile ilgili 

sorular eklemiş (s. 8); bu usul MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì’de olduğu gibi bu eserde de her 

konunun sonunda uygulanmıştır. 

Üçüncü derste isim konusuna geçilmiş; isimler ism-i muùlaú, kinÀye ve maãdar olmak 

üzere üç gruba ayrılmıştır. İsm-i muùlaú “insanı, óayvanı, şeyleri, maènÀları bildiren 

isme (ism-i muùlaú) denir” şeklinde tarif edilerek cins ve òÀã olmak üzere iki grupta 

değerlendirilmiştir. Üçüncü dersin sonunda “mümÀrese” başlığı altında alıştırmalar 

verilmiştir (s. 10): 

MümÀrese: 

Aşağıdaki esmÀdan hangisiniñ ism-i cins, hangisiniñ ism-i òÀã olduúları ayrılacaú. 

،    (ayaḳ)پای  ، (ay)  ماه،  (dudak)علی، لب ،   ( ağaç )بلبل، همدان، درخت خراسان، ،   (insÀn)مردم

خورشید ،  (topraḳ)  خاک ،   (güneş)آفتاب ،  (yıldız)، شیراز، اختر (melek)فرشته، آدزبیجان

(güneş) ،اصفهان، نمک(ùuz)  ، طهران  

Bu kısımda verilen özel isimlerin Türkçe karşılıkları verilmezken cins isimlerin 

tümünün Türkçeleri verilmiştir. Konuyu pekiştirmeye ve uygulamaya yönelik 

alıştırmalar, üçüncü dersten itibaren her konunun sonunda yine “mümÀrese” başlığı 

altında verilmiştir. 

Dördüncü derste isimlerde teklik-çokluk konusu işlenmiş; tekil (müfred) ve çoğul 

(cemè) ismin kısaca tanımı yapılarak Farsçada çokluk kuralları örnekleriyle 

anlatılmıştır (s. 10-12). Beşinci derste “taùbìḳÀt” başlığı altında Farsçadaki çoğullara 

فریاد ستمدیدگان   ,(yürekli erkekler) مردان دلاوران  (ḥaksızlıḳ görenlerin feryadı) ve   توانگران

 ”gibi örnekler verilerek uygulama yapılmış; “mümÀrese (zenginler ve faḳirler) و گدایان

başlığı altında çoğul hâlleri verilmiş olan kelimelerin tekil, temrin başlığı altında tekil 

hâlleri verilen kelimelerin çoğul hâllerinin yapılması istenmiştir (s. 13). Son olarak 

“naẓarì suéÀller” altında isim konusunun geneli ile ilgili “isim neye denir? kaç 

türlüdür, nelerdir? ism-i muùlaú neye denir?” gibi sorular yöneltilmiş ve “luġat” 

(sözlük) kısmında bazı kelimelerin Türkçe karşılıkları verilmiştir. 

Altıncı derste “kinÀye” konusuna geçilmiş; “bir şeyi söyleyip başḳa şeyi ḳaṣd etmeye 

kinÀye denir” şeklinde tanımı yapılan kinaye żamìr, ism-i işÀret, ism-i mevṣūl, 

kelimÀt-ı istifhÀmiyye adlarında dört gruba ayrılmıştır (s. 15-22). Altıncı, yedinci, 

sekizinci ve dokuzuncu dersler zamir konusuna ayrılmıştır. Burada zamirler şaḥṣì ve 
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isnÀdì olarak ikiye ayrılmıştır. Müellif konuyu pekiştirmek için sözlük kısmında isim 

ve sıfat soylu kelimeler dışında zamir içeren ve zamirlerin kullanımını gösteren 

kelimeler vermiş; daha sonra zamirlerle ilgili basit cümlelerden oluşan Türkçeden 

Farsçaya, Farsçadan Türkçeye çeviri alıştırmaları eklemiştir.  

Örnek: 

 ترجمه: از فارسی به ترکی: 

وشیارید. ایشان شاعرند. آب دریا تلخست. هوا سرد است. برف سفیدست. من خردمندم. او دانا است. شما ه

 چه خواندی. شما چه خواندید. ما ترکی خواندیم. برادرت چه نوشت. نامه نوشت.  

 ترجمه: از ترکی به فارسی: 

BerÀderiñiz kimdir. Bu mektubu kim yazdı. O ḳuyunuñ ṣūyu azdır. Úar ṣoğuḳdur. 

Gece ḳaranlıḳdır. Babañ ne söyledi. Gözyaşı ùuzludur. O ırmaḳ uzundur. Siz ne 

oḳuduñuz. Ùavşan küçük, at büyükdür. (s. 21). 

Dokuzuncu derste tatbikat olarak GülistÀn’dan beyitler örnek olarak verilmiştir. Daha 

sonra, dokuz ve onuncu derste ism-i işÀret, on birinci derste ism-i mevṣūl ve kelimÀt-

ı istifhÀmiyye konuları ele alınmıştır. On ikinci derste “ism-i mevṣūl ile kelimÀt-ı 

istifhÀmiyyeye dÀéir” başlığı altında GülistÀn’dan bir bölüm verilmiş, sözlük, 

Farsçadan Türkçeye, Türkçeden Farsçaya çeviri ve konu ile ilgili sorular ile bu konu 

tamamlanmıştır (s. 27-29). 

On üçüncü derste úıyÀsì isim ile konulara devam edilmiştir. Kurallı isimler; ism-i 

mekÀn, ism-i zamÀn, ism-i Àlet, ism-i taãàìr, ism-i èaded, ism-i mensÿb, ism-i fÀèil ve 

ism-i mefèÿl, olarak sekiz grubu ayrılmış ve on üç ve yirmi ikinci ders arası kurallı 

isimler konusuna ayrılmıştır (s. 29-46). Bu dersler içerisinde tüm bu konuların tarifi 

ve yapılış şekilleri tercümeler, sözlük ve alıştırma kısımları eşliğinde anlatılmıştır. 

Yirmi üçüncü dersle birlikte sıfat konusuna geçiş yapılmış; úıyÀsì ṣıfat başlığı altında 

sıfatlar taføìliyye, fÀèiliyye, müşebbehe, óÀliyye, teşbìhiyye, liyÀḳÀt, teksìriyye, 

taføìliyye, taúlìliyye, levniyye, selbiyye, mürekkebe, vaṣf-ı terkìbì adları altında on bir 

grupta incelenmiştir. Otuz sekizinci derse kadar bu sıfat türleri anlatılmıştır (s. 46-63). 

Ele alınan bu sıfatlar arasında diğer dil bilgisi kitaplarında çok sık rastlanılmayan ṣıfat-

ı selbiyye, ṣıfat-ı teksìriyye ve ṣıfat-ı taúlìliyye vardır.  

Ṣıfat-ı selbiyye, “bir ḥÀl ve keyfiyyetiñ yoḳluğunu bildiren ṣıfata denir. İsmiñ evveline 

 .s) بی ادب، بیچاره، نادان .getirilerek yapılır نا yÀḫud baèż ṣıfat ve emr-i ḥÀżırıñ evveline بی
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57)    ṣıfat-ı teksìriyye, “bir ḥÀl ve keyfiyyetiñ çoḳluğunu bildiren ṣıfata denir. SemÀèi 

ṣıfatıñ evveline خیلی ،  سیارب  kelimelerinden biri getirilerek yapılır.  دراز  بسیار  (s. 60); ṣıfat-

ı taúlìliyye, “bir ḥÀl ve keyfiyyetiñ azaldığını bildiren ṣıfata ṣıfat-ı  taúlìliyye denir. 

SemÀèi ṣıfatıñ evveline .kelimelerinden biri getirilerek yapılır   اندکی،  اندک،  کم  خوب  کم        

(s. 61) şeklinde tarif edilmiştir. 

Otuz sekizinci derste maãdar konusuna geçilmiş; “zamansız, şaòıãsız sade bir işi 

bildiren kelimeye maãdar denir” şeklinde tarif edilen mastar aãlì, taòfìfì, óÀãıl-ı maãdar 

ve vaãfì olarak dört türde ele alınmıştır (s. 63-64).  Eserde asıl mastarlar dÀlì ve tÀì 

mastarlar olmak üzere iki gruba ayrılmış; ayrıca dÀlì ve ve tÀéì mastarlar, -den ve –ten 

mastar eklerinden önceki kök harfine göre tasnif edilmiştir. Farsçadaki دن ve تن ile 

biten asıl mastarlarda bu eklerden önce (زمین خوش فارس) terkibindeki harflerin geldiği 

ifade edilmiştir. Kırk bir ve kırk ikinci derste maãdar-ı taòfìfì (s. 67-68), kırk üç ve 

kırk dördüncü derste óÀãıl-ı maãdar (s. 69-72) ve kırk beş, kırk altı ve kırk yedinci 

derste maãdar-ı vaãfì/ism-i maãdar (s. 72-75) tarifi, teşkili gösterilerek mümÀrese, 

temrìn, tercüme, taùbìúÀt, luàÀt, naôarì sÿÀller kısımlarındaki örnek, alıştırma ve 

sorular ile birlikte anlatılmıştır.  

Kırk sekizinci ders ile altmış altıncı dersler, zamanlara ve fiil çekimlerine ayrılarak 

arasında mÀżi-yi şuhūdì, mÀżi-yi naḳlì, emir, mużÀriè, fièl-i ḥÀl, fièl-i istiḳbÀl, fièl-i 

iltizÀmì, fièl-i vucūbì, fièl-i iḳtidÀrì başlıkları altında fiillerde zaman ve kipler 

anlatılmıştır (s. 75-109). Her bir zaman ve kip tanımı yapılıp yapılış şekli gösterilerek 

ayrıntılı olarak işlenmiştir.  

Fiil konusunun ele alınışında birtakım dikkate değer hususlar vardır. Müellif mÀżi-yi 

naḳlì’nin tarif ve teşkilini izah ettikten sonra “tetimme” olarak óikÀye-yi mÀżi-yi naḳlì 

ve rivÀyet-i mÀżi-yi naḳlì’nin nasıl yapıldığını örneklerle birlikte göstermiştir (s. 80).  

Emir başlığı altında Farsçadaki emirleri, emr-i óÀøır ve emr-i àÀéib olarak ikiye 

ayırmış; emr-i óÀøırı mastarın sonundaki -den ve –ten eklerinden önce bulunan 

harflerin değişip değişmeme durumuna göre üç kaide altında anlatmıştır. Birinci 

kaidede mastarın sonundaki ( تن  -دن  )’den önce (ن  harflerinden biri varsa sadece (ر، 

mastar edatı hazf olarak yapılan [ آور-آوردن ];  ikinci kaidede mastarın sonundaki (  -دن 

 hazf edilerek yapılan (ا، ی) harflerinden biri varsa mastar edatıyla (ا، ی) den önce’(تن

[ آرام-فرست/آرامیدن  –فرستادن   ]; üçüncü kaidede mastarın sonundaki ( تن   -دن )’den önce ( )و  

harfi bulunursa ()ای  [ آسای  -آسودن [آموز-آموختن ] harfine (ز) bulunursa (خ) ;[  (ش) ;

bulunursa (ر) harfine [ دار  -داشتن ] harfine (ب) bulunursa (ف) ;[  شتاب  -شتافتن  (س) ;[
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bulunursa (وی، ای، ه) [ خواه  -خواستنآرای؛    -جوی؛ آراستن  -جُستن ] harfine  dönüşerek emr-i 

óÀøır yapıldığı gösterilmiştir. Müellif emir konusunda ayrıca Farsçadaki emr-i hâzır 

yapısının Osmanlıcada sık görüldüğü fakat bunların emir manasında değil birleşik sıfat 

(vaãf-ı terkìbì) şeklinde kullanıldığı uyarısını düşmüştür: 

İòùÀr: FÀrisì emr-i óÀøırlar èOåmÀnlıcada pek çoú úullanılır; faúaù emir maènÀsında 

değil, mürekkeb ãıfat (vaãf-ı terkìbì) şeklinde bulunur: şevú getiren = شوق آور (s. 84) 

“Bir işin yapılmasınıñ mümkün olup olmadığını bildiren fièl” şeklinde tarif edilen fièl-

i iḳtidÀrì; maådar-ı taòfìfìniñ evveline (توانستن) maãdarının muøÀrièleri olan (   توانم،توانی،

توانند  توانید،  توانیم،  تواند، ) getirilerek muøÀriè-yi iútidÀrì; (توانستن) niñ mÀøìleri getirilerek 

( توانستند   توانستید،  توانستیم،  توانست،  توانستی،  توانستم، ) mÀøì-yi iútidÀrì; (توان) kelimesinin 

èilÀvesiyle iútidÀrì-yi muùlaú hâllerinin olduğu ifade edilmiştir (s. 106). 

 Altmış altıncı derste “fièllerin aóvÀlì” başlığı altında fiillerin müteèaddì, àayr-i 

müteèaddì, maèlÿm, mechÿl, müåbet ve menfì olmak üzere altı hâli olduğu ve bunların 

üçünün bir fiilde bulunduğu ifade edilmiştir. Altmış sekizinci derse kadar bu fiillerin 

anlam, çatı, nesne bakımından durumları örnek ve alıştırmalar eşliğinde anlatılmıştır 

(s. 109-117). 

Birinci bölümün sonunda son olarak isimlerde keyfiyyet, eril ve dişil olma durumları 

anlatılmış (s.118); “tercüme ve taólìl” başlığı altında önce cümledeki her bir kelime 

tek tek sonra tüm cümle Türkçeye tercüme edilmiş, daha sonra her bir kelime sarf 

bakımından değerlendirilerek tahlil edilmiştir: 

Tercüme ve taólìl: 

 گرت خوی آمد نا سزاوار، تو خوی خوب خویش از دست مگذار

Müfredleri tercüme numÿnesi: 

 تو( münÀsebetsiz, biçimsiz) سزوارنا ( geldi) آمد( ben) من( müfred)  خوی(  sañÀ) ت( se) گر

(sen )خوی (müfred  )خوب  (müfred )خویش (kendi )از  (den )دست (müfred )مگذار  (bıraúma ) 

Eğer benim òÿyum sañÀ nÀ-maúbÿl (münasebetsiz, biçimsiz) geldiyse sen kendi güzel 

òÿyunu elden bıraúma. 

ãarf taólìli numÿnesi: 

 .kelimesinden taòfìf edilmişdir (اگر) ,şarù edÀtı : گر

 .øamìr-i şaòãì-yi muttaãılıñ müfred-i muòÀùab ãÿreti: ت
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 .ism-i cins, müfred: خوی

 .øamìr-i şaòãì-yi munfaãılıñ müfred mütekellim ãÿreti : من

 .maãdarından mÀøì-yi şuhÿdìniñ müfred àÀéib ãìàası (آمدن) : آمد

 .nefy edÀtı : نا

 .taòfìf edilmişdir (سزای) .maãdarından emr-i óÀøır, müfred (سزیدن) : سزا

 .nisbet ve liyÀúat edÀtı: وار

 .ãıfat-ı nisbiyye, ãıfat-ı liyÀúat : سزاوار

 .ãıfat-ı selbiyye : ناسزاوار

 .øamìr-i şaòãì-yi munfaãılıñ müfred muòÀùab ãÿreti : تو

 .ism-i cins, müfred : خوی

 .ãıfat-ı semÀèì, müfred : خوب

 .øamìr-i şaòãìniñ müfred àÀéibi yerine úÀéim isim, ism-i tecrìd : خویش

 .mefèÿlün èanh edÀtı; beyÀn, ibtidÀ maènÀlarını müfìd olur : از

 .ism-i cins, müfred : دست

 nehy edÀtı : م

 maãdarından emr-i óÀøır, müfred (گذاشتن) : گذار

 .menfì emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır. (s. 119-120) : مگذار

Müellif birinci bölümün sonunda “ùarz-ı tedrìs” başlığı altında dört maddede bu 

eserden ne şekilde istifade edileceğini beyan etmiştir. Bu maddelere göre her bir 

konunun sonunda yer alan “naôarì suéÀller” kısmındaki sorulara, konulara göre cevap 

verilerek öğretmenlerin tahtada örneklerini gösterip gerekli açıklamaları yapması ve 

böylelikle dil bilgisi konularının ezberlenmesinden kaçınılması; mümÀrese 

kısımlarında verilen alıştırmaların Türkçe karşılıklarını muallimlerin öğrencilere 

söylemesi ve bu tercümelerin deftere yazılması; taùbìḳÀt kısımlarında verilen 

metinlerde geçen her bir kelimenin ve cümlenin Türkçe karşılıklarının verilerek izah 

edilmesi ve Osmanlı Türkçesinde kullanılan kelimeler üzerinde daha çok durulması; 

tercüme ve tahlillerin eserin sonunda verilen örneğe göre yapılması ve öğrencilerin de 

ödevlerini bu doğrultuda hazırlaması tavsiye edilmiştir: 
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1- Her baóåiñ cevÀbları baóiå nihÀyetindeki naôarì suéÀllere tevfìúan tedrìs 

edilecek, taòta başında miåÀlleri gösterilerek icÀb eden ìøÀóÀt verilecek, ãarf 

ezbercilikten ictinÀb olunacaúdır. 

2- MümÀreselerle temrìnleriñ Türkçelerini muèallimler söyleyecek. ŞÀgirdÀn 

òuãÿãì deftere yazacak. 

3- TaùbìúÀtıñ Türkçeleri müfred ve òulÀãÀ olaraú taòtaya yazdırılacaḳ, iḳtiżÀ eden 

tefhìmÀt ve tafżìlÀt yazdırılacaḳ, èOåmÀnlıcada ḳullanılan kelimelerin taùbìḳÀt 

ve iżÀḥÀtına daha iètinÀ edilecektir. 

4- Tercüme ve ṣarf taḥlìlleri kitabın ṣoñundaki nümÿneye göre yapılacaḳ, 

muèallim ùarafından verilecek tercüme ve taḥlìl vaẓìfelerini şÀgirdÀn yapdıḳtan 

ṣonra bir muṣaḥḥiḥi taḫtaya yazdırılacaḳ, oña göre her şÀgird kendi vaẓìfe 

müsveddesini baède’t-taṣḥìḥ taùbìḳÀt ve taḥlìlÀt defterine geçirecektir (s. 121). 

İkinci Kısım 

(Mekteb-i Harbiye Matbaası: İstanbul, 1329/1913, 147+2 sayfa) 

FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv, Farsça nahiv konusunun teferruatlı olarak ele alındığı ilk dil 

bilgisi kitaplarından birisidir. Nahiv konusunun ele alındığı eserin ikinci kısmında 

yetmiş adet ders içerisinde kelime öbeklerinin terkibi ve cümleyi oluşturan tümleç, 

nesne, zarf gibi ögeler işlenmiştir. Müellif birinci derste ilk olarak nahiv teriminin tarifi 

ile cümle konusuna başlangıç yapmış; nahvi “müfred sözlerden yekdiğerine 

münÀsebet alanları-ḳavÀèid-i maḫṣūṣasına tevfìḳan- birleştirerek terkìb ḥÀline 

ḳoymaya naḥiv denir” şeklinde tarif etmiştir (s. 4). Nahvin tarifinden sonra birinci 

derste terkìb konuşuna geçilmiş, Farsçadaki terkipler terkìb-i nÀḳıṣ ve terkìb-i tÀm 

olarak ikiye ayrılmıştır.  Terkìb-i nÀḳıṣ “ifadesinde eksiklik olan, tamamlanmaḳ için 

başḳa kelimeler èilÀvesine muḥtÀc bulunan terkibe terkìb-i nÀḳıṣ denir ( دریا  آب )” 

şeklinde; terkìb-i tÀm ise “ifadesinde eksiklik olmayıp muḫÀùaba tÀm bir fikir veren 

terkibe terkìb-i tÀm/terkìb-i mürekkeb denildiği gibi daha kısa bir taébìrle 

cümle/ḳażiyye nÀmları da verilir” şeklinde tarif edilmiştir (s. 4-5).   Terkìb-i nÀḳıṣ, 

iżÀfì, tavṣìfì, taèdÀdì, işÀrì, èaùfì ve mezcì olmak üzere altı başlık altında ele alınmıştır.  

İkinci derste Farsçadaki tamlamalar (terkìb-i iżÀfì) “ḥükümsüz olaraḳ mÀlikiyet, 

maḫṣūṣiyet ve nisbet, taèrìf ve beyÀn gibi ḥuṣūṣì bir maènÀ elde etmek için iki ismi 

yÀḫud isim ḥükmünde bulunan iki kelimeyi birbirine bağlamaya (iżÀfet), bu ṣūretle 

bağlanılan isme (mużÀf), kendisine başḳa isim bağlanana (mużÀfun ileyh), mużÀf ile 

mużÀfun ileyhiñ birleşmesinden ḥÀṣıl olan terkibe (terkìb-i iżÀfì) nÀmı verilir” şeklinde 
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tarif edilerek teşkili anlatılmıştır (s. 5-6). On birinci derse kadar iżÀfet-i lÀmiyye, 

iżÀfet-i beyÀniyye, iżÀfet-i teşbihiyye başlıkları altında tamlama konusu anlatılmıştır 

(s. 4-22). Kitabın ikinci kısmında da ilk kısımda olduğu gibi ele alınan konular 

mümÀrese, temrin, taùbiḳÀt, tercüme, luġat, naẓarì ṣuéÀller başlıkları altında 

alıştırmalar, Türkçeden Farsçaya, Farsçadan Türkçeye tercümeler, tercüme için 

verilmiş Farsça metinlerde geçen kelimelerin anlamlarının verildiği sözlük kısmı, 

uygulama amaçlı Farsça manzum ve mensur metinler uygulamalar ve en sonda konu 

ile ilgili verilen sorular eşliğinde pekiştirilerek ele alınmıştır.  

On bir ve yirmi beşinci dersler arası terkìb-i tavṣìfì konusuna ayrılmıştır (s. 22-46). 

Terkìb-i tavṣìfì, “bir ãıfatla o ãıfatıñ tavãìf ettiği ismiñ birleşmesinden óÀãıl terkìbe 

terkìb-i tavṣìfì denir” şeklinde tarif edilmiş ve “mevãÿf olan isim evvel, ãıfat ãonra 

getirilir. Mevãÿfuñ ãoñunda óurÿf-i imlÀdan biri yoksa esre oúunur, bu esreye kesre-

yi tavãìfì denir” şeklinde açıklanmış ( سیاه  ماۀ نو، سالِ گذشته، چشمِ  ) örnekleri verilmiştir 

(s. 22). Sonraki derslerde örnekler, tercümeler ve alıştırmalar ile konuya devam 

edilmiştir. On üç ve on beşinci derste tamlamalardaki imla hususiyetlerine değinilmiş; 

tamlanan kelimenin sonuna (ه) ya da (ی) harfi geldiğinde bir hemze ilave edildiği ve 

bu hemzeye hemze-yi viúÀye (صاف صوفئ  جدیده،   harfinden birisi (و) ya da (ا) ,(سنۀ 

geldiğinde bir esre (ی) ilave edildiği, buna da yÀ-yı viúÀye (آرزوی شدید) dendiği ifade 

edilmiştir. 

On yedinci derste sıfat tamlamalarında eril-dişil, tekil-çoğul olması bakımından 

tamlananın tamlayana olan uyumuna “muùÀbaúat” denmiştir. Sıfatın mevsufa eril-

dişil, tekil-çoğul yönünden mutabık olması için her ikisinin de Arapça olması şart 

koşulmuş ve bunun da beş şekilde olduğu ifade edilmiştir. Bu şartlar “uãÿl-i 

muùÀúabÀt” başlığı altında şöyle sıralanmıştır: 

1- Mevãÿf müfred müõekker ise ãıfat da müõekker olur  ] رجل عاقل èaúıllı erkek[ 

(s. 31). 

2- Mevãÿf müfred müéenneå olursa ãıfat da müfred müéenneå olur. منوره   [مدینۀ   

nÿrlÿ şehir[ (s. 34). 

3- Mevãÿf teåniye olursa ãıfat da teåniye olur  ] بلدتین طاهرتین iki temiz şehir   [  (s. 

37). 

4- Mevãÿf cemè-i mükesser olursa ãıfat müfred müéenneå getirilir ] جار نادرهاح  az 

bulunan taşlar[ (s. 37-38). 



494 
 

5- Mevãÿf cemè-i müõekker-i sÀlim olursa ãıfat ekåeriyye müfred müéenneå 

baèøen cem-i müõekker-i sÀlim olur ] مورخینِ محققین hakikati arayan tarihçiler[. 

(s. 43). 

Yirmi altıncı derste ãıfat-ı õÀtiyye ve ãıfat-ı sebebiyye konusuna geçilmiş; ãıfat-ı 

õÀtiyye, “doğrudan doğruya mevãufuñ kendisiniñ vaãfı olan ãıfata denir”   سیاهچشم) ); 

ãıfat-ı sebebiyye, “doğrudan doğruya mevãufuñ vaãfı olmayıp eczÀ ve èaøÀsından 

yaòud müteferrièÀt ve mutaèallıúÀtından birini tavãìf eden ãıfata ãıfat-ı sebebiyye daha 

zebÀn-zed bir taèbìrle vaãf-ı terkìbì, mürekkeb ãıfat nÀmı verilir” ( دلشک ستهدرویشِ  ) 

şeklinde tarif edilmiştir (s. 46-47). 

Otuz altıncı ders terkìb-i taèdÀdì (s. 61-64), otuz yedinci ders terkìb-i işÀrì (s. 64-66), 

otuz sekiz-kırk bir arasındaki dersler terkìb-ièaùfì (s. 66-73) ve kırk iki ve kırk üçüncü 

ders terkìb-i mezcì (s. 73-80) konularına ayrılmıştır.  

Kırk dördüncü derste cümle konusuna geçilmiş; cümleler, yüklemlerine göre cümle-

yi ismiyye, cümle-yi fièliyye olarak ikiye ayrılmıştır. İçinde fièl bulunmayan cümle 

olarak tarif edilen isim cümlesinin teşkili “cümle-yi ismiyye mübtedÀ, òaber denilen 

iki rükun ile øamìr-i isnÀdìden yapılır, bir sebep olmadıkça mübtedÀ evvel, òaber ãonra 

getirilir; øamìr-i isnÀdìler òaberiñ ãonuna èilÀve edilir” şeklinde gösterilmiştir (s. 77). 

Gerçekte ya da hükmen fiil ile failden oluşan fiil cümlesinin teşkili ise “cümle-yi 

fièliyye fièl (iş) ile fÀèilden (işi yapan) yapılır; fÀèil evvel, fièl ãonra getirilir; fièliñ 

ãonundaki øamìrler fÀèiliñ naãıl bir şaòıã olduğunu bildirmeğe òidmet eder” şeklinde 

izah edilmiştir (s. 83).  

İsim ve fiil cümlelerinin diğer hususiyetleri de anlatılarak elli birinci dersle birlikte 

cümlenin ögelerine geçilmiştir. “MütemmimÀt-ı cümle” başlığı altında cümlenin 

ögeleri mefèÿlün bih, mefèÿlün anh, mefèÿlün ileyh, mefèÿlün fìh, mefèÿlün leh, 

mefèÿlün maèa, óÀl, temyìz ve müsteånÀ şeklinde sıralanmıştır (s. 90). 

Mefèÿlün bih, “fÀèiliñ yaptığı işiñ teåìr ettiği şey” [را] (s. 90); mefèÿlün anh, “bir işiñ 

başlanàıcını bildiren yÀòud maènÀsındaki müphemliği beyÀn ve iøÀó eden”   [ از] (s. 94);  

mefèÿlün ileyh, “bir işiñ ãoñunu bildiren mefèÿl  [ب، بر]  (s. 98); mefèÿlün fìh, “bir işiñ 

ne vaúit yÀòud nerede olduğunu bildiren mefèÿl” [ در، اندر]  (s. 101); mefèÿlün leh, “bir 

işiñ sebebini yaènì niçin yapıldığını yÀòud neye maòãÿã olduğunu bildiren mefèÿl 

[ برای]  (s. 105); mefèÿlün maèa, “bir işiñ kim ile beraber yÀòud ne vÀãıùası ile 

yapıldığını bildiren mefèÿle [با]  denir (s. 107) şeklinde tarif edilmiştir. 
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Altmışıncı derste cümlenin ögelerinden biri olan mütemmim (zarf tümleci) óÀl başlığı 

altında anlatılmıştır (s. 111). Burada failin ya da mefulün nasıl ve ne durumda 

olduğunu bildiren tümleç olarak tarif edilen zarf tümlecinin üç surette teşkil olduğu 

ifade edilmiştir. Birincisi bir sıfat  ve fiil birlikte olacak şekilde (خوب خواند); ikincisi bir 

sıfatın iki defa tekrar edilmesiyle ( آمد آهسته   üçüncüsü hâl sigalarının bizzat ;(آهسته 

kendisidir (آمد  Altmış ikinci derste “temyìz” adı anlatında cümlede kapalılığı .(گریان 

ortadan kaldıran açıklayıcı öge ve “müsteåna” adı altında istisna zarfları anlatılmıştır. 

Temyìz “meõkÿr, yÀòud muúadder olan bir şeydeki müphemliği gideren mütemmime 

temyìz denir” diyerek tarif edilmiş; “isim yÀòud isim óükmündeki kelimenin evveline 

(cihetinden, cihetle = روی  از ) edÀtı getirilerek yapılır (خردمندی روی   èaúıllılıú = از 

cihetiyle)” şeklinde de nasıl yapıldığı anlatılmıştır (s. 114). MüsteånÀ ise “bir yÀòud 

daha ziyÀde şeyi bir òuãÿãdaki óükümden ayıran mütemmime müsteånÀ denir” 

şeklinde tarif edilmiş; “isim yÀòud isim óükmündeki kelimenin evveline (den başúa 

 şeklinde teşkil yöntemi örnekleriyle beraber izah  ”(جز من) edÀtı getirilerek yapılır (جز=

edilmiştir (s. 115). 

Altmış dördüncü derste edat konusuna geçilmiş, yetmişinci derse kadar Farsçadaki 

yaygın edatlar harf sırasına göre alıştırma ve örneklerle beraber anlatılmıştır (s. 118-

138). 

Müellif ikinci kısmın son dersini birinci kısımda olduğu gibi cümle tahlili konusuna 

ayırmıştır. “Tercüme ve taólìl” başlığı altında önce cümledeki her bir kelime tek tek 

sonra tüm cümle Türkçeye tercüme edilmiş, daha sonra her bir kelime sarf bakımından 

değerlendirilerek tahlil edilmiştir. Birinci bölümdeki tahlil kısmına ilave olarak bu 

bölümde örnek olarak verilen cümle nahiv bakımından da tahlil edilmiştir: 

Naóiv taólìli numÿnesi: 

 کمترینِ جانوران خر. باتفاق خرردمندان خرِ بار بر بِه از شیرِ مردم در.  سرورِ جملۀ حیوانات شیرست و 

 terkìb-i iøÀfì/ mürekkeb :جملۀ حیوانات ,muøÀfun ileyh :حیوانات ,muøÀf :جمله ,muøÀf :سرور

muøÀfun ileyh, سرور جملۀ حیوانات: terkìb-i iøÀfì/ mürekkeb mübtedÀ = müsnedun ileyh, 

 rÀbıùa = òaber edÀtı :است ,òaber = müsned :شیر

 cümle-yi ismiyye (isim cümlesi) :سرور جملۀ حیوانات شیر است

 و
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جانوران ,muøÀfun ileyh :جانوران ,muøÀf :کمترین  terkìb-i iøÀfì/mürekkeb :کمترین 

mübtedÀ=müsnedun ileyh, خر: òaber  =  müsned:rÀbıùa maóõÿfdur,خر جانوران   : کمترین 

cümle-yi ismiyye (isim cümlesi) 

 den evvelki cümle maèùÿfun ileyh ãonraki maèùÿfdur. Cümle cümle üzerine èaùf (و)

edilmek ãÿretiyle mecmÿèu bir terkìb-i èaùfì teşkil eder. 

خردمند ,muøÀfun ileyh : خرردمندان  ,muøÀf :اتفاق انباتفاق  : terkìb-i iøÀfì, (به) ãıfatıñ 

mürekkeb mefèÿlün maèası, خر: mevãÿf, بار بر: ãıfat, خر بار بر: terkìb-i tavãìfì/mürekkeb 

mübteda=müsnedun ileyh,  بِه: òaber = müsned:rÀbıùa maóõÿfdur,  شیر:mevãÿf, مردم در: 

ãıfat, شیر مردم در: terkìb-i tavãìfì,  ( بِه) ãıfatıñ mefèÿlü èanhı. 

 .cümle-yi ismiyye (s. 143-144) : باتفاق خرردمندان خرِ بار بر بِه از شیرِ مردم در

İkinci kısmın sonunda da “ùarz-ı tedrìs” başlığı altında eserin birinci kısmındaki 

öğretim yöntemine dair tavsiyeler tekrar edilmiş (s. 147) ve son olarak eser içerisinde 

imla yanlışlıkları giderildiği iki sayfalık bir doğru yanlış cetveli ile kitap 

tamamlanmıştır.  

FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv, Aómed Cevdet’in Farsça dil bilgisi konusunda yazdığı üçüncü 

kitaptır. O, önceki yazdığı kitaplara oranla bu eseri daha hacimli olarak kaleme 

almıştır. Bu eser, müellifin 1313/1896 yılında telif ettiği MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì adlı 

eserin bir nevi genişletilmiş hâlidir. Aómed Cevdet, bu eserde MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì’de 

olduğu gibi Farsça dil bilgisi konularını sarf ve nahiv olmak üzere iki kısma ayırarak 

“ders” başlığı altında numaralandırarak sırayla anlatmıştır. Fakat FÀrisì Yeñi Ṣarf u 

Naḥv’de dil bilgisi konuları daha teferruatlı olarak anlatılmış; ilaveten “mümÀrese” ve 

“temrìn” kısımlarında konu ile ilgili çeşitli alıştırmalar, taùbìúÀt başlığı altında 

konulara göre GülistÀn ve BostÀn’dan seçilen nazım ve nesir örnekleri; “tercüme” 

kısımlarında Türkçeden Farsçaya-Farsçadan Türkçeye tercüme edilmesi için anlatılan 

konu ile ilgili verilen cümle ve metinler ve “luàat” başlığı altında tercüme edilecek 

metinlerde geçen Farsça kelimelerin Türkçe karşılıkları verilmiş ve her konunun 

sonunda konu ile ilgili sorular sorulmuştur. Zaman zaman gerekli görülen yerlerde 

ihtar, tetimme (ek), tenbìh ve dipnot kısımları içerisinde ilave izahlar yapılmıştır. 

FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv’nin dil bilgisi konularını ele alma usulünü göstermek adına 

eserin birinci kısmının altmış üçüncü dersinde anlatılan “fièl-i iltizÀmì” konusunu 

başlıklar altında birkaç örnekle iktifa ederek aktarıyoruz (s. 101-103): 

 63-درس 
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 فعل التزامی: 

 آرزو ایدلمکده اولدیغنی بیلدیرن فعله )فعل التزامی( دینیر. كیاپیلماسن كبر ایشمتعریفی: 

یم، یهبگویم = سویله  –رک )فعل التزامی( یاپیلیر. گویم  اولنه بر مکسور )ب( کتیریله  كفعل مضارعتشکیلی:  

 لر. یهسویلهكز. بگویند =  سیهلم. بگویید = سویلهیه= سویله. بگوییم یه، بگوید = سویلهكسیهبگویی = سویله

ن طوغرویه التزامی یرنده قوللانیلدیغی ده واردر.  ك دوغرودسن)ب( علاوه ایدلمکسزین مضارع صیغه تنبیه:  

 .یهر، سویلهسویلهبو خصوص معناجه آکلاشیلیر: گوید = 

 تطبیقات: 

 فضلش بدانند مایۀ جهلش بشناسند. هر که در میان سخن دیگران افتد تا مایۀ 

 در سخن با دوستان آهسته باش تا ندارد دشمن خونخوار گوش.

... 

 ممارسه: 

 جک.لریله  برابر تصریف ایدیلهك مضارعلری بولوناجق، ترکجهالتزامیلرآشاغیکی فعل 

 بدانم، بروی، بخواهند، بخوانیم، بنویسید، بدهند، بگدارم، ببیند...  

 مرین:ت

 جک.لریله  برابر تصریف ایدیلهسیله فعل التزامی یاپیلاجق، ترکجهضارعلرك اولنه )ب( علاوهآشاغیکی م

 نشینی، بر خیزیم، فهمم، آساید، چینم، .... دوم، شنود، 

 لغت: 

لم(، هم )دخی(، بگاه )ارکن، وقتیله(، تشنه دسته پس )اویله ایسه، او حالده( گیرم ) طوتالم، فرض ایده

 )موم(، پیش )اوك(، پاک )تمیز(. )صوسز دمت(، شمع  

 ترجمه: از فارسی بترکی: 

دفتر و خامه بخریم. من ببازار نروم، بخواهم که اندکی در  زود بیا، ببازار برویم، برای هفتۀ آینده کاغز و

 خانه بنشینیم  و بیاسایم، پس از آن بباغچه بروم، اندکی شکوفه بچینم... 

 یه: دن فارسیترجمه: ترکجه

ده براز صووق، تمیز صو  لمکج قالدق. یارین ارکن قالقالم. چوق صوصادق. شو چشمه یه کیده  بوکون چوق

 (s. 101-103)لم. ایچه

Eserin en önemli yönlerinden birisi de hangi seviyedeki öğrencilere okutulması 

gerektiğinin belirtilmesi ve “ùarz-ı tedrìs” başlığı altında bu eserden ne şekilde istifade 
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edileceğinin gösterilmesidir. Nahiv kısmına geniş bir şekilde yer ayrılmış olması ve 

cümle tahlilinin gösterilmiş olması da diğer bir önemli husustur.  

FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv’de anlatılan dil bilgisi konuları içerisinde terimler de 

mevcuttur. Farsçada kullanılan harekelerin óareke-yi resmiyye ve óareke-yi 

óarfiyye/óareke-yi imlÀ; tamlamalar konusunda tamlanan kelimenin sonuna gelen 

harflerin durumuna göre eklenen hemzenin hemze-yi viḳÀye,  ی harfinin yÀ-yı viḳÀye 

olarak adlandırılması bu terimlere birer örnektir. Ayrıca bu eserde, sıfat konusunda 

ṣıfat-ı teksìriyye, ṣıfat-ı taúlìliyye ve ṣıfat-ı selbiyye; sıfat tamlamalarında tamlanan 

kelimenin tamlayana uyumunu gösteren muùÀbaḳÀt; zarf konusunda açıklayıcı öge 

görevindeki temyiz ve istisna zarfı olan müsteånÀ gibi diğer dil bilgisi kitaplarında çok 

sık rastlanılmayan konular ele alınmıştır. 

Eserin Baskıları 

FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv, Tedrîsât-ı Askeriyye kitaplarından birisidir. Bu eser 

İstanbul’da Mekteb-i Harbiye Matbaası tarafından 1329/1913 yılında iki cilt hâlinde 

neşredilmiştir. Bu eserin tespit edilen ilk ve tek baskısıdır. 

2.3.79. FÀrisì LisÀnı (tlf. 1329/1913 sonrası) 

Ḫācezāde Aḥmed Cevdet (Öğretmenoğlu) 

(Karabet Matbaası: İstanbul, ?, 122 s.) 

FÀrisì LisÀnı, Aḥmed Cevdet’in Farsça dil bilgisine dair yazmış olduğu dördüncü 

eserdir ve rüşdiye mekteplerinde okutulmak üzere Türkçe açıklamalı olarak 

hazırlanmıştır. 

Aómed Cevdet, eserin “medḫal” başlıklı giriş kısmında Farsçanın önemi üzerinde 

durarak Osmanlı Türkçesinin Türkçe, Arapça ve Farsçadan müteşekkil bir dil olduğu; 

Farsça öğrenmenin bir anlamda kendi dilimizi öğrenmek olacağı görüşünü dile 

getirmiştir. Eserde, Farsçayı kendi kendine öğrenmek isteyenler için kelime bilgisi ve 

cümle bilgisi üzerine tercüme ve konuşma kabiliyetinin kazandırılması amaçlanmıştır. 

Müellif eserin sağlayacağı kazanımları FÀrisì LisÀnı içerisinde anlatılan dersleri 

düzenli olarak her hafta okuyup idrak eden birisinin Farsçayı iyi derecede 

öğrenebileceği şeklinde ifade etmiştir: 

“Bilirsiñiz ki söyleyip yazdığımız, ismine èOåmÀnlıca dediğimiz lisÀn yalñız Türkçe 

sözlerden meydÀna gelmemiştir. Belki gül, yasemin ve sümbülden yapılma bir çiçek 
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demeti gibi FÀrisì, èArabì, Türkì bir ùaḳım sözleriñ bir araya gelmesinden ḥÀṣıl 

olmuştur.  Dimek odur ki biz kendi lisÀnımızı bilmemiz için ḳullandığımız FÀrisì, 

èArabì lafıẓlarını öğrenmeğe muḥtÀcız. Bu iki lisÀndan lisÀnımızıñ büyük bir ḳısmını 

meydÀna getiren FÀrisìyi az bir zamÀnda hem de kendi kendiñize öğrenmeñiz için şu 

ser-levḥa altında evvelÀ (ṣarf-ı FÀrisì) yaènì FÀrside ḳaç türlü kelime bulunduğunu ve 

kelimeleriñ naṣıl yapılacağı, åÀniyyen (naḥv-i FÀrisì) yaènì FÀrisì cümle ve èibÀreleriñ 

ne yolda terkìb edileceği, åÀlisen uṣūl-i tercüme ve tekellüm gösterilecekdir. Her hafta 

yazılacaḳ derslere güzelce çalışırsañız hem mükemmel bir lisÀn öğrenmiş olursuñuz 

hem de kendi lisÀnımızdaki sözleriñ ḳısm-ı küllìsini teşkìl eden FÀrisì kelimeleri doğru 

oúuyup yazabilirsiñiz.” 

Bu giriş kısmından sonra dil bilgisi konularına geçilmiş, dil bilgisi konuları “ders” 

başlığı altında numaralandırılarak fiil, isim, sıfat ve edat sırasıyla anlatılmıştır. Fakat 

birinci ve ikinci derste yazılan ders başlıkları daha sonra ihmal edilmiş ve diğer 

konularda ders başlığı yazılmamıştır. Birinci derste müellif ilk olarak kelimenin tarifi 

ile başlamış, Farsçadaki kelime türlerini fièl, isim, ṣıfat ve edÀt olmak üzere dört gruba 

ayırmış ve bunların her biri tek tek tarif edilerek örnekler eşliğinde kısaca anlatılmıştır. 

Fiil, isim, sıfat ve edat terimlerini izah eden müellif birinci dersin sonunda “kelimeniñ 

dört türlü olduğunu taèrìfleriyle miåÀlleriyle güzelce añladıñız öyleyse şimdi 

söylenilen ḳÀèidelere taùbìḳen şu )باشد محترم  جایی  هر  در  خردمند   cümlesindeki )پسر 

sözlerden hangisiniñ fièl, hangisiniñ isim, hangisiniñ ṣıfat, hangisiniñ edÀt olduğunu 

taḥlìl edelim” diyerek bu cümlede geçen her bir kelimeyi tahlil etmiştir (s. 3). Dersin 

sonunda “temrìn” başlığı altında kelime neye denir?, FÀrisì lisÀnındaki kelimeler ḳaç 

ḳısma ayrılır? İsim neye denir? Ṣıfat hangi kelimedir? türünden sorular sorulmuştur 

(s. 4). Tanım, uygulama ve alıştırmalardan ibaret olan bu yöntem eserin tümünde her 

konu sonunda uygulanmıştır. 

İkinci derste fiil konusuna geçilmiş; Farsçadaki fiiller “fièl bulunduğu heyéet ve ifÀde 

ettiği maènÀ itibÀrıyla maṣdar, emir, nehy, mÀżì, müstaḳbel, ḥÀl, mużÀriè nÀmlarıyla 

yedi büyük ḳısma ayrılır” denilerek anlam ve görev bakımından yediye ayrılmıştır. İlk 

olarak maṣdar ile fiil konusu ele alınmıştır. Maṣdar “ṣoñlarında (دن) yÀḫud ( تن) 

bulunÀn kelimelerdir ki Türkçede bunlara bedel (mek) ve (maḳ) edÀtları ḳullanılır” 

şeklinde tarif edilerek Farsçadaki mastarlar son harflerine göre dÀlì ve tÀì mastarlar 

olmak üzere iki gruba ve her bir grup da basiù ve mürekkeb olarak ikiye ayrılmıştır. 

Maṣdar-ı dÀlì’de mastar edatı olan ( دن)den önce ( ارسزمین خوش ف ) terkibindeki ( ،ز، م
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 ,”yedi harften birisi bulunduğundan dÀlì mastarlar “maãdar-ı dÀlì-yi zÀéì (ی، ن، و، ا، ر

“dÀlì-yi mìmì” şeklinde yediye ayrılarak her bir mastar çeşidinin tanımı yapılmış ve 

örneği Türkçe karşılığı ile birlikte gösterilmiştir (s. 6-8).  

Fiil konusundan sonra maṣdar-ı dÀlì’nin mürekkeb kısmının türleri ve maṣdar-ı tÀì 

anlatılmıştır (s. 9-13). Maṣdar-ı dÀlì’nin mürekkeb kısmı, mürekkeb-i aṣlì ve 

mürekkeb-i caèlì olarak ikiye ayrılmıştır. Mürekkeb-i aṣlì, “bir maṣdar-ı basìù ile bir 

edÀttan yapılarak heyéet-i mecmūèası ḳullanışda bir kelime ḥükmünü alan ve bir 

maènÀ ifade eden maṣdardır. MeåelÀ یافتن  añlamaḳ; mürekkeb-i caèlì, maṣdar-ı در 

basìùiñ bir isim veya bir ṣıfatla birleşmesinden ḥÀṣıl olan maṣdardır. MeåelÀ واقف شدن 

vÀḳıf olmaḳ.” şeklinde anlatılmıştır (s. 9). Bu konunun sonındaki “tenbìh” başlığı 

altında mürekkeb-i aṣlì’nin semÀèì (kuralsız) olduğu ve daima her mastarın önüne bir 

edat getirilerek yapılamayacağı; mürekkeb-i caèlì’nin ise úıyÀsì (kurallı) olduğu ve 

basit bir mastarın önüne bir isim ya da sıfat getirilerek her zaman yapılabileceği şerhi 

düşülmüştür (s. 10). TÀì mastarlar da basìù ve mürekkeb olarak ikiye ayrılmış; tÀì 

mastarlarda mastar edatı olan ( نت )den önce (زمین خوش فارس) terkibindeki (  ،خ، ش، ف

 dört harften birisinin bulunması gerektiğinden tÀéì-yi òÀéì”, “tÀéì-yi sìnì” şeklinde (س

dört grupta incelenmiş ve her biri örneklerle birlikte izah edilmiştir (s. 11-13). 

Mastar konusuna maṣdar-ı taòfìfì, ḥÀṣıl-ı maṣdar ve maṣdar-ı caèlì konuları ile devam 

edilmiştir (s. 13-18). Her bir konu tarif edildikten sonra örneklendirilmiş; ḥÀṣıl-ı 

maṣdar için yaygın örnekler verilerek bu örneklerin ezberlenmesi istenilmiştir.  

Mastarlardan sonra fiilin ikinci kısmını teşkil ettiği ifade edilen fièl-i mÀżì konusuna 

geçilmiştir. Mazi fiiller, mÀżì-yi şuhūdì (رفت), mÀżì-yi naḳlì ( امرفته ) ve ḥikÀye-yi naḳlì 

 olmak üzere üç kısma ayrılarak örnekler eşliğinde anlatılmıştır. Anlatılan bu (رفته بود)

zamanlarda   رفتن fiili, I.tekil, II. tekil, sırasıyla tüm şahıslarda çekimlenmiş ve her 

birinin Türkçe karşılıkları verilmiştir (s. 19-25). Bu tasrif kısmının sonunda “żamÀéir-

i isnÀdiyye” başlığı altında fiile bitişen şahıs zamirleri anlatılmıştır (s. 25). 

Mazi zamanlardan sonra emir konusuna geçilmiş; Farsçadaki emir kipleri, emr-i óÀøır 

ve emr-i àÀéib olarak ikiye ayrılmıştır. Emr-i óÀøır, mastarın sonundaki -دن ekinden 

önce bulunan harflerine göre yedi kaide (s. 26-32); –تن ekinden önce bulunan harflere 

göre dört kaide altında anlatmıştır (s. 32-35. Daha sonra emr-i ġÀéib ve nehy konuları 

anlatılarak emir konusu bitirilmiştir (s. 35-37).  
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Farsçadaki zamanlara muøÀriè, óÀl ve istiúbÀl konuları ile devam edilmiştir. Bu 

konular kısaca tarif edilip teşkili gösterildikten sonra örneklendirilmiştir. Müellif 

muøÀriè bahsinde “tenbìh” başlığı altında muzari ve emr-i gaib sigalarının birbiri ile 

aynı olduğunu belirtmiştir. Bazen bu sigaya mazide óikÀye, muzaride edÀt-ı óÀl olan 

(می) ’nin dâhil edildiği; bu (می) ’nin muzari fiilin manasını şimdiki zamana 

dönüştürürse ãìàa-yı óÀl; muzari fiilin manasını değiştirmezse ãìàa-yı muøÀriè olduğu 

ve bu durumda bu ( می) ’nin óÀl edatı olmak üzere değil taósìn-i lafô için kullanıldığı 

ifade edilmiştir. Sonrasında muzari fiillerin emr-i hazırdan yapıldığını söyledikten 

sonra èAlì NaôìmÀ’nın Tertìb-i Cedìd Taèlìm-i FÀrisì adlı eserinin otuz birinci 

sayfasında “ekåer-i muøÀrièler emir ãìàalarınıñ Àòirìne øamÀéir-i isnÀdiye èilÀvesiyle 

teşkìl olunur” tarzındaki ifadesinin yazılmasının tuhaf olduğu; bu ifadeden birçok 

muzari fiilin emr-i hâzırdan yapılmayıp başka sigalardan yapıldığının anlaşılacağı 

belirtilmiştir (s. 39-40). 

Bir sonraki derste müellif “şimdiye úadar gösterilen derslerde fièliñ basìù úısmınıñ 

envÀèı òitÀm buldu. Bundan böyle mürekkeb úısmı gösterilecektir” diyerek bunları 

vucÿbì, iútidÀrì, temennì/ùalebì, irÀdì ve imkÀnì olarak tasnif etmiş; yardımcı fiil olarak 

kullanılan fillerin tarifi ve şahıslara göre yapılış şeklini anlatmıştır (s. 41). Bu yardımcı 

fiiller eserde şu şekilde izah edilmiştir:  

Fièl-i vucÿbì, “bir işiñ vucÿben (lüzÿmen) vuúÿèunuñ mültezem olup olmadığını 

irÀéeye vÀsıùa olan kelimedir, maùlÿb fièliñ evveline (بایستن) fièliniñ muøÀriè olan (باید) 

lafôınıñ èilavesiyle yapılır” [gitmeliyim = باید بروم] diye tarif edilmiştir (s. 42). 

 Fièl-i imkÀnì, “bir işiñ olup olmamasınıñ şüpheli olduğunu gösteren kelimedir, bu 

kelimeniñ müfred-i àÀèib ãìàası maùlÿb olan fièliñ muøÀrièiniñ evveline ( شایستن) 

fièliniñ muøÀrièiniñ müfred-i àÀéibi olan (شاید)iñ èilÀvesiyle yapılacağı gibi maùlÿb 

fièliñ muøÀrièiniñ ãonuna isnÀd øamìrleri èilÀvesiyle diğer beş ãìàası da yapılır” [belki 

gider = شاید رود] şeklinde tarif edilmiştir (s. 43).  

Fièl-i iútidÀrì, “bir işiñ mütekellimiñ úudreti dÀòilinde olup olmadığını irÀéeye vÀsıùa 

olan kelimedir. Fièl-i iútidÀrì, iki úısımdır. Biri fièl-i iútidÀrìniñ mÀøìsi, diğeri 

muøÀrièidir. MÀøì úısmı maùlÿb olan bir fièiliñ mÀøì-yi şuhÿdìsiniñ müfred-i àÀéibi 

evveline ( توانستن) maãdarınıñ èilÀvesiyle [  توانستم رفت], muøÀriè úısmı maùlÿb olan fièliñ 

mÀøì-yi şuhÿdìsiniñ müfred-i àÀéibi evveline yine (توانستن) maãdarınıñ muøÀrièiniñ 

èilÀvesiyle yapılır” [توانم رفت]  şeklinde izah edilmiştir (s. 44-45).  
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Fièl-i irÀdì, “bir işiñ vuúÿèunda mütekellimin istediği olup olmadığını irÀéeye vÀsıùa 

olan kelimedir. Bu kelime ùıbk-ı istiúbÀl ãìàası gibi teşkil olunur yaènì maùlÿb fièiliñ 

mÀøì-yi şuhÿdìniñ müfred-i àÀéibi evveline (خواستن) fièliniñ muøÀrièleri èilÀve 

olunaraú yapılır” [yazmaú isterim =  خواهم نوشت] diye tarif edilmiştir (s. 46).  

Fièl-i iltizÀmì/temennì/ùalebì, “bir işiñ olmasınıñ veya olmamasınıñ mütekellimce 

mültezem ve mütemennÀ olduğunu irÀéeye vÀsıùa olan kelimedir. Bu kelime de bi-

èaynihi muøÀriè  

 تا چه خورم صیف و چه پوشم شتا 

 
 

شد   صر   درین  گرانمایه   عمر 

تا ن تا    دو  بخدمت  پشت   کنی 

 
 

بساز  بنانی  خیره  شکم   ای 

  

ḲıymetdÀr olan èömür yazın ne yiyeyim, úışın ne giyeyim diye ãarf ve telef 

oldu. 

Ey alçaú úarın! Bir ekmeğe úanÀèat et ki arúañı òidmetde iki úat etmeyesin 

úıùèasındaki (خورم، پوشم، نکنی) muøÀrièleri gibi ki fièl-i temennÀ maènÀsı olan (yiyeyim, 

giyeyim, etmeyesiñ) maènÀlarında úullanılmışdır” şeklinde anlatılmıştır (s. 47). Daha 

sonra anlatılan tüm bu kiplerin çekimleri Türkçeleri de verilerek gösterilmiştir (s. 48-

50). 

Zaman ve kipleri anlatılan fiillerin olumsuz, geçişsiz, geçişli, etken ve edilgen hâlleri 

anlatılmış; ilgili kurallar Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin GülistÀn’ından aktarılarak Türkçe 

tercümeleri de verilmiş beyitler içerisinde geçen fiiller üzerinde uygulamalı olarak 

anlatılmıştır (s. 51-57).  

Eserde fiil konusu bu şekilde işlendikten sonra isim bahsine geçilmiş; Farsçadaki 

isimler, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, ism-i mekÀn, ism-i zamÀn, ism-i Àlet, ism-i taãàìr, 

ism-i mensÿb başlıkları altında yedi kısma ayrılarak anlatılmıştır (s. 58-90). Müellif 

bahsi geçen konuların tanımlarını vermiştir.  

Farsçadaki isim konusunun devamında àayr-i müştaú (cÀmid) isimler müfred ve 

mürekkeb olarak ikiye ayrılmış; daha sonra ister müfred ister mürekkeb olsun ikinci 

safhada ism-i cins ve ism-i èalem (ism-i òÀã) adlarıyla iki kısımda gruplandırılmıştır 

(s. 69). İsimlerde çoğul konusuna değinilerek müfred ve mürekkeb olarak daha önce 

iki gruba ayrılan türemiş isimler øamìr, ism-i işÀret, ism-i èaded, ism-i mübhem adları 
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altında dört alt gruba daha taksim edilmiştir (s. 73). Bu grup içerisindeki her bir konu 

örnekler ve Saèdì’nin eserlerinden örnek beyitler eşliğinde anlatılmıştır (s. 83-89). 

İsim konusundan sonra sıfat konusu işlenmiştir (s. 90-100). Sıfatlar önce ḳıyÀsì ve 

semÀèì olarak tasnif edilmiştir. ḲıyÀsì sıfatlar, bir isim ya da bir sıfatın edata birleşmesi 

ile yapılan ṣıfÀt-ı mürekkebe, ikincisi bir fiil ile yahut ismin ya da iki ismin veya bir 

sıfatla bir ismin birleşmesinden meydana gelen vaṣf-ı terkìbì adlarıyla yapıları 

itibariyle incelenmiştir. äıfÀt-ı mürekkebenin sekiz, vaṣf-ı terkìbì’nin dört türü, 

örnekleriyle izah edilmiştir. 

Son derste edat konusu ele alınmıştır. Farsçada yaygın olarak kullanılan edatlar 

başlangıç harflerine göre alfabetik olarak sıralanarak görevleri anlatılmıştır. Bu 

sıralamada bağlaçlar da verilmiştir (s. 100-119). Bazı edatlar izah edilirken Usūl-i 

FÀrisì’de anlatıldığının aksine, bunların farklı anlamda kullanıldığı şerhi düşülmüştür. 

Örneğin, isimlerin sonuna ilhak edilen ve fÀèiliyyet edatı olan (بان) edatının bazı 

kitaplarda muḥÀfıẓat ve mÀlikiyyet edatı olarak telaffuz olduğu belirtilerek dipnotta 

Usūl-i FÀrisì’nin yetmiş yedinci sayfası işaret edilmiştir (s. 104). 

Kitabın “temrin” başlığı altında sıfatlar ve edatlar hakkında “FÀrsìde ḳÀç türlü ṣıfat 

vardır, ṣıfat-ı semÀèì hangileridir, ṣıfat-ı mürekkebeniñ dördüncü ḳısmı nasıl yapılır, 

ṣıfat-ı mürekkebeniñ dördüncü ḳısmına miåÀl söyle, (بلکه) ne edÀtıdır, ( لکهب )’ye bir 

miṣÀl söyle türünden” sorular yöneltilmiştir (s. 120-122). 

Aómed Cevdet, Farsça dil bilgisi konusunda dördüncü ve son kitabı olan FÀrisì LisÀnı 

adlı eserde de âdeti üzere dil bilgisi konularını sarf ve nahiv olarak iki bölümde ele 

almıştır. FÀrisì LisÀnı adlı bu eserde fiil, isim, sıfat ve edat sırasıyla anlatılan dil bilgisi 

konularının tanımı ve yapılış şekli gösterilerek örnekler ve şahit beyitler eşliğinde 

anlatılmış, “temrìn” başlığı altında konular ile ilgili sorular sorularak anlatılan konu 

pekiştirilmek istenmiştir. FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv’in birinci (sarf) kısmında yapılan 

cümle tahlili bu eserin ilk dersinde de uygulanmıştır. 

Aómed Cevdet, Farsça dil bilgisi konularını Muèallim-i Ḳavāèid-i Fārisì’de soru-

cevap, MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì’de her bir kuralı numaralandırarak, FÀrisì Yeñi Ṣarf u 

Naḥv ve FÀrisì LisÀnı adlı eserlerde “ders” başlığı altında anlatmayı tercih etmiştir. 

Ahmed Cevdet, Farsça gramerine dair bu dört eseri içerisinde konuları anlatırken bazı 

farklı ayrıştırmalar yapmış ve konuların ele alınış sırası her eserde başka şekilde 

olmuştur. Örneğin MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì’de kelime mastar, fiil, siga (zarf fiil), isim, 
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sıfat ve edat; FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv’de isim, fiil, edat; bu eserde ise fiil, isim, sıfat ve 

edat olarak türlere ayrılmış, konular bu sıralama esas alınarak işlenmiştir. Bu eserde 

Farsçadaki mastarlar fiil başlığı altında anlatılmış olmasına rağmen MirÀt-ı LisÀn-ı 

FÀrisì’de müstakil olarak, FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv’de isim başlığı altında ele alınmıştır. 

FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv’de isimler ism-i mutlak, kinaye, sıfat ve mastar olarak dörde 

ayrılmış olmasına rağmen bu ayrım diğer eserlerde yapılmamıştır. Bu eserde 

türetilmemiş (camid) ismin bir türevi olarak anlatılan zamir, ism-i işÀret, ism-i èaded 

ve ism-i mübhem konularından; øamìr, ism-i işÀret ve ism-i mübhem MirÀt-ı LisÀn-ı 

FÀrisì’de özel isimler içerisinde; øamìr ve ism-i işÀret FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv’de 

kinaye başlığı altında değerlendirilmiştir. Sıfat konusu bu eserde ãıfat-ı mürekkebe ve 

vaṣf-ı terkìbì başlıkları altında ele alınmış olmasına rağmen Muèallim-i Ḳavāèid-i 

Fārisì’de sıfat-ı èadiyye, ṣıfat-ı tafżìliyye, ṣıfat-ı ifrÀùiyye, ṣıfat-ı mürekkebe ve vaṣf-ı 

terkìbì; MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì’de ãıfat-ı müşebbehe, ãıfat-ı taføìliyye, ãıfat-ı ifrÀtiyye 

ve vaãf-ı terkìbì ve FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv’de taføìliyye, fÀèiliyye, müşebbehe, 

óÀliyye, teşbìhiyye, liyÀḳat, teksìriyye, taføìliyye, taúlìliyye, levniyye, selbiyye, 

mürekkebe, vaṣf-ı terkìbì başlıkları altında anlatılmıştır. 

FÀrisì LisÀnı’da ele alınan dil bilgisi konuları Saèdì-yi ŞìrÀzì’nin GülistÀn ve BostÀn 

eserlerinden seçilen şahit beyitler eşliğinde anlatılmıştır. Müellif daha önce yazılmış 

dil bilgisi kitaplarını mütalaa etmiş; Muèallim Feyøì’nin Usÿl-i FÀrisì, SÀfì 

ÜsküdÀrì’nin NevbÀve-yi ÚavÀ‘id-i FÀrisì, èAli NaôìmÀ’nın Tertìb-i Cedìd Ta‘lìm-i 

FÀrisì, ÚavÀ‘id-i FÀrisì adlı eserlerini kaynak olarak göstermiş, dipnotlarda 

kaynakların künyelerini vererek yaptığı alıntıların sayfalarını göstermiştir. 

Aómed Cevdet, zaman zaman konular içerisinde bazı ihtilaflı durumlarda diğer Farsça 

dil bilgisi kitaplarında bahsi geçen konu hakkındaki açıklama ve örnekleri 

değerlendirmiş ve çoğu zaman da bu kitaplardaki tanım ve izahları eleştirmiştir. 

Müellif, müracaat ettiği kaynakları ilgili yerlerde sayfa numaraları ile birlikte 

dipnotlarda zikretmiştir. Örneğin ism-i mekÀn edatları konusunda (دان) son ekinin 

nadiren ism-i mekÀn eki görevinde kullanıldığı, bu ekin (شمعدان) örneğinde olduğu gibi 

ism-i Àlet edatı olarak tercih edildiğini ifade eden Aómed Cevdet, Muèallim Feyøì’nin 

Usÿl-i FÀrisì adlı kitabının seksen altıncı sayfasında bu eki mekân zarfı olarak 

adlandırmasını yanlış bulmuş ve “ùuz úonulacaú Àlet” anlamı verdiği )نمکدان) 

kelimesinin (دان) edatıyla yapılmış ism-i Àlet olduğunu ifade etmiştir. (s. 61-62). Yine 

bu konu içerisinde “tenbih” başlığı altında ÚavÀèid-i FÀrisì gibi eski Farsça dil bilgisi 
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kitaplarında ism-i mekÀnı, mastarın sonuna (گاه); ism-i aleti, mastarın önüne (آلت) 

edatlarını ilave edilerek yapıldığını fakat bunun doğru bir usul olmadığı belirtmiştir: 

Tenbìh: “Şurasınıñ iòùÀrı lÀzımdır ki FÀrisì úavÀèid kitaplarınıñ eñ eski ve eñ eski 

uãÿlde yazılmış olan ÚavÀèid-i FÀrisì ismiyle mevsÿm ve meşhÿr risÀlede ism-i 

mekÀnı maãdarıñ ãoñuna (گاه), ism-i Àleti maãdarıñ evveline (آلت) èilÀvesiyle yapılmış 

ise de lisÀn-ı FÀrisì’de bu yolda ism-i mekÀn, ism-i Àlet yokdur.” (s. 63). 

Eserin Baskıları 

FÀrisì LisÀnı, baskı kapağında “Mekteb KitÀbḫÀnesi, rüşdiye ḳısmı” notuyla Kasbar 

Matbaası tarafından basılmıştır. Fakat baskı tarihi zikredilmemiştir. Müellifin 

1329/1913 yılında basılan FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv adlı kitabından sonra yazıldığına 

göre 1 FÀrisì LisÀnı’nın 1329/1913 yılında ya da sonrasında basıldığı söylenebilir. 

Eserin tespit edilen tek baskısı budur.  

2.3.80. Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye (tlf. 1329/1911) 

èAbdülmecìd ŞirvÀnì 

 

Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye, èAbdülmecìd ŞirvÀnì tarafından idadî ve sultânî 

mektepleri Farsça derslerinde okutulmak üzere Türkçe yazılmış Farsça dil bilgisi 

kitabıdır. èAbdülmecìd ŞirvÀnì, Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye adlı Farsça dil bilgisi 

kitabının da müellifidir.  

Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye  

(Nefaset Matbaası: İstanbul, 1329/1911, 59 sayfa.) 

Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye, eserin baskı kapağında yer alan “mekÀtib-i ièdÀdìyye ve 

sulùÀnìlerde tedrìs olunmaú üzere tertìb edilmiştir” kaydından da anlaşılacağı üzere 

idadî ve sultânî mekteplerde okutulmak için ve bu okulların programına göre telif 

edilmiş bir eserdir.  

Netìce-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye, “ifÀde-yi merÀm” başlıklı mensur bir giriş ile 

başlamaktadır (s. 2-4). Müellif bu giriş kısmında Farsça ile olan ilişkisinden kısaca 

bahsederek daha önce Farsçanın dil bilgisine dair Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye 

adında Farsça olarak bir kitap telif ettiğini ifade etmiştir. Birkaç bin nüsha olarak 

neşredilen bu kitabın baskılarının tükenmesi nedeniyle ve talep üzerine daha muhtasar 

olarak bir kitap hazırladığını; bu eserinde de çeşitli şair ve ediplerin eserlerinden 



506 
 

seçtiği manzum ve mensur metinlerle dil bilgisi kaidelerini ele alarak eserine 

Netìcetü’l-ÚavÀèid adını verdiğini beyan etmiştir:  

“RisÀle-yi meõkÿreniñ nüsòa-yı maùbuèası úalmadığından bu kere èumÿmuñ Àrzÿsu ve 

muóaããıliniñ òÀhişi üzere maòtaãar ve müfìd olmakla berÀber lÀzım gelen úavÀèidiñ 

kemÀl-i suhÿletle uãÀnç vermeksizin iktisÀb edilmesini ve ÀdÀb ve ÀòlÀú noúùa-yı 

naôarından úabÿle şÀyÀn bulunması pìş-i naôara alaraú meşÀhir-i şuèarÀ ve üdebÀnıñ 

ÀåÀr-ı ber-güzìdelerinden edebì ve ÀòlÀúì emåile ve şevÀhid aòz ü intiòapla teélìf ve 

taórìr ve èaõbü’l-beyÀn lisÀn-ı èOåmÀnì üzere ìøÀó ve tasùìr edip Netìcetü’l-ÚavÀèid 

nÀmıyla tesmiye ettiğim ùarz-ı nevìndeki şu eåerimi şayÀn-ı vaùanıñ naôargÀh-ı 

istifÀdelerine vaøè eylerim.”  (s. 3-4). 

Müellif bu kısımda eserin adını Arapça terkip ile Netìcetü’l-ÚavÀèid şeklinde 

zikretmiş olmasına rağmen eser Netìce-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye adıyla basılmıştır. 

Netìce-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye’de dil bilgisi kaideleri konu başlıklarının altında işlenmiş 

ayrıca “ìøÀó”, “tenbìh”, “iòùÀr” ve “úÀèide” gibi alt başlıklar ile işlenen konuyla ilgili 

diğer kaideler ve izahlar belirtilmiş; dipnot kısımlarında işlenen konularla ilgili 

öğrencilere alıştırmalar verilmiştir.  

Netìce-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye’de dil bilgisi konularına Farsçanın alfabesi ile başlangıç 

yapılmıştır. Devamında “kelimÀt-ı FÀrisiyye” başlığı altında kelime; isim, fiil ve harf 

ya da edat olmak üzere üç gruba ayrılmış ve dil bilgisi konuları bu kelime türlerine 

göre ele alınmıştır. İsim, fiil ve edatın tanımı yapıldıktan sonra mastar konusuna 

geçilmiştir. “Maãdar” başlığı altında kısaca mastarın tanımı yapılmış; “maådarıñ 

aúsÀmı” başlığı altında mastarlar; aãl-ı maãdar, maãdar-ı taòfìfì, maãdar-ı cÀèlì, 

maãdar-ı mürekkeb, maãdar-ı müteèaddì, maãdar-ı lÀzım, maãdar-ı menfì ve maãdar-ı 

mezìdun fih şeklinde tasnif edilerek anlatılmıştır (s. 6-10). Maãdar-ı mezìdun fih, 

“maãÀdırdan baèøısınıñ evveline bir hemze ziyÀde úılmaú ile diğer bir maènÀya delÀlet 

eder” şeklinde tarif edilmiş ve ( رمیدن  –سودن   کندن=آکندن،  آرمیدن-آسودن،  ) örnekleri 

verilmiştir (s. 9). “İki mÀøì maãdar maènÀsına” başlığı altında (آمد  örneğinde (رفت و 

olduğu gibi iki mastarın geçmiş zaman kökü ile yapılan mastarlar ve bazı ön ek ve son 

ek ya da edatların ilavesiyle yapılan ve mastar anlamı taşıyan ism-i maãdar, óÀãıl-ı 

maãdar konularına da kısaca değinilmiştir. Mastar konusun ele alındığı sayfaların 

dipnot kısmında “Àtiyüõ-õikr maãÀdırıñ envÀèını taùbìú olunaraú ìøÀó ve beyÀnı” 
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notuyla yaklaşık elli kadar mastar verilerek bunların öğrenciler tarafından türlerine 

ayrılması istenmiştir (s. 8-10).  

Mastar bahsinden sonra “ismiñ envÀèı ve aúsÀmı” başlığı altında ismin tanımı 

yapılarak isimler, müştaú ve àayr-i müştaú olarak önce ikiye; müştaú olanlar ise ism-

i fÀèil, ism-i mefèÿl, ãıfat-ı müşebbehe, ãìàa-yı óÀliyye, ism-i maãdar ve óÀãıl-ı maãdar 

olarak àayr-i müştaú olanlar ism-i cins, ism-i óÀã, ism-i müfred ve ism-i cemè, ism-i 

maèrife, ism-i nekre, ism-i basìù, ism-i mürekkeb, ism-i èayn, ism-i maènÀ olarak tasnif 

edilerek anlatılmıştır (s. 10-13). İsm-i maèrife diğer dil bilgisi kitaplarında 

rastlamadığımız ve bu kitapta bahsi geçen bir konudur ve “nekre olan isimler 

(maèrife)ye muøÀf olmakla olur ve münÀdì ve müşÀrun ileyh bulunmakla ( پدرم), 

 gibi” şeklinde tanımlanmıştır. İsm-i nekre ise “àayr-i (این خامه) ve (ای خواجه) ,(برادرش)

muèayyen isimlerdir (یکی درویشی) gibi.” şeklinde tarif edilmiştir (s. 13). İsim bahsinin 

devamında ism-i işÀret (s. 13-14); esmÀ-yı mevãÿle (s. 15); øamÀéir-i şaòãiyye (s. 15-

16); esmÀ-yı èaded, esmÀ-yı mübheme; ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i taãàìr, ism-i 

Àlet ve ism-i menúÿl (s. 16) konuları kısaca anlatılmıştır. Bu kısımda da esmÀ-yı 

mübheme olarak ( خویش، خویشتنخود،   ) müşterek zamirleri ve ism-i menúÿl olarak da 

LisÀn-ı FÀrisì’de olduğu gibi isimlerin sonuna (ه) harfinin ilavesiyle (پنچه  (دسته، 

örneklerinde olduğu gibi mecaz anlamı kazanan isimler anlatılmıştır. İsim bahsindeki 

dipnotta “ismiñ envÀèına dÀéir ùalebeyi úırÀéate alıştırmaú ve envÀè-ı isimden yazılan 

kelimeleri taèyìn ve tefrìú etmek için bir ùÀúım cümleler” ve “esmÀ ve maãdarıñ 

envÀèından hangileriniñ bu cümleler meyÀnında bulunduğunuñ ìøÀó ve beyÀnı” 

notlarıyla isim konusunda öğrencilere alıştırmalar verilmiştir. 

Fiil konusu ile dil bilgisi konularına devam edilmiştir. “Fièilin envÀèı ve ÀúsÀmı” 

başlığı altında fiiller mÀøì-yi şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, óikÀye-yi óÀl-i mÀøì ve mÀøì-yi 

baèìd, fièl-i iútidÀrì-yi mÀøì ve mÀøì-yi mechÿl, fièl-i muøÀriè, óÀl-i muøÀriè, fièl-i 

istiúbÀl, fièl-i iútidÀrì-yi muøÀriè, muøÀriè-i mechÿl, fièl-i inşÀéì, fièl-i vucÿbì, nehy-i 

óÀøır, emr-i óÀøır, nehy-i àÀéib başlıkları altında olumlu ve olumsuz yapıları da 

gösterilerek örneklerle anlatılmıştır (s. 17-27). Fiil bahsinde “fièilleriñ taèyìn ve 

tefrìúine dÀéir vaôìfeler” notuyla ( امروز چه خواندی، چیزی نخواندم، چرا نخواندی، زیرا بیمار

 şeklinde verilen fiillerin öğrenciler tarafında çekiminin yapılması (s. 20) ve (بودم

“fièilleri yekdiğerinden tefrìúe dÀéir miåÀller” notuyla da (برادر چرا دیر آمدی، بیمار بودم) 

şeklinde verilen cümlelerdeki fiil çekimlerinin tasrifi öğrencilere ödev olarak 

verilmiştir. Daha sonra “terkìbler” başlığı altında “terkìb ya tÀm olur ya nÀúıã” 
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şeklinde bir açıklama ile Farsça terkipler terkìb-i nÀḳıṣ ve terkìb-i tÀm olarak ikiye 

ayrılmıştır. “Terkìb-i tÀm” başlığı altında cümle-yi ismiyye (isim cümlesi) ve cümle-

yi fièliyye (fiil cümlesi); “terkìb-i nÀḳıã” başlığı altında ise  terkìb-i iżÀfì, terkìb-i 

tavṣìfì, terkìb-i èaùfì, vaãf-ı terkìbì, terkìb-i taèdÀdì, terkìb-i tecÀnisì, terkìb-i mezcì, 

terkìb-i tenÀsubì, terkìb-i teøÀd, terkìb-i tekerrürì, terkìb-i ihmÀlì ve terkìb-i edÀtì 

başlıkları altında tamlama konusu işlenmiştir (s. 27-32). Tamlama bahsindeki 

dipnotlarda ise öğrencilere ezberletilmesi için Menÿçehrì-yi DamàÀnì’nin 

DìvÀn’ından seçilen iki rubai örnek olarak verilmiş (s. 33-35); “zìrdeki muóarrer úıùaè 

şÀgirdÀna ezberlettirilmesi” notuyla Farsça olarak verilen izahla sayılarla ilgili 

SümbülzÀde Vehbì’nin Tuhfe-yi Vehbì adlı manzum sözlüğünde yer alan aşağıdaki 

“úıùèa-yı rÀéiyye rÀ ez heme rengìn şümÀr” başlıklı manzumesi sunulmuştur:  

میر پسندیده خوی در زبان پارسی اعداد چه گونه شمار کرد ه شود، برادرا چنانکه در لسان عثمانی بچهار  ای  

شاعر شیرین زبان )وهبی( این قطعه را    قسم منقسم است، همچنین در زبان فارسی بچهار قسم و درین باره

  .(s. 36) چه خوش تنظیم کرده است. 

(Ey iyi huylu efendi! Farsçada sayılar nasıl sayılır? Ey dostlar Osmanlıcada olduğu 

gibi Farsçada da sayılar dört bölümdür ve bu konuda tatlı dilli şair Vehbì bu kıtayı ne 

de hoş nazmetmiştir.) 

Yek bir iki dü se üç dörde di çÀr u çehÀr 

Penç beş ü altı şeş heft yidi ãay şümÀr 

Heşt sekiz nüh doúuz deh daòi ondur temÀm 

Bist yigirmi otuz sì vü çihil úırúa var 

Elliye pencÀh di şaãt dinür altmışa 

Yetmişe heftÀd yaz deftere ey nÀm-dÀr 

Seksene heştÀd di ùoúãÀn olunca neved 

äad yüz olur ãayıda biñe gelince hezÀr 

Üçde biri se-yekì dördde biri çÀr-yek 

Hep bu úıyÀs üzere tÀ onda úılursıñ úarÀr 

Áhir-i ÀóÀda bir mim getirseñ hemÀn 

Cümle ikinci düvvum gibi olur ÀşikÀr 
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Nìm yarım yarısı nìme bütündür dürüst 

äÀyısı úaçdur demek çend iki kere dü-bÀr 

PÀnzde on beş demek beşyüze pÀnãad denür 

On biñe büyÿr daòi yüz biñe di ãad hezÀr 

Böyle cefÀsın felek ãÀyısız etti baña 

Çerò çunìn cevr òod kerde merÀ bì-şümÀr 

Bu bahisten sonra “óurÿf-i maèÀnì ve edevÀt” başlığı altında ön ek, son ek, bağlaç ve 

edatlar harf sırasına göre listelenerek kullanım yerleri ve anlamları gösterilerek 

işlenmiştir (s. 36-59). Bu konuda “şÀgirdÀnı úırÀéate alıştırmaú için ser-tÀc-ı şuèarÀ 

Firdevsìniñ tercüme-yi óÀli MollÀ CÀmì óaøretleriniñ BahÀristÀnından intiòÀb 

olunmuştur” başlığıyla MollÀ CÀmì’nin BahÀristÀn’ındaki Firdevsì’nin hayatı 

hakkındaki kısım olduğu gibi parça parça dipnotlarda öğrencilerin okuması için 

verilmiştir. 

Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye, èAbdülmecìd ŞirvÀnì’nin Farsça dil bilgisine dair 

yazdığı ikinci kitabıdır. Müellif bu kitabını Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye’den farklı 

olarak Osmanlı Türkçesi ile yazmıştır. Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye’nin Gencìne-yi 

ḲavÀèid-i FÀrisiyye’den farkı sadece bununla sınırlı değildir. Konuların sıralanışı, 

kullanılan terimler ve dipnotlarda verilen alıştırmalar, konu örneklerinde verilen örnek 

metinler bakımından da bu eser Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye’den farklıdır. Gencìne-

yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye’de kelime türleri isim, sıfat, fiil ve harf olarak dört kısma 

ayrılmışken bu eserde isim, fiil ve edat olarak üç gruba ayrılmış; zamirler isim 

bahsinde işlenirken sıfat konusuna doğrudan değinilmemiştir. Gencìne-yi ḲavÀèid-i 

FÀrisiyye’de fiil çekimleri ve kullanılan bazı tasriflerde Arapçanın etkisi görülürken 

bu eserde fiil çekimleri günümüzdeki gibi I. tekil, II, tekil şahıs sıralaması ile 

yapılmıştır. İsim konusu bu eserde daha ayrıntılı olarak anlatılmış; isimlerin tasrifinde 

farklı bir yol izlenmiştir. Bu kitapta hem Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye’den hem de 

diğer dil bilgisi kitaplarından farklı olarak ism-i maèrife, ism-i nekre terimleri 

kullanılmış; LisÀn-ı FÀrisì’den sonra ism-i menúÿl konusu ikinci defa bu eserde 

anlatılmıştır. Müellif Gencìne-yi ḲavÀèid-i FÀrisiyye’de konu izahları ile yetinirken bu 

eserinde öğrencilere okuma ve yazma becerisi kazandırmak için alıştırma ve ödev 

kısımlarını ilave etmiştir. 
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Eserin Baskıları 

Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye’nin ilk ve tek baskısı Nefaset Matbaası tarafından 

İstanbul’da 1329/1911’de 59 sayfa olarak yapılmıştır.  

2.3.81. Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì (tlf. 1329/1913) 

ĠulÀm Óuseyn-i KÀşif 

Rüşdiye ve idadî mekteplerin birinci sınıflarında okutulmak üzere hazırlanan Destÿr-

i ZebÀn-ı FÀrisì, Farsça dil bilgisi konularını sarf ve nahiv olmak üzere iki kısımda ele 

alan Farsça açıklamalı dil bilgisi kitabıdır. Ön söz kısmında eserin dört bölüm şeklinde 

tertip edildiği ifade edilse de Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì, sarf ve nahiv konularının ele 

alındığı iki bölüm hâlinde basılmıştır. Eserin sonunda müellif, kitabın sonunda birinci 

ve ikinci kısmın basıldığını; üçüncü ve dördüncü bölümün de daha sonra basılacağını 

belirtmiştir.  

Eserin müellifi ĠulÀm Óuseyn-i KÀşif hakkında görülen kaynaklarda herhangi bir 

bilgiye ulaşılamamıştır.  Ancak müellifin ana dilinin Farsça olması ve eserini Farsça 

açıklamalı olarak yazmasını ve ismini de dikkate alarak İstanbul’da mukim İran asıllı 

olduğunu söyleyebiliriz.   

Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì 

(Şems Matbaası: İstanbul, 1329/1913, 333 s.) 

Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì, rüşdiye ve idadî mekteplerinde okutulmak üzere  bu okulların 

programına göre düzenlenmiş bir eserdir ve bu hususa eserin baskı kapağında işaret 

edilmiştir. Eser “dibÀce” başlığını taşıyan bir ön söz ile başlamaktadır (s. 3-5).  Müellif 

bu ön sözde güzel konuşmanın önemine değinerek güzel konuşma, okuma ve yazma 

becerilerini edinmenin sarf ve nahiv ilmi ile birlikte mümkün olduğunu belirtmiştir.  

Müellif çağın ihtiyaçlarına uygun, düzenli ve derli toplu bir Farsça dil bilgisi kitabı 

olmadığı düşüncesinden yola çıkarak Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì adıyla Farsçanın sarf ve 

nahvini öğretmek amacıyla eserini yazmış ve eserinde eğitim çağındaki çocuklar ve 

Farsçayı öğrenmek isteyen kişiler için kolay ve anlaşılır bir üslup kullandığını ifade 

etmiştir (s. 3): 

ت نداشتیم، لذا مولف وظیفه بر خود دانست که کتاب صرف دستوری منتظم و موافق این زمان در دستا کنون  )

تا نو باوکان  و نحوی، در تحت اسم دستور زبان فارسی بطور ساده و آسان و باص  ول جدید تألیف نماید، 
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دبستانی و کسانی را که تحصیل زبان شیرین گفتار فارسی در سرست، رهبری صادق و کتابی واثق باشد؛ و 

 )و بلسان مادر زادی خود شده باشد.   ضمناً خدمتی بوطن عزیز

(Şimdiye kadar düzenli ve bu çağın ihtiyaçlarına uygun bir dil bilgisi kitabımız yoktu. 

Bu sebeple müellif eğitim çağındaki çocuklar ve Farsçayı öğrenmek isteyen kişilere 

kaynak kitap olması için sade, kolay ve yeni bir üslup ile Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì adıyla 

sarf ve nahiv kitabını telif etmeyi kendisine vazife edindi. Böylelikle aziz vatana ve ana 

diline bir hizmet olur.) 

Müellif yine bu “dibÀce” kısmında kendisinden önce yazılmış dil bilgisi kitaplarını 

genel bir değerlendirmeye tabi tutmuş ve değerlendirmelerini şu sözlerle dile 

getirmiştir (s. 4): 

دانشوران کلام، تا کنون،  دستوری چند مانند: دبستان فارسی، رهبر سخن، قواعد پارسی و غیره بالسنۀ  

ال فارسی طلبان  اند؛ ولی با هزار افسوس می بینم که آن قواعد چندان مفید بحفارسی و ترکی تألیف نموده

شکیل یافته و مقلق العباره  نیست و شاگرد را بزحمت میافکند: چه، قسمی از آنها از روی قواعد عربی ت

نوشته شده است و پارۀ دیگر نیز خیلی مختصر و بی اصول و ترتیب که تنها صنوف ابتدائیه را ثمری جزئی  

 تواند بخشید.( 

(Söz üstatları, şimdiye kadar DebistÀn-ı PÀrsì, Rehber-i Suòen, ÚavÀèid-i PÀrsì gibi 

birçok Farsça dil bilgisi kitabı yazmıştılar ama ne yazık ki o kitapların bir kısmının 

Arapça gramer kuralları örnek alınarak ve muğlak ibarelerle yazılması bir kısmının da 

sadece başlangıç seviyesindeki Farsça öğrenenlere uygun olarak muhtasar ve bir tertip 

düzene dayalı olmaksızın yazılması sebebiyle öğrenciler için faydalı olmadığı ve 

onlara zahmet verdiğini gördüm.) 

Yazar ön söz kısmında son olarak yazılan dil bilgisi kitaplarının alıştırma ve ödev 

kısımları olmaksızın telif edildiği ve bu durumda da bir dilin gramerini öğrenmenin 

güç olacağını belirtmiş; kendisi de bu eksikliği fark ederek Farsça gramerini anlaşılır 

ve kolay bir üslup ile ele alarak öğrencilerin konuları pekiştirmesine yardımcı olmak 

amacıyla çeşitli alıştırma ve ödevlerle eserini dört kısım hâlinde tertip etmiştir. Kitabın 

birinci kısmında on fasıl içerisinde sarf konularına; ikinci kısmında cümle tahlillerine 

ve noktalama işaretlerine, üçüncü kısmında bazı görüşlere ve dördüncü kısmında 

Arapça gramerine dair bazı izahlara yer verilmiştir (s. 4): 

اند.  معلوم و بدیهی است که بدون تورهای تا امروز بدون وظائف و تمرینات تبییض شده)و کلیه تمام دس

تمرینات و تعلیمات قواعد لسان به خیلی دشواری در ذهن طفل جای گیرد. لذا مولف لازم دید که درین نامه 
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مختلفۀ مفیده بر  عذب البیان فارسی را بطرز اسهل و بسیط ذکر نموده و تمرینات زیاد و وظائف  قواعد زبان

آن افزاید که بآسانی آن قواعد مفهوم طلاب گردد و بزودی در زمین مغز شان کاشته شود. و این نیز مکتوم  

نخست مشتمل است بر  نماند که دستور زبان فارسی را بچهار تقسیم کردیم و هر بخشی را بچند فصل: بخش

سوم پارۀ ملاحظات و بخشی چهارم بر جزئی قواعد  اقسام ده گانۀ کلام، بخش دوم بر تحلیلات و اعجام، بخش  

 عربی. ( 

(Bugüne kadar yazılan tüm gramer kitapları ödev ve alıştırmalar olmaksızın 

yazılmıştır. Alıştırma ve ödevler olmadan bir dilin gramerini öğrenmenin güç olduğu 

ortadadır. Bu yüzden müellif bu kitapta latif Farsça dil bilgisi kaidelerini öğrencilerin 

anlaması ve çabucak zihinlerine yerleştirmesi için kolay basit bir şekilde pek çok 

alıştırma ve muhtelif ödevi eklemeyi gerekli gördü. Ve Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì’yi dört 

bölüme ve her bölümü de bir fasla taksim ettim: birinci bölüm on fasıl içerisinde sarf 

konularından; ikinci bölüm cümle tahlillerinden ve noktalama işaretlerinden, üçüncü 

bölüm bazı değerlendirmelerden ve dördüncü bölüm Arapça gramerine dair bazı 

izahlardan oluşmaktadır.) 

Bu ön söz kısmından sonra “medòal” başlıklı bir giriş yer alır. Bu giriş kısmında 

müellif Farsçanın tarihi seyri ve önemine, konuşulduğu yerlere ve lehçelerine 

değinmiş; giriş bölümünün sonunda bu kısımda verilen bilgilerle ilgili öğrencilere 

sorular yöneltmiştir (s. 6-8).  

Sarf ve nahiv olarak iki kısma ayrılan Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì’de Farsça dil bilgisine 

dair her bir kural, alıştırma ve soru numaralandırılmıştır. Eserin birinci bölümde iki 

yüz on altı kaide, iki yüz altmış bir alıştırma ve yüz yetmiş üç soruya yer verilmiştir. 

Kaideleri pekiştirme amacıyla sorulan sorulara konunun sonunda yer verilirken 

alıştırmalar ise Yeñi Uãÿl Ṣarf-ı FÀrisì’nin birinci senesinde olduğu gibi sayfa 

altlarında verilmiştir. 

Birinci Bölüm 

Eserin Farsçanın sarfına ayrılan birinci bölümünde (s. 9-221) “maèlÿmÀt-ı ibtidÀéiyye” 

başlığı altında Farsçaya dair temel bilgiler verilmiştir. Bu bölüm içerisinde Farsçanın 

alfabesine, ayrı ve bitişik yazılan harflerine, yazı ve imla işaretleri ile kelime türlerine 

değinilmiş ve konunun sonunda işlenen kaidelerle ilgili sorulara yer verilmiştir (s. 9-

16).  Farsçada kelimeler ism, øamìr, ãıfat, kinÀyÀt, fièl, furÿèÀt-ı fièl, ôurÿfÀt, edevÀt-ı 

òaber, edevÀt-ı èaùf ve edevÀt-ı eãvÀt olmak üzere on kısma ayrılmış; bu konular sarf 

kısmında sırasıyla “faãıl” başlıkları altında sırasıyla ele alınmıştır.  
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Birinci fasılda isim konusuna yer verilmiştir (s. 17-65). İsmin tanımı yapıldıktan sonra 

isimler ism-i cins ve ism-i òÀã olarak iki gruba ayrılmış; “ÀúsÀm-ı ism-i cins” başlığı 

altında cins isimler, ism-i èayn, ism-i maènÀ, ism-i cÀmid, ism-i müştaú, ism-i müfred, 

ism-i mücerred, ism-i mezidun fih, ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i Àlet, ism-i taãàìr, 

ism-i èaded ve ism-i cemè olarak taksim edilerek her biri bu başlıklar altında 

anlatılmıştır (s. 18-30). “İsm-i mürekkeb” başlığı altında terkìb-i iøÀfì, terkìb-i èaùfì, 

terkìb-i terÀdufì, terkìb-i tebÀyinì, terkìb-i tekerrürì, terkìb-i tenÀsubì, terkìb-i ihmÀlì, 

terkìb-i Àhengì, terkìb-i mezcì başlıkları altında isim tamlamaları (s. 18-21) ve “ism-i 

èaded” başlığı altında esmÀ-yı aèdÀd-ı aãlì, esmÀ-yı aèdÀd-ı tertìbì, ism-i èaded-i kesrì 

ve ism-i èaded-i tevzìèì ve ism-i èaded-i mecmÿèa başlıklı asıl, sıra, kesir, üleştirme ve 

topluluk ifade eden sayılar (s. 24-28) işlenmiştir. “ÒavÀã-ı esmÀ” başlığı altında 

isimler keyfiyyet, kemiyyet ve óayåiyyet olmak üzere üç başlık altında 

değerlendirilmiştir. “Keyfiyyet” başlığı altında isimlerde erillik-dişillik (s. 30-31); 

“kemiyyet” başlığı altında isimlerde teklik-çokluk konusu (s. 31-38) ve “óayåiyyet” 

başlığı altında ismin cümle içerisinde yalın, nesne, dolaylı tümleç olma durumları; isim 

tamlaması ve türleri (s. 38- 65) anlatılmıştır. İsimler óayåiyyet bakımından “mücerred, 

mefèÿl, iøÀfet, taèrìf ve tenkìr şeklinde ayrılarak ele alınmıştır. “İøÀfet” başlığı altında 

isim tamlamaları iøÀfet-i lÀmiyye, iøÀfet-i beyÀniyye, iøÀfet-i teşbihiyye, iøÀfet-i 

istièÀriyye ve iøÀfet-i iètibÀriyye şeklinde beş ayrı türde işlenmiştir. “Taèrìf ve tenkìr” 

başlığı altında isimlerde belirli ve belirsiz olma durumları anlatılmıştır (s. 58-64).  İsim 

konusunun sonunda konu ile ilgili sorular sorulmuştur. İsim bahsindeki alıştırmalarda 

öğrencilerden verilen kelimelerin hangi tür isim grubuna ait olduklarını tespit etmeleri; 

cümle ya da metinlerde boş bırakılan yerlere uygun düşen ismi yazmaları; bazı isim 

türlerine örnek verilerek bunlarla cümle kurmaları; belirtilen konularda kompozisyon 

oluşturmaları; Firdevsì, ÓÀfıô, Saèdì, HÀtıf-i İãfahÀnì, ÚÀÀnì-yi ŞìrÀzì’nin şiirlerinden 

seçilen parçaları tercüme ve tefsir etmeleri yahut beyitlerin anlamlarını mensur olarak 

yeniden yazmaları ya da şiirlerde boş bırakılan yerlere uygun düşen kelimeleri 

yazmaları veya şiirlerle ilgili sorulan soruları cevaplayarak tüm şiirleri ezber etmeleri; 

rakamların yazı olarak karşılıklarını belirtmeleri; kelimelerin eş ya da zıt anlamlılarını 

söylemeleri; tekil hâlleri verilen isimleri çoğul yapmaları; verilen bazı fiillerin tüm 

zamanlarda tasrif etmeleri ve cümleleri tahlil etmeleri istenmiştir. Böylelikle 

öğrencilerin çok farklı dil becerilerini geliştirmeleri amaçlanmıştır. 
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İkinci fasılda zamir konusu ele alınmıştır (s. 66-77). Zamirler øamÀéir-i şaòãiyye, 

iøÀfiyye, isnÀdiyye ve fièliyye şeklinde şeklinde tasnif edilerek anlatılmıştır. Zamirlere 

dair alıştırmalarda da cümle tamamlama, verilen kelimelerin Farsça olarak 

açıklanması, cümlede verilen zamirlerin tespiti ve şiirlerin mensur olarak yazılması 

gibi uygulamalar mevcuttur. 

Üçüncü fasılda sıfat konusu anlatılmıştır (s. 78-101). Sıfatın tanımı yapıldıktan ve sıfat 

tamlamasının teşkil şekli gösterildikten sonra “ÀúsÀm-ı ãıfÀt” başlığı altında sıfatlar 

semÀèì veya basìù ve úıyÀsì ya da mürekkeb olarak iki gruba ayrılmıştır. Basìù sıfatlar 

ãıfat-ı èÀdiyye, ãıfat-ı taføìliyye, ãıfat-ı èÀliyye, ãıfat-ı ifrÀùiyye ve ãıfat-ı mütesÀviyye 

şeklinde beş başlık altında anlatılmıştır (s. 81-86). Birleşik sıfatlar ise terkìb-i vaãfì ve 

vaãf-ı terkìbì şeklinde gruplandırılmış; terkìb-i vaãfìnin türevleri ãıfat-ı nisbiyye, ãıfat-

ı levniyye, ãıfat-ı müşÀbehet, ãıfat-ı muóÀfaôat, ãıfat-ı fÀèiliyyet, ãıfat-ı liyÀúat, ãıfat-ı 

iàrÀúiyye ve ãıfat-ı edÀtiyye şeklinde gruplandırılarak nispet, renk, benzerlik, koruma, 

yapıcılık, liyakat ve abartma bildiren sıfatlar ele alınmıştır (s. 87-95). Vaåf-ı terkìbìnin 

de türevleri gösterildikten sonra (s. 95-100) sıfat konusu ile ilgili sorulan sorularla (s. 

100-101) sıfat konusu tamamlanmıştır. Sıfat bahsindeki alıştırmalarda cümle 

tamamlama, verilen sıfatların türlerinin gösterilmesi ve bunlarla cümle kurulması, 

birleşik sıfat oluşturulması ve birleşik sıfatların türünün belirtilmesi ve kompozisyon 

yazılması istenmiş; örnek olarak ÓÀúÀnì, Óüseyin DÀniş ve Saèdì’nin beyitlerinden 

örnekler verilmiştir.  

“KinÀyÀt” başlıklı dördüncü fasılda ism-i işÀret, mevãÿlÀt, edevÀt-ı istifhÀm ve 

mübhemÀt başlıkları altında işaret zamirleri, bazı bağlaçlar ve muhtelif soru zamirleri 

ve belgisiz zamirler örnekler ve alıştırmalar eşliğinde ele alınmıştır (s. 102-124).  

Beşinci fasılda fiil konusuna yer verilmiştir (s. 125-179). Fiil bahsinde “meéòaõ-ı 

efèÀl-aúsÀm-ı taãrìfÀt” başlığı altında fiillerin görünüşte mastar gerçekte emr-i hâzır 

kökünden türediği belirtilmiş (s. 125) ve mastarlar da dÀlì ve tÀéì şeklinde iki gruba 

ayrılmıştır. “EfèÀl-i muèÀvene” başlığı altında بودن ve شدن fiilleri (s. 126-127) ve 

“ÀúsÀm-ı maãÀdır” başlığı altında Farsçadaki mastarlar caèlì, basìù, mürekkeb, taòfìfì 

ve åÀnevì olmak üzere beş gruba taksim edilmiş ve her biri kısaca izah edilmiştir (s. 

127-129). Daha sonra گفتن ,شدن  ,بودن ve کردن fiilleri tüm zaman ve kiplerde 

çekimlenmiştir (s. 130-137). “MütemmimÀt” başlığı altında birleşik fiillerin bir 

kısmının isim, sıfat, zarf ya da edatlar vasıtası ile teşkil olduğu diğer bir kısmının da 

 gibi (آمدن، بایستن، خواستن، توانستن، زدن، شدن، کردن، داشتن، شایستن، دیدن، ساختن، نمودن، یافتن)
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mastarla oluştuğu belirtilmiş ve fiiller efèÀl-i èÀmme ve efèÀl-i òÀããa olmak üzere iki 

gruba ayrılmıştır (s. 138). “Ezmine” başlığı altında fiiller zaman bakımından mÀøì, óÀl 

ve istiúbÀl olarak üç gruba ayrılmış ve “müştaúúÀt ez mÀøì” başlığı altında mazi 

zamanlar mÀøì-yi şuhÿdì, óikÀye-yi mÀøì, mÀøì-yi baèìd, mÀøì-yi naúlì, müstaúbel-i 

ãarìó, óikÀye-yi müstaúbel, iútidÀrì-yi muùlaú, iútidÀrì-yi mÀøì, iútidÀrì-yi naúlì, 

iútidÀrì-yi muøÀriè, istimrÀrì, inşÀéì-yi mÀøì ve ism-i mefèÿl zaman ve kipleri 

anlatılmıştır (s. 143-158). Burada iútidÀrì-yi muùlaú, iútidÀrì-yi mÀøì, iútidÀrì-yi naúlì, 

iútidÀrì-yi muøÀriè başlıklarıyla dört gruba ayrılarak anlatılan yeterlik kipinde eski 

Farsçada kullanılan tasriflerin verilmesi tercih edilmiştir. İútidÀrì-yi muùlaú ( افتی توان ) 

şeklinde gösterilirken; iútidÀrì-yi mÀøì başlığı altında (گفتن) fiili ( توانستم گفت، توانستی

گفت توانست  ) şeklinde; iútidÀrì-yi naúlì başlığı altında (گفت،  توانستی   توانستم  می می  گفت، 

) şeklinde ve iútidÀrì-yi muøÀriè başlığı altında (گفت، می توانست گفت وانم گفت، توانی گفت،  ت

گفتستم، گفتستی،  ) şeklinde çekimlenmiştir.  Ayrıca ãìàa-yı istimrÀrì adı altında (تواند گفت

گفتستند گفتستید،  گفتستیم،   lafzı (است) şeklinde mÀøì-yi şuhÿdì sigasının sonuna (گفتست، 

eklenerek tasrif edildiğinde de yeterlik anlamı taşıdığı belirtilmiştir (s. 156). “Teşkìl-i 

emr-i óÀøır ez efèÀl-i úıyÀsì” başlığı altında kurallı fiillerin şimdiki/geniş zaman 

köklerinin tespiti gösterilmiş; dÀlì ve tÀéì olarak iki gruba ayrılan mastarları  د harfinden 

önce و، ا، ر  ، ن،ی  harfleri gelenler ve ت harfinden önce س، خ، شف ،   harfleri gelenler 

olarak tasnif edilmiştir (s. 159-168). “MüştaúúıyyÀt ez emr-i óÀøır” başlığı altında emir 

kökünden türeyen emr-i óÀøır, óÀl, muøÀriè, inşÀéì-yi muøÀriè, emr-i àÀéib, vucÿbì-yi 

muùlaú, vucÿbì-yi muúaddem ve ism-i fÀèil zaman ve kipleri işlenmiştir (s. 168-175). 

“EfèÀl-i müştaú ez maãdar” başlığı altında da mastardan müştak olan iltizÀmì-i muùlaú 

ve iltizÀmì-yi muúaddem konuları anlatılmış; iltizÀmì-yi muùlaú (   گفتنیئی،  ام،گفتنی

گفتنیفتنیگ گفتنیاست،  گفتنایم،  اند   یاید،  ) şeklinde ve iltizÀmì-yi muúadeddem (  ،بودم گفتنی 

-şeklinde çekimlenmiştir (s. 176 (گفتنی بودی، گفتنی بود، گفتنی بودیم، گفتنی بودید، گفتنی بودند

178). Bu çekimler ilk defa bu eserde görülmüştür. Fiil bahsindeki alıştırmalarda ise 

verilen fiillerin tüm zamanlarda tasrifi, cümlelerin sarf ve nahiv açısından tahlili, 

cümle tamamlama, hikâye ve kıssalardan oluşan mensur metinlerde mastar hâli verilen 

fiillerin uygun zaman ve şahsa göre çekimlenmesi ve metinlerle ilgili soruların 

cevaplanması, manzum metinlerin tefsir edilmesi ve belirtilen bazı konularda 

kompozisyon yazılması gibi uygulamalar mevcuttur. 

Altıncı fasılda “furÿè-i efèÀl” başlığı altında fiillerin türevleri ele alınmıştır (s. 180-

195). Fiillerin türevleri mastardan ve emr-i hâzır kökünden türeyenler olarak iki gruba 
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ayrılmış; mastardan türeyenler maãdar-ı taòfìfì, óÀãıl-ı maãdar, ism-i maãdar ve ãìàa-

yı mubÀlaàa olarak dört gruba ve emr-i hâzır kökünden türeyenler emr-i óÀøır, ãıfat-ı 

müşebbehe, ãìàa-yı óÀliyye, óÀãıl-ı maãdar, ism-i Àlet, ism-i maãdar ve ãìàa-yı 

mubÀlaàa olarak yedi gruba ayrılmıştır. Burada óÀãıl-ı maãdar, ism-i maãdar ve ãìàa-

yı mubÀlaàanın hem mastar hem de emr-i hâzır kökünden teşkil olduğu ifade 

edilmiştir. “ÒaãÀyiã-i efèÀl” başlığı altında ise fiillerde etken-edilgen, geçişli-geçişsiz, 

olumlu-olumsuz olma durumları anlatılmıştır (s. 185-195). Bu fasılda da konu ile ilgili 

sorulara ve çeşitli alıştırmalara yer verilmiştir.  

Yedinci fasılda zarflar ele alınmıştır (s. 196-209). Zarflar, ẓurūf-i zamÀn (s. 197-198), 

ẓurūf-i mekÀn (s. 199), ẓurūf-i teékìd ve tertìb (s. 200), ẓurūf-i kemiyyet ve úıyÀs (s. 

201-202), ẓurūf-i keyfiyyet (s. 202-203), ẓurūf-i icÀb ve taṣdìḳ (s. 204), ẓurūf-i şekk 

ve ôan (s. 205-206) ve ẓurūf-i nefy (s. 206-209) başlıkları altında zaman, mekân, 

nicelik ve karşılaştırma, nitelik, doğrulama ve pekiştirme şüphe ve zan, olumsuzluk 

zarfları anlatılmıştır. 

Sekizinci fasılda “edevÀt-ı cer” başlığı altında  ،از آنگاه، از اینرو، از پی، با، بجز، بجای آنکه

تا، چهره بچهره، در سا اینکه، بسته، بی، پس، پهلوی، پیش،  اینکه، روبروبرای  از  ،  یۀ، در میان، دور 

بدان سبب، بدان جهت، بدین سبب، بعد،   Farsça olan edat ve bağlaçlar ile سپس، میان، نزد، وابسته

بعلاوه، بموجب، به ضرب، بقیمت، به توفیق خدا، خدا رحم کرد، در اثنای، در امان، در حق، ضد، علاوه،  

 gibi Arapça ve Arapça-Farsça kelimelerden müteşekkil edat علی الرقم، عوض آنکه، مستثنا

ve bağlaçlar (s. 210-211); dokuzuncu fasılda “edevÀt-ı èaùf” başlığı altında   ،اگر، اگر چند

از بسکه، از این روست که، اینکه، با اینکه، با اینهمه، برای چه، براین، بهر، پس، پس از اینکه، بیش از  

تا که، چرا که، چنانچه، چنانکه، چنین، چون، چونکه، چه، خواه، رفته رفته، زیرا، که، گیرم اینکه، تا اینکه،  

وآنگهی، گرنه، هر چند که، هر چند، همچنان که، همینکه، با   که، مانند، ناچار، نگوکه، نه، نیز، و، وار،  

Farsça olan edat ve bağlaçlar   ile ست که، با وجود این، آنقدر که، اما، از زمانیکه، از این جهت ا

بندریج، بشرط اینکه، بطوریکه، بعد از آنکه، بنابرین، بناء علیه، تدریجاً، در جالتیکه، در صورتی که، در  

، زمانکیکه، کذالک، لهذا )لذا(، مادامیکه )مادامکه(، والا، وقتی که، ولی، ولکن، ولیکن، یعنی هر صورت  

gibi Arapça ve Arapça-Farsça kelimelerden müteşekkil edat ve bağlaçlar (s. 212-213) 

verilmiş fakat bu edat ve bağlaçların kullanımına örnek gösterilmemiştir. Onuncu 

fasılda “eãvÀt” başlığı altında üzüntü, mutluluk, takdir, hayret, uyarı, feryat gibi 

amaçlarla kullanılan ibare ve lafızlar basit ve birleşik olarak ikiye ayrılarak verilmiştir 

(s. 214-221).  

 



517 
 

İkinci Bölüm 

Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì’nin ikinci bölümü sarf ve nahiv bakımından cümle tahlillerine 

ve noktalama işaretlerine ayrılmıştır. Bu bölümde üç fasıl mevcuttur. Birinci fasılda 

“taólilÀt-ı ãarfì” başlığı altında sarf, “taólìl-i naóvì” başlığı altında nahiv yönünden 

cümle tahlilleri yapılmış ve üçüncü fasılda “AècÀm” başlığı altında noktalama 

işaretleri anlatılmıştır (s. 225-290).  

Birinci fasılda “taólìl-i ãarfì” başlığı altında tahlilin tanımı, “uãÿl-i taólìl-i ãarfì” başlığı 

altında sarf yönünden cümle tahlilinin usulleri gösterilmiş; isim, iøÀfet, ãıfat, øamìr, 

kinÀyÀt, fièl, furÿè-i fièl, øurÿf, óurÿf-i cer, óurÿf-i èaùf ve eãvÀt türünden olan 

kelimelerin nasıl tahlil edileceği gösterilmiştir. Cümlenin tür, keyfiyyet ve görevi; 

tamlamanın cins, tamlama türü, görev, tamlanan ve tamlayanın tespiti; sıfatın tür, basit 

ya da birleşik olma durumu ve görevi; zamirin tür, şahıs ve görevi; kinayenin tür ve 

tahsisi; fiilin tasrif, mastar türü, fiil türü, sigası, görevi; fiil yapılarının iştikak, tür ve 

görevi; zarfın tür ve anlamı; bağlaçların edat, ünlem ve anlam bakımından tahlil 

edilmeleri istenmiştir. “VucÿhÀt-i ãarfiyye” başlığı altında özellikle şiirde kullanılan 

teôhìr, taúdìr ve óaşv sanatlarına değinilmiştir (s. 237-245).  Teôhìr cümlede 

kelimelerin yer değiştirmesi, taúdìr cümlede anlamı bozmaksızın bazı kelimelerin 

hazfı ve óaşv, aynı manadaki iki kelimeyi yanyana kullanma olarak anlatılmıştır. Bu 

izahlardan sonra “numÿne-yi taólìl-i ãarfì” başlığı altında sarf yönünden cümle tahlili 

örneklerine yer verilmiştir (s. 245-256).  

İkinci fasılda “taólìl-i naóvì” başlığı altında cümlenin nahiv yönünden tahlili konu 

edilmiştir (s. 257-290). “Úaøiyye-yi ism ve fièl” başlığı altında cümleler yüklemine 

göre isim ve fiil cümlesi olarak ayrılmış ve isim ve fiil cümlesinin ögeleri gösterilmiştir 

(s. 258-270). “ÁúsÀm-ı úaøiyye” başlığı altında cümleler anlamlarına göre muùlaúa, 

ibtidÀéiyye, mütemmime, muètariøa ve muntaôama şeklinde gruplandırılmıştır. Daha 

sonra “uãÿl-i taólìl-i naóvì” başlığı altında nahiv yönünden cümle tahlilinin usulleri 

gösterilmiş (s. 275-277) ve nahiv bakımından cümle tahliline örnek verilmiştir (s. 278-

290).  

Üçüncü fasılda “AècÀm” başlığı altında noktalama ve imla işaretleri işlenmiştir (s. 

291-333). Bu fasıla noktalama işaretlerinin görevi, kullanım amacı ve önemi kısaca 

izah edildikten sonra (s. 295-296), “işÀrÀt-ı aècÀmiyye” başlığı altında on iki adet 

noktalama işareti anlatılmıştır. Burada virgül (سکته), noktalı virgül ( زهمفر ), nokta 
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) iki nokta ,(نقطه) نقطهدو   ), kısa çizgi (رابطه), uzun çizgi (فارقه), parantez (معترضه), köşeli 

parantez (تفریقه), tırnak işareti (ممیزه), soru işareti (استفهامیه), ünlem işareti (تعجبیه) ve 

üç nokta (انصرافیه  olarak adlandırılmış ve her bir noktalama işareti örnekler (نقاط 

eşliğinde ayrıntılı olarak ele alınmıştır. İkinci bölümde de ilk bölümde olduğu gibi 

alıştırmalara yer verilmiştir. Bu alıştırmalarda mensur ya da manzum olarak verilen 

metinlerin sarf ya da nahiv bakımından tahlili, sözlü olarak özetlenmesi ya da yazılı 

olarak şerh edilmesi istenmiştir. Fasıl sonlarında konular ile ilgili sorulara yer 

verilmiştir. Bu bölümde yetmiş altı kaide yüz yirmi alıştırma ve elli bir soru mevcuttur. 

Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì, Farsça dil bilgisi kaidelerinin sade ve anlaşılır bir üslupla 

ayrıntılı olarak ele alındığı bir kitaptır. Bu eserin en önemli özelliği işlenen dil bilgisi 

konularının pekiştirilmesi için muhtelif türde çok sayıda alıştırma ve konularla ilgili 

sorulan soruların varlığıdır. Müellif bu alıştırmalarda cümle tamamlama, 

kompozisyon, cümle tahlili, verilen kelimelerle cümle oluşturma; Firdevsì, ÓÀfıô, 

Saèdì, HÀtıf-i İãfahÀnì, ÚÀÀnì-yi ŞìrÀzì, Enverì, ÓÀúÀnì, Óüseyin DÀniş, èÖmer 

ÒayyÀm, MevlÀnÀ gibi şair ve ediplerin şiir ve nesir türündeki metinlerinin izahı, sözlü 

ve yazılı olarak şerhi, bu metinlerle ilgili sorulan soruların cevaplandırılması istenmiş; 

öğrencilerin okuma, yazma ve konuşma becerilerini geliştirmeye dönük çok amaçlı 

uygulamalara yer verilmiştir. Bu özellikleriyle eser Farsça dil bilgisine dair yazılmış 

kitaplar arasında farklı bir yere sahiptir. Ayrıca eserin ikinci bölümünün cümle 

tahliline ayrılmış olması ve bu bölümde noktalama işaretlerine geniş bir şekilde yer 

verilmiş olması bu eseri ayrıcalıklı kılmaktadır. Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì, LisÀn-ı FÀrisì 

ve FÀrisì Yeni Ṣarf vu Naḥv ile birlikte cümle tahliline yer veren üçüncü, noktalama 

işaretlerine de değinilmiş olması itibariyle ilk gramer kitabıdır.  

Eserin giriş kısmında Farsçanın dil bilgisine dair çok sayıda eser telif edildiği ancak 

bu kitapların yeterli olmadığı görüşünü ortaya koyan ve Óabìb-i İãfahÀnì’nin DebistÀn-

ı PÀrsì, Rehber-i Suòen, adlı dil bilgisi kitaplarını açıkça zikreden müellif her ne kadar 

bu eserlerin üslubunu yetersiz görmüş olsa da bu eserlerin tertip şekli ve konu 

tasniflerinden yararlanmıştır. Bahsi geçen eserlerde olduğu gibi bu kitabın birinci 

bölümünde de dil bilgisi konuları isim, zamir, sıfat, kinaye, fiil, fiil türleri, zarf, edat 

ve ünlemler şeklinde sıralanmış, her bir kaide numaralandırılarak işlenmiştir.  

Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì, işlenen konuların tasnifi ve kullanılan bazı dil bilgisi terimleri 

bakımından da dikkat çekmektedir. Örneğin ayrı ve bitişik yazılan harflere ilk defa bu 

eserde değinilmiş; iøÀfet-i itibÀriyye, ãıfat-ı iàrÀúiyye, iltizÀmì-yi muùlaú ve iltizÀmì-
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yi muúaddem terimleri ilk defa bu eserde kullanılmıştır. èAbdülmecìd ŞirvÀnì’nin 

Netìce-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye adlı eserinden sonra ikinci defa ism-i maèrife ve ism-i 

nekre terimlerinden istifade edilmiştir.  

Eserin Baskıları 

Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì, Şems Matbaası tarafından İstanbul’da 1329/1913 yılında 333 

sayfa olarak neşredilmiştir. Bu eserin tespit edilen tek baskısıdır. 

2.3.82. Yeñi Uãÿl FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv (tlf. 1330/1914) 

Fevzì 

Yeñi Uãÿl FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv, Farsça sarf ve nahiv konularının tercüme, 

mükâleme ve çeşitli alıştırmalar eşliğinde Türkçe olarak anlatıldığı bir kitaptır.  

Eserin baskı kapağında müellifin ismi Fevzì olarak yazılmıştır. Bu kayıttan Yeñi Uãÿl 

FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv’in Fevzì adlı bir şahıs tarafından yazıldığı 

anlaşılmaktadır. Ancak eser içerisinde müellife dair başka bir bilgi mevcut değildir. 

Yeñi Uãÿl FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv 

(Artin Asadoryan Şirket-i Mürettibiye Matbaası: İstanbul, 1330/1914, 183 s.)  

Farsçanın daha kalıcı bir şekilde öğretilmesi amacıyla yeni usulleri benimseyen 

öğreticiler, daha çok müderrisler hazırladıkları eserlerde gramer kaide ve kuralları 

dışında Türkçe-Farsça ya da Farsça Türkçe metinlere özellikle de diyalog metinlerine 

ve çeviri faaliyetlerine yönelik alıştırmalara da eserlerinde yer vermiş; bu içerikte olan 

kitapların Farsça öğrenimi ve öğretimini kolaylaştıracağını öne sürmüşlerdir.  

Yeñi Uãÿl FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv’de Farsça dil bilgisi kaidelerinin daha çok 

alıştırmalar yoluyla uygulamalı olarak işlendiği Türkçe açıklamalı bir kitaptır. Müellif, 

baskı kapağında bu eserin telif sebebini, muhtevasını ve konuların işleniş yöntemini 

beyan etmiştir. Bu beyanlara göre Farsçanın öğretiminin kolaylaştırılması için telif 

edilen Yeñi Uãÿl FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv’de tercüme ve diyalog, lugatçe ve 

çeşitli alıştırmalar vasıtasıyla Farsçayı kolay bir şekilde öğretme amacı güdülmüştür: 

“LisÀnımızıñ müteşekkil olduğu elsine-yi åelÀåeden biri olan zebÀn-ı FÀrisìniñ teshìl-i 

taóãìli maúãadıyla tertìb ve taórìr edilen bu kitÀb eñ ãoñ tecrübe üzerine yazılmış ve 

tercüme ve mükÀleme-yi FÀrisì ile úolayca ünsiyet óÀãıl edilmek için bir çoú luàÀt ve 

temrìnleri muótevì bulunmuş olmakla zebÀn-ı FÀrisìniñ suhÿletle taóãìlini teémìne 

òÀdim olacaúdır.”  
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Yeñi Uãÿl FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv’de dil bilgisi konuları isim, sıfat, zamir, fiil, 

edat, zarf ve ünlem sırasıyla işlenmiş ve her bir kaide numaralandırılmıştır. Toplamda 

üç yüz sekiz kaide mevcuttur. Dil bilgisi konuları, çok yönlü uygulamalarla işlenmiştir. 

“Temrìn” başlıkları altında çeşitli alıştırmalar, “taèlìm” başlıkları altında Farsça 

mensur metinler, “tercüme” başlıkları altında Farsçaya tercüme edilmesi maksadıyla 

Türkçe mensur metinler, “luàat” başlıkları altında Farsça ve Türkçe metinlerde geçen 

kelimelerle ilgili lugatçe, “mükÀleme” başlıkları altında Farsça diyalog metinleri 

verilmiştir. “sÿéÀl” başlıkları altında işlenen konular ile ilgili sorular sorulmuş ve 

soruların sözlü ya da yazılı olarak cevaplandırılması istenmiştir. Eserde “temrìn” 

başlığı altında toplamda yirmi bir adet alıştırma verilmiş; “taèlìm” başlığı altında 

Farsça olarak verilen metinlerin Türkçeye tercümesi ve “tercüme” başlığı altında 

Türkçe olarak verilen metinlerin Farsçaya tercümesi istenmiştir.  

Esere “medòal” başlıklı giriş kısmı ile başlanmıştır (s. 3-5). Bu giriş kısmında kelam, 

kelime ve harfin tanımı yapılarak Farsçanın alfabesi ve harekelerine değinilmiştir (s. 

3-4). “AúsÀm-ı kelime” başlığı altında Farsçada kelime türleri önce isim, fièl ve óarf 

şeklinde üç gruba ayrılmış ve her birinin tanımı yapılmıştır. Eserde kelime türleri 

“ÚavÀèid-i lisÀniyyeniñ øabùını úolaylaştırmaú için kelimeyi yedi úısma ayırmışlardır” 

tanımında da işaret edildiği gibi isim, ãıfat, øamìr, fièl, edevÀt, ôurÿf ve nidÀ şeklinde 

yedi gruba ayrılmış ve bu sıra ile kelime türleri ve ilgili kurallar yedi bölümde ele 

alınmıştır (s. 5). 

Yeñi Uãÿl FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv’de ilk olarak isim konusuna yer verilmiştir 

(s. 6-41). İsimler anlamlarına, sayılarına, yapılarına ve delalet ettiği nesnelere göre 

ism-i basìù ve ism-i mürekkeb, ism-i èayn, ism-i maènÀ, ism-i cemè, ism-i müştaú, ism-

i cÀmid, ism-i cins (èÀm), ism-i èalem (òÀã) şeklinde tasnif edilmiştir. “ÒÀyãiyyet-i 

esmÀ” başlığı altında ise isimler, kemiyyet, keyfiyyet ve óayåiyyet şeklinde üç gruba 

ayrılmıştır. “Keyfiyyet” başlığı altında isimlerde erillik-dişillik; “kemiyyet” başlığı 

altında isimlerde teklik-çokluk konusu ve “óayåiyyet” başlığı altında ismin cümle 

içerisinde yalın, nesne, dolaylı tümleç olma durumları; isim tamlaması ve türleri 

anlatılmıştır. İsimler óayåiyyet bakımından “mücerred, mefèÿl, iøÀfet şeklinde 

ayrılarak ele alınmıştır. “İøÀfet” başlığı altında isim tamlamaları iøÀfet-i lÀmiyye, 

iøÀfet-i beyÀniyye, iøÀfet-i teşbihiyye şeklinde üç başlık altında değerlendirilmiş ayrıca 

terkìb-i iøÀfì-yi maúùÿè ve terkìb-i iøÀfì-yi maúlÿb başlıkları altında kesik ve ters 

çevrilmiş tamlamalar da gösterilmiştir (s. 25). Daha sonra ism-i zamÀn (s. 29), ism-i 
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mekÀn (s. 30-31), ism-i Àlet (s. 31-32), ism-i taãàìr (s. 32) ve ism-i menúÿl (s. 32-33) 

başlıkları altında zaman, mekân, alet, küçültme ve kelimelerin sonuna hÀ-yi naúliyye 

eklenerek mecaz anlam kazanan isimler anlatılmıştır. İsm-i menúÿl, “bir kelimeniñ 

maènÀ-yı óaúìúìsini maènÀ-yı mecÀzìye naúil etmek için Àòirìne hÀ-yı naúliyye èilÀve 

edilen isimdir” şeklinde tanımlanmış ve isim türünün taòãìãde ( زمانه =    –زمان = وقت  

) müşÀbehette ,(شیمدیکی وقت  ار كچشمه = پی  –چشم  گوز   ), müddette ( هفته = یدی    -هفت = یدی  

) rengde ,(گونلک اقی  كسفیده = بر شیئ  –سفید = بیاض   ), èadedde ( نیمه = یاریسی  –نیم = یاریم   ), 

cihette ( ) ve nisbette (  ك اطرافیشیئبر    کناره =  –کنار = قیی   مردانه = یگیتچه    -مرد = ارکک   ) olmak 

üzere yedi şekilde kullanıldığı belirtilmiştir (s. 32). “EsmÀ-yı mürekkebe” içerisinde 

terkìb-i ismì alt başlığıyla terkìb-i iøÀfì, terkìb-i mezcì, terkìb-i terÀdüfì, terkìb-i 

tebÀyinì, terkìb-i tekerrürì, terkìb-i tenÀsubì, terkìb-i ihmÀlì ve terkìb-i Àhengì adlarıyla 

bileşik isimler, birleşik oluşturan tamlama yapıları ve ikilemler anlatılmıştır (s. 36-41). 

İsim bahsinde eserin genelinde olduğu gibi alıştırma, sözlük, tercüme, soru ve diyalog 

gibi uygulamalardan sıkça yararlanılmıştır. Eserin tertip ve usulüne örnek olmak üzere 

“EsmÀ-yı mürekkebe” başlığı altındaki bileşik isimler ve birleşik oluşturan tamlama 

yapılarının sonunda verilen alıştırmalar aşağıda nakledilmiştir (s. 39-41). 

رینتم  

 نوعلری آیریلاجقدر.  كکی ترکیبلرآشاغیده

 گفت و شنید = چان چان     تلخ و ترش = آجی و اکشی 

 نشست و بر خاست = دوشوب قالقمه   شست و شو = سیلوب سوپورمه

 تاب و توان = گوچ وقوت     خان و مان = او، بارق 

 قول قناد  یال و بال =    کم و کاست = اکسک گدیک

 تکادو = قوشمه، سگیرتمه     یاتوب قالقمهخفت و خیز = 

 لغات 

 تر = دها، زیاده    سخت = قاتی، سرت    آهن = دمیر

 گربه = کدی     بسا = چوق    ماهی = بالق 

 بسته = باغلی      در = قپو    اند = گرمشلر دیده

 در = ده    ز ك جکسخواهید رفت = کیده   نگاه مکن = باقما 

 ر می کند = ایده    نخجیر = آو    ز ك د دریا =

 قصد جان = جانه قصد     اند = دوگمشلر زده   مینداز = آتما
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 سوی = طرف     موش= فاره    کرده = ایتمش

 تعلیم 

تر و از گل نازکتر است. مرغ را در هوا و ماهی را در دریا نخجیر می کند.  ای فرزند! انسان از آهن سخت

اند و قصد جان انسان کرده است. بخانۀ همسایه نگاه مکن و  در خانۀ در بسته زده اند که گربه رابسا دیده

 سنگ مینداز.

 ترجمه

ز صویی آجیدر. آغلایه آغلایه گلدی. الما طاتلیدر. بو  كبو بیاض کدی گوزلدر. او قاپو دمیردر. جیو بیاضدر. د

ر. آغاجه طاش  واردر. کدی فاره آولا  الما آجیدر. او اریک آغاجیدر. آوجی )صیاد( قوش آولار. دکزده بالق

 آتما. طاش قاتیدر. بر آغاجده فاچ قوش واردر؟ 

 مکالمه

 از خانه.  -  این گربۀ سفید اینجا از کجا آمد؟-

 آری، خیلی موش نخجیر می کرد.  -   آیا موش نخجیر می کند؟ -

 بسوی بازار.  -   بکدام سوی خواهید رفت؟  -

 هست.   بسیار چیز -   در بازار چه هست؟ -

 یم(. چه آورم؟ )نه کتیره -  چیزی بیاور.  بمن از بازار -

 بر سر و چشم.  -   یک )بر( دسته قلم بیاور.  -

Eserde ikinci olarak sıfat bahsi işlenmiştir (s. 41-72). “Bir şaòãıñ veyÀ bir şeyiñ óÀl ve 

şÀnını bildiren kelimedir” şeklinde tanımlanan sıfatlar, semÀèì veya basìù ve úıyÀsì ya 

da mürekkeb olarak iki gruba ayrılmıştır. Basit sıfatlar ãıfat-ı èÀdiyye, ãıfat-ı taføìliyye, 

ãıfat-ı èÀliyye, ãıfat-ı ifrÀùiyye ve ãıfat-ı mutesÀviyye şeklinde beş başlık altında 

anlatılmıştır (s. 42-45). “äıfat-ı mürekkebe” başlığı altında ise birleşik sıfatlar terkìb-i 

edÀtì, terkìb-i tavãìfì ve vaãf-ı terkìbì şeklinde üç gruba ayrılarak anlatılmıştır. Terkìb-

i edÀtì, “bir ismiñ veyÀ ãıfatıñ evveline yÀòud Àòirìne edÀt èilÀvesiyle teşkìl edilen 

ãıfatlardır” şeklinde tarif edilmiş (s. 46) ve nispet, teşbih, iş ve malikiyet bildiren 

sıfatlar anlatılmıştır (s. 46-49). Daha sonra “ãıfat-ı vaãfiyye ve ãıfat-ı taèyìniyye” 

başlığı altında sıfatlar vaãfì ve taèyìnì şeklinde iki gruba ayrılmıştır (s. 54). äıfat-ı vaãfì, 

“ bir ismiñ óÀl ve keyfiyyetini bildiren ãıfatlardır”; ãıfat-ı taèyìnì, “ bir ismi taèyìn eden 

ãıfatlardır” şeklinde tarif edilmiş (s. 54) ve ãıfat-ı taèyìnì, ãıfat-ı èadedì, ãıfat-ı 

işèÀriyye/esmÀ-yı işÀret, ãıfat-ı mübheme ve ãıfat-ı istifhÀmiyye şeklinde tasnif 

edilerek anlatılmıştır. “äıfat-ı èadedì” başlığı altında sayı sıfatları (s. 54-62); “ãıfat-ı 
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işèÀriyye” başlığı altında işaret sıfatları (s. 62-68); “ãıfat-ı mübheme” başlığı altında 

belgisiz sıfatlar (s. 68-69) ve “ãıfat-ı istifhÀmiyye” başlığı altında soru sıfatları (s. 69-

72) alıştırmalar eşliğinde ele alınmıştır. 

Zamir konusun işlendiği bölümde (s. 72-84) zamirler, øamÀéir-i şaòãiyye, øamÀéir-i 

nisbiyye ve øamÀéir-i mübheme şeklinde üç grupta değerlendirilmiştir. “ØamÀéir-i 

şaòãiyye” başlığı altında ayrı ve bitişik şahıs zamirleri (s. 72-74); “øamÀéir-i 

nisbiyye/fièliyye” başlığı altında fiil çekim ekleri ve است و هست ek fiilleri (s. 75-80) ve 

“øamÀéir-i mübheme” başlığı altında (خویشتن خویش،   müşterek zamirleri ve (خود، 

belgisiz zamirler işlenmiştir (s. 81-84). 

Eserin fiil konusuna ayrılmış bölümünde  (s. 84-133)  fiiller; aãl-ı fièl/maãdar, õÀt-ı fièl 

ve ferè-i fièl şeklinde üç gruba ayrılmıştır. Aṣl-ı fièl başlığı altında mastarlar lafız 

bakımından dÀlì ve tÀì olmak üzere iki gruba ayrılmış; ayrıca dÀlì ve ve tÀéì mastarlar, 

-den ve –ten mastar eklerinden önceki kök harfine göre tasnif edilmiştir. Ayrıca 

mastarlar yapı bakımından maãdar-ı aãlì, maãdar-ı caèlì, maãdar-ı taòfìfì ve maãdar-ı 

mürekkeb şeklinde dört gruba ayrılmıştır. FÀèil, mefèÿl, nÀéib-i fÀèil, lÀzım-müteèaddì, 

maèlÿm-mechÿl, müåbet-menfì konuları anlatılmış; “ÀóvÀl-ı fièl” başlığı altında anlam 

ve lafız bakımdan fièl-i òÀã, fièl-i èÀm; tasrif bakımından ise fièl-i tÀm ve fièl-i nÀúıã 

şeklinde tasnif edilmiştir (s. 94).  

“ÕÀt-ı fièl” başlığı altında mÀøì-yi şuhÿdì, óikÀyet-i şuhÿdì, mÀøì-yi naúlì, rivÀyet-i 

naúlì, muøÀriè, óÀl, müstaúbel, fièl-i iltizÀmì, fièl-i vucÿbì, fièl-i şarùì, emr-i óÀøır, emr-

i àÀéib, ism-i fÀèil ve ism-i mefèÿl zaman ve kiplerinde önce fièl-i èÀm olarak 

adlandırılan ( شدنبودن،   ) fiillerinin tüm şahıslarda olumlu çekimleri gösterilmiş (s. 95-

100); “iştiúÀú” başlığı altında fiillerin türeme şekli “maãdardan müştaú olan fièiller” 

ve “emr-i óÀøırdan müştaú olan fièiller” başlıkları altında anlatılmıştır (100-121). 

“Maãdardan müştaú olan fièiller” başlığı altında mÀøì-yi muùlaú-ı şuhÿdì, óikÀye-yi 

şuhÿdì, mÀøì-yi úarìb-i naúlì, mÀøì-yi baèìd-i naúlì,  fièl-i istimrÀrì,  fièl-i müstaúbel, 

fièl-i iútidÀrì-yi muùlaú, fièl-i iútidÀrì-yi mÀøì, fièl-i iútidÀrì-yi muøÀriè, fièl-i inşÀéì-yi 

mürekkeb ve ism-i mefèÿl zaman ve kipleri; “emr-i óÀøırdan müştaú olan fièiller” 

başlığı altında öncelikle fiillerin emr-i hâzır köklerinin tespiti daha sonra muøÀriè, óÀl, 

fièl-i inşÀéì-yi müfred, emr-i àÀéib, fièl-i vucÿbì, ism-i fÀèil, ãìàa-yı şarùiyye zaman ve 

kiplerinin teşkil yöntemi gösterilerek (خواندن) fiilinin tüm şahıslarda olumlu ve 

olumsuz şekilde çekimi yapılmıştır.   Ayrıca geçissiz bir fiili geçişli kılmak ve etken 

bir fiili edilgen kılma kuralları örnekleriyle gösterilmiştir (s. 117-121). 
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“Furÿè-i efèÀl” (fiillerin türevleri) başlığı altında fiilden türeme ve türetim kuralları 

izah edilmiştir (s. 122-126). Ferè-i fièl, “mÀddeleri fièl olup úÀèide ile yapılan isim ve 

ãıfatlardır” şeklinde tarif edilmiş ve ism-i maãdar, óÀãıl-ı maãdar, ãıfat-ı müşebbehe, 

sìàa-yı óÀliyye, ãìàa-yı mubÀlaàa ve ism-i Àlet konuları bu başlık altında anlatılmıştır. 

“Teélìf-i kelÀm” başlığı altında cümle konusu işlenmiştir (s. 126-133). Bu bölümde 

Farsça terkipler terkìb-i nÀḳıṣ ya da terkìb-i àayr-i müfìd ve terkìb-i tÀm ya da terkìb-

i müfìd adlarıyla ikiye ayrılmıştır. Terkìb-i nÀḳıãın, “kendisinde isnÀd olmayan ve 

muòaùaba òaber-i tÀm ifÀde etmeyen terkìblerdir” şeklinde tanımı yapılmış ve terkìb-i 

ismì bahsindeki tamlamalar terkìb-i nÀúıã olarak belirtilmiştir (s. 126-127).  Terkìb-i 

tÀm veya diğer adıyla terkìb-i müfìd “kendisinde isnÀd bulunup muòaùaba òaber-i tÀm 

ifÀde eden terkìblerdir” şeklinde tarif edilmiş ve terkìb-i tÀma cümle dendiği ifade 

edilmiştir. Cümle, isim cümlesi ve fiil cümlesi şeklinde ikiye ayrılmış ve 

“mütemmimÀt-ı cümle” başlığı altında cümlenin ögelerinden bahsedilmiştir. Fiil 

bahsinde de alıştırma, tercüme, sözlük, diyalog ve konu ile ilgili sorulan sorular yer 

almıştır. 

Fiil bahsinden sonra edat konusu ele alınmıştır (s. 134-167). Bu bölümde edatlar basit 

ve birleşik olarak iki gruba ayrılmış; her bir edat, bağlaç, ön ve son ek harf sırasına 

göre görev ve kullanımları gösterilerek anlatılmıştır. Diğer bölümlerdeki alıştırmaların 

yerini bu bölümde şahit beyitler almıştır. Müellif edatların kullanımına dair verdiği 

örnekleri Saèdì-yi ŞìrÀzì, ÓÀfıô-ı ŞìrÀzì, Vaóşì-yi BÀfiúì gibi şairlerin şiirlerinden 

seçmiştir. 

Daha sonra “ôarf” başlığı altında zaman ve mekân zarflarına örnek verilmiş (s. 167-

168) ve “nidÀ” başlığı altında   ،زهی، وه وه، هان، هین، هلهآوخ، آوه، اینت، خنک  gibi üzüntü, 

mutluluk, takdir, hayret, uyarı, feryat gibi amaçlarla kullanılan ibare ve lafızlar 

örnekler eşliğinde ele alınmıştır (s. 168-170). Son olarak kitabın sonunda üç sayfalık 

bir fihrist kısmı eklenmiştir (s. 171-173).  

Yeñi Uãÿl FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv’de Farsça dil bilgisi kaideleri daha çok 

alıştırmalar yoluyla uygulamalı olarak anlatılmış; böylelikle bir yandan dil bilgisine 

dair bilgi verilirken diğer taraftan da öğrencilerin okuma, yazma ve konuşma 

becerilerinin geliştirilmesi amaçlanmıştır. Eser tertip ve muhteva yönüyle Yeñi Uãÿl 

Ṣarf-ı FÀrisì, Muèallim-i FÀrisì, Zübdetü’l-ḲavÀèid, Ùarz-ı Nevìn Taèlìm-i FÀrisì, 

LisÀn-ı FÀrisì Mükemmel äarf u Naóv adlı dil bilgisi kitaplarına benzemektedir.  
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Eserin Baskıları 

Yeñi Uãÿl FÀrisì: Mükemmel äarf u Naóv, Artin Asadoryan Şirket-i Mürettibiye 

Matbaası tarafından 1330/1914’te 182 sayfa hâlinde neşredilmiştir. Eserin tespit 

edilebilen tek baskısıdır. 

2.3.83. Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1331/1915) 

Óüseyin DÀniş [PedrÀm] (1870-1943) 

Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì, Galatasaray Mekteb-i Sultânîsi Farsça hocası, Dârülfünûn İran 

edebiyatı muallimi ve Duyûn-i Umûmiyye Tercüme Şubesi müdürü olan Óüseyin 

DÀniş tarafından mekteb-i sultânîlerde okutulmak üzere hazırlanmış bir Farsça dil 

bilgisi, okuma ve edebiyat tarihi kitabıdır.  Dört kitaptan oluşan eserin birinci kitabı 

Farsça dil bilgisi, ikinci kitap metinler ve alıştırmalar, üçüncü kitap Farsça manzum ve 

mensur parçalardan müteşekkildir. Dördüncü kitap ise muhtasar bir edebiyat tarihi 

kitabıdır. 

İran asıllı gazeteci ve yazar olan Óüseyin DÀniş, 1870 yılında İstanbul’da doğmuştur. 

Babası Muhammed Hâşim, 1850’de İstanbul’a gelerek buraya yerleşmiş olan İsfahanlı 

bir tüccardı. İlk eğitimini babasından alan müellif, ilk ve orta öğrenimini tamamlayıp 

Mekteb-i Mülkiyye’ye girmiştir. Bir müddet sonra Fransızca öğrenmek için 

Beyoğlu’nda Institution adlı bir Fransız okuluna, sonrasında Arapça ve Farsçasını 

geliştirmek için de Debistân-ı İrâniyân adlı okula devam etmiştir. Debistân-ı 

İrâniyân’da bir müddet öğretmen olarak da çalışmıştır. Burada Aòter gazetesi 

yazarlarından MìrzÀ Mehdì-yi Tebrizì, MìrzÀ AúÀ ÓÀn-i KirmÀnì ve MìrzÀ Óabìb-i 

İãfahÀnì’nin derslerine iştirak etmiştir. Bir süre sonra Debistân-ı İrâniyân’dan ayrılarak 

1894 yılında İkdam gazetesinin yazı kuruluna dâhil olmuş, aynı yılın sonlarında 

Damad Maómÿd Paşa’nın oğulları Prens Sabahaddin ile Lutfullah’ın hocalığına 

getirilmiştir. Maómÿd Paşa ve çocuklarıyla birlikte on dört ay kadar Fransa, İngiltere, 

İsviçre, İtalya ve Mısır’ı dolaşmış; bu seyahat sırasında bazı Avrupalı şarkiyatçılarla 

tanışma fırsatı bulmuştur. İstanbul’a dönünce Duyûn-ı Umûmiyye Dairesi’nde 

mütercim olarak göreve başlamış ve bu görevde iken Galatasaray Mekteb-i 

Sultânîsi’nde Farsça hocalığı yapmıştır. 1909’da Dârülfünûn Edebiyat Fakültesi İran 

edebiyatı muallimliğine getirilmiştir. MìrzÀ èAlì Ekber ÓÀn ile birlikte Farsça Surÿş 

dergisini yayınlamışlardır. Eylül 1922’de Dârülfünûn’dan istifa etmiş; 1923’de 

Osmanlı Bankası İstanbul Şubesi’nde başmütercimlik görevine getirilmiştir. 1934’de 
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Tahran Üniversitesi İran ve Türk edebiyatı hocalığına atanmıştır. Rıza Şah’ın 

Türkiye’yi ziyareti sırasında İran elçiliğinde göreve getirilen Óüseyin DÀniş, basın 

ataşesi olarak görev yaparken 1943’te Ankara’da vefat etmiştir. Mezarı İstanbul 

Üsküdar’dadır.391 

Arapça, Farsça, Fransızca ve İngilizce’yi iyi derece bildiği için Doğu ve Batı 

edebiyatlarını yakından tanıma imkânı bulmuş, bu dillerden özellikle de Farsçadan 

yaptığı çeşitli tercümelerle tanınmıştır. Farsça ve Türkçe şiirler de yazan Óüseyin 

DÀniş, çeşitli gazetelerde yazılar kaleme almıştır. Müellifin ders kitabı, çeviri ve 

sözlük mahiyetinde pek çok eseri vardır. Onun Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì dışında belli 

başlı eserleri, KaÀnì-yi ŞìrÀzì, Enverì, Firdevsì, Saèdì-yi ŞìrÀzì gibi İranlı şairler 

hakkında yazdığı makalelerle Batılı yazarlardan yaptığı çevirilerden oluşan NevÀ-yi 

äarìr; ÓÀkānì-yi ŞirvÀnì’nin ünlü kasidesinin Türkçe tercümesi olan MedÀyin 

Harabeleri; La Fontain’in Contes ve Fables’ından yapılmış Farsça manzum 

çevirilerden ibaret olan CengelistÀn; Tevfìú Fikret’e ithaf ettiği Farsça manzumesini 

ihtiva eden Hediye-yi SÀl; Dârülfünûn Edebiyat ve İlâhiyat fakülteleriyle 

Dârülmuallimîn’in edebiyat bölümlerinde okutulmak üzere hazırlanmış Farsça bir 

antoloji olan SerÀmeden-i Suòen; RıøÀ Tevfìú’le beraber èÖmer ÓayyÀm’ın rubaileri 

ve tercümelerini hazırladığı Rubâiyyât-ı èÖmer ÓayyÀm ve hukuk terimlerini içeren 

Fransızca-Türkçe Hukukî ve Medenî Lugat (1934) adlı kitaplarıdır.392  

Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì 

(Matbaa-yı Âmire: İstanbul, 1331/1915, úısm-ı evvel: 138 s.; úısm-ı åÀnì: 60 s.; úısm-ı åÀliå: 340 s.; 

úısm-ı rÀèbì: 99 s.) 

Birinci Bölüm 

Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì’nin birinci bölümü mekteb-i sultânîlerin sekizinci ve 

dokuzuncu sınıflarındaki öğrencilere okutulmak için hazırlanmış Farsça dil bilgisi 

kitabıdır. Bu husus eserin baskı kapağında “mekÀtib-i sulùÀnìleriñ sekizinci ve 

ùoúuzuncu senelerine maóãÿãtur” kaydıyla ifade edilmiştir.  

Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì, “müellifiñ ifadesi ve iòùÀrı” başlıklı bir ön söz ile 

başlamaktadır (s. 3). Ön sözde Óüseyin DÀniş, bu kitabı okutacak öğretmenlere 

derslerin nasıl işleneceğine dair uyarılarda bulunmuştur. Bu uyarılarda ilk olarak dil 

 
391 Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, C I, s. 398-400; Tahsin Yazıcı, “Hüseyin Daniş” 

TDVİA, C. 18, İstanbul, 1998, s. 540; Mustafa Çiçekler, “Tanzimat Sonrası Türkiye’de Farsça 

Eğitimi”, s. 100-101. 
392 Tahsin Yazıcı, “Hüseyin Daniş” s. 540-541. 
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bilgisi kaidelerinin öğrencilere açıklanması ve açıklanan dil bilgisi konularının gerek 

kitapta yer alan gerekse başka kitaplardan vereceği örneklerle pekiştirilmesi; ikinci 

olarak her dersteki “temrìn” başlığı altındaki Farsça metinleri Türkçeye ve “tercüme” 

başlıkları altındaki Türkçe metinleri Farsçaya sözlü ve yazılı olarak tercüme ettirmeleri 

daha sonra bu metinleri diyalog şeklinde öğrencilere okutmaları; her dersin sonundaki 

“mükÀleme” başlığı altındaki diyalogları öğrencilere ezberletmeleri istenmiş ve 

böylelikle öğrencilerin öğrendikleri kelimelerle cümle kurabilecekleri ve yavaş yavaş 

konuşabilecekleri belirtilmiştir.  

“Muèallim efendiler evvelÀ bu kitÀbda münderic mebóaålara tedrìcen serpilmiş 

úavÀèidi ùalebeye ìøÀó edecekler ve anlattıúları úÀèideleri gerek metin kitÀbından gerek 

òÀricden ìrÀd edecekleri miåÀllerle tevåìú eyleyeceklerdir. æÀnìyyen her  mebóaåıñ 

temrìni şifÀen Türkçeye tercüme ettirecekler ve keõÀ her mebóaåiñ [tercüme] ser-

nÀmesi altına geçirilen úısmını taórìren FÀrisiye naúl ettireceklerdir. äÀliåen gerek 

tercümeniñ gerek temrìniñ muótevì olduğu cümleleri ayrıca mükÀleme şeklinde 

şÀgirdÀna tekrar ettirerek FÀrisiyi yazıp oúumaúta ãÀóib-i rusÿò olmalarına himmet 

edeceklerdir. RÀbièan her mebóaåıñ ãonuñda [mükÀleme] ser-nÀmesi altında gösterilen 

èibÀreleri şÀgirdÀn evvelÀ ezber öğrenecekler ve böylece óÀfıôalarına yerleşecek 

luàatlarıñ yardımıyla istedikleri gibi cümleler teşkìl edebilecekler ve yavaş yavaş 

tekellüme alışacaúlardır.” 

Eserde yer alan bu tür uygulamaların İran’da hem resmi hem de günlük konuşma diline 

uygun olması bakımından da önem arz ettiği; Fars edebiyatına aşinalık ve Farsçayı 

konuşmaya alıştırmak için yazılmış bu eserin öğretmenlerin gayretiyle daha da faydalı 

olacağı ifade edilmiştir.  

“ÒÀmisen FÀrisiyi gören şÀgirdÀna èÀdeta bir mebde demek olan bu risÀleniñ taùbìúÀta 

dÀéir olan úısımlarınıñ bugün İrÀnıñ resmi ve àayr-i resmi meóÀfilinde tekellüm 

edilmekte olan lehçeye tamamıyla muùÀbıú olmaú gibi müsteånÀ bir meziyyeti de 

vardır. BinÀ’en èaleyh hem edebiyÀt-ı FÀrisì ile istìnÀsa, hem lisÀn-ı FÀrisiyi tekellüme 

medÀr olmaú üzere tertìb edilmiş olan iş bu mebÀóiåiñ kifÀyetiyle muèallimler elinde 

bir úaç úat daha ehemmiyet peydÀ edeceğini söylemeye óÀcet var mıdır?”  

Bu ön söz kısmından sonra dil bilgisi konularına geçilmiştir. Eserde dil bilgisi konuları 

“mebóaå” başlıkları altında işlenmiştir. Eserde toplamda yirmi ders mevcuttur. Ön 

sözde müellifin ifade ettiği üzere dil bilgisi konuları kelimeler, alıştırmalar, tercüme 

ve karşılıklı konuşmalar ile birlikte anlatılmıştır. Óüseyin DÀniş bu alıştırma, metin ve 

diyaloglara dersler ilerledikçe hem hacim hem de seviye kazandırmıştır. İşlenen tüm 
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dil bilgisi konularında kurallar örneklendirilmiş ve Farsça örneklerin Türkçe 

karşılıkları da yazılmıştır.  

Birinci derste Farsça isimlerde eril-dişil olma durumu,   ،اندر، از، با، بر، برای،را، به، در ) 

edatları ve çokluk ekleri anlatılmıştır (s. 4-12). İkinci derste isim ve sıfat tamlamaları, 

üstünlük ve en üstünlük sıfatları, Türkçede øamÀéir-i mülkiyye denildiği ifade edilen 

benimki, seninki, onunki, bizimki, sizinki ve onlarınki şeklindeki mülkiyet ifade eden 

zamirlerin Farsçada da ( ز آن تو، از آن او، از آن ما، از آن شما، از آن ایشاناز آن من، ا ) şeklinde 

edatlarla ya da (آن من، آن تو، آن او) şeklinde yalın olarak veya daha yaygın olarak ( مال

او مال  تو،  مال   şeklinde kullanıldığı anlatılmıştır (s. 13-22). Üçüncü derste óarf-i (من، 

taèrìf ve tenkìr, nisbet ve maãdariyet bildiren ی edatı (s. 23-39); dördüncü derste şahıs 

zamirleri (. 29-34); beşinci derste sayı sıfatları ve adet, grup bildiren (دست دانه،   (تا، 

edatları (s. 34-43); altıncı derste (کجا آیا، چند،  کدام، کرا، چرا،  هر   soru zamir ve (که، چه، 

zarfları ile ism-i işaret ve ism-i mevãÿl başlıkları altında soru zamirleri ve bağlaçları 

(s. 43-51); yedinci derste muùÀvaèat øamìri olarak adlandırılan (خویشتن خویش،  (خود،   

ortak kişi zamirleri (s. 51-59) konu edilmiştir. Sekizinci derste ( در، از، با،  را، به، در، ان

 gibi edatların isimlerle birlikte kullanımına ve bazı bağlaçlara yer (بر، پس، پیش، برای

verilmiş ve tüm örneklerin Türkçe karşılıkları verilmiştir (s. 59-67). Dokuzuncu derste 

Arapça çoğul eki (آت) ve birleşik şahıs zamirlerinin ( اتخانه ) şeklinde edÀt-ı mefèÿl ile 

kullanımı gösterilmiştir (s. 68-71).  

Onuncu derste mÀøì-yi muùlaú, mÀøì-yi úarìb, mÀøì-yi baèìd, óikÀye-yi óÀl-i mÀøì 

başlıkları altında geçmiş zaman çekimleri (s. 72-78); on birinci derste emr-i óÀøır 

kökünden türeyen fièl-i muøÀriè, óÀl-i muøÀriè, fièl-i inşÀéì, ãıfat-ı müşebbehe, ãıfat-ı 

óÀliyye, ism-i fÀèil zaman ve kiplerinin çekimi (s. 79-84), on ikinci derste müstaúbel, 

fièl-i vücÿbì ve fièl-i iútidÀrì başlıkları altında gelecek zaman, gereklik ve yeterlik 

kiplerinin çekimi yapılmış (s. 85-91), bu üç derste de her bir çekimin Türkçesi 

yanlarına yazılmıştır. On üçüncü derste óÀl-i muøÀriè, óikÀye-yi mÀøì, mÀøì-yi muùlaú, 

mÀøì-yi úarìb, maãdar, ism-i mefèÿlün etken ve edilgen çekimleri gösterilmiş; 

“FÀrisìde cümleleriñ ùarz-ı tertìbi” başlığı altında cümlenin ögeleri anlatılmıştır (s. 92-

104). On dördüncü derste mastarların muzari köklerinin elde edilme şekilleri ve fièl-i 

lÀzım ve fièl-i müteèaddì başlıkları altında fiillerde geçişli-geçişsiz olma durumları (s. 

104-112); on beşinci derste (چه، که، نه) soru edatlarının sonuna (ام، ای، است، ایم، اید، اند) 

fiil çekim eklerinin getirilmesiyle (کیستمکه (ام،   şeklinde yapılan tasrifleri ve bazı 

mastarların geniş zaman kökleri işlenmiştir (s. 113-118). On altıncı derste “emr-i 

óÀøırları àayr-i úıyÀsì olaraú vücÿda gelen efèÀle maòãÿã cedvelidir” başlığı altında 
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kuralsız olarak ifade edilen mastarların emr-i óÀøır köklerinin listesi verilmiştir (s. 119-

122). On yedinci derste “vaãf-ı terkìbì” başlığı altında birleşik sıfatlar konu edilmiştir 

(s. 122-126). On sekiz ve on dokuzuncu derslerde bazı deyim ve atasözleri hem (  از

اولوغ یاغموردان   = گریخت  ناودان  زیر  طوتلدی  كباران  طولویه  قاچارکن  یاغموردان  قاچدی.  .آلتنه  ) 

örneğinde olduğu gibi Türkçeleri hem de Türkçedeki muadilleri ile birlikte 

listelenmiştir (s. 126-132). Yirminci derste müellifin CengelistÀn adlı kitabından 

dokuz beyitlik bir manzumesi verilmiş ve bu şiirin nesir şeklinde yeniden yazılması ve 

Türkçeye tercümesi istenmiştir (s. 136-138). 

Eserin sekizinci dersindeki alıştırma, tercüme ve diyaloglar eserin konu işleniş 

yöntemine örnek olması için burada verilmiştir (s. 63-67). 

 کلمات

 بر برینی، بر بری   یکدیگر     رسام   نقاش 

 لم( )یاپهلم لم، آلهچکه  بکشم   دیلر سویله  گفتند 

 چکیور، آلیور، پکر   میکشد  چکسین، آلسین )یاپسین(   بکشد

 چکوب، الوب )یاپوب(   کشیده   لدی )یاپدی( چکدی، آ  کشید

 ك( ، )یاپدك، آلدكسن چکد  کشیدی   چکدم، آلدم )یاپدم(   کشیدم

 باقسینلر، گورسونلر   بینند    لم لم، باقهگوره  بینیم 

 اوزوم  انگور    صالقیم   خوشه

 بیوک قاپو  درب/دروازه     قاپو   در 

 غاغا   منقار     آصدی   آویخت

 ظن ایدییوردیلر  گمان میبردند    اورییوردیلر   میزدند 

 بکندیلر   پسندیدند    خلق، اهالی   مردمان

 ، ایلروكاو  پیش    صوردیلر   پرسیدند 

 رکگلوب، کله  آمده   آرد، گیرو   پس

 اوزاتدی   دراز کرد     اوزون  دراز

 گوروب  دیده    آردنده، پشنده   در پی 

 آلداندیلر  فریفته شدند     آلداندی  فریفته شد 

 قاچدی   گریخت    آز بر مدت  چندی 

 ك قاچمشس  گریختۀ -  ك سن قاچد   گریختی 

 رق اوروب، اوره  زده     اتک  دامن

 شیمدی  حالا   رق چالوب، چاله  دزدیده 

 مجازاتجزا،   سزا    بولدم   یافتم 

 دیلر ایسته   خواستند    جکم ویریرم، ویره  میدهم

 دوب آلیقویوب، مجبور ای  وا داشته      پنجره   دریچه 
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 قیلیچ   شمشیر  طرد ایتسینلر، قوغسونلر  بیرون کنند 

 اور  بزن     بویون   گردن 

 قورقدی   ترسید    سوز، کلام  سخن

 آکلادی   فهمید    همان، چارچابوق   فی الفور 

 یاپار، قلار   سازد    ریالامچی، قیرباچ   تازیانه

 رسم  نقش     ایدی   میبود

 ی آلداند گول خورد    قورتولش، خلاص   رهائی 

 حکایه-تمرین

دو نقاش بیکدیگر گفتند که ماهر دو تصویر بکشیم، ببینیم که کدام یک از ما بهتر میکشد. نقاش اول یک 

ها آمده بر آن منقار میزدند زیرا که گمان می خود آویخت. پرندهخوشۀ انگور کشید و آنرا بر بالای درب باغ 

یار پسندیدند و با آن نقاش بخانۀ نقاش دیگر رفتند  بردند که در حقیقت انگورست. مردمان آن تصویر را بس

ازو پرسیدند که تصویر تو کجاست؟ گفت: در پس آن پرده  است. نقاش اول پیش آمده دست خویش را دراز  

ده را بر دارد؛ آنگاه معلوم کرد که همان پرده تصویرست. چون نقاش انگور این را دید، بصاحب  کرد تا پر

ها فریفته شدند و تو چنان  کاملتری؛ زیرا که من تصویر را چنان کشیدم که پرنده   گفت: ای عزیز! تو از من 

 تصویری کشیدی که نقاشی فریفتۀ آن گشت. 

 ترجمه

رک اونی اوراده بولدی و اونی  ر مدت صوکره، افندیسی دیگر بر شهره گیدهبر کوله افندیسندن قاچدی. آز ب 

اتکندن طوبوب اوکا جواباً    ك؟ بونی ایشیدن کوله اونكن قاچد. نیچون بند كمسطوتوب دیدی که: سن بنم کوله

.  قاچمشدكك. بندن بر چوق پاره چالوب  مسجک( دیدی که: خیر، بالعکس سن بنم کوله)در جوابش، دینله

ك والیسی )حاکم  دیلر. شهرجکم. نهایت، والی نزدینه کیدوب عدالت ایسته شیمدی سنی بولدم. جزا کی ویره

یاننه یاقلاشدیروب امر ایتدی که هر ایکیسی ده عینی    نك جق( ایکیسنی ده بر پنجرهاولنه  شهر دییه ترجمه

ن والی کندی ملازملریندن برینه شو امری ویردی:  دن چیقارسینلر. اونلر بو حالده ایکزمانده باشلرینی پنجره

دن  در حال باشنی پنجره  جک(. کوله بو سوزلری ایشیدنجهباشنی کس )بزن، دینله  كنقیلیجکی چک و بو کوله

جک(. او زمان  یه چکدی. لکن، افندیسی اصلا حرکت ایتمدی و یرندن قیملدامدی )از جای نجنبید، دینلهایچری

جزاسنی ویروب اونی افندیسنه تسلیم   نكك افندی اولدغینی آکلادی و کولهه و هانکیسنکول  كوالی هانکیسن

 ایتدی. 

 مکالمه

 جواب       سوال 

 هر دو تصویر کشیدند اما یکی بهتر از دیگری بود.   از آن دو نقاش تصویر کشد؟کدام یکی 

انگور    مردمان چه چیز را بر در نقاش اول دیدند؟  خوشۀ  نقش  آنجا  خیلی  ایشان  آنرا  دیده 

  پسندیدند. 

نزد او رفتند تا ببینند که او چه طور تصویر کشیده    پیش نقاش دیگر برای چه رفتند؟

 است. 
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خود نقاش اول آنرا اقرار کرد چون گفت که تو مرا  لوم شد که نقاش دویم از نقاش چه طور مع

 فریفتی و من فقط پرنده ها را فریفتم. 

 اول کاملترست؟

 آری، او را در فلان شهر یافته گرفت.     غلام خود را یافت؟ آیا آقا 

حیله زیرا گمان برد که ممکن است که خویشتن را ب  غلام چرا ادعای خواجگی کرد؟ 

 آزاد سازد. 

 آری، گول خود را خورد و از بندگی رهایی یافت.   آیا خود را نفریفت؟

İkinci Bölüm  

Eserin ikinci bölümü mekteb-i sultânîlerin dokuzuncu sınıflarında okutulmak için 

hazırlanmıştır. Altmış sayfadan oluşan bu bölümün başında bu kitabı okutacaklara 

uyarı ve öneri mahiyetinde “ihtÀr” başlıklı bir kısım yer alır. Burada müellif, 

öğretmenlerin önce derslerde geçen metinleri tercüme etmeksizin yüksek sesle ve 

Farsça okuma kurallarına uygun bir tarzda okumaları; ardından bu metinlerde geçen 

her bir kelimenin ve cümlenin Türkçesini söylemeleri ve bu esnada kelimelerin 

telaffuzunu da belirtilmeleri; daha sonra sınıfta metinlerle ilgili sorulan soruları 

okuyup Farsça cevaplandırmaları ve  bunları öğrencilere de tekrar ettirmeleri ve 

böylelikle öğrencilerin Farsça konuşmaya alışacağı; son olarak tüm bu derslerin 

takibiyle öğrencilere Farsça konuşma ve yazma becerisi kazandırmak için 

alıştırmalardaki soru ve cevapları ödev vererek yazdırmaları ve bu ödevleri de ders 

sırasında tashih etmeleri önerilmiştir.  

Bu uyarı ve öneri faslından sonra “ders” başlıkları altında mensur bir okuma parçası, 

bu okuma parçası ile uyumlu kısa bir şiir verilmiş; “temrìn” başlıkları altında bu 

mensur-manzum parçalarla ilgili sorular sorulmuştur. Eserde toplamda kırk ders 

mevcuttur. Mensur ve manzum metinlerde geçen bazı kelimeler numaralandırılarak 

Türkçe kaşlıkları dipnotlarda verilmiştir. Bu bölümde yararlanılan şiirlerin bir kısmı 

Saèdì-yi ŞìrÀzì, èÖmer ÓayyÀm gibi şairlere bir kısmı da müellifin kendisine aittir. 

Üçüncü Bölüm 

Mekteb-i sultânîlerin dokuzuncu ve onuncu sınıflarının müfredatına göre hazırlanmış 

olan üçüncü bölüm bir antoloji özelliğini barındırmaktadır. Bu bölümde müellif, 

Firdevsì (s. 5-29), Saèdì (s. 30-145), Enverì (s. 146-149), èÖmer ÓayyÀm (s. 150-159), 

ÓÀcÿ-yi KirmÀnì (s. 160-161), ÓÀúÀnì (s. 162-176), CÀmì (s. 207-210), Muóteşem-i 

KÀşÀnì (s. 211-220), èÖrfì-yi ŞìrÀzì (s. 221-226), Kelìm-i KÀşÀnì (s. 227-244), HÀtıf-i 

İãfahÀnì (s. 245-255), NiôÀmì-yi Gencevì (s. 256-258), ÚaÀnì-yi ŞìrÀzì (s. 259-268), 
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ŞeybÀnì (s. 269-270), Şeyóu’r-Reéìs Ebÿ’l-Óasan-i MirzÀ (s. 271-273), YaàmÀ-yi 

Candaúì (s. 274), MirzÀ ÁúÀ ÒÀn-i KirmÀnì (s. 275-280), Malkom ÒÀn (s. 281-283), 

Edìbÿ’l-MemÀlik (s. 284-288), Edìbÿ’ã-ãalùana (s. 289-295), èAlì Ekber DiòòodÀ (s. 

296-301), Nièmet [MirzÀ Maómÿd ÒÀn FesÀéì] (s. 302-305), PÿrdÀvud (s. 306-314), 

Óüseyin DÀniş (s. 315-328) ve MurtaøÀ ÒÀn-i Ferheng (s. 329-331) gibi Farsça şiir 

söylemiş klasik ve çağdaş şair ve yazarların eserlerindeki manzum-mensur parçalardan 

bir seçki yapmış ayrıca şair ve yazarlar hakkında kısaca bilgi vermiştir. 

Dördüncü Bölüm 

Doksan sayfadan müteşekkil olan Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì’nin dördüncü bölümü İran 

edebiyat tarihine dairdir. Bu bölüm de mekteb-i sultânîlerin on bir ve on ikinci 

sınıflarının programına göre Türkçe olarak hazırlanmıştır.  

Mekteb-i sultânîlerin muhtelif sınıflarında okutulan Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì, hem bir 

dil bilgisi, hem bir okuma hem de edebiyat tarihi kitabı olması bakımından önem arz 

etmektedir. Eser Farsça öğrenmeye yeni başlayan bir lise öğrencisinin dört senelik 

müfredatına göre bir seviye gözetilerek hazırlanmıştır. Dört aşamalı olarak 

hazırlanmış ders kitabı olan bu eserde liselerin ilk senesinde dil bilgisi konuları ile 

Farsçanın temel bilgileri verilerek konuşma, yazma becerisini geliştirmeye dönük 

uygulamalardan yararlanılmış; ikinci senesinde kolay ve anlaşılır metinler ve 

alıştırmalar ile bir ileri düzeyde olan öğrencilerin Farsçası belli bir aşamaya taşınmış; 

üçüncü senede muhtelif şairlere ve yazarlara ait mensur-manzum metinlerden seçilen 

antoloji ile  ileri düzeyde bir Farsça seviyesine ulaştırılmak istenmiştir. Son olarak 

edebiyat tarihine dair bilgiler de verilerek öğrencilerin Fars edebiyatına aşina olmaları 

amaçlanmıştır. Bu husus dördüncü bölümün başlangıcındaki ifÀde-i müellif” başlıklı 

ön sözde de “bu risÀleniñ tedrìs edileceği ãınıfa úadar olan merÀóil taóãìli muntaôÀman 

ùayy eden şÀgirdler onuñ münderecÀtını suhÿletle añlayacaú dereceyi çoktan bulmuş 

olacaklar ve óalli için bir rehbere èarø-ı iótiyÀc edecekleri hiçbir müşkül 

úalmayacaútır” ifadeleriyle işaret edilmiştir.  

Müellifin ana dilinin Farsça olması da eserde geçen diyaloglarda resmi ve gündelik 

dilde tedavülde olan kelimelerin kullanılmasına katkı sağlamıştır. Bu da eserin diğer 

bir özelliğidir.  

Eserin Baskıları 

Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì, ilk defa 1331/1915 yılında Matbaa-yı Âmire tarafından dört 

bölüm hâlinde neşredilmiştir. Eserin birinci bölümü 138, ikinci bölümü 60, üçüncü 
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bölümü 340 ve dördüncü bölümü 99 sayfadan ibarettir. Eserin tespit edilen başka bir 

baskısı mevcut değildir.  

2.3.84. Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì (tlf. 1338/1922) 

ÙÀhir NÀdì (1876-1952) 

İstanbul Sultânîsi ve Adana Kız Muallim Mektebi edebiyat öğretmeni, Vefa ve 

Kadıköy Sultanisi Farsça hocası ÙÀhir NÀdì tarafından Sultanî mekteplerinin yedinci 

ve sekizinci sınıflarında okutulmak üzere hazırlanmış Farsça dil bilgisi kitabıdır. Bu 

kitap Cumhuriyet’in ilanından sonra da liseler ve öğretmen okullarında okutulmuştur. 

ÙÀhir NÀdì, 1876 yılında Divriği’nde doğmuştur. Asıl adı Meómed ÙÀhir NÀdì’dir.393 

Soyadı kanunundan sonra Ozanözgü soy ismini almıştır.394 Turgutoğlu Meómed 

Óalìm Efendi’nin oğludur. Babasının memuriyeti dolayısıyla Kilis’te rüşdiye 

mektebini okumuş, Maraş’ta Arapça ve Farsça dersleri almıştır. Babasının isteği ile 

İstanbul’a gitmiş ve burada Dârülfünûn’da eğitimine devam etmiştir. Dârülfünûn 

Edebiyat Fakültesi’nde edebiyat bölümünde eğitimini tamamlayarak öğretmen ve 

idareci olarak farklı şehirlerde pek çok okulda görev yapmıştır.   İlk olarak Mardin’e 

öğretmen olarak tayin edilmiş üç yıl burada kaldıktan sonra Selanik ve Biga 

İdadilerinde muallim ve müdür yardımcılığı yapmıştır. Ankara Dârülmuallîmin-i 

Rüşdi’de edebiyat ve Türkçe dersleri vermiş akabinde Kerkük İdadisi ve Basra 

Sultanisi müdürlüğü yapmıştır. Basra’nın işgalinden sonra İstanbul’a geri dönmüş ve 

burada Kadıköy, Kabataş, Vefa Liseleri, Osman Paşa Mektebi, İstanbul ve Adana Kız 

Öğretmen Okulu, Amerikan Koleji, Pertevniyal ve İstanbul Kız ve Erkek Liselerinde 

Arapça, Farsça ve edebiyat öğretmenliği yapmış395 ve İstanbul Erkek Lisesi’nden 

emekliye ayrılmıştır. 1952 yılında İstanbul’da vefat emiştir.396  

Öğretmen ve idareci olarak çeşitli okullarda görev almış olan ÙÀhir NÀdì, aynı 

zamanda bir şairdir. Daha çok hiciv şairi olarak bilinen müellif, şiirlerinde TÀhir 

mahlasını ve eserlerinde ÙÀhir NÀdì imzasını kullanmıştır.397 İbnülemin Mahmut 

Kemal’a bizzat kendisinin verdiği biyografisinde MollÀ CÀmì’nin DìvÀn’ı ve èUbeyd-

 
393Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, C. V, s. 2326. 
394 Müjgân Cumhur-Hüseyin Ağca, “Ozanözgül, Mehmet Tâhir Nâdì”, Türk Dünyası Edebiyatçıları 

Ansiklopedisi, C. VII, Ankara, 2007, s. 81; Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, “Tâhir Nâdî”, Dergâh 

Yayınları, C. VIII, s. 197. 
395Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, C. V, s. 2326. 
396 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, “Tâhir Nâdî”, C. VIII, s. 197; İbrahim Arslanoğlu, Geçmişten 

Günümüze Sivas Meşhurları, C. II, 2006, Sivas, s. 471.  
397 Müjgân Cumhur-Hüseyin Ağca, “Ozanözgül, Mehmet Tâhir Nâdì”, s. 81; 
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i ZÀkÀnì’nin LeùÀéif’inin tercümesi ile 1200 sayfadan oluşan divanının ve 2500 cild 

kitabının Üsküdar’da dayısının evinde yandığını ifade etmiştir.398 Onun divanı ve 

Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì haricinde Türkçenin sarf ve nahvine dair yazdığı ve ilk eseri 

olan èUmdetü’l-ÚavÀèid ve ilk defa eski harflerle 1326/1908’de yeni harflerle ise 

1950’de yayınlanan Tahir Nadi Mevlidi399 adlı kitapları vardır. 

Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì 

(Cihan Biraderler Matbaası: İstanbul, 1338/1922, 112 s.) 

Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì, Sultani mekteplerin yedinci ve sekizinci sınıflarında 

okutulmak üzere hazırlanmış bir eserdir ve bu husus baskı kapağında şöyle ifade 

edilmiştir: “Meclis-i Kebìr-i MaèÀrifiñ 14 Ağustos 338 ve 198 numaralı úararı ile 

mekÀtib-i sulùaniyyeniñ yedinci ve sekizinci ãınıflarında tedrìs olunmaú üzere úabul 

olunmuş ve eñ ãoñ müfredÀt proàrÀmına tevfìúen yazılmıştır.” Fezleke-yi LisÀn-ı 

FÀrisì, müellifin İstanbul Sultanisi edebiyat öğretmeni, Vefa ve Kadıköy Sultniîsi 

Farsça hocası olduğu sırada neşredilmiştir. Bu da yine baskı kapağında “İstanbul 

SulùÀnìsi edebiyÀt-ı FÀrisiyye, VefÀ ve ÚÀdıköy SulùÀnìleri lisÀn-ı FÀrisì muèalilmi 

Dìvrìkli Muèallim ÙÀhir NÀdì” kaydı ile belirtilmiştir. Eserin ikinci baskısı ise 1928’de 

Cumhuriyet’in ilanından sonra yapılmış ve bu baskıda da müellif hakkında “Adana 

Úız Muèallim Mektebi edebiyÀt ve Türkçe muèallimi” kaydı düşülmüştür. Bu kayıt 

bize ÙÀhir NÀdì’nin 1928 yılında Adana’da muallim olarak görev yaptığı bilgisini 

vermektedir.  

Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì’nin Cumhuriyet’in ilanından sonra da liseler ve öğretmen 

okullarında okutulmakta olduğu eserin ikinci baskısının kapağında yer alan “MaèÀrif 

VekÀlet-i Celilesi ùarafından liselerde ve muèÀllim mekteplerine úabul edilmiştir.” 

ifadesinden anlaşılmaktadır.  

Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì, iki bölüm hâlinde tertip edilmiştir. Eserin birinci bölümünde 

Farsça dil bilgisi konuları ele alınmış ve dil bilgisi konularından sonra bazı yaygın 

mastarlar ve çeşitli soyut ve somut isimlerden oluşan lugatçe verilmiş (s. 3-87); 

“Güldeste-yi óikÀyÀt-ı muùÀyabÀt” başlıklı ikinci bölümde (s. 88-112) ise çeşitli Farsça 

manzum ve mensur metinlerden seçki yapılmıştır. 

 

 
398 Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, C. V, s. 2326. 
399 Alim Yıldız, “Divriğili Bir Şair: Tahir Nadi ve Mevlid’i”, Revak Dergisi, Sivas, 2003, s. 26. 
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Birinci Bölüm 

Farsça dil bilgisi kural ve kaidelerinin ele alındığı birinci bölümde dil bilgisi konuları 

maãdar, isim, øamìr, fièl, ferè-i fièl, mutaèallıúÀt-ı fièl, ãıfat, ism-i işÀret, kinÀyÀt, 

edevÀt ve eãvÀt sırası ile ele alınmıştır. Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì’de dil bilgisi konuları, 

bu dönemde yazılan diğer dil bilgisi kitaplarında olduğu gibi çok yönlü uygulamalarla 

işlenmiştir. “Temrìn” başlıkları altında Farsçaya tercüme edilmesi maksadıyla Türkçe 

mensur metinler, “vaôìfe” başlıkları altında çeşitli alıştırmalar, “tercüme” başlıkları 

altında Türkçeye tercüme edilmesi için Farsça mensur metinler, “luàat” başlıkları 

altında Farsça ve Türkçe metinlerde geçen kelimelerle ilgili lugatçe, “mükÀleme” 

başlıkları altında Farsça diyalog metinleri verilmiştir. 

Esere “maãÀdır” başlıklı Farsça mastarlar konusu ile başlangıç yapılmıştır (s. 3-14). 

Bu başlık altında mastarlar lafız bakımından dÀlì ve tÀì olmak üzere iki gruba ayrılmış; 

ayrıca dÀlì ve ve tÀéì mastarlar, -den ve –ten mastar eklerinden önceki kök harfine göre 

tasnif edilmiştir. Daha sonra “ÀúsÀm-ı maãdar” başlığı altında mastarlar maãdar-ı aãlì, 

maãdar-ı caèlì, maãdar-ı taòfìfì ve maãdar-ı mürekkeb şeklinde dört gruba ayrılmış, her 

biri kısaca tarif edilmiştir.  İsm-i maãdar ve óÀãıl-ı maãdar konuları işlenmiştir. “MÀøì 

teşkìli” başlığı altında mastarların geçmiş zaman kökleri (s. 9-); “maãdar-ı dÀlìden 

emr-i óÀøır teşkìli” ve “maãdar-ı tÀéìden emr-i óÀøır teşkìli” başlıkları altında ise geniş 

zaman köklerinin tespiti anlatılmıştır (s. 10-13). Son olarak ise “cedvel-i efèÀl” başlığı 

altında (نوشتن) fiilinin birinci tekil şahıs çekimi mÀøì-yi şuhÿdì, óikÀye-yi şuhÿdì, 

muøÀriè, óÀl, ism-i fÀèil, ism-i mefèÿl, óikÀye-yi naúlì, müstaúbel, óikÀye-yi 

müstaúbel, fièl-i iútidÀrì-yi mÀøì, fièl-i iútidÀrì-yi muøÀriè, fièl-i vucÿbì-yi mÀøì, fièl-i 

vucÿbì-yi muøÀriè, fièl-i iltizÀmì, emr-i àÀéib, emr-i óÀøır, nehy-i óÀøır zaman ve 

kipliklerinde yapılmıştır (s. 14).  

“Kelime” başlığı altında kelimenin tanımı yapıldıktan sonra kelime türleri isim, øamìr, 

fièl, ferè-i fièl, mutaèalliúÀt-ı fièl, ãıfat, ism-i işÀret, kinÀyÀt, edevÀt ve eãvÀt şeklinde 

tasnif edilmiş ve konular bu sıra ile ele alınmıştır (s. 15). 

“İsim” başlığı altında isimler “ism-i èayn, ism-i maènÀ, ism-i cemè, ism-i mürekkeb, 

ism-i zamÀn, ism-i mekÀn, ism-i taãàìr, ism-i Àlet, ism-i èaded ve ism-i cÀmid ve ism-

i müştaú şeklinde anlam, yapı, sayı, görev bakımından taksim edilerek her biri bu 

başlıklar altında anlatılmıştır (s. 15-26).  “ØamÀéir” başlığı altında zamirler øamÀéir-i 

şaòãiyye, iøÀfiyye, isnÀdiyye ve fièliyye şeklinde dört gruba ayrılarak anlatılmış (s. 26-
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29); “iøÀfet" başlığı altında isim tamlamaları iøÀfet-i lÀmiyye, iøÀfet-i beyÀniyye, 

iøÀfet-i teşbihiyye şeklinde üç başlık altında değerlendirilmiştir (s. 30-33). Daha sonra 

sıfat bahsine geçilmiş; sıfatlar semÀèì ve úıyÀsì olarak iki gruba ayrılarak anlatılmış, 

“vaãf-ı terkìbì” başlığı altında birleşik sıfatlar gösterilmiştir (s. 33-37). Sonra sırasıyla 

“FÀrisìde cemèler” başlığı altında çoğul ekleri (s. 37-39), “ism-i işÀret” başlığı altında 

işaret zamirleri (s. 39-41), “ism-i mevsÿl” başlığı altında soru zamirleri (s. 41-42), “fièl 

lÀzım-fièl-i müteèaddì” başlığı altında geçişli-geçişsiz fiiller (s. 42), “fièl-i maèlÿm-

fièl-i mechÿl” başlığı altında etken-edilgen fiiller (s. 43) ve “ism-i mensÿb” başlığı 

altında nispet bildiren isimler (s. 45-46) kısaca anlatılmıştır. “MütemmimÀt-ı cümle-

mutaèallıúÀt-ı fièl” başlığı altında ise cümlenin ögeleri ve bu ögelerden olmak üzere 

mefèulün bih, mefèulün ileyh, mefèulün èanh, mefèulün fih, mefèulün leh ve mefèulün 

maè başlıkları altında edatlar işlenmiştir (s. 47-49). Edatlar basit ve birleşik olarak 

ikiye ayrılmıştır. (ا، ب، ش، ک، م، ن، و، ه، ی) harfleri basit edatlar grubunda ele alınarak 

üstlendikleri görevler örneklerle anlatılmış (s. 49-53); daha sonra gerçek edatlar 

istifhÀm, taèlìl, şarùiyye, istidrÀk, teşbiyye, nisbet, mekÀn, zamÀn başlıkları altında 

sıralanmıştır (s. 53-54). Bu başlıklar altında yalnızca ilgili edatlar yazılmış, örnekleri 

verilmemiştir. “MaãÀdır-ı meénÿse-yi FÀrisiyye” başlığı altında alfabetik olarak 

Farsçada yaygın olarak kullanılan fiiller Türkçe karşılıkları ve geniş zaman kökleri ile 

birlikte listelenmiştir (s. 55-69). Daha sonra yaygın olarak kullanılan soyut ve somut 

isimler çeşitli başlıklar altında tasnif edilerek sözlük şeklinde Türkçe karşılıkları ile 

birlikte sunulmuştur (s. 70-87). Burada yeryüzüne dair isimler, maden adları, renkler, 

yön adları, para ve ticaret ile ilgili isimler, ağırlık ve ölçü birimleri, ağaçlar, günler ve 

zamana dair isimler, aylar, gökyüzüne dair isimler, hava olayları, kuşlar, hayvanlar, 

dini içerikteki isimler, insan uzuvları, bitkiler, giyecekler, yiyecek ve içecekler, ev 

aletleri, akraba ve aile fertleri, somut isimler, askerlik ve okul ile ilgili isimlere örnek 

verilmiştir. 

İkinci Bölüm 

“Güldeste-yi óikÀyÀt-ı muùÀyabÀt” başlıklı ikinci bölümde okuduğunu anlama 

becerisinin geliştirilmesi amacıyla BahÀristÀn, GülistÀn, BostÀn’dan derlenmiş 

manzum ve mensur Farsça metinlere yer verilmiştir (s. 88-112). Bu metinlerin her biri 

ahlaki bir öğüt ya da ders içeren metinlerden seçilmiştir.  

Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì, hem Cumhuriyet’in ilanından önce Sultanilerde hem de 

Cumhuriyet’in ilanından sonra liselerde verilen Farsça derslerinde okutulmuştur. İki 
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bölümden oluşan eserde dil bilgisi konuları oldukça sade ve muhtasar bir şekilde ele 

alınmış; alıştırma, sözlük, diyalog ve tercüme gibi uygulamalarla işlenen konular 

pekiştirilmek istenmiştir. Ayrıca eserin birinci bölümünün sonunda Türkçeleri ile 

birlikte verilen yaygın fiiller, soyut ve somut isimler ile öğrencilere kelime bilgisi 

kazandırılmak amaçlanmıştır. İkinci bölümde ise Farsça manzum ve mensur parçalarla 

da okuma ve okuduğunu anlama becerisi kazandırılmak istenmiştir.  

Eserin Baskıları 

Fezleke-yi LisÀn-ı FÀrisì, ilk defa Cihan Biraderler Matbaası tarafından 1338/1922 

yılında 112 sayfa hâlinde basılmıştır. Eserin ikinci baskısı 1928’de Gündoğdu 

Matbaası tarafından eski harflerle yapılmıştır. Tespit edilen diğer bir baskısı mevcut 

değildir. 

2.4. Nüshası Bulunamayan Matbu Dil Bilgisi Kitapları 

Çeşitli kütüphane kataloglarında ve kaynaklarda Farsça dil bilgisi kitabı olarak ismi 

geçen fakat nüshası tüm araştırmalara rağmen tespit edimeyen kitap ve risaleler de 

mevcuttur.400 Bu eserlerin nüshalarına ulaşaılmadığı için muhtevaları hakkında bilgi 

verilememiştir. Bu eserlerin künye bilgileri şöyledir: 

1) Gevher-i FÀrisì, èÖmer äıdúı, Konya: Konya Vilayeti Matbaası, 1288/1871, 

55 s., Taşbaskı. 

2) ÚavÀèid-i Emåile-yi FÀrisì, İsmÀèìl KÀôım Uz, Karabet Matbaası, 1315/1897, 

54 s. 

3) ÚavÀèid-i FÀrisì, èAli RÀsim, Bekir Efendi-Karagöz Matbaası, 10 s. 

4) Muótaãar FÀrisì, Muãùafa Hayrullah, el-Hâc Hüseyin Efendi Matbaası, 

1307/1890, 15 s. 

5) Naóv-ı FÀrisì, Meómed Rıfèat Manastırlı, Kasbar Matbaası, İstanbul 1893, 59 

s. 

6) Taèlìm-i LisÀn-ı FÀrisì, Selìm Kohen, Artin Asadoryan ve Mahdumları 

Matbaası, 1328/1912, 32 s. 

7) Teshìl-i FÀrisì, İsÀ Ruhì ŞirvÀnì, Mekke Hicaz Vilayeti Matbaası, 1321/1903, 

62 s., Taşbaskı 

8) Teõkire-yi ÚavÀèid-i FÀrisiyye, Aómed b. İsmÀèìl Ḥamìd ḤamdullÀh 

 
400 Şahinoğlu, M. Nazif-Çöğenli, M. Sadi, Eski Harflerle Basılmış Farsça Dilbilgisi Kitapları 

Kataloğu.  
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9) ÚavÀèid-i FÀrsì-yi Ḥalimiyye 

10) Nev-uãÿl MürekkebÀt-ı èArabiyye ve FÀrisiyye RisÀlesi 

2.5. Yeni Harfli Farsça Dil Bilgisi Kitapları 

2.5.1. Farsça Dilbilgisi 

Ahmet Ateş ve Tahsin Yazıcı 

Ahmet Ateş ve Tahsin Yazıcı tarafından İmam Hatip okullarında ders kitabı olarak 

okutulmak üzere hazırlanmıştır. Üç bölümden oluşan bu eserin birinci bölümünde 

alfabe ile ilgili bilgiler verilmiş; ikinci bölümde isim, sıfat ve zamirler konuları ele 

alınmış; üçüncü bölümde ise çeşitli eserlerden seçilmiş Farsça manzum ve mensur 

metinler verilmiştir. Eserin sonuna da sözlük kısmı ilave edilmiştir.401 

2.5.2. Farsça Grameri 

Ahmet Ateş ve Abdulvehhab Tarzi 

Farsça Grameri, son dönemde Farsça dil bilgisine dair Türkiye’de yapılan önemli 

çalışmalardan birisidir. Bu eser ilk defa İstanbul Üniversitesi Şarkiyat Enstitüsü 

tarafından iki ayrı cilt hâlinde basılmış; gramer ve metinleri içeren birinci cilt (VII+198 

s.) 1942 yılında, sözlük ve bibliyografya olan ikinci cilt (IV+264 s.) 1945 yılında 

yayınlanmıştır. Daha sonra yapılan baskıları ise tek cilt hâlindedir. Bu eserde dil bilgisi 

konuları üç bölümde işlenmiştir. Birinci bölümde alfabe ile ilgili bilgi verilmiş, ikinci 

bölümde fiil, isim, sıfat, zamir, zarf edatlar, ünlemler ve bağlaçlar gibi kelime türleri 

üzerinde durulmuş ve üçüncü bölümde ise terkip ve iştikak konusu ele alınmıştır. 

Eserin sonuna Farsça manzum ve mensur metinlerden bir seçki ile birlikte sözlük kısmı 

dâhil edilmiştir. Eserde sadece sarfa dair konulara yer verilmiş, nahve dair konulara 

değinilmemiştir.402 Bu eserde Avrupalı gramercilerin yararlandığı ve Muóammed 

Naèìm Fraşirì’nin ḲavÀèid-i Fārisiyye ber Ṭarz-ı Nevìn; MìrzÀ Óabìb-i İãfahÀnì’nin 

Destÿr-i Suòen, Destÿrçe, DebistÀn-ı PÀrsì ve RehnümÀ-yı FÀrsì; Ḫācezāde Aḥmed 

Cevdet’in MirÀt-ı LisÀn-ı FÀrisì ve FÀrisì LisÀnı gibi eski harflerle basılmış Farsça dil 

bilgisi kitaplarında da uygulanan tariflerin ve açıklamaların numaralandırılması usulü 

görülmektedir. 

 
401 Daha fazla bilgi için bk: M. Nihad Çetin, “Ahmed Ateş, Hayatı ve Eserleri”, Şarkiyat Mecmuası, 

VII, İstanbul, 1972, s.1-24; Mehmet Kanar, “Yazıcı Tahsin”, TDVİA, C. 43, İstanbul, 2013, s. 359-360; 

Orhan Başaran, Fars Dili ve Edebiyatı ile İlgili Bazı Sözlük ve Gramerler, Atatürk Üniversitesi, Fen-

Edebiyat Fak. Yayınları, Erzurum, 2000, s. 45. 
402 Ayrıca bk: Orhan Başaran, Fars Dili ve Edebiyatı ile İlgili Bazı Sözlük ve Gramerler, s. 45-46; 

Nimet Yıldırım, Fars Edebiyatında Kaynaklar, Atatürk Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fak. Yayınları, 

Erzurum, 2011, s.293-294 
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2.5.3. Farsça Dilbilgisi 

İsmail Bangi 

Giriş, kelime türleri, cümle kuruluşu ve tahlili ve mastarlar ve sözlük başlıklı dört 

bölümden oluşan bir eserdir. Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi ve Dil ve Tarih-

Coğrafya Fakültesi’ndeki Farsça derslerinde kullanılmak üzere hazırlanmıştır. Eserin 

ilk baskısı 1972 yılında yapılmıştır. 

2.5.4. Farsça Dilbilgisi 

Mürsel Öztürk 

Bu eser, üniversite öğrencilerine yönelik hazırlanmıştır ve beş bölüm hâlinde tertip 

edilmiştir. Birinci bölümde alfabe, yazı ve imla ile ilgili bilgiler; ikinci bölümde fiil, 

isim, sıfat, zamir, zarf, edatlar, bağlaçlar ve ünlem gibi sarfa dair konular; üçüncü 

bölümde ön ek ve son ekler; dördüncü bölümde bileşik kelimeler ve beşinci bölümde 

nahve dair konulara yer verilmiştir. İlk defa 1988 yılında Ankara’da neşredilen eserin 

muhtelif baskıları da yapılmıştır.403 

2.5.5. Farsça Grameri Sarf ve Nahiv 

M. Nazif Şahinoğlu 

Farsça Grameri Sarf ve Nahiv, ülkemizde Farsça dil bilgine dair telif edilen en 

kapsamlı eserdir. Bir giriş ve iki kısımdan oluşmaktadır. Eserin giriş kısmında “dünya 

dilleri ve Farsça”, “tarihte dil bilgisi” başlıkları altında Farsça ve gramerin tarihsel 

seyri hakkında bilgi verilmiştir. Sarfa dair olan birinci bölümde konular üç kısma 

ayrılarak işlenmiştir. Birinci kısımda alfabe, yazı ve imla; ikinci kısımda isim, sıfat, 

zamir, fiil, zarf gibi kelime türleri; üçüncü kısımda türeme konusu ayrıntılı olarak ele 

alınmıştır. Nahve dair konulara yer verilen ikinci bölümde de konular üç kısımda 

anlatılmıştır. Birinci kısımda terkip; ikinci kısımda cümlenin ögeleri ve cümle 

çeşitleri; üçüncü kısımda ise yan cümlecikler ve görevleri işlenmiş; son olarak LisÀn-

ı FÀrisì, FÀrisì Yeñi Ṣarf u Naḥv, FÀrisì LisÀnı ve Destÿr-i ZebÀn-ı FÀrisì’de olduğu 

gibi cümlenin sarf ve nahiv yönünden tahlili üzerinde durulmuştur. Bu eserde de eski 

harfli Farsça dil bilgisi kitaplarında ve Ahmet Ateş’in Farsça Grameri’nde olduğu gibi 

tarifler ve açıklamalar numaralandırmıştır. Farsça Grameri Sarf ve Nahiv, ilk defa 

1997’de İstanbul’da basılmıştır.404 

 
403 Orhan Başaran, Fars Dili ve Edebiyatı ile İlgili Bazı Sözlük ve Gramerler, s. 46; Nimet Yıldırım, 

Fars Edebiyatında Kaynaklar, s. 304. 
404 Orhan Başaran, Fars Dili ve Edebiyatı ile İlgili Bazı Sözlük ve Gramerler, s. 47. 
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2.5.6. Farsça Dilbilgisi 

Nimet Yıldırım  

Nimet Yıldırım tarafından kaleme alınan Farsça Dilbilgisi, üç bölüm hâlinde tertip 

edilmiştir. Birinci bölümde alfabe ve yazı hakkında bilgiler verilmiş, ikinci bölümde 

kelime türleri, isim, sıfat, zamir, fiil, zarf, edat, bağlaç ve ünlem olmak üzere sekiz 

gruba ayrılarak ele alınmış; üçüncü bölümde cümle bilgisine yer verilmiştir. Eserde 

konular ele alınırken verilen örneklerin Türkçeleri de sunulmuştur. İlk baskısı 1997 

yılında Erzurum’da yapılan Farsça Dilbilgisi, daha sonra birkaç farklı yayınevi 

tarafından da yayınlanmıştır. 

2.5.7. Uygulamalı Farsça Grameri 

Hasan Çiftçi 

Uygulamalı Farsça Grameri, Farsçanın gramerine dair son dönemde yazılan en 

önemli kitaplardandır. Eser bir giriş ve sekiz bölümden müteşekkildir. Giriş kısmında 

Farsça gramerine dair konuları kısaca izah edilmiş; daha sonra sırasıyla fiil, isim, sıfat, 

zamir, zarf, ünlem, edat ve bağlaç, cümle bilgisi konuları ayrıntılı olarak ele alınmıştır. 

Konular işlenirken alıştırma olarak Farsça metinler, hikâyeler ve manzum metinlerden 

istifade edilmiş; verilen mensur ve manzum metinlerin Türkçe tercümeleri verilmiştir. 

Eserin sonuna tekrar Farsça manzum ve mensur metinler ile sözlük kısmı dâhil 

edilmiştir. Uygulamalı Farsça Grameri, Erzurum’da 2011’de yayınlanmıştır. 

2.5.8. Farsça (Dilbilgisi-Metinler-Sözlük) 

Mehmet Vanlıoğlu 

Türk Dili ve Edebiyatı ile Tarih bölümü öğrencileri için hazırlanmış bir eserdir. 

Kitapta Farsça gramerinin sarf konuları üzerinde durulmuştur. Nahiv konusuna ise 

kısaca değinilmiştir. Eserin sonuna çeşitli eserlerden alınan manzum ve mensur okuma 

parçalarının yer aldığı metinler kısmı ve sözlük kısmı eklenmiştir. Eser, Erzurum’da 

1993 yılında basılmıştır. 

2.5.9. Farsça Dilbilgisi (Konuşma-Çeviri Tekniği-Anahtar Kelimeler) 

Mehmet Kanar 

Farsça klasik ve modern dil bilgisine dair yazılmış eserlerden birisidir. Eserde Farsça 

gramerinin sarf ve nahiv konuları üzerinde durulmuş ilaveten gündelik konuşmalarda 

sıkça kullanılan diyaloglar ve Farsçadan Türkçeye çeviri yapılırken dikkat edilmesi 

gereken hususların yer aldığı konuşma, çeviri bölümleri ve Farsçda sıklıkla kullanılan 
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kelimelerin verildiği sözlük kısmı eklenmiştir. Eser, Say Yayınları tarafından 2015 

yılında basılmıştır. 
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SONUÇ 

Gramere dair ilk eserler Hintliler, Yunanlar, Romalılar ve Araplar tarafından 

yazılmıştır. Farsça dil bilgisine dair yazılan ilk eserler ise daha çok bu dili öğrenmek 

için çaba sarf eden Türkler ve Hintliler tarafından telif edilmiştir.  

Daha ziyade Arapça grameri konusuna yoğunlaşan İran asıllı gramerciler ana dilleri 

olan Farsçanın dil bilgisine dair çalışmaları göz ardı etmişler ve kendi ana dillerinin 

kurallarını tespit ve izah eden bir esere ihtiyaç duymamışlardır. İranlıların aksine ana 

dili Farsça olmayan Türkler ve Hintliler için ise Farsçanın öğrenilmesi ve öğretilmesi 

bir ihtiyaç olarak görülmüştür.  

V./XI. yüzyılın başlarında Gazneliler döneminde (963-1086) özellikle de Gazneli 

Sultan Mahmud (998-1030) devrinde Farsça Hindistan coğrafyasına taşınmış; Büyük 

Selçuklu sultanları Anadolu’nun kapılarını Türklere açarken diğer taraftan Farsçanın 

da bu coğrafyada yayılmasına vesile olmuş; Osmanlı Devleti (1299-1923) döneminde 

de Farsça ilgi görmeye devam ederek Farsçanın sınırları Türkler vasıtasıyla Balkanlar 

ve Afrika’ya kadar genişlemiştir.  

Farsçanın İran, daha ziyade Anadolu ve Hindistan sahasında ilgi görmesi ve yaygınlık 

kazanmasında Türk sultanlarının şair ve edipleri korumaları etkili olmuştur.  

Moğol saldırılarının tetiklemesiyle pek çok Farsça şiir söyleyen şair ve eser telif eden 

edip ve bilgin Anadolu’ya ve Hindistan’a göç etmiştir. Hindistan sahası ve Anadolu’da 

muhtelif konularda özellikle tarih, edebiyat, tasavvuf, sözlük ve dil bilgisine dair 

Farsça eserlerin telif ve tercümesi hız kazanmış; çeviri, şerh gibi faaliyetler için 

sözlüklerin telifine önem verilmiştir.  

Gerek Hindistan sahasında gerek Anadolu’da Farsça için yazılmış ilk eserler sözlükler 

olmuş; bu sözlüklerin giriş kısımlarında Farsça ve Farsça grameri hakkında temel 

bilgiler verilmiştir. Hindistan sahasında giriş kısmında Farsça dil bilgisi konularına yer 

veren bu sözlüklerden ilki 925/1519 yılında telif edilen Müéeyyidü’l-FuøalÀ iken 

Anadolu’da bir asırdan fazla bir süre öncesinde Tuófe-yi ÓüsÀmì (tlf. 802/1399) gibi 

manzum, Farsça gramer kurallarının Farsça izah edildiği bir bölüm de ihtiva eden 

MiftÀóu’l-Edeb (tlf. 803/1400-1) gibi mensur sözlük telif edilmiştir.  

Anadolu’da hazırlanmış Farsça-Türkçe sözlüklerde daha ziyade Farsça fiillerin 

çekimleri üzerinde durulmuş; kuralların ezberlenmesi arzu edildiğinden bazı 
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sözlüklerde bu kurallar manzum olarak anlatılmıştır. Sözlüklerin dil bilgisine ayrılmış 

kısımlarında genellikle fiil bahsine genişçe yer verilmiştir.  

Zamanla sözlüklerin giriş kısımlarında genellikle muhtasar olarak değinilen Farsça dil 

bilgisi konuları yeterli görülmemiş müstakil olarak Farsça dil bilgisi kurallarını anlatan 

kitaplara ihtiyaç duyulmaya başlanmıştır. Hindistan sahasında müstakil olarak 

yazılmış ve günümüze kadar ulaşan ilk Farsça dil bilgisi kitapları ya da risaleleri miladi 

XVII. yüzyılın sonlarında, İran sahasında ise on dokuzuncu yüzyılda kaleme 

alınmıştır. Anadolu sahasında müstakil dil bilgisi kitaplarının hazırlanması miladi 

XVI. yüzyıla kadar geri gitmektedir ve bu eserlerin çoğu yazma hâlindedir. 

Anadolu’da Farsça gramerine dair yazılan ilk müstakil eser äabÀyì Òayreddìn’in 918-

934/1512-1528 yıllarından önce telif ettiği èAvÀmil-i Fürs adlı risalesidir. Daha sonra 

KemÀl PaşazÀde’nin RisÀle-yi YÀiye (tlf. 940/1534 öncesi) ve ÚavÀèid-i Fürs 

(940/1534 öncesi) adlı risaleleri; ÓüsÀm Efendi’nin ÚavÀèid-i Fürs (tlf. 957/1550) adlı 

manzum dil bilgisi kitabı, ilk yazılan eserler arasındadır.  

Farsça dil bilgisine dair ilk müstakil eserler Anadolu’da yazılmıştır. Gramere dair 

bilgilerin daha çok sözlüklerde yer alması ve Farsçanın öğretiminde bu sözlüklerden 

ve BostÀn, GülistÀn ve PendnÀme gibi ahlakî ve tasavvufî eserlerden yararlanılması; 

ayrıca Farsça edebî eserler üzerine yazılmış şerhlerde gramere dair bilgilerin 

aktarılması gibi sebeplerle on altı, on yedi ve on sekizinci yüzyıllarda Farsça dil 

bilgisine dair müstakil bir eser yazılmasına önem verilmemiştir. Bu nedenle bu 

yüzyıllarda telif edilmiş Farsça gramerine dair eser sayısı oldukça azdır.  

Araştırmalar neticesinde on altıncı yüzyılda yazılmış on bir, on yedinci yüzyılda 

yazılmış iki ve on sekizinci yüzyılda yazılmış on iki eser tespit edilmiştir. Verilen bu 

sayıların dışında Emåile ve ÚavÀèid-i FÀrisiyye, ÚavÀèidü’l-Fürs, el-Emåiletü'l-

FÀrisiyye, el-Emåiletü’l-Muòtelife gibi adlarla neşredilen emsile tarzında risaleler de 

mevcuttur.  

Çoğu yazma hâlindeki Farsça dil bilgisine dair yazılan bu ilk grup müstakil kitap ve 

risalelerde daha çok Arapça sarf ve nahiv geleneğinin etkisi görülmektedir. Bu 

eserlerde Farsça dil bilgisi konuları genellikle isim, fiil ve harf başlıkları altında ele 

alınmış; sıklıkla Arapça dil bilgisi terimlerinden yararlanılmış ve Arapça fiil çekim 

usulleri ile tertip yöntemleri tercih edilmiştir. Bu kitapların büyük bir kısmında Farsça 
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dil bilgisi konu ve kuralları Türkçe ve Arapça anlatılmış, birkaçında Farsça, 

bazılarında ise hem Türkçe hem Farsça izah edilmiştir.  

Bahsi geçen Farsça dil bilgisi kitapları, medreselerde, tekke ve zaviyelerde, dârü’l-

mesnevî ile mevlevîhânelerde, camilerde, 18. yüzyıldan itibaren okul işlevi de gören 

kütüphanelerde, eğitim gören; on dokuzuncu yüzyıldan sonra da özellikle sıbyan 

mekteplerinde tahsil gören küçük yaştaki çocuklara (sıbyan) ve eğitime yeni 

başlayanlara (mübtedi) GülistÀn, BostÀn, Meånevì ve ÓÀfıô DìvÀn’ı, BahÀristÀn ve 

PendnÀme gibi ahlakî, edebî ve tasavvufî eserleri okuyup anlayacak derecede Farsça 

öğretmek amacıyla yazılmışlardır.  

On dokuzuncu yüzyılda Tanzimat Fermanı’nın da ilanıyla Osmanlı Devleti’nde bir 

değişim ve yenileşme süreci yaşanmış; bu süreç eğitime de sirayet etmiştir. Maârif-i 

Umûmiyye Nezâreti’nin kurulması ile birlikte eğitim alanındaki yenilikler hız 

kazanmış; daha önce açılan askerî okullara ilave olarak ilk, orta ve yüksek dereceli 

birçok örgün eğitim kurumu açılmıştır. Yoğun bir şekilde kelime, terkip ve terimin 

girdiği Türkçenin öğretiminin, daha kolay ve daha etkin bir şekilde yapılabilmesi için 

açılan bu okulların müfredatında Farsçaya yer verilmiştir. On dokuzuncu yüzyılda 

Farsça dil bilgisine dair yazılan bu eserlerde müellifler talebelerin ihtiyaçları ve 

mekteplerin müfredatını göz önünde bulundurarak usulde ve içerikte büyük 

değişiklikler yapmışlardır. Mekâtîb-i Umûmiyye nâzırı Aómed KemÀl Efendi Taèlìm-

i FÀrisì adlı risalesinde “tertìb-i cedìd” dediği kelimeden cümleye giden ve kelimeyi 

cümle içerisinde kullanma becerisini kazandırmaya yönelik bir yöntem kullanmıştır. 

Daha sonraları Yÿsuf ØiyÀuddìn, Óabìb-i İãfahÀnì ve Muèallim Feyøì gibi eğitimciler 

KemÀl Efendi’nin takipçisi olmuş ve Farsça dil bilgisi kurallarının izahında ve 

tasnifinde yeni arayışlar içerisinde olmuşlardır. Yÿsuf ØiyÀuddìn, MesÀéil-i Deriyye 

adlı eserde soru-cevap yöntemi ile dil bilgisi kaidelerini ele almış; MìrzÀ Óabìb-i 

İãfahÀnì, Farsça gramerini Arapçadan ayırarak Arapça dil bilgisi kitaplarını taklit ve 

tercüme usulünü terk etmiştir. Taèlìm-i Suòan ve Uãÿl-i FÀrisì gibi Farsça dil bilgisi 

kitaplarının müellifi Muèallim Feyøì ise uygulamayı ön planda tutarak dil bilgisi 

konularını kelimeden cümleye giden ve kelimeyi cümle içerisinde kullanma becerisini 

kazandırmaya yönelik bir yöntem olan terkîb-i kelâm ile ele almıştır.  

Aómed KemÀl Efendi, Yÿsuf ØiyÀuddìn, Óabìb-i İãfahÀnì ve Muèallim Feyøì’nin 

Farsça dil bilgisi konularını işleyiş yöntemleri pek çok müellif tarafından örnek 
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alınmış ve her müellif kendisinden önce yazılan Farsça dil bilgisi kitabında gördüğü 

eksikliği gidermek suretiyle daha yararlı bir kitap yazma gayretinde olmuştur. 

Başlangıçta Arapçanın da etkisiyle isim, fiil ve harf şeklinde üç gruba ayrılan kelime 

türleri Óabìb-i İãfahÀnì ve KemÀl Paşa gibi müelliflerin batılı gramer kitaplarını da 

örnek almasıyla birlikte mastar, sıfat, zamir, zarf gibi türlerin de ilavesiyle yedi sekiz 

gruba ayrılarak ele alınmaya başlanmıştır. Bu eserlerin büyük bir çoğunluğunda 

öğrencilerin sadece dil bilgisi kuralları ile yetinmeyip alıştırma yaparak konuları 

pekiştirmelerine olanak sağlamak için soru-cevap, diyalog, tercüme, tahlil gibi 

alıştırmalar ile tüm dil becerilerini öğretmeyi amaçlayan uygulamalara yer verilmiştir.  

On dokuzuncu yüzyılda yazılmış bazı gramer kitaplarında eski geleneğin takip edildiği 

görülmektedir. Nitekim Ahmed Remzi Akyürek, çocuklara dil bilgisi kurallarını 

ezberletmek amacıyla Naômu’l-Ferìd adıyla manzum bir risale kaleme almış; 

ÙÀhirü’l-Mevlevì ve ØìyÀ Şükun gibi müellifler dil bilgisi konularını Farsça manzum 

ve mensur metinlerle pekiştirmenin daha yararlı olacağı düşüncesiyle MevlÀnÀ, Saèdì-

yi ŞìrÀzì, MollÀ CÀmì’nin eserlerinden seçki de ilave etmişlerdir.  

On dokuzuncu yüzyılda Farsçanın çeşitli eğitim kurumlarının müfredatında yer 

almasıyla pek çok eser telif edilmiştir. On dokuzuncu yüzyılda Farsça dil bilgisine dair 

seksen dört adet kitap ve risale neşredilmiştir. Önceki yüzyılların aksine bu dönemde 

çoğu rüşdiye, idadî ve sultanîlerin ve yükseköğretim kurumlarının müfredatına göre 

hazırlanan ve neşredilen Farsça dil bilgisi kitapları eğitimciler arasında yabancı dil 

öğretiminde yabancı dilin kurallarının ana dilde anlatılmasının daha yararlı olacağı 

görüşünün ağırlık kazanmasıyla büyük oranda Türkçe açıklamalı olarak yazılmıştır. 

Bu yüzyılda Arapça açıklamalı Farsça dil bilgisi kitabı telif etme anlayışı tamamen 

terkedilmiş; az sayıdaki Farsça açıklamalı dil bilgisi kitapları da genellikle MìrzÀ 

Óabìb-i İãfahÀnì, Muèallim Feyøì gibi İran asıllı müellifler tarafından kaleme 

alınmıştır. 
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